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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve  Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de,  Şam’da,    Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,         Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı



SUNUŞ

Tarihte her büyük medeniyet, sosyal, kültürel ve bilimsel alanda 
kendi dünya görüşüne uygun, özgün terkipler ortaya koyarak hayatını 
sürdürmüştür. Yaşamın her alanında kendini belli eden ve medeniyetleri 
birbirinden farklı kılan bu sosyo-kültürel ve bilimsel faaliyetler, mede-
niyetler arası etkileşimleri canlandırarak insanlık tarihinin renkliliği-
ni artırmıştır. Bu etkileşimler sonucu ortaya çıkan -gerek sözlü, gerek 
yazılı- eserler insanlığın hafızasını temsil etmektedir.

İnsanlık tarihinde benzeri görülmemiş bir şekilde sözlü ve yazılı kül-
türe damgasını vurmuş olan İslâm medeniyeti, adeta insanlığın hafıza-
sını yazıya geçirme görevini üstlenmiştir. Okumayı, yazmayı ve öğrenip 
öğretmeyi her bireyin birincil gayesi olarak gören İslam medeniyeti, 
kültürel ve bilimsel etkileşime daima açık olmuştur. Bunun tabii bir ne-
ticesi olarak hem bilimsel alanda hem de sosyal ve kültürel alanda İslam 
medeniyeti pek çok özgün sentezler yakalamayı başarabilmiştir.

Bu sentezin doğal bir neticesi olarak ortaya çıkan pek çok devlet, 
özellikle Selçuklular ve Osmanlılar İslam medeniyetinin birikimini te-
varüs etmiş, yeni fethedilen bölgelere İslam dünya görüşünü yine özgün 
terkiplerle götürmüşlerdir. Sadece bilimsel alanda değil, hayata ve insa-
na dokunan her alanda bu katkı gözlemlenmektedir. Mimariden sanata, 
edebiyattan bilime, felsefeden tıbba, pek çok çeşitli sahada İslam mede-
niyetinin ürünleri ortaya konmuştur.

Bu mirasın yazılı kayıtları hükmünde olan yazma eserlerimizin bilinçli 
şekilde korunması, çağın gerektirdiği şekilde insanların hizmetine sunul-
ması ve gelecek nesillere sağlıklı şekilde aktarılmasını temin etmek, şüp-
hesiz hayati önem arz etmektedir. Kültür ve Turizm Bakanlığımıza bağlı



Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı; bilim, sanat ve edebiyat ala-
nındaki nadide eserleri ilmi usullere uygun olarak neşretmenin yanın-
da, gerek katalog bilgilerinin güncellenmesi, gerek yazma eserlerin res-
tore edilerek yeniden ilim dünyasına kazandırılması gibi kültürel açıdan 
oldukça mühim görevleri yerine getirmektedir. Bu kıymetli eserlerin 
gün yüzüne çıkartılması, ilim, hikmet ve irfanla yoğrulmuş olan kadim 
medeniyetimizi daha doğru şekilde anlamlandırmamızı ve gelecek ne-
sillerin kendilerinden daha emin bir şekilde tarihlerine sahip çıkmala-
rını sağlayacaktır.

Kültür ve medeniyetimizin bu çok renkli ve özgün tarihini, yazma 
eserleri neşretmenin yanında, kataloglama ve restorasyon faaliyetleriyle 
de gün yüzüne çıkartarak ilim dünyasına sunmak, hem kültürel bilin-
cimizi artıracak, hem de gelecek nesillerin dünya görüşlerini en sağlam 
şekilde inşa etmelerine katkı sağlayacaktır. 

 Binali Yıldırım

 Başbakan



ÖNSÖZ

Bir milletin kendi kültür ve medeniyet tarihine olan bakış açısı, o 
milletin hâlihazırdaki ve gelecekteki kültürel, sosyal ve bilimsel faaliyet-
lerine de doğrudan yansır. Varisi olduğumuz Türk-İslam medeniyetinin 
tarihinde gerçekleşmiş pek çok askeri-siyasi, bilimsel ve sosyal tecrübe-
leri idrâk edip dikkate almak hiç şüphesiz kültürel kimlik ve bilincimize 
katkı sağlayacaktır. Bu tecrübeler, zengin yazma eser koleksiyonlarımız-
da kayda geçirilmiş şekilde mevcuttur. Milli kültür bağımsızlığı hedefle-
ri doğrultusunda bu eserleri yayınlayarak milletimizin istifadesine sun-
mak, medeniyet tarihimiz açısından büyük önem arz etmektedir.

İnsanlık tarihi boyunca medeniyetlerin çekim merkezi konumunda-
ki Akdeniz-Anadolu coğrafyasını asırlarca idare etmiş olan Selçuklu ve 
Osmanlılar, bilim ve sanat alanlarında da çok çeşitli faaliyetlerde bulun-
muş, insanlığa örnekler bırakmıştır. Bunun bir neticesi olarak ülkemiz, 
dünyadaki en geniş ve en zengin yazma eser koleksiyonlarına sahip ol-
muştur. Bilim ve sanata ne kadar önem verdiğimizi bugün hala ayak-
ta duran dönemin kurumlarına, eğitim müesseselerine, özellikle tıp ve 
astronomi gibi ihtisas medreselerine bakarak daha iyi anlayabiliriz. Gün 
yüzüne çıkartılacak her yazma eser şüphesiz bu değerli birikimi daha 
yakından inceleme ve araştırma imkânı sağlayacaktır.

Medeniyetimizin bilimsel yönünü temsil eden eserlerin yanı sıra 
hikmet ve irfanı temsil eden tasavvuf ve ahlâka dair asırlar içinde or-
taya çıkmış eserler de kültürel hafızamızı yansıtmaktadır. İnsanlığın 
ilim, hikmet ve irfan boyutlarından hiçbirini ihmal etmemiş olan ka-
dim medeniyetimizin bu kıymetli eserlerini milletimizin istifadesine 
sunmak büyük önem taşımaktadır. Tarih ve medeniyet farkındalığı, 
geçmişin birikim ve tecrübelerinden üretilmiş fikir ve eserler üzerine 
araştırma ve incelemeler yapmakla hiç şüphesiz daha da gelişecektir.



Kültür ve Turizm Bakanlığımıza bağlı Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı, kadim medeniyetimizden tevarüs ettiğimiz bu birikimi çe-
viri, çeviri yazı ve tıpkıbasım olarak çeşitli şekillerde yayımlamakta ve 
mevcut yazma eser envanterinin ayrıntılı tespiti ve kataloglanması ya-
nında, hasarlı eserleri modern tekniklerle restorasyona tabi tutarak bu 
kıymetli eserlerin fiziksel olarak muhafazasını da temin etmektedir.

Asırlara ve çok geniş bir coğrafyaya yayılmış olan yazma eserlerimi-
zin bu şekilde ilmî neşirlerinin ve kataloglamalarının yapılarak fiziksel 
muhafazasının özenle temin edilmesi, hem araştırmacıların çalışmala-
rına sağlam bir zemin teşkil edecek, hem de gelecek nesillerin tarih ve 
medeniyet yaklaşımlarına katkı sağlayacaktır.

 Numan Kurtulmuş

 Kültür ve Turizm Bakanı
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HAZIRLAYANIN ÖNSÖZÜ

Bu çalışma, XVII.-XVIII. yüzyılların şâir-yazarı olan Nâbî ’nin (1642-1712) 
Münşeât  adlı eserinin inceleme, metin ve özel isimler dizininden oluşmaktadır. 
Münşeât , Nâbî ’ye ait olduğu tespit edilebilen iki yüz kırk dört metinden/mektup-
tan meydana gelmektedir. 

Bu çalışmanın amacı, Klâsik Türk Edebiyat ının en büyük temsilcilerinden biri 
olan Nâbî ’nin akademik olarak çalışılmamış olan Münşeât  adlı eserinin karşılaştır-
malı metnini ortaya çıkarmak ve Münşeât ’ta geçen metinlerin/mektupların edebî 
incelemesini yapmaktır. 

Yapılan bu çalışmada belge tarama yöntemi kullanılmıştır. Bu yöntemle yurt içi 
ve yurt dışındaki kütüphanelerde bulunan yazma eser katalogları taranarak Nâbî  
Münşeât’ ının nüshaları tespit edilmiştir. Nüsha tavsif ve tasnifleri yapılmış, bu 
incelemeler neticesinde belirlenen nüshalar için kütüphanelerle irtibata geçilerek 
karşılaştırmalı metinde kullanılacak nüshalar temin edilmiştir. Nüshalar karşılaştı-
rılarak eserin karşılaştırmalı metni ortaya çıkarılmıştır. Bu işlemden sonra metin, 
analiz yöntemiyle incelenmiş, Münşeât’ın edebî incelemesi yapılmıştır.

Bu çalışmanın kapsamı, Nâbî ’nin Münşeât ’ının akademik ölçütlere göre gün 
yüzüne çıkarılmasını, Klâsik Türk Edebiyatı  araştırma yöntem ve teknikleri kul-
lanılarak edebî analizinin yapılmasıdır. Bu çalışma yapılırken başta divanlar ve 
sözlükler olmak üzere Eski Türk Edebiyatı  alanında daha önce yapılmış olan ça-
lışmalardan yararlanılmıştır. Ayrıca Nâbî  hakkında daha önce yapılmış akademik 
çalışmalar da dikkate alınmıştır.

Yapılan araştırmada Münşeât ’ın yurt içinde ve yurt dışındaki kütüphane-
lerde, yüz elli beş nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalardan elli dört tanesine 
ulaşılmıştır. Bunlardan A, Ö, USA olarak kısaltılmış üç nüsha, diğerlerine göre 
daha hacimli, düzenli ve okunaklı olmalarından dolayı karşılaştırmalı metnin 
kurulmasında temel başvuru nüshaları olmuştur. Bunların yanı sıra AE, BD1, 
BD2, HK, IB1, IB2, IB3, KB, KM, M, MH1, MK1, MK2, Ö1, TD, TS1, TS2 
şeklinde kısaltılmış olan nüshalardan da yer yer faydalanılmıştır. Her nüshanın 
birtakım eksikleri olduğundan dolayı karşılaştırmalı metnin kurulmasında belli 
bir nüsha esas alınmamış, eldeki nüshaların hepsinden yararlanma yoluna gidil-
miştir.

Ulaşılan tüm nüshalar dikkatlice incelenmiş ve bunlarla ilgili tablolar oluştu-
rulmuştur. Bu tablolara, karşılaştırmalı metin oluşturulurken başvurulan nüsha-
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larla ilgili çeşitli bilgiler işlenmiştir. Aruz Kalıpları ve Nazım Şekilleri Tablolarında 
(Tablo 3.1, 3.2, 3.3), Münşeât ’ta geçen Türkçe , Farsça  ve Arapça  manzum me-
tinlerin vezin ve nazım şekillerine yer verilmiştir. Mektup Türlerinin Sayısı Tab-
losunda (Tablo 1), Münşeât ’ta yer alan mektupların türlerinin kaçar adet olduğu 
işlenmiştir. Nüshaların Mektup Sayıları Tablosuna (Tablo 2), hangi nüshanın kaç 
mektup içerdiğiyle ilgili rakamlar girilmiştir. 

İncelenen elli dört (54) nüshada Nâbî ’ye ait olduğu kesin olan metin/mek-
tupların yanı sıra, dil ve üslûp bakımından paralellik arz ettiği halde ona ait ol-
masından kuşku duyulan yaklaşık yüz (100) metin/mektup daha bulunmaktadır. 
Bunların başlıkları ve bir kısmının da giriş cümleleri inceleme kısmına alınmıştır.

Bu çalışmada kullanılan nüshaların kütüphane arşiv numaralarındaki kısalt-
malar, olduğu gibi korunmuş ve bunlar “Kısaltmalar” başlığına alınmamıştır. 

Çalışmanın giriş kısmında inşâ, inşâ ile ilgili kavramlar, inşânın edebiyat tarihi 
içindeki yeri, Nâbî , Nâbî ’nin inşâ yeteneği ve bu bağlamda Münşeât  adlı eserle 
ilgili çeşitli konulara yer verilmiştir. 

Birinci Bölüm, Nâbî ’nin Münşeât ’ıyla ilgili elde edilen verilerin/bilgilerin 
değerlendirilmesinden oluşmaktadır. Eserin tanıtımından sonra nüsha tavsif ve 
tasnifine yer verilmiştir. Daha sonra nüshalarda yer alan, fakat Nâbî ’ye ait oldu-
ğundan kuşku duyulan metin/mektuplar üzerinde durulmuş ve Münşeât ; şekil, 
muhteva, imlâ, üslûp ve dil yönünden incelenmiştir. Metin başlıkları, metin/
mektupların sıralanması, mektupların şekil özellikleri, mektup türleri, eserdeki 
manzum metinler, nazım şekilleri, aruz kalıpları, eserde adı geçen kitap isimleri 
şekil incelemesine konu olmuştur. Muhteva incelemesinde öncelikle her metin/
inşâ kısaca özetlenmiştir. 

İmlâ incelemesinde eserin dikkat çeken imlâ hususiyetleri üzerinde durulmuş-
tur. Sonradan metne eklenmiş olan harf/ses/ifadeler köşeli parantez […] içinde 
gösterilmiştir. 

Üslûp ve dil incelemesinde metinde yer alan seciler, ses ve söz tekrarları, ikile-
meler, söz kalıpları, darb-ı meseller, deyimler, edebî sanatlar, hitap sözleri, Arap-
ça  ve Farsça  ibareler, ayetler, hadisler, kelam-ı kibarlar ile dua sözlerinin yanında 
Nâbî’nin üslûbunun şekillenmesinde etkili olan şâir ve yazarlar ile bunların eser-
lerine yer verilmiştir. 

İkinci Bölümde, önce metin kurma yöntemi üzerinde durulmuş ve ardından 
Münşeât’ın karşılaştırmalı metnine yer verilmiştir. Burada her metne/mektuba 
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bir numara verilmiştir. İnşâ başlıkları, nüshalara göre faklılık arz etmektedir. Bu 
sebeple mektup içeriğini en kapsamlı şekilde açıklayan başlıkların karşılaştırmalı 
metinde kullanılmasına dikkat edilmiştir. İçeriğe uygun olan farklı başlıklardan 
bir tanesi de ilgili dipnotta gösterilmiştir. Bazı mektuplarda başlık olmadığı için 
bu mektupların başına “Başlıksız” ifadesi yazılmıştır. Karşılaştırmalı metinden 
sonra Sonuç ve Özel Adlar Dizinine yer verilmiştir. Dizinde hem karşılaştırmalı 
metnin hem de inceleme kısmının özel adları bulunmaktadır. İnceleme kısmın-
da yer alan karşılaştırmalı metinden yapılmış alıntılardaki özel adlar, dizinde 
gösterilmemiştir.

Bu çalışma tez aşamasında iken hazırlanmasında yardımlarını esirgemeyen da-
nışman hocalarım Doç. Dr. İdris Kadıoğlu ve Prof. Dr. Süleyman Çaldak’a yakın 
ilgilerinden dolayı teşekkür ederim.

Ayrıca benimle bilgi ve tecrübelerini paylaşan, bana yol gösteren kıymetli ho-
calarım Prof. Dr. Sadettin Özçelik, Prof. Dr. A. Azmi Bilgin, Prof. Dr. Cihan 
Okuyucu, Prof. Dr. Hatice Aynur, Prof. Dr. Hayati Develi, Prof. Dr. İskender Pala 
ve Prof. Dr. Mahmut Kaplan’a şükranlarımı sunarım.

Farsça metinlerin okunması ve tercümesinde yardımcı olan Yrd. Doç. Dr. 
Hayrullah Acar, Arş. Gör. Emrullah Yakut, Haidar Khezri ve Shahab Vali’ye; 
Arapça metinlerin okunması ve tercümesinde yardımcı olan Doç. Dr. Mehmet 
Akbaş, Yrd. Doç. Dr. Halid el-Avâisi, Yrd. Doç. Dr. Tahirhan Aydın, Yrd. Doç. 
Dr. Yunus Cengiz, Öğr. Gör. Dr. Ahmet Abdulhadioğlu, Arş. Gör. Dr. Fatih Kılıç 
ve Arş. Gör. Kamuran Gökdağ’a teşekkür ederim. Ayrıca doktora tezi aşamasın-
da iken bu çalışmayı destekleyen Dicle Üniversitesi BAP yetkili ve çalışanlarına, 
nüshaların temin edildiği kütüphanelerin yönetici ve çalışanlarına yardımlarından 
dolayı teşekkür ederim.

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, medeniyet tarihimizin en değerli 
eserlerini epeyce bir süreden beridir gün yüzüne çıkarmaktadır. Eski Türk Edebi-
yatında kendine has hikemî tarzıyla büyük şair Nâbî’nin Münşeât’ının gün yüzüne 
çıkarılmasında desteğini esirgemeyen Türkiye Yazma Eserler Kurumunun hususi 
olarak başkanına, ayrıca diğer idarecileriyle çalışanlarına ve özellikle metni baştan 
sona kadar titizlikle inceleyip çok değerli fikirlerini benimle paylaşma nezaketini 
gösteren uzmanlarına sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Son olarak manevî desteklerini gördüğüm anneme, babama, kardeşlerime, ço-
cuklarıma ve eşime hasseten teşekkür ederim.
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Gerek karşılaştırmalı metnin hazırlanmasında gerekse inceleme kısmının yazı-
mında son derece titiz çalışma yapılmasına rağmen eksikliklerin olması mümkün-
dür. Hatalarımın müsamaha ile karşılanacağını umar, saygılar sunarım. Çalışma 
bizden, tevfik Allah’tandır.

Yrd. Doç. Dr. Adnan OKTAY

Mardin-2017
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GİRİŞ

A. İnşâ ve İnşâ ile İlgili Bazı Kavramlar

İnşâ

İnşânın sözlüklerde birçok anlamı vardır. Arapça  neşe’e kökünden türemiş olan 
inşâ; ortaya çıkarmak, icat ve ihdas etmek, kurmak, üretmek, yazmak, yazma sa-
natı, kompozisyon (Durmuş, 2000: 334) yapma, meydana getirme, terbiye etme; 
belirli kurallara göre mektup yazma, kaleme alma, nesir yazı (Özarslan, 2007: 
64); imâl, gemi ve bina yapma; yaratma, icat etme, söz yaratıcılığı, yazıcılık; kâfi-
yeli, secili, fasîh ve müteressilâne yazı; bir nesneyi yükseltme, diriltme, büyüyüp 
geliştirme, devenin gebe kalması gibi anlamlara gelmektedir. Kelimenin ıstılâhî 
manası, yazışma ya da nesir yazıların belirli kurallar çerçevesinde yazılması olarak 
özetlenebilir (Gültekin, 2007: 2, 232, 234). 

İnşâyı “mektup” kelimesinin dar anlamı içine hapsetmemek gerekir. Nitekim ko-
nuyla ilgili yazılmış eserler, bu kelimeyi mektup kelimesiyle sınırlandırmamaktadır. 
Aksine inşâ, nesir olarak oluşturulmuş resmî ve hususî yazışmalar yanında herhangi 
bir meseleyle ilgili sanatlı nesirle yazılmış eserleri de ihtiva etmektedir. Dolayısıyla 
inşâ, bir taraftan resmî ve hususî “mektup yazımı ile mektup yazma kuralları” anla-
mına gelirken diğer taraftan sözü belâgata uygun söylemeyi karşılamaktadır. Zaman-
la kelime resmî yazışma kuralları bilgisini karşılamaktan uzaklaşmış, nesir yazmadaki 
yeteneği karşılar hale gelmiştir. Böylece bu tür metinleri yazanlar nâsir olarak değil, 
münşî olarak adlandırılmıştır. Daha sonraki dönemlerde ise resmî yazıları yazanlara 
kâtip1 denmiştir. Bununla beraber kâtipliğin en üst derecesinin “münşî”lik olduğu 
unutulmamalıdır (Durmuş, 2000: 335; Gültekin, 2007: 1, 239). 

Edebiyatta belli kuralları olan belâgat ve fesâhat ölçülerine göre ortaya konmuş 
edebî güzellik taşıyan her çeşit söz veya yazı “inşâ” ile karşılanmıştır. Bu tür yazılar 
için “sanatlı nesir, güzel nesir, sanatlı yazı” kavramları kullanılmıştır. Bu kavram, ayrı-
ca dil biliminde iki temel kavramdan (inşâ-haber) biri olarak ya da “sözle gerçekleşen 
fiiller”i karşılayan bir fıkıh terimi olarak kullanılmıştır (Durmuş, 2000: 334-335)2.

1 İlhanlılar  resmî belgelere bitig derlerdi. Bunları yazanlara ulug-bitigçi denirdi. Osmanlılar da ise 
ilk dönemlerde yazıcı kelimesi kâtip için kullanılmıştır (Gültekin, 2007: 241). Diğer yandan 
kâtip, “…yazıda belli bir ustalık derecesine ulaşmış, birtakım bilgilere sahip, inşâ kaidelerine riayet 
ederek verilen resmî yazıcılık görevini ifa eden kişi …” ya da “Her yazdığı şeyden kolaylıkla mana 
çıkaran kişi…” (Haksever, 1996: 7) olarak da tanımlanmıştır.

2 İnşânın dil bilimi ve fıkıhtaki yeri ile ilgili bk. Görgün, 2000: 339-342.
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Arap Edebiyatında belli bir usûle göre mektup yazma anlamındaki inşâ, ilk 
olarak Kudame b. Ca’fer  tarafından 288/901 yıllarında yazılmış olan Kitâbü’l-
Harâc ve Sınâ’ati’l-Kitâbe  adlı eserde geçmektedir. Burada inşâ, inşâü’l-kitâb, kitâb 
münşe, meclisü’l-inşâ/dîvân-ı inşâ şeklinde kullanılmıştır (Durmuş, 2000: 335). 

İnşânın anlaşılabilmesi için konu ile ilgili bazı temel kavramların incelenmesi 
gerekir. Bu yüzden inşâyla yakından ilişkili olan ilmü’l-inşâ, dîvân kâtipliği, nesir, 
mektup, münşî, münşeât, kitabet kavramları, kısa açıklamaları ile birlikte aşağıya 
alınmıştır:

İlmü’l-inşâ

Resmî ve özel yazışmaların belirli bir usule göre yapılmasının inceliklerini ve 
mektup yazma sanatını ifade eden inşâyı konu edinen disipline ilmü’l-inşâ (inşâ 
ilmi) denmiştir (Durmuş, 2000: 334).

İnşâ eserleri, ilk olarak resmî yazışmalarla ilişkili olarak ortaya çıkmıştır. Bu 
yüzden inşâ, yazıldığı Arapça, Farsça ve Türkçe gibi dillere ve o devletin yazış-
malarda kullandığı resmî dile bağlı olarak gelişmiştir. Sonuçta Arapça, Farsça ve 
Türkçede oldukça geniş bir inşâ literatürü oluşmuştur. En başta Hz. Muham-
med’in mektuplarında bulunan besmele, dua ifadeleri gibi İslâmî unsurlar, sonra-
dan meydana getirilen ilmü’l-inşâ ile ilişkili diğer ürünlerde de yerini korumuştur. 
Ancak devletlerin bürokrasilerinden kaynaklanan farklılıklara göre bu ürünlerin 
üslûplarının da farklılık gösterdiği görülmüştür (Durmuş, 2000: 335). 

Dîvân Kâtipliği

Dîvân , devlet merkezinde idarî işlemlerin yürütüldüğü en önemli kurumdur. 
Buradaki işlemler, dîvân kâtipliği denilen birim tarafından kaleme alınmaktadır. 
Muhtelif devletlerde değişik isimler verilmiş olan bu birim, İslâm Devletleri ’nin 
bürokratik bir yapı kazanması ile birlikte görülmeye başlamıştır. Bir devlet kuru-
mu olarak dîvân kâtipliği, Muaviye  tarafından kurumsallaştırılmıştır. Bunun için 
dîvân-ı inşâ, meclisü’l-inşâ gibi kavramlar da kullanılmıştır. Bu sebeple inşâ me-
tinleri, sadece mektup yazma sanatı ile ilgili hususları değil, bulunduğu dönemin 
sosyal, kültürel unsurlarının yanında ayrıca devletin bürokratik yapısı hakkında da 
bilgiler vermektedir. Dîvân Kâtipliği biriminde çalışan memurlar, başlarda devlet 
merkezinde çalıştırılır iken zamanla eyalet valileri tarafından da görevlendirilmiş-
tir (Durmuş, 2000: 335).
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Nesir

Nesir, Arapça  bir kelime olup “yayma, dağıtmak, saçma, sözü çoğaltmak, man-
zum olmayan söz” anlamlarına gelmektedir. Istılâhî manası ise “nazmın karşıtı olarak 
dil kaidelerine bağlı, tabiî anlatım yolu”dur (Durmuş, 2007: 6; Gülhan, 2012: 9). 

Nesir, Klâsik Edebiyat  metinlerinde nazım kadar geniş yer almamıştır (Oku-
muş, 2011: 87). Bunun çeşitli sebepleri vardır. Tanpınar, eski nesrin genişleyeme-
me sebebini, “…kültürün insana ayırdığı sahanın darlığı…” ifadeleri ile açıklar. 
Türkçe , Orhun Abideleri  gibi olgun örneklerle tarihe girmiş iken ne yazık ki, son-
raki dönemlerde nesir hususunda canlılığını yitirmiştir (Tanpınar, 1997: 31-32). 
Bu tespit, tarihin belli bir döneminde nesir sahasında bir kopmanın gerçekleştiğine 
işaret etmektedir. Önceden nesri/inşâyı kültürel hayatın önemli bir parçası haline 
getiren yapının/düzenin, ortadan kalktığı ya da nesri fazla önemsemeyen yeni bir 
düzenle yer değiştirdiği anlaşılmaktadır. Öyleyse devlet yönetimi/bürokrasi veya 
sosyal-kültürel hayat ile nesrin yakın bir ilgisi vardır. Nesri arka plana atan bu 
sosyal ya da kültürel hayat düzeninin de değişmesi, yeniden nesre yönelmeyi sağla-
mıştır. Ortaya çıkan yeni düzen, nesri de geliştirmiştir. Nitekim, nesrin bürokrasi 
ile yakın ilişki içinde olduğunu söyleyen İnalcık, bu durumu “…Osmanlı nesri, 
aslında Osmanlı bürokrasisine bağlı küttâbın özel bir hazırlık ile öğrendikleri resmî 
‘inşâ’ üslûbudur.” (İnalcık, 2005: 68) ifadeleri ile dile getirmiştir.

Mektup

Mektup için arîza, kâime (büyüklerden küçüklere yazılan resmî yazı), şukka 
(kâğıt parçası), nâme, varak-pâre, tezkire, uhuvvet-nâme, muhabbet-nâme, kâğıt 
gibi ifadeler kullanılmıştır (Karataş, 2012: 2177). 

 “Mektup yazmak amacıyla ilk dönemlerde kil tablet ve papirüs kullanılmış-
tır. Ortaçağda bunların yerini “tirşe” denilen bir madde almıştır. İlk mektup 
örnekleri Firavun  mektupları ve Hitit  Hattuşaş  bölgesinde bulunan Kral Mek-
tupları dır. Bunların en önemli özelliği diplomatik olmalarıdır. Bu metinlerin 
yanında Democthenes  ve Çiçero ’nun mektupları da politik, edebî, felsefî ve 
sosyal pek çok konunun tartışıldığı ya da çözüme kavuşturulduğu resmî ya da 
genel mektuplardandır (Karataş, 2012: 2175)1.

1 “Eski Yunan  kültüründe Çiçero  ve Seneca ’nın mektupları, Horatius ’un “Mektuplar ” ve Ovidius ’un 
“Karadeniz’den Mektuplar ” adlı eserleri önemli metinlerdir. Ayrıca Latin Edebiyatı nın hicivden 
sonra en fazla gelişmiş edebî türü mektuptur. İlk edebî mektup olarak Londra Kalesi nde tutsak ola-
rak bulunan omas More ’un kızı Margaret ’e bir kömür parçasıyla yazdığı mektup gösterilmektedir. 
Mektubun bir edebî tür olarak kabul edilmesinin kökeninin Yeni Ahit ’te Paul ’e yazılan mektuplara 
dayandığı iddia edilmektedir. Mektubun asıl gelişim asrı 18. yüzyıldır. Gelişim yeri ise İngiltere ’dir. 
Bunun sebepleri arasında Latin Edebiyatı nın yeniden canlandırılmaya çalışılması, bireyselliğin öne 
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Mektup, öncelikli olarak kişiler ve kurumlar arasında iletişimi sağlayan önemli 
bir araçtır. Ancak bu tür mektupların yanında eğitici/didaktik amaçları olan mek-
tuplar da yazılmıştır. İslâm  dünyasında eğitici/didaktik özel mektuplardan İmam 
Rabbânî , Gazâlî  ve Mevlânâ ’nın mektupları tasavvufî ve eğitici olmaları yönüyle 
zikredilebilir (Karataş, 2012: 2175). Bunlardan başka el-Hac Muhammed Esad  
ile Şeyh Hasan Sezâî ’nin Mektûbât ’ları da müritlere hitaben ya da uzaktaki bir 
bağlısına yazılmış olmaları hasebiyle sonradan derlenip adeta bir el kitabı olarak 
hazırlanıp okunmuş eserlerdendir (Törenek, 1999: 165).

Münşeât

Münşeât, inşâ kelimesinin ism-i mef ’ûlü olan münşenin çoğuludur. “Kaleme 
alınan güzel nesir yazıları, bir münşînin yazdığı şeyler, mektuplar, resmî veya hususî 
muharrerât” anlamlarının yanında “müsvedde ve inşâ ettikleri kâğıt ve dahi yelkeni 
çekilmiş gemi, yelken açmış gemi” anlamlarına gelmektedir (Haksever, 1996: 15). 
Bu anlamların yanında münşiyâne ve müteressilâne yazılmış yazılar, inşâ edilmiş 
şeyler, mürâseleler; kaleme alınmış şeyler, fenn-i inşâya ait âsâr (Aksoyak, 2007: 
2), muharrerât; nesir yazılar, atölye, iş yeri gibi anlamlarda da kullanılmaktadır 
(Gültekin, 2007: 235). 

Edebî anlamıyla münşeât, “inşâ ilmi ile ilgili öğretici bilgilerin yer aldığı süslü ve 
sanatlı inşâ örneklerinin daha ziyade mektup türü güzel yazıların yer aldığı kitap ve 
mecmûalar” anlamına gelmektedir. Buna göre inşâ ilmiyle ilgili öğretici bilginin, 
sanatlı ve süslü örneklerin ve genellikle mektup türünde yazıların içinde bulun-
duğu mecmûalara münşeât denir. Bu eserler, edebî gelenek içinde dîvânlar kadar 
itibar görmüş, münşeât müellifleri ile şâirler, değer ve kıymet açısından bir tutul-
muştur (Haksever, 1996: 16). 

Münşeât (bir çeşit nesir antolojisi), münşî denilen ve devletin dîvân, kalem ve 
ketebe gibi dairelerinde çalışan nişancı, tevkiî ya da kâtiplerin yazdığı çoğu sanatlı 
resmî yazılar ile mektupların toplandığı eserlere ya da şâir ve edebiyatçıların her 
türlü sanatlı düz yazıları ve bu yazıların toplandığı eserlere de denmiştir (Batislam, 
2013: 47; İnce, 2009: 636; Okumuş, 2011: 87). Türk  ve Fars  kültüründe “mektû-
bât”ın karşılığı olarak da kullanılmıştır (Uzun, 2006: 18) 

çıkması, romantizmin hızlı bir şekilde etkinleşmesidir. Bu asırdaki saray yaşamının sosyal hayatı 
canlandırması da bu türü geliştirir. Salon dedikoduları, sosyal ve bireysel haberler, uzaktaki tanı-
dıklara ulaştırılmak istenmiş, bu durum da tür olarak mektubun gelişmesini sağlamıştır.” (Karataş, 
2012: 2175)
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Çok farklı manalarda kullanılan münşeât kelimesinin kullanımında bazen ka-
rışıklıklar olabilmektedir. Kelimenin hem münşiyâne yazılmış yazılar ve mektup-
lar hem de bu tür yazıların toplandığı mecmûaya isim olması, bu karışıklıkların 
temel sebebidir (Gültekin, 2007: 235). 

Nâbî ’nin Münşeât ’ından hareketle münşeât, bir şâir ya da yazarın herhangi bir 
mesele ile ilgili görüşlerini ifade eden nesir yazıların ya da başkasına yazılmış resmî 
veya hususî mektupların toplandığı eserlere/mecmûalara karşılık gelmektedir.

Münşî

Lügatteki manası “yapan, inşâ eden, yaratan”dır. Bir edebiyat terimi olarak da 
“güzel nesir yazan, inşâ tekniğine uygun beliğ yazılar kaleme alabilen, inşâ ilmi ile 
meşgul olan kişi” anlamlarına gelir (Haksever, 1996: 12). Ayrıca münşî ifadesi, 
devlet dairelerindeki dîvân, kalem, ketebe gibi resmî kurumlarda çalışan nişancı, 
tevkiî ya da küttâblar için de kullanılmıştır (Uzun, 2006: 18).

Kitâbet

Kitâbet, inşâya yakın bir manaya gelmektedir. İlm-i inşâ ya da fenn-i kitâbet, 
vesîka veya belge ilmi olarak da bilinir. Batıda XVII. yüzyıldan itibaren hukûkî ve 
idârî önem taşıyan resmî kayıt ve belgeler, diplomatika adında diplomasiden de 
bağımsız bir bilim dalı haline gelmiştir. 

Osmanlı  diplomatikası, münşeât geleneği ve modern anlamda diplomatika ça-
lışmaları olarak iki başlıkta değerlendirilmiştir. İlk dönem Feridun Ahmet Bey’ in 
Münşeâtü’s-selâtin  (1575), Ahmed-i Dâ’î  ile Kırımlı Hafız Hüsam ’ın Teressül  gibi 
eserleri Osmanlı  inşâ eserleri ya da münşeâtları içinde birer diplomatika eseri ola-
rak da kabul edilebilir (Gök, 2008: 731, 732, 739). 

B. İnşânın Tarihî Gelişimi

Burada sadece İslâmiyet ten sonraki dönemde Arap , Fars  ve Türk Edebiyatla-
rı nda inşânın tarihî gelişiminden bahsedilmiştir1.

Arap Edebiyatı nda İnşâ

İnşâ ile ilgili metinler, İslâm  devletlerinin bürokratik yapı kazanmasıyla birlik-
te farklı devletlerde farklı isimlerle karşılanan dîvân kâtipliği makamının işleriyle 

1 Çalışılmış olan Nâbî ’nin Münşeât ’ı, İslâmî Dönem  Arap  ve Fars Edebiyat larından derin izler 
taşımaktadır. Bundan dolayı “İnşânın Tarihî Gelişimi” başlığında, sadece İslâmî Döneme  ait söz 
konusu edebiyatlardaki inşânın tarihî gelişiminden bahsedilmiştir.
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ilgili olarak ortaya çıkmıştır. Bundan dolayı bir taraftan kuramsal metinler hazır-
lanırken bir taraftan da yazıldıkları devletlerin bürokratik yapısı hakkında bilgiler 
içeren kurumsal metinler hazırlanmıştır (Durmuş, 2000: 335).

Cahiliye Dönemi nde nesir, hayatın önemli bir parçasıydı ve daha çok hitâbette 
kullanılmaktaydı. Şiir ve fasîh olarak kullanılan dil ise nazmın gücünün de far-
kında olan Araplar ın (Furat, 1996: 96) Cahiliye Dönemi nden kalan önemli iki 
unsur olarak bilinmektedir. Yaygınlık kazanmış bir yazıları olmamasına rağmen 
Araplar ın gelenekleri teşekkül etmiş bir nazım ve nesir sanatına sahip olmaları, bu 
iki unsura sahip olmalarından kaynaklanmaktadır1.

Sözlü kültür ve edebiyat ürünleri, aynen hitâbette olduğu gibi İslâmiyet ten 
sonra içerik açısından önemli değişime uğramıştır. İslâm ’la beraber bu ürünler, 
insanların yeni dine davet edilmelerinde önemli birer araç olarak kullanılmıştır.

İslâm  tarihinde ilk resmî mektup örnekleri, yeni bir devletin de kurulmasının 
etkisiyle Hz. Muhammed ’in İslâm ’a davet/tebliğ mektuplarıdır. Bu mektupların 
üslûp ve yapısı, inşânın ilk ve en eski kurallarını içermektedir. İlk mektuplar, ol-
dukça sade ve sanatlı söyleyişlerden uzak iken son zamanlarda inşâ edilen mek-
tuplar, daha süslü ve sanatlı olmanın yanında tekrarlardan uzak, kelimelerin özel 
olarak seçildiği metinler haline gelmişlerdir.

Sözlü ürünlerin yazılı hale getirilme çabası, kitâbet ve kâtipliğin önemini arttır-
mıştır. Hz. Ebubekir ’in hitâbet ve inşâsı, peygamberin öğretilerini, mektuplarını 
ve sözlerini takip etmiştir. Hz. Ömer  zamanında devletin idarî, askerî ve malî faali-
yetlerinin yürütüldüğü yer olan Dîvân’ın  kurulmasıyla inşâ, kurumsal bir kimliğe 
bürünmüştür. Dîvân’ın  varlığı, kitâbet çalışmalarının “yeni bir meslek grubunun 
işi” formatına sokulduğunu göstermektedir. Ayrıca bu durum, “kâtipler” sınıfının 
doğuşuna/doğacağına işaret etmektedir.

İslâmî  dönemin ilk mektuplarında seci, istiâre gibi bediî sanatlara yer verilme-
miştir. Hz. Osman  zamanında mektuplar şiirle süslenmiştir. Hz. Ali  zamanında 
ise mektuplarda seci ile beraber şiir, ayet ve hadislere bolca yer verilmiştir. Tabiî 
bu durum, mektupların daha da uzamasına sebep olmuştur. Dört Halife  dönemi 

1 Metinlerin yazılı olmaması, Cahiliye Dönemi Arap Edebiyatı nın gelişim dönemlerini takip 
etmeyi zorlaştırmaktadır. Edebî çalışmaları teşvik eden gelenekler ve adeta bir edebî muhit özel-
liği arz eden panayırlarla ilgili yapılan her çalışmanın özellikle Cahiliye Dönemi Arap Edebiya-
tı nın gelişimi hakkında bilgi sahibi olmayı beraberinde getireceği önemli bir gerçektir. Ayrıca 
Kur’ân ’dan ve diğer İslâmî/dinî ürünlerden etkilenen hitâbet sanatının, inşânın ortaya çıkışına 
zemin hazırladığı unutulmamalıdır (Gültekin, 2007: 4-6).
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mektuplarının en göze çarpan yönü, estetiğin önceki döneme göre daha fazla ön 
plana çıkmış olmasıdır (Gültekin, 2007: 5-8).

Sonuçta Hz. Muhammed , İslâmî dönemin yazışma kurallarının bir pratiğini 
oluşturmuştur. Bu pratik; Roma , Bizans  ve eski İran  yazışma kuralları, yöntem ve 
teknikleri; İslâm , Arap  ve Fars  devletlerinde gelişen yeni bir pratik ile birleşerek 
inşâ sanatının kurumsallaşmasına sebep olmuştur (Gültekin, 2007: 36). 

Emevîler  devrinin (661-750) nesri; hitâbet, inşâ, vaaz, dinî kıssa ve tarih ile 
dinî ilimlerin çeşitli dallarının temel malzemesi olarak gelişmiştir. Arap Edebiya-
tı nın birçok ürününde olduğu gibi bu dönem nesri, örnek olarak Kur’ân  ve hadis 
dilini sürdürmüştür (Furat, 1996: 167).

Emevîler  döneminde yazışmaların doğru yapılabilmesi için uyulması gereken 
kuralları belirten ve Abdülhamîd b. Yahyâ el-Kâtib  (ölüm 132/750) tarafından 
yazılmış Risâle ile’l-Küttâb ’ın olması, kitâbetin İslâmiyet ’ten sonraki tarihî süreç-
te kat ettiği mesafenin anlaşılması bakımından önemli bir kaynaktır1. Bu eser, 
Hz. Muhammed ’den beri oluşan İslâmî  resmî yazı geleneğinin aslında Bizans , 
Yunan  ve Fars  mektup yazma geleneğinden izler taşıdığını ya da bu gelenekler-
den etkilendiğini gösteren önemli bir eserdir. Ancak zamanla inşâ, faydalandığı 
yabancı unsurları aşmış, kendi başına müstakil bir tür olarak gelişmiştir (Gül-
tekin, 2007: 8). 

Esas olarak inşâ resmî yazışmaların nasıl yapılacağını konu edinmektedir. Bu 
sebeple devlet kurumları içinde bu görevi yapacak bir makamın ihdas edilmesiy-
le beraber inşâ, bu makamın ihtiyaçlarını karşılamaya yönelik olarak gelişmiştir 
(Durmuş, 2000: 335). Muaviye  tarafından Dîvânü’r-Resâil 2  adıyla bir kurumun 
oluşturulması, ülke topraklarının genişlemesi gibi sebeplerden dolayı bu döne-
min mektupları, zamanla daha sanatlı bir hale gelmiştir. Dört Halife  devrindeki 
mektuplar, konuşma diline yakın iken bu dönem ürünleri, artık birçok sanatın 
icrâ edildiği mektuplar haline gelmiştir. Böylece ilk zamanlarda pek de muteber 
olmayan bir uğraş olan mektup, Emevîler  döneminde kendine göre belli kuralları 
olan seviyeli bir tür haline gelmiştir (Gültekin, 2007: 8-11).

1 Bu eser, kâtiplerin başvuru kaynaklarından biridir. Abdullah b. Mukaffâ ’nın eseri de kâtiplerin 
faydalandığı eserlerin başında gelmektedir (Durmuş, 2000: 335). 

2 Dîvânü’r-Resâil , Emevîler de Muaviye  zamanında devletin resmî yazışmalarını yapmak üzere 
oluşturulmuş devlet dairesidir. 
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Abbâsîler in ilk iki asrında yazılan münşeât mecmûaları hakkında fazla bilgi 
yoktur. Bu dönemden günümüze ulaşan eserler daha çok edebü’l-kâtib1 türünde-
dir. Bunun yanında X. yüzyıldan itibaren inşâ sahasında dikkat çekici ilerlemeler 
kaydedilmiştir (Durmuş, 2000: 335). 

Abbâsîler  (750-1258) döneminde kitâbet (yazı yazma) sanatı, İran  kültürü-
nün etkisinde kalmıştır. Bürokratik düzenin belli bir olgunlaşmaya gelmesinden 
sonra kitâbet, artık dîvânlardaki resmî yazışmalarda kullanılan bir uğraş olmaktan 
çıkmış; kitap yazma, tercüme yapma, husûsî mektup, tevkî’ât ve makâmelere2 ka-
dar birçok alanda tercih edilmiştir. Diğer yandan Dîvânü’r-Resâil ’de çalışmanın 
toplumsal saygınlığı daha da artmış, adeta ayrıcalıklı bir sınıf (kâtipler) ortaya 
çıkmıştır (Gültekin, 2007: 12). 

Araplar , fetihlerle birlikte topraklarını genişletmiştir. Fetihlerin neticesinde 
Farslar la komşu olmuşlar ve onlarla sosyal, kültürel ve ticarî ilişkiler geliştirmiş-
lerdir. İran’ la olan kültürel münasebetlerinde Fars Edebiyatı ndan etkilenmişlerdir. 
Sonuçta önceden kısa olan Arapça  nesir, ağır bir üslûp kullanılarak daha uzun 
hale getirilmiştir (Batislam, 2009: 78). Arapça  kitâbetin gelişmesinde Abbâsîler in 
İranlılar dan aldığı tevkî’ât3 türü oldukça fazla etkili olmuştur.

Abbâsîler  döneminde inşâ edebiyatının önde gelen müellifleri, özellikle Bü-
veyhîler in hizmetindeki Dîvânü’r-Resâil  ’de çalışan kâtipler arasından çıkmıştır. 
Nitekim, Ebû İshâk es-Sâbî ’nin Münşeât  ve Resâ’il  başlıklı üç ayrı mecmûası, bu 
dönemin eserleri olarak günümüze kadar ulaşmıştır (Durmuş, 2000: 335)4.

Abbâsîler  döneminde Ebu’l-Yüsr İbrâhim b. Muhammed el-Müdebbir  tara-
fından yazılmış olan Risâletü’l-Azrâ  kitâbetin üslûbunu ve diğer özelliklerini gös-
termesi bakımından önemlidir. Ayrıca Abbâsîler in son döneminde Ebü’l-Fazl İb-

1 Edebü’l-kâtib türündeki eserler, kâtiplerin uymaları gereken kuralları ihtiva eden eserlerdir. 
Buna göre divan kâtibinin öncelikle dili, fıkhı ve bürokrasideki hiyerarşik yapıyı çok iyi bilmesi 
gerekmektedir. Bunun yanında bu türdeki eserler, kâtibin vazifesini hakkıyla yerine getirebil-
mesi için yazı ve yazı malzemelerine dair ayrıntılardan kâtibin ahlâkî özelliklerine kadar birçok 
konu hakkında bilgiler ihtiva etmektedir (Durmuş, 2000: 336).

2 Kabile toplantısı manasına gelen makâme, edebî bir tür olarak Emevîler  ve Abbâsîler  dönemin-
deki halifelerin, dindar kimselerin ağzından dinî hikâyeler dinlemek için yaptıkları toplantıları 
ifade ediyordu. Bu türün gelişmesi, Abbâsîler in son dönemine denk gelir (Furat, 1996: 289).

3 Tevkî’ât, devlet dairelerine sunulan yazı ve dilekçelerin derkenarında yer alan ve o metnin muh-
tevasını özetleyen sanatkârâne yazılardır. Bu metinler zamanla o kadar çok ve önemli bir hale 
gelmiştir ki, sadece bu türle ilgili işleri yapmak üzere Dîvânü’t-Tevkî  denilen bir birim oluştu-
rulmuştur (Gültekin, 2007: 14).

4 Bu metinler, eyalet memurları ve makamlarına yönelik olarak hazırlanmış metinler olup rica, 
uyarı ve tekdir konularında yazılmış risaleleri içermektedir (Durmuş, 2000: 335).
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nü’l-Amîd  ve Sâhib b. Abbâd ’ın bu sanatta oluşturdukları ekol, bu sanatın klâsik 
şekline ulaşmasını sağlamıştır1. Belâgat ve fesâhatin de etkisiyle nesirdeki büyük 
gelişmeler, mektupların zaman-mekânla ilişkili olarak ileri seviyede bir olgunluk 
ve güzelliğe ulaşmasına, böylece kitâbet sanatının da estetik olarak zirveye çıkma-
sına sebep olmuştur (Gültekin, 2007: 13-14). 

XI. ve XII. asırlarda Arapça nın yanında Farsça yı da resmî dil olarak kullanan 
devletler ortaya çıkmıştır. Bunun neticesinde Arapça  ve Farsça  resmî mektupların 
derlendiği mecmûalar oluşmaya başlamıştır2. 

Fâtımîler in (909-1171) ortaya çıkışıyla da özellikle istiâre, seci ve diğer sanat-
ların yoğun kullanımıyla kitâbet, anlaşılmaz bir hal almış ve muhataba hitap şekil-
lerine dayanan teressül üslûbu yaygınlaşmıştır. Eyyûbîler  (1171-1348), Fâtımîler in 
Dîvân-ı İnşâ  olarak değiştirdikleri Dîvân-ı Resâ’il ’i, tekrar eski ismiyle adlandır-
mıştır. (Gültekin, 2007: 14-15). 

Fâtımîler  ve Eyyûbîler  döneminde birçok münşeât mecmûası yazılmıştır. Bu 
dönemin eserlerinden olan Ebü’l-Kâsım İbnü’s-Sayrafî ’nin bazı edebî risâleleri de 
içeren el-Efdaliyyât  adlı eseri önemlidir (Durmuş, 2000: 336). Ayrıca Ebû Abdur-
rahîm el-Lahmî el-Kâdı el-Fâdıl ’ın (ölüm 596/1199) oluşturduğu üslûp, Fâdılî 
Üslûbu3  olarak kendisinden sonraki dönemi etkilemiştir (Gültekin, 2007: 15).

Memlükler  (1250-1517), Arap  nesrinin gelişmesi için çalışmalar yapmışlar, 
Dîvân-ı İnşâ ’ya önem vermiştir. Sır kâtibi kavramını sultanın bütün sırlarına va-
kıf olması hasebiyle bu Dîvân ’ın başındaki kişi için kullanmış olan Memlükler , 
Dîvân ’ın daha da gelişmesine katkıda bulunmuşlardır. Birçok çalışanı edip olan 
ve sürekli kendini yenileyen ve gelişen İnşâ Dîvânı’ ndaki çalışmalar, nesrin de 
gelişmesine sebep olmuştur.

Bu dönemde Eyyûbî  olarak isimlendirilen Fâdılî  Üslûbu takip edilmiştir. Bu 
üslûbun takipçilerinden Muhyeddîn Abdullah b. Abdüzzahhir  (ölüm 692/1292), 
Mısır ’daki yazışmalarda uygulanacak kuralları ve ıstılahları tespit etmiş, devlet gö-
revlileri arasında kullanılan rütbe ve lakapların yerinde kullanılması gerektiğine 
özel ehemmiyet göstermiştir.

1 Bu dönemin diğer önemli kâtip, münşî ve eserleri için bk. Durmuş, 2000: 336.
2 Bu mecmûalar arsında Cürcân Emîri Kâbûs b. Veşmgîr ’in mektuplarını içeren Kemâlü’l-Belâğa  

adlı mecmûa ile Hârizmşahlar  sarayında görev yapmış Reşidüddîn Vatvât ’ın Arapça  ve Farsça  
mektuplarını içeren mecmûalar zikredilebilir (Durmuş, 2000: 336).

3 Fâdılî Üslûbu nda, hayâlî tasvirlerin yapıldığı şiirsel anlamlara baş vurulur. Seci, tıbak, telmih, 
tevriye ve cinas sanatları çok kullanılır. Cümle ve paragraflar aşırı derecede uzundur. İlmî terim-
lere sıkça yer verilir.
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Bu dönemde nesir, şiirin önüne geçmiş, konuyla ilgili ansiklopedik eserler ya-
zılmıştır. Nesirde ustalaşmış şahıslar, edebî olarak kendilerini ispatlamaya çalış-
mıştır. Bu yüzden bediî sanatlar sıkça kullanılmış ve böylece aşırı derecede sanatlı 
metinler ortaya çıkmıştır. Bu kadar gelişen kitâbet, doğal olarak hitâbetin gerile-
mesine sebep olmuştur (Gültekin, 2007: 16-17)1. 

Arap Edebiyatı  inşâ metinleri arasında şürût veya sicillât türü metinler de 
zikredilebilir. Bu metinler, kazâ makamı ya da adeta bir noter görevi de gören 
kadılar tarafından hazırlanmıştır. Olayların şahitleri ortadan kalktığı zaman veri-
len kararların doğruluğunu göstermek amacıyla hazırlanan şürût metinleri; fıkıh, 
inşâ, gelenekler ve devletin resmî işlemleri ile yakından ilişkilidir. Zamanla bu 
metinleri inceleyen “ilmü’ş-şürût” adında yeni bir disiplin ortaya çıkmıştır (Dur-
muş, 2000: 336).

Fars Edebiyatı nda İnşâ

İran ’da İslâm  öncesi dönemde resmî yazışmaları padişah kâtipleri yürütmüştür. 
Bu dönemde inşâya Farsça da nâme-nüvîsî veya nâme-nigârî, kâtiplere de debîr den-
miştir. Sâsânîler  (224-651) döneminde herhangi bir meseleyle ilgili olarak sanatlı 
nesirle yazılan risâleler için nâme tabiri kullanılmıştır. Nâme-nüvîsî ise özellikle 
yemek yeme, giyinme âdâbı ya da toplumsal bazı kurallara dair yazılmış risâlele-
ri karşılamıştır (Gültekin, 2007: 20). İslâm iyetten sonra Fars edebiyatında inşâ, 
“mektup yazma sanatı” anlamında kullanılmıştır (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337).

Saffârîler , Tâhirîler  ve Sâmânîler  döneminde ihvâniyat ve sultâniyat türü mek-
tupları sadedir. Didaktik metinler ise edebî tabirler ve şiirsel ifadelerle dolmuştur. 
Gazneliler  döneminde sultâniyat mektuplarında üslûp bazen sade iken sanatlı ifa-
delere doğru bir ilerleme kaydetmektedir (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337). 

Daha önce sivil alanda zayıf da olsa örneklerini veren inşâ, zamanla devlet 
bürokrasisi içinde etkin bir yer edinmiştir. Devletin idarî birimleri içinde kâtip 
sınıfının ortaya çıkışı, Saffârî Devleti nin (863-902) ilk dönemlerine denk gelmek-
tedir. Farsça  inşâ/nesir örneklerini ortaya koyan ilk resmî kâtip, Saffârî Devleti nin 
kurucusu olan Yakub Leys-i Saffâr ’ın kâtibi Muhammed b. Vasîf  ’tir (Gültekin, 
2007: 21). Kâtip sınıfının ortaya çıkışı, inşânın geleceği açısından önemli bir ge-
lişme olmuştur. 

1 Bu dönemde konuyla ilgili olarak yazılmış eserler için bk. Gültekin, 2007: 18-19.



Münşeât-ı Nâbî 45

Sâmânîler  dönemi (874-999), Farsça  nesrin temelinin atıldığı bir dönemdir. 
Ancak kayda değer herhangi bir eser yazılamamıştır. Bu dönemde mürsel denilen 
sade ve anlaşılır mektuplar yazılmıştır. Bu mektupların bir amacı vardır ve bu yüz-
den bu metinlerde anlama daha fazla önem verilmiştir (Gültekin, 2007: 21-22). 
Dönemin nesri, akıcı olup her türlü tasannudan uzaktır. İlgili metinlerde, sadece 
maksadı izah etmek kaygısı güdülmüştür. Bundan ötürü bu metinler, sade nesrin 
bütün özelliklerini içermektedir (Coşkuner, 2004: 48). Ancak bu durum fazla 
uzun sürmemiştir. Arap Edebiyatı ndaki inşânın anlaşılmama sorunu yine denilebi-
lir ki, aynı sebeplerden dolayı Fars Edebiyatı  için de söz konusu olmuştur.

Gazneliler de (977-1187) inşâ ile ilgili ilk eserler, bu hanedanın son dönemle-
rine denk gelmektedir. Muhammed b. Hüseyin el-Beyhâkî ’nin mektuplarında ilk 
Farsça  inşâ örneklerine rastlanmaktadır.

Sâmânîler  gibi Gaznelilerin  ilk dönemlerinde mürsel denilen sade ve anlaşılır 
mektuplar yazılmıştır. Mektupların sanat ve edebî zevkten uzak olması, o dönem-
de söz konusu coğrafyanın içinde bulunduğu sosyal ve siyasî şartlarla ilişkilendi-
rilebilir. 

Gazneliler den sonra İran  coğrafyası uzun yıllar siyasî birliğini sağlayamamıştır. 
Kurulan İldenizliler , Salgurlular  gibi atabeyliklerin hakimiyetlerinin kısa sürme-
si, öte yandan Abbâsîler in ortadan kalkması, Oğuzlar ın ayaklanması, Moğollar ca 
Karahıtaylar ın ortadan kaldırılıp geniş bir coğrafyanın istilâ edilmesi gibi sosyal ve 
siyasî olaylar, inşânın da doğal olarak gelişememesine sebep olmuştur. 

Yukarıda belirtilen sebepler, Farsça  nesirde tasavvufun da etkileriyle birleşerek 
remizli bir söylemin gelişmesini sağlamıştır. Ayrıca değişen hayat/devlet düzeni, 
düşük seviyeli yeni bir kâtipler sınıfını doğurmuştur. Bu da Farsça nın oldukça 
yanlış bir şekilde kullanılmasına sebep olmuştur (Gültekin, 2007: 22-23).

Gazneliler  döneminin inşâ metinleri arasında Ebü’l-Fazl el-Beyhâkî ’nin Târîh-i 
Beyhâkî ’si, Gazâlî ’nin Fezâ’ilü’l-enâm min resâ’ili hücceti’l-İslâm ’ı, Aynül’l-kudât 
el-Hemedânî ’nin Nâmehâ-yı Aynü’l-kudât-ı Hemedânî ’si ve Ahmet el-Gazâlî ’nin 
mektupları zikredilebilir (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337).

Hârizmşahlar dan (1157-1231) Atsız ’ın Resâ’il-i Sâhib-dîvân ’ı, Reşidüddîn Vat-
vât ’ın Nâmehâ-yı Reşidüddîn Vatvât ’ı, Bahâeddîn-i Hârizmî ’nin et-Tevessül ile’t-te-
ressül ’ü türün örnek eserleridir. Bu eserlerin dili sıkça kullanılan sanatlar, seciler, 
kelime oyunları sebebiyle oldukça ağırdır (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337).
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Türk boylarından biri tarafından kurulmuş bir devlet olmasına rağmen Selçuk-
lular ın (1040-1157) sonlarına doğru Farsça  inşâ sanatı zirveye ulaşmıştır. Selçuk-
lular  döneminde İslâm’a ait birçok Arapça  dinî unsur/kelime Farsça  nesre girmiş-
tir. Ayrıca bu dönemde kâtiplere Arapça  bilme zorunluluğu getirilmiş, makâme 
denilen hikâyeler de yaygınlık kazanmıştır. “Selçuklular ın kuruluşundan XIII. asrın 
sonlarına kadar devlet dili olarak Farsça nın kullanılmış olması, eserlerin Türkçe  yazıl-
masını engellemiştir.” (Gültekin, 2007: 35)1 

Muhammed b. Abdülhâlik el-Meyhenî , Destûr-ı Debîrî  adlı eserinde mektupla-
rı üç grupta incelemiştir. Bunlar sultâniyât, ihvâniyât ve mehâzir olarak sıralanmış-
tır. Resmî işlemleri içerenler sultâniyât; hususî metinler ihvâniyât; taahhütnâme, 
şehâdetnâme gibi eserler de mehâzir olarak değerlendirilmiştir. Bu metinlerin hepsi 
de zamanla belli şekil ve kalıplara bürünmüşlerdir (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337). 

Selçuklu  devlet dairelerinde, Hârizmşahlar  Sultanı Sencer ’in münşîlerinden 
Müntecibüddîn Atâbek-i Cüveynî ’nin Atebetü’l-ketebe  adlı inşâ eseri örnek alın-
mıştır (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337)2.

Değişen sosyal ve siyasî şartlar, nesir üslûplarının da değişimini beraberinde ge-
tirmiştir. Selçuklular daki Horasan Üslûbu 3 yerini, Arapça  eserler yazılmamasına rağ-
men daha süslü ve sanatlı olan Irak Üslûbu’ na4 bırakmıştır (Gültekin, 2007: 22-24).

Türkler in yaşadığı coğrafyalarda ilk inşâ metinleri, Anadolu Selçukluları  (1077-
1308) döneminde devlet merkezinden yazılan berat, ferman, takrir5 gibi Farsça  
resmî yazılardan oluşmaktadır (Haksever, 1996: 18). Bu dönemde yazılan inşâ me-
tinlerinin içeriğinde dönemin sosyo-ekonomik durumu, siyasî vaziyeti ve devlet 
kurumlarının işleyişi ile ilgili önemli bilgiler bulunmaktadır (Daş, 2004: 207).

Bu dönemde Hasan b. Abdülmü’min el-Hûî ’nin Nüzhetü’l-küttâb ve Tuhfe-
tü’l-Ahbâb , Gunyetü’l-kâtib  ve Rüsûmü’r-resâ’il  adlı eserleri, Ebû Bekir İbnü’z-Zekî ’nin 
Ravzatü’l-küttâb  ve Hadîkatü’l-elbâb ’ı, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî ’nin Mektûbât ’ı, 
önde gelen Farsça  eserlerdendir (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337).

1 XIII. asır öncesi Türkçe inşânın tarihi için bk. Gültekin, 2007: 32-35.
2 Selçuklular  döneminde yazılmış inşâ metinleri için bk. Kanar, Kurtuluş, 2000: 337. 
3 Horasan Üslûbu , sade ve akıcı bir üslûp olup daha çok baskı ortamlarının olmadığı, şair-yazar-

ların fikirlerini açık ve yalın bir şekilde ifade edebildiği serbestlik dönemlerinde kullanılmıştır.
4 Horasan Üslûbu na göre daha sanatkârâne olan Irak Üslûbu , süslü ibâreler ile secili, kinâyeli 

ifadelerden oluşan şiirsel uzun cümlelerden kurulu bir üslûptur .
5 Berat: Eskiden rütbe, nişan ve imtiyaz berildiğini belirten fermanlara denmiştir. Ferman: Mün-

şe’ât kayıtlarına göre gönderen padişah ise ve bir kişiye mansıp ihsan ediyorsa ona “menşûr”; bir 
iş, maslahat siparişi için yazmışsa “ferman” denir. Metni yazan padişahtan başkası ise bu metne 
“misâl” denir (Haksever, 1996: 24). Takrir: Bir işin resmen merciine bildirildiği yazı demektir.
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Osmanlılar  döneminde de Farsça  inşâ örneklerine rastlanmaktadır. Bunların 
en önemlisi Feridun Bey ’in yaklaşık üçte biri Farsça  olan Münşeâtü’s-Selâtîn  adlı 
eseridir. Yavuz Sultan Selim  zamanında kaleme alınan Letâ’ifü’l-inşâ  da Farsça  me-
tinler yanında Arapça  ve Türkçe  metinler içermektedir. Abdülgaffâr Sadîkî-i Hü-
seynî ’nin Yavuz Sultan Selim  için yazdığı Sahîfetü’l-ihlâs  da önemli bir münşeat 
mecmûasıdır (Kanar, Kurtuluş, 2000: 338).

Safevîler  dönemi (1502-1736), birçok inşâ eserinin yazıldığı bir dönem olarak 
zikredilebilir. Ancak Safevî Devleti nin (907-1135/1501-1722) baskıcı uygulama-
ları, hem âlim ve sanatkârların ülkeyi bir bir terk etmesini hem de Hind Üslûbu  
denilen yeni bir üslûbun Farsça  nesirde kullanılmasını sağlamıştır. Bu üslûpta akla 
sığmayan hayaller, muğlak ifadeler kullanılarak lafız güzelliğine dikkat çekilmiştir 
(Gültekin, 2007: 24). 

Safevîler den sonra kurulan Kaçarlar Devleti  (1779-1925) döneminde Hind 
Üslûbu  yerini Horasan Üslûbu na bırakmıştır. Böylece daha anlaşılır metinler orta-
ya çıkmıştır. Bu dönemde nesirde önceki dönem eserleri taklit edilmiştir. 

Farsça  inşâ; Moğollar , Timurlular , İlhanlılar , Safevîler , Kaçarlar  gibi birçok ül-
kede gelişimini sürdürmüştür. Ayrıca Hindistan  ve Anadolu ’da inşâ ile ilgili önem-
li eserler verilmiştir (Kanar, Kurtuluş, 2000: 337)1.

Yazar ve âlim olan devlet adamlarının resmî yazışmalarının mecmûalarda top-
lanması, bu metinlerin kaybolmasının önüne geçmiştir (Gültekin, 2007: 23-25). 
Fars  Edebiyatında İslâm ’ın kabul edilmesinden günümüze kadar geçen zamanda 
yüz yirmi yedi (127) tane münşeât mecmûası tertip edilmiştir2. Bu rakam, mün-
şeâtın toplumsal karşılığının/ilgisinin anlaşılması bakımından önemlidir. 

Türk Edebiyatı nda İnşâ

İnşâ, Türk Edebiyatı nda bir dil bilimi terimi, resmî yazışmaları ihtiva eden bir 
disiplin, bir tür kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma sanatı olarak anlaşılmış-
tır. Ziyâ Paşa , Şiir ve İnşâ  adlı makalesinde inşâyı doğrudan nesir anlamında kul-
lanmıştır. İnşâ, kelimelerin cümle içindeki söz dizimi kurallarına göre sıralanma-
sını da karşılamıştır. Bir bilim dalı olarak inşâ, yazıların münşî denilen yazarların 
beğenecekleri özelliklere sahip olması için bilinmesi ve uyulması gereken kuralları 
öğreten fen olarak izah edilmiştir. Kâtip Çelebi  inşâyı, ifadede yerine, konusuna ve 
amacına uygun güzel ibareler kullanmak olarak tanımlamış ve mektubu da inşânın 
bir dalı olarak değerlendirmiştir (Uzun, 2000: 338).

1 Bu eserlerle ilgili detaylar için bk. Kanar, Kurtuluş, 2000: 337.
2 Bu eserlerle ilgili detaylar için bk. Gültekin, 2007: 26.
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İlk zamanlarda Türk Edebiyatı nda yazışma kurallarını ihtiva eden inşâ sanatı, 
zamanla hünere bağlı belâgat kurallarına göre yazılmış her çeşit nesir yazıyı içer-
miştir. Sanatlı nesir, bu anlamda ortaya çıkış ve gelişimini İslâmî  edebî geleneğe 
borçludur (Gültekin, 2007: 35-36). 

Anadolu ’daki güç dengelerinin değiştiği bir süreçte Türkçe , yönetim dili karak-
terine bürünmüştür. Böylece yazışma dili Farsça  olmaktan çıkmıştır. Osmanlılar ın 
kurulmasıyla her türlü yazışmada Türkçe nin kullanımı yaygınlaşmış, Farsça  ise bu 
anlamda kaybolmuştur. 

Edebî gelenekler, edebî kültür ortamlarıyla yakından ilişkilidir. XIV. asırda 
Anadolu ’daki karışıklığın/kargaşanın varlığı, edebî bir kültür ortamının oluşumu-
nu geciktirmiştir. Bu dönemde genellikle Arapça  ve Farsça dan Türkçe ye yapılmış 
inşâ ürünlerinden Kur’ân  tercüme ve tefsirleri dikkat çekmektedir. Bunların dili 
de gerçekleştirilmek istenen hedeflerle bağlantılı olarak sadedir.

Bir taraftan Türkçe  resmî mektuplar sıkça ortaya çıkarken diğer taraftan ünlü 
şâir, yazar ve âlimlerin çevrelerindeki çeşitli kişi ya da kurumlara gönderdiği mek-
tupların kendileri ya da başkaları tarafından derlenmesiyle münşeât mecmûaları 
ortaya çıkmıştır (Gültekin, 2007: 40). “Dîvân, kalem, ketebe” adlı devlet dairele-
rinde görev yapan nişâncı, tevkiî veya kâtipler tarafından yazılmış/derlenmiş olan 
bu mecmûalar, resmî mektuplar ve manzum/mensur yazılmış hususî mektupları 
içermektedir. Ayrıca bu mecmûalarda yazılmış makale ya da arzuhâl gibi metinler 
de yer almaktadır (Uzun, 2006: 18). 

XIV. yüzyıl, kâğıdın yaygınlaşmasıyla beraber mektup türünün daha da gelişti-
ği bir yüzyıl olmuş (Karataş, 2012: 2175), nesir alanında Arapça  ve Farsça dan ter-
cüme edilmiş müstakil eserler yazılmıştır. Bunlar, telif olmayan dinî içerikli Türk-
çe  eserlerdir. Beylik yöneticilerinin Arapça  ve Farsça  bilmemesi eserlerin Türkçe  
yazılmasında etkili olmuştur.

Ahmed-i Dâ’î ’nin1 XV. asrın başlarında kaleme aldığı mektup yazma kuralları, 
hitap formülleri ve mektup örneklerini içeren münşeât türünün Teressül  adlı bili-
nen ilk inşâ eseri (Haksever, 2011a: 1265), Selçuklular  tarafından geliştirilen Fars  
inşâ geleneğinin adeta devamı niteliğindedir (Gültekin, 2007: 36-38). 

Yahya b. Mehmet el-Kâtip  tarafından 884/1479’dan önce yazılmış olan Menâ-
hicü’l-İnşâ  adlı eser, II. Murat  ve Fatih Sultan Mehmet  devirlerindeki resmî yazıla-

1 Ahmed-i Dâ’î’nin hayatı ve eserleri ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Özmen, Mehmet. (2001). 
Ahmed-i Dâ’î Dîvânı (Metin-Gramer-Tıpkı Basım) I-II. Ankara: TDK Yayınları. 
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ra yer vermiştir. Bu eserin Farsça  inşânın etkisinde kaldığı açıktır (Gültekin, 2007: 
36-38). Nitekim Arap  ve İran Edebiyatlarından  etkilenen Eski Türk Edebiyatı n-
daki ilk mektup örnekleri olması dolayısıyla Şeyh Mahmûd b. Edhem ’in Gülşen-i 
İnşâ  ve Mesîhî ’nin Gül-i Sad-berg ’ini burada zikretmek gerekir (Derdiyok, 1997: 
665). Hüsâm-zâde Mustafa Efendi ’nin Mecmûa-yı İnşâ  adlı eseri de en eski inşâ 
kitaplarındandır. 

Devlet dairelerindeki hatt-ı humâyûn, irâde-i seniyye, menşur, emir-nâme, bu-
yuruldu, telhis, takrir, tahrirât, tezkire, kâime, temessük, sened, ilmühaber, mü-
zekkire, mazhar, mazbata, lâyiha gibi belgelerle fetvâ, i’lâm, hüccet ve vakfiyeler 
Türkçe  inşânın önemli kaynakları arasındadır (Uzun, 2000: 338). 

Türkçe  nesrin gelişmesinde birçok sebep bulunmaktadır. Mevcut devlet büyü-
dükçe sosyal ve kültürel yapıdaki değişmeler, yeni bir inşâ sürecinin başlamasına 
sebep olmuştur. İran ’a gidip tahsil gören şâir ve yazarlar, sanatlı nesrin ortaya çı-
kışına zemin hazırlamıştır. Bunda özellikle Fars  ve Arap  ekolleri ile resmî yazışma 
dili etkili olmuştur (Gültekin, 2007: 36-37). 

İnşâdan bahsederken Çağatay Edebiyatı  mektuplarını unutmamak gerekir. Nite-
kim, sevgiliye seslenerek başlanan bir tür mektuplaşmadan oluşan eserlerin ilk ortaya 
çıkışı deh-nâmeler ile olmuştur. İran Edebiyatı  kökenli olup Türk  dilleri arasında 
sadece Çağatay Türkçesi nde örneklerine rastlanan bu tür, mesnevî biçiminde aruzun 
hezec bahri ile yazılmış metinlerden oluşmaktadır. İçinde gazellerin de olduğu bu 
metinlerin konusu, âşık-maşûk arasındaki mektuplaşmadır (Gençtürk, 2010: 149).

İnşâ, Osmanlı  edebî geleneğinde, mektup yazımından ziyade, belîğ ve fasîh 
olmak şartıyla secili ve sanatlı söz dizimini ifade etmiş, mektup yazma da inşânın 
bir dalı olarak değerlendirilmiştir (Gültekin, 2007: 233). Gelibolulu Mustafa Âlî  
(1541-1600)’nin Menşe’ü’l-İnşâ  adlı eserinde, özellikle Molla Câmî ’nin eserlerini 
örnek aldığı; düzgün söz söyleyen, akranı arasında az bulunan, tarih ve hikmeti bi-
len, bilgili ve erdem sahibi münşîleri övdüğü görülmektedir (Aksoyak, 2006: 235). 
Bu övgüler, inşânın sadece mektup yazmadan ibaret olmadığını açıkça göstermiş, 
ayrıca iyi bir münşînin nasıl olması gerektiğinin ölçütlerini de ortaya koymuştur.

Osmanlılar da nişâncı1, Selçuklular daki resmî yazışmaları yürüten Dîvân-ı İnşâ  
veya Dîvân-ı Tuğrâ nın görevini ifa etmiştir. Bu görevi yaparken Dîvân-ı Humâyûn  

1 Nişancı, Osmanlılar da yüksek vazifelerden biridir. İslâm  hükümetlerinde “sâhib-i kalem-i âlâ, 
sâhib-i dîvânü’l-inşâ, muvakki’, tuğrâî, pervâne” gibi adlar verilen bu makamın sahibine Os-
manlılar  “nişancı” demişler ve makamın gördüğü vazifeden kinaye olarak da “tevkiî” ismini 
vermişlerdir. Ayrıntılı bilgi için bk. Pakalın, 1993: 697-700.
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kâtiplerinin başı olan re’îsü’l-küttâbın memuriyetinden faydalanmıştır. Burada yeri 
gelmişken Osmanlılar da nişâncı seçilebilmek için aranan şartları, Gelibolulu Mus-
tafa Âlî ’nin penceresinden incelemekte fayda vardır. Ona göre nişâncı seçilebilmek 
için yazı yazmada eski olmak ya da olmamak (tecrübe) bir şart değildir. Bu görev 
bazen ulemâya bazen de münşîlere verilebilir. Nişâncı, Acem  ve Buhara ’dan gelen 
mektupları da tercüme edebilmelidir. Böyle biri ortaya çıkmazsa bu görev için 
kadılar ve müderrislerden biri de seçilebilir ya da İran  ve Arabistan ’da uygun biri 
araştırılıp bu görev ona verilebilir (Aksoyak, 2006: 238).

XV. asır, Türkçe nin artık oluşturulan metinlere yetmediğinden şikâyet edildiği 
bir asır olmuştur (Gültekin, 2007: 36). Bu da dilin ne derece işlendiğinin önemli 
bir göstergesidir. 

Türk Edebiyatı nda önemli mektup örneklerine Eski Türk Edebiyatı  ürünle-
rinden olan münşeât kitaplarında rastlanmakta ve bu eserlerde genellikle Arap 
Edebiyatı nın takip edildiği görülmektedir (Karataş, 2012: 2176).

Münşeâtın, ilk örneklerini XIV. yüzyılda vermiş olduğunu1 ve giderek bir tür 
olarak anılmış inşâ ilminin kurallarına göre yazılan nesir yazıları için kullanıldı-
ğını dikkate almak ve nesir dilinin de XIV. yüzyıl ile XV. yüzyılın ilk yarısında 
çok yalın ve özentisiz bir görünüm arz ettiğini unutmamak gerekir (Haksever, 
2009: 24; Okumuş, 2011: 89). Ancak “XV. yüzyıldan itibaren edebî nesir örnekleri, 
sürekli olarak daha sanatlı ve süslü bir yol izlemiştir.” (Batislam, 2009: 78) Bu yüz-
yılda mektup, bir amaç olmaktan çıkmış, güzel sözler söylemenin bir aracı haline 
gelmiştir. Ancak bazen gerçekten mektubun bir amaca binaen yazıldığı da görü-
lebilmektedir. XVI. asır şâiri olan Fuzûlî ’nin Şikâyet-nâme si2, çağına göre sadeliği 
yönüyle buna güzel bir örnektir (Karataş, 2012: 2177).

1 İnalcık ise “Timurîler  dönemi Farsça  münşeâtlarda örnekleri verilen inşâ dili, Osmanlılar da bu 
örneklere göre XV. yüzyılın ilk yarısında meydana gelmiş … Cezerî Kasım  tarafından geliştirilmiş ve 
(XVI. asırda) Nişancı Celâl-zâde Mustafa  tarafından klâsik şekline ulaşmıştır.” demiştir (İnalcık, 
2005: 69).

2 Burada her ne kadar Fuzûlî ’nin Şikâyet-nâme ’sinden sade ve rahat anlaşılabilirliği yönüyle bah-
sedilmişse de O’nun aynı zamanda süslü nesir örneklerine de imza attığı unutulmamalıdır. 
Şehzâde Bâyezîd ’den kendisine gelen mektuba yazdığı cevâb-nâme, Fuzûlî ’nin süslü ve ağır 
nesir üslûbuna güzel bir örnektir (Mazıoğlu, 2011: 167-181).
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XV. asırda birçok münşî yetişmiştir. Bunların başında kendisinden sonraki dö-
nemleri de büyük ölçüde etkileyen Tâcî-zâde Cafer Çelebi  gelmektedir1. İnşâ hu-
susunda kendisinden sonraki dönemleri önemli ölçüde etkileyen kişilerden biri de 
XVI. asrın önemli münşîlerinden biri olan Nişancı Celâl-zâde Mustafa ’dır (Uzun, 
2000: 339).

Fatih Sultan Mehmet’in  Kânûn-nâme-i Âl-i Osmân ’ında devlet ricâline nasıl hi-
tap edileceği ve bununla ilgili kullanılacak kavramlar üzerinde durulmuştur (Gülte-
kin, 2007: 39). Bu durum, aslında devlet otoritesinin sanat ve edebiyatla hatta inşâ 
ile yakından ilgili olduğunu göstermektedir. Bu kânûn-nâmenin ilk bakışta devlet 
bürokrasisine yönelik olduğu düşünülebilir. Oysaki, bürokrasideki kişilerin genellik-
le aydın, şâir, edip olduğu bu dönemin önemli bir gerçeğidir. Buradan yola çıkılarak 
idarecilerin edebî metinlerin tanziminde etkin olduğu söylenebilir.

Osmanlı  münşeâtçılığının ilkel yapısını bırakıp belli bir sanat anlayışı ile ya-
zılmasının İdris-i Bitlisî  ile başladığı düşünülebilir. Nitekim Heşt-behişt  incelendi-
ğinde Bitlisî ’nin Farsça yı Türkçe  edebî metin yapısı içinde bozmadan ve hiç yo-
rulmadan ne kadar ustaca kullandığı rahatlıkla görülmektedir (Daş, 2003b: 189).

İnşâ alanındaki örnekler arttıkça bu çalışmaların bir sınıflandırmaya da tabiî 
tutuldukları görülmektedir. Resmî ve husûsî mektupları içeren münşeât mecmûa-
larının olması, bu sınıflandırmanın varlığını kanıtlamaktadır. Ayrıca XV. asırdaki 
inşâ metinlerine müstakil isimler verilirken daha sonraki yıllarda yazılanların ço-
ğuna münşeât mecmûası ismi verilmiştir (Gültekin, 2007: 39). 

XVI. yüzyılda farklı alanlarda mensur eserler kaleme almış birçok âlim, şâir, bi-
lim adamı göze çarpmaktadır. Feridun Ahmet Bey ’in Münşeâtü’s-Selâtîn ’i, Lâmi’î 
Çelebî  ile Kınalı-zâde Alî Efendi ’nin Münşeât ları bu asrın önde gelen münşeâtla-
rındandır2.

1 XV. yüzyıl, nesrin başlangıç devresi olmasına rağmen birçok nâsiri barındırmaktadır. İznikli 
Musa b. Hacı Hüseyin , Kaygusuz Abdal , Ahmed-i Dâ’î , İbn-i Arabşâh , Arif Ali , Ahmed Bî-
can , Ali b. Hüseyin , Eşrefoğlu Abdulah Rûmî , Adnî Mahmûd Paşa , Âşık Paşa-zâde , Nişancı 
Mehmet Paşa , Küçük Abdal , Sinân Paşa , Dursun Bey , Molla Lütfî , Mesîhî , Firdevsî-i Rûmî , 
Haliloğlu Yahya , Ebu’l-Hayr-ı Rûmî , Yazıcıoğlu Ali , Kıvâmî , Oruç Bey , Neşrî , Mercimek Ah-
med , Yahya b. Mehmet el-Kâtip , Şeyh Ahmed  gibi bir kısmı aynı zamanda alim, şair olan bu 
şahsiyetler, XV. yüzyılın önemli nâsirlerindendirler (Okumuş, 2011: 91-101).

2 XVI. yüzyıl nâsirleri arasında Zenbilli Ali Efendi , Kemâl Paşa-zâde Şemseddîn Ahmed , Abdül-
ganî Efendi , Zâtî , Sehî Bey , Fuzûlî , Taşköprülü-zâde İslâmeddîn Ahmed , Gelibolulu Mustafa 
Surûrî , Kınalı-zâde Hasan Çelebi , Ahdî , Ebussuûd Efendi , Pîrî Reîs , Seydî Ali Reîs , Birgivî 
Mehmet Efendi , Âşık Çelebi , Bâkî , Latîfî , Gelibolulu Âlî , Selânikli Mustafa Efendi , Lütfî Paşa  
gibi şahsiyetler yer almaktadır (Okumuş, 2011: 91-116).
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XVII. yüzyıl, inşâ metinlerinin oldukça fazla olduğu bir yüzyıldır. Önceki as-
rın derin izlerinin rastlandığı XVII. yüzyılda yazılan kuramsal metinlerde fazla 
ağır bir üslûp kullanılmamıştır. Hadîkatü’l-Münşeât , İnşâ-i Sa’dî , Hulâsa-i İnşâ  ve 
Münşeât-ı Râmî , Unvân-nâme-i Gencî , Kitâb-ı İnşâ , İnşâ  adlı eserler, bu asrın ku-
ramsal metinleri olarak kaydedilmiştir (Gültekin, 2007: 49-51).

XVII. yüzyılda kuramsal metinlerde sanatlı üslûp önceki asırla benzer iken 
münşeât metinlerinde de sanatlı nesir üslûbunun bu asırda Veysî  ve Nergisî ’nin 
münşeâtları ile zirveye ulaştığı görülmektedir (Gültekin, 2007: 102)1.

XVIII. asırda edebiyat, renkli ve halka/avama ait unsurların içinde bolca oldu-
ğu bir hale bürünmüştür. Günlük konuşma diline yaklaşmış bir dil kullanılmış-
tır. Münşeât-ı Osman-zâde Tâib , Münşeât-ı Âsım , Münşeât-ı Lutfî , Mecmûa-i İnşâ , 
Münşeât-ı Mehmed Reşîd , Mekâtib-i Müfîd , Münşeât Mecmûası , San’ât-ı Kitâbet , 
Risâle-i İnşâ , İnşâ  (3 adet ayrı müstakil eser), İnşâ-i Mergûb  (4 adet ayrı müstakil 
eser) adlı müstakil eserler XVIII. asır nesrinin kuramsal metinleri olarak dikkat 
çekmektedir (Gültekin, 2007: 51-58)2. 

1 Bu asrın eserleri arasında Münşeât-ı Nâbî , Münşeât-ı Veysî , Münşeât-ı Nergisî , Münşeât-ı Nef ’î , 
Münşeât-ı Nev’î-zâde Atâyî , Münşeât-ı Latîfe , Münşeât-ı Abdülkerim Çelebi , Münşeât-ı Abdül-
ganî-zâde Mehmet Nâdirî , Münşeât-ı Okçu-zâde , Menşe’ü’l-İnşâ , Behcetü’l-İnşâ , Düstûrü’l-İn-
şâ , Münşeât-ı Zuhûrî , Münşeât-ı Dahkî , Münşeât-ı Sâmî , Münşeât-ı Âlî Efendi , Münşeât-ı Meh-
met Abdülbâkî , Münşeât-ı Seyyid Mustafa , Münşeât-ı Vânî Mehmet Efendi , Mekâtibü’l-Müfîd , 
Münşeât , Münşeât-ı Dîvân-ı Humâyûn , Münşeât-ı Âlî , Mekâtib-i Hulefâ ve Selâtîn , Münşeât 
Mecmûası  (7 adet ayrı müstakil eser), Kitâb-ı İnşâ , İnşâ  (5 adet ayrı müstakil eser), İnşâ-i Kadîm , 
İnşâ Mecmûası  (4 adet ayrı müstakil eser), Münşeât  (3 adet ayrı müstakil eser), Mecmûa-i Resâili 
ve’l-Fermânât ve Muâhedâtü’l-Devletiyye , Münşeât ve Resâil , Mecmûa-i Münşeât  (4 adet ayrı 
müstakil eser), Ravzatü’l-İnşâ , İnşâ-i Mu’teber , Risâle fî-Beyâni’l-Mürâselât , Risâle-i İnşâ , İsimsiz 
(2 adet ayrı müstakil eser) adlı eserler sayılabilir. (Gültekin, 2007: 102-131).

2 Bu dönem eserleri arasında Münşeât-ı Nevres , Münşeât-ı Râgıb  (Telhîsât-ı Râgıb Paşa ), Mün-
şeât-ı Kânî , Münşeât-ı Âtıf Mustafa , Münşeât-ı Münîf , Münşeât-ı Refîâ , Münşeât-ı Zeynî-zâde 
Hüseyin , Münşeât-ı Vehbî , Münşeât-ı Salih b. Hüseyin b. Osman b. Salih , Muharrerât-ı Husû-
siye-i Neş’et , Münşeât-ı İbrahim Vehbî , Münşeât-ı Ahmed Resmî , Münşeât-ı İshak Hvâcesi 
Ahmed Efendi , Münşeât-ı Abdülkerîm b. Sinan Efendi , İnşâ-i Mergûb-i Seyyid Vahdetî Çele-
bi , Münşeât-ı Esîrî , Münşeât-ı Bahâüddîn Ahmed Cizyedâr-zâde , Mektûbât-ı Sezâî , Münşeât-ı 
Kâtib Hüsnî , Münşeât-ı Âbî , Mecmûa-i Münşeât , Mektûbât-ı İbrâhim Hâs , Münşeât-ı Nahifî , 
Münşeât-ı Hâfız Osmân , Münşeât-ı Seyyid Mehmet , Münşeât-ı Emîn , Münşeât-ı Mehmet 
Nesîb , Münşeât-ı Halîl Mâhir , Münşeât-ı Ebû Reşîd Hoca Mehmet Râsim b. Yûsuf Egrikapılı 
Çelebi , Münşeâtü’l-Letâif ve Sandûkatü’l-Ma’ârif , Münşeât-ı Abdullah Efendi , Mecmûa-i Eş’âr 
ve Münşeât , Münşeât Mecmûası  (8 adet ayrı müstakil eser), Münşeât  (3 adet ayrı müstakil 
eser), Mecmûa-i Münşeât  (6 adet ayrı müstakil eser), Mecmûa-i Resâil , Münşeâtü’l-Mufassala 
li-Mülûki’l-Osmâniyye , Münşeât-ı Siyâsiye , Mecmûa-i Mektûbât , Mecmûa-i Münşeât-ı Res-
miyye , Mektup Sûretleri  (2 adet ayrı müstakil eser), Kitâb-ı İnşâ  (2 adet ayrı müstakil eser), 
İlm-i İnşâ , İmlâ ve İnşâ , Nümûne-i İnşâ , Kitâb-ı İnşâ-i Mergûb , İnşâ-i Mergûb  (2 adet ayrı 
müstakil eser), İnşâ-i Mergûbe , İsimsiz (11 adet ayrı müstakil eser), İnşâ Mecmûası  adlı eserler 
zikredilebilir (Gültekin, 2007: 131-157).
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Yukarıda yüzyıllara göre sıralanmış eserlere bakılırsa münşeât mecmûası açısın-
dan XV. asır, münşeât mecmûasının hiç görülmediği bir asır olarak tespit edilmiş-
tir. XVI. asırda otuz sekiz; XVII. asırda elli dört; XVIII. asırda yetmiş yedi; XIX. 
asırda ise elli bir eserin kaleme alındığı görülmüştür (Gültekin, 2007: 85).

Devletin, inşâyı yönetmeliklerin ve resmî metinlerin ya da ders kitaplarının 
sınırları içine sıkıştırdığı bir dönem olarak XIX. asır dikkat çekmektedir1. XIX. 
asır, devlet eliyle yapılan müdahaleler neticesinde dilde sadeleşmeye gidildiği bir 
asırdır. Bu durum dönemin inşâ eserlerinde kendini rahatlıkla hissettirmektedir 
(Gültekin, 2007: 157)2. Tanzimat’a  kadar mektup türü, inşâ denilen nesir sahası-
nın bir parçası olarak değerlendirilmiştir (Batislam, 2009: 77; Gökyay, 1974: 17). 
Tanzimat’tan sonra  ise inşâ, bir sanat kolu olarak değil bir bilim dalı olarak kabul 
edilmiştir (Karataş, 2012: 2176). 

1836’da çıkarılan bir hatt-ı humâyûnla reîsü’l-küttâblık makamı, umûr-ı hâri-
ciye nezâretine çevrilerek bakanlık seviyesine çıkarılmış, artık eski inşâ yerini batılı 
anlamda daha farklı yeniliklere sahne olan yeni inşâya bırakmıştır. Eski inşânın 
kısmen etkisi ve izleri devam etse de oluşan yeni inşâ, birçok münşînin kalem 
oynattığı bir uğraş halini almıştır (Gültekin, 2007: 40).

Tanzimat  sonrası kitâbet, resmî ve husûsî kitâbet başlığında çoğu zaman aynı 
yapıt içinde beraber ele alınmıştır. Bu yapıtlara önceleri münşeât ya da inşâ; bunla-
rı tertipleyenlere de münşî denirken Tanzimat la beraber kitâbet-i resmiye ve gayr-ı 

1 İnşâ-i Mergûb  (13 adet ayrı müstakil eser), Münşeât-ı Mehmet Süheyl , Münşeât  (3 adet ayrı 
müstakil eser), İnşâ  (2 adet ayrı müstakil eser), Münşeât-ı Said Efendi , İlm-i İnşâ ve Lûga-
ti , Kitâbet Mecmûası , İlm-i İnşâda Müsta’mel Olan Lûgatler , İnşâü’l-Mergûbi’l-Matlûb , İn-
şâü’l-Mergûb  (3 adet ayrı müstakil eser), İnşâ-yı Cedîd , İlm-i İnşâ  (2 adet ayrı müstakil eser), 
İnşâ Mecmûası , Unvân-ı Mekâtib , Kitâb-ı İnşâ , Mecmûa-i Münşeât  (2 adet ayrı müstakil eser) 
adlı kuramsal eserlerin yanında tarihi belli olmayan yaklaşık kırk beş tane inşâ ile ilgili eser 
bulunmaktadır (Gültekin, 2007: 58-85).

2 XIX. asır inşâ sahasının önemli eserleri arasında Münşeât-ı Hâcı Râsim , Münşeât-ı Enverî , 
Münşeât-ı Âsım , Münşeât-ı Ebû Bekr Rif ’at , Münşeât-ı Es’ad , Münşeât-ı Celâleddîn, Bâhir 
Efendinin Bazı Tahrîrâtı , Münşeât-ı Celâl  (2 adet ayrı müstakil eser), Münşeât-ı Rif ’atî Meh-
met , Münşeât-ı Târihiyye , Münşeât (6 adet ayrı müstakil eser), Münşeât-ı Münîb , İnşâ-yı Hay-
ret  (Riyâzü’l-Kütebâ ve Hıyâzü’l-Üdebâ ), Dîvânü’l-İnşâ , İnşâ-i Mergûb-i Abdullah Şâkir , İnşâ  
(3 adet ayrı müstakil eser), İnşâ-i Mergûb-i Cedîd-Elkâb , Sûret-i Mektûb , Mecmûa-i İnşâ , 
İsimsiz, Kitâb-ı İnşâü’l-Mergûbi’l-Cedîd , İnşâ-i Mahsûsa , İnşâ Örnekleri , İlm-i Kitâbet , İnşâ ve 
Şiir Mecmûası , İnşâ-yı Husûsî , İnşâ-i Cedîd , Mecmûa-i Eş’âr ve Münşeât , Mecmûa-i Mekâtib 
ve Eş’âr , Mecmûa-i Münşeât (3 adet ayrı müstakil eser) , Mecmûa-i Münşeât ve Eş’âr , Mektûbât 
ve Münşeât , İnşâ-yı Mergûb , Mecmûa-i Gazeliyât ve İnşâ , İnşâ-i Mergûb  (4 adet ayrı müstakil 
eser), Mecmûa-i Eş’âr ve Fevâid ve İnşâ , Mecmûa-i Ulûm-i Kitâbet  adlı eserler zikredilebilir 
(Gültekin, 2007: 157-171), 
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resmiye el kitâbı denmiş, yazışmalar için kitâbet, bu işle meşgul olanlara da kâtip 
denmiştir. Ayrıca kitâbet-i adliye, kitâbet-i askeriye, kitâbet-i hâriciye gibi yeni 
kavramlar da kullanılmaya başlanmıştır. Bu eserlerde kuramsal bilgilerin yanın-
da açılan yeni okulların müfredâtlarına yetişmeye çalışan bir çaba görülmektedir. 
Bu dönemde inşânın değişim ve dönüşümünü içeren birçok eser hazırlanmıştır 
(Gültekin, 2007: 40-41)1. Kısaca Tanzimat  ve sonrasındaki dönemde inşâ, köklü 
değişikliklere sahne olmuştur. Bu durumu Tanpınar, “Türkçe de nesrin teşekkülü 
için insanın ve cemiyet müesseselerinin değişmesi, tahsil sisteminin Türkçe ye dönmesi 
lâzımdı. İşte Tanzimat  bunu yaptı.” (Tanpınar, 1997: 33) ifadeleri ile özetlemiştir.

C. Bir Şâir ve Nâsir/Münşî Olarak Nâbî  ve Münşeât ’ı 

Ömrü, I. İbrahim , IV. Mehmet , II. Süleyman , II. Ahmet , II. Mustafa , III. 
Ahmet  gibi sultanların saltanat yıllarına denk gelen Nâbî,  hicrî 1055-1124 (milâ-
dî 1642-1712) yılları arasında yaşamıştır2. Rühâ’da (Şanlıurfa)  doğup İstanbul ’da 
vefat etmiş olan Nâbî , Klâsik Türk Edebiyatı nın klâsik döneminin son büyük şâi-
ridir (Mengi, 1991: 28). Yaşadığı yüzyıl, imparatorluğun en karışık olduğu, top-
lumsal yapının bozulmaya başladığı, mağlubiyetle sonuçlanan savaşların arttığı, iç 
isyanların baş gösterdiği bir yüzyıldır. Hayatının büyük bir kısmı, en karakteristik 
özelliği istikrarsızlık olan ve Osmanlı  tarihçilerince çözülme asrı ya da devletin 
eski gücünü kaybetmeye başladığı asır olarak nitelenen XVII. yüzyılda geçmiştir3. 
Nâbî ’nin İstanbul ’a gelişi 1076/1665-66 tarihindedir. 1082/1671 tarihinde Ka-
maniçe Kalesi nin fethi için yapılmış olan sefere katılmış (Okuyucu, 2013: 21), 
1089/1678 yılında Rühâ ’yı ziyaret edip hacca gitmiştir4. 1685 yılında Mora ’ya 
giden Nâbî , Mora  dönüşü Halep ’e gitmiş ve orada müreffeh bir hayat yaşamıştır. 
Nâbî ’nin Halep ’teki 20. yılı (İ. 24), 1705 tarihine denk gelmektedir. Vefatı 10 
Nisan 1712 / 3 Rebiyülevvel 1124 tarihindedir5.

1 İnşâ ile ilgili olarak XV. asırdan itibaren Türkçe  yazılmış bu eserlerle ilgili olarak bk. Gültekin, 
2007: 41-231.

2 E. J. W. Gibb, Nâbî’nin 1630’lu yıllarda doğduğunu iddia etmiştir (Gibb, III-V, 1999: 231).
3 Bu bilgiler için bk. Savran, 2006: 103; Bilkan, 2006: 113; Şener, 2013: 2507. 
 Nâbî  bu karmaşa dönemlerinde toplumsal problemlerle yakından ilgilenmiştir. Nitekim, 

Dîvân ’ında onun siyasî, sosyal ve ekonomik hadiseleri gözlemlediği yakından müşahede edile-
bilmektedir (Selçuk, 2009: 161).

4 Şentürk, Tuhfetü’l-Harameyn  adlı eserin, bu hac yolculuğundan beş yıl sonra telif edildiğini 
(1094/1683) belirtir (Şentürk, 2013: 520). Bu bilgi Nâbî ’nin hangi yıl hacca gittiğinin hesap-
lanmasını kolaylaştırmıştır.

5 Nâbî ’nin hayatı ile ilgili olarak bk. Diriöz, 1994: 35; Ambros, 2011: 248-9; Okuyucu, 2013: 
16; Akkuş, 1995: 199.
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“Klâsik Türk Edebiyatı  denince akla ilk önce şiir gelir.” (Kaçalin, 2013) fikri ile 
“Eski Türk Edebiyatı  diyince eskiler sadece dîvân şiirini ve bu şiirin estetiği ile birçok 
sanatlarını kullanan süslü nesri kast etmişlerdir.” (İz, 1996: V) fikri, önemli bir 
hususa işaret etmektedir. Bu husus, Klâsik Türk Edebiyatı  içinde nazmın, nesre 
göre daha fazla öneme sahip olmasıdır. Nâbî ’nin edebî kişiliği incelenirken de 
bu durum belki de farkına varılmadan dikkate alınmıştır. Bu yüzden onun men-
sur eserleri kısmen de olsa görmezden gelinmiştir. Halbuki, Sâib-i Tebrîzî , Molla 
Câmî , Şevket-i Buhârî  gibi İran lı şâirlerin şiirinden etkilenen Nâbî ’nin şâirliğiyle 
beraber iyi bir nâsir olarak da incelenmesi gerekmektedir (Bilkan, 2007: 16). 

Nâbî , öncelikle bir şâir olarak edebiyat tarihinde yerini almıştır. Nitekim tez-
kireler de Nâbî ’nin büyük bir şiir yeteneğine sahip olduğunu belirtmektedir1. 
Bunun en önemli sebebi, Klâsik Türk Edebiyatı nın algılandığı zeminin öncelikli 
olarak şiirle beraber anlaşılmasıdır. Diğer ifadeyle Klâsik Edebiyat  denilince akla 
hemen şiirin gelmesidir. Bu durumu Gülhan, “Her edebî ekolde olduğu gibi Klâ-
sik Edebiyatımız  da nesir ve nazım ürünlerinden oluşuyorsa da; bu ekolde nesrin, 
nazım yanında ikinci planda kaldığı bir gerçektir.” (Gülhan, 2012: 9) ifadeleriyle 
dile getirmektedir. Hatta şâirin sadece bugün iki büyük cilt halinde basılmış olan 
Dîvân’ının olması, bunun en önemli kanıtlarındandır2. 

Karahan, Nâbî  için “XVII. yüzyılda yetişmiş, Klâsik Dîvân Edebiyatı nın nazım-
da ve nesirde büyük sanatkârları arasında yer almış ve XVIII. asır Dîvân Şiiri ve 
İnşâsı üzerinde kuvvetle hâkim olmuş bulunan Nâbî ’nin…” (Karahan, 1947: 140) 
ifadelerini kullanmaktadır. Özellikle Münşeât ’ın oldukça hacimli olmasının ya-
nında Nâbî ’nin tarihe adeta tanıklık edip hayatının geniş bir dönemine yayılmış 
mensur metinler/mektuplar yazmış olması, bu şâirin/nâsirin özellikle nesri ile ilgi-
li inceleme yapılmasını zorunlu kılmıştır.

“…Nâbî ’nin nazmı gibi nesri de çok güçlüdür.” (Haksever, 2011b: 33) ifade-
leri, Nâbî ’nin nesri ile ilgili tereddütleri ortadan kaldırmaktadır. Nâbî ’nin nazım 
alanında vermiş olduğu eserler, nesir alanında verdiği eserlere göre daha fazladır. 
Sözü güzel ve etkili söyleme yeteneğinin şâirde nesir alanında da güçlü bir şekilde 
kendisini hissettirdiği, yapılmış olan bu çalışmaya göre rahatlıkla söylenebilir3. 

1 Bu husus için bk. Abdülkadiroğlu, 1999: 411; Çapan, 2005: 628; İnce, 2005: 630.
2 Nâbî ’nin manzum eserleri: Türkçe Dîvân , Farsça Dîvânçe , Hayrî-nâme (Hayriyye) , Terceme-i 

Hadîs-i Erba’în , Hayr-âbâd , Sûr-nâme . Nâbî ’nin Mensur Eserleri: Fetih-nâme-i Kamaniçe , Tuh-
fetü’l-Harameyn , Zeyl-i Siyer-i Veysî , Münşeât  (Bilkan, 2007: 23-37).

3 Bugün yapılan birçok çalışmada bile muhtemelen çalışmanın içeriğinden kaynaklanmış ola-
cak ki, Nâbî ’nin sadece şairlik özelliğine yer verilmiş, nâsirlik yönüne ise vurgu yapılmamıştır.
Bk. Şener, 2013: 187-196; Bektaş, 2008: 51-66.
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Fahir İz’in eserinde belirttiği sade nesir, süslü nesir (inşâ) ve orta nesir (İz, 1996: 
V-XVI) kavramları göz önünde bulundurulduğunda Nâbî ’nin orta nesri takip et-
tiği söylenebilir. Bu bağlamda “…yenilikçi, aydınlatıcı, günümüz tabiriyle aydın 
kimliğine sahip bir kişiliğe sahip olan Nâbî ’yi diğer sanatçılardan ayıran bir başka 
özelliği de düşüncelerini açık, yalın ve doğrudan söylemesidir.” ifadeleri, Nâbî ’nin 
tarzının anlaşılması bakımından önemlidir (Aytaş; Karakuş Aktan, 2012: 542). 
Ayrıca “…Nâbî , bağlı olduğu edebiyat anlayışının kuralları çerçevesinde ve onun 
hayat felsefesine aykırı gelmeyecek şekilde eserlerinde realiteyi de görmüş ve ifadelendir-
miştir.” (Savran, 2006: 110) sözleri, Münşeât ’ta da yansımaları olabilecek sözlerdir.

Bu incelemeye konu olan Münşeât  adlı eserden Nâbî’nin inşâ konusunda ol-
dukça yetenekli olduğu anlaşılmaktadır. Zeyl-i Siyer-i Veysî  adlı mensur eserin 
akademik incelemesi yapıldığında Nâbî’nin nesri ile ilgili daha kesin hükümler 
verilmesi mümkündür. 

Münşeât ’ta Nâbî’nin  Hayatından Kesitler

Münşeât ’ta yer alan mektuplar, Nâbî ’nin hayatının yaklaşık olarak elli (50) 
yılına yayılmış mektuplardır. Dolayısıyla bu metinler, onun hayatı boyunca yapıp 
ettiklerini, muhatap, dost ve düşmanlarını, his, hayal ve düşüncelerini aksettirme-
si bakımından oldukça önemlidir. 

Nâbî , “…Meróÿm òuld-ÀşiyÀn, peder-i èÀlì-güherleri, SulùÀn Meómed ÒÀn Óaø-
retlerinüñ meróÿm MuãÀóib PÀşÀ vasıùÀsıyla yigirmi sene úadar óuøÿr-ı humÀyÿn-
larına mülÀzemet şerefine vÀãıl ve envÀè-ı iltifÀt ü iósÀnlarına nÀéil olmaú müyesser 
olup…” (İ. 23) ifadeleriyle Musahip Paşa’ nın vesilesiyle yaklaşık yirmi sene kadar 
Sultan IV. Mehmet ’in huzurunda çalışma şerefine nâil olduğunu belirtmiştir.

Şam Defterdarlığı na ikinci defa getirilişi dolayısıyla muhatabına teşekkür ettiği 
bir mektubunda “…On iki seneden berü zehr-Àbe-i èazl dimÀà-ı ümmìdümi çÀk 
çÀk ve óayvÀnÀt-ı úadr nÀ-şinÀslar beyninde mehçe-i ÀrÀm u úarÀrumı müşrif-i helÀk 
itmiş iken…” (İ. 130) ifadelerinden Nâbî ’nin on iki sene önce Şâm Defterdârlığı n-
dan azledilmesinden sonraki dönemde sıkıntı çektiği anlaşılmaktadır.

Nâbî , yirmi otuz sene devlet kapısında çalıştığını “…Bi-óamdi’llÀh, yigirmi 
otuz sene miúdÀrı dÀéire-i Devlet-i èAliyye de nÀéil olduàumuz emvÀl ü eşyÀyı, cümle 
cenÀbuñuz gibi çelebi maòdÿmlara ve Àlüfte yÀrÀna ve zümre-i iòvÀn u dervìşÀna ãarf 
itdügümüzi…” (İ. 202) ifadeleriyle belirtmiş, burada ömrünü çevresindekilere iyi-
lik yapmakla geçirdiğini dile getirmiştir. Yine “…Senevì kendü òuddÀmumuzdan 
faøla otuz, úırú úadar şuèarÀ ve küttÀb ve èulemÀ ve meşÀyiò ve sÀéir òvÀnendegÀna 
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biét-tamÀm yıllıúların viregelmiş idük…” (İ. 202) ifadelerinde söylediği gibi Nâbî , 
kendi yöneticilik yıllarında otuz kırk şâir, kâtip, âlim, şeyh ve mûsikîşinâsa yıllık 
ücret verdiğini iftiharla belirtmiştir.

Nâbî ’nin kadim dostları vardır. Bazen mektuplarında bu dostlarından bah-
seder. Kullandığı ifadeler, onun dostlarına ve dostluk kavramına özel önem ver-
diğine işaret etmektedir. Şam Kadısı İbrahim Efendi’ ye yazdığı mektubunda
“…bu åenÀ-kÀruñuz on sekiz sene úadar nÀr-ı firÀúa sÿzÀn iken…” (İ. 210) ifadele-
riyle muhatabından ayrılığının on sekiz yıl kadar olduğunu üzülerek belirtmiştir. 
Bu durum, mektupların büyük bir kısmında açıkça görülmektedir.

Nâbî ’nin saraydaki hayatıyla ilgili bilgilere de mektuplarda rastlanmaktadır. 
Nitekim bir mektubunda Musahip Paşa ’yla beraber uzun yıllar sarayda kaldığını, 
Silahtar Hüseyin Paşa , Saatçi Mehmet Paşa , Boz-oklu Mustafa Paşa  ve zamanın 
has oda ağalarıyla sohbetler ettiğini ve Sultan IV. Mehmet’ in lütuf ve yardımlarına 
nail olduğunu dile getirmiştir (İ. 34).

Münşeât ’ta Nâbî ’nin Diyarbakır ’a gittiğiyle ilgili ipuçları bulunmaktadır
(İ. 217). Bu metinde Nâbî , Diyarbakır ’da ismini verdiği Süveyka(?) Hamamı ’nın 
taslarından sanki onları görmüşçesine bahsetmektedir1. 

Münşeât ’ta Nâbî’nin  Fizikî Portresi

Nâbî , birçok mektubunda kendi fizikî portresi ile ilgili önemli bilgiler vermek-
tedir. Mektuplarda bazı klişe ifadelerle karşılaşılan bu portre hakkında, burada 
birkaç örnek verilmiştir. “…bu peder-i nÀ-tüvÀnı, sinn-i heftÀd u heştÀd eånÀsında 
èinÀyetle ióyÀ…” (İ. 33) ifadeleriyle yaşının yetmiş seksenlerde olduğunu belirtir. 
Bu husus birçok yerde görülmektedir. Mektup girişlerinde Nâbî  kendisini ifade 

1 Nâbî ’nin Diyarbakır  hayatıyla ilgili olarak Ali Emîrî Efendi , Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid ’de Çâkerî 
Efendi ’yi anlatmak için oluşturduğu başlıkta “Şâ’ir-i şehîr Nâbî -i nüktedânın Diyârbekir ’e gelerek 
şu’arâ-yı memleket ve üstâdân-ı mûsikân ile hem-âheng-i şi’r ü nağamât olması” (Tezkire-i Şuarâ-yı 
Âmid, Fihrist Bölümü) ifadelerini kullanmış, böylece Nâbî ’nin Diyarbakır ’a geldiğine işaret 
etmiştir. Ayrıca aynı eserde “… birçok şu’arâ-yı memâlik ü bilâd ve o cümleden melikü’ş-şu’arâ 
Nâbî  merhûm gibi bir üstâd defa’âtle şehrimüze gelerek o encümen-i dâniş ’de musâhabet-pîrâ olmuş 
idi...” (Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid, s. 23) ifadelerine yer verilmiş, bu şehre farklı ülkelerden birçok 
şairin uğradığını, bunlardan birinin de buraya defalarca gelen Şair Nâbî  olduğunu belirtmiştir. 
Nihânî  maddesinde de Nâbî ’nin ilim tahsili için Diyarbakır ’a geldiği beyan edilmiştir (Tezkire-i 
Şuarâ-yı Âmid, s. 128). “Alâuddîn Sâbit Efendi , hicrî 1119 senesinde Âmid Kadılığı’ na nasb ve 
ta’yîn olunmuştur. Bu sırada vâkı’ olan da’vet üzerine Nâbî Efendi , son def ’a olarak Diyârbekir ’e 
gelmiş idi.” (Tezkire-i Şu’arâ-yı Âmid, s. 26) ifadeleri, Nâbî ’nin Diyarbakır ’a hicrî 1119 yılında 
geldiğine işaret etmektedir. Küçük yaşlarda ilim tahsili için Diyarbakır ’a gelmiş olan Nâbî , son 
olarak 1120/1708 yılında Diyarbakır ’da bulunmuştur (Kadıoğlu, 2010: 39).
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ederken genellikle “…bu peder-i duèÀ-perverüñüz…” (İ. 19-1), “…müşfiúÀne-i 
pederì budur…” (İ. 23), “…bu peder-i vÀlÀ-perverüñüz…” (İ. 25), “…bu dÀèì-i 
peder-mÀndeleri ióyÀ…” (İ. 26-3) ifadelerinde olduğu gibi kendisini peder ifa-
desiyle tanımlamaktadır. “Peder” ifadesini mektuplarının büyük bir kısmında 
kullanan Nâbî ’nin, birçok mektubunu, yaşının kemâle erdiği, kendisinin şöhret 
kazandığı, çevresince tanınıp bilindiği ve devlet erkânı nezdinde itibarının olduğu 
dönemlerde yazmış olabileceği düşünülmektedir. 

Nâbî’nin  Münşeât ’a Yansıyan İnşâ Kabiliyeti

Münşeât ’ın girişindeki on beş kısa metin, Nâbî ’nin inşâsı hakkında önemli 
fikirler vermektedir. Bu metinlerde Nâbî , inşâ hususundaki kabiliyetini ispatlamış 
ve bu farklı metinleri yazarak nesirde adeta on beş farklı üslûp kullandığını gös-
termiştir (İ. 3-17).

Nâbî ’nin şiir alanında kendisini iyice ispatladığı bir dönemde ihtimaldir ki, 
edebiyat meclislerinde nesir alanında da güzel metinler yazıp yazamayacağı konu-
şulmuştur. Bu esnada bir manayı on beş değişik ifade ile yazabileceğini iddia eden 
Nâbî,  bunu söz konusu metinlerle kanıtlamıştır. 

Nâbî ’nin üstün inşâ yeteneğini Münşeât ’taki birçok metinde görmek müm-
kündür. Her türlü duygu ve düşünceyi nesirde çok farklı üslûplarla ifade etme 
ustalığına sahip olan yazar, bir taraftan çok samimî ve içten bir üslûpla muhata-
bından bazı isteklerde bulunurken diğer taraftan en galiz küfürleri hoşlanmadığı 
bir muhatabı için acımasızca kullanabilmektedir. Nâbî ’nin bütün bunları yapar-
ken edebî kaygıdan, estetikten, mana sanatlarından, ses ve söz uyumlarından bir 
an bile uzak düşmediğini rahatlıkla görmek mümkündür.

Münşeât ’a Göre Nâbî ’nin Çok Yönlülüğü

Nâbî , mektuplarında nazım ve nesir alanında eserler veren kişiler ile saz şâir-
lerini övmüş, onlara adeta üstatlık etmiştir. Bir taraftan nesir alanında eğiticilik 
yaparken bir taraftan muhatabının şiirlerinden zevk aldığını belirtmiştir. Ayrıca 
Nâbî , saz şâirleri ile de mektuplaşmakta, onların eserlerini takip ettiğini ve bu 
eserlerden zevk aldığını beyan etmektedir.

Nâbî ’nin edebî değeri diğerlerine göre oldukça yüksek olan bazı mektupları 
vardır. Bazen bu tür mektuplarda muhatabının edebî birikimden övgüyle bahse-
der (İ. 124). “…Meróÿm MuãÀóib PÀşÀ müntesiblerinden şÀèir-i àarrÀ Yÿnus Beg’üñ 
òayr-òalefi olan Dervìş äÀlió Beg’üñ ÀvÀn-ı õì-èavÀmìde iken NÀbì Efendi ùarafla-
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rına ekåer mükÀtebÀt, vÀúiè olmaàla…” (İ. 184) ifadelerinden büyük şâir Yunus 
Bey’ in halefi olan Derviş Salih Bey’ in Nâbî Efendi  ile birçok kez yazıştığı ve hatta 
Nâbî ’nin, inşâ konusunda çevresindekileri eğittiği anlaşılmaktadır.

Nâbî , Dürrî Efendi’ ye gönderdiği bir mektupta, onun şiirlerinden zevk aldığı-
nı, Halep Muhafızı’nın  da katıldığı kasîde ve redif sohbetlerinde bulunmak istedi-
ğini dile getirmiştir. Nâbî , burada Dürrî Efendi’ yi iltifat ederek övmüştür. Hatta 
Dürrî Efendi’ yi; Unsurî , Ferruhî , Ascedî  ve Firdevsî ’ye benzeterek onun mükem-
mel bir şiir yeteneğine sahip olduğunu belirtmiştir (İ. 194). 

Köprülü-zâde Mustafa Paşa’ nın oğlu Es’ad Bey’ e yazılmış olan mektup (İ. 215) 
da adeta bir edebiyat sohbeti niteliğindedir. Diğer yandan Nâbî , Sabit Efendi’ nin 
şiirlerini de zevkle okuduğunu dile getirmiştir (İ. 238-2). Ayrıca Erzurum ’da Er-
menî  Şâiri Hakkâk Mosis ’e gönderdiği mektupta da edebî münazaralara yer ve-
rilmiştir. Bu mektup, bir gayrimüslime gönderilmiş olan tek mektuptur. Burada 
ayrıca Nâbî , “…erbÀb-ı çögürden èÁşıú VÀrùÀn ile Mecnÿnì óalÀvetine vÀãıl olmaú 
iótimÀli yoúdur.” (İ. 240) ifadeleriyle Âşık Vartan  ve Mecnûnî  adlı çögür erbabı 
kişilerin eserlerinden zevk aldığına değinmiştir. 

Münşeât ’ta Hezl, İstihza, Öfke

Münşeât,  yazarının birçok üslûbu bir arada kullandığı bir eser olarak dikkat 
çekmektedir. Bazı mektuplarda Münşeât ’ın genelinde görülmeyen farklı bir üs-
lûp dikkat çekmektedir. Bu mektupların, Nâbî  tarafından öfke anında yazıldığı 
düşünülmektedir. Ayrıca bu metinlerdeki hakaret, küfür, alay ve istihza ifadeleri, 
Nâbî ’nin edebî kişiliğine ve üslûbuna ayrı bir renk katmaktadır (İ. 216, 217, 244). 

Toplumsal Problemler Karşısında Nâbî ’nin Rolü

Nâbî,  eserlerinde sık sık memleket meselelerine çözümler sunmuştur (Bilkan, 
1998: 116). Bu durum, Münşeât ’ta da söz konusudur. Yazar, birçok yerde halkın 
problemlerinin çözülmesi hususunda yöneticilerin makul eylemlerini onaylamış, 
kendince çözüm yolları üzerinde durmuştur. Sorunların üstesinden gelmek için na-
sıl davranılması gerektiği ile ilgili fikrini beyan etmiştir. Nâbî,  problemlere çözüm 
yolları sunarken bir manifesto şeklinde düşüncelerini sıralamaktan ziyade etrafında-
ki güzel örnekler, eylemler, şahsiyetler üzerinden sorunlarla ilgili fikirlerini ve çözüm 
yollarını kendine özgü bir yöntemle dolaylı bir şekilde beyan etmiştir (İ. 172, 237)1.

1 Nâbî’nin toplumsal olaylar/problemlerle ilgili düşünceleri için bk. Mengi, 1978: 178-179; Kor-
tantamer, 1984: 83-116.
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Münşeât ’ta Nâbî ’nin hayatı ve düşünceleri ilgili elbette ki, elde edilmiş veriler 
bunlardan ibaret değildir. Nâbî ’nin hayatı ile ilgili bilgi kırıntılarını, her mektu-
bun satırları arasında bulmak mümkündür. 

Nâbî ’nin Mektuplaşması

Cevâb-nâme başlıklı metinlerden hareketle Münşeât ’ta tek yönlü bir mektup 
göndermeden ziyade mektuplaşmadan rahatlıkla söz edilebilir. Bazı mektuplarda 
Nâbî , muhataptan kendisine daha önce mektup geldiğine işaret etmektedir. Bu 
durum, Nâbî ’nin mektup yazmasının tek yönlü olmadığını göstermektedir. Yani 
İ. 140’ta belirttiği gibi bir taraftan kendisine mektuplar gelmekte, diğer taraftan 
da Nâbî,  bu mektuplara cevaplar vermektedir. Yazar ayrıca eserin çeşitli yerlerinde 
muhatabıyla mektuplaşmadan, mektuplaşma isteğinden bahsetmektedir (İ. 35, İ. 
37, İ. 100, İ. 133 vs.). Bazen yoğunluk sebebiyle cevaplanamayan bazı mektuplar 
da olmuştur. Bu durumda Nâbî,  önceden almış olduğu mektupların tümüne toplu 
cevap verme yolunu seçmiştir (İ. 184).

Nâbî ’den mektup almak ya da ona mektup göndermek veya onun mektupla-
rından birine konu olmak, halk arasında ya da işin erbabı nezdinde ayrıca bir statü 
kazanmaktır. Bu hususa bizzat Nâbî ’nin kendisi, Kâtip Ledünnî ’ye cevap olarak 
gönderdiği bir mektubun sonunda “…Maúãÿd laùìfedür, yoòsa resm-i àaddÀrÀne 
ile sizi fedÀ degüldür. Belki cenÀbuñuza beyne’l-ahÀlì, vesìle-i şöhret olacaàı mektÿb-
dur…” (İ. 219) ifadeleriyle işaret etmektedir.

Münşeât  genelde Nâbî ’nin kendi isteğiyle yazdığı mektuplardan oluşmaktadır. 
Ancak bazıları, (İ. 61 gibi) Nâbî ’nin bizzat kendi isteğiyle değil, ona birilerinin rica 
etmesiyle yazılmıştır. Cafer Paşa  tarafından büyük şeyhlerden Şam ’daki Şeyh Murat  
ya da Mahmud Efendi’ ye Nâbî  yazısıyla yazılmış olan mektup (İ. 209), onun ba-
zen ısmarlama mektup yazdığını göstermektedir. Mektuplarından “Úandiye’yi fetó 
ü tesòìr itdükde NÀbì Efendi müsveddesiyle irsÀl olınan mektÿbdur.” (İ. 225) başlıklı 
mektup, bahsedildiği gibi ısmarlanmış mektuplardan biridir. Diğer taraftan “MüşÀ-
rün İleyhden Mektÿb-ı Mezbÿra Bu Óabeşì-zÀde Müsveddesiyle Yazılan CevÀbdur.” 
(İ. 133) başlıklı mektup, Nâbî’nin bir mektubuna Tevkiî Süleyman Paşa tarafından 
Habeşî-zâde  müsveddesiyle cevap olarak yazılmıştır. Münşeât ’ta yer alan bu mek-
tup, Nâbî ’nin almış olduğu bir mektup olması açısından önemlidir.
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Nâbî ’nin Mektuplaştığı Kişiler

Nâbî ’nin mektuplarındaki muhatapları toplumun her kesiminden tanıdık 
kişilerdir. Bu kişiler, çoğunlukla yönetici insanlardır. Bunlar arasında Vezir Ali 
Paşa , Halep Muhafızı Mehmet Paşa , Halep Muhafızı Silahtar İbrahim Paşa , Halep 
Valisi İbrahim Paşa , Damat Ali Paşa , Râmî Paşa , Refia Efendi , Boz-oklu Musta-
fa Paşa , Çorlulu Ali Paşa , Şeyhülislâm Mehmet Sadık Efendi , Defterdar İsmail 
Efendi , Mîr-i Mîrân Abdülbâkî Paşa , Arif Efendi , Tevkiî Süleyman Paşa , Hamevî 
Ali Efendi , Baltacı Mehmet Paşa , Mehmet Paşa-zâde Yûsuf Beg , Diyarbakır Va-
lisi Yûsuf Paşa , Bâkî Paşa nın Dîvân Efendisi Enis Çelebi , Habeşî-zâde , Erzurum 
Muhafızı İbrahim Paşa , Veziriazam Ammî-zâde Hüseyin Paşa , Maktûl Mustafa 
Paşa-zâde Ali Paşa , Mîr-zâ Efendi , Köprülü-zâde Esad Beg , Kastamonu Mütesel-
limi Halil Ağa  yer almaktadır. Derviş Salih Bey , Sabit Efendi , Şâir Mosis , Kâtip 
Ledünnî  gibi bazı şâir ve edipler de onun mektuplaştığı kişilerdendir. Bu kişiler-
den hareketle mektupların sadaret makamına ya da önemli devlet yöneticilerine 
gönderilmiş olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca Nâbî ’nin sıradan insanlara göndermiş 
olduğu mektuplar da vardır.

Münşeât ’ta Nâbî ’nin en fazla kendisine mektup gönderdiği kişi olarak Râmî 
Mehmet Paşa  göze çarpmaktadır. Mektuplardan bir kısmında Râmî Mehmet Pa-
şa ’ya Nâbî ’nin apayrı ve derin bir muhabbetinin olduğu anlaşılmaktadır. Bu mu-
habbet, Mevlânâ ’nın II. İzzeddîn Keykâvus ’a gönderdiği mektuptaki baba-oğul 
arasındaki derin muhabbeti anımsatmaktadır (Gölpınarlı, 1963: VIII). Nitekim, 
birçok mektupta Nâbî , aralarındaki samimiyetten dolayı muhatabına oğlum diye 
hitap etmektedir. 

Râmî Mehmet Paşa  kadar olmasa da Nâbî ’nin diğer önemli derecede mektup 
gönderdiği bir kişi de Ali Paşa’ dır. Ali Paşa  bazen Damat Ali Paşa , bazen Çorlulu 
Ali Paşa  bazen de Silahtar Ali Paşa  olarak dikkat çekmektedir.

Mektuplardan sadece bir tanesi bir kadına, Hatice Sultan ’a yazılmıştır (İ. 235). 
Diğer mektupların hepsinde ise muhatap erkektir. Bu durum, dönemin sosyal 
yapısı ile ilişkilendirilebilir.

Mektupların Yazılış Sebepleri

Mektup yazdığı kişiler ve gerekçelerine bakılırsa genelde Nâbî ’nin muhatapla-
rından birçok zaman dünyalık taleplerde bulunduğu anlaşılmaktadır. Devlet ricâ-
line gönderilen mektupların büyük bir kısmında muhataptan bazen dolaylı bazen 
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de açık olarak bir yardım ya da bu yardıma işaret eden bir inâyet-nâme1 beklendiği 
(İ. 201) anlaşılmaktadır.

Mektuplarda dile getirilen hususlara göre Nâbî ’nin kenarda köşede oturan bir 
kişi olmadığı rahatlıkla anlaşılabilir. Hele Râmî Paşa’ ya gönderilen mektuplarda 
Nâbî ’nin hayat içinde birçok hususta inisiyatif aldığı, insanların sıkıntı ve ihti-
yaçlarıyla yakından ilgilendiği göze çarpmaktadır. Nitekim, Mektup Türlerinin 
Sayısı Tablosuna (Tablo 2) bakıldığında bu husus rahatlıkla fark edilebilir. Mek-
tup türlerinden dua-nâme, tehniyet-nâme, ricâ-nâme, şefâat-nâme, hulûs-nâme, 
meveddet-nâme, niyâz-nâme, teşekkür-nâmenin özellikle fazla olması, bu iddiayı 
önemli derecede desteklemektedir.

Münşeât ’taki mektup türlerinin çok fazla ve çeşitli olması, Nâbî ’nin ortalama 
bir Osmanlı  aydını olduğunu göstermektedir. Bir taraftan ubûdiyet-nâme yazan 
Nâbî  diğer taraftan hezl-nâme yazabilmektedir. Ya da bir yandan dua-nâme ya-
zarken diğer yandan iltimâs-nâme yazabilmektedir. Bu durum, Nâbî ’nin, hayatın 
birçok farklı alanında kalem oynattığını, hayat içinde kendisine göre (nev’i şahsına 
münhasır) bir tavır takındığını göstermektedir.

Mektuplardan bir kısmı, bugünkü karşılığıyla referans mektubu niteliğinde-
dir. Bunlar genelde mektubu götüren kişinin eline aceleyle yazılıp tutuşturul-
muş mektuplardır. “…YaóyÀ Aàa úuluñuz pÀ-der-rikÀb iken namÀz-ı ãubó eånÀ-
sında…” (İ. 33) ifadelerinden de anlaşıldığı gibi sabah namazı vaktinde yolculuk 
esnasında yazılan bir mektubun bazı dikkatten kaçan hususları/yanlışlıkları da 
rahatlıkla affettirebileceğine işaret edilmiştir. Bununla birlikte mektubu getiren 
kişiye yardım edilmesi ya da söz konusu kişinin sıkıntısının giderilmesi tavsiye 
edilmiştir.

Münşeât ’ta çok geniş bir yelpazede talepler söz konusudur. Bu mektuplarda 
bazen çok samimî kişisel istekler dile getirilir (İ. 140). Bazen iftiraya uğramış bir 
depremzedeye yapılan rutin yardımların devam etmesine vurgu yapılır (İ. 71). 
Bazen vefat eden birinin geride kalanları için toplumsal sorumluluk gereği, ade-
ta sosyal yardımlaşmanın öncülüğü yapılır (İ. 88). Bazen muhatabın hastalıktan 
kurtulmasından dolayı duyulan mutluluk dile getirilir (İ. 113). Kimi zaman Ha-
lep ’in harçlarıyla ilgili tespitlerde bulunur (İ. 72). Bazen iyi hasletlerinden bahset-
tiği kişinin, kendisine uygun bir işe yerleştirilmesini ya da bir şekilde ona yardım

1 Devlet büyüklerinin ya da ileri gelen kişilerin, başkalarına lütuf ve yardım amacıyla gönderdiği 
mektuplardır.
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edilmesini muhatabından talep eder (İ. 73, 75, 77, 85, 118, 146, 200). Bazen de 
muhatabından erbabına kitap yardımında bulunulmasını isteyerek farklı bir talebi 
dile getirir (İ. 78). Bütün bunlardan hareketle Nâbî ’nin toplumsal sorumluluk 
bilincine sahip olduğu ve sosyal-siyasî hayattaki gidişata müdahale eden bir rol 
üstlendiği anlaşılmaktadır (Bilkan, 2006: 118). 

Nâbî , bazen kendi kişisel ihtiyaç ve isteklerinin yerine getirilmesi için aşırı de-
recede cüretkâr ve aktif bir şekilde taleplerde bulunmuştur (İ. 98). At (İ. 21, 22) 
çeşitli hediyeler (İ. 23), kendi evinin tamir edilmesi (İ. 25), hastalığının ağırlı-
ğından dolayı doktor talebi (İ. 36, 59-1), mansıp (İ. 44), at ve eyer takımı (İ. 
57), erzak (İ. 92) gibi çeşitli yardımlar (İ. 95), defterdarlık makamı (İ. 98), Şam 
Defterdarlığı  (İ. 129), taltiflerin devam ettirilmesi (İ. 112, 125), Gürcü  beççe (İ. 
154, 161, 179, 241), şeyhten kendi çocukları için okunmuş iki külah (İ. 183), 
hazineden bir pay (İ. 188), kahve mukataası (İ. 189), oğlu Ebülhayr  (bir işe yerleş-
tirilmesi vs.) için yardım (İ. 193), birkaç köyün mîrîsi (İ. 207), bir edipten kendi 
eserine takriz yazması (İ. 242) gibi istekler Nâbî ’nin rahatlıkla muhataplarından 
istediği kendi kişisel talepleridir. 

Mektuplarda Taşra ve Merkez Bürokrasisi 

Münşeât’ta yer alan  mektupların büyük bir kısmı devrin idarecilerine gönderil-
miştir. Bu yüzden Nâbî , taşra ve merkez bürokrasisini çok iyi bilmektedir. Yöneti-
cilerden kime, hangi ifadelerle hitap edileceğini, idarecilerin hassas noktalarını ya 
da zaaflarını veya onların nelerden hoşlandığını; yöneticilerin taleplerle ilgili olarak 
nasıl ikna edileceğini, hangi talebin, kimden ve nasıl isteneceğini mektuplarında 
adeta uygulamalı olarak göstermiştir. Muhatapları için kullandığı ifadeler, onların 
ayrıca sosyal hayat içindeki duruşları, kişilikleri, konumları ve makam mevkileri 
ile yakından ilişkilidir. Nâbî ’nin bu husustaki maharetini göstermesi bakımından 
İnşâ 201 oldukça önemlidir. 

Nâbî  bir yandan vezir ya da veziriazama mektuplar gönderirken bir yandan 
da büyük yöneticilerin dîvân efendisi, kethüda ya da tezkerecilerine mektuplar 
göndermektedir. Dolayısıyla bu yöneticilerin, taleplerin gerçekleştirilmesi ya da 
yerine getirilmesi hususunda hakikaten etkili oldukları, Nâbî  tarafından çok iyi 
bilinmektedir.





İNCELEME

A. Nâbî ’nin Münşeât’ ı

Münşeât ’ın Telif Edilmesi ve Bir Araya Getirilmesi

Münşeât  mecmûaları, genel olarak yazmaya yeni başlayanlara kuramsal destek 
içerikli olanlar ve tanınmış şâirlerin kendilerine ait mektup sûretlerini bir araya 
getirmeleriyle oluşturulmuş olanlar olmak üzere iki kısımda incelenir. Mektupları 
bir araya getiren bizzat mektupların sahibi ise bu mektuplarda bir hata ya da ek-
siklik genellikle olmamaktadır. Ancak mektupları başkası derlemişse bu mecmûa-
larda birçok sıkıntı ile karşılaşılabilmektedir1. 

Burada incelenen Münşeât  adlı eser, bizzat Nâbî  tarafından derlenip toparlan-
mamıştır2. Ayrıca mektupların birer nüshasının Nâbî  tarafından kopyalandığı ile 
ilgili elde kesin kanıtlar yoktur. Nüshalardaki mektup sayısının birbirinden çok 
farklı olması, Münşeât ’ın Nâbî  tarafından derlenip toparlanmadığını daha da net-
leştirmektedir. Ancak, Münşeât ’ın başındaki farklı üslûpları gösteren metinler/par-
çalar, Nâbî’nin belli başlı bazı metinleri kısmen de olsa derlediğini göstermektedir. 

Bazı nüshaların istinsah tarihlerine bakıldığında eserin, Nâbî  tarafından göz-
den geçirilip düzeltilmiş olabileceği düşünülmektedir. Bu hususa nüshalar değer-
lendirilirken işaret edilmiştir. 

Mektupların büyük bir kısmının istinsah tarihi belli değildir. Bazı mektupların 
yazılış tarihi; içerdikleri olaylar ve bahsedilen kişiler sebebiyle rahatlıkla kestirile-
bilmektedir. Ancak birçok mektubun istinsah tarihi, kesin olarak verilememekte-
dir. Bu durum, Nâbî  mektuplarının kronolojik olarak tasnif edilmesini de güçleş-
tirmektedir. 

Münşeât  metinleri/mektupları incelenmeden hazırlanan biyografilerin eksik-
likler içereceği unutulmamalıdır. Mektuplar, bir taraftan kişinin yalnızlığını, iç 
dünyasını ifade ederken diğer taraftan tarihî, siyasî ve edebî bir belge olma özelliği 
taşır3. Dolayısıyla Nâbî ’nin mektupları da bu açıdan incelendiğinde hem yazarın 
iç dünyasının keşfine yardımcı olmakta hem de yukarıda bahsedilen nitelikleri 
haiz birer belge olma özelliği taşımaktadır.

1 Münşeât  mecmûaları ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Gültekin, 2007: 236-238.
2 Uzun, Münşeât’ın bizzat Nâbî’nin kendisi tarafından derlendiğini iddia etmektedir. Bk. Uzun, 

2007: 18. 
3 Bu hususla ilgili olarak bk. İnce, 2009: 652; Kefeli, 2002: 41.
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Münşeât’ ın Nüshaları

Münşeât ’ın yurt içi ve yurt dışı kütüphane kayıtlarında tespit edilen toplam 
yüz elli beş nüshası vardır. Bunlardan bazıları “Arz-ı Hâl-i Nâbî, Hasbihâl, İnşâ, 
Mektûb, Tuffe-i Emsâl-i Nâbî : Dilbaş” başlıkları altında sadece birkaç metni içe-
ren küçük risalelerdir. www.yazmalar.gov.tr’de Münşeât  olarak kaydedilmiş bazı 
nüshaların da (Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları: M. R. 4534, H. 1019) 
Nâbî ’nin eseri olmadığı tespit edilmiştir. Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yaz-
maları, No: 384-1’de kayıtlı Münşeât-ı Mehmed Esad  isimli nüshanın yazarının 
sehven Nâbî  olarak kaydedildiği görülmüştür. 

Nüsha kısaltması, müstensih, hat, varak-satır sayısı, hicrî-miladî istinsah tarihi, 
bulunduğu ülke-şehir-koleksiyon, arşiv numarası bilgileri Nüsha Bilgileri Tablo-
sunda (Tablo 1) yer almaktadır.

Karşılaştırmalı Metin İçin Kullanılan Nüshalar

1. A Nüshası (Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan No. 91):
Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi :  – 
Hat (Yazı) : Nestalik 
Satır Sayısı : 19 
Varak Sayısı : 146 
Ölçü : 206x124-154x73 mm.

Adi tezhipli mihrâbiye, yaldız cetvel ve üçgen biçiminde güller ile söz başları 
kırmızıyla belirlenmiş olup nazım parçaları çift sütun üzeredir. Kahverengi meşin, 
zencirekli bir cildi vardır. Silahtar Ali Paşa’ nın emriyle Habeşî-zâde Abdurrah-
man Rahîmî Efendi  tarafından derlenmiştir. Nüshanın 1a varağı boştur. 1b’de şu 
ifadeler yer almaktadır: “SulùÀn Meómed  zamÀnındadur, SulùÀn Aómed  èaãrında 
daòı òidmet itmiş NÀbì  meróÿmuñ masúaù-i reési olan maóall (RühÀ ) imiş.” 2a’da 
MünşeéÀt-ı NÀbì , aleyhi raómetü’l-BÀrì, temellükü’l-èaãr Meómed Yümnì/èAynì(?) , 
kÀtib-i ruèÿs-ı humÀyÿn (م)1. ifadelerine yer verilmiştir. 2a boştur.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

1 Bir mektubun sonunda mim (م) harfine rastlanmasını, Gökyay göndericinin/yazıcının Şiî mez-
hebinden olmasına bağlamaktadır (Gökyay, 1974: 21).
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Son: …Nième’l-maùlÿbu ve nième’l-meémÿl ve nième’l-meséÿl. BÀkì bir gün 
muúaddem ser-nigÿn-ı dereke-i nìrÀn bÀd.

2. AE Nüshası (İstanbul Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emiri Edebiyat 
No. 403):

Müstensih : Seyyid Emìn  
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1179/1765
Hat (Yazı) : Arap -Talik 
Satır Sayısı : 17
Varak Sayısı : 132
Ölçü : 205x122,140x60 mm.

Serlevha ve cetveller tezhipli olup tam meşin kaplı ve mikleplidir. Baş tarafları 
eksiktir. Nüshanın yaklaşık yüz on varağı Münşeât ’tandır. Burada Nâbî ’ye ait ol-
mayan metinler de vardır.

Baş: SaèÀdetlü, èizzetlü, birÀder-i ser-ber-À-berüm óaøretlerinüñ nÀdì-i neşÀù-À-
bÀd ü meserret-bünyÀdlarına, àıdÀ-yı zemzeme-i rÿóÀniyÀn olmaàa şÀyÀn nevÀle-i…

Son: …tecvìz-kerde-i meşreb-i himmet olmamaàın mektÿb-ı úabìóü’l-üslÿ-
buñ ãarf-ı enfÀs u evúÀt ile teéessüf-künÀn, tamÀmen şeró ü irsÀl olınmışdur…

3. BD1 Nüshası (Beyazıt Yazma Eser Ktp., Veliyüddin Efendi No 4114): 
Müstensih : Maómÿd èUrfì 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1782/1782
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 22
Varak Sayısı : 84
Ölçü : 210x140 mm.

Cildi kağıt mukavva olup sırtı bordo meşindir. Söz başları kırmızıdır. Nâbî ’ye 
ait olmayan bazı inşâ örneklerini de içermektadir. “…25 Rebìèü’l-evvel, 1195, 
àafare le-hu” ile bitmiştir. Ardından Nâbî ’ye ait olmayan bazı mensur metinlere 
yer verilmiştir. 

Baş: Bi’smillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. SaèÀdetlü, èinÀyetlü, faøìletlü, nÿr-ı bÀãıra-i 
ibtihÀc-ı èazìzüm, oàlum, sulùÀnum óaøretlerinüñ maúãad-ı esnÀ-yı èÀlì ve…

Son: …semÀóatlü efendüm, sulùÀnum óaøretleri, ne ise merÀm, taórìr olınmış-
dur. Temmet, hÀõihi’r-risÀlete’l-inşÀéiyye-i NÀbì Yÿsuf Efendi … … àafere lehü.
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4. BD2 Nüshası (Beyazıt Yazma Eser Ktp., Beyazıt 5879): 
Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1187/1773
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 15
Varak Sayısı : 86
Ölçü : 285x165- 200x100 mm.

Nüshanın giriş kapağının içinden asıl metne kadar olan kısımda Nâbî ’ye ve baş-
ka bir şâire ait bazı manzum metinlere yer verilmiştir. Metin 1b’de “Emlaóa şuèarÀ, 
óaøret-i NÀbì-i pìr-i tÀ-hüner-edÀ, úuvvet-i úudsiyye-i münşiyÀne ile ber-Àvürde-i 
leb-i òÀme-i bedièü’l-imlÀ buyurduúları teõÀkìr-i nev-edÀdur ki, pìrÀye-i dìbÀce-i 
àarrÀ vü ÀrÀyiş-i ser-i ãaóìfe-i Münşe’Àt-ı ra’nÀ úılındı, ve hüve’t-tevfìúü’l-mennÀn.” 
başlığının altında bir manzumeden sonra “DìbÀce-ùırÀz-ı Nüsòa-i EkvÀn Ber-mÿ-
cib-i نÉــü  ĵــĘ  ĳــİ ĺــĳم   ģכ, NÀbì-i NÀ-tüvÀn-ı…” ifadeleriyle metin başlamaktadır. 
Farklı üsluplarla yazılmış olan kısa metin parçalarınden sonra “Temmeti’t-teõÀkìri 
bi-tevfìúi’l-úÀdiri bi-nuúÀti teõkere-i bedìèü’l-imlÀ-yı àarrÀdur.” başlığıyla bir sayfa-
lık bir metin vardır. Birçok yerinde “Vaúf-ı KütüpòÀne-i èUmÿmì … Muóammed 
Esèad ” mührü basılıdır. Sondaki mektuplara karşılaştırmalı metinde yer verilme-
miştir, ancak Nâbî ’yle ilgili olmaları kuvvetle muhtemeldir. Burada bir beyit ile 
tarih düşürülmüştür: “fî 22 c.a. 1187.” Bu nüsha harekelidir.

Baş: Emlaóu’ş-şuèarÀ óaøret-i NÀbì -i pìr … edÀ, úuvvet-i úudsiyye-i münşiyÀne 
ile ber-Àverde-i leb-i òÀme-i bedìèü’l-imlÀ buyurduúları teõÀkìr-i nev-edÀ-Àver ki…

Son: … buyurmaları bÀbında lüùf u himmet õÀt-ı sütÿde-òaãlet sulùÀnum óaø-
retlerinüñdür. BÀúì hemìşe nihÀl-i iúbÀl ber-Àver-i ÀmÀl dÀéim bÀd.

5. H Nüshası (Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5272):
Müstensih : èİzzet es-Seyyid ÓamduéllÀh ŞehsüvÀr-zÀde  
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1148/1735
Hat (Yazı) : Nesih
Satır Sayısı : 21
Varak Sayıs : 138
Ölçü : 210x125-140x78 mm.

Mıklebli, yaldız zencirek ve şemseli, koyu kahverengi meşin ciltlidir. Mihrâbi-
yesi mülevven altın yaldızlı, cetvel ve başlıkları altın yaldızlıdır. Söz başları kırmı-
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zıdır. Girişte “MünşeéÀt-ı ÓassÀn-ı Rÿm NÀbì -i Meróÿm” yazılıdır. Ayrıca, Óaşmet  
başlıklı bir beyte yer verilmiştir. Sonraki sayfadaki mühürlerden birinde “HÀõÀ 
kitÀbu’ş-şerìf èizz-i vaúf-ı el-ÓÀc Eyyÿb ”, diğerinde “èOåmÀn  bende-i RaómÀn” ya-
zılıdır. Diğer mühür okunamamıştır. Müstensih kaydının yanında “KemÀl PÀşÀ ” 
başlıklı bir manzume yer almaktadır. Temiz bir nüshadır. 

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: …nième’l-meémÿl ve nième’l-meséÿl. BÀkì bir gün muúaddem ser-nigÿn-ı 
dereke-i YezdÀn  bÀd, bi-rabbi’l-èibÀd, temmetü’l-kitÀb, sene 9 Muóarrem 1148.

6. HK Nüshası (İstanbul Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları, 
S.H.M.H.K.Yz. 384/2): 

Müstensih : –
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : –
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 25
Varak Sayısı : 115
Ölçü : 215x135 mm.

Yazısı oldukça okunaklıdır. Yer yer kırmızı noktalarla süslenmiştir. Nazım par-
çaları çift sütun halinde yazılmıştır. Kısmen söz başlıkları kırmızıdır. Söz başları-
nın ya da başlıkların olmadığı mektuplar hayli fazladır. Başında “NÀbì Efendi ’nüñ 
inşÀ eyledügi mektÿb-ı elúÀbdur.” yazılıdır. Son sayfalar kopuktur. Bu sebeple bu 
nüshanın sonundaki mektup eksik kalmıştır. 

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: … müteşevviúÀne-i bì-úarÀrÀne ve iótirÀmÀt-ı münceõibÀne-i bì-iòtiyÀrÀ-
ne ile cerìde-pìrÀ-yı rÿóÀniyÀn olmaàa şÀyÀn daèavÀt-ı zÿd-teéåìr.

7. IB1 Nüshası (İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Atatürk Kitaplığı, Türkçe 
Yazmaları, K.691/1): 

Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1187/1773
Hat (Yazı) : Nesih
Satır Sayısı : 25
Varak Sayısı : 105
Ölçü : 220x145-145x60 mm.
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Katalog kaydında bu nüsha ile ilgili herhangi bir açıklama yazılmamıştır. Ka-
pak fotoğrafı görülmemiştir. Mihrâbiyesi altın yaldızlı, cetveli yaldızlıdır. Yazısı 
oldukça okunaklıdır. Metin başlıkları kırmızıdır. Yer yer kırmızı noktalarla süslen-
miştir. Nazım parçaları çift sütun halinde yazılmıştır. 

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: …tecÀvüz olınmamaú vechi üzre muãÀlaóaya óükm birle mÀ-vaúaèa bi’ù-ùa-
leb ketb olındı, taórìri 1117, 9 Receb, temmet hÀõihi nüsòatun bi-èavni’llÀhi teèÀlÀ.

8. IB2 Nüshası (İBB Atatürk Kitaplığı Türkçe Yazmaları, O.80/3): 
Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : –
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 17
Varak Sayısı : 98
Ölçü : 210x130-145-60 mm.

Katalog kaydında bu nüsha ile ilgili herhangi bir açıklama yazılmamıştır. Ka-
pak fotoğrafı görülmemiştir. Metin başlıkları kırmızıdır. Birçok sayfanın derkenarı 
doludur. Nüshanın sonunda bazı sayfalar kopmuştur.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münşì…

Son: … cedìd ancaú ümìdvÀruz. Kendi eliñüz ùoúunduàı maóalden bu pìrligü-
müzde èalima’llÀh, tÀze-neşve-i óayÀt kesb idecegümüzi…”

9. IB3 Nüshası (İBB Atatürk Kitaplığı Türkçe Yazmaları, K.16/6): 
Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : –
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 32
Varak Sayısı : 45
Ölçü : 195x120-170x90 mm.

Katalog kaydında bu nüsha ile ilgili herhangi bir açıklama yazılmamıştır. Ka-
pak fotoğrafı görülmemiştir. Nüsha dağınık halde olup sayfaları hasarlıdır. Metin 
başlıkları kırmızıdır. Metin sayfaya çarpraz olarak istinsah edilmiştir. Yazı yer yer 
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siliktir. Nüshanın sonunda bazı sayfalar kopmuştur. Eser Nâbî’nin Münşeât’ından 
bazı metinleri içermektedir. Öncesinde ve sonrasında özensiz bir hatla çeşitli me-
tinler yazılmıştır.

Baş: Ez-MünşeéÀt-ı NÀbì: Vezìr-i Aèôam-ı SÀbıú Şehìd èAlì PÀşÀ’ya Yazılmışdur: 
SemÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, sulùÀnum óaøretlerinüñ…

Son: …èaşúumuza taóammül idemeyüp anlar daòı úarìben helÀk olurlar, 
üçüñüzden birden òalÀã olmış oluruz. BÀkì bir gün muúaddem ser-nigÿn-ı dere-
ke-i nìrÀn olasız.”

10. KB Nüshası (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Gaziantep İl Halk 
Kütüphanesi, 42 Kon 3466/4):

Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1117/1705
Hat (Yazı) : Nesih
Satır Sayısı : 25
Varak Sayısı : 102
Ölçü : 225x150-175x85 mm.

Cetveller yaldızlı, sözbaşları kırmızı olup kahverengi tam meşin zencirekli cil-
di vardır. Oldukça okunaklı olan bu nüsha, Gaziantep İl Halk Kütüphanesinde 
“27 Hk 312/4” no ile kayıtlıyken Konya Bölge Yz. Es. Kütüphanesinde “42 Kon 
3466/4” no ile kaydedilmiştir. Nüshanın istinsah tarihi yazılmamıştır. Ancak ka-
talogda istinsah tarihi, 1117 olarak işlenmiştir. 

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: …Nième’l-maùlÿbu ve nième’l-meémÿl ve nième’l-meséÿl. BÀkì bir gün 
muúaddem ser-nigÿn-ı dereke-i nìrÀn bÀd.

11. KM Nüshası (İstanbul Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi Süleymani-
ye-Mehmet Asım Bey Koleksiyonu, 34 Ma 481/1): 

Müstensih : Abdu’r-raóim bin el-Şeyò SÀlió  
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1146/1733
Hat (Yazı) : Arap  Talik
Satır Sayısı : 23
Varak Sayısı : 108
Ölçü : 220x145-145x60 mm.
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Zencirekli, gömme şemseli, kahverengi meşin ciltlidir. Cildin iç taraflarına 
kırmızı kâğıt döşenmiştir. 1a’da “HÀõÀ’l-kitÀbu Mecmÿèa-i İnşÀ  el-ÓÀc SüleymÀn 
İbn-i Aómed el-YesÀrì el-Edirnevì …” ifadelerine yer verilmiştir. Altında Seyyid 
Ahmed Necîp Yesârî ’ye ait hicrî 1205(?) tarihli bir temellük kaydına, ardın-
dan iki adet mühre yer verilmiştir. Mihrabiye müzehhep değildir. Cetveller ve 
söz başları kırmızıdır. Yer yer sayfa kenarlarında manzum ve mensur metinlere 
yer verilmiştir. Kısmen kırmızı noktalarla süslenmiştir. Eserin sonundaki boş 
sayfalara müellifi, müstensihin kendisi olduğu düşünülen birkaç inşâya yer ve-
rilmiştir.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr, 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son:

Çeşm guşÀde lÀzıme-i ehl-i himmet est / Ger baèd-ı merg óabbe şevem tÿtìyÀ şevem

Bì-reng-i èaşú reng-i dìger rÀ çe iètibÀr / Ger baèd-ı merg mühre şevem kehribÀ 
şevem

12. M Nüshası (Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2774):
Müstensih : ÓÀcı Ebÿ-bekir 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : –
Hat (Yazı) : Nesih
Satır Sayısı : 17
Varak Sayısı : 168
Ölçü : 230x135-165x75 mm.

Müzehheb şemseli, zencirekli vişne rengi meşin ciltlidir. Mihrabiyesi müzeh-
hebdir. Söz başları ve cetveller kırmızıdır. İlk iki sayfanın cetvelleri yaldızlıdır. Ol-
dukça temiz bir nüshadır. Münşeât  metninden sonra farklı bir hatla iki mensur 
metne yer verilmiştir.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: “…muãÀlaóaya biñ cÀn ü dilden rÀøì olmaları ãıdú-ı úadìm tecÀvüz 
olınmamaú vechi üzre muãÀlaóaya óükm birle bi’ù-ùaleb ketb olındı.” Bu ifade-
den sonra şunlar yazılmıştır: “el-ÓÀc Ebÿ-bekir  àafara’llÀhu ve li-vÀlidihimÀ ve 
cemìèi’l-muéminìne ve’l-muéminÀt.”
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13. MH1 Nüshası (Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5274):
Müstensih : DìvÀn-ı HumÀyÿn KÀtibi Seyyid èAlì ŞÀkir 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1193/1780
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 31
Varak Sayısı : 73
Ölçü : 300x195-220x125 mm.

Cildi mıklebli, desenli kağıttan kaplanmış mukavva olup sırtı ve sertâbı bordo 
meşindir. Söz başları kırmızı olup serlevhası mülevven çiçek motiflidir. 69b vara-
ğında 1121 tarihi bir mektuptan sonra yazılmıştır. Oldukça hacimli bir nüshadır. 

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr, 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀr münsì…

Son: …bÀbında kerem èinÀyetlü efendümüñdür. ĵــÖאĬ ėــøĳĺ óــĻíĤאÖ ĵــĐاïّĤا īــĨ 1 
(Beyit) Z’-òvÀn-ı kerem şüd heme behremend / Gürisne ne-mÀnde cüz ìn derdmend.

14. MK1 Nüshası (Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil 
Yz A 4801): 

Müstensih : Dervìş Muóammed el-CeylÀnì el-ÚÀdiriyyì  
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1141/1728
Hat (Yazı) : Nestalik
Satır Sayısı : 15
Varak Sayısı : 195
Ölçü : 215x145-180x110 mm.

Cildi kahverengi meşin kaplı mukavva olan bu nüshanın kapağı, gömme 
şemseli, zencirekli ve köşebentlidir. Sırtı tamir görmüştür. Kağıdı; zemini sarı, 
kenarları beyaz suyolu filigranlıdır. 1a’da içinde “CelÀle’d-dìn ” yazan bir müh-
rün yanında Farsça  beyitlere yer verilmiştir. 1-13 varaklarda, eldeki Nâbî  mek-
tuplarından hiçbiri yoktur. Bu kısımda Ahmet Said  adlı bir muharrire ait inşâ 
örneklerine fazlaca yer verilmiştir. İçinde farklı tarihlere yer verilmiştir. Bun-
lardan bazıları şu şekildedir: 193a’da “sene 1141” yazılıdır. 196b’de ise mühür 
içinde “sene 1201” yazılmıştır. Eserin yazısı özensizdir. Yer yer kırmızı nokta-
larla süslenmiştir. Nüshanın son sayfaları kopuktur. Bu yüzden son mektup 
eksik olarak bitmektedir.

1 Hayırla duacı Yusuf Nâbî ’den.
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Baş: FevÀéid-i zekÀt-ı nevÀdir gevher-keş-i silk-i belÀàat olan òÀme-i èan-
berìn-cÀmelerine iòtiãÀã bulan saèÀdetlü NÀbì Efendi meróÿmuñ MaànìsÀvì Birrì 
Efendi…

Son: …óarìr-i enfÀs, henüz teng-i bedenden güsiste olmayup bender-i Óaleb’de 
pÀ-beste-i kÀrgÀh-ı iúÀmet olduàumuz Àmed-şüd-i mÀkÿ-yı aòbÀrdan nümÀyÀndur.

15. MK2 Nüshası (Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil 
Yz A 3708): 

Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : –
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 23
Varak Sayısı : 124
Ölçü : 210x120-160x72 mm.

Serlevha ve mihrabiyesi müzehheb ve mülevvendir. Cetveller yaldızlıdır. Sırtı 
bordo meşindir. Zencirekli, kahverengi meşin bir cilt içindedir. Söz başları kır-
mızıdır. Nüshanın başındaki dört varak eksiktir. Sonunda bu eser için yazılmış 
Edirneli Kâmî Muhammed Efendi , Seyit Vehbî Efendi  ve Osman Efendi-zâde 
Sâmî Çelebi’ ye ait takrizler yer almaktadır. 

Baş: (Kopuk kısım) … taèbìrÀt-ı ôarÀéif der-zebÀn idi. Ne meclis, meclis-i 
ãÀóib-i sütÿde-siyer, vezìr-i pÀkìze-gevher, fÀøıl-ı melek-òıãÀl, fÀéiz-i derece-i èilm 
ü kemÀl, yegÀne-i …

Son: … òvÀce efendiler ile muãÀlaóaya biñ cÀn ü dil ile … rÀøì olmalarıyla ãıdú-u 
úadìm tecÀvüz olınmamaú vechi üzre muãÀlaóaya óükm birle bi’ù-ùaleb ketb olındı.

16. N Nüshası (Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Ali Nihat Tarlan 
No. 140): 

Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : –
Hat (Yazı) : Nestalik
Satır Sayısı : 19
Varak Sayısı : 184
Ölçü : 202x132-128x68 mm.
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Çiçekli, tezhipli mihrabiye şükûfeli, yaldız cetvelli, söz başları kırmızı 
ile belirlenmiş, bir deffesi düşmüş, meşin vişne renkli, şemseli, zencirekli, 
şirazesi dağılmış bir cilt içindedir. 1a’da NÀbì  altında “ãÀóib… 1180/1766” 
yazılıdır. Bunun da altında temellük kaydı için özensiz bir yazıyla “HÀõÀ 
kitÀb-ı inşÀ’ … …, èİsmÀèìl ibn-i èAzìz Aàa’ dur.” yazılıyken altında sene 
1277/1860 bilgisine yer verilmiştir. Metne “Bismi’llÀh” ile başlanmıştır. Son 
yaprakta metinden sonra ebced rakamları vardır. 

Baş: Bismi’llÀh. ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-
şièÀr ve selÀset-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀr…

Son: … òvÀce efendiler ile muãÀlaóaya biñ cÀn ü dilden rÀøì olmalarıyla ãıdú-ı 
úadìm tecÀvüz olınmamaú vechi üzre muãÀlaóaya óükm birle bi’ù-ùaleb ketb olındı.

17. Ö Nüshası (Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Hk 4266): 
Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1154/1741
Hat (Yazı) : Nesih
Satır Sayısı : 19
Varak Sayısı : 198
Ölçü : 210x120-150x65 mm.

Zencirekli, salbek şemseli, mıklebli bordo meşin ciltlidir. Kenarları yıpranmış, 
salbek çiçek desenli, şemseli kırmızı muhafazalıdır. Üst kapağın içi ebruludur. 
Mihrabiye müzehhep ve mülevven cetveller altın yaldızlı ve söz başları kırmızıdır. 
Oldukça hacimli bir nüshadır. Bu nüsha, metnin tamiri noktasında diğer nüsha-
lara göre oldukça dikkatli ve daha bilinçli yazılmıştır.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr selÀ-
set-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀr…

Son: … biñ cÀn ü dilden rÀøì olmaları ile óadd-i úadìm üzre tecÀvüz olınma-
maú üzre ol vecihle muãÀlaóaya óükm birle mÀ-veúaèa bi’ù-ùaleb ketb olındı.

18. Ö1 Nüshası (Ankara Milli Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüpha-
nesi, 06 Hk 1323): 

Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : –
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 21
Varak Sayısı : 83
Ölçü : 160x120-140x70 mm.
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Kahverengi, sade meşin ciltli olup müzzehep mihrabiyelidir. Cetvelleri yaldız-
lanmıştır. Ara başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İlk sayfası okunmayacak 
kadar siliktir. Başta Seyyid Abdullah ’ın mührü basılmıştır.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: …muãÀlaóaya biñ cÀn ü dil ile ùavèan rÀøì olmalarıyla óudÿd-ı úadì-
me tecÀvüz olınmamaú vechi üzerine muãÀlaóaya óükm birle bi’ù-ùaleb ketb 
olındı.

19. T Nüshası (Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Tercüman No. 202.): 
Müstensih : el-ÓÀc Muóammed äÀdıú 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1167/1753
Hat (Yazı) : Nestalik
Satır Sayısı : 17
Varak Sayısı : 179
Ölçü : 212x138 mm.

Söz başları kırmızıdır. Müellifin doğum tarihi 1055/1645-46; ölüm tarihi de 
1124/1712-13 olarak verilmiştir. 1b boştur. 2a’ya bir katalog etiketi yapıştırıl-
mıştır. Etikette Latin alfabesiyle şu ifadeler yazılıdır: “Y202 / 157. Eserin adı:
“MünşeéÀt-ı NÀbì Efendi ”, Müellifi: Nâbî  Efendi. 179 varak. (1171).” Etiketin dı-
şına bir kaşe basılmıştır. Kaşede eserin katalog bilgileri mevcuttur. 2b boştur. 3a’ya 
iki kaşe vurulmuştur. Sayfanın sol alt tarafına bir mühür basılmıştır. Mühürde 
“Ebû-bekir es-äıddìú ” ifadeleri yazılıdır. Bu temellük mührü de olabilir. Burada 
başka tarihlere de yer verilmiştir. Metin bittikten sonra farklı notlar ve çeşitli şiirler 
bulunmaktadır.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl-ı èirfÀna pÿşìde degüldür, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr, selÀ-
set-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀr münsì…

Son: …Nième’l-maùlÿbu ve nième’l-meémÿl ve nième’l-meséÿl. BÀkì bir gün 
muúaddem ser-nigÿn-ı dereke-i nìrÀn bÀd.
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20. TD Nüshası (Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 
Yz. A 410): 

Müstensih : –
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1206/1791
Hat (Yazı) : Nesih Kırması
Satır Sayısı : 15
Varak Sayısı : 69
Ölçü : 175x115-152x75 mm.

Konu başları kırmızıdır. Siyah ve tuğla renkli kağıtla kaplanmış kartondan bir 
cilt içerisindedir. 1b’deki başlık, “MünşeéÀt-ı NÀbì Efendi , Raómetu’llÀhi èaleyhi, 
terceme-i Óabeşì-zÀde Raóìmì Efendi , raómetehu ve esèadehu” şeklindedir.” Hattı 
rahatlıkla okunabilmektedir. Nüshanın sonundaki bir metnin altına şu not dü-
şülmüştür: “17 CemÀzi’l-ÿlÀ, sitte ve miéeteyn ve elfe (1206).” Ancak, bu metin 
anlaşıldığı kadarıyla “Õeyl-i Siyer-i NÀbì ” başlığıyla sonradan bu nüshaya eklen-
miştir. Son sayfalar kopuktur. Bu sebeple bu nüshanın sonundaki mektup yarım 
kalmıştır.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: … iòlÀã úılınduàı siyÀúda ber-dÀşte-i åenÀverì-i dìrìn budur ki, èÀùıfetlü, 
mekremetlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerine olan.

21. TS1 Nüshası (Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Revan Kitaplığı No. 1053): 
Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1134/1721
Hat (Yazı) : Nesih-Talik
Satır Sayısı : 30
Varak Sayısı : 117
Ölçü : –

Kenarları zencirekli, kahve rengi deri ciltli olup sırtı bordo meşindir. Yer yer 
sayfa kenarlarında çeşitli metinler vardır. Söz başları kırmızıdır. Bazen söz başları-
nın yeri boştur. 

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr selÀ-
set-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…
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Son: …ãÿret-i müstelzim-i envÀè-ı fütÿó u şÀdmÀnì idügi lÀ-raybdür. Tem-
met, hÀõÀ’l-kitÀb bi-avni’llahi’l-meliki’l-vehhab, sene 1134, min lehü’l-èizz ve’l-şeref 
(mim).

22. TS2 Nüshası (Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Hazine Kitaplığı No. 848): 
Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1146/1733
Hat (Yazı) : Talik
Satır Sayısı : 21
Varak Sayısı : 135
Ölçü : –

Kenarları zencirekli, kahve rengi deri ciltlidir. Temellük kaydı vardır. Metin 
kısmen harekelidir. Sonunda bir tarih beytine yer verilmiştir. Bu tarihin ardından 
Nâbî’ye ait olmayan yedi mektuba yer verilmiştir.

Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür ki, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr 
selÀset-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀrì münsì…

Son: …Nième’l-maùlÿbu ve nième’l-meséÿl fe-nième’l-meémÿl. BÀkì bir gün 
muúaddem ser-nigÿn-ı dereke-i nìrÀn bÀd, Temmetu MünşeéÀt-ı NÀbì bi-èavni’llÀhi 
teèÀlÀ.

23. USA Nüshası (Boston Harvard Üniversitesi-Amerika Birleşik Devletleri. 
Houghton MS Turk 30): 

Müstensih : – 
Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1176/1762
Hat (Yazı) : Nestalik
Satır Sayısı : 17
Varak Sayısı : 149
Ölçü : 210x210x138 mm.

1a’da rengi solmuş bir ifadeden sonra okunamamış bazı ifadelere yer verilmiştir. 
2a’nın kenarında Farsça  bir manzumeye yer verilmiştir. 3b’de äÿret-i Mektÿb-ı Òÿb 
başlıklı bir metne, akabinde äÿret-i Áòer başlıklı bir metne, 4a’da ElfÀô-ı LÀzıme 
başlığı altında bir yer verilmiş. Daha sonra Maóabbet-nÀme adlı bir metnin ardın-
dan tekrar Maóabbet-nÀme başlıklı bir metne ve daha sonra Maóabbet-nÀme-i Laùìf 
adlı bir inşâya yer verilmiştir. Bu metinler, üslûp açısından kısmen Nâbî ’nin üslû-
bunu çağrıştırmakla birlikte bu metinlere karşılaştırmalı metinde yer verilmemiştir.
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Baş: ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl-ı èirfÀna pÿşìde degüldür, eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr, selÀ-
set-ÀåÀrda nÀdire-i güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì-i nÀmdÀr münsì…

Son: …Nième’l-maùlÿbu ve nième’l-meémÿl ve nième’l-meséÿl. BÀkì bir gün 
muúaddem ser-nigÿn-ı dereke-i nìrÀn bÀd.

Metin İçin Kullanılan Nüshaların Tasnifi 

Bu çalışma yapılırken herhangi bir nüshanın esas alınmamış olmasının sebebi, 
eserin başlı başına müstakil bir eser olarak yazılmamış olmasıdır. Esere zamanla 
yeni mektuplar ilave edildiği incelenen nüshalardan anlaşılmıştır. 

Yapılan ön incelemede A nüshasının diğer nüshalara göre daha hacimli olduğu 
tespit edilmiştir. Ancak nüshalar detaylı incelendikçe yeni mektuplar tespit edil-
miştir. İncelenen nüshalardan hiçbiri, Nâbî ’nin bütün mektuplarını içermemek-
tedir. 

Münşeât , Nâbî  tarafından müstakil olarak hazırlanmış bir eser değildir. Farklı 
zaman ve mekânlarda farklı kişilere gönderilen mektupların sonradan derlenip 
toparlanması neticesinde oluşturulmuş bir eserdir. Tarihi bilinen en eski IB1 nüs-
hası (hicrî 1117) dikkate alındığında Nâbî ’nin bu nüshayı gördüğü söylenebilir. 
Yapılan bu çalışmada eserin bütünüyle Nâbî  tarafından derlendiği ya da yeniden 
istinsah edildiği kanaati oluşmamıştır1. 

Eldeki tarihi en eski olan nüsha, hicrî 1117 tarihli IB1 nüshasıdır. Bu nüsha-
nın bilinmeyen bir nüshadan alındığı ya da oluşturulan ilk nüshalardan biri olma 
ihtimali yüksektir. Bu nüsha, başka bir nüshadan istinsah edilmiş olabileceği gibi 
bir müstensihin Nâbî ’nin mektuplarını derlemesi sonucu tamamen bağımsız bir 
şekilde de hazırlanmış olabilir. 

A, H, N, Ö, T, USA nüshaları; hacim, muhteva ve tarih bakımından diğer nüs-
halara göre daha önemli olduğundan karşılaştırmalı metin için özellikle seçilmiş 
ve daha çok kullanılmıştır. 

Münşeât nüshaları içinde istinsah tarihi belli olmayan nüshalar oldukça faz-
ladır. Bu durum, müellife ya da esas metne en yakın nüshayı bulmayı zorlaştır-
maktadır. Bu sebeple hazırlanmış olan karşılaştırmalı metin, özellikle yukarıda 
belirtilmiş olan nüshalar (A, H, N, Ö, T, USA) üzerinden kurulmaya çalışılmıştır. 

1 Böyle bir kanaate varmak amacıyla Nâbî ’nin el yazısı ile ilgili bazı eserler incelenmiştir. Bu eser-
lerde Nâbî ’nin el yazısı olarak verilmiş olan hat (Mehmed Mağnîsâvî, 45 Hk 5181/1; Karahan, 
1947; Çağlı, Özdingiş, 2004) ile incelenen Münşeât  nüshalarındaki hat arasında ikna edici 
benzerlikler bulunamamıştır.
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Ancak bu çalışmada ağırlıklı olarak A, Ö, USA nüsha farklarına dipnotta daha 
fazla yer verilmiştir. 

Mektup sayısı diğer nüshalara göre hayli az olan D1, E4, G, IB3, TD, MK1, 
M5, BD2 nüshaları, diğer nüshalardan pek de farklı olmayan mektuplar içerdik-
lerinden dolayı tasnif dışı bırakılmışlardır. Bu nüshalardan bazıları tarihsiz olup 
bazıları ise geç tarihlerde istinsah edilmiştir.

İncelenen elli dört nüshanın istinsah tarihi (hicrî 1117) en eski olan İBB Ata-
türk Kitaplığındaki IB1 nüshasına göre bazı incelemeler yapılmıştır. Bu nüshanın 
mektup sayısı, yazısı, başlama ve bitiş ifadeleri, dil ve imlâ açısından tutarlılığı, 
tertip ve düzen gibi hususlar bakımından iyi bir nüsha olarak hazırlandığına kana-
at getirilmiştir. En hacimli nüshalardan biri olan A nüshasıyla karşılaştırıldığında 
IB1 nüshasının, sekiz metin/inşâsının eksik olduğu görülmüştür. 

Bu çalışmadaki temel amaç, nüshaları karşılaştırarak en sağlam ve doğru metni 
ortaya koymaktır. Bu yüzden içerdikleri mektup sayısı ve hacimleri bakımından 
tutarsızlık gösteren nüshalardan hiçbiri, temel olarak incelenen nüshalar arasına 
alınmamıştır. 

Eldeki nüshalar, beş ana başlık altında aşağıdaki şekilde bir değerlendirmeye 
tabi tutulmuştur:

a. Aynı ifadelerle başlayıp aynı ifadelerle biten nüshalar (1. grup): D, H1, H3, 
IB1, K, H2, M, MK2, N, Ö, Ö1, S4, Z. Bu nüshalar “ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u 
èirfÀna pÿşìde degüldür…” ifadeleriyle başlayıp “…muãÀlaóaya óükm birle bi’ù-ùa-
leb ketb ü taórìr olındı.” İfadesi ile bitmektedir. İstinsah tarihleri birbirinden farklı 
olmakla beraber genel olarak içerikleri, mektup türleri benzerlik arz etmektedir. 

b. Aynı ifadelerle başlayıp ve aynı ifadelerle biten nüshalar (2. grup): A, E, E1, H, 
J1, KB, M4, MH1, R, S, S5, S6, T, USA, Y1, Z2. Bu nüshalar, “ØamÀéir-i erbÀb-ı 
faøl u èirfÀna pÿşìde degüldür…” ifadeleriyle başlayıp “…bÀúì ... bÀd” ifadeleri ile 
bitmektedir. İstinsah tarihleri birbirinden farklı olmakla beraber genel olarak içe-
rikleri, mektup türleri benzerlik arz etmektedir. 

c. Sonu eksik olan nüshalar: E2, HK, IB2, TD, M1, Z1. Bu nüshalardan özel-
likle HK ile M1 nüshaları, bu çalışma açısından önemli sayılabilir. Buna rağmen 
bu nüshalar, sonlarındaki sayfa kopukluğu, ya da nâ-tamam olma durumlarından 
dolayı bu grupta değerlendirilmiştir. M1 nüshası eksik olduğu halde S2 nüshasıyla 
aynı mektupla bitmektedir. Bu anlamda aralarında bir ilişki olabileceği dikkatten 
uzak tutulmamalıdır. 
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d. Farklı metinlerle biten nüshalar: TS1, S2, MK1, M6, Y nüshaları farklı me-
tinlerle bitmektedir. Diğer nüshalardan farklı olarak ayrıca bu nüshalar da kendi 
aralarında farklı metinlerle sona ermektedir. 

e. Dağınık ya da karışık halde veya kısmen Nâbî ’nin metinlerinin içinde bulun-
duğu nüshalar: D1, AE, E4, G, IB3, M5, BD1, BD2. 

B. Münşeât ’ın Edebî Yönden İncelemesi

Eserin edebî incelemesi; şekil, imlâ, muhteva, üslûp ve dil incelemesi şeklinde 
dört ana bölüme ayrılmıştır. 

Münşeât ’ın Şekil İncelemesi

Burada Münşeât’taki başlıklar ile metinlerin sıralanması, Münşeât’taki mektup-
ların yapısı ve Münşeât’ta Yer Alan Manzum Metinler başlıklarına yer verilmiştir.

Münşeât ’taki Başlıklar

Münşeât’taki başlıkların büyük bir kısmı müstensihler tarafından kırmızı mü-
rekkeple yazılmıştır. Metin muhtevalarının anlaşılmasında başlıkların önemli bir 
yeri vardır. Başlıkların ikisi Arapça, diğerleri ise Türkçedir.  Başlıklar bazen oldukça 
kısa (İ. 2), bazen çok uzun (İ. 232) olabilmektedir. Genelde terkipli, Arapça  ve 
Farsça  kelime ve cümlelerle zenginleştirilmiş başlıklar tercih edilmiştir. 

Başlıklar oluşturulurken varsa metnin içeriğine en yakın olan ve en doyurucu 
bilgiyi veren iki başlık tercih edilmeye çalışılmıştır. Bunlardan biri metnin için-
de verilmiş, diğeri ise başlık dipnotunda gösterilmiştir. Metnin incelenmesi için 
değerlendirmeye alınan diğer nüshalardaki başlıklar ise metnin hacmini genişlet-
memek amacıyla çalışmaya alınmamıştır. Bu yöntemin tercih edilmesinin sebebi, 
başlıkların müellife değil müstensihlere ait olma ihtimalidir. Ayrıca başlıkların 
satır numaraları da gösterilmemiştir. Eğer incelenen nüshada başlığa yer verilme-
mişse bu durum başlık dipnotunda gösterilmiştir. Örnek: -N. Bu, N nüshasında 
başlık yoktur, anlamına gelmektedir. Başlığı olmayan metinlerin başlık kısmına 
tarafımızdan (Başlıksız) ifadesi yazılmıştır.

Münşeât’ taki Metinlerin Sıralanması

Nâbî ’nin inşâdaki üstün yeteneğini göstermek için hazırlanmış baştaki kısa 
metinlerin sıralaması hiçbir nüshada değişmemiştir. Bu metinler incelenen nüs-
halarda ya yoktur ya da varsa en başta yazılmıştır. Diğer metin/mektupların sıra-
lamasının ise müstensihler tarafından rastgele ya da metne ulaşma sırasına göre 
yapıldığı söylenebilir.
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 Mektuplar, tarihî/kronolojik bir sıralama gözetilmeden istinsah edilmiştir. 
Mektupların ayrıca muhataba göre bir tasnife tabi tutulmadığı görülmüştür.

Münşeât’ taki Mektupların Yapısı

Mektuplar, uzun, orta ve kısa hacimlidir. Nüshalardaki uzun mektupların satır 
sayısı yüze kadar çıkmakta, bunun yanında beş-on satırlık kısa metinler de bu-
lunmaktadır. Öte yandan incelenen nüshalarda kullanılan yazı çeşitleri farklılık 
arz etmektedir. En fazla kullanılan yazı çeşitleri sırasıyla talik, nesih ve nestaliktir. 

Her mektup türünün kendine göre bir şekli vardır. Bu şekil, mektubun içe-
riği/muhtevası ile yakından ilişkilidir. Mektubun türü ya da muhtevası, metnin 
nasıl şekilleneceğine ve sûretinin nasıl olacağına yön vermektedir. Bu şekil, belli 
kural ve şablonlar çerçevesinde oluşturulmaktadır1. Bu çalışmada mektup metin-
leri, dört kısım olarak değerlendirilmiştir. Bunlar; başlık, giriş, metin ve sonuçtur. 
Münşeât ’ta mektup türlerinin sayısı oldukça fazla olduğundan dolayı sadece bir 
tehniyet-nâmenin (İ. 208) iç yapı özellikleri örnek olması amacıyla buraya alın-
mıştır2.

a. Başlık: Münşeât ’ın başındaki on beş metnin başlıkları hariç diğer başlık-
lar, müstensihler tarafından mektubun içeriğine uygun olarak metne eklenmiş-
tir. Mektupların çoğunun başlıkları yazılmıştır. Bu başlıklardan mektubun kime 
yazıldığı, yazılış sebebi, mektubun türü gibi bilgilere ulaşılabilmektedir. “RÀmì 
PÀşÀ Mıãr VÀlìsi Olduúda Tehniyye-nÀmesidür” (İ. 208) başlığı, bu mektubun Râmî 
Paşa’ nın Mısır ’a vali olduğu zaman Nâbî  tarafından tebrik amacıyla yazıldığını 
göstermektedir. 

1 Mektup türlerinin iç yapısı/şekil özellikleri için bk. Gültekin, 2007: 242-292.
2 Mektupların şekil ve içerikleri ile ilgili yapılan araştırmalarda şu tespitler dikkat çekmektedir: 
 1. Mektup bölümleri başlığı altında şu başlıklara yer verilmiştir: Elkâb, dîbâce, taleb, du’â, imzâ 

(Gökçe, 2006: 18). 
 2. Gültekin ise mektubu; Giriş, Metin ve Sonuç olmak üzere üç ana bölüme ayırır (Gültekin, 

2007: 288). Ayrıca burada incelenmiş olan tehniyetnâme türündeki metinler için belirlenmiş 
olan şu on rüknü vermiştir: Bunlar “İbtidâ, Mürselün ileyh, İsm-i mürselün ileyh cezâ-yı ibtidâr 
ki mürselün ileyhe duayı müştemil ola, Zikr-i kâtib, İblâğ-ı selâm, Mukaddime-i tehniyet, Tehniyet 
olan şey’ün bekâsını ricâ, Tehniyet olınan şeye dua, Mürselün ileyhe dua.” (Gültekin, 2007: 246)

 3. Mebâniyü’l-İnşâ ise mektupları ibtidâ, tahallüs, talep ve intihâ olmak üzere dört bölüme 
ayırır (Mîralay Süleyman Bey, 1291: 208-219). 

 4. Mesîhî’nin Gül-i Sad-berg’inde elkâb, ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ, dua ve imza bölümleri 
bulunmaktadır (Derdiyok, 1997: 666; Batislam, 2009: 79). 

 5. Diğer yandan mektubun iç yapısını hû, beduh, elkâb, dîbâce, asıl konu, dua, selâm, imzâ 
şeklinde değerlendirenler de olmuştur (Karataş, 2012: 2177).
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b. Giriş (Elkâb, Mürselün ileyh, İsm-i mürselün ileyh, İblâğ-ı selâm, İbtidâ, Mu-
kaddeme, Dîbâce, Tahallüs, Cezâ-yı ibtidâr ki mürselün ileyhe duayı müştemil ola, 
Zikr-i kâtib):

Bu kısımda muhataba hitap (elkâb), onun ismini anma ya da sıfatlarını zik-
retme, onu övme ve onun için dua etme ifadelerine yer verilir. Mektubun yazılış 
sebebine geçmek için hazırlık yapılır. Mektup sahibi, kendi sağlık durumunu ya 
da ekonomik düzeyini, güzel yanlarını muhatabına edebî bir dille anlatır. Muha-
tabına selamlarını iletir. Örnek: “SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü ser-tÀc-ı 
ibtihÀcum, sulùÀnum óaøretlerinüñ dìvÀn-òÀne-i baèìdü’l-àavr-ı raãìnü’l-esÀslarına 
pìş-ùÀú-ı muèallÀ-revÀú-ı felek-mümÀsları sÀóasına dest-i tevÀøuè ve taèôìmle Rÿd-ı 
Nìl’den cÿşendeter ve Baór-ı İskenderiyye’den òurÿşendeter zülÀl-i daèavÀt-ı sükkerìn 
ve selsÀl-i taóiyyÀt-ı nemekìn pÀşìde úılınduàı zemìnde èarøa-dÀşte-i Yaèúÿb-ı óazìn-
leri budur ki, iútiøÀ-yı revÀbıù-ı iòlÀã ve istiókÀm-ı úavÀèid-i iótirÀm u iòtiãÀã üzre 
cÀnib-i müştÀú-ı hicr-azmÀlarına ièÀde-i sefìr-i tefaúúud buyurılur ise و įĬאé×ــø هïĩéÖ 
ĵــĤאđÜ, henüz muúìm-i èuzletkede-i èÀfiyet olup duèÀ-yı óavãala-i keşìdemüz, biøÀèe-i 
müzcÀt-ı duèÀlarıyla memlÿ idügi peymÿde-i keyl-i evfÀ-yı èirfÀnlarıdur…” (İ. 208)

c. Metin (Mukaddime-i tehniyet, Tehniyet olan şey’ün bekâsını ricâ, Tehniyet olı-
nan şeye dua):

Bu kısım, mektubun konusunun ne olduğunu ve niçin yazıldığını gösteren 
ve kısmen de muhataptan beklenen taleplere bazen açıkça bazen de ima ile yer 
verilen kısımdır. Mektubun konusuna binaen, muhatap methedilir, bu haberden 
dolayı çok mutlu olunduğu ifade edilerek onun yeni görevinde başarılı olması 
için dua edilir. Daha önce hazırlık yaptığı talepleri dile getirir. Örnek: “…Rev-
zen-i úaãru’l-èayn-ı intiôÀrumuz, hübÿb-ı nesìm-i èinÀyet-i RabbÀnìye güşÀde, lÀkin 
bulÀú-ı dìdemüz tevÀrüd-i sefÀéin-i aòbÀr-ı şÀdmÀnìye ÀmÀde iken bi-óamdi’llÀhi 
teèÀlÀ, teéyìd-i İlÀhì ve èinÀyet-i pÀdşÀhì ile àayÀbeti’l-cubb-i tengnÀ-yı Úıbrìs’den 
serìr-i èizzet-maãìr-i Mıãr’a taóvìl buyurduúları aòbÀrı, cÀn-ı hicrÀn-çeşìdeye èa-
mel-i pìrÀhen ve dìde-i óayÀtumuz rÿşen idüp bu ãÿret-i meserret-baòşÀ müşÀhede-
sinden óarìm-i sìnemüzde müctemiè olan nisvÀndan vesÀvis-i fÀside, turunc-ı òÀùır-ı 
òÿn-Àlÿdumuzdan sikkìn-i óayretle úaùè-ı yed-i ümmìd eylemişdür. Bu úaóù-ı sÀl-i 
melÀlde, òazÀéin-i elùÀf-ı İlÀhìden Àmede-i dest-i ÀmÀl olan nuúÿd-ı nÀ-maèdÿde-i 
sürÿr-ı mìzÀn-ı úıyÀsa güncÀyişden mürtefiè ve ekyÀs-ı iltimÀsa nÀ-müttesiè olmaàla 
òarìdÀrì-i şükri rişte-i pìr-zen-i evhÀmdan güsteterdür. Fe-óamden åumme óamden, 
CenÀb-ı ÒüdÀ vend-i vedÿd celle şÀnuhu, mübÀrek ü mesèÿd ve èahd ü maèdelet-per-
verlerin memÀlik-i ümmü’d-dünyÀya òayrü’l-èuhÿd eyleye, Àmìn! Vaôìfe-i muètÀde-i 
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şebÀn-rÿzumuz üzre hemìşe emÀnì-i òayriyyeleri mÀnende-i Yÿsuf-ı ãıddìú hem-
Ààÿş-ı ZelìòÀ-yı taóúìú ve miúyÀs-ı maúÀãıd-ı nÀfièaları cÿşiş-i Àb-ı birke-i murÀd 
ile vÀãıl-ı aèlÀ-yı medÀric-i tevfìú olup mezÀriè-i ÀmÀlleri, reşÀşe-i òalìc-i èinÀyet ile 
peyveste-sebz ü ter ve besÀtìn-i mecÀmiè-i iúbÀlleri, rükÿè ve sücÿdda sebz-i aàãÀn ile 
hemvÀre ezher olmaú duèÀları zebÀnumuzda ünbÿbe-i ney-şekker gibi mükerrer ve 
dÀne-i pirinc üzre olan naúş-ı iòlÀã gibi ãaóìfe-i dilde muømerr olduàı minnet-keş-i 
úalem-i beyÀn degüldür…” (İ. 208)

d. Sonuç (İntihâ, Mürselün ileyhe dua, İmzâ)

Mektup konusuna uygun olarak övgü ve dua ile bitirilir; imza atılır. Ör-
nek: “…İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, zamÀn-ı saèÀdetüñüzde, ãaóìfe-i şarúiyye vü àarbiyye 
nüsòa-i Mıãriyye resìde ve derece-i niôÀm ve mesÀèì-i èÀdile-i himmetleriyle müretteb 
mehÀmm-ı rÀh-ı Beytü’l-óarÀm ve sebìlü’l-èallÀm olmaàla dergÀh-ı kerìm-i çÀre-sÀz-
dÀn müstedèÀyuz. Bende Yÿsuf NÀbì.” (İ. 208)

C. Münşeât’ ta Yer Alan Manzum Metinler

Münşeât ’ta Türkçe,  Farsça  ve Arapça  yazılmış birçok manzume vardır. Bu 
metinler, incelemenin fazla hacimli olmaması için buraya alınmamıştır. Buraya 
sadece manzumelerin aruz vezinleri tablosu verilmiştir. Metin içinde Farsça man-
zumeler transkribe edilmiş haliyle verilmiş, dipnotta da manzumenin manasına 
yer verilmiştir. Arapça  manzumelerin Arap alfabesiyle yazımının yanında dipnotta 
manasına yer verilmiştir.

Çalışmada yer alan mısra, beyit, manzume/şiirlerden 109 tanesi Türkçe, 67 
tanesi Farsça, 6 tanesi de Arapçadır. 

D. Manzum Metinlerin Vezni ve Nazım Şekilleri

Münşeât ’ta birçok manzum metne yer verilmiştir. Bazı mektuplar manzum 
metin olarak yazılmıştır (İ. 26-1, İ. 28, İ. 41-3). Münşeât ’ta yer alan manzum 
metinlerin veznini ve nazım şekillerini gösteren tablolar hazırlanmıştır (Tablo 3.1, 
3.2, 3.3). Buna göre Münşeât ’ta en fazla Türkçe  manzum metin bulunmakta ve 
ardından Farsça  ve Arapça  olarak sıralama devam etmektedir. Tablolarda vezni 
tespit edilemeyen manzum metinler de gösterilmiştir.
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Tablo 2: Farsça Manzumelerin Aruz Kalıpları ve Nazım Şekilleri 

Aruz Kalıpları Rübâ’î Kıt’a Beyit Mısra

Ahreb 2    
Ahrem 1    
FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün   1  
FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün   5  2
FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün   5  1
FeèilÀtün mefÀèilün feèilün   2  
Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl  1 2  1
MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün   11  1
MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün    2
MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün     
MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün    2
Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün   9  1
Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün   4  
Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  1   
Müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün   1  
MütefÀèilün feèÿlün mütefÀèilün feèÿlün   1  

Vezni tespit edilemeyen 0 0 5  6

TOPLAM 3 2 46 16

Tablo 3: Arapça Manzumelerin Aruz Kalıpları ve Nazım Şekilleri 

Aruz Kalıpları Beyit Mısra

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 1  
FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 2  
MütefÀèilün feèÿlün mütefÀèilün feèÿlün 1  
Vezni tespit edilemeyen 1 1

TOPLAM 5 1
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E. Münşeât’ ın İmlâ İncelemesi

XVII. yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesi  özelliklerinin kullanımına devam edildiği, 
ancak ünlü uyumlarının da kullanıma girmeye başladığı “geçiş dönemi” olarak 
değerlendirilebilecek bir yüzyıldır. Bu durum, doğal olarak metin çalışmaların-
da bir karışıklığa sebep olmaktadır (Tuğluk, 2010: 359). Belki de bundan dolayı 
Münşeât ’ta bazen imlâ karışıklığı/tutarsızlığına rastlanmaktadır. Günümüzdeki 
metin çalışmalarında da imlâ tutarsızlığı sık sık göze çarpmaktadır. Bu çalışmanın 
karşılaştırmalı metninde İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öne-
riler” adlı makalesi esas alınmıştır. Metnin imlâsı ile ilgili bazı hususlar, aşağıda 
sıralanmıştır:

Ünsüzlerin Yazımı

1. /ç/ ünsüzü genellikle cîm (ج) ile yazılmıştır. 

2. /p/ ünsüzü genellikle bâ (ب) ile yazılmıştır. 

3. Günümüzde d (د) harfi ile gösterilen bazı kelimelerin ilk sesleri, ù (ط ) harfi 
ile gösterilmiştir. Örnek: ùaà, ùamàa, ùoà-, ùoàru, ùoúuz, ùoúun-, ùol-, ùolu, ùuyul-, 
ùurur. Bazı kelimelerde ise hem ù (ط ) hem de d (د)’li kullanım beraber söz konu-
sudur. Örnek: ùolaş-dolaş, ùoy-doy, ùur-dur.

Eklerin Yazımı

1. Karşılaştırmalı metinde birinci teklik şahıs iyelik eki -Um EAT’de olduğu 
gibi yuvarlak ünlü ile; ikinci teklik şahıs iyelik eki -Üñ yuvarlak ünlü ile; üçüncü 
teklik şahıs iyelik eki -I düz ünlü ile kullanılmıştır. Birinci çokluk şahıs iyelik eki 
olan -UmUz, yuvarlak tabanlı kelimelere eklenirken “derÿnımuza, olduàımuzda, 
taãavvurımuza” örneklerinde olduğu gibi yardımcı ses olarak ye (ى) ile kullanıl-
masından dolayı bazen -ImUz şeklinde gösterilmiştir. İkinci çoğul şahıs iyelik eki 
olan -(U)ñUz, EAT’de yuvarlak olarak kullanılırken Münşeât ’ta bazen ye (ى) ile 
istinsah edilmiştir. Örnekler: èazìz-iñüz-i (ىõכــĺõĺõĐ), úadr-iñüz-i (ىõכــĺرïĜ), åenÀ-
ver-iñüz (õכــĺאورĭà), enver-iñüz-den (دنõכــĺرĳĬا), peder-iñüz-e (هõכــĺرïŊ), øamìr-iñüz-i 
.(ĺóĻĩĄכــõى)

Karşılaştırmalı metinde birinci çoğul şahıs eki olan -Uz, yuvarlak ünlülü göste-
rilmiştir. Ayrıca bu ekin -vUz şeklinin, farklı şekillerde istinsah edildiği görülmüş-
tür. Örnekler: idine-vüz (وز įــĭĺïĺا -õــĺ įــĭĺïĺز - اĳــĺ įــĭĺïĺا)

2. -A datif eki, hem elif (ا) ile hem de he (ه) harfi ile istinsah edilmiştir. Örnek-
ler: añ-a (اכא), bañ-a (ــכאÖ), dÀm-a (įــĨدا). 
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3. -rA yön ekinin ünlüsü, he (ه) ile istinsah edilmiştir. Örnekler: üz-re (اوزره), 
ùaş-ra (هóــýĈ), ãoñ-ra (هóכــĀ), iç-re (هóــœĺا).

4. -daş isimden isim yapım ekinin ünlüsü elif (ا) ile gösterilmiştir. Örnek: úa-
rın-daş-uñuz.

5.  -sIz isimden isim yapım olumsuzluk eki, karşılatımalı metinde “bÀr-gìr-süz, 
şübhe-süz, sulùÀnum-suz” örneklerinde olduğu gibi yuvarlak ünlülü yazılmıştır.

6. -cI eki; “duèÀ-cı, úapu-cı, mektÿb-cı-sı, çaúır-cı-başı, balùa-cı, Şÿrba-cı-zÀde, 
taót-ı revÀn-cı-başı, daèvÀ-cı-sı” kelimelerinde olduğu gibi düz ünlülüdür.

7. -cIk eki; “úuzı-cıú-ların, miúdÀr-cıú, emekdÀr-cıú-lar” örneklerinde olduğu 
gibi düz ünlülü olarak kullanılmıştır.

8. -lI eki, “saèÀdet-lü, devlet-lü, èinÀyet-lü, mekremet-lü, maóabbet-lü, úan-lu, 
mÀl-lu” örneklerinde olduğu gibi yuvarlaktır. Öte taraftan “Çorlı-lı, kir-li, yal-
dız-lı, çañ-lı, uã-lı” gibi kelimelerde ise bu ekin düz ünlü ile gösterilmiştir. Karşı-
laştırmalı metinde her iki durum, olduğu gibi korunmuştur.

9. -lIk ekinin ünlüsü, karşılaştırmalı metinde düzlük-yuvarlaklık bakımından 
kök ünlüsüne uyumlu olarak yazılmıştır. Örnekler: bì-nişÀn-lıú-dur, sü-başı-lıú, 
çaúıl-lıú, ãarf-fürÿş-luú.

10. -ncI eki; “dörd-ü-nci, bir-i-nci” örneklerinde olduğu gibi düz ünlülüdür.

11. Fiilden fiil yapım eki olan -(I)l- ekinin ünlüsü, ye (ى) ile yazılmamışsa bile 
karşılaştırmalı metinde düz-dar ünlülerle yazılmıştır. Örnekler: Buyur-ıl-, gön-
der-il-, yaz-ıl-, úaldır-ıl-, itdir-il-, vir-il-.

12. -(I)ş- eki “úar-ış-, yap-ış-, ir-iş-” örneklerinde olduğu gibi düz ünlü ile 
yazılmıştır.

13. EAT’de yuvarlak ünlülü olan -DIr faktitif eki, bu ekin ünlüsünün birçok 
yerde ye (ى) ile kullanımından dolayı karşılaştırmalı metinde düz-dar ünlü ile 
yazılmıştır. Örnekler: it-dir-, çek-dir-, in-dir-, di-dir-.

14. -(I)n- eki, EAT’deki gibi düz ünlü hali ile karşılaştırmalı metne alınmıştır. 
Örnekler: Dök-in-disi, süpür-in-disi ol-ın-duúda.

15. -mA fiilden isim yapım eki, he (ه)’li ve he (ه)’siz olarak istinsah edilmiştir. 
Örnekler: buyur-ma-larıyla (įــĥĺóĥĨرĳĻÖ), yanaş-ma (įĩــüאĭĺ).

16. Sıfat-fiil yapım eki olan -dUú, -dUà eki, EAT’de daima yuvarlak ünlü ile 
yazılmıştır (Ergüzel, 2009: 29). Ancak Münşeât ’ta, bu ekin ünlüsünün bazen ye 
.(اوĩĻĕĺïĤــõ) ile yazıldığı görülmüştür. Örnek: oldıàımuz (ى)
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17. Zarf-fiil eki olan -up/-üp ekinin ünsüzü, nüshalarda “ب” ile istinsah edil-
miştir. 

18. -IcAk zarf-fiil ekinin birinci vokali, bazen ye (ى) ile bazen de ye (ى)’siz 
istinsah edilmiştir. Örnekler: alıcaú (ěــåĻĤآ), olıcaú (ěــåĤاو).

19. “Gördük güşÀyiş-i gül-i maúãÿdı ãolmadın / Ser-menzil-i murÀda irişdük 
yorılmadın (İ. 107) ile “Ne èaceb tìz geçer õevú [u] sürÿr-ı eyyÀmı / İrmedin 
nıãf-ı nehÀrı irişür aòşÀmı (Ulvî, İ. 243)” beyitlerinde “ãolmadın-yorılmadın-ir-
medin” zarf-fiillerinde -mAdAn eki kullanılmıştır. Bu manzume incelenen Nâbî 
Dîvânı nda da (Bilkan, 1997) bulunamamıştır. Dolayısıyla bu örneklerin Nâbî ’ye 
ait olmayan alıntılar olduğu düşünülmektedir.

Bazı Kelimelerin Yazımı

1. Bazı kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı durumlar söz konusu-
dur. Örnek: úurı, degül-süz, bilür-süz.

2. Bazı kelimelerin yuvarlak olarak istinsah edildiği görülmüştür. Bu kelimeler-
den biri de kapı sözcüğü olup metinde úapu olarak geçmektedir. 

3. Bugün çubuk olarak kullanılan kelime ise karşılaştırmalı metinde çubuà-ın 
(īــĔĳ×Œ) şeklinde yer verilmiştir.

 4. “berü-beri, kendü-kendi” sözcükleri her iki farklı halde yazılmıştır. “úarşu” 
sözcüğünün ikinci ünlüsü, yuvarlak ünlüdür.

5. Bazen ünlüleri ye (ى) ile bazen de ye (ى)’siz gösterilmiş olan beg, gece, deyü 
gibi kelimeler, karşılaştırmalı metinde /e/ ile yazılmıştır. Bugün /e/ ile yazılan di-, 
id-, it-, ir-, yit-, ir-, vir-, gibi fiillerin ise kök ünlüsü hep ye (ى) ile yazılmıştır. Ay-
rıca bugün birinci ünlüsü /i/ olarak söylenen eyü (ĳــĺا) sözcüğü de karşılaştırmalı 
metinde bir defa geçmektedir.

6. Bugün “öyle, o şekilde” anlamlarında kullanılan sözcüğün, Münşeât ’ta eyle 
olarak geçtiği görülmüştür.

7. Metinde ünlü düşmesi olabilecek bazı kelimeler kullanılmıştır. Örnekler: 
üzere-üzre; oàul- oàlum; göñül-göñlüñi.

8. -mI soru eki kendisinden önceki kelime ile hem bitişik hem de ayrı istinsah 
edilmiştir. Örnekler: ãalmış mı (ĵĩــýĩĤאĀ), ola mı (ĵــĨ įــĤاو).

9. Bazı sözcüklerin nüshalarda bazen bitişik bazen de ayrı yazıldığı görülmüş-
tür. Örnekler: èarø-ı óÀl (ــאلè ضóــĐ - ــאلéĄóĐ), òÀk-i èizzet (تõــĐ ــאكì - تõــđאכì).

10. Bazen iki kelimenin genellikle vezinden dolayı birleşik yazıldığı ve bir ün-
lüsünün düştüğü görülmüştür. Örnekler: ne + eyler: n’eyler; ne + eylesün: n’eylesün; 
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ne + eyleyim: n’eyleyim; ne + eydügin: n’eydügin; ne + ist: n’ist (Farsça); ne + ola: 
n’ola; ne + olaydı: n’olaydı; ne + olduàın: n’olduàın.

İzafet Kesresinin Yazımı

11. Bazen izafet kesresi için ye (ى) ya da vav (و) harfi yazılmıştır. Örnek: mes-
mÿè-ı: mesmÿèı (ĵĐĳĩــùĨ -عĳĩــùĨ); “…aòõ-u intiúÀm idügi…” (İ. 214, İ. 218).

Hareke ve Yazı İşaretleri
12. Metin istinsah edilirken bazen şedde kullanılmıştır.
13. Sonu eksik olup müstensihi ve istinsah tarihi bilinmeyen BD2 nüshası 

harekelidir. 
14. Okunması zor olan ya da okuyucu tarafından yanlış okunabilecek bazı 

kelimeler harekelenmiştir. Örnek: münsì (ĵِــùĭْĨُ).

F. Münşeât’ ın Muhteva İncelemesi

Burada Münşeât ’ta yer alan metinlerin kısaca içeriklerine yer verilmiştir. Bu 
içerikler, inşâ numaraları ile beraber aşağıdadır:

İnşâ 1: Bu metin, Habeşî-zâde  tarafından eserin girizgâhı olarak yazılmış olup 
Nâbî ’ye ait değildir. Nâbî ’nin münşîliği övülmüş, eserin toplanmasına yer veril-
miştir: Buna göre eser, sultanın damadı olan vezir tarafından verilmiş bir emre 
binaen derlenmiştir.

İnşâ 2: Nâbî , bir akşam ikinci vezir ve sultanın damadı olan Şehit Ali Paşa’ nın 
(1667-1716) bir ziyafet meclisine katılmıştır. Bir yemeğe davet mektubunun kaç 
değişik şekilde yazılabileceği konuşulmaktadır1. Herkes fikrini söyler. Nâbî , on 
beş değişik şekilde söyleyebileceğini belirtir ve bunu bir gecede yazıp tamamlar. 
Aşağıdaki özetlenen ilk on beş metin bu hususla ilgilidir:

İnşâ 3’te bir sabah vaktinde, güneşin doğuşu esnasında muhatapla görüşmek, 
sohbet etmek düşüncesi dile getirilirken bir ziyafet davetinin gıda kavramlarıyla; 
İnşâ 4’te bir bahçede su kenarında serinlemekle ilgili kavramlarla; İnşâ 5’te bir 
Mevlevî  tekkesinin kavramları ile; İnşâ 6’da kahramanlık meydanındaki at binici-
liğinin kavramları ile; İnşâ 7’de kumaş ticareti kavramlarıyla; İnşâ 8’de güzel koku 
kavramları ile; İnşâ 9’da hakikat, ince anlayış, kalp temizliği, ihlas gibi kavram-
larla; İnşâ 10’da bir ordunun ilerleyiş kavramlarıyla; İnşâ 11’de çamaşır yıkama 
kavramlarıyla; İnşâ 12 ve 13’te yazı yazma ifadeleriyle; İnşâ 14’te sergilenen güzel 
davranışlarla; İnşâ 15’te çadırla ilgili kavramlarla; İnşâ 16’da bir gelinin kıymetli 

1 Ayrıntılı bilgi için bk. Kaya, 2007: 117; Gökyay, 1974: 18.
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taşlarla süslenmesi ile; İnşâ 17’de ise hastalık ve tedavi kavramları ile muhatap 
davet edilmiştir.

İnşâ 18: Nâbî , Vezir Ali Paşa’ nın daha yeni vezirliğe atanması münasebetiyle 
kendi eserlerinden biri olan Hadîs-i Erbaîn Tercümesi’ ni hediye olarak bu mek-
tupla beraber göndermiştir. Buradan, Nâbî ’nin daha evvelden Ali Paşa ’ya iki mek-
tup daha gönderdiği anlaşılmaktadır. Hatta, Tevkiî Süleyman Paşa , bu mektuplar-
da bazı yazım kusurlarını görmüş ve bu durum Nâbî ’yi utandırmıştır. 

İnşâ 19: Bu mektup, bir dua-nâme olup Sultan Ahmet  zamanında Şehit Ali 
Paşa’ ya Halep ’ten bir na’t-ı Nebevî  ile beraber gönderilmiştir. 

İnşâ 20: Şehit Ali Paşa’ nın vezaret-i sânî makamına gelişiyle yazılmış bir tehni-
yet-nâmedir. Mektubun ikinci bölümünde vezirin Halep  taraflarına gelmesinden 
dolayı Halep  civarının cennet gibi olduğuna işaret edilmiş, dua ile mektup biti-
rilmiştir.

İnşâ 21: Halep Muhafızı Mehmet Paşa’ ya ya da sâbık Vezir Şehit Ali Paşa ’ya yazıl-
mış olan bu dua-nâmede Nâbî , duadan sonra kendisinin çok yaşlandığını, vücudun-
da takat kalmadığını, bu yüzden kendisine bir at verilmesi gerektiğini belirtmiştir.

İnşâ 22: Daha önce gönderilmiş olan dua-nâmeye cevap verdiği belirtilen bu 
metinde girişten sonra Nevruz Bayramı ’nda Mir-âhûr Muhammed Paşa  eliyle ya-
zılmış olan metne cevap verilmiştir. Buna göre Muhammed Paşa’ nın mektubu 
edebî zevk ve estetik açısından övülmüştür. Bu mektubun Sultan Ahmet ’e gön-
derilmiş olan ikinci bölümünde daha önceki talebin Muhammed Paşa’ ya havale 
edildi belirtilmiştir. Nâbî  burada muhatabından bir Rumeli  beygiri istemiştir. Bir 
beygirin temin edilmesinin muhatap için basit bir iş olduğunu vurgulamıştır. 

İnşâ 23: Nâbî,  bu mektupta Sultan Ahmet  ile aralarında geçen bir olayı anım-
satmış, zamanın silahtarına nasihatlerde bulunmuştur.

İnşâ 24: Bu inşâ, yazarın Veysî’nin Siyer’ine zeyil olarak yazdığı mensur Zeyl-i 
Siyer-i Veysî adlı eserin şekil ve içerik özellikleri hatta kapak özelliklerinden de 
detaylı olarak bahsettiği bir metindir.  

İnşâ 25: Daha önce Halep Muhafızı Silahtar Vezir İbrahim Paşa’ ya yazılmış 
olan bir muhabbet-nâmeye binaen Nâbî ’ye hediyeler gönderilmiş, Nâbî de  aldığı 
hediyelere teşekkür etmek amacıyla bu mektubu yazmıştır. Mektubun sonunda 
yazar, kendi evinin tamir edilmesini de talep etmektedir.

İnşâ 26.1: Başlıktan Sultan Ahmet ’in Nâbî ’ye gönderdiği bir hediyeye binaen 
yazılmış olduğu anlaşılan bu kasîde, daha önceden sultana gönderilmiştir. Ancak 



92 İNCELEME - Nâbî’nin Mektupları

şâirin herhangi bir ihsana nail olmaması nedeniyle aşağıdaki mektupla beraber 
muhataba tekrar gönderilmiştir1. 

İnşâ 26.2: İnşâ 26.1’deki kasîde ile beraber Sultan Ahmet ’e gönderilmiş olan 
bu mektupta Sultan Ahmet ’in cülusu hatırlatılmıştır. Sultan, madde ve mana âle-
minde üstün niteliklere sahip olması bakımından fazlasıyla övülmüş ve mektup, 
sultandan lütuf ve ihsan talebi ile bitirilmiştir.

İnşâ 26.3: Nâbî , yazdığı bir eserin tamamını sultana göndermenin nasip olma-
dığını, eserin bir nüshasının Halep Mollası Kevakibî-zâde Veliyüddîn Efendi’ de ol-
duğunu, istenirse eserin ondan alınıp istinsah edilebileceğini bildirmiştir. Önceden 
sultana sunduğu bazı eserlerinden dolayı çeşitli hediyeler aldığını belirtmekte, özel-
likle Tuhfetü’l-Harameyn’ e karşılık bolca ihsanlara nail olduğunu ifade etmektedir.

İnşâ 27.1: Halep Valisi Silahtar İbrahim Paşa’ ya yazılmış olan övgü ve teşekkür 
içerikli bir dua.nâmedir. 

İnşâ 27.2: Halep Valisi Silahtar İbrahim Paşa’ ya yazılmış mektubun aceleye 
getirilerek yazıldığını belirten özür içerikli bir haşiyedir.

İnşâ 28: Sultan Ahmet ’in oğlu Şehzâde İsâ ’nın doğumuyla ilgili bir tarih man-
zumesidir.

İnşâ 29: Nâbî ’nin İbrahim Paşa’ ya Antakya ’da bir köy malikanesi dolayısıyla 
yazdığı cevap-nâmedir. Burada Nâbî  subaşı olduğunu beyan etmiştir.

İnşâ 30.1: Nâbî  tarafından Sultan Ahmet ’e, Şehzâde Sultan Mehmet ’in velade-
ti dolayısıyla yazılmış tarih manzumelerini bildiren bir mektuptur.

İnşâ 30.2; İnşâ 30.3: Şehzâde Sultan Mehmet ’in doğumu sebebiyle yazılmış 
velâdet-nâme türünde iki tarih manzumesidir.

İnşâ 30.4: Önceki mektubun tetimmesi (eklenti) olarak yazılmış olan bu me-
tinde Hayr-âbâd  nüshasının Anadolu  kadılarından Faik Efendi’ den temin edilebi-
leceği belirtilmiştir.

İnşâ 31: Burada sadrazamın oğluna gönderilmiş olan kısa bir dua-nâmeye yer 
verilmiş, söz konusu tarihlerin bir suretinin sadrazama da gönderildiği ifade edil-
miştir. Nâbî  ayrıca Defterdar-zâde Ali Ağa  ile yaptığı sohbetlere değinmiş, muha-
taptan lütuf ve ihsan beklentisi ile mektubunu bitirmiştir.

1 Münşeâtlarda bazen manzumelere yer verilmiştir. Bazen münşînin kendisi bazen de inşâ derle-
mesi yapan kişi/ler, kendi şiirlerinden ya da başka şairlerden alıntı yaparak mensur metin içinde 
bir beyit, kıt’a, gazel ya da kasîdeye yer vermiştir. Hatta bazen mektuplarını baştan sona kadar 
manzum olarak yazmışlardır (Haksever, 1996: 28-29; Güven, 2007: 115-126).
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İnşâ 32.1: Nâbî ’nin, kardeşi Mahmud Ağa’ nın toprağını, oğullarına bölmek 
amacıyla yazdığı bir dua-nâmedir. Duadan sonra Arap  seferi sırasında Hacı Mah-
mud ’un kendisine ait olan zeameti, yaşlılığından dolayı oğulları Hacı Muhammed  
ve İsmail  arasında paylaştırmak istediğini ifade etmiştir.

İnşâ 32.2: Nâbî , Musahip Paşa  ile olan muhabbetinin Râmî Paşa  ile de devam 
etmesini dilemektedir. 

İnşâ 33: Nâbî ’nin, oğlu Hayrullah Çelebi’ nin elindeki kahve vergilerinin sağ-
lamlaştırılması ricasıyla İbrahim Paşa’ ya yazdığı bir iltimas-nâmedir. Duadan son-
ra durumunu arz edip Muhassıl Abdurrahman ’ı şikâyet etmiştir. Muhatabının 
yardımıyla sıkıntıdan kurtulduğunu, mektubun sabah namazı vaktinde aceleyle 
yazıldığını belirtmiş, bu yüzden hatalarının affedilmesini dileyerek duayla mek-
tubu bitirmiştir.

İnşâ 34: Huzur-ı humayunda Hayr-âbâd  adlı eserin kıymet görmesi amacıyla 
sadrazama yazılmış bir letâif-nâmedir. Duadan sonra Nâbî , muhatabıyla geçmiş-
teki anılarından, dostluklarından bahsedip söz konusu esere sahip çıkılması gerek-
tiğini ifade ederek dua ile mektubu bitirmiştir.

İnşâ 35: Halep Valisi İbrahim Paşa’ nın Nâbî  ile mektuplaşmasından bahsedil-
miştir. Nâbî, burada muhatabını sürekli hatırladığını vurgulamaktadır.

İnşâ 36: Hüseyin Ağa’ ya gönderilmiş olan bir niyaz-nâme olup ağadan Süley-
man Paşa-zâde Yûsuf Bey’ e şefâat etmesi talep edilmektedir.

İnşâ 37: Uzman bir tabibe gönderilmiş olan bir davet-nâmedir. Bu metin iki 
bölümden oluşmuştur. Birinci bölümde bir doktor talep edilmektedir. İkinci bö-
lümde ise Nâbî, Mısır ’dan biriyle mektuplaşmasından bahsetmiştir. Bu mektup, 
Ramazan  ayında imsak vaktinde yazılmıştır. Bu yüzden mektubun itina ile yazıl-
madığı, bayram hilâli görüldüğünde bundan daha iyi bir mektup yazılacağı ifade 
edilmiştir.

İnşâ 38: Vezire yazılmış olan bu metinde Nâbî, ondan Kapıcıbaşı Süleyman 
Paşa-zâde Yûsuf Bey’ e şefâat etmesini istemiş ve muhatabına yeni yazılmış birkaç 
gazelini sunmuştur.

İnşâ 39: Halep ’ten başkente/İstanbul’a yapılan bir yolculuk esnasında Nâbî, 
şevke gelerek sultan ya da sadrazama bu ubûdiyet-nâmeyi yazmıştır.

İnşâ 40: İkinci Vezir Silahtar Damat Ali Paşa’ ya yazılmış bir bayram tebriği 
kasîdesidir.
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İnşâ 41.1: Vezir, bayramda çevresindekilere hediyeler dağıtmıştır. Nâbî ’ye de 
bu hediyelerden verilmiştir. Muhatabına sık sık övgülerde bulunmuş ve dualar et-
miş olan Nâbî , teşekkür amacıyla bu mektubu yazmış, bunun gecikmesinden do-
layı da mahcubiyetini ifade etmiş ve bir manzume ile mektubunu tamamlamıştır.

İnşâ 41.2: Nâbî’nin önceki mektup için yazdığı bir tetimme (eklenti)dir .
İnşâ 41.3: Bayramda hediyeye mazhar olunca yazılmış olan bir tarih manzu-

mesidir.
İnşâ 42: Yazdığı arzuhalden sonra kendisine gönderilen hediyeler için yazılmış 

bir dua-nâmedir.
İnşâ 43: Silahtar Ali Paşa’ nın ikinci vezirliğe gelmesi dolayısıyla yazılmış bir 

tarih manzumesidir.
İnşâ 44: Mansıp ümidiyle yazılmış olan bir mektuptur. Nâbî burada vezirin 

meclisine davet edilmeyi büyük bir istekle beklediğini beyan etmiştir.
İnşâ 45.1: Nâbî’nin Damat Ali Paşa’ ya göndermiş olduğu bu arzuhale bir man-

zumeyle giriş yapılmıştır. Ardından muhatapla görüşme isteği beyan edilmiş ve 
metin, bir gazelle sona ermiştir. 

İnşâ 45.2: Bir önceki metnin sonuna eklenmiş olan bir gazelden oluşmaktadır.
İnşâ 46: Yüce vezire gönderilmiş bir ubûdiyet-nâmedir. Burada Nâbî , birkaç 

gün hastalandığını, bu hastalıktan muhatabı sayesinde kurtulduğunu, kendisin-
den talep edilen beyitlerin yakında gönderileceğini, daha önce birçok davetlere ka-
tıldığını, ancak hiçbirinde muhatabının meclisinden aldığı kadar zevk almadığını 
beyan etmiş ve dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 47: Bir rübâî ile başlayan bu mektup, Nâbî ’nin Vezir Ali Paşa’ ya yardım-
larından dolayı göndermiş olduğu bir niyaz-nâmedir.

İnşâ 48: Nâbî , kendisine Urfa ’dan hediye olarak gelen Kovanlar Köyü ’nde ye-
tişmiş şifalı buğdayı ya da bu buğdaydan yapılmış olan bulguru, Silahtar Ağa’ya 
hediye olarak göndermiştir. Bu mektubu, hediyelerle beraber ağaya sunmuştur. 
Mektupta, gönderdiği hediyelerden övgü ile bahsetmiş, bulgurun Rühâ  (Urfa)’da-
ki Hz. İbrahim  ile Hz. Eyyüb  makamının suyuyla kaynatıldığını belirtmiş, dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 49.1; İnşâ 49.2: Mora Adası  fatihi Silahtar Ali Paşa’ nın yaptırdığı köşk için 
Nâbî tarafından yazılmış iki tarih manzumesidir.

İnşâ 50: Hazinedar Ağaya gönderilmiş olan bu mektupta devletli efendinin 
tasvirleri istediğine değinilmiş, ancak bu isteğin getüresiz-gönderesiz gibi ifadelerle 
açıkça anlaşılır olmaması yüzünden tasvirlerin gönderildiği belirtilmiştir.
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İnşâ 51: Nâbî ’nin, kasrın tarihi için yazdığı bazı beyitleri değiştirmek amacıyla 
oğlu Ebülhayr  ile Kethüda İbrahim Efendi’ ye gönderdiği mektuptur.

İnşâ 52: Hazinedar Ağaya gönderilmiş olan bir mektuptur. Nâbî ’nin mecmûa-
sına kaydedilmek üzere Kethüda Beyden alınmış olan bir nüshanın, Nâbî ’nin ken-
di el yazısı ile yazılmış bir mektupla beraber gönderildiğinden bahsedilmiştir.

İnşâ 53: Silahtar Vezir Ali Paşa  kasrının kitabesine ne kadar beyit lazım geldi-
ğini sormak için Kethüda Beye yazılmış olan bir mektuptur.

İnşâ 54: Silahtar Vezir Ali Paşa’ nın kasrındaki kitabenin genişliğinin kaç be-
yitlik olduğunu sormak için Kethüda İbrahim Efendi’ ye yazılmış bir mektuptur.

İnşâ 55.1: Nâbî ’nin, kendisine Malatya ’dan gelen bir hediyeyi, Vezir Ali Paşa’ya  
göndermesi sebebiyle Hazinedar Ağaya yazılmış olan bir tezkeredir. 

İnşâ 55.2: Önceki mektubun devamında Vezir Ali Paşa  için yazılmış on beyit-
lik bir manzumedir.

İnşâ 56: Nâbî ’nin, kendisine verilen bir görev sebebiyle veliyyünniamın fikrini, 
zikrini, huyunu, mizacını öğrenmek için Hazinedar Ağaya yazdığı bir tezkeredir.

İnşâ 57: Vezir Silahtar Ağa’nın kendisine hediye olarak verdiği at için eyer takı-
mı talebiyle yazılmış bir tezkeredir.

İnşâ 58: Habeşî-zâde Rahîmî ’nin gazeline Nâbî ’nin yazdığı tahmistir.

İnşâ 59.1: Hasta olarak yatağında yatan Nâbî , bu mektubu vezirden uzman 
doktor talebiyle yazmıştır. Nâbî ’nin sağlık durumu acil müdahele gerektirmekte-
dir. Bu esnada Nâbî , perişan halde olduğundan dolayı vezirden helallik istemiştir.

İnşâ 59.2: Bu arzuhalden sonra bir daha Nâbî ’ye arzuhal göndermek nasip 
olmamıştır. Verilen manzumede de Nâbî ’nin kendi vefatına tarih düşürdüğü be-
lirtilmektedir.

İnşâ 60: Hz. Mevlânâ  sülalesinden Seccâde-nişin olan Şeyh Muhammed
Sadreddîn Çelebi  tarafından Vezir Ali Paşa’ ya gönderilmiş bir dua-nâmedir. Metnin 
sonunda mektubu götüren Derviş Hacı Halil ’in bazı talepleri ileteceği belirtilmiş, 
bu taleplerin muhatap tarafından en iyi şekilde değerlendirilip yerine getirilmesi 
istenmiştir1. 

1 Bu mektup birkaç Münşeât nüshasında yer almaktadır. Birkaç nüshada geçen buna benzer 
yaklaşık 50 tane mektup tespit edilmiştir. Bu mektupta geçen şahıs ve ifadelere bakıldığında 
mektubun Nâbî’ye ait olmadığı düşünülebilir. Ancak Nâbî’nin bazen başkası adına da metinler 
yazdığı unutulmamalıdır. 
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İnşâ 61: Bir önceki mektubun cevabı olan bu metin, Vezir Ali Paşa  tarafından 
Nâbî Efendi’nin  yazısıyla/ifadeleriyle Çelebi Bostan Efendi’ye  gönderilmiş yardım 
içerikli bir (kerem-nâme) mektuptur.

İnşâ 62: Sadık Efendi  şeyhülislâmlık makamına geldiğinde yazılmış olan bir 
tehniyet-nâmedir.

İnşâ 63: Reisülküttâb Râmî Efendi’ ye gönderilmiş kahve mukataasıyla (vergi) 
ilgili bir mektuptur. Metin, Fethi-zâde Abdullah Efendi  ile Halil Ağa’ nın selâmı 
ve duasıyla bitirilmiştir.

İnşâ 64: Reisülküttâb İshak Efendi’ ye dîvân ıstılahlarıyla ilgili yazılmış latifeli 
bir mektuptur. Burada kalem, cerîde, mukavva, safahât, defter, cild, müsvedde, 
sahîfe, şâkird, dîvân-hâne, tezkere, erbâb-ı kalem, küttâb, nakş, imzâ, gubâr, vezn 
gibi kavramlara yer verilmiştir.

İnşâ 65: Vezir Teberdar Mehmet Paşa’ nın kethüdası Osman Ağa’ ya yazılmış bir 
dua-nâmedir.

İnşâ 66: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş bir tezkeredir. Nâbî , muhatabının sıhhat 
ve afiyette olması için dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 67: Memik-zâde  tezkerecisi olan efendiye beyaz çiçek soğanı gönderildi-
ğine dair yazılmıştır.

İnşâ 68: Vezir Abdülbâkî Paşa’ nın Erzurum ’a vali olması sebebiyle yazılmış 
olup oldukça uzun bir tehniyet-nâmedir. Nâbî , bu metni sık sık manzumelerle ve 
birçok edebî sanatla süslemiştir.

İnşâ 69: Bâkî Paşa’ nın Dîvân Efendisi Refia Efendi’ ye gönderilmiş beliğ ifa-
delerle dolu bir mektuptur. Nâbî , muhatabın kendisine daha önceden gönderdi-
ği mektuptan memnun kalmıştır. Aldığı hediyeler sebebiyle de mutlu olmuştur. 
Abdurrahman  ve Hasan Ağa  adlı kişileri muhatabına şikâyet etmiş, bunun ya-
nında özellikle Haleb’e teşriflerinden sonra Abdülbâkî Paşa’ dan gelen hediyelerin 
çokluğundan bahsetmiştir. Dîvâne Ali Ağa’ ya da sitem dolu ifadeler kullanmıştır. 
Halep ’te Çavuş Ali Ağa’ yı oldukça fazla yermiş, Süleyman Paşa’ yı da methetmiştir. 
Süleyman Paşa’ nın en kısa zamanda küçük müezzin olması için dua ederek mek-
tubunu bitirmiştir.

İnşâ 70: Reisülküttâb Râmî Efendi  tarafından Nâbî ’ye gönderilen beygir sebe-
biyle yazılmış olan bir teşekkür-nâmedir.
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İnşâ 71: Nâbî ’nin muhtemelen Râmî Efendi’ ye gönderdiği bir mektuptur. Bu-
rada muhataba duadan sonra Nâbî , Hacı Şaban  adında bir kişinin, hastalıktan pe-
rişan olduğunu, depremde zarar gördüğünü ve bu yüzden daha önceden kendisine 
yapılan yardımların devam etmesi gerektiğini ifade etmiştir.

İnşâ 72: Dostlardan birine yazılmış olan bu metinde duanın ardından Ha-
lep ’teki vergilerle ilgili bir hususa işaret edilmiştir. 

İnşâ 73: Reisülküttâb Râmî Efendi’ ye Abdurrahman Ağa  vasıtasıyla gönderil-
miş olan bu mektupta, muhataba iletilen hususlarla ilgili yardımın esirgenmemesi 
istenmiştir.

İnşâ 74: Reisülküttâb Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu mektupta Nâbî , 
çuhadar efendi ile kendisine gelen latifeli mektubu aldığını, bundan dolayı mutlu 
olduğunu, muhatabına dua ettiğini, yaşadığı yerlerin ahvali ile ilgili tafsilatın çu-
hadar efendiden sorulabileceğini ifade etmiştir. 

İnşâ 75: Reisülküttâb Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu mektupta Nâbî , 
Halep  Muhafızının kethüdası olan Ali Ağa’ dan yardımın eksik edilmemesini is-
temiştir.

İnşâ 76: Şam Kadısı Arif Efendi’ye  yazılmış olan bir tehniyet-nâmedir. Nâbî , 
bu mektupta Şeyhülislâm için Şeyh Mustafa Mevlevî ’nin sürekli dua ettiğini be-
lirtmiş, muhatabının bu yöreye gelmesiyle Halep  ve Şam  arasındaki kervanların 
daha da arttığını ifade ederek dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 77: Reisülküttâb iken Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bir rica-nâmedir. 
Nâbî ’yle beraber Halep ’te birkaç gün kalan Ali Bey,  iyi hasletleriyle dikkat çekmiş-
tir. Bu vesileyle Nâbî , muhatabından ona yardım etmesini istemiştir.

İnşâ 78: Reisülküttâb iken Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bir mektuptur. 
Duadan sonra Şeyh Ahmet Mekkî Efendi , takvası ve ilmi bakımından övülmüş 
ve onun Şeyh Murat Efendi’ nin yakını olduğu üzerinde durulmuştur. Şeyhin bazı 
kitaplara ihtiyaç duyduğuna ve bu hususta kendisine yardım edilmesinin feyz ve 
bereket açısından önem arz ettiğine vurgu yapılarak mektup bitirilmiştir.

İnşâ 79: Reisülküttâb iken Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu şefâat-nâmede 
Nâbî , Halep  tüccarlarından Mir-zâde Hüseyin Çelebi’ nin vefat ettiğini belirtmiş 
ve muhatabından Zerzene Ceziresi’ nin onun oğulları arasında paylaştırılması hu-
susunda yardım istemiştir. 

İnşâ 80: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu rica-nâmede Nâbî , Antâkî Musa 
Efendi’ ye yardım edilmesini istemiştir.
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İnşâ 81: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu rica-nâmede Nâbî , kişilik özel-
likleri iyi olan Hacı Hüseyin Ağa’ nın Muhammed Paşa’nın yakınlarından biri  ol-
duğunu belirtmiş ve bu sebeple muhatabından söz konusu kişiye yardım etmesini 
rica etmiştir.

İnşâ 82: Subhî Ahmet Efendi’ ye gönderilmiş olan bu tezkerede Nâbî, isteğinin 
yerine getirilmesi sebebiyle muhatabına teşekkürlerini bildirip dua etmiştir.

İnşâ 83: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu şefâat-nâmede Nâbî, muhatabın-
dan bu mektubu getiren kişiye şefâat ve yardım etmesini istemiştir.

İnşâ 84: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu darâat-nâmede Nâbî, duadan 
sonra muhatabından gelen yardımın kendisi için önemli olduğunu belirtmiş ve 
mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 85: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu şefâat-nâmede Nâbî, Hacı Ali 
Ağa’ nın iyi özelliklere sahip olduğunu, bu yüzden kendisine yardım edilmesinin 
uygun olduğunu bildirmiştir.

İnşâ 86: Râmî Efendi’ nin meclisine abanoz dalı gönderilmesi amacıyla ya-
zılmış, retoriğin güzel örnekleriyle dolu bir niyaz-nâmedir. Duadan sonra Nâbî , 
daha önce birkaç defa muhatabına mektup gönderdiğini, Çuhadar Ahmet Ağa  
ile Şam ’da görüştüğünü ve kendisinden memnun kaldığını belirtmiştir. Nâbî , 
Derviş Buhârî  adında bir usta tarafından birkaç ayda yapılmış benzersiz ve meş-
hur bir abanoz duman (tütsü) çubuğunun kendisine Silahtar Mustafa Paşa’ nın 
hediye ettiğini Çuhadar Ahmet Ağa’ya  söylemiştir. Çuhadar Ahmet Ağa’nın,  
Râmî Efendi’ nin bu çubuktan çok memnun kalacağını beyan etmesi üzerine 
Nâbî , bu çubuğu Râmî Efendi’ ye hediye olarak göndermiştir. Mektup dua ile 
sona ermiştir.

İnşâ 87: Halep ’te ikamet eden Çeşmî-zâde Abdulhalim Efendi’ye  şefâat talebiy-
le Râmî Efendi’ ye yazılmış bir mektuptur. 

İnşâ 88: Vefatından dolayı Halep Kadısı Emrullah Efendi’ nin ailesine yardım 
edilmesi için Reisülküttâb Râmî Efendi’ ye yazılmış bir mektuptur.

İnşâ 89: Reisülküttâb Râmî Efendi’ ye yazılmış olan bu şefâat-nâmede Nâbî , 
Diyarbekrî Hacı-zâde Yûsuf Efendi’ nin iyi hasletlerinden bahsetmiş ve muhata-
bından söz konusu kişiye yardım etmesini istemiştir.

İnşâ 90: Sadece övgülü bir giriş mahiyetinde olan bu metinde muhatap met-
hedilmiştir.
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İnşâ 91: Râmî Efendi’ nin yeniden sağlığına kavuşması için yazılmış bir ni-
yaz-nâmedir. Duadan sonra mektubu götüren Mir-zâde Hacı Mustafa  methe-
dilmiş, ardından Hacı Muhammed  adında biri övülmüştür. Nâbî , muhatabına 
yüz (100) Rühâ  narı, biraz Rühâ  bulguru ve yüz (100) Halep  lülesi göndermiştir. 
Râmî Efendi’nin  şifa bulması için duayla mektup sona ermiştir.

İnşâ 92: Ammî-zâde Hüseyin Paşa’ ya gönderilmiş olan bu niyaz-nâmede Nâbî , 
duadan sonra muhatabının kendisine erzak vermesini istemiş ve dua ile mektubu-
nu bitirmiştir.

İnşâ 93: Devlet büyüklerinden birine yazılmış bir dua-nâmedir. 

İnşâ 94: Zihnî Efendi’ ye selâm amacıyla Abdülbâkî Bey’ in mektubuna yazılmış 
olan bir haşiyedir. Nâbî,  bir süreden beri Zihnî Efendi  ile yazıştıklarını belirtmiş, 
çağrıldığı davete katılamayacağını beyan ederek dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 95: Rikâb-ı Humâyûn Kaymakamı Boz-oklu Mustafa Paşa’ ya yazılmış 
olan bu metinde duadan sonra Nâbî , kendisinin yaşlandığını, vücudunun zayıf 
düştüğünü ve bu yüzden kendisine yardım edilmesini dileyerek mektubunu bi-
tirmiştir.

İnşâ 96.1: Köprülü-zâde Mustafa Paşa’ nın oğlu Es’ad Bey’ e bir kasîde ile bera-
ber gönderilen bu mektupta Nâbî , duadan sonra İdlib  Mütevellisi Ahmet Ağa’ nın 
kendisine Es’ad Bey’ in şiirle ilgilendiğini söylediğini belirtmiştir. Nâbî ; Firâkî Sü-
leyman Efendi , Neylî Efendi , Reis Ahmet Efendi  ve Ahmet Paşa’ nın meclislerin-
deki edebî sohbetlere katıldığını ve bu sohbetlerin kaleme alınması halinde epeyce 
metnin yazılabileceğini ifade etmiş, mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 96.2: Önceki mektubun der-kenarında yazılmış olan bu tezkerede Nâbî,  
muhatabının eserleriyle tanışmak istediğini beyan etmiştir.

İnşâ 97: Muhtemelen önceki mektuba eklenerek gönderilmiş olan bu kasîde, 
Köprülü-zâde Mustafa Paşa’ nın oğlu Es’ad Bey  için Nâbî  tarafından yazılmış olup 
101 beyittir.

İnşâ 98: Tersane-i Amire Emini Boz-oklu Mustafa Bey  tarafına gönderilmiş 
olan bu metinde Nâbî , muhatabı için dua etmiş, yaşlandığını, belki de muhatabı 
tarafından unutulduğunu, ancak kendisinin onu unutmadığını, ondan mektup 
beklediğini ve kendisinin defterdar olarak atanmak istediğini belirtmiş, dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 99: Güzel bir girişle başlayan bu mektup, özür ifadeleriyle sona ermiştir.
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İnşâ 100: Konya ’da Seccâde-nişin olan Hz. Mevlânâ-zâde Seyit Bostan Efen-
di’ ye gönderilmiş olan bu mektupta Nâbî , muhatabıyla mektuplaşmak ve bir an 
evvel görüşmek istediğini, ancak hayat şartlarının buna el vermediğini beyan et-
miştir. Bu mektubun muhatabı Ö nüshasında, “Nakşibendî  tarîkatinden Diyarbe-
kir ’de Seccâde-nişin Aziz-zâde Ahmet Efendi ” olarak geçmektedir. 

İnşâ 101: Sadık Efendi  şeyhülislâm olduğunda yazılmış bir tehniyet-nâme-
dir. Mektuba duayla bir giriş yapılmıştır. Edebî zevk açısından Nâbî , kendi ede-
bî birikiminin muhatabın bilgi ve tecrübesinin yanında ancak ummandan bir 
katre olduğunu belirtmiştir. Birkaç övgü ifadesinden sonra dua ile mektubunu 
bitirmiştir.

İnşâ 102: Sadrazam Çorlulu Ali Paşa’ ya gönderilmiş olan bu ubûdiyet-nâmede, 
duadan sonra Nâbî , daha önce muhatabının ihsanlarına nail olduğunu ifade et-
miş, bundan sonra da bu lütuf ve ihsanların devam etmesini istemiştir. Muhatabı-
nın görevini yerine getirirken başarılı olması için dua edip mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 103: Sadrazam Çorlulu Ali Paşa’ ya tekrar vezir olması sebebiyle gönderil-
miş olan bu ubûdiyet-nâme, sadece muhataba dua edilen giriş kısmından ibarettir.

İnşâ 104: Kalaylı Ahmet Paşa , Bağdat Muhafızı  iken gönderilmiş olan bu ubû-
diyet-nâmede Nâbî , süslü bir girişin ardından duaya yer vermiştir. Muhatabına 
sadakatini ifade etmiş, Muhassıl Abdülbâkî Bey  ile beraber onun için sürekli dua 
ettiğini vurgulamış ve bir an önce muhatabın meclisine katılmak istediğini dile 
getirmiştir. Kendisinden istendiği takdirde bundan sonra da muhatabını methe-
debileceğini ifade ederek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 105: Râmî Efendi  hummaya yakalandığında gönderilmiş olan bu mek-
tupta Nâbî , ona Allah ’tan şifa dilemiş, Çuhadar İsmail ’den onun iyileştiği haberini 
alınca çok mutlu olduğunu belirtmiş, şifa dilekleriyle mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 106: Şeyhülislâm Mehmet Sadık Efendi’ ye Halep ’ten Müvakka’-zâde Çe-
lebi Es’ad Efendi  için gönderilmiş olan bu şefâat-nâmede Nâbî , süslü bir girişten 
sonra muhatabına dua etmiştir. Müvakka’-zâde Çelebi Es’ad Efendi’nin ailesi ve 
kendisinin iyi özelliklerinden bahsederek ona şefâat edilmesini istemiş, dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 107: Râmî Efendi  reisülküttâb olduğunda gönül okşayıcı ifadelerle ya-
zılmış olan bir tehniyet-nâmedir. Övgü ifadelerinden sonra Nevruz Bayramı ’nda 
gerçekleşen bu olaydan dolayı bütün kâinatın bayram havasına girdiğini belirten 
Nâbî , mübalağalı övgüler ve dua ile mektubunu bitirmiştir.
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İnşâ 108: Râmî Efendi’ ye reisülküttâb iken gönderilmiş olan bu mektupta 
Nâbî , övgü dolu bir girişten sonra muhatabına dua etmiştir. Devamında Nâbî 
Efendi , Bâkî Bey’ in çuhadarı Hüseyin  ile kendisine ulaştırılan kerem-nâmeden 
dolayı mutlu olduğunu, muhataba yazılmış olan arzuhalin İbrahim  adlı kişinin 
hareketi dolayısıyla muhtemelen geciktiğini belirtmiş ve dua ile mektubunu bi-
tirmiştir.

İnşâ 109: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş bir mektubun dîbâcesi olan bu metinde 
Nâbî , muhatabına bir talebini Ramazan  ayında ilettiğinden bahsetmiştir.

İnşâ 110: Seyit Feyzullah Efendi , Erzurum ’dan âsitâneye/başkente geldiğin-
de yazılmış olan bu ubûdiyet-nâmede, giriş ve duadan sonra Nâbî , kendisinin 
unutulmamasını istemiş, bu konudaki hükmü muhatabına bırakarak mektubunu 
bitirmiştir. 

İnşâ 111: Vergiyle ilgili bir sebepten dolayı Halep ’ten Defterdar İsmail Efen-
di’ ye yazılmış olan bir rica-nâmedir. Giriş ve duanın akabinde Nâbî , muhatap 
tarafından kendisine verilmiş olan mukataanın kendisini çekemeyenler tarafından 
engellendiğini belirtmiş, bir beyitle mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 112: Musahip Paşa ’nın kethüdası Çalık Mehmet Ağa  çavuşbaşı iken yazıl-
mış olan bu metinde, giriş ve duadan sonra Nâbî , kendisine daha önce gösterilen 
teveccühleri hatırlatıp teşekkür etmiş, kendisinin unutulmamasını ve önceki taltif-
lerin de devam ettirilmesini isteyerek dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 113: Ulemâdan Arif Efendi’ ye yazılmış olan bu hulus-nâmede, giriş ve 
duadan sonra Nâbî , muhatabın hastalığından kurtulduğunu duymanın kendisini 
içtenlikle mutlu edeceğini bildirerek dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 114: Arif Feyzullah Efendi’ ye yazılmış olan bu hulus-nâmede, giriş ve 
duadan sonra Nâbî , kendisinin muhatabı tarafından unutulmamasını beyan etmiş 
ve dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 115: Vezir Kaptan-ı Derya ’ya gönderilmiş olan bu dua-nâmede, denizcilik 
kavramları ile kurulmuş bir giriş ve duadan sonra muhatabın cömertliği üzerinde 
durulmuş, kardeşi Halep Muhafızı Cafer Paşa  zikredilmiş ve paşa tarafından Ah-
met Efendi’ ye yapılmış olan iyilikler belirtilmiş, bu yüzden muhataba dua edil-
miştir. Ancak Nâbî , Ahmet Efendi’ nin yaşlandığını, kendisindeki görevleri yerine 
getiremediğini, buna paralel olarak kendisinin de yaşlandığını ifade etmiş, Ahmet 
Efendi’ ye reva görülen şefkatin kendisine de reva görülmesini istemiş, bu konuda-
ki hükmü muhatabına bırakarak mektubunu bitirmiştir.
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İnşâ 116: Mîr-i Mîran Abdülbâkî’ ye gönderilmiş olan bu mektupta sadece gi-
riş/dîbâce ifadelerine yer verilmiştir.

İnşâ 117: Sadrazama gönderilmiş olan bu daraat-nâmede, sık sık muhataba 
övgü ifadelerine yer verilmiş ve mektup dua ile bitirilmiştir.

İnşâ 118: Şeyhülislâm Sadık Efendi’ ye gönderilmiş olan bu şefâat-nâmede, 
muhatabı öven ve ona dualar içeren bir girişten sonra Nâbî , Şeyh Muhammed 
Efendi’ nin, kendisinin hocası olan Rühâ ’nın eski müftüsü Mahmud Efendi’nin 
oğlu olduğunu, bu kişinin eğitimini Kürt Medreseleri ’ndeki âlimlerden aldığını, 
ahlâk ve ilim bakımından iyi bir seviyede olduğunu belirtmiş, bu zata yardım edil-
mesinin önem arz ettiğini vurgulayıp dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 119: Sadrazamın mektupçusu Fethi Efendi’ ye gönderilmiş olan bu hu-
lus-nâmede girişten sonra Nâbî , kendisinin durumunun iyi olduğunu öncelikle 
belirtmiştir. İyi niyetli olmayan kişilerin muhatabıyla ilgili olarak yaptığı hareket-
lerin kötü olduğunu, bu hareketlerin kendisini son derece rahatsız ettiğini, ancak 
bunda asıl sorumlunun muhatabının kendi yapıp ettikleri olduğunu vurgulamış-
tır. Fakat buna rağmen olup biten bu hoş olmayan olayların engellenmeye çalışıl-
dığını beyan etmiş, duayla mektup sona ermiştir.

İnşâ 120: Hazır bir mektup dîbâcesi olan bu metinde, övgüden sonra muhatap-
tan kendisine yardım edilmesi talep edilmekte ve metin dua ile sona ermektedir.

İnşâ 121: Devlet adamlarından Ali Paşa’ ya gönderilmiş olan bu hulus-nâmede 
övgü ve duadan sonra Nâbî , muhatapla devlet işlerinin yoğunluğundan dolayı 
görüşmenin ancak dualarda gerçekleştiğini, kendisinin onunla bir araya gelmek 
istediğini, ancak bunun bir türlü gerçekleşmediğini, unutulduğu düşüncesinden 
dolayı kederlendiğini, onun hastalığından kısa zamanda kurtulması için Allah ’a 
dua ettiğini belirtmiş, görüşme konusunda hükmün muhataba ait olduğunu be-
lirterek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 122: Sadık dostlarından biri olan Veziriazam Mehmet Paşa’ ya gönderilmiş 
bir dua-nâmededir. Mektuba övgü ve dua ile giriş yapan Nâbî , âsitâneye dua-nâ-
me yazmak için durumu Çakırcı-başı İvaz Ağa  ile müzakere ettiğini, âsitâneye gi-
decek adam çıktığında dua-nâmesini göndereceğini, ancak Kasım Ağa’ nın âsitâne-
ye gidişinden haberdar olmadığından mektubunu gönderemediğini ve bu yüzden 
utandığını, muhatabının çuhadarı ile gelen iltifat-nâmeden dolayı hayli mahcup 
olduğunu, fakat buna çok sevindiğini, bu tür iltifat-nâmelerin bundan sonra da 
devamını dilediğini belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.
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İnşâ 123: Reisülküttâb Râmî Efendi’ ye Hamevî Ali Efendi’ yi tavsiye için gön-
derilmiş olan bu şefâat-nâmede giriş ve duadan sonra Nâbî , Ali Efendi’ nin Halep ’e 
gelip kendisiyle birkaç gün zaman geçirdiğini, söz konusu kişi ile mutlu olduğunu, 
âsitâneye geldiğinde kendisine şefâat edilmesini istediğini belirtmiş, dua ile mek-
tubunu bitirmiştir.

İnşâ 124: Nadirî Ahmet Efendi  tarafına gönderilmiş ikinci tezkeredir. Nâbî  
burada muhatabının edebî birikimden detaylıca bahsetmiş dua ile mektubunu 
bitirmiştir.

İnşâ 125: Veziriazama gönderilmiş olan bu ricâ-nâmede giriş ve duadan sonra 
Nâbî , hasta ve yaşlı olduğunu, kendisine yardım edilmesini ifade ettikten sonra 
dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 126: Ulemâdan Nâimâ Efendi’ ye ya da Mehmet Paşa’ nın Dîvân Efendisi 
Şefik Mustafa Efendi’ ye yazılmış olan bu dua-nâmede giriş ve duadan sonra Nâbî , 
muhatabının bir kıt’asında kendisine işaret ettiğini, bundan mutlu olduğunu, bu 
yüzden kendisine dua ettiğini, hukuklarının eski olduğunu ve uzun bir müddet 
görüşemediklerini belirtmiş, muhatabının kısa zamanda sağlığına kavuşması için 
dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 127: Büyük sûfî şeyhlerinden Arif Efendi’ ye ya da Himmet-zâde Abdul-
lah Efendi’ ye gönderilmiş olan bu ubûdiyet-nâmede, giriş ve duadan sonra Nâbî , 
muhatabından ayrı kaldığını, bu yüzden sıkıntı çektiğini, ancak her şeye rağmen 
şeyhin samimî bir müntesibi olduğunu belirtmiş, dua ile mektubu bitirmiştir.

İnşâ 128: Tarikat şeyhlerinden Aziz Efendi’ ye gönderilmiş olan bu ubûdi-
yet-nâmede övgü dolu girişten ve dua ifadelerinden sonra Nâbî , şeyhe olan sada-
katini bildirerek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 129: Şam Defterdarlığı  görevi verilmesi için Nâbî Efendi  tarafından Râmî 
Efendi’ ye yazılmış olan bir ricâ-nâmedir. Muhatabın methedildiği bir giriş ve du-
adan sonra Nâbî , bir yıl evvel Şam Defterdarlığı  görevini istediğini, ancak bunun 
gerçekleşmediğini, artık ne olursa olsun bu göreve getirilmek istediğini, âlemin 
perişan olduğunu, kendisinin de bu perişanlıktan etkilendiğini, bu yüzden bu ta-
rafa dokuz bin (9000) kuruşun havale edilmesi gerektiğini beyan ederek mektu-
bunu bitirmiştir. 

İnşâ 130: Şam Defterdarlığı  görevine ikinci defa getirilmesi sebebiyle Râmî 
Efendi’ ye gönderilmiş olan bu mektupta Nâbî Efendi,  giriş ifadeleri ve duanın 
ardından Ahmet Bey  eliyle gönderilmiş olan iltifat-nâmeyi aldığını, bu yüzden 
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çok mutlu olduğunu, muhatabını bu görevden dolayı asla mahcup etmeyeceğini 
detaylı olarak izah ettikten sonra dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 131: Halep ’teki görevinden azledildikten sonra âsitâneye gelmek amacıy-
la Tevkiî Süleyman Paşa’ ya yazılmış bir darâat-nâmedir. Bu mektupta Nâbî , bir 
manzumeyle Halep ’te artık rızkının kalmadığını, kaderin kendisini Rum  diyarı-
na gönderdiğini beyan etmiş, devamında artık yaşlandığını, Kethüda Hacı Ali 
Ağa’ nın durumu kendisine bildirdiğini, daha önce kendisinin onun çok yardımını 
gördüğünü belirtmiştir. 

İnşâ 132: Nâbî burada Silahtar Ali Paşa’ nın lütfuna birçok kez mazhar olduğu-
nu belirtmiştir. Halep Dîvânı ’nın çavuşlar kethüdası Bekir Ağa’ nın birinci sahip 
olduğunu, bu yüzden onun kendisinin azledildiği bu göreve daha lâyık olduğunu, 
Genç Ali Efendi  ve Hacı İbrahim ’in de iyi hasletlere sahip olduklarını ifade etmiş, 
dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 133: Münşe’ât’ta Nâbî’ye gelen bazı mektuplara da yer verilmiştir. Ona ge-
len mektuplardan biri de Tevkiî Süleyman Paşa’ dan Habeşî-zâde  yazısıyla Nâbî ’ye 
yazılmış olan bu nevâziş-nâmedir. Giriş ve duadan sonra söz konusu kişi, birkaç 
defa Halep ’te Nâbî ’nin sohbetinde bulunduğunu, Erzurum  ve Kerkük ’te görevlen-
dirildiğini, bu yüzden Nâbî ’den ayrı kaldıklarını, artık Halep ’te olduğunu, ancak 
Nâbî ’nin âsitâneye gittiğini öğrendiğini, Nâbî ’yi Nizâmî  ve Câmî ’ye benzettiğini, 
bu yüzden kendisiyle ülfet kurmak istediğini belirtmiştir. Nâbî ’nin yokluğu dola-
yısıyla üzüntülerini bir beyitle ifade etmiştir. Mektuplaşmalarında kendisine yapı-
lan eleştirilerden memnun kaldığını, eserlerinin inci gibi olduğunu, Mustafa  adlı 
bir kişi tarafından bulunup yazılan Dîvân halindeki bir suretin bu nevâziş-nâme 
ile beraber gönderildiğini belirtmiş, dua ile mektubuna son vermiştir.

İnşâ 134: Hamevî Ali Efendi  hakkında yazılmış latifeli bir mektuptur. Hitap-
tan sonra Ali Efendi , bir şehre benzetilmiş, latifeli bir üslûpla muhatabın portre-
sinden uzun uzadıya bahsedilmiş, dua ile metin bitirilmiştir.

İnşâ 135.1: İbrahim Paşa  silahtarlık görevinden azledildikten sonra Nâbî Efen-
di’ye çeşitli  eziyetler edilmiştir. Bu sebeple Nâbî’nin Râmî Efendi’ ye göndermiş 
olduğu bu ubûdiyet-nâme, giriş ve duadan ibarettir.

İnşâ 135.2: Bu metin oldukça kısa bir metin olup önceki metin ile birleştirile-
rek değerlendirilmiştir. Burada sadece metnin giriş ifadeleri yazılmıştır. 

İnşâ 136: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bir dua-nâmedir. Görevinden ayrı-
lan Silahtar Paşa, Nâbî ’yi sarayına çağırıp bir beygir ile bir at hediye etmiştir. Nâbî 
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Efendi , bu hediyelerin kendisine verilmesinde en büyük payın Râmî Efendi’ de 
olduğunu beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 137: Kibardan Silahtar Paşanın dîvân efendisi Şefik Efendi’ ye gönderilmiş 
olan bir hulûs-nâmedir. Nâbî , duadan sonra muhatabının halini hatırını sormuş, 
onunla aralarının soğuduğunu, mektuplaşmalarının kesildiğini, kendisinin bunu 
asla istemediğini, söz konusu olan kasîdenin ise yanlış anlaşıldığını, düşmanların 
kendisine iftira ettiğini, kasîde okunurken orada olanların buna şahit olduğunu, 
bu sebeple düşmanların sözlerine kulak asılmaması gerektiğini belirtip dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 138: Vezir Baltacı Mehmet Paşa’ ya gönderilmiş olan bu darâat-nâmede 
giriş ve duadan sonra Nâbî , kendisine yapılan yardımdan dolayı muhatabına te-
şekkür edip dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 139: Ulemâdan Muhammed Paşa-zâde Yûsuf Bey’ e yazılmış olan bu 
dua-nâmede giriş ve duadan sonra yazar, muhatabıyla mektuplaşmalarına değin-
miş, Vezir Halil Efendi  ile görüşmeleri esnasında kendi dualarını ona iletmelerini 
rica edip dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 140: Diyarbakır ’da görevli Muid Ahmet Efendi’ ye gönderilmiş olan bu 
metinde Nâbî , muhatabından mektup alamadığı için üzüntülerini belirtmiştir.

İnşâ 141: Tevkiî Süleyman Paşa’ nın mühürdarı Kethüda Kör Ali Ağa’ ya gön-
derilmiş bu mektupta, Ramazan ayının bazı hususiyetleri dile getirilmiştir. Ayrıca 
Nâbî , Erzurum  Muhafızı Vezir İbrahim Paşa’ nın kendisine Habeşî-zâde  yazısıyla 
bir mektup gönderdiğini1, Hamevî Ali Efendi  zamanında Halil Ağa  ve Necip Çe-
lebi  ile sohbetlerinin olduğunu, Ali Efendi’ nin âsitâneye gitmesi vesilesiyle onunla 
beraber güzel bir kıt’ayı muhatabına gönderdiğini beyan etmiş, dua ile mektubu-
nu bitirmiştir.

İnşâ 142: Şeyhülislâm Sadık Efendi’ ye gönderilmiş olan bu mektupta giriş ve 
duadan sonra Nâbî , Sadık Efendi’yi yeni  görevine getirilmesi vesilesiyle tebrik et-
miş ve muhatabına sadakatini belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 143: Veziriazam Baltacı Mehmet Paşa’ nın kethüdası Kel Yûsuf Efendi’ ye 
ve Kapıcıbaşı Kethüda Osman ’a gönderilmiş olan bu ubûdiyet-nâmede, giriş ve 
duadan sonra Nâbî , dünyanın gidişatının bazen iyi bazen kötü olduğunu, muha-
taba gelen musibetten dolayı üzüldüğünü belirtmiştir. Halep ’e geldiği gün, kar-
şılama sırasında yedeğindeki Osman Ağa’ dan kalan tek ve son yadigar olan siyah 

1 Bu mektup, İ. 131 olabilir.
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beygiri kendisine verdiğini ve kendisinin bundan dolayı ağladığını ve bu durum-
dan çok memnun kaldığını belirterek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 144: Veziriazam Gürcü Süleyman Paşa’ nın mühürdarına gönderilmiş olan 
bu meveddet-nâmede, giriş ve duadan sonra Nâbî , Hamevî Ali Efendi’ yle mu-
habbetlerinin iyi olduğunu, Silahtar Ali Paşa’ nın da iyi hasletlere sahip olduğunu, 
ikisinin de dîvânda yer almasının uygun olacağını, bu mektubu da Çuhadar Halil 
Bey  ile gönderdiğini belirtmiştir.

İnşâ 145: Kibardan Selanik Mollası  iken Mîr-zâ Efendi-zâde’ ye gönderilmiş 
olan bu hulûs-nâmede, giriş ve duadan sonra Nâbî , muhatabından kendisine ge-
len kerem-nâmeden dolayı mutlu olduğunu belirtmiş, muhabbetlerinin bundan 
sonra da devam etmesini istemiştir.

İnşâ 146: Faik Efendi’ ye gönderilmiş bir ricâ-nâmedir. Nâbî , kendisiyle bu ri-
câ-nâmeyi gönderdiği Abdurrahim Bey  ile otuz yıllık kadim dost olduğunu, devlet 
işlerinde görevlendirilmesinin faydalı olacağını ve bu durumun Râmî Efendi’ ye 
söylenmesini belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 147: Bostan Efendi-zâde Çelebi Efendi’ ye gönderilmiştir. Burada Nâbî,  
kendisine gelen bir mektuptan dolayı muhatabına teşekkür etmiştir.

İnşâ 148: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu mektupta Nâbî , muhatabından 
Silahtar Ağa vasıtasıyla gelen kerem-nâmeyi aldığını ve bu yüzden kendisine teşek-
kür ettiğini ve ona dua ettiğini belirtmiştir. 

İnşâ 149: Süleyman Paşa-zâde Kapıcıbaşı Yûsuf Bey  için devlet ricalinden Si-
lahtar Ali Paşa’ ya gönderilmiş olan bir şefâat-nâmedir. 

İnşâ 150: Halil Paşa’ nın damadı Ragıp Efendi , Nâbî’ ye bir niyâz-nâme gön-
dermiştir. Buna bir cevab-nâme yazan Nâbî , burada muhatabına birkaç gazel 
göndermek istediğini, ancak yaşlılığının buna engel olduğunu, gönderilmiş olan 
birkaç gazelin istenmesi halinde Dürrî Efendi’ den temin edilebileceğini, Süleyman 
Ağa-zâde Mehmet Ağa  ve Mustafa Çelebi  ile selâmlaşmalarından memnun oldu-
ğunu belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 151: Şeyh-zâde ’ye Birecik İskelesi  veya Suruç Mukataası nın verilmesi hu-
susunda Nâbî  tarafından Diyarbakır Valisi Ocak-zâde Yûsuf Paşa’ ya gönderilmiş 
olan bir ricâ-nâme veya ubûdiyet-nâmedir.

İnşâ 152: Râmî Efendi  beglikçi iken yazılmış olan bir ubûdiyet-nâmedir. 
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İnşâ 153: Bâkî Paşa’ nın Dîvân Kâtibi Enis Çelebi’ ye gönderilmiş bir mektup-
tur. Nâbî , Ali Çelebi’ nin kendisine selâmını getirdiğini, halinin perişan olduğunu, 
memleket hasreti çektiğini beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 154: Veziriazam Mehmet Paşa’ ya yazılmış olan bu mektupta Nâbî,  kendi-
sine gelen inâyet-nâme dolayısıyla rahata erdiğini, ifa edeceği göreve karşılık ola-
rak Gürcü  beççe istediğini ve anlaşmaya varılması durumunda söz konusu görevi 
en kısa zamanda yerine getireceğini belirtmiş, bu husustaki son hükmü muhata-
bına bırakmıştır.

İnşâ 155: Bu metin, bir mektup girişinden ibarettir.

İnşâ 156: Kısa ve latifeli olan inâyet-nâme içerikli bu mektubun kime gönde-
rildiği belli değildir.

İnşâ 157: Kısa ve latifeli olan bu mektubun kime gönderildiği belli değildir.

İnşâ 158: Kısa ve latifeli olan bu mektubun kime gönderildiği belli değildir. Bu 
mektubun sadece giriş kısmı yazılmıştır.

İnşâ 159: Mehmet Paşa  ya da Tevkiî Süleyman Paşa’ ya gönderilmiş olan bu 
neşât-nâmede Nâbî , girişten sonra kendisine daha önce gönderilmiş olan bir ilti-
fat-nâmeden dolayı çok mutlu olduğunu ve söz konusu metni defalarca okudu-
ğunu beyan etmiştir.

İnşâ 160: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş bir niyâz-nâme ya da dua-nâmedir.

İnşâ 161: Erzurum Muhafızı İbrahim Paşa’ ya gönderilmiş bir dua-nâmedir. Nâbî  
burada birkaç gün evvel muhatabına bir dua-nâme gönderdiğini, kısa bir süre son-
ra Erzurum ’a giden birini fark edince tekrar bir dua-nâme yazdığını, o taraflardan 
Halep ’e gelen kervanlar arasında kendisine gönderilen bir Gürcü  beççe beklediğini, 
hayalen karlı Erzurum ’u dolaştığını, kendisine bir kürkün de gönderilebileceğini, 
ertelenmiş bedellerle ilgili de Çorbacı-zâde ’nin bilgisinin olduğunu ifade etmiştir.

İnşâ 162.1: Yirmi Sekiz Efendi’ ye gönderilmiş olan bu ricâ-nâmede Nâbî,  Di-
yarbakır Alayı Beyliği  ile ilgili olarak muhatabından bilgi istemiş, uygun olursa 
ilgilenenleri oraya gönderebileceğini beyan edip selâmla mektubunu bitirmiştir. 

İnşâ 162.2: 1124 tarihini veren bir tarih manzumesidir.

İnşâ 163: Veziriazam Ammî-zâde Hüseyin Paşa  ya da Râmî Efendi’ ye gön-
derilmiş bir mektuptur. Burada Nâbî , kendisine gönderilen bin dinara teşekkür 
ettiğini, muhatabına dua ettiğini, onun adaletli olması sebebiyle toplum içinde se-
vildiğini, zulme rıza göstermediğini beyan etmiş ve Halep Muhafızı Yûsuf Paşa’ nın 
yüce makama gönderdiği atların da kabul edilmesini belirtmiştir. 
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İnşâ 164: Mîr-i Mîrân Yûsuf Paşa(?) , Baba Dağı’ nda iken yazılmış olan bu 
mektup, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada muhatabından gelen 
bir mektuptan dolayı çok sevindiğini, paşanın refah dolu hayatından dolayı son 
derece mutlu olduğunu belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 165: Ammî-zâde Hüseyin Paşa’ ya sefere çıkarken yazılmış olan bu arzuhal, 
giriş ve dua ile başlamıştır. Nâbî , sadrazamın çıktığı seferden zaferle dönmesini, 
bu vesileyle bütün İslâm Âlemi ’ni mutlu etmesini dilemiş, dua ile mektubunu 
bitirmiştir. 

İnşâ 166: Râmî Efendi’ ye yazılmış olan bu mektup, giriş ifadeleri ve dua ile 
başlamıştır. Nâbî , burada gönlünün sürekli muhatabıyla olduğunu ve ondan ayrı-
lığın kendisine çok zor geldiğini beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 167: Dostlardan Arif Efendi’ ye Halep ’ten gönderilmiş olan bu mektup, 
giriş ifadeleriyle başlamaktadır. Nâbî  burada kendisine gönderilmiş olan mektup 
ve hediyelerden memnun kaldığını belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 168: Maktûl Mustafa Paşa-zâde Ali Paşa’ ya gönderilmiş olan bu dua-nâme, 
giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada Musahip Paşa ’yla sık sık görüş-
tüğünü, muhabbetlerinin iyi olduğunu belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 169: Defterdar İsmail Efendi’ ye birinci görevi sebebiyle yazılmış olan bu 
nevâziş-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada muhatabının ön-
celikle hal ve hatırını sormuş, kendisinin iyi olduğunu belirtmiş, lütuf ve yardım-
ların kendisinden esirgenmemesini dileyerek dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 170: Ahbaptan Faik Efendi’ ye gönderilmiş olan bu davet tezkeresi, giriş 
ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada muhatabıyla epey zamandan beri bir 
araya gelip sohbet edemediğini belirtmiş, muhatabını evine davet edip bir beyitle 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 171: Dostlardan birine gönderilmiş olan bu mektup, giriş ifadeleri ve dua 
ile başlamıştır. Nâbî  burada, muhatabıyla Sakız ’da Hasan Paşa Bahçesi  ve sarayın-
da, Mezamorta Sarayı’ nda, Mühürdar Kalesi nde, çeşme başlarında katıldığı eğlen-
ce meclislerini hatırlatmış, küçük müezzinin okuduğu ilâhîler ile Şükrü Çelebi’ nin 
okuduğu manzumelere yer vermiş, bu tür etkinliklerin artık düzenlenmemesi se-
bebiyle çok üzüldüğünü ifade etmiş, Ali Paşa  ile yapılacak sohbetlerde kendisinin 
unutulmamasını belirterek mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 172: Rakka Valisi Mustafa Paşa’ nın Rakka  ahalisine yardım etmesi ve iha-
net eden kötü niyetlilerden korumak için onlara sahip çıkması için Reisülküttâb 
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Râmî Efendi’ ye yazılmış olan bu ricâ-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamakta-
dır. Burada Nâbî,  kendi durumunun iyi olduğunu, daha önce bir mektup daha 
yazdığını, Rakka Valisi Mustafa Paşa’ nın buraya atanmasının çok yerinde bir karar 
olduğunu belirtmiştir. Mustafa Paşa’ nın bu yöredeki eşkiya gruplarını bastırdığı-
nı, isyancılarla iyi mücadele ettiğini, Hüseyin  ve Tahir  kavgasından dolayı orta-
ya çıkan büyük Arap Fitnesi’nin  ve yerleşik isyancıların zararlarının, alınan güzel 
tedbirler sebebiyle engellendiğini, Araplar la savaşırken Deyr Kalesi ’ne kadar asker 
sevk edildiğini, böylece Bağdat ’a gitmesi planlanan buğday gemilerini Fırat ’ta en-
geleyen Arap  şerlilerinin iki aydan beridir yaptığı anlatılması mümkün olmayan 
kötülüklerin engellendiğini ifade etmiştir. Kavganın sebebi olan Tahir ’in, Araplar ı 
zabt etmeye gücü olsaydı ve Araplar  onun emrine tam olarak girseydi, bu kişilerin 
onu bile zorlayacaklarını, Tahir ’in söz ve hareketlerinin güven vermediğini, Arap-
lar a güç yetirecek akıl ve liyakatinin bulunmadığını, onun tam bir deli olduğunu 
söylemiş, çaresiz ve kayıtsız Araplar ı zincirden başka zabt etmenin adeta mümkün 
olmadığını, genel bir düzen oluşturuluncaya kadar Mustafa Paşa’ nın buradan git-
memesi gerektiğini belirtmiştir. Metnin sonunda Nâbî,  kendi vatanının Rühâ , 
meskeninin Halep  olduğunu, muhatabının kendisine, Rühâ ’daki yakınlarına ve 
biraderi Hacı Mahmud Ağa’ ya yaptığı iyiliklerin çok olduğunu vurgulamış, dua 
ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 173: Âmid Muhafızı Yûsuf Paşa ’nın Dîvân Efendisi Muhammed Efendi’yi  
bir görev sebebiyle Râmî Efendi’ ye tavsiye için yazılmış olan bu ricâ-nâme, giriş 
ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Burada Nâbî , Muhammed Efendi’ nin Halep ’e gel-
diğini, kendisinin onu çok beğendiğini belirtmiş, ona yardım edilmesini dileyerek 
dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 174: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve dua 
ile başlamıştır. Burada Nâbî , daha önce Muhassıl Osman Ağa  ile Mevkûfâtî Yûsuf 
Efendi  tarafından kendisine dua-nâme gönderildiğini belirtmiş, kendisine gelir 
kaynağı olarak tahsis edilen çeşitli mülklerle ilgili bazı değerlendirmelerde bu-
lunmuştur. Hâşim-zâde , Hacı İbrahim , Şehbender Abdurrahman , Tarihci Gavrî 
Hasan Ağa’ nın çeşitli vesilelerle isimlerini anmış, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 175.1: Kubûrî-zâde Çelebi’ ye gönderilmiş olan bu ricâ-nâmede Nâbî , gi-
riş ifadelerinden sonra muhatabından bir akşam vaktinde kendi meclisini şereflen-
dirmesini rica etmiştir.

İnşâ 175.2: Bu tezkerede Nâbî , muhatabını kendi meclisine davet etmiştir.
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İnşâ 176: Sadece giriş ifadelerinden oluşan kısa bir metindir.

İnşâ 177: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve dua 
ile başlamıştır. Burada Nâbî , muhatabına Halep ’ten Şam  tüccarı vasıtasıyla poliçe 
gönderdiğini, bunlardan bir kısmını şayet uygunsa masraf olarak kendisine istedi-
ğini, uygun değilse bile bu durumu yine de kabul edeceğini belirtmiş, ardından bir 
şikâyetine yer vermiştir. Kendi mülkiyetinde olan Aynü’l-cemil  ve Canlıca  Mez-
ralarının Şehbender Abdurrahman  tarafından haksızca zapt edildiğini ifade etmiş, 
bu konuda muhatabından yardım istemiştir. Muhatabına yüz (100) inci ile Rühâ  
narı ve Rühâ  bulgurunu Hacı Mustafa  ile gönderdiğini, muhatabından mektup 
alamadığını, ancak ondan mektup almayı içtenlikle istediğini belirtmiş, dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 178: Bazı kötü niyetli kişiler, Nâbî ’nin 11 Rebiyülahir , Çarşamba günü 
öldüğü haberini yaymışlardır. Bu esnada Vezir İbrahim Paşa  Erzurum ’da bu-
lunmaktadır. Nâbî  bu kötü haberi öğrenir öğrenmez paşaya haber vermesi için 
Habeşî-zâde’ ye bir mektup yazmıştır. Giriş ifadeleri ve dua ile başlayan bu mek-
tupta Nâbî , bu haberin doğru olmadığını, daha önce dua-nâme gönderemediği 
için muhatabından çok özür dilediğini belirtmiş, bu mektubu gece geç saatlerde 
aceleyle yazdığını beyan etmiştir. Bu kötü haberi duyan ve kendisini seven ki-
şilerin her taraftan ziyarete geldiklerini, ancak hakikati öğrenince dua ile geri 
gittiklerini belirtmiştir. Hvace Tarihi  adlı eserin nüshasının muhatabında olup 
olmadığını da soruşturan yazar, yüzden fazla gazelin kendisinde hazır olduğunu 
ve bunları da muhatabına göndereceğini beyan etmiş, dua ile mektubunu bitir-
miştir.

İnşâ 179: Erzurum Muhafızı Silahtar İbrahim Paşa’ ya Gürcü  beççe isteğiyle 
gönderilmiş olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Burada Nâbî , 
Vezir Mehmet Paşa’ nın Halep ’e geldiğini, onun muhatabından çok bahsettiğini, 
epey zamandan beri kendisine muhatabının inâyet-nâme veya iltifat-nâme gön-
dermediğini, gelen kervanlarda da kendisine gönderilecek Gürcü  beççeyi hep bek-
lediğini belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 180: Mektup giriş ifadeleri ile başlamıştır. Burada Nâbî , bir eser yazdığını, 
bu eserden aceleyle birkaç gazeli yazıp muhatabına hediye edeceğini, eserin tama-
mını ise daha sonra kendisine ileteceğini, “Hvace Tarihi ” nüshasının kayıp oldu-
ğunu, bu yüzden eserin soruşturulması gerektiğini belirtmiş, dua ile mektubunu 
bitirmiştir. Bu metin, İnşâ 178’in devamı olarak düşünülebilir.
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İnşâ 181: Nüshalarda genellikle İnşâ 179 ile beraber işlenmiş olan bu metin, 
dîvân efendisine selâmla başlamıştır. Nâbî , muhatabına oğlu Ebülhayr ’ın da hür-
metlerini özellikle iletmiş, Şeyh İsmail ’e gönderilen selâmın verdiği mutluluğu 
dile getirmiştir. Ayrıca sultana yazılmış tarihlerin güzelliğine işaret etmiş, ken-
disine yapılan iyiliklerde muhatabının da payının olduğunu ifade ederek dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 182: Musul ’a vali tayin edilen Vezir Çelebi Yûsuf Paşa’ ya Halep  valisi iken 
yaptığı yardımlar sebebiyle gönderilmiş olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve dua 
ile başalamıştır. Nâbî  burada, öncelikle her zaman dua-nâme gönderemediği için 
muhatabına özrünü beyan etmiş, onun hep aklında olduğunu, bu yüzden onu 
kıskananların her zaman olduğunu belitmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 183: Hz. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî ’nin evlatlarından Seccâde-nişin 
Sadreddîn Çelebi’ ye gönderilmiş olan bu niyâz-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile 
başlamıştır. Nâbî  burada, muhatabına muhabbetinin fazlalığını, bu yüzden ona 
kavuşmak istediğini, fakat ihtiyarlığının buna engel olduğunu, manevî sofraların-
dan kendilerine pay verilmesini, Ebülhayr ’ın muhabbetini sunduğunu, on iki ve 
sekiz yaşlarındaki çocuklarına göre iki külahı uygunsa göndermesini ifade etmiş, 
mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 184: Bu mektup iki kısımdan ibarettir. Bu kısımlar birbirinden anlam ola-
rak bağımsız gibi durmaktadır. Ancak genelde beraber işlenmişlerdir. Birinci kısım: 
Merhum Musahip Paşa  tabilerinden büyük Şâir Yunus Bey’ in halefi olan Derviş Sa-
lih Bey’ in Nâbî Efendi’ ye gönderdiği birçok yazışmanın cevabı olan bu metin, giriş 
ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, muhatabından kendisine gelen mektup 
sebebiyle mutlu olduğunu, gönüllerinin birlikteliğini, bundan sonra da mektup-
laşmalarının devam etmesi dileğini belirterek mektubun birinci kısmını bitirmiştir. 

İkinci kısım: Bu kısım ayrı bir mektup olarak da değerlendirilebilir. Vezir Meh-
met Paşa’ ya gönderilmiştir. Nâbî , muhatabından kendisine bir ilgi alakasının ol-
duğunu, kendisinin de aynı duyguları muhatabı için beslediğini, ancak dua-nâme 
yazıp gönderecek takatinin olmadığını belirtmiş, mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 185: Râmî Efendi’ ye gönderilmiş olan bu meveddet-nâme, giriş ifadeleri 
ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, paşaya olan muhabbetini çok içtenlikli bir 
edebî dil ve üslûp ile ifade etmiştir.

İnşâ 186: Vezir Mehmet Paşa-zâde Mîr Mustafa Bey’ e gönderilmiş olan bu 
meveddet-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, muhatabının 
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kendisine yaptığı yardımları dile getirmiş, aldığı mektuptan dolayı da oldukça 
mutlu olduğunu beyan ederek mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 187: Halep ’ten dostlarından biri tarafından gönderilmiş olan tezkereye ya-
nıt olan bu cevâb-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, kendisi-
ne gelen güzel mektuptan dolayı mutlu olduğunu, bu sebeple bu metni yazdığını 
beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 188: Sadrazam Çorlulu Merhum Ali Paşa’ ya gönderilmiş bir arzuhal olan 
bu metin, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, hazineden kendisine 
bir pay verilmesi hususunda muhatabından yardım istemiştir.

İnşâ 189: Sadrazam Çorlulu Merhum Ali Paşa’ ya gönderilmiş bir arzuhal olan 
bu metin, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, muhatabından mali-
kane hususunda yardım istemiştir. Kahve mukataası için Nâbî , kendisine bir berat 
gönderilmesini ifade etmiş, son hükmün de sadrazamda olduğunu beyan ederek 
metnini bitirmiştir.

İnşâ 190: Kime yazıldığı belli olmayan, fakat muhtemelen Râmî Efendi’ ye 
gönderilmiş olabileceği düşünülen bu metin, giriş ifadeleri ve sonuç duasından 
ibarettir.

İnşâ 191: Nâdî Ahmet Efendi’ ye gönderilmiş olan bu meveddet-nâme, giriş 
ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, gelen fermanla elli senelik emeklerini 
ayırdıklarını, bu yüzden üzüldüğünü, daha sonra Silahtar Ağa’nın beratıyla sevin-
ce gark olduğunu beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 192: Kime yazıldığı belli olmayan, fakat muhtemelen Râmî Efendi’ ye 
gönderilmiş olabileceği düşünülen bu tezkere, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. 
Nâbî  burada, önceden içinde bulunduğu kötü hali ve sonradan nail olduğu nimet-
leri hatırlatmış, bunlar için daha önce muhatabına yazdığı ifadelere işaret etmiştir. 
Mektup eksiktir.

İnşâ 193: Ali Paşa’ nın Dîvân Efendisi Refia Çelebi’ ye yazılmış olan bu meved-
det-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, Halep Muhafızı  silah-
tarının o taraflara gelişini fırsat bilip bu mektubu yazdığını, oğlu Ebülhayr ’ın da 
muhatabın bir duacıları olduğunu, yardımlarını çok gördüğü merhum Bâkî Paşa  
için dua ettiğini belirtmiş, muhatabından da yardım ve lütuf beklediğini ifade 
ederek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 194: Dürrî Efendi’ ye yazılmış olan bu muhabbet-nâme, giriş ifadeleri ile 
başlamıştır. Nâbî  burada, öncelikle muhatabını büyük şâirler Unsurî , Ferruhî , As-
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cedî  ve Firdevsî ’ye benzetmiş, muhatabından mektup almak istediğini, Dürrî  ve 
Sadî Efendi lerin eserleriyle şevklendiğini, Halep Muhafızı ’nda olan kasîde ve redif 
sohpetlerinden zevk aldığını ifade etmiş, bundan sonra ayrılıklarının daha fazla 
uzamaması temennisi ve duasıyla mektubunu sonlandırmıştır. 

İnşâ 195: Küçük Çelebi-zâde nin kardeşi Süleyman Ağa  Halep ’e gitdiğinde 
kardeşi İsmail Efendi’ ye yazılmış olan bu muhabbet-nâme, giriş ifadeleri ile başla-
mıştır. Nâbî  burada, İstanbul ’a hayran olduğunu, muhatabının kardeşini Halep ’te 
görünce mutlu olduğunu beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 196: Mühürdar Musahip Paşa  için yazılıp Mısır ’a gönderilmiş olan bu 
muhabbet-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî ’nin ifade zengiliğinin 
adeta mükemmel bir göstergesi olan bu mektup, muhataba duyulan sevgiyi belir-
ten ifadelerle zenginleştirilmiş, dua ile bitirilmiştir.

İnşâ 197: Mehmet Emin Efendi’ ye yazılmış olan bu muhabbet-nâme, giriş 
ifadelerinden sonraki bir beytin ardından yapılmış yorumlarla devam etmekte-
dir. Nâbî  burada, muhatabına kavuşmak istediğini, ancak buna bazı engellerin 
olduğunu, Vanî Hasan Ağa’ ya, Ömer Efendi’ ye selâm ettiğini, Attâr Çelebi’ nin 
muhataba dua ettiğini, Mustafa Çelebi’ ye muhabbetlerini sunduğunu, Kâtip Ab-
durrahman Efendi’ nin selâm ettiğini, Kahveci-zâde Seyit Muhammed ’in afyon 
müptelası olduğunu, Sahaf Seyit Ali Çelebi1  ve Saçlı-zâde Ahmet Çelebi’ nin ve 
cümle dostların selâm ettiğini beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 198: Mehmet Emin Efendi’ ye yazılmış olan bu muhabbet-nâme, giriş 
ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, bazen Abdullatif Çelebi  ile bostanda kalıp 
ağa hazretlerini ve muhatabını yad ettiklerini belirtmiştir.

İnşâ 199: Tevkiî Süleyman Paşa’ ya yazılmış olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve 
dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, tuğra motifi üzerinden kendi durumunu muha-
tabına izah etmiştir. Muhatabına daha önce de dua-nâme göndermek istediğini, 
ancak buna şartların el vermediğini beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 200: Reisülküttâb Râmî Mehmet Efendi  ya da Halep ’te Hüseyin Paşa-zâ-
de ye bir tanıdığını tavsiye için yazılmış olan bu şefâat-nâme, giriş ifadeleri ve dua 
ile başlamıştır. Nâbî  burada, Şeyh Hüseyin ’in isteğiyle bu metni yazdığını, bu zata 
gerekli yardımın yapılmasını istemiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

1 Ali Emîrî Efendi , Nâbî ’nin hicrî 1120 yılında Diyarbakır ’da bulunduğunu ve bu esnada dostu 
olan Abdülvahhâb Ağa-zâde Muhammed Emîn’e bir mektup yazdığını ifade etmiştir. Bu mek-
tupta Çâkerî mahlasıyla şiirler yazan Sahaf Seyit Ali Çelebi’nin  selâmlarını dostuna iletmiştir 
(Ali Emîrî Efendi, s. 126-128).
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İnşâ 201: Abdülbâkî Paşa’nın  önceden bir müddet Veziriazam Tekfur-dağî 
Mustafa Paşa’ ya kethüda iken yazılmış olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile 
başlamıştır. Nâbî  burada, bunu yazarken içinde bulunduğu mahcubiyetini, mu-
hatabı tarafından kendisine mektup gönderilmediğini, bu dua-nâmeye bir inâ-
yet-nâme ile cevap beklediğini beyan etmiş ve mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 202: Tevkiî Süleyman Paşa’ nın mühürdarı Ali Ağa’ dan gelen serzeniş ifa-
deli mektupta büyük şâire ta’riz yapıldığından; şâirin tenkit dolu babacan nasihat-
lerle yazdığı bu cevâb-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, Çuhadar 
Mustafa  tarafından mektubun kendisine ulaştığını, fazla yazı yazmaktan dolayı 
muhatabına mektup yazamadığını, kendisine gelen mektuptaki bazı ifadelerden 
dolayı bu mektubu yazdığını belirtmiş, bu ifadelere gerekli tenkitlerini yaparak 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 203: Tekfur-dağî Mustafa Paşa  sadrazam olduğunda kethüdası Abdülbâkî 
Bey’ e yazılmış olan bu tehniyet-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, Mus-
tafa Paşa’ nın sadaretinden memnun olduğunu detaylıca belirtmiş, bu tehniyet-nâme-
yi sunmaya muhatabını vekil tayin ettiğini belirterek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 204: Bir dosta yazılmış olan bu meveddet-nâme, giriş ifadeleri ile başla-
mıştır. Nâbî  burada, muhatabına olan muhabbet ve sevgisini dile getirerek mek-
tubunu bitirmiştir.

İnşâ 205: Reisülküttâb Râmî Efendi  görevinden azl olunup âsitâneye gitmesi 
emr olununca yazılmış olan bu tesliyet-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  
burada, bu durumun zor, ancak bunun takdir-i İlahî olduğunu, bu dünyada mut-
luluk gibi görünen şeyin aslında mihnet olduğunu, yaptığı hizmeti hakkıyla yap-
tığını, ulaşılacak tüm dünyevî makamlara ulaştığını, bundan sonra da ömrünü 
Allah ’a taat ile geçireceğini, bu durumda bile bazılarının kendisinden bazı beklen-
tileri olabileceğini beyan etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 206: Devlet ricalinden birine Ayntâbî Ahmet Efendi’ ye yardım edilmesi 
için yazılmış olan bu şefâat-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, bu 
kişiyle kırk yıllık ülfetleri ve kendisine yardım edilebilecek biri olduğunu belirte-
rek yardımı muhatabına bırakmıştır.

İnşâ 207: Acem Ebubekir Efendi’ ye yazılmış olan bu hulûs-nâme, giriş ifa-
deleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, öncelikle uzak diyarlarda olduğunu, 
daha önce iki defa tebrik metni gönderdiğini, vatanı Rühâ ’nın istirahata uygun 
olmadığı için Halep ’te yaşadığını, birkaç köyün mîrîsinin kendisine tahsis edilme-
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sini, detayın Râmî Efendi’ nin mektubunda yazıldığını belirtmiş, yardım isteğini 
yineleyerek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 208: Mısır Valisi  olunca Râmî Efendi’ ye yazılmış olan bu tehniyet-nâme, 
giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, Mısır ’la ilgili kavramlara sıkça 
yer vererek bu haber yüzünden çok sevindiğini, yardım ve inayetini kendisinden 
eksik etmemesini ifade etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 209: Cafer Paşa  tarafından büyük şeyhlerden Şam ’daki Şeyh Murat  ya da 
Mahmud Efendi’ ye Nâbî  yazısıyla yazılmış olan bu meveddet-nâme, giriş ifade-
leri ve dua ile başlamıştır. Burada muhataptan gelen meveddet-nâme dolayısıyla 
mutlu olunduğu, manevî lütuf ve feyzin devam etmesi dileği belirtilmiş, dua ile 
mektup bitirilmiştir. 

İnşâ 210: İbrahim Efendi  Şam  kadısı iken azlinden sonra âsitâneye giderken 
yolunun Halep ’ten geçmesi ve bir müddet Halep ’te misafir kalması talebiyle yazıl-
mış olan bu davet-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, Halep ’in bü-
yük ve güzel bir şehir olduğunu, Muhafız Mehmet Paşa’ nın da Halep ’te muhata-
bın kalmasına sevineceğini, kendisi için bir evin hazırlandığını belirtmiş, Hüseyin 
Çelebi  ve diğer görevlilere selâm ve dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 211: Recep Paşa’ nın dîvân efendisi Ahmet Efendi’ ye Şam ’da iken yazılmış 
olan bu muhabbet-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, kendisinin 
uzun zamandan beridir buralarda unutulduğunu, bunda kendisinin de payı ol-
duğunu, Şam lı Derviş Ali Çelebi’ nin o taraflarda bir vazifesi olduğunu, bu vazife 
sebebiyle mektubunu yazdığını ve buna bir cevap yazılmasını ifade etmiş, dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 212: Musahip Mustafa Paşa’ dan Şeyh Vanî Efendi’ ye yazılmış olan bu 
meveddet-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Burada muhatabın özlemiyle gönül 
yanık haldeyken ondan bir mektup geldiği, bu mektubun kendisini son derece 
mutlu ettiği ve bir an önce ona kavuşmak isteği ifade edilmiştir.

İnşâ 213: Sadrazamın mektupçu kethüdası Subhî-zâde Feyzullah Efendi’ ye ya-
zılmış olan bu latîfe-nâme, klişe giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, muha-
tabıyla hayalî olarak görüştüğünü, Hisar Yalısı ’nda babası ve Memişçik  ile olan so-
hpetleri unutmadığını, Fethi-zâde ’nin, muhataba olan sevgisini anlattığını, buna 
çok sevindiğini yazmıştır. Ayrıca muhatabından bir talebi olduğunu, bununla il-
gilenmesini istediğini, kendisine birkaç yeni gazel hediye ettiğini, bunların kabul 
edilmesini dilemiş ve dua ile mektubunu bitirmiştir.
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İnşâ 214: Kamaniçe Kadısı  Mîr-zâde Efendi’ ye yazılmış olan bu mektup, dua 
ile başlamıştır. Nâbî  burada, epeyce bir süreden beri muhatabıyla görüşemediğini, 
yeni gelen mektubuna çok sevindiğini, ancak mektuptaki ifadelerin zehir gibi ol-
duğunu ifade etmiş, rind ve zahid ile ilgili bir tartışmaya yer vermiştir. Ardından 
geçen zaman içinde bazı dostane olmayan fiil ve sözlerden uzunca bahsedilmiş, 
dua ile mektup bitirilmiştir. 

İnşâ 215: Merhum Köprülü-zâde Mustafa Paşa’ nın oğlu Es’ad Bey’e  yazılmış 
olan bu hulûs-nâme, giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, medrese eğitimi 
kavramlarıyla muhatabından aldığı mektuba çok sevindiğini belirtmiş, muhatabı-
nın seviyesinin Sâib , Urfî  ve Selîm  gibi yüce olduğunu, şiir ve inşâda Sâlis Vassâf , 
Kelîm  ve Fehîm  gibi olduğunu ifade etmiştir. Halep Muhafızı Mehmet Paşa’ nın 
bile kendisine ait kitap nüshasını birkaç defa okuduğunu söylemiş, muhataptan 
kendi risalesine bir takriz yazmasını istemiş ve mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 216: Halep  valisi Silahtar İbrahim Paşa  zamanında Nâbî ’nin hizmetine 
enderun ağalarından Mahmud Ağa  adında siyah bir Arap  verilir. Nâbî,  bu kişinin 
nursuz çehresinden rahatsız olur. Durumu şikâyet ettikçe İbrahim Paşa , latifey-
le ağayı Nâbî ’ye musallat eder. Derken paşa azl edilip Kerkük ’e giderken yolda 
zikredilen ağanın lisanından Habeşî-zâde  yazısıyla bir mektup yazar ve mektubu 
Nâbî ’ye gönderir. Bu mektup, gelen söz konusu mektuba Nâbî ’nin yazdığı ağır bir 
cerb-nâmedir. Mektup, olumsuz manalar ve hakaret dolu ifadelerle başlamış ve 
aynı üslûpla bitirilmiştir. 

İnşâ 217: Bâkî Paşa’ nın emrinde çalışan, önceden Kastamonu Mütesellimi  olan 
Halil Ağa’ nın bazı uygunsuz söz ve fiillerinden dolayı öfkelenen Nâbî Efendi ’nin 
ciddiyetsizce yazdığı bu mektup, alaycı bir üslûpla yazılmıştır. Nâbî  burada, ken-
disine muhatabından gelen mektuptaki uygunsuz ifadelerin oldukça ağır sözlerle 
tenkit etmiştir.

İnşâ 218: Halep Muhassılı Bâkî Paşa’ nın görevinden azledilmesinden sonra 
Nâbî ’nin üzüntülerini beyan etmek için yazdığı bir mektuptur. Nâbî  burada, mu-
hatabını çok sevdiğini, kendisiyle geçirdiği anları asla unutamadığını tafsilatlı ola-
rak ifade etmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 219: Reis kâtiplerinden Ledünnî  adında kâtibin manasız mektubuna Nâbî 
Efendi’ nin hezl-amiz yazdığı bir mektuptur. Bu mektup, manasızlığından dolayı bü-
yük bir kısmı okunamadığından tıpkıbasım olarak karşılaştırmalı metne alınmıştır. 
Mektubun anlaşılabilen son kısmı ise okunmuş ve karşılaştırmalı metne alınmıştır.
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İnşâ 220: Manisalı Birrî Efendi’ nin Bülbüliyye  adlı eserine Nâbî Efendi’ nin 
yazmış olduğu takrizdir. Nâbî  burada, muhatabını ve eserini beliğ ifadelerle öv-
müş, metnini bir beyitle bitirmiştir. 

İnşâ 221: Başlıksız olan bu tehniyet-nâmenin kime gönderildiği belli değildir. 
Giriş ifadeleri ve dua ile başlayan bu metinde Nâbî , daha önce muhatabına bir 
dua-nâme gönderdiğini, ondan lütuf ve ihsanlar beklediğini beyan etmiş, dua ile 
mektubunu bitirmiştir. 

İnşâ 222: Başlıksız olan bu dua-nâmenin kime gönderildiği belli değildir. Giriş 
ifadeleri ve dua ile başlayan bu metinde Nâbî , muhatabının İslâm Âlemi  tarafın-
dan çok sevildiğini, onun âleme çok faydası olduğunu, muhatabına bir kasîde 
gönderdiğini beyan etmiş, Farsça  bir beyit ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 223: Büyük tezkereci Abdullah Efendi’ ye gönderilmiş olan bu mektup, 
giriş ifadeleri ve dua ile başlamaktadır. Nâbî  burada, Süleymaniye Tab-hanesi’ nde 
hazırlanmış olan bir eserle ilgili değerlendirme yapmakta ve eserin basımıyla ilgili 
kusurları dile getirmektetir.

İnşâ 224: Sadrazam olması sebebiyle muhataba gönderilmiş olan bu tehni-
yet-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamaktadır. Nâbî  burada, duyduğu bu habe-
re çok sevindiğini, daha önce de muhatabına kavuşmak istediğini, ancak yaşlılığı-
nın buna engel olduğunu, kendisinden mektup beklediğini, Beglikçi Râmî Efendi  
ile beraber sevgilerini ilettiğini belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 225: Başlıklardan birinde (MH1) Kandiye Kalesi ’ni fetheden Köprülü-zâ-
de Ahmet Paşa’ ya Nâbî  yazısıyla Musahip Mustafa Paşa  tarafından gönderildiği 
belirtilen bu mektup, Nâbî ’nin latifelerini içermektedir. Metin, klişe giriş ifadeleri 
ve dua ile başlamaktadır. Mektubun sahibi burada, kendisine gelen mutlu bir ha-
ber üzerine bu mektubun yazıldığını, humma hastalığına yakalanmasına rağmen 
Çavuşbaşı İbrahim Ağa’ dan aldığı mektuba çok sevindiğini, çok zor olmasına rağ-
men fethedilen kalenin çok sağlam ve meşhur olduğunu, bunda Allah ’ın yardım 
ve inayetiyle muhatabının büyük payı bulunduğunu belirtmiş, dua ile mektubunu 
bitirmiştir.

İnşâ 226: Başlıksız olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlamaktadır. 
Nâbî  burada, halinin iyi olmadığını, kendisine yardım edilmesini muhatabına 
iletmiştir.

İnşâ 227: Bu metin, Râzî ’nin bir gazeli ile başlamaktadır. Nâbî , bu gazelin 
tenkidini yapmış ve şâirini eleştirmiştir.
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İnşâ 228: Râzî  mahlasıyla garip şiirler yazan bir şâirin yazdığı kasîdeye Nâbî ’nin 
yazdığı takrizdir. 

İnşâ 229: Şeyhülislâm Seyit Feyzullah Efendi’ nin mahdumlarına Mekke  kadısı 
iken latife yoluyla yazılmış olan bu dua-nâme, secili bir giriş ve dua ile başlamıştır. 
Nâbî  burada, muhatabına olan muhabbetini uzun uzadıya dile getirmiş, dua ile 
mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 230: Nâbî ’nin bazı lâle isimlerini içeren beliğ mektubudur.

İnşâ 231: Nâbî ’nin güzel tabirler ile yazdığı kıymetli bir hulûs-nâmedir.

İnşâ 232: Nâbî ’nin güzel tabirler ile yazdığı kıymetli bir muhabbet-nâmedir.

İnşâ 233: Arslan Mehmet Paşa  tarafından dîvân efendisi Rasih Efendi  yazısıyla 
gelen mektuba Nâbî ’nin yazdığı tesliyet-nâmedir. Burada Nâbî , yaşlılık ve hastalı-
ğına işaret eden bir beyitle muhatabından helallik istemiştir.

İnşâ 234: Sadrazam Mehmet Paşa’ ya sefere çıktığı esnada yazılmış bir mektup-
tur.

İnşâ 235: Hatice Sultan’ a gönderilmiş olan bu dua-nâme, giriş ifadeleri ve dua 
ile başlamıştır. Nâbî  bu metinde, mektubu Hacı Ömer Ağa’ nın âsitâneye/başkente 
gidişi vesilesiyle yazdığını belirtip lütuf talebini söyleyerek mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 236: Başlıksız olan bu mektupta, muhataba gönderilmiş bir kasîde ile 
ilişkili olarak bu mektubun yazıldığına işaret edilmiştir. Ayrıca Nâbî , kendisine 
muhatabından gelen mektuba son derece sevindiğini ifade etmiş, dua ile mektu-
bunu bitirmiştir.

İnşâ 237: Antakya ’da çıkan fitnenin giderilmesi için Halep Valisi İbrahim Paşa  
görevlendirilir. Paşa görevini yerine getirerek Halep ’e geri döner. Dîvân Efendisi 
Habeşî-zâde ’ye hitaben teşekkür etmek amacıyla yazılmış olan bu hulûs-nâme, 
giriş ifadeleri ve dua ile başlamıştır. Nâbî  burada, öncelikle muhatabına teşekkür 
etmiştir. Ardından bu görevi ifa eden İbrahim Paşa’ ya teşekkürlerini dile getirmiş, 
bir beyitle mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 238.1: Mısır Valisi Râmî Mehmet Paşa’ nın gönderdiği mektuba yazdığı 
cevâb-nâmedir. Nâbî  burada, aldığı mektuptan dolayı çok mutlu olduğunu beyan 
etmiştir.

İnşâ 238.2: Bu mektupta Nâbî , öncelikle Sabit Efendi’ nin eserlerinden zevk 
aldığını, Sabit Efendi  Mısır ’a gittikten sonra ondan hediye ya da şiir alamadığı-
nı ifade etmiştir. Sabit Efendi’ nin İstanbul ’a gitmesine çok sevinen Nâbî , Halep 
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Mollası  ile İstanbul ’a bu mektubu göndermiştir. Burada Sabit Efendi’ nin şiirleri, 
Mısır  şekerine eşdeğer olarak değerlendirilmiştir. Nâbî , mektupla beraber birkaç 
yeni gazelini de gönderdiğini, bunların muhatabı tarafından kabul edilmesini dile 
getirmiştir. Ayrıca Sabit Efendi’ de bulunan Dîvân  nüshasında yer almayan yüzden 
(100) fazla gazelin kendisinde olduğunu belirtmiş, dua ile mektubunu bitirmiştir.

İnşâ 239: Sadrazamın kethüdası Osman Ağa’ ya yazılmış olan bu hulûs-nâme, 
giriş ifadeleri ile başlamıştır. Nâbî  burada, muhatabından bir mektup alınca çok 
mutlu olduğunu iki Farsça  beyitle dile getirmiştir.

İnşâ 240: Erzurum lu Şâir Hakkâk Mosis  adlı Ermenî  şâirin gönderdiği mek-
tuba yazılmış olan bu cevâb-nâme, giriş ifadeleri ve dua ile başlar. Nâbî  burada, 
muhatabıyla olan şiir ve inşâ ile ilgili karşılıklı sohpet ve atışmalarına yer vermiştir.

İnşâ 241: Bâkî Paşa’ nın dîvân efendisi Enis Efendi’den  Gürcü  beççe isteği-
ni dile getiren latif üslûpla yazılmış nükteli bir mektuptur. Nâbî  mektubunda 
kendisinin Halep ’te yaşadığını, durumunun iyi olduğunu, muhatabından mektup 
aldığını, Osman Paşa’ nın kethüdası Ahmet Ağa’ nın Halep  muhassılı olduğunu, 
Fazlı Efendi’ ye selâmlarını ilettiğini belirtmiş, iyi hasletlerini zikretmek babında 
dört güzel dosta yer vermiştir. Bu dostlar; Fazlı Efendi , Bâkî Ağa , Enis Efendi , Faik 
Efendi lerdir. Mektubunu dua ile bitirmiştir.

İnşâ 242: Sabit Efendi’ ye yazılmış olan bu mektup, giriş ifadeleri ve dua ile baş-
lamıştır. Nâbî  burada, Hayr-âbâd  adlı eserin bir nüshasının Faik Efendi’ de oldu-
ğunu, Faik Efendi’ ye yazdığı bir mektubunda bu hikâyecik için Sabit Efendi’ den 
takriz yazmasını istediğini, Sabit Efendi’ nin mektuplarını kendisine Halil Ağa’ nın 
getirdiğini belirtmiş, beş beyitlik bir Farsça  manzumeyle mektubunu bitirmiştir. 

İnşâ 243: Hocalar ile medrese talebeleri arasında geçen bir sohbeti içeren bu 
metin, talebelerin derse ve medreseye gitmemek için uydurmuş olduğu akıl almaz 
bahaneler ve buna çözüm olarak sunulan öneriler üzerinde müderrislerle varılan 
sözleşmeden bahsetmektedir. 

İnşâ 244: Nâbî ’ye İnşâ 215’teki gibi benzer sebeplerle yazılıp gönderilmiş olan 
bir mektuba Nâbî ’nin verdiği cevap olduğu düşünülen bu mektup, hakaret dolu 
ifadelerle başlamaktadır. Nâbî , burada kendisine gönderilmiş olan söz konusu 
mektubu, adeta cümle cümle tenkit ederek değerlendirmiş, yine hakaret dolu ifa-
delerle mektubunu bitirmiştir.
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Mektup Türleri

Mektup yazımı belli kural ve kalıplara bağlıdır. Her mektup türünün ken-
dine has bazı kuralları vardır. Bu kurallar göz önünde bulundurularak, metinler 
inşâ edilmektedir. İnşâ sürecinde mektubun kime ve niçin yazıldığının bilinmesi 
önemlidir. Çünkü oluşturulacak metin bunlara göre şekil almaktadır. Bu yüzden 
kâğıt düzeninden kullanılacak ifadelere kadar birçok hususun, mektup yazarken 
göz önünde bulundurulduğu görülmektedir. Göz önünde bulundurulan bu hu-
suslar, ayrıca mektubun türünün ne olacağını da belirlemektedir.

Fars Edebiyatı nda resmî mektuplar sultâniyat1, özel mektuplar ihvâniyat adıyla 
sınıflandırılmıştır. Dîvân Edebiyatı nda da buna benzer isimlendirmeler yapılmış-
tır. (Gültekin, 2007: 241)2. Buna göre Münşeât ’ın metinleri ağırlıklı olarak ihvâ-
niyat türünde metinlerdir. 

Münşeât ’ta birçok türde mektup yer almaktadır. Bir mektubun hangi türe 
ait olduğuna karar vermek için bazen zorluk yaşanmıştır. Bir mektup (İ. 174. 
ve İ. 160 gibi), hem bir dua-nâme hem de bir niyaz-nâme olarak değerlendirile-
bilir. Başlığında dua-nâme yazan bir metin (İ. 117 gibi), ayrıca bir şefâat-nâme 
olarak da değerlendirilebilir. Bu durum, bir hatadan ziyade metne bakış açısıyla 
ilgilidir. 

Münşeât ’ta yer alan mektup türleri şunlardır: Tezkere, duâ-nâme, ricâ-nâme, 
tehniyet-nâme, şefâat-nâme, hulûs-nâme, meveddet-nâme, niyâz-nâme, ubûdi-
yet-nâme, arzuhâl, cevâb-nâme, muhabbet-nâme, teşekkür-nâme, darâat-nâme, 
davet-nâme, latîfe-nâme, neşât-nâme, nevâziş-nâme, takriz-nâme, tesliyet-nâme, 
tetimme-i mektup, cerb-nâme, hezl-nâme, iltimâs-nâme, kerem-nâme. Bu mek-
tup türlerinin yanında “cerb-nâme, davet-nâme, dostî-nâme, hasb-i hâl-nâme, 

1 Muhatabın/muhtevanın devlet ya da devletle ilişkili olması halinde yazılar-yazışmalar/mektup-
lar “fermân, nâme-i humâyûn, hatt-ı humâyûn, berât, menşûr, mülk-nâme, ahd-nâme, irâde, 
takrîr, telhîs, ruk’a, buyurıldu, tezkire, tarhaniyet-nâme, arîza, kâime, temessük, arz, arz-ı hâl, 
arz-ı mahzar, tahrîrât, şukka” gibi ismler almaktadır (Gültekin, 2007: 261).

2 Mektup türleriyle ilgili bk.: Gökçe, Recep. (2006). Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mec-
mû’a-i Münşeât (İnceleme-Metin-Tıpkı Basım). Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. Kayseri: 
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Bu çalışmada ayrıca uhuvvet-nâme, şevk-nâ-
me, ta’ziyet-nâme, taleb-nâme, şefakat-nâme (şefkat-nâme), mu’âvenet-nâme, muhlis-nâme, 
tavsiye-nâme, irsâl-nâme, i’lâm-nâme, şikâyet-nâme, iyâdet-nâme adlı mektup türlerinden de 
bahsedilmiştir (Gökçe, 2006: 21). Haksever, farklı olarak i’tizâr-nâme (özür beyan eden metin), 
i’zâz-nâme (ikram içerikli metin), tevkîr-nâme (ululama içerikli metin), istimâlat-nâme (gönül 
alma, çekme, avutma içerikli metin) türlerinden bahseder (Haksever, 1996: 26). Bu husus için 
ayrıca (İnce, 2009: 649-650.)ye de bakılabilir.
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heves-nâme, iltifât-nâme, iltimâs-nâme, inâyet-nâme, iştiyâk-nâme, kerem-nâme, 
mekremet-nâme, neşât-nâme, nevâziş-nâme, tesliyet-nâme” türlerine de az da olsa 
Münşeât ’ta yer verilmiştir. Bu eserde ayrıca herhangi bir türe dahil edilmeyip baş-
lıklarında hâşiye, ser-nâme, inşâ gibi ifadeler yazan metinler de yer almaktadır. 
Mektup türlerinin karşılaştırmalı metin içindeki sayıları Mektup Türlerinin Sayısı 
Tablosunda (Tablo 2) gösterilmiştir.

Yukarıda isimleri anılan türlerden Münşeât  içinde üçten fazla örneği olan mek-
tup türleri ile ilgili kısa açıklamalara aşağıda yer verilmiştir: 

Arz-ı Hâl: Sözlükte kişinin kendi halini ya da ne halde bulunduğunu bildir-
mesi, dilekçe anlamında kullanılan arz-ı hal, bir iş için bir makam veya resmî 
daireye yazılan dilekçe anlamına gelmektedir. İstid’â-nâme olarak da değerlendi-
rilir (Gültekin, 2007: 282)1. Bu tür metinlerde Nâbî  genellikle kendi durumunu 
devlet idarecilerine bildirmiş, konu ile ilgili olarak onlardan yardım talep etmiştir. 
İncelenen eserde bu türe ait on adet metin yer almaktadır.

Cevâb-nâme: Gelen bir mektub, konu ya da soruya cevap amacıyla yazılan 
mektuplardır (İnce, 2009: 650). Nâbî , bu metinleri yazarak kendisinin bir me-
selede yardımını isteyen ya da fikrini soran veya herhangi bir hususla ilgili olarak 
kendisine gönderilmiş olan mektuplara cevap vermiştir. Münşeât ’ta cevab-nâme 
türünde on metin yer almaktadır.

Darâat-nâme: Muhataba itaat etmeyi, ona tabi olmayı belirten, alçak gönüllüce 
yazılmış aşırı tevazu içeren mütevazi mektup türüdür (Haksever, 1996: 26). Nâbî , 
devrinin önde gelen yöneticilerine samimiyetini ve sadakatini belirtmek amacıyla 
bu türde mektuplar yazmıştır. Münşeât ’ta bu türe ait dört mektuba yer verilmiştir.

Dua-nâme: Bu tür, din ve devlet büyükleri ya da ana-baba için Allah ’tan iyi 
dilek ve temennilerde bulunmak üzere yazılır (İnce, 2009: 649). Bunun yanında 
bu türde birine işi, hastalığı gibi durumlardan dolayı dua etme ya da birini her-
hangi bir etkinliğe davet etme söz konusu edilir. Münşeât  içinde en fazla mek-
tuba sahip olan türlerden biri olan dua-nâme türüne ait otuz dört mektup yer 
almaktadır. 

Hulûs-nâme: Sadece muhabbet, alaka ve bağlılığı göstermek için içtenlikle 
yazılmış olan mektup türüdür. Nâbî , devletin önde gelen yöneticilerine muhabbet 
ve bağlılığını göstermek için bu türde mektuplar yazmıştır. Bu türe ait karşılaştır-
malı metin içinde on iki adet mektup yer almaktadır.

1 Dilekçeler hakkında daha ayrıntılı bilgi için bk. Afacan, 2011; İpşirli, 1991.
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İnşâ: Bu tür metinlerin en önemli özelliği, bir mektup gibi herhangi birine it-
hafen yazılmamış olmalarıdır. İnşânın konusu herhangi bir edebî, sanatsal durum 
ilgili olabileceği gibi bir metnin tenkidi ile ilgili de olabilir. Ayrıca bu metinleri, 
bir tür olarak da değerlendirmemek gerekir. İnşâ isminin verilmesi, başlıklarında 
bu ifadenin kullanılması sebebiyledir. Münşeât ’ta on yedi metnin başlığında İnşâ 
ifadesi geçmektedir. 

Muhabbet-nâme: Bu mektuplara meveddet-nâme, şevk-nâme ya da uhuv-
vet-nâme isimleri de verilmektedir (Gültekin, 2007: 242). Kişinin kendi sevgisini 
ya da aşkını muhatabına belirtmek için yazdığı mektup türüdür. Bu türden dokuz 
adet mektuba Münşeât ’ta yer verilmiştir. Meveddet-nâme ismiyle ise Münşeât ’ta 
on bir adet mektup bulunmaktadır.

Niyâz-nâme: Yalvarma, yakarma üslûbuyla yazılmış mektup türü olup dua, 
istek ve herhangi bir ihtiyaç amacıyla muhataba yazılırlar (Haksever, 1996: 26). 
Nâbî  de beliğ ifadelerle niyaz-nâmeler yazmış, genellikle devlet büyüklerine bir 
ricasını arz etmek üzere göndermiştir. Bu türe karşılaştırmalı metin içinde on bir 
defa rastlanmaktadır.

Ricâ-nâme: Bu türün en önemli özelliği, bir ümit ya da beklenti veya bir istek 
ya da dilek ile ilgili olarak yazılmış olmalarıdır. Münşeât ’ta bu türden on yedi 
mektup bulunmaktadır.

Şefâat-nâme: Bir suçun affedilmesi (Gültekin, 2007: 260) ya da herhangi bir 
iş için yardım istenmesi amacıyla yazılan mektuplardır. Bu türde bazen iyi haslet 
ve liyâkatinden dolayı bir kişinin devlet yöneticisine ya da bir üst makama tavsiye 
edilmesi söz konusu edilir. Şefâat-nâmeler o kadar etkilidir ki, devlet yöneticileri 
herhangi bir göreve atama yapacağı zaman kendilerine gelmiş bu tür metinleri 
de dikkate almışlardır. Tarikat şeyhlerinden gelen şefâat-nâmelerin de atamalarda 
önemli etkisi olmuştur (Yılmaz, 2006: 100). Bu bağlamda Nâbî ’nin Münşeât ’ında 
genellikle bazı kişilerin ihtiyaçlarını gidermek amacıyla şefâat-nâme türünde on üç 
metin yer almaktadır. 

Tehniyet-nâme (tebrîk-nâme): “Tebrikler, hoş geldin!” demek için bir yö-
neticiye yeni atandığı/geldiği makam sebebiyle yazılmış olan mektuplardır. 
Tebrîk-nâme ismiyle doğum, düğün, terfi gibi mutluluk verici olayların kutlan-
ması amacıyla da yazılırlar. Nâbî , devlet büyüklerinden Vezir Ali Paşa , Abdülbâkî 
Paşa , Râmî Mehmet Paşa  gibi şahsiyetlere yeni görevlerine atanmalarından dolayı 
tehniyet-nâmeler yazmıştır. Münşeât ’ta on dört metin, tehniyet-nâme türündedir.



Münşeât-ı Nâbî 123

Teşekkür-nâme (şükür-nâme): Yapılan bir iyiliğe teşekkür etmek amacıyla 
yazılmış olan mektup türü olup Münşeât ’ta bu türün özelliklerini taşıyan beş met-
ne yer verilmiştir.

Tezkere: “Herhangi bir iş için müsaade edildiğini bildirmek üzere alınan resmî 
vesika, tezkire” anlamında olan bu kelime, pusula manasında da kullanılmaktadır. 
Resmî kurumlar veya kişiler arasında iletişim amacıyla teferruatsız ve sade bir dille 
yazılmış metin/mektuplardır1. Karşılaştırmalı metninde genellikle kısa olup tür 
olarak herhangi bir türe ait yeterli veri vermeyen metinler de tezkere olarak değer-
lendirilmiştir. Bunlardan bir kısmının tezkere olarak değerlendirilmesinde, başlık-
larındaki tezkere ifadesi etkili olmuştur. Diğerleri de bu örneklerle ilişkilendirilip/
kıyaslanıp tezkere olarak değerlendirilmiştir. Münşeât ’taki otuz yedi (37) tezkere, 
konu bakımından farklılıklar arz etmektedir.

Ubûdiyet-nâme: Bir devlet büyüğüne olan bağlılık, sadakat, bendelik, kul-
luk ve köleliği belirtmek amacıyla yazılıp söz konusu kişiye/makama arz edilen 
mektuplardır (İnce, 2009: 649). Münşeât ’ta devletin önde gelen yöneticilerine 
gönderilmiş on bir ubûdiyet-nâme metni yer almaktadır.

G. Münşeât ’ın Üslûp ve Dil Bakımından İncelemesi

Üslûp, “…kişinin kendi duygu, düşünce ve heyecanlarını dile getirme şekli, dili 
kullanma biçimi…” (Durmuş, 2002: 383) olarak tanımlanmıştır. Birçok etken üs-
lûbun oluşmasına katkı sağlamaktadır. Bunlar arasında inanç ve toplumsal hayatın 
da önemli yeri vardır (İnce, 2009: 646). 

XVII. asır, sade bir dille yazılan eserlerin yanında Veysî , Nergisî , Nâbî  gibi 
münşîlerin Türkçe  nesrin tüm imkânlarını zorladığı, ancak erbabınca bilinebilen 
girift, sunî ve muğlak metinlerin yazıldığı bir asırdır (Coşkun, 2004: 554).

Nâbî’nin  nazımdaki üslûbu için Bilkan, “…fazla kullanılmayan, sözlük sayfala-
rı arasında kalmış kelimelerin, şiir ve nesir dilini güçleştirdiğini belirtmesine rağmen 
yazdıklarında pek uygulayamamıştır.” (Bilkan, 2006: 116) ifadelerini kullanmıştır. 
Kaplan, Nâbî ’nin nesirdeki üslûbunu “…daha ağır, zincirleme Farsça  terkiplerle 
dolu…” sözleriyle dile getirmiştir (Kaplan, 2008: 60). Okuyucu’nun “… nesir di-
linde hüner gösterme arzusuyla hareket eden diğer nâsirler gibi Nâbî  de tam bir münşî 
tavrı sergiler.” (Okuyucu, 2013: 118) ifadeleri, Nâbî’nin  sanat yapma endişesini 
belirtmektedir.

1 Ayrıntılı bilgi için bk. Gültekin, 2007: 242; Haksever, 1996: 26.
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Tanzimat  dönemine kadar nesirde üstat olarak kabul edilen Nergisî  (Çaldak, 
2004: XII)  ile Veysî,  kendi dönemlerinde birçok aydının genelde kullandığı tarz 
ve üslûpla yazmışlardır. Onlar, Türk  dilini Arapça , Farsça  kelime ve izafetlerle, seci 
ve diğer edebî sanatlarla, uzun cümlelerle yoğun bir şekilde kullanan kişiler olarak 
anılmaktadır (Haksever, 2001: 179)1. Nâbî ’nin mektuplarında da böyle bir üslûp 
özelliği kısmen mevcuttur. Bu yüzden onu inşâ hususunda başarılı olarak (Mengi, 
1991: 28) değerlendirmek gerekir2. 

Nâbî ’nin üslûbuyla ilgili olarak Münşeât  nüshalarından birinin derkenarında 
yazılmış olan şu ifadeler önemlidir: “NÀbì  meróÿm neår òuãÿãunda dehÀ(?) mahÀ-
retli olup ez-cümle iş-bu kitÀbda münderic mektÿblardan mÀèadÀ RühÀ ’ya çoú ÀåÀrı 
ve müfìd maúÀleleri bulınduàı añlaşılmış ise de meróÿmuñ birÀz şedìd lisÀn ile müş-
tehir olduàı da unutulmamalıdur3.” Bu ifadelerden Nâbî ’nin nesir konusunda bir 
dahi olduğu, Münşeât ’tan başka çeşitli makalelerinin olduğu, kendi döneminde 
ağır bir lisanla yazmasıyla öne çıktığı anlaşılmaktadır.

İnşâ tekniği ve üslûbu açısından bakıldığında Münşeât ’ta sadece Nâbî ’ye has 
bir üslûptan bahsetmek mümkün değildir. Bu çalışma yapılırken ulaşılıp da kar-
şılaştırmalı metne alınmayan mektup örneklerinden anlaşıldığı kadarıyla, birçok 
kişinin üslûbu ile Nâbî  üslûbu, aslında birbirine oldukça yakındır. Nitekim, mün-
şeâtlarda inşâ tekniği açısından kişiye/yazara göre değişmeyen kalıplaşmış ve yer-
leşmiş tarzlar kullanılmıştır4. Bu yüzden Nâbî ’nin münşeât üslûbu üzerinde o türle 
ilgili oluşmuş geleneğin epeyce etkili olduğu anlaşılmaktadır. 

Nâbî ’nin Münşeât ’ında üslûp için ãÿret, naúş, taèbìr, libÀs, ùarz, ùavr, úabÀ, 
reviş, vÀdì, vaøè, reftÀr gibi ifadeler, özellikle girişteki kısa metinlerin başlıklarında 
kullanılmıştır. Bu ifadelerin hayli fazla olması, üslûp için bu dönemde kullanılan 
kavram zenginliğine ve Nâbî ’nin farklı üslûpları tek bir metin içinde bile rahatlık-
la kullanabildiğine işaret etmektedir.

Münşeât ’ta Nâbî ’nin tekdüze bir üslûbundan bahsetmek mümkün değildir. Bu 
durum, eserin büyük bir kısmının mektuplardan oluşmasından kaynaklanmakta-

1 Tanpınar, nesrin bol sanatlarla süslü olması ve anlamının kapalılığı ile ilgili olarak “… nesir-
de söz sanatları iptilâsının mühim sebebi de şüphesiz ki, başka dillerde plastik sanatlardan ve 
resimden gelen terbiyeden, onların insana açtığı sarih görüş imkânından mahrum oluşudur.” 
ifadelerini haklı olarak kullanır (Tanpınar, 1997: 33).

2 “Nâbî ’nin nesrinin genellikle süslü olduğu söylenebilir.” (Ambros, 2011: 249).
3 A nüshası 147b.
4 İnşâ üslûbu için bk. Tanpınar, 1997: 32; Gökyay, 1974: 18; Batislam, 2009: 80; Haksever, 

2009: 25.
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dır. Doğal olarak bu mektuplar, farklı zamanlarda, farklı kişilere yazılmıştır. Bun-
dan dolayı Münşeât ’taki Nâbî  üslûbu; muhataba, zamana ve konuya göre farklılık 
arz etmektedir. Yani üslûbu önemli ölçüde muhatabın ilmi, irfanı, makamı ve 
mevkisiyle beraber içinde bulunulan çağ/zaman ve metnin muhtevası şekillendir-
mektedir1. Nitekim Nâbî  ve Gelibolulu Mustafa Âlî  gibi yazarların farklı eserlerin-
de farklı üslûpları da kullandığı (Coşkun, 2004: 553) dikkate alınırsa aslında Nâbî  
üslûbunun karmaşıklığı daha iyi anlaşılmış olacaktır. 

Münşeât ’ta sade ve anlaşılır bir Türkçe  ile yazılmış bazı mektuplar bulunmak-
tadır. Bunların yanında anlaşılması zor, içinde Arapça  ve Farsça  kelimelerin çok 
olduğu zincirleme terkiplerle dolu mektuplar da yer almaktadır. Ağır, süslü ve 
sanatlı üslûp özellikleri, eserin ilk metinlerinde oldukça fazladır. 

Nâbî ’nin inşâ üslûbu, genellikle muhatabının anlamadığı ve içinden çıkamadı-
ğı bir üslûp değildir. Aksine o, muhatabının birçok yönden seviyesini sık sık göz 
önünde bulundurmuştur. Ama bunu yaparken kendi sanatından taviz vermemiştir.

Münşeât , Nâbî’nin nesir  üslûbunun zenginliğini kanıtlamak için önemli bir 
tanıktır. Çeşitli duyguları latifeli, hicivli ve şiirsel ifadelerle yazdığı ve adeta bir 
sanat etkinliğine dönüşen mektupları, onun üslûbunun anlaşılması açısından 
önemlidir. Nâbî , Münşeât ’taki birçok mektubunda bir taraftan muhatabına bazı 
tavsiyelerde bulunurken diğer taraftan İ. 244’te olduğu gibi argo ve küfür dolu 
ifadeleri rahatlıkla kullanabilmektedir. 

Münşeât ’ın dili Türkçe dir. Nâbî , bu eserinde sık sık Arapça  ve Farsça  kelime-
lere yer vermiştir. Rastgele seçilen bir sayfada bile kelimelerin epeyce bir kısmının 
Arapça  ve Farsça  olduğu görülecektir. Hatta Nâbî ’nin eserinde, sadece Türkçe nin 
bazı kelimelerini, eklerini ve cümle düzenini kullandığı bile söylenebilir. 

Münşeât  içinde terkiplere oldukça sık yer verilmiştir. Aşağıdaki metin, eserin 
başında yer alan sanat kaygısıyla kaleme alınmış metin parçalarından biridir:

“Óaøretlerinüñ meclis-i pÀkìze-niôÀmlarına, mÀliş-i cebhe-i taèôìm ü sitÀyiş 
pìşÀnì-i tekrìm ile èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i úadìm budur ki, ÀbyÀrì-i feyyÀøe-i èinÀyet 
ve rìziş-i zülÀl-i iltifÀt-ı bì-àÀyetüñüz ile şüst ü şÿy-ı pìrÀhen-i çirk-Àgìn-i hicrÀn ve 
taùhìr-i cÀme-i óırmÀn itmek, çoúdan cÀ-kerde-i ùaşt-ı hezÀr sÿrÀò-ı dil ü cÀn ol-
maàla, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, úurãa-i ãÀbÿn-ı mihr-i münìr legen-i çarò-ı müstedìrde, 
kef-feşÀn-ı sepìde-i ãubó olduàı ÀvÀnda ùaraf-ı åenÀverìye taórìk-i úÀdime-i teşrìf  ile 

1 Üslûbun şekillenmesinde önemli yer tutan muhatabın makamı, mektup yazarken a’lâ, ednâ ve 
akran olarak değerlendirilir (Haksever, 1996: 9). 
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dÀmen-i dilden izÀle-i vesaò-ı aózÀna himmetleri mercÿdur, bÀúì (İ. 8).” Bu metin-
deki Türkçe  unsurlar koyulaştırılarak yazılmıştır. Dikkat edilirse metindeki ek ve 
kelimelerin sadece çok az bir miktarı Türkçe dir. Ayrıca en az üç kelimeden oluşan 
terkiplere sık sık yer verilerek süslü ve sanatlı bir üslûp kullanılmış, sanat kaygısı 
gözetilmiştir.

Aşağıdaki metin, daha önce hizmetinde bulunmuş avamdan birinin ağzından-
mış gibi yazılıp kendisine gönderilen bir mektuba, Nâbî ’nin verdiği bir cevab-nâ-
meden alınmıştır: 

“…Estaàfiru’llÀh ve etÿbÿ ileyhi ki, seni òÀùıra getürüp óÀlüñden suéÀl eyle-
yem. Seni òÀùıra getürmek, müéeddì-i istièÀõe ve mÿcib-i istiàfÀrdur ve cemìè-i 
vesÀvis-i fÀside ve evhÀm-ı muvaóóişe, seni tefekkürden ehvendür. FaraøÀ, ãıóóa-
tüñi òaber vireceklerine müteyaúúın olsam zebÀnuma getürüp óÀlüñden suéÀl 
itmeyecegüm ÒüdÀ’ya èıyÀndur (İ. 244).” Bu mektubun muhatabı, avamdan bir 
hizmetçidir. Yazar burada, muhatabının bilgi ve kültür seviyesini dikkate alarak 
Türkçe  unsurlara daha fazla yer vermiş anlaşılmasında sıkıntı yaşanmaması için 
az da kısa terkipler kullanmıştır. Ancak bunu yaparken sanat kaygısını göz ardı 
etmeyen bir üslûp kullanmıştır.

Münşeât ’ta yazar, sık sık uzun cümlelere yer vermiştir. Öyle ki, uzun cümle-
lerin eserin tüm metinlerinde bulunabilmesi mümkündür. Böyle cümlelere bu 
kadar fazla yer verilmiş olması, Nâbî ’nin anlaşılmasını oldukça zorlaştırmaktadır. 
Hatta İ. 93 gibi bazı metinlerin sadece tek bir uzun cümleden oluşuyor olması, 
bunu kanıtlamaktadır. Aşağıya alınmış olan iki örnek cümle, bu hususu rahatlıkla 
gözler önüne sermektedir:

Örnek 1: “…ReşeóÀt-ı úalem-i rengìn-òırÀmı òÀl-i cemÀl-i şÀhid-i ÀmÀl ve 
nefeòÀt-ı himem-i infiãÀmı bÀdì-i iúbÀl olan faøìletlü, mürüvvetlü efendüm óaø-
retlerinüñ maófaôa-i cerìde-i èavÀrif ve muúavvÀ-yı eczÀ-yı maèÀrif olan mevúiè-i 
maèÀlì-rüsÿmlarına, ãafaóÀt-ı defter-i muóÀsebe-i aèmÀl-i èÀlemiyÀna güncÀyiş mer-
tebesinden bìrÿn duèÀ ve rÿz-nÀme-i nüh cild-i ÀsmÀn-ı keåret-i sevdÀ ile cÀme-pÿş-ı 
èanber-gÿn-ı leyÀl olmaú derecesinden efzÿn åenÀ ìåÀrı siyÀúında müsvedde-i ôalÀmı 
ãaóìfe-i ufuú üzre beyÀø iden òÿrşìd-i zerrìn úalem-i şÀkird-i dÀéirü’l-ifÀde-i pertevi 
olmaàla rÿşenÀ-yı èÀlem olan úalb-i münìrleri, tefaóóuã-ı ser-saùr-ı dìbÀce-i risÀle-i 
iştiyÀú úılınduúdan ãoñra èarìøa-i niyÀzmendì budur ki, defter-i muèteber-i òÀùır-ı 
òaùìrlerinde esÀmì gürÿh-ıaóibbÀ tefaúúudı eånÀsında nÀm-ı devlet-òvÀhı daòı çeşm-
güõÀr-ı iltifÀtları olur ise ĵĤאđÜ و įĬאé×ø įّĭĩÖ , berÀt-ı ser-best-i åenÀları, der-dest olmaà-
la úalem-rev-i çehÀr-òÀne-i vücÿd-ı òÀksÀr, èavÀrıø-ı Àsìb-i rÿzgÀrdan muèÀf olup 
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zemìn-i úalb-i óazìn dìvÀn-òÀne-i Àferìnişde cenÀb-ı èÀlìlerine muúÀùaèa-i òÀã taèyìn 
buyurılduàı demden berü óÀãıl olan naúd-i nÀ-maàşÿş-ı duèÀ dest-i óavÀle-i şevú ile tes-
lìm-i òazìne-i icÀbet úılınmaú, õimmet-i ãadÀúatümüzde èadìmu’t-taóvìldür… (İ. 64)”

Örnek 2: “Sebeb-i taórìr-i veåìúa-i leùÀéif ve mÿcib-i tasùìr-i nemìúa-i ôarÀéif bu-
dur ki, medìne-i ãabÀvetde vÀúiè maóalle-i ùufÿliyyet sÀkinlerinden bÀèø-ı kÿdekÀn-ı 
nev-resìde meclis-i èirfÀna óÀøır olup bu siyÀú üzre basù-ı maúÀl ve keşf-i serìde-i óÀl 
eylediler ki, bizler bir gürÿh eùfÀl-i nÀ-dìde-i èÀlem olup ùÀéir-i ervÀóumuz, feøÀ-
yı ıùlÀúı ber-vech-i dil-òvÀh ùayarÀn iderken nÀ-gÀh dÀne-i úaøÀ ile dÀm-ı taúdìre 
esìr olup bir zamÀn aãlÀb-ı ÀbÀ-yı èulvì ve eróÀm-ı ümmehÀt-ı süflì zindÀnlarda, 
Yÿsuf-miåÀl, pÀ-beste-i imhÀl olup bir müddet daòı düzd-i töhmet-Àlÿde-i bì-günÀh 
meåÀbesinde meclis-i ãulb-i pedere giriftÀr olıcaú ãu yolından ferce-i òalÀã tevaúúuè 
itdügümüz ùuyulmaàla bizi bir zamÀn daòı raóm-i mÀder nÀmında olan úanlu úu-
yuya indirüp ol zindÀn-ı teng ü tÀrda selÀsil ü aàlÀl ü èurÿú u aèãÀbla ez-ser tÀ-kÀdem 
muúayyed ü maàlÿl olup ùoúuz ay miúdÀrı ol künc-i şìme-i miónetde nevÀle-i òÿn-ı 
cigerle ser-be-zÀnÿ-yı tengnÀ-yı ıøùırÀr iken nÀ-gÀh bir gün küşÀyiş-i derìçe-i merÀm 
müyesser olup (mıãraè);

 Yolda zencìrin sürer dìvÀne şeklin baàlamış

maømÿnınca saóÀ-i vücÿda vaøè-ı úadem idüp istişmÀm-ı nesìm-i óayÀt ile teneffüs 
ve mióen-i sÀlifeden necÀt bulduàumuza secde-i şükr ve girye-i sürÿra der-kÀr iken 
dÀye-i mihrbÀn ãÿret-i şefúatde bizi úat úat meclis-i úımÀùuma pìçìde idüp bizler ise 
“YÀ RÀb! Bu ne ùÀliè-i maèkÿsdur ki, (beyt) 

 Ol mürà-i cefÀ-perver gibi müdÀm
 DÀma düşerüz úafesden ÀzÀd olsaú”

diyü bükÀ-yı iştikÀya dem-sÀz olduúça ser-i pistÀnın bize mühr-i dehÀn idüp lióÀfe-i 
úımÀùa bizi óabs itdügi gibi feryÀdumuz daòı sÿrÀò-ı gelÿmuzda muótebes eyledi… 
(İ. 243)”

Münşeât ’ta kullandığı ses/söz tekrarları, söz kalıpları ve ikilemelerin bilinmesi, 
Nâbî ’nin üslûbunun daha iyi anlaşılması için önemlidir. Ayrıca metinde yer alan 
edebî sanatlar, darb-ı meseller, kelâm-ı kibârlar, deyimler, Arapça  ve Farsça  metin-
ler/ibareler, ayet ve hadisler ile Nâbî ’nin üslûbunun oluşmasında etkili olduğu dü-
şünülen ve Münşeât ’ta çeşitli vesilelerle zikredilen kitapların bilinmesi de Nâbî ’nin 
üslûbu ile ilgili bir hükme varmak açısından önem arz etmektedir. Bahsi geçen 
unsurlar, örnekleriyle beraber aşağıya alınıp incelenmiş, böylece Nâbî ’nin nesir 
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üslûbu, daha net bir şekilde tespit edilmeye çalışılmıştır. Sonuçta görülmüştür ki, 
bu eserdeki Nâbî  üslûbu, metin içinde oldukça fazla yer verilmiş olan seciler ile 
Türkçe , Arapça  ve Farsça  ile yazılmış ve metne alınmış birçok manzum ve mensur 
ifadenin yer almasından dolayı şâirane bir üslûptur. Ayrıca bu üslûp, içinde bir-
çok Türkçe  deyimin kullanıldığı, uzun cümlelerin sıkça geçtiği, edebî sanatlarla 
süslenmiş, hikemî ve bilgece ifadelerin yer aldığı, kısmen süslü bir üslûp olarak da 
nitelendirilebilir.

Münşeât ’ta Edebî Sanatlar

Münşeât ’ta birçok edebî sanat bulunmaktadır. Bunlar arasında mecazlar, anlam 
ve sözle ilgili edebî sanatların yanında sanat olarak kabul edilen nazım türleri de 
yer almaktadır. Her ne kadar Nâbî, yer yer süslü nesrin örneklerine mektuplarında 
yer vermişse de genel olarak bu eserin aşırılıktan uzak, ancak birçok sanatlı ifadeye 
yer veren bir metin olduğu söylenebilir. Eserde mecaz, tenasüb, nida, iktibas, seci 
ve teşbih unsurlarının dikkat çekici derece fazla olduğu söylenebilir. 

Münşeât ’ta Kalıp Sözler

Münşeât ’ta yer alan darb-ı meseller, kelâm-ı kibârlar ile deyimler, kalıp sözler 
olarak değerlendirilmiş ve bu kavramlar, örnekleriyle beraber aşağıya alınmıştır.

Darb-ı Meseller, Kelâm-ı Kibârlar

Darb-ı mesel atasözü demektir (Pala, 1991, 121). Kelam-ı kibar ise vecize ve 
atasözünün yerine kullanılır (Pala, 1991, 288). Münşeât ’ta geçen aşağıdaki ifade-
ler, darb-ı mesel ve kelâm-ı kibâr kapsamında değerlendirilebilir1: 

“es-SulùÀnu iõÀ kÀne ãÀlióan fe-huve mine’l-aúùÀb ve iõÀ kÀne àayre ãÀlió fe-huve 
mine’l-abdÀl2.” (İ. 23)

“Mülÿkdan ùamaè-ı iósÀn èayb degüldür.” (İ. 23)

“el-èÁrifu yekfiyehu’l-işÀreh3” (İ. 44)

“…Bì-nÀmÿsa úarye ve maóãÿl ve emvÀl iètimÀd itmenüñ, köpegi úaããÀb dük-
kÀnına ve fÀreyi nigehbÀn-ı maózen itmeden farúı (yoktur).” (İ. 119)

1 Burada en çok Arapça atasözlerine yer verilmiştir. Arapça atasözleri ve deyimlerden bazıları için 
bk. Koçak, İnci. (1982). Al-Harîrî’nin Makâmât’ındaki Bazı Atasözleri ve Deyimler. Ankara 
Üniversitesi Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi Dergisi. c. XXX. S.1-2. 185-192. 

2 Sultan, eğer salih ise kutuplardan (bir kutup)tur, eğer salihlerden değilse o (sultan) abdaldan (bir 
velidir).

3 Arif, kendisine bir işaretin yeterli olduğu kimsedir.



Münşeât-ı Nâbî 129

“el-áarìúu yeteşebbeåu bi-kulli óaşìşin 1.” (İ. 151)

“èÁúıbetu’l-emri bi’ø-øarÿre2” (İ. 151)

“el-èUhdetu èalÀ’r-rÀvì3.” (İ. 217)

“Óaøır müft-i yÀrÀnı kim istemez?” (İ. 217)

“Şukÿfe-i külòen óaørÀé-i dimen.4” (İ. 240)

“Şerìèat kesdügi parmaú acımaz.” (İ. 243)

“…muvÀfıú olduàın añlayup az ùamaè çoú øarar ideceklerini cÀzim olmaàı-
la…” (İ. 243)

Deyimler

Deyimler, genellikle birkaç kelimeden ya da tam veya eksiltili cümlelerden 
oluşan; bir maksadı, bir hususu ya da bir olayı teşbih, istiâre, mecaz, kinâye öge-
leriyle anlatan ya da tasvir eden ifadelerdir (Parlatır, 2000: 2-3)5. Türkçe,  deyim 
bakımından zengin bir dildir. Günlük hayatta bile birçok ifade deyimlerle beraber 
söylenmektedir. İfadeye canlılık ve doyuruculuk kattıklarından dolayı edebiyatın 
bütün türlerinde sık sık deyimlere yer verilmiştir (Kadıoğlu, 2005: 42). Aşağıya, 
Münşeât ’ta geçen bazı deyimler alınmıştır6.

Ağzına yakışmak: “…Bir defèa senüñ aàzuña yaúışur…” (İ. 150)
Ahz-ü intikâm itmek: “…ãalÀtüñ aòõ-ü intiúÀm itdüklerini mi…” (İ. 218)
Ateş düşmek: “…Derÿn-ı ùopa Àteş düşdi…” (İ. 30-2)
Aynın açamamak: “…Açamaz àam-ı ebrÿdan òÀme èaynın n’eylesün?” (İ. 227)
Başına küller savurmak: “…tìà-i sitem-i rÿzgÀrdan şikÀyet içün başına küller 

ãavurup lÀkin…” (İ. 243)
Belâ etmek: “…düşmene bÀrÀn-ı belÀ idüp èan-úarìb…” (İ. 165)
Belâya duş olmak: “…bunlardan müşkil bir belÀya daòı dÿş oldum ki…” 

(İ. 244)

1 Suya düşen çer çöpe yapışmaya çalışır. “Denize düşen yılana sarılır.” atasözünün karşılığıdır.
2 İşin neticesi, zorunludur.
3 Sorumluluk raviye aittir.
4 Külhanın çiçeği, mezbelenin sakini (gibidir). Dağlar, ifadeyi “Şükÿfe-yi gülòan òaêrÀ-yı dimen.” 

olarak okumuş; “Külhan gülü, orta malı.” olarak da mana vermiştir (Dağlar, 2012: 94-95).
5 Ayrıca deyimlerle ilgili olarak bk. MKDB, 2001: VII.
6 Karşılaştırmalı metindeki deyimler bunlarla sınırlı değildir. İncelemenin hacmini arttırmamak 

için her deyim için genellikle birer örnekle yetinilmiştir. Burada deyim ifadeleri karartılarak 
(bold) yazılmıştır. Ayrıca Klâsik Türk Edebiyatı nda deyimlerle ilgili olarak bk: Tanyeri, M. Ali. 
(1999). Dîvân Şiirinde Deyimler. Ankara: Akçağ. 
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Boyuna biçilmiş kaftan olmak: “…òınzìr lafôı, tamÀm boyuña biçilmiş úaftÀ-
nuñdur…” (İ. 244)

Ciger kebab itmek: “…Felek bir ehl-i derÿnuñ kebÀb ider cigerin…” (İ. 119)
Çarha girmek: “…Çaròa çoú girdi çarò-ı dÀéire-gìr…” (İ. 19-3)
Dama düşmek: “…DÀma düşerüz úafesden ÀzÀd olsaú…” (İ. 243)
Derde ilâç olmamak: “…àayrı bu derde dÀrÿ-yı èilÀc olmaduàın bilmek…” 

(İ. 243)
Derd-i çâre-sûza giriftâr eylemek: “…Bu pìrlikde bu derd-i çÀre-sÿza bizi ni-

çün giriftÀr eylediñüz…” (İ. 218)
Dil-beste olmak: “…bu diyÀra dil-beste olup…” (İ. 30-4)
Döke saça: “…HemÀn baèd-ez-ìn döke ãaça maãraf idersin…” (İ. 69)
Dünyalar (birinin) olmak: “…óÀãıl olduúda dünyÀlar bizüm olup…” (İ. 164)
Dünyaya gelmişe dönmek: “…olup yeñi dünyÀya gelmişe dönmişdür…” (İ. 

230)
Dünyaya toymak: “…ÓÀãılı dünyÀya ùoydıú ùoymadıú ruòsÀruña…” (İ. 170)
Eser kalmamak: “…şimdi pederüñüzde eåer úalmamışdur…” (İ. 130)
El degmemek: “…şevúe el degmez oldı…” (İ. 237)
Elden çıkarmak: “…vücÿduñuzı elden çıúarup çeşm-bÀz-ı óayret…” (İ. 218)
Elden düşmemek: “…nezÀket-üslÿbuñuz elden düşmeyüp ve pes…” (İ. 144, 

146, 195)
Elden ve ayakdan çıkmak: “…sermÀ-zede-i ıøùırÀb olup elden ve ayaúdan çıú-

maú mertebelerine…” (İ. 161)
Ele almak: “…òÀme-i şerÀre-rìzi ele alup numÿne-i naúş-ber-Àb…” (İ. 214)
Ele girmek: “…bir köhne-pÀ-pÿşları elüme girse…” (İ. 23)
Ele girmek: “…keåret-niôÀm úanda ele girer, diyü…” (İ. 210)
Eli tokunmak: “…Kendi elüñüz ùoúunduàı maóalden…” (İ. 177)
Emânetin hakkına riâyet etmek: “…èaãrda úadr-i emÀneti bilür ve óaúú-ı 

emÀnete rièÀyet ider Àdem nÀdirdür…” (İ. 29)
Emânetin kadrini bilmek: “…èaãrda úadr-i emÀneti bilür ve óaúú-ı emÀnete 

rièÀyet ider Àdem nÀdirdür…” (İ. 29)
Eti senin, kemiği benim olmak: “…eti senüñ, kemügi benüm…” (İ. 243)
Fırsat düşmek: “…taórìrine furãatumuz düşmez…” (İ. 23)
Fırsatı fevt itmek: “…itmeyüp kendiñüz muàtenim olmaú furãatını fevt it-

meyesiz…” (İ. 23)
Gam çekmek: “…bu cihÀnda ne àam çeker…” (İ. 205)
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Gamdan âzâd olmak: “…MiréÀt-ı øamìri àamdan ÀzÀd / YÀ Rabb ola ùur-
duàınca èÀlem…” (İ. 26-1)

Gamı def etmek: “…baòşÀları ile defè-i àam idüp dostÀn…” (İ. 121, 134)
Gece ve gündüz sürmek (olmak): “…gice ve gündüz yüzüme ve gözüme sü-

rüp vesìle-i…” (İ. 23)
Gönlü kopmak: “…úopdı göñli şevúinden…” (İ. 30-2)
Gözünde kalmak: “…Úalur gözüñde o demler òayÀl-i òvÀb gibi…” (İ. 218)
Gâşe-güzîn-i kanâat olmak: “…kÿşe-güzìn-i úanÀèat olduú…” (İ. 98)
Hadd-i imkânda olmak: “…Óadd-i imkÀnda olduàı ãÿretle ùÀlibìn…”

(İ. 162-1, 228)
Haddi olmadığını bilmek: “…bu iósÀna liyÀúat-ı óaddüm olmaduàın bilü-

rüm…” (İ. 26-3)
Hasret kalmak: “…ke-õÀlik, óiããedÀr-ı óasret úalmaú èale’l-…” (İ. 210)
Helâk olmak: “…helÀk olmamuza bir ramaú úalmış…” (İ. 244)
İki gözün nurı olmak: “…benüm oàlum, iki gözüm nÿrı…” (İ. 152, 175-1, 

177, 205)
İki günde bir: “…boàçelerden àayrı her iki günde bir gÀh sarÀylarında…”

(İ. 131)
Kenîf sûrâhına altın düşürmek: “…sehven kenìf sÿrÀòına altun düşürmek ile 

aãlÀ farúı yoúdur…” (İ. 244)
Kurban etmek: “…æevr-i gerdÿnı úurbÀn itmez…” (İ. 68)
Mürg-i fursat pervâzâ gelmek: “…ne çÀre mürà-i furãat, pervÀzÀ gelmiş bu-

lunup…” (İ. 108)
Nân u nemek hukûkunu bilmek: “…óuúÿú-ı nÀn u nemegi biz de mi bilme-

yelüm…” (İ. 69)
Ne hadd: “…úudsì-niôÀmda meõkÿr olmaú ne óaddümüzdür…” (İ. 30-1)
Ramak kalmak: “…ãuya àarú olmamuza bir ramaú úalmış iken…” (İ. 244)
Sînesini güşâde itmek: “…Yollar gözedüp, sìnesin itmişdi güşÀde…” (İ. 68)
Sözü yok: “…Kendülerinüñ luùfına söz yoú…” (İ. 69)
Şahin başından üsküfünü almak: “…yumurùadan çıúmış cürre şahin başın-

dan üsküfin alıcaú…” (İ. 243)
Şişip kabarmak: “…bu zaòma taóammül idemeyüp şişüp úabarmaàa başla-

dı…” (İ. 243)
Taşdan âb cereyân itmek: “…óÀéil olmaz, “Ùaşdan Àb cereyÀn itdirür.”

Taèbìriyle…” (İ. 202, İ. 208)
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Tedârik görmek: “…tìzcek müteyaúúıô olup tedÀrikin gördiñüz…” (İ. 119)
Tehî-dest kalmak: “…beyne’n-nÀs, tehì-dest úalmaú…” (İ. 63)
Yâdigârı kalmamak: “…bundan àayrı yÀdigÀrı úalmadı…” (İ. 22-2, 86)
Yanar yok: “…Bir yanar yoú benüm içün cigerümden àayrı…” (İ. 171)
Yerini boş koymak: “…gitdüñ; yerüñi boş úoymaduñ…” (İ. 244)
Yol bulmamak: “…Yol bulmaya àubÀr-ı keder ùabè-ı ãÀfına…” (İ. 45-1)
Yollar gözetmek: “…Yollar gözedüp, sìnesin itmişdi güşÀde…” (İ. 68)
Yüz sürmek: “…Kim mihr yüz sürerse sezÀdur lióÀfına…” (İ. 45-1)
Yüzüne sürmek: “…taórìrin yüzine sürmege…” (İ. 177)
Yüzüne ve gözüne sürmek: “…úalemüñüz ile yüzümüze ve gözümüze sü-

rüp…” (İ. 23, 177)
Yüzünü siyah eylemek: “…CenÀb-ı Óaú, yüzin siyÀh eyleye…” (İ. 69)
Zarar görmek: “…Hele biz øarar-ı mÀliyyesin görmedik bì-edebÀnesin çek-

dik…” (İ. 119)
Zararını çekmek: “…Hele biz øarar-ı mÀliyyesin görmedik bì-edebÀnesin çek-

dik…” (İ. 119)
Zîr ü zeber olmak: “…berekÀtiyle kendisi zìr ü zeber olup biz…” (İ. 244)

Münşeât ’ta Bahsi Geçen ve Nâbî  Üslûbuyla İlgili Olduğu Düşünülen 
Eserler

Münşeât ’ta geçen eser isimlerinden bir kısmı Nâbî ’nin kendi eserleridir. Bir 
kısmı da faydalandığı ya da çeşitli vesilelerle değindiği veya atıf yaptığı eserlerdir. 
Nâbî , bir taraftan kendi eserlerine değinirken öte taraftan bağlama uygun olarak 
faydalandığı eserlerin isimlerine yer vermiş ya da alıntı yaptığı eserlere işaret etmiş-
tir. Bu da Nâbî ’nin üslûbunda etkili olan bazı şahsiyetlerin olduğunu göstermek-
tedir. Nâbî ’nin mektuplarında ismini andığı, alıntı yaptığı ya da yazarını anarak 
işaret ettiği eserler aşağıda üç başlık altında incelenmiştir:

a. Nâbî ’nin Kendi Eserleri

Hadîs-i Erbaîn Tercümesi , Zeyl-i Siyer-i Veysî , Tuhfetü’l-Harameyn , Hayr-âbâd  ve 
Dîvân , Nâbî ’nin Münşeât ’ta çeşitli sebeplerle değinmiş olduğu kendi eserleridir. 
Bu eserler bağlamlarıyla beraber aşağıya alınmıştır:

Dîvân :

Dîvân  ile ilgili ifadeler (İnşâ 132), bu eserin Nâbî ’ye ait olma hususunda şüphe 
uyandırmaktadır. Dolayısıyla “…bendelerine taórìr itdirilüp başúa DìvÀn olmaàla 
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ser-levóa-i dil…” (İ. 133) ifadesinde geçen “Dîvân ”ın kime ait olduğu şüphelidir. 
Diğer bir mektupta Dîvân  ile ilgili olan ifadelerden ise eserin Nâbî ’ye ait oldu-
ğu rahatlıkla anlaşılmaktadır. “…cenÀb-ı şerìfüñüzde olan DìvÀn’dan òÀric ãoñ-
ra ôuhÿr itmiş…” (İ.238-2) ifadelerinde ve bu ifadelerin devamında Nâbî , kendi 
Dîvân ’ının bir nüshasının muhatabında olduğunu ve daha sonradan telif edilmiş 
bazı şiirlerin bu nüshada yer almadığını belirtmiştir.

Hadîs-i Erbaîn Tercümesi :

“…Óadìå-i Erbaèìn Tercümesiyle maèan irsÀl eyledügi mektÿbdur ki…” 
(İ.18-1) ifadelerinden Hadîs-i Erbaîn Tercümesi’ nin bir mektupla beraber muhata-
ba gönderildiği belirtilmiştir.

Hayr-âbâd :

Hayr-âbâd , metinde en fazla işaret edilen eserdir. “…úarìben Òayr-ÀbÀd nÀm 
bir óikÀyecik naôm olınup ùaraf-ı ÀsitÀneye...” (İ. 242) ifadeleri ile kısa bir hikâ-
ye olan Hayr-âbâd ’ın az bir süre önce nazm olunup başkente gönderildiği; “…
nüsòa-i Òayr-ÀbÀd şimdiye dek resìde-i naôar-ı enverüñüz olmadıysa Anaùolı úuøÀ-
tından FÀéiú…” (İ.30-4) ifadelerinden eserin, şayet ulaşmadıysa belirtilen kişiden 
sorgulanmasının istendiği; “…bundan esbaú Òayr-ÀbÀd nÀm kitÀb-ı nev-úumÀş-ı 
pÀy-endÀz, òidìv-i cihÀniyÀn olınmaú…” (İ.34) sözlerinden eserin kısa bir süre önce 
yazıldığı; “…lÀkin, ôÀhiren bu ebyÀtuñ cÀéizesi, Òayr-ÀbÀd cÀéizesi gibi süpürde-i 
kìse-i nisyÀn olmaú muótemeldür…” (İ.153) sözlerinden ise daha önce sunulmuş 
olan bu eserin caizesinin unutulduğu veya alınmadığı anlaşılmaktadır.

Tuhfetü’l-Harameyn :

“…daòı óacc-ı şerìfden gelüp Tuófetü’l-Óarameyn nüsòasın èarø itdügümüz-
de…” (İ.26-3) ifadeleri ile Tuhfetü’l-Harameyn ’in hac fârizası dönüşü muhataba 
sunulduğu anlaşılmaktadır. 

Zeyl-i Siyer-i Veysî : 

“…nÀ-kÀste ve Õeylü’s-Siyer-i celìlü’l-úadr-i úamer-i nìm-mÀhiye-i…” (İ.24) 
ifadesiyle Zeyl-i Siyer-i Veysî ’in eksik olduğu ve tamamlanmak istendiği ifade edil-
miştir.
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b. Diğer Eserler

Avâmil :

“…èAvÀmil oúıyan eùfÀluñ nÀéil…” (İ.202) ifadesinde medrese çocuklarının 
Avâmil  okuduklarına işaret edilmiştir1.

Bulgatü’l-Gavvâs :

“…Şeyò Muóyu’d-dìn el-èArabì úuddise sırruhu’l-èazìz óaøretleri, Bulàa-
tü’l-áavvÀã nÀm bir te’lìf-i münìflerinde…” (İ.23) ifadesinde Muhyeddîn Ara-
bî ’nin Bulgatü’l-Gavvâs  adlı eserine işaret edilmiştir2.

Hoca Tarihi :

“Bizüm ÒvÀce TÀrìòi nüsòası, dÀéire-i Àãafìde sehven gitmek…” (İ.178) ifade-
sinde Hoca Sadettin Efendi’ nin Hoca Tarihi  adlı eserine işaret edilmiş, eserin yan-
lışlıkla vezaret makamına gittiğinden bahsedilmiştir3.

Kânûn ve Şifâ :

“menbaè-ı èÀfiyet-fermÀ ve mesned-i refìè-i selÀmet-baòşÀlarına hem-rütbe-i 
ÚÀnÿn u ŞifÀ olan duèÀ-yı icÀbet-der-úafÀ…” (İ.17) sözleri ile İbn-i Sînâ ’nın 
Kânûn ve Şifâ  adlı eserlerine4 işaret edilmiş ve muhatap için yapılan duanın bu 
eserler kadar kıymetli olduğu vurgulanmıştır.

Kitâb-ı Mesnevî (Manevî) :

“…gencÿr-ı defÀéin-i Maènevì, ãÀóib-i KitÀb-ı Meånevì, Óaøret-i Mevlevì…” 
(İ.60) sözlerinde Mevlânâ ’nın Mesnevî-i Ma’nevî ’sine değinilmiştir. Ayrıca “…úuù-
bü’l-evliyÀ, zuòrü’l-etúiyÀ, gencÿr-ı defÀéin-i Maènevì, ãÀóib-i KitÀb-ı Meånevì, 
Óaøret-i Mevlevì…” (İ.60) ifadesinde de aynı esere atıfta bulunulmuştur.

1 Medreselerde oktulan dersler için bk. Hızlı, Mefail. (2008). Osmanlı Medreselerinde Okutulan 
Dersler ve Eserler. Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi. c. 17. S. 1. s. 25-46.

2 Bu eser Muhyeddîn Arabî ’nin eserleri listesinde yer almaktadır (Kabalcı Yayınevi, tarih yok). Ay-
rıca İsmail Erdoğan da bu eseri İbn-i Arabî ’nin eseri olarak zikretmektedir (Erdoğan, 2010: 28).

3 Hoca Sadettin Efendi ve eserleri için bk. Daş, Abdurrahman. (2003a). Osmanlılarda Münşeât  Ge-
leneği ve Hoca Sadeddîn Efendi’nin Hayatı, Eserleri ve Münşeât’ı. Yayınlanmamış Doktora Tezi. 
Ankara: Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; Daş, Abdurrahman. (2003b) “Hoca 
Sadeddin Efendi’nin Hayatı ve Eserleri”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Dergisi, s. 14, 165-208.

4 İbn-i Sînâ’nın hayatı ve eserleri için bk. Alper, Ömer Mahir. (1999). İbn Sînâ: Eserleri. İslâm 
Ansiklopedisi. (c. XX, 337-345). İstanbul: TDV Yayınları.
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Mahzen-i Esrâr :

“Gÿşı eyler Maòzen-i EsrÀr óikmet lehçesi

Çeşmi eyler maşrıú-ı envÀr óüsn-i manôarı” (İ.40) dizelerinde Nizâmî ’nin Mah-
zen-i Esrâr  adlı eserine işaret söz konusudur1. 

Makâmât-ı Harîrî :

“…tedúìúÀt-ı MaúÀmÀt-ı Óarìrì, ibrìşim-i tÀr-ı yek-tÀr-ı òayÀllerine peyvend 
ve ùabè-ı…” (İ. 215) sözleriyle Harîrî ’nin Makâmât  adlı eserine işaret edilmiştir2.

Mîzân-ı Şa’rânî :

“…kevkebe-i fürÿà-ı ùabè-ı bülendleri, MìzÀn-ı ŞaèrÀnì-i şuèarÀ-yı sÀbıúa 
ve sevÀd-ı raúìme-i eåer…” (İ. 215) ifadeleriyle Abdülvehhâb-ı Şa’rânî ’nin Mîzâ-
nü’l-Kübrâ  adlı eserin eski şâirlerin eserlerine ya da manzum metinlerine yer ver-
diğine işaret edilmiştir3.

Siyer-i Veysî :

“…olduàı óÀlde úabÀ-yı nìm-dÿz-ı Siyer, Veysì meróÿm tavãìl-i õeyille itmÀm 
dÀèiyesi içün…” (İ.24) ifadeleri ile Veysî ’nin Siyer ’inin eksik olduğundan dolayı 
tamamlanmasına değinilmiştir.

Şeh-nâme :

“…belki mecÀlis-i Şeh-nÀme teãÀvìrine nigerÀn olmaàa bile…” (İ. 21, 215) 
ifadesinde Şeh-nâme  meclislerinin tasvirlerine ya da burada zikredilen eğlence 
meclislerine yer verilmiştir. “…óuãÿli, Şeh-nÀme’de mesùÿr olan Àhen úulleden…”
(İ. 69) ifadesinde Şeh-nâme ’de bahsi geçen demir kuleye (zirve, doruk) işaret edil-
miştir. “…naôìre-i evvelìn-i Şeh-nÀme-i èirfÀn…” (İ. 194) ifadesiyle Şeh-nâme ’nin 
irfân içerikli olduğuna temas edilmiştir.

c. Eserlerine İşaret Edilen Kişiler

Mevlânâ Câmî :

“…LÀkin MevlÀnÀ CÀmì meróÿmuñ nüsòası sulùÀnumuñ kütüb-òÀnelerinde 
mevcÿd…” (İ.18-1) ifadesiyle Mevlânâ Abdurrahman Câmî ’nin eserinin bir nüs-
hasının sultanın kütüphanesinde olduğu vurgulanmıştır.

1 Beyitte geçen “maşrıú-ı envÀr” ifadesi de bir kitap ismini çağrıştırmaktadır.
2 Makâmât için bk. Harîrî. (1991). Makâmât. Çeviren: Sabri Sevsevil. Ankara: MEB Yayınevi.
3 Mîzânü’l-Kübrâ için şu esere bk. Abdülvehhâb-ı Şa’rânî. (2012). Mîzânü’l-Kübrâ: Dört Hak 

Mezhebin Büyük Fıkıh Kitabı ve Tasavvufi Yorumları. İstanbul: Furkan Yayınları.
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Şiir ve inşâda Sâib , Urfî , Selîm , Sâlis Vassâf , Kelîm  ve Fehîm ’i yüce bir makama 
oturtan Nâbî , muhatabını şiir ve inşâda bu şahsiyetlere benzeterek övmektedir. 
Ayrıca Firdevsî , Unsurî , Ferruhî  ve Ascedî ’yi şiirleri sebebiyle övmektedir. Sabit 
Efendi ’nin ismini de onun şiirlerinden zevk alarak okuduğunu belirtirken zik-
retmektedir. Şâir Yunus Bey ’i de “şâir-i garrâ” ifadesiyle övmektedir. Ayrıca “…
Luùf idüp bu gice meclisümüzi reşk-sÀz-ı bezm-i Bayúara ve maósÿd-ı Zühre-i zehrÀ 
buyurasız…” (İ. 175-1) ifadeleriyle Sultan Baykara ’nın meclisini işaret etmiştir. 
Mektuplarında övgüyle kendilerinden bahsedilen bu şahsiyetlerin yazdığı eserler, 
Nâbî ’nin üslûbunun oluşmasında şüphesiz etkili olmuştur. 

Nâbî  Üslûbuyla Yazılmış Bazı Şüpheli Mektuplar

Münşeât metinlerinin üslûpları genelde birbirine benzemektedir (Batislam, 
2009: 78). Bu yüzden bağımsız gibi duran metinlerin kime ait olduğunun tespit 
edilmesi zorlaşmaktadır. Bu durum, Nâbî ’nin Münşeât ’ı için de geçerlidir. Nüs-
halarda geçen bazı metinlerin Nâbî ’ye ait olması mümkündür. Fakat, kesin bir 
hüküm için daha güçlü delillerin olması gerekmektedir. Nâbî ’ye ait olmasından 
kuşku duyulan bu metinler, karşılaştırmalı metne alınmamıştır. Aşağıda bu me-
tinlerin hangi nüshalarda geçtiği belirtilmiştir. Metinlerin varsa başlıkları alınmış, 
giriş kısımlarına da kısmen yer verilmiştir.

4.1. AE Nüshasındaki Metinler 

1b’de yazarı belli olmayan bir arzuhale yer verilmiştir. Sayfanın kenarında ise 
Dervìş … Mevlevî ’ye ait bir manzume yazılmıştır. Ayrıca bu nüshanın kırkıncı 
(40.) varağına kadar olan bazı sayfaların kenarında manzum ve mensur metinlere 
yer verilmiştir. Bunlardan biri, söz konusu metinlerin üslûbunu görmek amacıyla 
örnek olarak aşağıya alınmıştır. Bazılarının ise başlıklarıyla beraber giriş kısmın-
dan bir-iki satırına yer verilmiştir. Kalan diğer inşâ metinlerinin de varsa sadece 
başlıklarına yer verilmiştir:

1. Metin (111a): Meclis-i şerìflerine dürer-i cevÀhir-i saèÀdet-i rabbÀniy-
ye ve aãnÀf-ı àurer-i zevÀhir-i èinÀyet-i sübóÀniyye ki, òazÀéin-i daúÀyıú-ı ÒÀ-
lıú-ı bì-çÿnla maózÿn u meknÿn dürr-niåÀr-ı mekremet-ãıfÀtla iòlÀã-ı ùaviyyet-i 
bÿstÀn-ı silsile-i ãıdú-ı úudsiyÀn ile neşve-nümÀdur. Maèrÿø-ı õerre-i òÀksÀrlarına 
eger dìde-i meróamet-bìn ve gÿşe-i çeşm-i èÀùıfet-Àyìn ile nigÀh buyurılup pursì-
den-i aóvÀl-i muòliã buyurılur ise bi-èinÀyeti’l-meliki’l-maèbÿd-ı óamd-i ÒudÀ 
ile òÿş-dem ve aóbÀbuñ õikr-i òayrları evrÀdıyla òurrem olup ol cenÀb-ı óaøret-i 
cÀmièü’l-müştÀúìden mercÿ ve meséÿldür ki, şeref-i õÀt-ı òuceste-ãıfÀt ki, etemm-i 
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murÀdÀtdur, èalÀ-aóseni’l-óÀl ola ve meclis-i ãafÀların cÀrÿb-ı müjgÀnla menkÿs-ı 
müyesser eyleye, Àmìn! ïــđÖ و įĬــאùèو ا įـّـĭĩÖ … ve ãÀdırın ile ìåÀr-ı selÀmetlerinden 
teóÀşì buyurılmaması vürÿdı maóøı mÿcib-i meserret-i tÀm idügine rayb yoúdur. 
BÀúì hemìşe meémÿlÀt-ı dünyevì ve maúãÿdÀt-ı uòrevì ber-vefú-i dil-òvÀh bÀd1. 

2. Metin (111b): Meclis-i şerìf-i müstevcibü’s-serverleri ãavb-ı mekremet evbi-
ne mezìd-i aàrÀz u ikrÀm farù-ı tevúìr ü iótirÀm ile muòÀleãet-nümÿn ve àurer-i…

3. Metin (111b): Meclis-i şerìf-i şeref-baòşlarına envÀè-ı êarÀèat ve aãnÀf-ı 
muòÀleãet ile nÀóiye-i iòlÀã-nihÀde ve cebhe-i iòtiãÀã-fütÀde úılınup inhÀ-i muòÀ-
leãet-Àyìn oldur ki…

4. Metin (112a): Óaøretlerinüñ òÀk-pÀy-ı şeref-baòşları ki, fi’l-óaúìúa, tÿ-
tiyÀ-yı èuyÿn-ı dÀèiyÀn ve kuól-i dìde-i devlet-òvÀhÀndur. Òulÿã-ı bilÀ-àÀye ve 
êarÀèat-ı bì-nihÀde…

5. Metin (112b): SaèÀdetli, faøìletli efendi óaøretlerinüñ meclis-i dil-nişìn-i 
bihişt-Àyìnleri ãavb-ı èizzet evbine daèavÀt-ı æüreyyÀ -niôÀm ve teslìmÀt-ı lüélü-in-
tiôÀm…

6. Metin (113a): Óaøretlerinüñ meclis-i şerìf-i saèÀdet-redìf ve maófel-i münìf-i 
èizzet-elìfleri ãuyÿb-ı şeref-evbine dürer-i daèavÀt-ı… 

7. Metin (113a): Meclis-i şerìf-i saèÀdet-i elìfleri ãavbına ki, melce-i cemÀhir-i 
èulemÀ vü mellÀ vü meşÀyiò ü ãuleóÀdur, envÀè-ı òulÿã u meveddet ve aãnÀf-ı…

8. Metin (113b): SaèÀdetlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü veliyyü’n-nièam efendüm, 
sulùÀnum óaøretlerinüñ maóø-ı nièmet-i celìle olan vücÿd-ı şerìflerin ÒüdÀ-yı…

9. Metin (114a): Óaøretlerinüñ maófel-i refìè-i maèÀlì-şièÀr ve nÀdì-i menbaè-ı 
eèÀlì-medÀr cenÀbına daèavÀt-ı ãÀfiyÀt-ı müştÀúÀne ve taóiyyÀt-ı vÀfiyÀt-ı bì-kerÀne 
itóÀfından…

10. Metin (114a): DaèavÀt-ı ãÀfiyÀt ve taóiyyÀt-ı vÀfiye iblÀàından ãoñra inhÀ-i 
muóibbÀne olınur ki, maúarr-ı óükÿmetleri olan Filibe  aèyÀnından Meómed Aàa  
rÿ-be-rÀh olmışdur. 

11. Metin (114b): Óaøretlerinüñ óuøÿrlarına cevÀhir-i åenÀ niåÀr olınup mihr 
ü maóabbet-i nühüfteleri èayÀn úılınup inhÀ-i muòliã-i åenÀkÀr oldur ki, saèy-i 
bisyÀr ile fülÀn… 

12. Metin (114b): ÒavÀãã-ı teslìmÀt-ı selÀmet-i simÀt ve ãavÀlió-i daèavÀt-ı 
icÀbet-i àÀyÀt ihdÀsıyla mezìd şevú ile taóiyyat ü selÀm ihdÀ olınup inhÀ-i muòliãì 
budur ki…

13. Metin (115a): Meclis-i şerìflerine dürer-i daèavÀt-ı ãÀfiyÀt ve àurer-i tes-
lìmÀt u ÀfiyÀt ìåÀr u niåÀr olınduúdan ãoñra nÀúil-i varaúçe-i muòÀleãet-şièÀr…

1 Artık, dünyevî istekler ve uhrevî maksatlar, (onları) isteyen gönüle göre olsun.
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14. Metin (115b): Óaøretlerinüñ maàbÿù-ı bihişt olan nÀdì-i elùÀf-ı siriştleri 
ãavbına cevÀhir-i edèiyye-i pervìn-niôÀm ve zevÀhir-i eåniye-i èanberìnfÀm ìåÀr u…

15. Metin (116a): Óaøretlerinüñ nÀdì-i refìè-i vÀlÀ-yı bezm-i bihişt-ÀsÀlarına 
gülistÀn-ı iòlÀãda zülÀl-i selsÀl-i ãıdú-ı ãafÀ ile neşv ü nemÀ yÀfte…

16. Metin (116b): Óaøretlerinüñ menbaè-ı yenÀbìè-i faøl-ı eføal ve ser-çeşme-i 
cÿybÀr-ı elùÀf u kemÀl olan bezm-i İrem-naôìr-i bihişt-semìrleri ãavb-ı mekÀrim…

17. Metin (117b): èAlÀ óücceti’l-iõni1

18. Metin (124a): Meróÿm İsóaú  ÒvÀcesi Aómed Efendi  Óaøretlerinüñ 
Şeyòü’l-islÀm Meómed Efendi  müteveccih-i èÀlem-i beúÀ olduúda èizzetlü èAb-
dü’l-èazìz Efendi  Óaøretlerine gönderdügi taèziyet-nâmenüñ ãÿretidür:2

19. Metin (126a): èArøuóÀl-i Veysì Efendi  ki, … Üveys PÀşÀ  firistÀde bÿd.3

20. Metin (128b): Bÿrısalı HÀdì Efendi-zÀde Seyyid Emìn Efendi’ nüñ mün-
şeéÀtlarıdur.

21. Metin (129b): NÀme-i Dìger Seyyid Emìn .
22. Metin (130a): Vehbì Efendi’ nüñ mektÿbıdur.
23. Metin (131a, başlıksız)
24. Metin (131b): El-faúìr-i dÀèì vaãf-ı aóbÀb Emìn .
25. Metin (132a): MÀnend-i bendìne-i mercÀn sìne-i dil-berÀn olan mihrin…
26. Metin (132a): BostÀn-ı Kaèbe -i èulyÀ maùÀf-ı kerrÿbiyÀn 

4.2. TD Nüshasındaki Metin 
1. Metin (68b): SÀbıúan Ùrablÿs VÀlìsi ni èazl ve yerine Muóaããıl èOåmÀn PÀşÀ  

gelüp anı daòı Ùrablÿs ’dan èazl itmişlerdür ve bu úÀéime-i vezìr ketòüdÀsı olup 
Mìr el-ÓÀc PÀşÀ -yı müşÀrün ileyhüñ úapu ketòüdÀsı olan òÀliãen èOåmÀn Ketòü-
dÀ ya yazılmışdur4: Budur ki, rÀh-ı Beytu’llÀh’da úÀùın-ı ùavÀéif-i èArabÀn  cibÀl ü 
berÀrìde pür-úadrde…

4.3. M Nüshasındaki Metin 
1. Metin (170a, Balıksız): Devletlü, èinÀyetlü mürüvvetlü, èaùÿfetlü vaúÿ-

ru’l-kerem, cezìlü’l-himem, efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ pìşgÀh-ı devlet-i 
destgÀh-ı sÀmiyÀnelerine hezÀr taèôìm ü iclÀl ve bì-şümÀr…

1 Bu metin Arapçadır. 
2 Bu metin Arapçadır. 
3 Bu metin Arapçadır. 
4 Bu mektubun buraya alınmasının asıl sebebi, bu metnin Nâbî ’ye ait iki mektup arasında yer alma-

sıdır.
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4.4. Ö1 Nüshasındaki Metin 

1. Metin (74b): Bu daòı şeyòü’l-islÀm, müftì’ü’l-enÀm Paşmaúçı-zÀde Seyyid 
èAlì Efendi  (1638-1712) Óaøretlerinüñ maòdÿm-ı mükerremleri Seyyid èAbdu’l-
lÀh Efendi’ nüñ cÀnibine kelÀm-ı muèciz-irtisÀm óaøret-i şìr-i ÒudÀ èAlì MurtaøÀ  
sene-i merúÿme tÀrìò vÀúiè olduàın işÀret øımnında taórìr ve irsÀl olınan mek-
tÿb-ı meràÿbdur: Mekremetlü, semÀóatlü, maóabbetlü naòl-i necìb maòdÿm-ı 
edeb sulùÀnum óaøretlerinüñ meclis-i şerìf-i belÀàat-perver ve nÀdì-i münìf-i bü-
lend-Àòterleri ãavb-ı…

4.6. TS2 Nüshasındaki Metinler 

Aşağıdaki metinler, Nâbî ’nin Münşeât ’ı sona erdikten sonra kalan boş sayfalara 
yazılmış olan metinlerdir.

1. Metin (130a, der-kenÀrda): Mÿãul VÀlisi  ùarafına ketòüdÀ begden: Óaøret-
lerinüñ … devlet-meéÀbları ãavbına kemÀl-i taèôìm ü ikrÀm ve nihÀyet-i tefòìm 
ü iótirÀm…

2. Metin (132a): Mıãr VÀlìsi Meómed PÀşÀ’ nuñ şerìf-i Mekke ’ye gönderdü-
gi mektÿbdur: Neyyir-i raòşende-i sipihr-i siyÀdet, bedr-i tÀbende-i ufú-ı şerÀ-
fet, saèÀdetlü, meróametlü, şerÀfetlü, şerìf-i èÀlì-şÀnum sulùÀnum óaøretlerinüñ 
mevúiè-i refìè-i…

3. Metin (133a, başlıksız): Devletlü, èinÀyetlü, meróametlü efendüm, sulùÀ-
num óaøretlerinüñ úadìmden reşeóÀt-ı ebr-i èÀùıfetleri neôÀret-baòşÀ-yı…

4. Metin (133a, başlıksız, der-kenÀrda): Devletlü efendimüñ óuøÿr-ı lÀ-
mièü-nÿr-ı SüleymÀn…

5. Metin (133b): MaòÀdim-i kirÀmdan birine ãarf cümlesi ihdÀsı øımnında 
yazılmışdur: SaèÀdetli sulùÀnum óaøretlerinüñ reşkìn-sÀz-ı BÀà-ı İrem  olan nÀdì-i 
muóteremlerine şÀéibe-i èillet ü riyÀdan…

6. Metin (133b, der-kenÀrda): İrsÀl-i taúvìm-i…: èİnÀyet-kÀr-ı irsÀl-i be-sÀl-i 
vaôìfe-i õimmet-i èÀcizÀnemüz olan rÿz-nÀme irsÀl ü tecdìd…

7. Metin (134a): Aydın VÀlisi nedür, saèÀdetlü imÀm-ı evvel-i sulùÀnì óaøretleri-
ne: SaèÀdetlü sulùÀnum óaøretlerinüñ àıbùa-fermÀ-yı gül-zÀr-ı İrem olan…

8. Metin (134b): DefterdÀr Efendi’ den úÀéim-maúÀm-ı rikÀb ùaraflarına: Óaø-
retlerinüñ òÀk-pÀy-ı gerd ve besÀ-yı sÀmìlerine taúdìm-i vÀcibe-i sÀyiş-cebìn-i 
bì-çìn-i ibtihÀl ile hemvÀre müéeååir-i èÀlem-gìr-i cÀh u celÀlleri èunvÀn-ùırÀz-ı 
şeref-nÀme-i…
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9. Metin (135a): Úandiye MuóÀfızı Ebÿ-bekir PÀşÀ’ dan MuóÀsebeci İsmÀèìl 
Efendi’ yedür: SaèÀdetlü, mekremetlü efendi óaøretlerinüñ nÀdì-i maèÀriflerine 
mezìd-i aàrÀz u ikrÀm ile daèavÀt-ı ãÀfiyÀt-ı maóabbet-meéÀl ve àurer-i teslìmÀt-ı 
vÀfiyÀt-ı…

10. Metin (135b, başlıksız): SulùÀnum óaøretlerinüñ bÀrgÀh-ı bülend ve dest-
gÀh-ı devletlerine rÿ-yı èubÿdiyyet mÀlìde ve… 

4.8. T Nüshasındaki Metinler 

1. Metin (T 3b-4a): áazel-i NÀbì  Taòmis-i èÌzzet-i NÀ-kÀm 
Der-naèt-ı Seyyidü’l-EnÀm 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün
Zihì cÀy-ı dil-ÀrÀ merúad-i òayrü’l-verÀdur bu
Muúallid ravøa-i zìbÀ-yı òatmü’l-enbiyÀdur bu
EdÀ-yı resm-i taèôìm ile bir devlet-serÀdur bu
äaúın terk-i edebden kÿy-ı maóbÿb-ı ÒüdÀ’dur bu
NaôargÀh-ı İlÀhìdür maúÀm-ı MuãùafÀ ’dur bu

Òulÿã ile bu devlet-òÀneye kim ki ola dÀòil
Dü-èÀlemde olur ol õÀt-ı vÀlÀ devlete nÀéil
Bunuñ zerre àubÀrından be-her noúãÀn olur kÀmil 
Bu òÀküñ pertevinden oldı deycÿr-ı èadem zÀéil
èAmÀdan açdı mevcÿdÀtı çeşm-i tÿtiyÀdur bu

Bu cÀy-ı dil-güşÀ òayrü’l-emÀkindür şerÀfetde
Felekden úadr-i vÀlÀsı müreccaó bÀb-ı raómetde
Resÿl-i ekremüñ ÀrÀmgÀhıdur óaúìúatde
Óabìb-i KibriyÀ’nuñ òvÀbgÀhıdur faøìletde
Tefevvuú-kerde-i èarş-ı CenÀb-ı KibriyÀ’dur bu

MelÀéik bu zemìnüñ cümle-i muótÀc-ı òÀkidür
Felek bÿy-ı türÀb-ı nÀb-ı pÀki èıùrnÀkidür
KevÀkib çarò-ı aèlÀda bunuñ envÀr-ı pÀkidür
Felekde mÀh-ı nev BÀbü’s-selÀm ’uñ sìne-çÀkidür 
Bu nìk úandìldür òÿr maùlaè-ı nÿr-ı øiyÀdur bu

…
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Varup taèôìmle èizzet-i taøarruè ile ol şÀha
MürÀèÀt-ı edeb şarùıyla gir NÀbì  bu dergÀha 
MetÀf-ı úudsiyÀndur bÿsegÀh-ı evliyÀdur bu

2. Metin (T 13b): “Boàçe hediyyesine dÀéir nihÀde-i ãandÿúa-i úabÿl buyurıl-
duàını ìmÀya mütedÀéir min müsvedde-i LÀmiè Efendi ” başlıklı bir metindir. 

3. Metin (T 14a): T 13b’deki metinle ilişkili olduğu anlaşılan bu metin,
“… boàçenüñ vuãÿline dÀéir bu daòı úabÀ-yı dìger” başlığı ile verilmiştir.

4.9. USA Nüshasındaki Metin 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün1

Óakìm-i muùlaúuñ olmasa ger bir işde taúdìri
Muúìd olmaz hezÀr erbÀb-ı èaúluñ reéy-i tedbìri
èİnÀyet eylese bir bende gene Óaøret-i MevlÀ
äavÀb olur òaùÀsı hem kemÀl-i maóø-ı taúãìri
… úadar úalmaz ne-deñlü gÿşiş eylersin
ÚaøÀ … mümkin degül saèyle taàyìri
HezÀrÀn cÿş … ile úat úat …
Kişi menè idemez úavs-ı úaderden atılan tìri
Muúadderdür àınÀ vü faúr-ı … … 
Nedür naónu úasemnÀ2 Àyetinüñ añla tefsìri
Müéeååirdür muóaúúaú fÀèil-i … her işde
KevÀkible felekden ey müneccim bilme teéåìri
Ne naúş itdiyse üstÀd …

4.7. BD1 Nüshasındaki Metinler 

1. Metin (46a, başlıksız): Óaøretlerinüñ pesendìde-i òÀã u èÀm olan nÀdì-i 
saèÀdet-niôÀmlarına merÀsim-i taèôìm ü tekrìm birle ber-Àverde-i ravøa-i derÿn-ı 
òulÿã-meşóÿn olan ezhÀr-ı òÿş-bÿy-ı daèavÀt-ı icÀbet-maúrÿn ve eåmÀr-ı òÿş-çÀş-
nì-i taóiyyÀt-ı meveddet-nümÿn itóÀfı lÀzıme-i pursiş-i ùabè-ı enverleriyle tekmìl 
õeylinde, temmet.

1 Bu manzume, incelenen nüshalar arasında sadece USA 149a’da mevcuttur. Dolayısıyla okuna-
mamış yerlerin başka bir nüshadan bakılarak tamamlanması mümkün olmamıştır.

2 Bu beyitte geçen “naónu úasemnÀ”nın meali, içinde geçtiği ayetle birlikte şu şekildedir: “Rab-
binin rahmetini onlar mı paylaştırıyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz 
paylaştırdık.” Kur’ân-ı Kerîm; Zuhruf: 32.
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2. Metin (61b): ÒÀn-ı èÁlì-şÀna: Şevketlü, celÀdetlü, mehÀbetlü, òÿrşìd-men-
ziletlü, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum, pÀdişÀhum óaøretlerinüñ òÀver-i 
ÀfitÀb-ı devlet…

3. Metin (72a, başlıksız): SaèÀdetlü, şerÀfetlü, semÀóatlü şerìf-i èÀlì-şÀn óaø-
retlerinüñ meclis-i refìè-i èarş-fersÀ ve maófel-i münìf-i sidre-ÀsÀlarına ièôÀm u 
ikrÀm-ı bì-… 

4. Metin (72b, başlıksız): Faøìletlü, şerÀfetlü, semÀóatlü mezìd meveddetlü 
efendi óaøretlerinüñ ùavÀfgÀh-ı cemìle-i üns olan meclis-i…

5. Metin (73a, başlıksız): SaèÀdetlü Òalìl Efendi  óaøretleri aósen-i óÀli ile òıd-
metlerinden müfÀraúat ve meéõÿnen ol cÀnibe rÿ-be-rÀh olmaàla nemìúa-i vi-
dÀd-ı...

6. Metin (76a, başlıksız): Faøìletlü, semÀóatlü, mekremetlü, mürüvvetlü efen-
düm, sulùÀnum efendi ــאهĭĩÝĺ ــאĨ ــאلĬ ــאه وĝÖ ــאلĈ 

1, óaøretlerinüñ kenÀr-ı pìş-…
7. Metin (79b, başlıksız): Óaøretlerinüñ mÿr u … fetó ü ôafer ve mecmaè-ı 

cünÿd-ı nuãret-… 
8. Metin (80a, başlıksız): Faøìletlü, èinÀyetlü, semÀóatlü efendüm, sulùÀ-

num óaøretlerinüñ merciè-i faøìletmendÀn ve melce-i óÀcetmendÀn olan nÀdì-i 
feøÀéil-…

9. Metin (81a): ÓÀlÀ maómiye-i Edirne ’de seccÀde-pìrÀ-yı irşÀd ve feyø-baòş-ı 
erbÀb-ı istièdÀd olan mürşid-i ÀgÀh, èÀrif-i bi’llÀh, himmetlü, velÀyetlü, kerÀmetlü, 
efendimüz kerÀmet-i bünyÀnları sÀóasına dest-Àvìz-i faúìrÀnemüzdür:2 Himmetlü, 
kerÀmetlü, velÀyetlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ òÀnúÀh-ı evliyÀ-penÀóları-
na zìver-i ùÀú-ı…

10. Metin (81b, başlıksız):3 SaèÀdetlü, semÀóatlü, reéfetlü birÀder-i vÀlÀ-şÀ-
num, sulùÀnum efendi óaøretlerinüñ menbaè-ı zülÀl-i maèÀrif ve kemÀl-i nÀdì-i…

11. Metin (82a): KenÀr-ı Nüvişteleri: Benüm mürüvvetlü, reéfetlü sulùÀnum 
birÀder-i óamìde-òıãÀlum óaøretleri èUrfì Efendi  muòliãümüz…

12. Metin (82a): èAlì-zÀde ØiyÀéu’d-dìn Efendi  Óaøretlerinüñ bu óaúìre taórìr 
buyurduúları kerem-nÀmedür: SaèÀdetlü, reéfetlü mezìd maóabbetlü úarındaş-ı 
muóteremüm èUrfì Efendi  Óaøretlerinüñ kenÀr-ı leb-i Kevåer ’den dil-nişìn olan…

13. Metin (82b): Bu mektÿb-ı manôÿme daòı Luùfì Efendi  birÀderümüz ùara-
fından bu èabd-i faúìr èUrfì -i pür-taúãìre taórìr olınmışdur.

1 Ömrü uzun olsun ve temenni ettiğine ulaşsın.
2 Bu metnin sonunda èabd-i faúìr èİffet (?) yazılıdır.
3 Bu metnin sonunda Mine’l-muòliãi Meómed Esèad ü’l-… yazılıdır.
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14. Metin (83a): Bu daòı … … ùarafından ùarafumuza gelen mektÿb-ı 
feãÀóat-üslÿbdur.1

15. Metin (83b): Bu daòı ol şÀèir-i mÀhirüñ ùarafumuza gönderdügi mektÿb-ı 
belÀàat-üslÿbdur.

16. Metin (83b): Bu daòı mÿmÀ ileyhüñ ùarafumuza gönderdükleri mektÿb-ı 
feãÀóat-maãóÿbdur.

17. Metin (84a): Bu daòı mÿmÀ ileyhüñ mektÿbıdur.
18. Metin (84b): Vezìr-i muóterem RÀtıb Aómed PÀşÀ’ nuñ selÀmet-kirÀr-ı 

òÀn-ı óaøretlerine gönderdükleri mektÿbdur.

4.5. BD2 Nüshasındaki Metinler 

1. Metin (39b): Meclis-i rindÀne ile maóabbet-nÀme-i zìbÀdur: Şebdìz -i iş-
tiyÀúları olduàum saèÀdetlü, semÀóatlü, necÀbetlü, nebÀhetlü, meymenetlü nÿr-ı 
bÀãıra-i ibtihÀcum, sulùÀnum mìr-i kerrÿbì-òıãÀl óaøretlerinüñ…

2. Metin (44a): Bir õÀt-ı leùÀéif-şinÀs cenÀblarınuñ mektÿbına cevÀb olmaú üzre 
èalÀ-ùarìúi’l-mülÀùife taórìr ü tenmìú olınan maóabbet-nÀme-i àarrÀ ve inşÀ-yı zìbÀ 
olmaàla keşìde-i zerrìn-tÀr-ı imlÀ úılındı: MÀcerÀmuz bizüm ey dil daòı çoú ãu götürür: 
SaèÀdetlü, necÀbetlü, neôÀfetlü, èÀrifetlü, vÀlÀ-úadrüm, sulùÀnum efendi óaøretleri-
nüñ mecrÀ-yı mÀéil-i óayÀt-ı neşÀù olan nÀdì-i semÀóat-i irtibÀùları sÿ-yı dil-cÿyına… 

3. Metin (46b): VüzerÀ-yı bìrÿn óaøerÀtı cÀnibinden ketòüdÀ-yı óaøret-i ãadr-ı 
èÀlì ùaraflarına bÀr-gìr-i òÿş-nümÀ hediyye-i seniyyelerinüñ vuãÿlini mutaøammın 
nüvişte ve pÀy-endÀz úılınan mektÿb-ı àarrÀ ve èubÿdiyyet-nÀme-i zìbÀdur: Dev-
letlü, saèÀdetlü, reéfetlü, èaùÿfetlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ òak-pÀy-ı 
devlet-iştimÀllerine…

4. Metin (47a): İşbu ãÿret-i àarrÀ daòı mektÿbì-i óaøret-i ãadr-ı èÀlì ùarafından 
vüzerÀ-yı bìrÿn óaøerÀtı cÀniblerine bÀr-gìr ihdÀ’l-lezìnüñ vuãÿlini müşèir-i taórìr 
ve pÀy-endÀz úılınan èubÿdiyyet-nÀme-i zìbÀdur: Devletlü, èinÀyetlü, èaùÿfetlü, 
óimÀyetlü, èaliyyü’l-himem efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ dÀmen-i saèÀdet 
pìr-i emn-i vezìrÀneleri bu…

5. Metin (48a): İşbu ãÿret-i dil-ÀrÀ daòı teõkere-i evvel efendi óaøretleri cÀ-
nibinden vüzerÀ-yı bìrÿn óaøerÀtınuñ esb-i hediyye-i behiyyeleri vuãÿlini mu-
taøammın taórìr ü tesyìr úılınan èubÿdiyyet-nÀme-i àarrÀdur: Devletlü, èinÀyet-
lü, reéfetlü, èÀùıfetlü, cezìlü’l-himem efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ òÀk-pÀy-ı 
kimyÀ-i èayyÀr-ı celìlü’l-…

1 Metnin sonunda mektubun 1134 tarihinde yazıldığı belirtilmiştir.
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6. Metin (49a): İşbu ãÿret-i belÀàat-nümÀ daòı teõkere-i åÀnì efendi óaøretleri 
ùarafından vüzerÀ-yı bìrÿn óaøerÀtınuñ bÀr-gìr hediyyeleri vuãÿlini müşèir nüvişte 
ve pÀy-endÀz úılınan èubÿdiyyet-nÀme-i raènÀdur: Devletlü, èinÀyetlü, reéfetlü, 
èaùÿfetlü veliyyü’n-nièam, cezìlü’l-kerem efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ cev-
lÀngÀh-ı…

7. Metin (50a): İş-bu ãÿret-i rengìn daòı reéìsü’l-küttÀb-ı vÀlÀ-cÀh efendi óaø-
retleri cÀnibinden…

Yukarıdaki metinlerden başka BD2 nüshasında kırk beş (45) adet mektup bu-
lunmaktadır. Çalışmanın hacmini arttırmamak için bunların sadece varak numa-
raları dipnotta verilmiştir1.

Tablo 4: Mektup Türleri ve Sayısı

Mektup Türleri Adet
Tezkere 37
Dua-nâme 34
Ricâ-nâme 17
Tehniyet-nâme 14
Şefâat-nâme 13
Hulûs-nâme 12
Meveddet-nâme 11
Niyâz-nâme 11
Ubûdiyet-nâme 11
Cevâb-nâme 10
Arz-ı Hâl 10
Muhabbet-nâme 9
Teşekkür-nâme 5
Darâat-nâme 4
Davet-nâme 3
Latîfe-nâme 3
Neşât-nâme 3
Nevâziş-nâme 2
Takriz-nâme 2
Tesliyet-nâme 2
Tetimme-i Mektup 2
Cerb-nâme 1

1 BD2’de bulunan metinlerin varak numaraları: 51b, 51a, 52b, 53a, 54b, 55b, 56a, 57a, 58a, 
59a, 60a, 61a, 62a, 62b, 63b, 65a, 65b, 66b, 67b, 68b, 69b, 70b, 71b, 72a, 73b, 74a, 75a, 75b, 
76b, 77a, 77b, 78b, 79b, 80b, 81a, 81b, 82b, 83a, 83b, 84b, 85b
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Hezl-nâme 1
İltimâs-nâme 1
Kerem-nâme 1
Diğer (İnşâ, ser-nâme vs.) 23
TOPLAM 242

Tablo 5: Nüshaların Mektup Sayıları

Sıra Nüsha Kısaltması Mektup Sayısı

1 MH1 210
2 Ö 204
3 A1 201
4 M4 201
5 S 200
6 N1 199
7 Y1 199
8 A 198
9 R 198
10 Y 198
11 E 197
12 HK 197
13 MK2 196
14 H1 194
15 Z 194
16 KB 193
17 B 192
18 TS1 192
19 IB1 190
20 M1 189
21 S2 186
22 E1 185
23 S5 185
24 T 185
25 USA 185
26 H 173
27 Z1 173
28 TS2 172
29 S3 171
30 KM 169
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Sıra Nüsha Kısaltması Mektup Sayısı

31 M 166
32 E2 153
33 K 153
34 AE 149
35 Z2 146
36 J1 143
37 N 143
38 D 142
39 S4 140
40 H2 139
41 M6 137
42 B1 133
43 H3 125
44 IB2 121
45 BD1 108
46 Ö1 83
47 MK1 66
48 TD 64
49 IB3 46
50 BD2 43
51 D1 42
52 G 26
53 E4 16
54 M5 8

Tablo 5 (devam): Nüshaların Mektup Sayıları



SONUÇ

Bugüne kadar yapılmış bilimsel çalışmaların çoğunda Nâbî’nin  özellikle man-
zum eserleri çalışılmıştır. Doğal olarak o, bir şâir olarak değerlendirilmiştir. Bu 
çalışmada Nâbî ’nin şâirliği yanında nâsirlik/münşîlik yönü de ortaya çıkarılmış-
tır. Oldukça hacimli olan Dîvân ’ı ile ahlâkî ve didaktik özelliği ile dikkat çeken 
Hayrî-nâme (Hayriyye)  adlı mesnevi, Nâbî ’yi bir şâir olarak üne kavuşturmuştur. 
Oysaki o; yazmış olduğu mensur eserleriyle de yaşadığı dönemi ve sonrasını etkile-
miş ve Klâsik Dîvân Edebiyatı nda önemli izler bırakmış bir edebî kişiliğe sahiptir. 
Bunun en büyük delillerinden biri, yurt içi ve yurt dışı kütüphanlerinde yüz elli 
beş nüshası bulunan ve yazıldığı dönemde elden ele dolaşan Münşeât  adlı mensur 
eserdir. Bu çalışmada Nâbî ’nin münşîliğini her yönüyle ortaya koyan bu eser ele 
alınıp incelenmiş ve varılan sonuçlar aşağıda sıralanmıştır:

1. Bu çalışmada Münşeât  nüshaları ile ilgili detaylı bir inceleme yapılmış ve bu 
nüshaların iki ana metne dayandığı tespit edilmiştir. Bununla beraber hicrî 1117 
tarihli en eski Münşeât  nüshasının Nâbî  (ö. 1124) tarafından görülmüş ve tashih 
edilmiş olabileceği düşünülmektedir. 

2. Nüshalarla ilgili yapılan detaylı incelemenin sonunda bu nüshaların çeşitli 
yer ve zamanlarda geniş bir coğrafya ve büyük bir zaman dilimi içinde farklı kişiler 
tarafından istinsah edildiği anlaşılmıştır. 

3. Münşeât ’ın hiçbir nüshasının bu çalışmada kurulmuş olan karşılaştırmalı 
metne göre tam olmadığı tespit edilmiştir.

4. Münşeât’ın  müstakil bir eser olarak yazılmadığı, Nâbî ’nin farklı zamanlarda 
çeşitli vesilelerle yazdığı mensur ve kısmen de manzum metinlerin sonradan der-
lenip toparlanması neticesinde oluşturulduğu anlaşılmıştır.

5. Münşeât  nüshalarından anlaşıldığı kadarıyla iki yüz kırk dört mektup 
Nâbî ’ye aittir. Yaklaşık yüz (100) mektup ise dil ve üslûp bakımından Nâbî ’nin 
üslûbunu çağrıştırmaktadır. Ancak bu mektuplar, Nâbî ’ye ait olmayabilir düşün-
cesinden dolayı karşılaştırmalı metne alınmamış ve burada incelemeye tabi tutul-
mamıştır. 

6. Nâbî  hem iyi bir inşâ yazarı hem de inşâ hususunda çevresindekileri eğiten 
meşhur bir üstattır. Bu yüzden yöneticilik yıllarında çevresinde bulunan âlim, şâir, 
mûsıkîşinâs ve hatta şâir şeyhlerle önemli dostluklar kurmuş ve onları çeşitli yön-
lerden desteklemiştir. Münşeât ’tan anlaşıldığı kadarıyla Nâbî ; hamiyetli, cömert, 
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dost canlısı bir kişidir. Yazdığı mektuplarda geçen mübâlağalı övgü ifadeleri, dev-
rindeki insanlara verdiği önemi ortaya koymaktadır.

7. Nâbî , nesirdeki üstün kabiliyetini, bir mananın birçok değişik şekilde ifade 
edilebileceğini gösteren Münşeât ’ın başındaki on beş metinle ispatlamıştır.

8. Sade, orta, süslü ve ağdalı nesir açısından bakıldığında Nâbî ’nin, dil ve an-
latım bakımından orta nesrin temsilcisi olduğu söylenebilir. Ancak bazı mektup-
lardaki süslü ve ağdalı ifade tarzı, onu süslü nesir üslûbuna da yaklaştırmaktadır.

9. Bazı mektupların içindeki Türkçe  olmayan manzum metinler, Nâbî ’nin 
Arapça  ve Farsça yı şiir yazacak derecede iyi bildiğine işaret etmektedir.

10. Münşeât ’ta mektuplaşmayla birlikte hediyeleşmenin de oldukça yaygın ol-
duğu anlaşılmıştır. Bu hediyeler, XVII.-XVIII. yüzyılda insanların nelere rağbet 
ettiğini göstermektedir. At başta olmak üzere hizmetçi, çeşitli yiyecekler, değerli 
taşlar, güzel kokular, kıymetli araç ve gereçlerin yanında değerli kitapların da mek-
tuplarda sıkça istenen ve gönderilen hediyeler olduğu görülmüştür. Hatta Urfa  ve 
Halep  taraflarından gönderilen nar, bulgur gibi yiyecekler bile hediyelik eşya kate-
gorisine dahil edilmiştir. Bu durum, bir yönüyle dönemin sosyal hayatına da ışık 
tutmakta, insanlar arasındaki iletişimin hediyeler üzerinden oldukça geliştiğini 
göstermektedir. Bununla beraber Münşeât ’tan bazı mektupların sadece gönderilen 
hediyeleri tanıtmak amacıyla yazıldığı anlaşılmaktadır.

Münşeât , Nâbî ’nin hem sosyal hayatı hem de edebî kişiliği hakkında çok 
önemli bilgiler içeren edebî metinler bütünüdür. Bu eserin ortaya çıkarılıp ilim 
dünyasına tanıtılması, hem Nâbî  hem de XVII.-XVIII. yüzyıl edebiyat araştırma-
larına ışık tutması açısından önemlidir. 

Münşeât ’ın hazırlanması, şimdiye kadar yapılmış Nâbî  okumalarının yeniden 
ele alınmasını sağlayabilir. Çünkü bu metin, yazarın ve ilgili dönemin daha iyi 
anlaşılabilmesi için değerli ipuçları içermektedir. Bu durumda özellikle Nâbî ’nin 
eserleri üzerinden yeni bir metinler arası okumanın yapılması önem arz etmekte-
dir. 
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TENKİTLİ METİN

Münşeât-ı Nâbî





Metin Kurma Yöntemi

Karşılaştırmalı metin esas olarak A, H, N, Ö, T, USA nüshaları ile kurul-
muştur. Metnin satır numaraları, A nüshasına göre verilmiş olup bu nüshada yer 
almayan mektupların satır numaraları verilmemiştir. Karşılaştırmalı metinde A, 
N, T, USA nüshalarının sayfa başlangıç yerleri gösterilmiş, metnin fazla hacimli 
olmaması için H, Ö nüshaları ile kısmen faydalanılan diğer bazı nüshaların sayfa 
başlangıç yerleri ise gösterilmemiştir1. 

Nüshaların Mektup Sayıları Tablosunda (Tablo 3) görüldüğü gibi nüshalarda-
ki mektup sayıları birbirinden oldukça farklıdır. A nüshasında yer almayan mek-
tupların başlangıç varak numaraları başlık dipnotunda verilmiştir. 

Yukarıda bahsedilen nüshalardan başka AE, HK, IB1, IB2, KB, TD, M, MK1, 
MK2, Ö1, TS1, TS2, KM, MH1, BD1, BD2 nüshalarından da metin kurmada 
faydalanılmıştır. 

Bir karşılaştırmalı metni kurarken ana nüshaya ulaşmak önemlidir. Ancak 
burada ana nüshaya ulaşmaktan ziyade esas metnin oluşturulması ve kurulması 
öncelenmiştir. Dolayısıyla eldeki tüm nüshalar tek tek incelenmiş, kurulan karşı-
laştırmalı metindeki eksiklikler, böylece giderilmeye çalışılmıştır.

Bazı nüshalarda Nâbî ’nin üslûbunu andıran, ancak elde daha güçlü deliller 
olmadığı için karşılaştırmalı metne alınmayan yaklaşık yüz (100) adet mektup tes-
pit edilmiştir. Bunların, inceleme kısmında başlık, giriş cümleleri gibi bilgilerine 
kısaca yer verilmiştir. 

Karşılaştırmalı metinde metin/mektuplar sıralanırken genel olarak nüshaların 
ortak sıralama düzenine riayet edilmiştir. Farklı nüshaların genellikle sonunda yer 
alan mektuplar, karşılaştırmalı metnin de son sıralarına alınmıştır. 

1 Belirtilen hususlar doktora çalışması için geçerlidir. Yazma Eserler Kurumu (YEK) uzmanla-
rının talepleri göz önünde bulundurularak bu baskı için şu yöntem takip edilmiştir: H, N, T 
nüshalarının nüsha farkları, tenkitli metinden çıkarılmıştır. En hacimli nüsha olmalarından 
dolayı sadece A, Ö, USA nüshalarının nüsha farkları metne alınmıştır. Ayrıca bazı metinler 
A, Ö, USA nüshalarında yer almamaktadır. Bu metinler için gerektikçe söz konusu nüshalar 
incelenerek metin kurulmuştur.
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1. MünşeéÀt-ı NÀbì 1

ØamÀéir-i erbÀb-ı faøl u2 èirfÀna pÿşìde degüldür ki3 eşèÀr-ı belÀàÀt-şièÀr ve 
selÀset4-ÀåÀrda nÀdire-güftÀr ve vÀdì-i neår ü inşÀda Veysì -i nÀmdÀrì münsì5 olan 
münşì-i devrÀn ve6 VaããÀf-ı zamÀn , ÒvÀce-i cihÀn, ÓassÀn-ı Rÿm 7 NÀbì Efendi  
meróÿmuñ mededkÀrì-i feyø-i BÀrì ile úulzüm-i maèÀnìden dÀmen dÀmen ber-À-
verde-i leb-i beyÀn8 eyledügi derÀrì-i nikÀt ü9 maøÀmìni rişte-i naôma keşìde ve na-
saú-ı maèrÿf üzre müretteb dìvÀn eyleyüp ziynet-baòş-ı kÀşÀne-i mihr ü10 maóab-
bet ve revnaú-dih-i bÀlÀ-òÀne-i ülfet olan ãuver-i11 mekÀtìb-i bedìèatü’l-esÀlìbe 
şìrÀze-bend-i12 raàbet olmayup 

(Beyt)13 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Bedìè-i nÀme ki her nìk14 zi-lafô-ı cÀn-baòşeş
 Çu der-siyÀhì-i15 şeb rÿşenì-i pervìn est

 DaúìúehÀ-yı maèÀnìş16 der-libÀs-ı [N 2a] óurÿf [T 2a]
  Zi-rÿ-yı luùf17 sezÀ-yı hezÀr taósìn est18

(Neår) güftÀrı19, naúş-ı nÀãiye-i iştihÀrı olan [A 2a] zÀde-i ùabè-ı pesendì-
de-reftÀrı, muòÀlif-i yek-dìger çend nevè libÀs-ı perend-i20 tÀze-naúş ile cilveger 

1 A 1b, Ö 2b, USA 1b: MünşeéÀt-ı NÀbì: -A, -Ö, MünşeéÀt-ı NÀbì Efendi USA
2 u: -USA
3 ki: -USA
4 ve selÀset: selÀset Ö
5 nÀmdÀrì münsì: nÀmdÀr-münşì A, nÀmdÀr-münsì USA
6 ve: -Ö
7 cihÀn ÓassÀn-ı Rÿm: cihÀn Rÿm A, cihÀn ÓassÀn-ı Rÿmì USA
8 dÀmen ber-Àverde-i leb-i beyÀn: ber-Àverde-i leb ü beyÀn A, dÀmen ber-Àverde Ö
9 ü: ve àırÀrì-i laùìfÀt-ı A
10 ü: -T, -USA
11 ülfet olan ãuver-i: elif-ãuver-i USA
12 şìrÀze-bend-i: şìrÀze-i bend-i USA
13 beyt: rubÀèì Ö, -A
14 nìk zi-: yek zi- A, USA, nìk Ö
15 siyÀhì-i: sipÀhì-i USA
16 daúìúehÀ-yı maèÀnìş: daúìúehÀ ve’y maèÀnìş A, daúìúehÀ-yı maèÀneş Ö, USA
17 zi-rÿ-yı luùf: zi-rÿ-yı laùìf Ö, rÿzì laùìf USA
18 Onun can bağışlayan lafızlarından her biri, gece karanlığındaki Pervin yıldızının aydınlığı gibidir. 

Harf kisvesini giymiş manalarının inceliği, güzelliklerinden dolayı binlerce takdire lâyıktır.
19 neår güftÀrı: güftÀr A, güftÀrı USA, neår güftÀre-i Ö
20 çend nevè libÀs-ı perend-i: çend nevè libÀs-ı perende A, çend libÀs-ı perend-i Ö
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idüp ol şÀhid-i ser-be-mühr-i1 rÀzı, mÀh-ı serièü’s-seyr gibi úanàı şehr ü diyÀra2 
sefer-ber itmiş ise endiye-i aãóÀb-ı faøl u kemÀlde hezÀr teróìb3 ile bir4 nüsòÀsın 
taèvìõ-i maóabbet diyü ÀrÀyiş-i destÀr-ı ser eyleyüp be-her-óÀl bir5 ãÿretin daòı 
ziynet-dih-i ser-i sefìne-i6 èirfÀn itmeleri muúarrer idi. BinÀé-ber-ìn7;  

(Naôm) FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
  Bu sitem-dìde bende-i nÀ-şÀd
 Yaèni nÀ-úÀbil8 ü kem-istièdÀd

 Bu úalìlü’l-biøÀèe, èabd-i óaúìr
 Óabeşì-zÀde -i şikeste-øamìr

(Neår)9 óÀlÀ reh-berì-i óaøret-i10 tevfìú-i ÒüdÀvend-i vehhÀb ile òıdmet-i èÀliy-
yelerinde şeref-yÀb-ı intisÀb-ı der-i devlet-meéÀbları olduàum erìke-ÀrÀ-yı mecd ü 
iúbÀl, revnÀú-dih-i dìvÀn-òÀne-i cÀh ü celÀl ve maùlaè-ı neyyireyn-i11 faøl u kemÀl, 
menbaè-ı cÿybÀr-ı birr12 ü nevÀl, dÀmÀd-ı şehryÀr-ı memÀlik-sitÀn, muúarreb-i 
pÀdişÀh-ı13 devrÀn, úÀéim-maúÀm-ı rikÀb-ı sulùÀnì, nÀéib [N 2b]-menÀb-ı Àãaf-ı 
SüleymÀn ì, semiyy-i şìr-i ÒudÀ , müşìr-i maèdelet-pìrÀ, memdÿóü’ş-şiyem, veliy-
yü’n-nièam, èaliyyü’l-himem, dÀme mÀ-dÀme’l-èÀlem14 [T 2b] óaøretleri bi-óase-
bi’l-maúÀm, lÀzıme-i cÀh ü devletleri olan meşÀàil-i ãÿriyyeden aóyÀnen furãat-
yÀb-ı ferÀà olduúça tetabbuè kütüb-i naúliyye vü aúliyyeye kemÀl-i15 iştiàÀl ve geh 
ü gÀh16 tevÀrìò ve siyer ve müéellefÀt-ı aãóÀb-ı hüner ü kemÀlÀta nigÀh-efgen-i 

1 idüp ol şÀhid-i ser-be-mühr-i: idüp şÀhid-i ser-be-mühr-i T, olup ol şÀhid-i ser-be-mühr-i Ö
2 diyÀra: diyÀrda Ö
3 u kemÀlde hezÀr teróìb: u kemÀlde hezÀr tercìb N, u kemÀl hezÀr teróìb T, kemÀlde hezÀr teróìb 

USA
4 ile bir: iledür, birer A, Ö, iledür, bir USA
5 bir: birer USA
6 ziynet-dih-i ser-i sefìne-i: ziynet der-ser-i sefìne-i USA
7 naôm: -A, -USA
8 nÀ-úÀbil: nÀúil USA
9 neår: -A, -USA
10 óaøret-i: óaøar-ı A
11 ve maùlaè-ı neyyireyn-i: maùlaè-ı neyyireyn-i A, USA
12 birr: pür USA
13 pÀdişÀh-ı: pÀşÀ A
14 Alemde daim ve bâkî oldukça.
15 naúliyye ve aúliyyeye kemÀl-i: aúliyye ve naúliyyeye kemÀl-i Ö, naúliyye ve aúliyye kemÀl-i USA
16 geh ü gÀh: gÀh A, geh gÀh Ö
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taósìn olup miréÀt-ı õihn-i ãafvet-nümÀlarında1, bu yüzden daòı gerd-i kelÀl müşÀ-
hede eyleseler semend-i tabè-ı evc-peymÀları2 pÿye-gerd-i hevÀ olmaàla3 vÀdì-i 
maèÀrifden bir semte4 daòı aùf-ı èinÀn-ı raàbet ve gül-gÿn-ı sebük-seyr-i efkÀrların 
bir zemìn-i dil-nişìn-i feyø-nümÀya revÀn itmek muètÀd-ı edìbÀneleri olmaàın5, 
[A 2b] ol pìr-i tÀze-güftÀruñ bu maúÿle ÀåÀr-ı òÀme-i müşgìn-bÀrından6 sebt-i 
cerìde-i intiòÀb buyurdukları nÀmeleriyle7 pişgÀh-ı devlet-penÀhlarına rÿy-mÀl8 ile 
şeref-yÀb olmazdan muúaddem èarø-ı èubÿdiyyet ve hüner siyÀúında irsÀl eyledügi 
mekÀtìb9 ve teõÀkìr èalÀ-vechi’t-tertìb10 kilk-i ihtimÀm-ı [N 3a] èabd-i nÀ-kÀm11 
ile tenmìú u tensìú ve taórìre bi’õ-õÀt12 fermÀn-ı muteóettimü’l-imtiåÀlleri ãÀdır 
olmaàın tasùìre şürÿè olındı. Ve mine’llÀhi’t-tevfìú ve èaleyhi’t-tuklÀn13.

 DìbÀce-ùırÀz-ı nüsòa-i ekvÀn ber-mÿceb-i Kulle yevmin huve fì-şeén14, NÀ-
bì -i nÀ-tüvÀn-ı [T 3a] èuzlet-iòtiyÀrı teúÀlìb-i zamÀn, der-i devlet-meéÀb-ı veliy-
yü’n-nièam-ı èalì-şÀna ruò-sÿde itmegin 

(Beyt)15 16 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Çu rÿzgÀr resìdem be-dergehì ki koned
 ZamÀne ùavf-ı óarìmeş be-dìde-i taèôìm17 

(Neår)18 terÀnesiyle ser-i enbÀn-ı maèÀrifi19 pìşgÀh-ı Àãafìde bÀz, 

1 -nümÀlarında: -nümÀlarından A
2 -peymÀları: -USA
3 olmaàla: olmamaàla A, Ö
4 semte: semend A, şeme Ö, USA
5 edìbÀneleri olmaàın: dìbÀceleri olmaàın A
6 müşgìn-bÀrından: miskìn-bÀzından A
7 nÀmeleriyle: nÀmeler-ile USA
8 rÿy-mÀl: rÿ-mÀl Ö
9 mekÀtìb: mekÀtib USA
10 teõÀkìr èalÀ-vechi’t-tertìb: teõkìr èalÀ-vechi’t-tertìb A, teõÀkìr èala’t-tertìb USA
11 nÀ-kÀm: nÀ-gÀh A
12 bi’õ-õÀt: -A, -USA
13 Ve mine’llÀhi’t-tevfìú ve èaleyhi’t-tuklÀn: Ve mine’llÀhi’t-tevfìú A, USA: Yardım Allah ’tandır ve an-

cak ona güvenilir (tevekkül onunla yapılır).
14 O, her an ilahi kudretinin yeni bir gösterişi tasarrufundadır. Kur’ân-ı Kerîm; Rahman: 29.
15 èÁlì-şÀna Ruò-sÿde İtmegin Beyt: èAlì PÀşÀ  Ruò-sÿde İtmegin A, èAlì PÀşÀ  Ruò-sÿde İtmegin 

Beyt Ö
16 Ö 3b, USA 2b
17 Rüzgâr gibi (öyle) bir kapıya ulaştım ki zamane onun harimini tazim gözüyle tavaf eyler.
18 neår: -A, -USA
19 maèÀrifi: maèÀnì-i Ö
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(Beyt)1  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 BÀà-ı maènì òoş-bahÀr ez-ebr-i taúrìr-i men est
 Serv-i ÿ naôm-ı men est ü sebz-i ÿ inşÀ-yı men2 

(Neår)3 maømÿnıyla gÿyÀ olduúça, 

(Beyt)4  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Gülşen-i ùabè-ı tu ez-taósìn-i men şud sebz ü ter 
 Ebr-i ÿ cÿd-ı men est ü mihr-i ÿ ièùÀ-yı5 men6 

(Neår) òiùÀbı resìde-i semè-i şevú olmaàla7 bu maúÀle-i nev-peydÀ ile èarø-ı 
kÀlÀ-yı inşÀ itmegin ser-levóa-i zìver-i8 MünşeéÀt  úılınmışdur. 

2. Bismike’llÀhumme aómeduke 9

Bir şebÀngeh bir meclis-i üns-À-üns-i rÿóÀnì-niôÀmda ki tÀr u pÿd-ı bisÀù 
u firÀşı, óarìr-i zer-tÀr-ı10 èinÀyet ü tevfìúden [N 3b] rişte ve eczÀ-yı binÀ-yı 
feyø-pÀşı gül-Àb-ı tedúìú ve èıùr-ı şÀhì-i taóúìúden sirişte idi. EfvÀc-ı11 [A 3a] 
yümn ü saèÀdet, dest-bend-i edÀ-yı òıdmet ve gürÿh u enbÿh-ı òayr u bereket, 
dÀmen be-miyÀn-ı irÀdet12 ve çeşm-dÿz-ı gÿşe-i ebrÿ-yı işÀret olmışlar idi. 
MÀéide-i feøÀéil13 ü maèÀrif der-miyÀn ve maècÿnü’l-cevÀhir-i [T 3b] leùÀéif 
der-dehÀn ve sevÀnió-i taèbìrÀt-ı ôarÀéif14 der-zebÀn idi. Ne meclis, meclis-i 

1 Beyt: -A
2 Benim takririmin bulutuyla mana bağının baharı hoştur. Onun servisi benim nazmım, onun yeşil-

liği de benim nesrimdir.
3 neår: -A, -USA
4 beyt: -A, -Ö
5 ièùÀ-yı: aèøÀ-yı Ö
6 Senin mizaç gülşenin, benim takdirimden (beğenimden dolayı) yeşil ve taze olmuştur. Onun bulu-

tu, benim cömertliğimdir ve onun güneşi (sıcaklığı, saadeti) benim ihsanımdır.
7 neår; òiùÀbı resìde-i semè-i şevú olmaàla: òiùÀbı resìde-i şemè-i şevú olmaàla A, òiùÀbı resìde-i 

semè-i şevúi olmaàla USA, neår; resìde-i semè-i şevú olmaàın Ö
8 ser-levóa-i zìver-i: zìver-i ser-levóa-i Ö
9 Ö 4a, USA 3a: B’ismike’llÀhumme ve bi-óamdike: AllÀh umme aómeduke, Derkenarda “Bu maóal-

den NÀbì Efendi  meróÿmuñ ÀåÀrına bedé olınır” ifadesi yazılıdır Ö: Allah ’ım senin adınla ve senin 
övgünle (başlarım).

10 firÀşı, óarìr-i zer-tÀr-ı: firÀşı, óarìr-i A, ferşi, óarìr-i zer-tÀr-ı USA
11 taóúìúden sirişte idi, efvÀc-ı: muóaúúìúden sirişte, efvÀc-ı A, taóaúúuúdan sirişte idi, efvÀc u T, 

taóúìúden sirişte idi, efvÀc u USA
12 irÀdet: edÀt A
13 mÀéide-i feøÀéil: mÀéide-i faøl Ö, mÀnende-i feøÀéil USA
14 taèbìrÀt-ı ôarÀéif: taèbìrÀt Ö, ôarìf u USA
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ãÀóib-i1 sütÿde-siyer, vezìr-i pÀkìze-gevher, fÀøıl-ı melek-òıãÀl, fÀéiz-i derece-i 
èilm ü kemÀl, yegÀne-i vüzerÀ, yek-dÀne-i vükelÀ, Àãaf-ı åÀnì, ferìd-i bì-müdÀnì, 
dÀmÀd-ı şehenşÀh-ı2 enÀm, memdÿó-ı elsine-i òÀã3 u èÀmm, Àãaf-ı èaôìmu’ş-şÀn, 
müşìr-i refìèü’l-èunvÀn, òulÀãa-i terkìb-i kemÀl, yaènì èAlì PÀşÀ -yı bülend-iúbÀl-
de ki4, cevlÀn-ı lisÀn-ı èirfÀnları, elsine-i dÀéire-nişìnÀn-ı bezmi5, zebÀn-ı şemè-i 
meclis gibi úuvvet-i nÀùıúadan bì-naãìb ve óüsn-i taèbirÀt-ı maèÀnì-nişÀnları, 
çeşm ü dil-i6 mesÀmiè-i óuøøÀrı bì-şekìb idüp enÀmil-i fehm ü idrÀkleri ùurre-i 
pìç-der-pìç-i maèÀnìye şÀne-zen ve ser-pençe-i7 úuvvet-i [N 4a] müteòayyile ile8 
tÿy-der-tÿy-ı aàùiye-i tevriye9 vü istièÀrÀta çÀk-efgen olduúları10 óÀletde bu dÀèì-i 
fersÿde-bÀl, yaènì NÀbì -i perìşÀn-maúÀllerin şÀyÀn-ı nigÀh-ı11 iltifÀt ve òiùÀb-ı 
óalÀvet-baòşÀları ile kÀse-i sÀmièayı12 leb-rìz-i şerbet-i óayÀt buyurup úuvvet-i 
taãarrufÀt-ı münşìyÀne ile bir şÀhid-i [T 4a] nev-òırÀm-ı maènÀ úaç libÀs ile cil-
ve-güõÀr ve bir dÿşìze-i tÀze-endÀm-ı meéÀl13 çend perde ile úÀbil-i iôhÀr-ı şìve-i 
reftÀr olur? Ve bir Àb-ı14 ãÀf úaç perde-i şükÿfeden ãÿret-nümÀ ve bir pertev-i 
şemè-i maømÿn úaç reng-i cÀm-ı revzenden hüveydÀ olmaú óayyiz-i imkÀnda-
dur? Yaènì “MaènÀ-i vÀóid, úaç dürlü taèbìr ile taórìr ve ãÿret-i vÀóide úaç reng15 
ile taãvìr olınmaú müteãavverdür?” diyü16 taórìk-i leb-i cevher-rìz-i istinùÀú u 
istiòbÀr buyurduúlarında ahÀlì-i meclis-i èalìlerinden baèøı17 [A 3b] ãÿret-i åÀ-
niyesin bile istièsÀr u istişkÀl ve åaliåe vü rÀbièasın òod derece-i imtinÀèa ìãÀl 

1 meclis, meclis-i ãÀóib-i: meclis-i ãÀóib-i A, USA, meclis, meclis-i Ö
2 şehenşÀh-ı: şehenşÀhì-i USA
3 òÀã: òvÀã USA
4 iúbÀlde ki: iúbÀl A, USA 
5 bezmi: bezm A
6 şemè-i meclis gibi úuvvet-i nÀùıúadan bì-naãìb ve óüsn-i taèbirÀt-ı maèÀnì-nişÀnları, çeşm ü 

dil-i: -A
7 pìç-der-pìç-i maèÀnìye şÀne-zen ve ser-pençe-i: pìç-i maèÀnìye zen ve ser-pençe-i A
8 müteòayyile ile: müteòayyileleri Ö
9 tÿy-der-tÿy-ı aàùiye-i tevriye: tÿy-ı aàùiye-i tevriye A
10 olduúları: olduàı A, Ö
11 şÀyÀn-ı nigÀh-ı: şÀyÀn-gÀh-ı A, Ö
12 baòşÀları ile kÀse-i sÀmièayı: baòşÀlarıyla kÀse-i sÀmièayı A, USA, baòşÀları ile kÀse-i sÀmièamı 

Ö
13 tÀze-endÀm-ı meéÀl: tÀze-endÀm-ı mÀéil A
14 bir Àb-ı: ve berÀt-ı A
15 vÀóid úaç dürlü taèbìr ile taórìr ve ãÿret-i vÀóide úaç reng: vÀóid úaç dürlü taèbìr ile taórìr ve 

ãÿret-i vÀóid úaç reng A, Ö, vÀóid úaç reng USA
16 diyü: -USA
17 baèøı: baèø-ı USA
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itmeleriyle bu faúìr-i ber-hem-zede1-bÀl, yaènì [N 4b] NÀbì -i perìşÀn-maúÀl, 
şevú-i naôar-ı2 taósìn ve dÀèiye-i nevÀziş ü Àferìnleriyle yek-şebe müddetde3 ol 
ùıfl-ı nev-òırÀm-ı maènÀyı óadd-i bulÿà-ı merdÀn olan mirúÀt-ı4 pÀnzdeh-pÀye-
de cilve-sÀz ve ol úumÀş-ı nev-ôuhÿr-ı pÀnzdeh-õirÀè pÀy-ı semend-i bülendleri-
ne pÀy-endÀz5 úılınmışdur. 

3. äÿret-i Evvel6

SaèÀdetlü, èizzetlü7, birÀder-i ser-ber-À-berüm óaøretlerinüñ nÀdì-i [T 4b] 
neşÀù-ÀbÀd ü meserret-bünyÀdlarına àıdÀ-yı zemzeme-i rÿóÀniyÀn olmaàa şÀyÀn8 
nevÀle-i nemekìn-i òoş-çÀşnì-i duèÀ ihdÀsına müteèÀúıb ber-Àverde-i9 muòliã-i 
bì-riyÀ budur ki cenÀb-ı şerìfüñüzle çoúdan dÀéire-nişìn-i òvÀnçe-i10 ãoóbet itmek 
ve nemek-lìs-i11 mÀéide-i ülfet olmaú kilÀr-ı øamìrde12 müstekin olmaàın, in-şÀéa’l-
lÀhu teèÀlÀ, òorïs-ı ãubógÀhì Àheng-i nevÀ ve decÀce dücÀ13, vaøè-ı beyøa-i beyøÀ 
eyledügi hengÀmda cÀdde-i teşrìfi pìş-gìr-i úÀdime-i14 èazìmet ve kebÀb-ı15 dil-i 
müştÀúa nemek-feşÀn-ı tesliyet16 olmaları mercÿdur, bÀúì17.

1 ber-hem-zede: hem-zede USA
2 maúÀl, şevú-i naôar-ı: maúÀle, şevú-i naôar u Ö
3 Àferìnleriyle yek-şebe müddetde: Àferìnlerine yek-şebe müddetde A, USA
4 mirúÀt-ı: -Ö
5 pÀy-endÀz: -A
6 Ö 5a, USA 4a: Başlık Ö: äÿret-i Evvel Bu MinvÀlde Taórìr ve Bu MaúÀl ile Taãùìr Olındı USA
7 saèÀdetlü, èizzetlü: èizzetlü, saèÀdetlü Ö
8 zemzeme-i rÿóÀniyÀn olmaàa şÀyÀn: zemzeme-i rÿóÀniyÀn olmaàa şÀyÀnı A, zümre-i rÿóÀniyÀn 

olmaàa şÀyÀn USA
9 ber-Àverde-i: pür-Àverde-i USA
10 òvÀnçe-i: òvÀce-i A
11 ve nemek-lìs-i: -lìs-i A
12 øamìrde: øamìrümüzde Ö
13 dücÀ: -A, recÀ USA
14 pìş-gìr-i úÀdime-i: pìşger-i úÀdime-i USA
15 kebÀb-ı: kitÀb A
16 nemek-feşÀn-ı tesliyet: nemek-i tesliyet-feşÀn A, tesliyet-feşÀn USA
17 bÀúì: -USA
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4. Naúş-ı Dìger1

SaèÀdetlü, mekremetlü, dÀder-i pÀkìze-gevherüm2 óaøretlerinüñ hem-reng-i 
nişìmen-i bihişt olan meclis-i rÿóÀnì-siriştlerine, gül-i muøÀèaf-ı duèÀ ÀrÀyiş-i sük-
kÀn-ı semÀvÀt-ı èalÀ úılınduàı ièlÀmdan ãoñra3 inhÀ-kerde-i birÀderì budur ki4, 
cenÀb-ı kerìmüñüz ile5 leb-i cÿybÀr-ı mülÀúÀtda tebrìd-i óarÀret-i iştiyÀú ve taèdìl-i 
mizÀc-ı iftirÀú itmek6 [A 4a] nühüfte-i zÀviye-i øamìrümüz olmaàın, in-şÀéa’llÀhu 
teèÀlÀ, inficÀr-ı emvÀc-ı tebÀşìr-i felaú úılınmaú7 miyÀnında óabÀb-ı ÀfitÀb-ı ce-
reyÀna der-kÀr olduàı eånÀda ifÀøa-i selsÀl-i teveccühleriyle terùìb-i8 [T 5a] dimÀà-ı 
intiôÀr ve izÀle-i sevdÀ-yı ıøùırÀr buyurmaları der-òvÀstdur, bÀúì9. 

5. Taèbìr-i Dìger10

SadÀúatlü, saèÀdetlü, semÀóatlü11, aò-i vÀlÀ-birÀderüm12 óaøretlerinüñ en-
cümen-i óaúÀyıú-niôÀmlarına berg-i sebz-i dervìşÀne-i duèÀ ihdÀsından ãoñra 
ber-dÀşte-i åenÀverì budur ki cenÀb-ı şerìfüñüzle13 [N 5b] muúÀbele-i nüsòa-i 
germiyyet ve idÀre-i peymÀne-i14 ülfet hevÀsıyla mÀnend-i ney-i nÀlÀn15 ve şevú-i 
úudÿmuñuzla sìne-kÿbÀn eyledügümüz16 meşmÿl-ı õÀéiúa-i èirfÀnuñuz olmaàla, 
in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, pÀleheng-i úurã-ı òÿrşìd-i tÀbÀn, miyÀn-ı Mevlevì-i çarò-ger-
dÀnda dıraòşÀn olduàı zamÀn hem-óÀl-i tekye-i17 dervìşÀn olan àam-òÀne-i18 

1 Ö 5b, USA 4b: Başlık N: Naúş-ı Dìger-i Taèbìr-i TÀze A, Ö
2 dÀder-i pÀkìze-gevherüm: pÀkìze-gevherüm A, USA
3 ièlÀmdan ãoñra: ièlÀmından ãoñra USA
4 birÀderi budur ki: birÀderidür ki Ö, USA
5 kerìmüñüz ile: şerìfüñüzle Ö
6 itmek: -A, -Ö, -USA
7 felaú úılınmaú: felaú úılmaú A, felaú Ö, -USA
8 terùìb-i: raùb-ı Ö
9 der-òvÀstdur, bÀúì: der-òvÀstedür A, der-òvÀstdur Ö
10 Ö 6a, USA 4b: Başlık Ö: Ser-nÀme-i Taèbìr-i Dìger-i Nüviştedür A
11 sadÀúatlü, saèÀdetlü, semÀóatlü: sadÀúatlü, semÀóatlü A, USA, saèÀdetlü, semÀóatlü Ö
12 birÀderüm: perverüm Ö, USA
13 åenÀverì budur ki cenÀb-ı şerìfüñüzle: åenÀverìdür ki cenÀb-ı şerìfüñüz ile USA
14 idÀre-i peymÀne-i: dÀéire-peymÀ-i bì- Ö
15 ney-i nÀlÀn: nÀlÀnı A, USA
16 -kÿbÀn eyledügümüz: -kÿpÀn idügümüz A, Ö, -giryÀn eyledügümüz USA
17 tekye-i: -A, -USA
18 àam-òÀne-i: òÀne-i Ö
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nÀ-be-sÀmÀnumuza1 idÀre-i veche-i èazìmet ve izÀle-i àubÀr-ı vaóşet2 buyurmaları 
çeşm-dÀşt-ı intiôÀrumuzdur3. BÀúì ed-duèÀ4. 

6. LibÀs-ı Dìger5

Faøìletlü, maóabbetlü, mekremetlü6, yÀr-ı ãadìú ve birÀder-i şefìúüm7 óaøret-
lerinüñ meclis-i ahÀlì-penÀh ve maèÀlì-destgÀhları ãavbına8, sÀóa-i èÀlem-i bÀlÀda 
cilve-i istiósÀna çesbÀn9 kemmiyyet-i semÀvÀtı duèÀ10 pìş-keş olınmaú òilÀlinde 
inhÀ-yı iòlÀã-pìşeleri budur11 ki [T 5b] cenÀb-ı refìèleriyle hem-rikÀb-ı ùarìú-i it-
tióÀd ve raòş-cünbÀn-ı12 meydÀn-ı óubb [N 6a] ü vidÀd olmaú dÀèiyesi èinÀn-ı 
ÀrÀmumuzı rübÿde13 itmegin, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, óamÀéil-i zerrìn-i [A 4b] mihr-i 
enver, Àvìòte-i gerden-i edhem-i çÀbuk-òìz-i seóer olduàı maóal, naèl14-der-Àteş-i 
iştiyÀúlarınuñ ãaón-ı miónet15-serÀsın naúş-ı süm-i semend-i teşrìfleriyle hem-kev-
kebe-i ÀsmÀn buyurmaları, eèazz-i mültemesÀnumdur16. BÀúì ed-duèÀ17. 

7. Taórìr-i Dìger18

Óaøretlerinüñ pìşgÀh-ı rifèatlerine19 revÀc-yÀb-ı mezÀdgÀh-ı melekÿt olmaàa20 
erzÀnì, emtièa-i daèavÀt-ı rÿóÀnì ihdÀsından ãoñra ser-mÀyedÀr-ı kÀlÀ-yı èirfÀn olan 

1 nÀ-be-sÀmÀnumuza: tÀbistÀnumuza A, tÀbistÀnumuz USA
2 vaóşet: òışmet USA
3 intiôÀrumuzdur: intiôÀrdur A
4 BÀúì ed-duèÀ: bÀúì A, -Ö: Bundan sonrası duadır.
5 Ö 6a, USA 5a: Başlık A: Bu Daòı Taèbìr-i Dìger Tesvìddür USA
6 faøìletlü, maóabbetlü, mekremetlü: maóabbetlü, mekremetlü A, Ö, USA
7 şefìúüm: şefìúim A, ãıddìú USA
8 -destgÀhları ãavbına: -destgÀhlarına Ö
9 çesbÀn: çesbÀnı A, USA
10 duèÀ: -USA
11 -pìşeleri budur: -pìşeleridür USA
12 cünbÀn-ı: cünbÀnı A 
13 vidÀd olmaú dÀèiyesi èinÀn-ı ÀrÀmumuzı rübÿde: dÀd olmaú dÀèiyesi èinÀnı ÀrÀmumuzı A, dÀd 

olmaú edèiyyesi èinÀn-ı ÀrÀmumuzı rübÿde USA
14 naèl: bu naèl A, Ö
15 iştiyÀúlarınuñ ãaón-ı miónet: iştiyÀú-ı ãaón-ı miónet A
16 eèazz-i mültemesÀnumdur: eèazz úılınmışdur A
17 BÀúì ed-duèÀ: bÀúì A, -Ö; Gerisi duadır.
18 Ö 6b, USA 5a: Başlık N: Taórìr-i Áòeri A, Ö
19 pìşgÀh-ı rifèatlerine: pìş-kÀr rifèatlerine A, pìşgÀh-ı refìèlerine Ö
20 olmaàa: olmaàla A 
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õÀt-ı daúìúa-dÀnlarıyla1 maózen-i Àmìziş ü ittióÀda2 teng-güşÀ-yı óarìr-i muvÀneset 
ve endÀze-peymÀ-yı3 germiyyet ü ülfet olmaú zÀviye-gìr-i kÀrbÀn4-serÀy-ı øamìrü-
müz olmaàın, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, tamàa-yı zerrìn-i benderçe-i5 Çìn , kenÀre-i aùlas-ı 
felekde ãÿret-nümÀ-yı temkìn olduàı hengÀmda ribÀù-ı nişìmen-i6 dil-nişìnümüzde7 
muvÀzene-i eczÀ-yı mihr ü8 maóabbet [N 6b] içün taórìk-i terÀzÿ-yı úÀdime èazìmet 
buyurmaları sencìde-i çeşm-i intiôÀrumuzdur. BÀúì ed-duèÀ9

8. İnşÀ-i Dìger10

Óaøretlerinüñ meclis-i ser-Àmedlerine, taèùìr-i dimÀà-ı èulviyyÿna sezÀ,
gül-Àb-ı11 nev-taúùìr-i duèÀ ihdÀsı òilÀlinde ber-dÀşte-i ser-be-teslìm-i iòlÀãları 
budur12 ki cenÀb-ı şerìfüñüzüñ13 ser-bürehnegÀn-ı minaããa-i maóabbetlerinden 
itdügümüz14 ser-i mÿ úabÿl-i úìl ü úÀl itmedügine15 binÀéen, cenÀbuñuz ile kür-
sì-nişìn-i mücÀleset-i16 Àmìziş ü iòtilÀù ve muúÀbele-dÀşte-i miréÀt-ı üns ü17 irtibÀù 
olmaú sevdÀsı, ser-i bì-sÀmÀnumuza ser-dÀde18 olmaàın, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ser-
tırÀş-ı tìz19-dest-i seóer Àyìne-i tÀbnÀkin [A 5a] dükkÀn-ı maùlaèa Àvìòte itdügi 
vaúitde muòliã-òÀnemüzde dÀmen-i dilden taùhìr-i evsÀò-ı firúat, teşmìr-i bÀzÿ-yı 
himmet ve taórìk-i miúrÀã-ı kÀm-ı èazìmet buyurmalarına çeşm-i ümmìdümüz20, 
mÀnend-i Àyìne-i rÀh-ı intiôÀrumuz der-küşÀddur, bÀúì21. 

1 olan õÀt-ı daúìúa-dÀnlarıyla: õÀt-ı daúìúadÀnlarıyla A, olan õÀt-ı daúìúadÀnlarıyla Ö, olan õÀt-ı 
daúìúadÀnların USA

2 ittióÀda: ittióÀdda ve A, USA
3 endÀze-peymÀ-yı: endÀz-peymÀ-yı A, endÀze-peymÀ-yı yeke-tÀz-ı Ö
4 kÀrbÀn: gerdÀn USA
5 benderçe-i: bend-i derece-i USA
6 hengÀmda ribÀù-ı nişìmen-i: hengÀmda nişìmen-i A, zamÀn ribÀù-ı nişìmen-i Ö
7 dil-nişìnümüzde: nişìnümüzde A
8 eczÀ-yı mihr ü: eczÀ-yı mihr A, icrÀ-yı mihr ü Ö, USA
9 BÀúì ed-duèÀ: bÀúì bÀd A, -Ö: Bundan sonrası duadır.
10 Ö 6b, USA 5b: Başlık A: Bu Daòı İnşÀ-i Dìger-i Tesvìddür USA
11 sezÀ gül-Àb-ı: serÀ gül-Àb-ı A
12 ser-be-teslìm-i iòlÀãları budur: seyr-i teslìm-i iòlÀãları budur A, ser-be-teslìm-i iòlÀãlarıdur Ö
13 şerìfüñüzüñ: şerìfüñüz A
14 idügümüz: idügümüz A, itdügümüz USA
15 itmedügine: idügine A
16 mücÀleset-i: mecÀliste A
17 ü: -A
18 bì-sÀmÀnumuza ser-dÀde: bì-sÀmÀnumuzda serd-dÀde A
19 tìz: neyyir USA
20 çeşm-i ümmìdümüz: çeşm-i ümmìdümüz Ö, ümmìdümüz -USA
21 intiôÀrumuz der-küşÀddur, bÀúì: intiôÀr güşÀdedür A, intiôÀrda güşÀdedür Ö, intiôÀrumuz 

der-güşÀdur, bÀúì USA



Münşeât-ı Nâbî 173

9. ÚabÀ-yı Dìger1

Óaøretlerinüñ miréÀt-ı óaúÀyıú u ìúÀn ve medÀr-ı daúÀyıú u2 èirfÀn olan nÀdì-i 
mìnÿ-nişÀnlarına inciõÀb-ı zencìr-i øamìr ile duèÀ-yı serìèü’t-teéåìr ìãÀlinden ãoñ-
ra3 numÿne-i muòliã-i ãÀf-derÿnları4 budur ki zenberek-i nühüfte-i süveydÀ-yı5 
úalbümüz, cÀõibe-i6 iòlÀãlarına pÀ-beste [T 6b] ve raúúÀã-ı bì-ÀrÀm òÀùırumuz, 
derece-i iòtiãÀãlarına peyveste olmaàın, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, girìbÀn-ı muraããaè-úa-
bÀ-yı gencÿr-ı deycÿrdan7 sÀèat-i zerrìn-i òÿrşìd dıraòşÀn olduàı8 zamÀnda dÀrÿ-yı 
bür’ü’s-sÀèe-i9 teşrìfleriyle bu nìş-òorde-i èaúreb-i hicrÀna ifÀøa-i ifÀúat ü teskìn 
ve idÀre-i miftÀó-ı nevÀzişleriyle evúÀt-ı duèÀ vü åenÀlarına10 taèyìn buyurmaları 
mütemennÀdur. BÀúì ed-duèÀ11. 

10. Ùarz-ı Dìger12

Óaøretlerinüñ cilvegÀh-ı sipÀh-ı rüşd ü13 intibÀh olan pìşgÀh-ı èirfÀn-penÀhla-
rına pìşÀnì-i semend-i icÀbetde münaúúaş olan ãabÀóü’l-òayr-ı duèÀ ihdÀsından 
ãoñra inhÀ-yı14 [N 7b] åenÀverì budur15 ki cenÀb-ı yekke-tÀz-ı himmetle türk-tÀz-ı 
èarãa-i nÀz u niyÀz ve refè-i àubÀr-ı sÿz u güdÀz, sÀóa-i øamìrümüzde16 cÀy-sÀz 
olmaàın, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, raòt-ı sìmìn-i sepìde-i ãubó gerden-i gerdÿnda17 
nümÀyÀn ve rikÀb-ı zerrìn-i ÀfitÀb miyÀn-ı semend-i semÀvÀtda ber-ÀvìzÀn olduàı18 

1 Ö 7a, USA 5b: Başlık A: Bu Daòı ÚabÀ-yı Dìger-i Tesvìddür USA
2 u: -USA
3 -teéåìr ìãÀlinden ãoñra: -teéòìr ìãÀlinden ãoñra A
4 -derÿnları: -derÿn USA
5 süveydÀ-yı: sevdÀ A
6 cÀõibe: cÀzibe A
7 gencÿr-ı deycÿrdan: gencÿr u deycÿrdan A, gencÿr-ı bì-cevrden USA
8 olduàı: olduàı A
9 dÀrÿ-yı bür’ü’s-sÀèe-i: dÀrÿ-yı bür’ü’s-sÀéièa-i A
10 duèÀ ve åenÀlarına: duèÀlarına Ö
11 BÀúì ed-duèÀ: -A, -Ö
12 Ö 7b, USA 6a: Başlık A: Bu Daòı Ùarz-ı Dìger-i Tesvìddür USA
13 ü: -USA
14 ihdÀsından ãoñra inhÀ-yı: ihdÀsından ãoñra inhÀ-i Ö
15 åenÀverì budur: åenÀverìdür Ö, USA
16 u güdÀz, sÀóa-i øamìrümüzde: u güõÀr, sÀóa-i øamìrümüz A, u güõÀr, sÀóa-i øamìrümüzde USA
17 ãubó, gerden-i gerdÿnda: ãubó, gerdÿnda A, Ö
18 semÀvÀtda ber-ÀvìzÀn olduàı: semÀvÀtı ber-ÀvìzÀn olduàı A, semÀvÀtìye ÀvìzÀn olduàı Ö, semÀvÀ-

tı ber-ÀvìzÀn olduàı USA
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zamÀn ùaraf-ı dil-òvÀhlarına imÀle-i èinÀn, [A 5b] teşrìf içün1 rÀh-ı iştiyÀúda dü-
çeşm rÿşen ve ebrÿ cüsÿr-ı ùÀú-ı Àrzÿ olmışdur2. BÀúì bÀd 3. 

11. Reviş-i Dìger4

[T 7a] Óaøretlerinüñ meclis-i pÀkìze-niôÀmlarına mÀliş-i cebhe-i taèôìm ü sitÀ-
yiş pìşÀnì-i tekrìm ile èarøa5-dÀşt-ı dÀèì-i úadìm budur ki ÀbyÀrì-i feyyÀøe-i èinÀyet 
ve rìziş-i zülÀl-i iltifÀt-ı bì-àÀyetüñüz6 ile şüst ü şÿy-ı pìrÀhen-i çirk-Àgìn-i hicrÀn 
ve taùhìr-i cÀme-i óırmÀn itmek, çoúdan cÀ-kerde-i ùaşt-ı7 hezÀr sÿrÀò-ı dil ü cÀn 
olmaàla, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, úurãa-i ãÀbÿn-ı mihr-i münìr legen-i çarò-ı müstedìr-
de kef-feşÀn-ı [N 8a] sepìde-i ãubó olduàı8 evÀnda ùaraf-ı åenÀverìye9 taórìk-i úÀdi-
me-i teşrìf ile dÀmen-i dilden izÀle-i vesaò-ı aózÀna himmetleri mercÿdur, bÀúì10.

12. LibÀs-ı Dìger11

Óaøretlerinüñ nüsòa-i fünÿn-ı maèÀlì ve muùÀlaèagÀh-ı intiôÀr-ı12 eèÀlì olan 
nÀdì-i ahÀlì-perverlerine ebvÀb-ı ikrÀm ve fuãÿl-ı iótirÀmı13 óÀvì, daèavÀt-ı icÀ-
bet-meéÀl iblÀàı øımnında maèrÿø-ı åenÀver-i rÀst-maúÀl budur ki cenÀb-ı maèÀ-
rif-niãÀbuñuz ile14 àÀéibÀne cerìde-i òayÀle müåbet15 olan mevÀdd-ı maóabbet 
bi’l-müşÀfehe lisÀn-ı úalem ile ãaóìfe-i sÀmièaya16 taórìr olınmaú Àrzÿ-yı debìr-i 
øamìr17 olmaàın, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, rìkdÀn-ı zer-i dürr[T 7b]-efşÀn-ı18 ÀfitÀb-ı 

1 içün: -USA
2 iştiyÀúda dü-çeşm rÿşen ve ebrÿ cüsÿr-ı ùÀú-ı Àrzÿ olmışdur: iştiyÀúdadur ve çeşm ü ebrÿ cüsÿr-

ùÀú-ı Àrzÿ olmışdur A, iştiyÀúda dü çeşm ebrÿ çeşm-i zer-ùÀú-ı ÀrzÿvÀnumdur USA
3 bÀúì bÀd: -Ö, -USA
4 Ö 7b, USA 6b: Başlık Ö: Bu Daòı Revìş-i Áòerle Tesvìddür USA
5 èarøa: èarø USA
6 bì-àÀyetüñüz: bì-èinÀyetüñüz USA
7 cÀ-kerde-i ùaşt-ı: çÀkerde ùaşt-ı A, Ö, çÀkerde ùıynet-i USA
8 olduàı: olduàı A 
9 åenÀverìye: åenÀveriye USA
10 bÀúì: -USA
11 Ö 8a, USA 6b: Başlık A: Bu Daòı Üslÿb-ı Áòer İle Tesvìddür USA
12 muùÀlaèagÀh-ı intiôÀr-ı: muùÀlaèa-ı intiôÀr-ı A
13 fuãÿl-ı iótirÀmı: fuãÿl-ı iótirÀm USA
14 -niãÀbuñuz ile: -niãÀbuñuz A
15 cerìde-i òayÀle müåbet: cerìde-i òayÀle åebt A, cerìde-i òayÀl müåbet USA
16 úalem ile ãaóìfe-i sÀmièaya: úalemle ãaóìfe-i sÀmièaya A, Ö, úalem ile ãaóìfe-i sÀmièa USA
17 debìr-i øamìr: biz øamìr USA
18 zer-i dürr-efşÀn-ı: zer-feşÀn-ı A
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tÀbÀn, dest-i kÀtib-i müsvedde-şikÀf-ı bÀmdÀdda gerdÀn olduàı1 zamÀn, úalem-i 
òaùavÀt-ı saèÀdet-resÀnlarıyla ãaóìfe-i sÀóa-i òÀne-i faúìrÀnemüze2 [A 6a] hem-
reng-i nüsòa-i cennet [N 8b] ve gerd-i3 dÀmen-i èinÀyetleriyle varaú-ı zer-efşÀn-ı4 
òayr u bereket buyurmaları, çeşm-dÀşt-ı tevaúúÿèumuzdur, bÀúì5. 

13. VÀdì-i Dìger6

Óaøretlerinüñ nÀdì-i7 vÀlÀterìn-i efÀøıl-nişìnlerine, ser-mÀye-i münşiyÀne-i me-
lekÿt olmaàa şÀyÀn taèbìrÀt-ı tÀze-maènÀ-yı duèÀ itóÀfı õeylinde maèrÿø-ı devÀm-
cÿy-ı8 rifèatleri budur9 ki mektÿb-ı müşevveş-raúam-ı òÀùır-ı fÀtirümüz, mü-
hür-zede-i10 mihr ü maóabbetleri ve øıyÀè-ı ribÀè-ı øamìr-i kesìrümüz, óüccet-dÀ-
de-i dest-i irÀdetleri olmaàla11 nigìn-i zerrìn-i şems-i tÀbÀn, ceyb-i kebÿd-fÀm-ı 
ÀsmÀndan lemeèÀn itdügi demde eåer-i naúş-ı úadem-i meymenet-tevéemleriyle 
ãaóìfe-i sÀóa-i àam-òÀnemüz12, varaú-ı memhÿr ve óıfô-ı esbÀb-ı sürÿr u neşÀù ile13 
nüsòa-i taèvìõ-i suùÿr buyurmaları, mesùÿr-ı cerìde-i ÀmÀlümüzdür14. 

14. Ùavr-ı Dìger15

[T 8a / N 9a] èİzzetlü efendi óaøretlerinüñ16 meclis-i meserret-niôÀm ve beşÀ-
ret-irtisÀmları ãavbına vecd17-engìz-i maóÀfil-i úudsiyÀn ve óÀlet-baòş-ı mecÀmiè-i 

1 bÀmdÀdda gerdÀn olduàı: bÀmdÀda gerdÀn olduàı A, Ö, USA
2 òaùavÀt-ı saèÀdet-resÀnlarıyla ãaóìfe-i sÀóa-i òÀne-i faúìrÀnemüze: òaùavÀt-ı saèÀdet-resÀnlarıyla 

ãaóìfe-i sÀóa-i faúìrÀnemüze A, òaùavÀt-ı saèÀdet-resÀnlarıyla ãaóìfe-i sÀóa-i òÀne-i faúìrÀnemüz 
Ö, òaùerÀt-ı saèÀdet-resÀnlarına ãaóìfe-i sÀóa-i òÀne-i faúìrÀnemüze USA

3 cennet ve gerd-i: maóabbet ve kerden-i A
4 efşÀn-ı: -feşÀn-ı A
5 bÀúì: -A, -Ö
6 Ö 8b, USA 7a: Başlık Ö: Bu Daòı VÀdì-i Dìger ile Tesvìddür USA
7 nÀdì-i: -Ö
8 devÀm-cÿy-ı: dÀèì-i devÀm-cÿy-ı A
9 rifèatleri budur: rifèatleridür Ö, USA
10 fÀtirümüz, mühür-zede-i: fÀtirümüz, mühür-zÀde-i A, fÀtır, mühür-zede-i USA
11 olmaàla: olmaàın Ö
12 àam-òÀnemüz: àam-òÀnumuz A
13 ile: -A, -USA
14 ÀmÀlümüzdür: ÀmÀnumuzdur USA
15 Ö 8b, USA 7a: Başlık A: Bu Daòı ElfÀô-ı Dìger ile Tesvìddür USA
16 èizzetlü efendi óaøretlerinüñ: óaøretinüñ A, óaøretlerinüñ Ö
17 vecd: vech USA
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rÿóÀniyÀn olacaú rÀst-rev1 daèavÀt ihdÀsı øımnında2, maèrÿø-ı perde-güzìn-i iòlÀãları 
budur ki cenÀb-ı bülend-cÀhlarınuñ ÀvÀze-i óüsn-i sìret ve ãìt ü3 ãadÀ-yı luùf-ı ùabìèat-
ları, ÀvÀze4-gìr-i iştihÀr ve şÿr5-efgen-i mesÀmiè-i ãıàÀr u kibÀr ve óarekÀt-ı maùbÿèaları 
kÀr-bend-i naúş-ı uãÿl ve cünbiş-i muètedilÀneleri, pÀ-beste-i óüsn-i6 úabÿl olmaàın, 
ferdÀ dÀéire-i zerrìn-i òÿrşìd, dest-i rÀmişger-i7 gerdÿnda be-dìdÀr olduàı8 eånÀda úu-
dÿm-ı saèÀdet-lüzÿmlarıyla òÀne-i òÀmuşÀnumuzı9 eşref-i maúÀmÀt ve ser-i iftiòÀru-
muzı, [A 6b] vÀãıl-ı evc-i mübÀhÀt buyurmaları, òulÀãa-i ÀmÀlümüzdür10. 

15. Vaøè-ı Dìger11

èİzzetlü efendi12 óaøretlerinüñ serÀ-perde-i iúbÀllerine medd-i ùınÀb-ı13 duèÀ 
ve vaøè-ı fülke-i åenÀ òilÀlinde ber-dÀşte-i dÀèì-i pÀ-ber-cÀları budur14 ki dÀmen-i 
òayme-i dilde naúş-ı iòlÀãuñuz dÿòte ve sütÿn-ı15 øamìrümüz, iştiyÀúuñuz ile 
efrÿòte16 olmaàın, [T 8b] in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ãÀóib-úırÀn-ı èÀlem-güşÀ-yı çìn17 
kesr-i sipÀh-ı siyeh-livÀ-yı ôalÀm ve fetó-i úalèa-i ser-be-çarò-ı şÀm18 içün siper-i 
zerrìn be-dÿş ve şemşìr-i eşièèa ile cÿş19 u òurÿş eyledüginde cenÀb-ı sütÿde20-ãıfÀt 
ile sÀye-i óiãÀr-ı mülÀúÀtda21, güõÀriş-i peymÀne-i evúÀt, aúdem-i mültemesÀt-ı 
dÀèìleridür, bÀúì22.

1 -rev: -revi A
2 øımnında: øımnda A
3 ü: -USA
4 ÀvÀze: ÀvÀre-i A
5 şÿr: sÿr A, şevú USA
6 óüsn-i: óüsn ü A, çìn-i USA
7 rÀmişger-i: dest-i rÀmişger-i Ö
8 be-dìdÀr olduàı: be-dìdÀr olduàı A
9 òÀne-i òÀmuşÀnumuzı: òÀne-i òÀmÿşÀnemüzi A, Ö, òÀme-i òÀã-ı şÀnumuzı USA
10 ÀmÀlümüzdur: mÀlumuzdur USA
11 Ö 9a, USA 7b: Başlık Ö: Bu Daòı Ùavr-ı Dìger ile Tesvìddür USA
12 èizzetlü efendi: -A, -Ö
13 medd-i ùınÀb-ı: medd-i ùıbÀb-ı USA
14 pÀ-ber-cÀları budur: pÀ-ber-cÀlarıdur USA
15 iòlÀãuñuz dÿòte ve sütÿn-ı: iòlÀãuñuza dÿòte ve sütÿn-ı A, iúbÀlüñüz dÿòte ve sütÿn-ı Ö
16 iştiyÀúuñuz ile efrÿòte: iştiyÀúuñuzla fürÿòte A
17 çìn-i: çunìn A
18 -livÀ-yı ôalÀm ve fetó-i úalèa-i ser-be-çarò-ı şÀm: -livÀ-yı ôalÀm ve fetó-i úalèa-i ser-be-çarò-ı 

meşÀm A, Ö, - berÀy-ı ôalÀm ve fetó-i úalèa-i ser-be-çarò-ı şÀm USA
19 eşièèa ile cÿş: şuèaé ile cÿş A, eşièèa ile òoş Ö
20 sütÿde: sütÿde-i A
21 mülÀúÀtda: mülÀúÀt USA
22 aúdem-i mültemesÀt-ı dÀèìleridür bÀúì: aúdem-i mültemesÀtdur Ö, mültemesÀtumdur USA
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16. Nüsòa-i Dìger1

Óaøretlerinüñ gencìne-i maèÀrif ve òizÀne-i cevÀhir ü leùÀyif2 olan nişìmen-i 
müzeyyenlerine mürsele-i èarÀéis-i óÿrü’l-èìn ve gÿşvÀre-i dÿşìzegÀn-ı bihişt-i 
berìn olmaàa sezÀ leéÀlì-i girÀn-bahÀ-yı daèavÀt [N 10a] itóÀfına úarìn-i ber-dÀş-
te-i vÀlÀ-òvÀhları budur3 ki cenÀbuñuz ile4 àÀéibÀne beynümüzde cÀrì olan nuúÿd-ı 
müteèÀúibü’l-vürÿd-ı óubb u vidÀd nÀ-maèdÿd5 olmaàın ãarrÀf-ı sipihr-i daúìúa-
şinÀs nuúre-i encümle tebdìl eyledügi zerrìn-i6 èÀlem-tÀbı, Àverde-i bÀzÀr-ı ãubógÀh7 
eyledügi vaúitde cenÀb-ı şerìfüñüz ile8 hem-zÀnÿ-yı ãoóbet-i òÀã ve kìse-i Àrzÿda 
olan nuúre-i nÀ-maàşÿş-ı iòlÀã, yegÀn yegÀn9 şümürde-i benÀn-ı beyÀn ve güõÀşte-i10 
ser-engüşt-i zebÀn úılınmaú [T 9a] ümmìdiyle süfre-i sÀmièa güşÀde ve taòta-i sì-
nemüz ÀmÀde idügi [A 7a] melóÿô-ı èizzet buyurılmaú mercÿdur11. BÀúì ed-duèÀ12. 

17. ReftÀr-ı Dìger13

Óaøretlerinüñ mevúiè-i14 menbaè-ı èÀfiyet-fermÀ ve mesned-i refìè-i selÀ-
met-baòşÀlarına15 hem-rütbe-i ÚÀnÿn u ŞifÀ  olan duèÀ-yı icÀbet-der-úafÀ ihdÀ-
sından ãoñra àÀyetü’l-beyÀn inhÀ-yı derdmendÀnumuz budur ki bu16 åenÀverleri 
[N 10b] müddet-i medìdeden berü17 teb-zede-i óummÀ-yı iftirÀú ve esìr-i firÀş-ı 
iştiyÀúları olmaàın, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ùabìb-i óÀõıú-ı ãubó-ı ãÀdıú, tedÀvì-i emrÀø 
ü18 esúÀm ve izÀle-i èilel-i sevdÀ-yı ôalÀm içün hÀven-i19 zerrìn-i mihr-i münìr20, 

1 Ö 9b, USA 8a: Başlık Ö: Bu Daòı Vaøè-ı Áòer ile Tesvìddür USA
2 leùÀyif: leùÀéif A, Ö
3 vÀlÀ-òvÀhları budur: vÀlÀ-òvÀhlar budur A, dil-òvÀhlarıdur Ö, vÀlÀ-òvÀhlarıdur USA
4 cenÀbuñuz ile: cenÀbuñuzla Ö
5 nÀ-maèdÿd: nÀ-maèdÿde A
6 zerrìn-i: zer-i Ö, USA
7 Àverde-i bÀzÀr-ı ãubógÀh: Àverde-i bÀzÀr-ı ãubógÀhì A, ber-Àverde-i bÀzÀr-ı ãubógÀh Ö
8 şerìfüñüz ile: şerìfüñüzle A, Ö
9 yegÀn: -A
10 benÀn-ı beyÀn ve güõÀşte-i: benÀn ve güõeşte-i A, beyÀn ve güõÀşte-i USA
11 melóÿô-ı èizzet buyurılmaú mercÿdur: maèlÿm-ı èizzet buyurıla Ö
12 BÀúì ed-duèÀ: bÀúì A, -Ö
13 Ö 10a, USA 8a: Başlık Ö: Bu Daòı ReftÀr-ı Dìger ile Tesvìddür USA
14 mevúiè-i: mevúif A, Ö
15 selÀmet-baòşÀlarına: selÀmet-baòşÀları A
16 derdmendÀnumuz budur ki bu: mendÀne budur ki bu A, derdmendÀnemüz budur ki bu Ö, 

derdmendÀnumuzdur ki USA
17 berü: beri A, USA
18 ü: -USA
19 hÀven-i: hÀvì A
20 münìr: münìrin Ö
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eczÀ-yı envÀra1 der-kÀr eyledügi maóall-i pursiş-i òÀùır-ı bìmÀr ve tefaóóuã-ı na-
bø-ı nÀ-hemvÀr-ı bì-úarÀr içün ser-bÀlin-i dil-òaste-i iştiyÀúların teşrìf2 ve şerbet-i 
şifÀ-baòş-ı iltifÀtlarıyla3 mizÀc-ı maèlÿl-i intiôÀrumuzı talùìf buyurmaları, intihÀ-yı 
emÀnì-i4 ùabè-ı øaèìfümüzdür. BÀúì ed-duèÀ5. 

18.1. Óadìå-i Erbaèìn Tercümesi  ile Maèan İrsÀl Eyledügi Mektÿbdur ki 
Henüz èAlì PÀşÀ  Óaøretleri VezÀret ile Çıúduàı Vaúitdür6 

[T 9b] SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, 
sulùÀnum óaøretlerinüñ merciè-i efÀøıl-ı üdebÀ ve melceé-i ekÀbir-i fuøelÀ olan 
[N 11a] nÀdì-i dìvÀn-òÀne-i Àãafiyyü’l-irtisÀm7 ve müttekÀ-yı ãÀóibiyyü’l-intiôÀm-
ları sÀóasına rişte-i tÀr u8 pÿd-ı taèbìrÀtı, çaròa-i tekrìmÀt ile tÀfte9 ve kÀrgÀh-ı 
iòlÀãda şÀne-i tÀze-beste-i tefòìmÀt ve mÀkÿ-yı10 nev-cünbiş-i taèôìmÀt ile bÀfte11 
ve endÀze-i elfÀô-ı müéeååireye keşìde ve varaú-ı mücellÀ-yı ãıdúa12 pìçìde vÀsıùa-i 
tecdìd-i iòtiãÀã-ı13 mele-i aèlÀ olmaàa şÀyÀn ve tamàa-zede-i icÀbet-i [A 7b] Rab-
bÀnì  olmaàa çesbÀn14 emtièa-i nÀ-dìde-i daèavÀt-ı nÀ-dÿòte ve aúmişe-i nÀ-şenìde-i 
óayÀt-ı15 nÀ-fürÿòte, resm-i ÀdÀb-ı şermsÀrÀne ve vaøè-ı tevÀøuè-ı niyÀzmendÀne ile 
dest-Àviz-i èÀcizÀne úılınduàı zemìnde16, èarøa-dÀşte-i dÀèì-i dìrìn-i èinÀyet-dìdele-
ri budur17 ki cenÀb-ı şìrÀze-bend-i eczÀ-yı kÀéinÀt, celle şÀnuhu, nüsòa-i kem-yÀb-ı 
kitÀb-òÀne-i vezÀret olan õÀt-ı girÀmìlerin maófaôa-i viúÀye-i RabbÀnì sinde mekìn 

1 envÀra: envÀrda USA
2 teşrìf: şerìf A
3 iltifÀtlarıyla: iltifÀtlar-ile A
4 intihÀ-yı emÀnì-i: emÀnì-i USA
5 bÀúi’d-duèÀ: bÀúì A, temmetu’t-teõÀkìr Ö
6 Ö 10a, USA 8b: Başlık H: Óadìå-i Erbaèìn Tercümesiyle Maèan İrsÀl Eyledügi Mektÿbdur ki 

Henüz èAlì PÀşÀ’nuñ VezÀret ile Çıúduàı Vaúitdür USA
7 nÀdì-i dìvÀn-òÀne-i Àãafiyyü’l-irtisÀm: dìvÀn-òÀne-i Àãafiyyü’l-irtisÀm A, USA
8 sÀóasına rişte-i tÀr u: sÀóa-i rişte-i tÀr A, sÀóasına rişte-i tÀr USA
9 çaròa-i tekrìmÀt ile tÀfte: tekrìmÀt ile tÀfte USA
10 tefòìmÀt ve mÀkÿ-yı: tefòìmÀt ve Derkenarda “mÀkÿy; yaènì çuhÀlaruñ mekügi dimege” yazılmış-

tır Ö
11 bÀfte: yÀfte A, USA
12 ãıdúa: ãıdú USA
13 tecdìd-i iòtiãÀã-ı: teceddüd-i iòtiãÀm-ı A, tecdìd-i iòtiãÀm-ı USA, teceddüd-i iòtiãÀã-ı Ö
14 çesbÀn: óasebÀn USA
15 óayÀt-ı: taóiyyÀt-ı Ö
16 úılınduàı zemìnde: úılınduàı zemìnde Ö, úılınduàı zemìninde USA
17 -dìdeleri budur: -dìdeleridür USA
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ve maènÀ-yı1 bihterìn-ãÿret-i devlet olan vücÿd-ı sÀmìlerin mefhÿm-ı baór-ı ùavìl 
gibi ùÿl-i óayÀt ve2 [N 11b] imtidÀd-ı [T 10a] åebÀtla3 mecmÿèa-i maúÀm-ı saèÀ-
detde kÀm-bìn eyleye, Àmìn. Bundan esbaú4, vaôìfe-i lÀzımemüz olduàı üzre iki5 
defèa tehniyye-i rütbe-i èulyÀ-yı vezÀretlerini6 muótevì duèÀ-nÀme-i èÀcizÀne ile 
ser-i saèÀdet-medÀrları taãdìèine ictirÀé olınmışdı. AmmÀ7 àÀlibÀ reh-zenì-i baòt-ı 
nÀ-sÀzkÀra8 müãÀdif olmaàla şeref-i taúbìl-i yed-i9 èulyÀlarına muvaffaú olamadı. 
ÓattÀ saèÀdetlü, semÀóatlü10, vezìr-i ãaóib-øamìr Tevúìèì11 SüleymÀn PÀşÀ  óaøretle-
ri12 åenÀverlerinüñ taórìr-i tehniyyet-nÀmede13 taúãìrümüze teéessüf buyurduúları 
vÀãıl-ı gÿş-ı faúìr olduàı bu dÀèìlerin àarìú-i lücce-i şerm ü óicÀb itmegin óÀlÀ 
telÀfì-i14 taúãìr-i güõeşte içün bir hediyye-i meymenet-endÿz-ı rÿóÀniyyeye muvaf-
faú olup nÀdì-i èulyÀlarına refè-i ruúèaya mübÀderet olındı. Bu hediyyenüñ úadr 
ü úıymeti ve èinda’llÀh şeref-i menzileti yine èinÀyetlü sulùÀnumuñ muóÀù-ı õihn-i 
derrÀkleri15 olmaàla vÀ-beste-i taèrìf degüldür. LÀkin MevlÀnÀ16 CÀmì  [N 12a] 
meróÿmuñ nüsòası sulùÀnumuñ kütüb-òÀnelerinde mevcÿd ve manôÿr-ı saèÀdet-
leri olduàı17 bilÀ-şekk olmaàın, anlaruñ úumÀşıyla [A 8a] bu dÀèìlerinüñ nesìc-i 
nev-tÀr-ı faúìrÀnesinüñ [T 10b] muvÀzenesi yine devletlü sulùÀnumuñ mìzÀn-ı 
èirfÀn ve endÀze-i inãÀflarına maómÿldür18. Ol-bÀbda óüsn-i úabÿl ve luùf u ke-
rem; devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü19 sulùÀnum óaøretlerinüñdür. 

1 maènÀ-yı: maènÀ A
2 gibi ùÿl-i óayÀt ve: óayÀt ve A, Ö
3 åebÀtla: åebÀt-ile Ö, USA
4 esbaú: aúdem USA
5 olduàı üzre, iki: olduàı üzre, iken A
6 vezÀretlerini: vezÀretlerin A, USA
7 taãdìèine ictirÀé olınmışdı. AmmÀ: taãdìúine eczÀ olınmış idi. AmmÀ A, taãdìèine ictirÀé olın-

mış-ıdı Ö
8 nÀ-sÀzkÀra: nÀ-sezÀkÀra USA
9 yed-i: -USA
10 semÀóatlü: -USA
11 tevúìèì: tevfìúì A
12 óaøretleri: -Ö
13 tehniyyet-nÀmede: tehniyye-nÀmede de Ö
14 telÀfì-i: telÀúì-i A
15 derrÀkleri: idrÀkleri A
16 MevlÀnÀ: MollÀ USA
17 olduàı: olduàı A
18 maómÿldür: muóavveldür USA
19 devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: devletlü, èinÀyetlü A, devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü 

USA, semÀóatlü, èinÀyetlü Ö
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18.2. ÓÀşiye1

Benüm saèÀdetlü, semÀóatlü sulùÀnum óaøretleri, nüsòa-i merúÿme çÿúadÀr 
bendelerine teslìm olınmışdur. Mezbÿr bendeleri evvelden maèlÿm-ı dÀèìleri ve 
müstaúìm ü müèeddeb úullÀrı olmaàın, manôÿrü’l-òÀùiée-i èinÀyet buyurılmaú 
bÀbında luùf u èinÀyet devletlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür.

19.1. Mektÿb Maèa Naèt-ı Nebevì 2

SaèÀdetlü, èinÀyetlü, faøìletlü, óaúìúatlü3, nÿr-ı bÀãıra-i iftiòÀr u ibtihÀcum, 
èazìzüm4, oàlum, sulùÀnum óaøretlerinüñ maúãad-ı esnÀ-yı eèÀlì vü efÀøıl ve revÀ-
cgÀh-ı ecnÀs-ı maèÀlì vü feøÀéil olan pìşgÀh-ı mekÀrim-destgÀhlarına lisÀn-ı şevú ü 
iòlÀã ve ıãùılÀó-ı ãıdú u iòtiãÀã üzre tuófe-i5 mecÀlis-i úudsiyÀn ve hediyye-i [N 12b] 
medÀris-i rÿóÀniyÀn olmaàa6 şÀyÀn nüsòa-i tÀze-taèbìr-i daèavÀt-ı serìèü’t-teéåìr 
ve risÀle-i nev-teélìf-i taóiyyÀt-ı bedìèü’t-taórìr ihdÀsı, meclÀ-yı füyÿøÀt-ı úudsiyye 
olan øamìr-i òaùìrleri pursişi ile tekmìl ü7 taèùìr olınur. HemvÀre, úurb-ı sÀye-i 
YezdÀnì de rÿ-be-rÿ-yı nÿr-ı cemÀl ü kemÀl ve zÀnÿ-be-zÀnÿ-yı şÀhid-i èÀfiyet8 ü 
iúbÀl olalar. Eger meşÀàil-i òidemÀt-ı humÀyÿn beyninde tefaóóuã-ı óÀl-i dÀèì-i 
dil-rübÿdeleri9 furãat-yÀb-ı duòÿl olmaú şerefine nÀéil olursa10 bi-óamdihi subóÀ-
nehu11, henüz mücelled-i12 çÀr-fenn-i [T 11a] beden şìrÀze-bend-i13 enfÀs güsiste 
olmayup óÀşiye-i mühimme-i duèÀları, pìrÀye-i bihìn-i14 evúÀt úılınmaú eşref-i iş-
tiàÀlümüz idügi èallÀme-i óaúìúat-bìn-i èirfÀnlarına15 nÀ-pÿşìdedür. èAle’l-òuãÿã, 
ahÀlì-i Óaleb ’den baèø-ı gÿşe-i dÀmÀn-ı iúbÀlüñüze vÀãıl-ı rÿ-mÀl ve sÀmièaları 

1 Ö 11a
2 Ö 11b, USA 9b: Başlık A: MüşÀrün İleyh Óaøretlerine Bir Úıùèa Naèt-ı Nebevì ile Maèan İrsÀl 

eyledügi Mektÿbdur Ö
3 SaèÀdetlü, èinÀyetlü, faøìletlü, óaúìúatlü: SaèÀdetlü, èinÀyetlü USA
4 iftiòÀr u ibtihÀcum, èazìzüm: iftiòÀrum A, USA
5 u iòtiãÀã üzre tuófe-i: u iótiãÀã üzre tuófe-i A, iòtiãÀã üzre tuófe-i USA
6 olmaàa: olmaàla A, Ö
7 tekmìl ü: tekmìl-i USA
8 èÀfiyet: èÀúıbet A
9 rübÿdeleri: rübÿdeleridür ki USA
10 şerefine nÀéil olursa: muèarrıúına nÀéil olursa USA
11 Bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah ’a hamd ile.
12 henüz mücelled-i: henüz mücellede-i A, mücelled-i USA
13 şìrÀze-bend-i: şìrÀze-i Ö
14 bihìn-i: metn-i Ö, meh-liúÀ USA
15 óaúìúat-bìn-i èirfÀnlarına: óaúìúat-i èirfÀnlarına Ö, óaúìúat-bìn-i èirfÀnları USA
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nÀùıúa-i èinÀyet-endÿzuñuzdan nÀéil-i leéÀl-i maúÀl olanlar, bu ùarafa geldükçe bu 
peder-i duèÀ-perverüñüz aóvÀline taórìk-i leb-i istiòbÀr [N 13a] buyurduàuñuzı1 
naúl itmeleriyle sÿrÀò-ı ãımÀò-ı [A 8b] èÀcizÀnemüz, memerr-i úavÀfil-i sürÿr ve 
dil-i vìrÀnemüz maèmÿr olmaàın evlÀd u èiyÀlümüz ile duèÀ-yı èömr ü devletüñü-
ze2 muøùarr u mecbÿr idügümüz3 nÀ-mestÿrdur. Benüm èinÀyetlü, mekremetlü4 
sulùÀnum óaøretleri! Her bÀr ùaraf-ı eşrefe5 küstÀòÀne duèÀ-nÀme taórìriyle6 evúÀt-ı 
èazìziñüzi taøyìè ve ser-i mübÀrekeñüzi7 taãdìè, münÀfì-i şarù-ı ÀdÀb mülÀóaôa 
olınmaàın8 bu taúãìrümüzi istièfÀya ve9 bu yaúınlarda ravøa-i ùabìèat-ı pìrÀneden 
ser-zede olmış bir úıùèa naèt-ı Nebevì  ihdÀsıyla teyemmünen mübÀderet10 olındı. 
DergÀh-ı İlÀhì de úabÿli bì-iştibÀh11 olmaàın cenÀb-ı saèÀdet ve sÀéir òvÀnÀ12 vü 
şinevÀ nÀéil-i óiããe-i feyø ü åevÀb olmaú meémÿldür. [T 11b] Baèd-ez-ìn13 çekìde-i 
òÀme-i feyø-ÀåÀruñuz olan varaú-pÀre-i14 èinÀyet-Àmìz ile ser-i15 iftiòÀr u intiôÀru-
muzı, sürÀdıú-ı semÀ16 buyurmaú bÀbında luùf u kerem devletlü, èinÀyetlü cenÀb-ı 
kerìmü’ş-şÀnuñdur17. 

19.2. Naèù-ı Şerìf18

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün
 Ey maènì-i hestì19 ki senüñ òalúa vücÿduñ
 Ser-mÀye-i ìcÀddur iósÀn-ı ÒudÀ ’dan

1 buyurduàuñuzı: buyurduàuñuz A
2 devletüñüze: devletüñüzde A
3 idügümüz: eyledügümüz Ö, USA
4 mekremetlü: -Ö, -USA
5 eşrefe: eşrefüñüze Ö
6 taórìriyle: taórìr ile Ö, USA
7 mübÀrekeñüzi: mübÀreküñüzi Ö
8 şarù-ı ÀdÀb-ı mülÀóaôa olınmaàın: şarù-ı ÀdÀb-ı mülÀóaôa olmaàın T, USA
9 taúãìrümüzi istièfÀya ve: taèãìr-i taórìr-i istièfÀya A, taúãìrümüzi istièfÀ ve USA
10 ihdÀsıyla teyemmünen mübÀderet: ihdÀsına teyemmünen mübÀderet A, Ö, USA
11 İlÀhìde úabÿli bì-iştibÀh: İlÀhìde úabÿl bì-iştibÀh A
12 òvÀnÀ: òvÀna A 
13 ez: ze A
14 varaú-pÀre-i: -A
15 ser-i: kesr-i USA
16 semÀ: sìmÀ A, USA
17 devletlü, èinÀyetlü cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur: devletlü, èinÀyetlü kerìmü’ş-şÀnuñdur A, cenÀb-ı 

kerìmü’ş-şÀnuñdur USA
18 E 9a, IB1 22b: Başlık E
19 maènì-i hestì: maènì IB1



182 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

 Maúãÿd senüñ şÀnuñı ÀfÀúa beyÀndur
 ÁrÀyiş-i tertìb-i niôÀm-ı dü1-serÀdan

 EvãÀfuña ãarf itmek içün olmasa elfÀô
 Maórÿm úalurdı şuèarÀ óüsn-i edÀdan

 NÀbì  úuluñuñ añladuàı2 ey şeh-i kevneyn
 Bir nüktedür ìcÀd-ı vücÿd-ı üdebÀdan

 Kim virmez idi kimseye Óaú  óüsn-i ùabìèat
 Òalú itmez idi kimseyi úısm-ı büleàÀdan3

 Gÿş itmek eger olmasa maúãÿd-ı İlÀhì 
 EvãÀf-ı dil-ÀrÀñı zebÀn-ı şuèarÀdan

19.3. Naèt-ı Şerìf Ìn est4

 FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Oldı hem-úadr-i Leyle-i İsrÀ 
 Leyle-i Mevlid -i óabìb-i ÒudÀ 

 Niçe şeb ãubógÀh èìd ü5 sürÿr
 FeverÀn-ı tenÿr-ı nÿr-ı ôuhÿr

 Nice şeb nÿr-baòş oldı o şeb
 K’oldı ùÀliè içinde ol kevkeb

 Ne mübÀrekdür ol şeb-i tÀrìk
 K’oldı ÀfÀúa mÿcib-i tebrìk

 Ne úavì-baòt imiş o şeb ôulumÀt
 K’oldı peydÀ içinde Àb-ı óayÀt

 İtdi ol şÀm-ı bì-èaded-berekÀt
 Şeb-i Úadr  ü BerÀt -baòş u6 zekÀt

1 niôÀm-ı dü: niôÀm-ı derd-i E, dü IB1
2 úuluñuñ añladuàı: úuluñ añladugı IB1
3 Kim virmez idi kimseye óaú óüsn-i ùabìèat / Òalú itmezdi kimseyi úısm-ı büleàÀdan: Taèalluú 

itmez idi kimseye bì-úısm-ı büleàÀdan E
4 Ö 11b
5 ü: -Ö
6 u: -Ö
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 O sevÀd-ı şeb içre buldı vücÿd
 Levó-i òilúatde maènì-i maúãÿd

 Oldı ol1 şeb furÿà-güster-i òÀk
 Sırr-ı mestÿr-ı maènì-i levlÀk 

[A 9a] Oldı ol tìre-şÀm-ı kuólì-fÀm
 Sürme-i nÿr-baòş-ı çeşm-i enÀm

 Oldı ol şÀm içinde cilve-nümÀ
 Kevni tertìbden2 murÀd-ı ÒudÀ 

 Virdi ol şÀm içinde èÀleme3 zìb
 Maènì-i aãl-ı èÀlem-i terkìb

 Oldı ãaónında ol şebüñ ber-pÀ
 BÀrgÀh-ı risÀlet-i èuômÀ

 İtdi pür ol şeb òuceste-eåer 
 Ùabla-i çaròı sükker-i aòter

 Ol seóergeh oldı çehre4-nümÀ 
 ÁfitÀb-ı nübüvvet-i kübrÀ

 Oldı zìb-i úılÀde-i tekrìm
 Nüh ãadefden o şebde dürr-i yetìm

 O şeb içre o şemè-i bezm-i ÒudÀ 
 Virdi fÀnÿs-ı kÀéinÀta ãafÀ

 Baãdı ol şebde ãaón-ı mülke úadem
 Sebeb-i Àferìniş-i èÀlem

 O mübÀrek şeb içre oldı bedìd
 NÀvdÀn-ı siúÀye-i ümmìd

 O şeb olduúda sırrın itdi èıyÀn
 Cünbişi gÀhvÀre-i ìmkÀn5

1 ol: o Ö
2 kevni tertìbden: kevn-i tertìbden Ö
3 virdi ol şÀm içinde èÀleme: virdi ol şÀm içinde èÀlem Ö
4 seóergeh oldı çehre: seóergehde oldı cilve Ö
5 ìmkÀn: ìmÀn Ö
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 Oldı Àvìze heft seyyÀre
 Keh-keşÀn nìm-ùÀú-ı gehvÀre

 Pìş-gìr-i sefìd1 açup meh-tÀb
 Ebr-i raómet-feşÀnda itdi2 gül-Àb

 Devr idüp micmer-i sipihr-i eåìr
 İtdi òalúuñ dimÀàını taèùìr

 Olınup zeyn mülk-i èılliyyìn
 İtdiler nüh felekde şehr-Àyìn

 Girdi ol şevú ile semÀèa felek
 Cebhe-sÀy oldı òÀk-i şükre melek

 Şìr-i envÀra oldı èàarú cihÀn
 Oldı pistÀn-ı mihr ü meh cÿşÀn

 İtdi ol zÀde-i ne-dìde naôìr
 Çeşm-i ÀbÀ vü ümmehÀtı úarìr

 Görmedi Àferìniş içre tamÀm
 Öyle mevlÿdı mÀder-i eyyÀm 

[A 9b]  Görmedi çeşmi olalı gerdÀn
 Öyle maèãÿmı dÀye-i devrÀn

 Anuñ olındı èaşúına bünyÀd
 Raómet-ÀbÀd-ı èÀlem-i ìcÀd

 Ùoàmaú içün o3 ÀfitÀb-ı münìr
 Çaròa çoú girdi çarò-ı dÀéire-gìr

 Bulmaú içün4 vücÿd o gevher-i pÀk
 Úatı çoú şekle girdi maèden-i òÀk

 Açılınca o àonce-i maúãÿd
 Çoú òazÀn çekdi gülistÀn-ı vücÿd

1 sefìd: sepìd Ö
2 itdi: ãaçdı Ö
3 ùoàmaú içün o: ùoàmaú içün H, ùoàmaà içün o Ö
4 bulmaú içün: bulmaà içün Ö
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 Bulınınca1 o gevher-i nÀ-yÀb
 Baór çoú gerdiş eyledi gird-Àb2

 O şeb-i nÿr-zÀya olsa sezÀ
 äad hezÀrÀn hezÀr3 rÿz fedÀ

 Oldı ol şÀm mevhibet-encÀm
 Maùlaè-ı õÀt-ı pÀk-i òayr-ı4 enÀm

 Aña münzel kitÀb-ı vaóy-ı mübìn
 Òalúa oldur veliyy-i nièmet-i dìn

 İbtidÀ ol getürmese miftÀó
 Òalú úanda bulurdı bÀb-ı felÀó

 Úanda neşv-ü5-nemÀ bulurdı tamÀm
 Kişt-i ìmÀn ü mezraè-ı6 İslÀm 

 İdicek sÀóa-i vücÿda òırÀm
 Nüsòa-i ãunèın oldı óüsni tamÀm7

 İdüp itmÀm-ı8 nüsòa-i òilúat
 Ketebe yazdı kÀtib-i úudret

 Maùbaò-ı kÀéinÀta virdi nemek
 Ena emlaó9 èibÀreti bì-şekk

 Evvelìn ãunè-ı kÀrgÀh-ı ezel
 Maùlab-ı KirdgÀr-ı èazze ve cell

1 bulınınca: bulınca H
2 baór çoú gerdiş eyledi gird-Àb: baórı çoú gerdiş eyledi gird-Àb H, baórı çoú gerdiş eyledi dolÀb 

Ö
3 hezÀr: her zÀr-ı H
4 õÀt-ı pÀk-i òayr-ı: mihr-i õÀt-ı òayrü’l- Ö
5 neşv-ü-: neşv- A 
6 kişt-i ìmÀn ü mezraè-ı: kiştzÀr-ı mezÀriè-i Ö
7 Beyit: -A, -Ö
8 itmÀm-ı: itmÀma Ö
9 Güzelleştim.
 * Büyük hadis kaynaklarında Resulullah’tan böyle bir rivayet yoktur. Ancak hadis ifadesi olarak 

şöyle bir kayıt tespit edilmiştir: “çــĥĨــא أĬوا çــ×Āأ ėــøĳĺ Ĺــìأ ħĥــøو įــĻĥĐ ųا ĵــĥĀ ųل اĳــøــאل رĜ ” “ÚÀle 
Resÿlu-llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem aòì Yÿsufu aãbaóu ve ene emlaóu” Resûlullah (sav.) dedi 
ki, kardeşim Yûsuf daha beyaz tenlidir, ama ben ondan daha güzelim. (Muhammad Sanâu’llâh 
Mazharî. (1412/1991). Et-tefsîrü’l-mazharî. Mektebetü’r-rüşdiyye. Pakistan. C. 5. s. 192. Eri-
şim: http://shamela.ws. Erişim tarihi: 05.05.2017). 
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 İntiòÀb-ı cerìde-i maènÀ
 Nÿr-ı yek-tÀ sütÿde-i MevlÀ

 Maúãad-ı kÀr-òÀne-i hestì 
 İftiòÀr-ı bülendì vü pestì

 Reh-ber-i şÀh-rÀh-ı fevz ü1 felÀó
 ÚÀéid-i kÀrvÀn-ı zühd ü ãalÀó

 Şemè-i meclis-fürÿz-ı mÀ-evóÀ2 
 Şeb-çerÀà-ı serìr-i ev ednÀ 3

 BÀèiå-i cÿşiş-i maèÀdin-i ãunè
 Dürr-i yek-dÀne-i maòÀzin-i ãunè4

[A 10a] Óükm-fermÀ-yı òıùùa-i nÀsÿt
 NÀmiye-bÀòş-ı gülşen-i melekÿt

 İdicek sÀóa-i vücÿda òırÀm
 Nüsòa-i ãunèuñ oldı óüsni tamÀm

 Dest-i luùfiyle itdi küfri tebÀh
 Òançer-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 5

 FÀtió-i òıùùa-i MüselmÀnì  
 RÀyet-efrÀz-ı dìn-i YezdÀnì 

 Evvelìn fÀtió-i úalem-rev-i nÿr
 Naúş-ı pìşìn-i kÀrgÀh-ı ôuhÿr

 Aãl-ı taòmìr-i ùıynet-i eşbÀó
 Nÿr-ı ebdÀn-ı òulÀãa-i ervÀó

 Seyyidü’l-enbiyÀ óabìb-i Vedÿd
 Bihterìn naúş-ı kÀrgÀh-ı vücÿd

 ŞÀfiè-i müznibìn òazìne-i cÿd
 Yaènì Aómed , Muóammed  ü Maómÿd 

1 ü: -A
2 Kur’ân-ı Kerîm; Necm: 10.
3 Kur’ân-ı Kerîm; Necm: 9; Bakara: 255.
4 dürr-i yek-dÀne-i maòÀzin-i ãunè: -A
5 Allah ’tan başka ilah yoktur. Kur’ân-ı Kerîm; Muhammed: 19.
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 Kim ki1 maúbÿl-i óaøret-i Óaú  olur
 O şebüñ úadrine muvaffaú olur

 Kim ki2 eyler o leyleye ikrÀm
 İder aókÀm-ı èizzetin iókÀm

 Kim ki3 o leyleye ider taèôìm
 İder esbÀb-ı rifèatin tanôìm

 Anda taèôìm içün yanan èanber
 Micmer-i mÀhı nÀr-ı reşke aúar 

 O şeb içre sebìl olan şerbet
 İder işrÀb4 Kevåer -i cennet

 Anda ãarf olınan nebÀt u şeker
 Renc-i cürme olur şifÀ-Àver

 Şemè olınsa o leylede5 ìúÀd
 Ôulmet-i naúødan ider6 ÀzÀd

 Li’llÀhi’l-óamd bir vezìr-i şefìú
 Buldı icrÀ-yı òıdmete tevfìú

 äıdú u iòlÀã ile idüp niyyet
 İtdi tertìb-i meclise himmet

 İtdi bu òıdmet-i şerìfe úıyÀm
 Şarù-ı iòlÀãuñ7 eyledi itmÀm 

[A 10b] Leyle-i mevlide idüp taèôìm
 İtdi cümle levÀzımın tetmìm

 Niçe yirde yaúup çerÀà-ı münìr
 İtdiler ãaón-ı meclisi tenvìr

1 kim ki: kim-ki A
2 kim ki: kim-ki A 
3 kim ki: kim-ki A
4 işrÀb: ìrÀå Ö
5 leylede: leyleye Ö
6 naúødan ider: naúãdan olur Ö
7 iòlÀãuñ: iòlÀãın Ö
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 Úadd-i òÿbÀnda şemè-i kÀfÿrì
 İtdi taórìk lücce-i nÿrı1

 Çıúdı çaròa buòÿr u èanber u èÿd
 İtdi rÀh-ı neôôÀreyi mesdÿd

 Úaplayup çaròı dÿd-ı èanber-bÀr
 ZuhÀl ’e döndi sebèa-i seyyÀr

 İtmedi bezmi bÿy-ı èanber u èÿd
 ÒÀùır-ı ehl-i èaşúveş pür-dÿd

 Çıúdı eflÀke dÿd-ı èanber-bÀr
 ZuhÀl ’in rengin itdi dìgergÿn2

 Şerbet-i reng reng ü nuúl-i kebÀb
 Virdi eõvÀúa çÀşnì-i óayÀt

 Olınup èaúd-i bezm-i rÿóÀnì
 Oldı ser-şÀr õevú-i vicdÀnì

 Oldı her bir dehÀn nÀùıúa-rÀz
 Óoúúa-i gevher-i3 åenÀ-yı ÒudÀ 

 Oldı her bir zebÀn-ı mercÀn-fÀm 
 MÀhì-i lücce-i ãalÀt ü selÀm

 İde òayrın úabÿl Ìzid-i pÀk
 Ola marøiyy-i4 server-i levlÀk

 Oldı Óaúú’a o õÀt-ı nìk-òıãÀl
 Faòru’l-aúrÀn zübde-i5 emåÀl

 FÀøıl u kÀmil ü óalìm ü selìm
 èÁlim ü èÀmil ü àayÿr u kerìm

 Yaènì dÀmÀd-ı şehryÀr-ı cihÀn
 èAlì PÀşÀ -yı kÀmilü’l-èirfÀn

1 nÿrı: şÿrì Ö
2 İki beyit: -A, -Ö
3 gevher-i: kevåer-i Ö
4 marøiyy-i: maraøì-i Ö
5 zübde-i: güzìde-i Ö
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 O úadar ehl-i èiffet ü perhìz
 Renciş-i mÿrı eylemez tecvìz

 Óüsn-i òulúı verÀ-yı óadd-i beyÀn
 Luùf-ı ùabèı úıyÀsdan güõerÀn

 Çün degül vaãfı úÀbil-i taèdÀd
 Eyle NÀbì  duèÀsını ìrÀd

 èÖmri efzÿn ola zamÀnı mezìd
 Her umÿrında Óaú  ide teèyìd1

 Óaú  teèÀlÀ óayÀtın ide mezìd2

 İde esbÀb-ı rifèatin temhìd

 Görmeye ùabè-ı ãÀfı gerd-i keder 
 Olmaya dÀmen-i dili muàber 

[A 11a] Seri üstinden olmaya zÀéil3

 SÀye-i pÀdişÀh-ı deryÀ-dil

 Yaènì SulùÀn Aómed -i yek-tÀ
 Òallada’llÀhu mulkehu ebedÀ 4

 ŞehriyÀr-ı yegÀne-i İslÀm 
 Ôıll-ı YezdÀn -ı niôÀm-baòş-ı enÀm

 ÁfitÀb-ı sipihr-i sulùÀnì
 Úurre-i dìde-i MüselmÀnì 

 Nüsòa-i bì-èadìl-i fenn-i kemÀl
 PÀdişÀh-ı serìr-i istiúlÀl

 Eylemiş èÀlem-Àferìn-i Úadìr
 Ùıynetin dest-i luùfıla taòmìr

 YÀ İlÀhì  bi-óaúú-ı faòr-ı cihÀn
 èAvn u naãruñla úalbin it şÀdÀn

1 Beyit: -A, -Ö
2 mezìd: medìd Ö
3 zÀéil: õÀéil Ö
 .ïĥì : Allah , onun mülkünü (saltanatını, varlığını, devletini) sonsuza dek sürdürsün اĥĨ ųכį اïÖا 4
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 YÀ İlÀhì  bi-óaúú-ı dìn-i mübìn
 Eyle esbÀb-ı devletin temkìn

 YÀ İlÀhì  bi-óaúú-ı nÿr-ı dühÿr
 Eyle aèdÀ-yı devletin maúhÿr

 Bi-óaú-ı şÀm-ı mevlid-i Nebevì 
 Úıl mebÀnì-i devletini úavì

 Eyle yÀ Rab murÀdın ÀmÀde
 Úalb-i pÀkin kederden ÀzÀde 

20.1. Bu daòı Ol Müşìr-i Bülend-iştihÀr ve Ol Vezìr-i Sipihr-iútidÀr Maùlaè-ı 
SerÀy-ı èÁlì-şÀndan Rütbe-i VÀlÀ-yı VezÀret-i æÀnì ve ÚÀéim-maúÀm-ı RikÀb-ı 
ÒüsrevÀnì ile HengÀm-ı Ùalèatinde BerÀy-ı Tehniyyet Südde-i Devletlerine 

İrsÀl Eyledügi Ruúèa-i èUbÿdiyyetdür1

SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü2, pertev-i şÀrıú-ı óayÀtum ve nÿr-ı 
bÀãıra-i mübÀhÀtum, sulùÀnum eùÀla’llÀhu beúÀhu3 óaøretlerinüñ úıble-i ÀmÀl-i 
feøÀéilmendÀn-ı [A 11b] devrÀn ve ùamàa-òÀne-i emtièa-i faøl u èirfÀn, dìvÀn-ı 
raãìãü’l-esÀs ve4 menìèü’l-indirÀsları sÀóasına sitÀyiş-i pìşÀnì-i tevÀøuè ve mÀliş-i 
cebìn-i taøarruèla tebòìren damàa-i5 úudsiyÀn, èuhde-i sirişt-i òÀãiyyetnÀkinde 
muømer èanber-pÀre-i daèavÀt-ı girÀn-bahÀ ve taèùìr-i meşÀmm-ı rÿóÀniyÀn, ùıy-
net-i berg-i kemterìninde muòammer6 şükÿfe-i reng-À-reng-i taóiyyÀt-ı nev-pey-
dÀ niåÀrına7 müteèÀúıb èarøa-dÀşte-i dÀèì-i dìrìn ve åenÀver-i kemterìn budur ki 
óaøret-i muãannif-i kitÀb-òÀne-i vücÿd ve müéellif-i terÀkìb-i [T 12a] bÿd u ne-
bÿd celle şÀnuhu, [N 14a] nüsòa-i endek-yÀb-ı õÀt-ı maèÀlì-ãıfÀtların dÀrü’l-ifÀ-
de-i merÀtib-i devletde peyveste-i şìrÀze-gìr-i èÀfiyet ve maófaôa-nişìn-i selÀmet 

1 USA 10b: Başlık A: Bu Daòı Ol Müşìr-i Bülend-iştihÀr ve Ol Vezìr-i Sipihr-iútidÀr Maùlaè-ı 
SerÀy-ı èÁlì-şÀndan Rütbe-i VÀlÀ-yı VezÀret-i æÀnì ve ÚÀéim-maúÀm-ı RikÀb-ı ÒüsrevÀnì ile 
HengÀm-ı Ùalèatde BerÀy-ı Tehniyyet-i Südde-i Devletlerine İrsÀl Eyledügi Mektÿbdur USA

2 saèÀdetlü, semÀóatlü èinÀyetlü èÀùıfetlü: saèÀdetlü USA
3 Allah  onun hayatını (yönetimini) uzatsın.
4 ve: -A
5 damàa-i: defèa-i USA
6 berg-i kemterìninde muòammer: berg-i kemterìnde micmer A, perek-i kemterìninde micmer 

USA
7 niåÀrına: niåÀr USA
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ve1 bÀàbÀn-ı çemen-ùırÀz-ı Àferìniş, èammet ÀlÀéuhu-i2 ÀrÀyiş óadìúa-i saèÀdet ü 
leùÀfet olan nihÀl-i úaviyyü’n-nemÀ-yı vücÿd-ı yek-tÀların hemvÀre rüéÿs-ı óÀ-
cetmendÀn-ı enÀm üzre sÀye3-bÀòş-ı luùf u èinÀyet eyleye, Àmìn! Bi-óamdi’llÀh, 
ber-ùıbú-ı tertìb-i óikmet-endÿz-ı cerìde-i RabbÀnì  ve ber-vefú-i taèyìn-i irÀde-i 
ezeliyye-i äamedÀnì , õÀt-ı memdÿóu’ã-ãıfÀt-ı bì-müdÀnìleri, ceõbe-i biøÀèe-i cevÀ-
hir-i istièdÀd ve şevú-i4 liyÀúat-ı mÀder-zÀdla erfaè-ı mevÀúiè-i5 cÀh ü celÀl ve 
emnaè-ı mevÀúıf-ı èizz ü iúbÀl olan rütbe-i èulyÀ-yı vezÀrete6 iètilÀ ve derece-i 
vÀlÀ-yı destÿriyyete irtiúÀ buyurup ve7 nüsòa-i devlet-serÀy-ı salùanatda dìbÀce 
maúÀmında maàbÿù-ı òıyÀm-ı gerdÿn olan dìvÀn-òÀne-i maèdelet-penÀó ve8 bÀ-
òuãÿã ser-levóa-i zer-endÿde menzilesinde maósÿd-ı úıbÀb-ı melekÿt olan zìr-i 
úubbe-i saèÀdet-destgÀhda óÀéiz-i merkez-i [N 14b] taèyìn9 ve fÀéiz-i derece-i 
temkìn olduúları, peyÀm-ı beşÀret-fermÀ10 [T 12b] bu dÀèì-i kerem[A 12a] -dì-
delerin neşée-yÀb-ı sülÀfe-i inşirÀó itmegin edÀ-yı lÀzıme-i tehniyye-i iúbÀllerini, 
munùavì bir duèÀ-nÀme ile tecdìd-i berÀt-ı iòlÀã dÀèiyesinde iken sÀbıúan ãadr-ı 
vÀlÀ ve óÀlÀ muóÀfıô-ı11 òıùùÀ-i ŞehbÀ  Meómed PÀşÀ -yı nÀdirü’l-aúrÀn óaøretleri 
pìşgÀhına kemÀl-i ittióÀd ü iòlÀã ve àalebe-i inciõÀb ü iòtiãÀãdan nÀşì iùÀre buyu-
rılan varaúÀé-i bülend-pervÀz-ı raúìme-i rÿóÀnìleri óÀşiyesinde bu àarìúü’l-iósÀn 
dÀèìlerine zebÀn-güõÀr-ı iltifÀt-ı selÀm buyurılduàı èaynı ile dìde-i pìr-i KenèÀn ’a 
bÿy-ı pìrÀhen-i Yÿsuf  èamelin icrÀ ve ùÿùì-i nÀùıúa-i faúìrÀnemüzi bì-iòtiyÀr àarú-ı 
şekeristÀn-ı duèÀ ve vaúf-ı òıdmet-i12 duèÀ-yı bì-riyÀ eyledügi muóÀù-ı èilm-i 
CenÀb-ı KibriyÀ’dur. BÀúì luùf u iósÀn devletlü ve saèÀdetlü, mürüvvetlü sulùÀ-
num óaøretlerinüñdür13. 

1 ve: -A
2 Nimeti bol olsun.
3 sÀye: sÀye-i A
4 şevú: sÿú USA
5 mÀder-zÀdla erfaè-ı mevÀúiè-i: mÀder-zÀdla erfaè-ı A, mÀder-zÀd ile erfaè-ı mevÀúiè-i USA
6 vezÀrete: vüzerÀta A
7 ve: -A
8 ve: -A, -USA
9 taèyìn: yaúìn USA
10 -fermÀ: -fermÀ-yı A, -fermÀyı USA
11 vÀlÀ ve óÀlÀ muóÀfıô-ı: vÀlÀ óÀlÀ USA
12 vaúf-ı òıdmet-i: vefú-i òıdmet-i USA
13 BÀúì luùf u iósÀn devletlü ve saèÀdetlü, mürüvvetlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür: BÀúì luùf u 

iósÀn devletlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür A, -Ö, BÀúì luùf iósÀn devletlü sulùÀnumuñdur USA
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20.2. Der-kenÀr Nüvişte1

Benüm saèÀdetlü, èinÀyetlü2 sulùÀnum óaøretleri [N 15a] egerçi neyl-i derece-i 
sÀmiye-i saèÀdet ve rütbe-i èÀliyye-i vezÀret hengÀmında südde-i vüzerÀ-yı èÀlì-
cÀh3 ùavÀfgÀh-ı ãaóÀéif-i nihÀnì4 úılınmaú, resm-i úadìm ve deéb-i sülÿk idügi5 
maèlÿm u müştehirdür. LÀkin óaúúu’l-inãÀf [T 13a] budur ki àalebe-i cevher-i 
õÀt-ı6 bì-èadìlüñüz, ol úÀèide-i köhneye daòı imrÀr-ı úalem-i nesò buyurup rüt-
be-i èulyÀ-yı destÿriyyet ve elúÀb u7 maèÀnì-i vezÀret8 sulùÀnum gibi maèmÿ-
rü’l-cevÀnib bir fÀøıl-ı yegÀnenüñ südde-i refìèine intisÀb ile kesb-i èulüvv-i şÀn 
itdüginden nÀşì tebşìr ü tehniyye-i rütbe-i vezÀret daòı şÀyÀnterdür9 ve bu taèbìr 
ü taórìr, vÀúıè-ı óÀle muvÀfıú u muùÀbıú ve sulùÀnumuñ õÀt-ı èÀlì-şÀnı, bu maènÀ-
ya lÀyıú olmaàın mubÀlaàa ve iàrÀú-ı10 [A 12b] şÀèirÀne maúÿlesinden olmaduàı11 
imøÀ-kerde-i aãóÀb-ı inãÀfdur. CenÀb-ı Óaú , mübÀrek ve müteyemmin ve nÿr-ı 
èinÀyetle çeşm-i iúbÀlüñüzi rÿşen eyleye, Àmìn. ÓÀlÀ [N 15b] muóÀfıø-ı òıùùa-i 
ŞehbÀ , vezìr-i bì-naôìr ü sütÿde-rÀ12 óaøretleri, bu ùarafa teşrìf itdükleri eyyÀm-
dan berü Óaleb , reşk-i gülşen-i bihişt olup her bÀr şeref-yÀb-ı meclis-i üns-À-üns-i 
maèÀlì13-niôÀmları olduúça èalima’llÀh, sulùÀnumuñ medÀyió-i cezìle ve maóÀsin-i 
cemìleleri, nemek-i meclis-i iltizÀmları14 olup iôhÀr buyurduúları èalÀúa-i ãÀdıúÀne 
ve rÀbıùa-i òÀliãÀne óadd-i taórìrden bìrÿndur. Ùabìèat-ı şerìflerinde daòı ãıdú u15 
iòlÀãdan àayrı bir şey olmaduàı meşhÿd-ı bÀãıra-i16 [T 13b] taóúìúüñüzdür. Her 

1 Ö 16b, USA 11b: Başlık Ö: Bu Daòı KenÀr-ı DuèÀ-nÀmede Nüviştedür USA
2 èinÀyetlü: -USA
3 -cÀh: -cÀy A, Ö
4 nihÀnì: nihÀl A
5 sülÿk idügi: meslÿk idügi A, Ö , sülÿk eyledügi USA
6 cevher-i õÀt-ı: cevÀhir-i USA
7 u: -USA
8 vezÀret: vezirÀt A
9 rütbe-i vezÀret daòı şÀyÀnterdür: rütbe-i vüzerÀt daòı şÀyÀnìterdür A, vezÀret daòı şÀyÀnterdür Ö
10 iàrÀú-ı: iàlÀú-ı Ö 
11 olmaduàı: olduàı A
12 ü sütÿde-rÀ: ü sütÿre A, sütÿde-rÀ Ö, USA
13 maèÀlì: maèÀnì A 
14 meclis-i iltizÀmları: iltizÀmları Ö
15 bìrÿndur, ùabìèat-ı şerìflerinde daòı ãıdú u: bìrÿndan ùabìèat-ı şerìflerinde daòı ãıdú u A, bìrÿn-

dur, ùabìèat-ı şerìflerinde daòı ãıdú Ö
16 olmaduàı meşhÿd-ı bÀãıra-i: olmaduàı meşhÿr-ı bÀòire-i A
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bÀr bu dÀèìñüze, sulùÀnumla bu1 dÀèìñüzi müõÀkere buyurduúların2 naúl u óikÀye 
ve sulùÀnuma taórìk-i zebÀn-ı åenÀ buyururken3 mektÿb-ı şerìfüñüz óÀşiyesinde 
taórìr buyurılan iltifÀt-ı taèbìr-i selÀmuñuz, taúrìr-i sÀbıúların taóúìú u taãdìú it-
mekle duèÀcuñuzdan ziyÀde memnÿn ve münşerióü’l-òÀùır olup bì-iòtiyÀr duèÀ-
yı õÀt-ı èadìmü’l-miåÀlüñüzi [N 16a] øamìme-i evrÀd itmek mertebesinde iltizÀm 
buyurmışlardur4. CenÀb-ı İlÀhì , anları da ve sulùÀnumı da viúÀye-i RabbÀnì sinde 
ekdÀr-ı rÿzgÀrdan emìn ü sÀlim eyleye, Àmìn, bi-óurmeti seyyidi’l-mürselìn, bÀúì 5.

21. O Yekke-tÀz-ı MiømÀr-ı BelÀàat ü BeyÀn, Pìr-i NÀ-tüvÀn,
Veliyyü’n-Nièam-ı Bì-imtinÀndan Eşheb-i Ùabè-ı Sebük-reftÀrına

ÇesbÀn Bir Raòş-ı Áheste-òırÀm NiyÀzıyla Edhem-i ÒÀme-i VÀdì-i İnşÀya 
Kerem-i èİnÀn Eyledügi Heves-nÀmesidür6

SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, mürüvvetlü7 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀ-
cum, sulùÀnum óaøretlerinüñ [A 13a] cilvegÀh-ı òuyÿl-ı8 duèÀ-gÿyÀn-ı devlet ü9 
iúbÀl ve cevlÀngÀh-ı rekÀéib-i maúÀl, medìóa-serÀyÀn-ı cÀh ü celÀl olan sÀóa-i 
bihişt-miåÀl devlet-serÀy-ı èizz ü iclÀllerine10, [T 14a] semend-i müteòayyileden 
esraè ser-menzil-i icÀbete resÀ11 ve eşheb-i nÿr-ı nigÀhdan çÀpükter12 tamàa-yı úa-
bÿle sezÀ [N 16b] perverde-i ãıùabl-ı iòlÀã ve mióasse13-zede-i tìmÀr-ı iòtiãÀã olan14, 
yek-rÀn-ı sebük-èinÀn-ı duèÀ ve rehvÀr-ı òoş-reftÀr-ı åenÀ efsÀr-ı iftiúÀr ve şekì-

1 dÀèìñüze, sulùÀnumla bu: dÀèì-i sulùÀnum ile A, dÀèìñüze, sulùÀnum ile bu Ö, dÀèìñüze, sulùÀ-
numla USA

2 buyurduúların: buyurduúları A, buyurduúlarını Ö
3 zebÀn-ı åenÀ buyururken: zebÀnı åenÀ buyururken A, zebÀn-ı åenÀ iderken Ö
4 evrÀd itmek mertebesinde iltizÀm buyurmışlardur: Àver itmek mertebe iltizÀm buyurmışlar A
5 bi-óurmeti seyyidi’l-mürselìn, bÀúì: bi-óurmeti eşrefi’l-mürselìn A, H, bi-óurmeti seyyidi’l-mürselìn 

Ö, -USA: Resullerin en saygının (en şereflilerinin) hürmetiyle…
6 Ö 17b, USA 12a: Başlık N: O Yekke-tÀz-ı MiømÀr-ı BelÀàat ü BeyÀn, Pìr-i NÀ-tüvÀn, Veliy-

yü’n-Nièam-ı Bì-imtinÀndan Eşheb-i Ùabè-ı Sebük-reftÀrına ÇesbÀn Bir Raòş-ı Áheste-òırÀm 
NiyÀzıyla Edhem-i ÒÀme-i VÀdì-i İnşÀya Kerem-i èİnÀn Eyledügi DuèÀ-nÀmesidür USA

7 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, mürüvvetlü: saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü 
A, saèÀdetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü Ö, saèÀdetlü, semÀóatlü, mürüvvetlü USA

8 òuyÿl-ı: òubÿl-i A
9 ü: -USA
10 iclÀllerine: celÀllerine A
11 ser-menzil-i icÀbete resÀ: menzil-i icÀbete resÀ A, USA, ser-menzil-i icÀbet-resÀ Ö
12 çÀpükter: cÀy-gìr A
13 mióasse: maóşer A
14 iòtiãÀã olan: iòtiãÀã A, USA
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me-i şerm ü inkisÀr ile keşìde úılınduàı õeylinde èarøa-dÀşte-i dil-sipÀrları budur1 
ki benüm saèÀdetlü, devletlü2 sulùÀnum óaøretleri, Àferìnende-i meydÀn-ı hestì ve 
dÀrende-i tertìb-i bülend ü pestì, celle3 şÀnuhu, óaøretleri, ber-ùıbú-ı ùÿl-i ezmÀn 
raòş-ı4 emÀnì vü ÀmÀli zìr-i rÀn5 eyleye. Bu piyÀde-i naùè-ı inzivÀ olan dÀèì-i 
bì-riyÀlarınÿñ òayyÀl-i enfÀsı6 úavÀéim-i maùÀyÀ-yı duèÀlarına peyvend ve medd-i 
dü-tÀ-yı7 naôra-i ÀmÀli, tekÀver-i åenÀlarına sìne-bend8 olup ve dìde-i sìm-rìzü-
müz9, semend-i Àheste-òıram-ı duèÀ-yı devletlerine rikÀb ve müjgÀn-ı sirişk-Àlÿ-
de10 suéÀl-i raòş-ı èÀfiyetlerine cevÀb idügi, mÀnend-i èinÀn müsellem-i úabøa-i 
èirfÀnları olmaàla, pìşgÀh-ı õihn-i derrÀklerinde icÀle-i esb-i iddièÀ, iåÀre-i àubÀr-ı 
riyÀdan muèarrÀ olmaàla, rÀh-ı rÀstdan [N 17a] küstÀòÀna bÀèiå-i kesr-i èiúÀl-i 
kümeyt-i11 òÀme-i perìşÀn-maúÀl budur ki bu dÀèì-i sÀl-òorde-i [T 14b] pÀ-fersÿ-
delerinüñ bÀre-i bì-ÀrÀm-ı óayÀtı, merÀóil-i meróale-i sebèìni güõÀr itmekle;

 Çu şaãt Àmed nişest Àmed be-dìdÀr12

(Neår) ùıbúınca13 üstüòvÀn-ı sÀú-ı èacz-mesÀú-ı pìrÀnemüz, úalemdÀn-ı úuøat-ı14 
èazl-çeşìdeveş imdÀd-ı midÀd-ı úuvvetden òÀlì ve èuúde-i zÀnÿ-yı [A 13b] nÀ-tü-
vÀnumuz, kÀse-i ùanbÿr-ÀsÀ èurÿú-ı òuşkla mÀlì olmadan nÀşì, mÀnend-i úalem, 
úavÀéim-i maùiyye-i engüştÀndan istièÀre-i óareket ve deryÿze-i imdÀd-ı úuvvet 
itmeden15 muøùardur. Merkÿbe eşedd-i iótiyÀcumuz muúarrer olup bu ùaraflarda 
bulınan maùÀyÀ maúÿlesi, eşúiyÀ-yı Türkmen  ü èArab  şeklinde ser-der-hevÀ ve 
berú-i cünbiş-i kÿh-sìmÀ olmaàla, hengÀm-ı şebÀnumuzda bile rükÿbdan hirÀsÀn 

1 -sipÀrları budur: -sipÀrlarıdur A
2 saèÀdetlü, devletlü: devletlü, saèÀdetlü Ö, saèÀdetlü USA
3 dÀrende-i tertìb-i bülend ü pestì, celle: ber-Àrende-i tertìb-i bülend ü pestì, celle Ö, dÀrende-i 

tertìb-i pestì, èizz ü USA
4 raòş-ı: vaóş-ı USA
5 vü ÀmÀli zìr-i rÀn: vü emÀnì YezdÀnì USA
6 enfÀsı: enfÀs A, USA
7 ve medd-i dü tÀ-yı: ve medd ü tÀrı USA
8 sìne-bend: sìne-bende A
9 -rìzümüz: -rìzüm A
10 -Àlÿde: -Àlÿd A
11 kümeyt-i: yek’est Ö, USA
12 Yaş altmışa varınca oturmak gerekli görülür. (Nizamî)
13 neår; ùıbúınca: ùıbúınca A, neår; ùabèınca Ö, ùabèınca USA
14 pìrÀnemüz, úalemdÀn-ı úuøat-ı: pìrÀnemüz, úalemdÀn-ı úaøÀ-i A, pìrÀnemüz, úalemdÀn-ı 

úaããÀb-ı USA
15 itmeden: itmede Ö
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ve cünbiş-i tünd1 ü tìzinden2 tersÀn iken şimdi, bu eyyÀm-ı èacz ü nÀ-tüvÀnìde 
süvÀr olmaú degül belki mecÀlis-i Şeh-nÀme  teãÀvìrine nigerÀn olmaàa bile3 tü-
vÀnumuz olmaduàından nÀşì4, bi’ø-øarÿre, Rÿm-ili ’nüñ rehvÀr-ı hemvÀre mülÀ-
yim-reftÀr bÀr-gìr-i mevzÿn-kirdÀrına eşedd-i [N 17b] iótiyÀcumuz vuúÿèı ve 
bu diyÀrlarda imtinÀè-ı vücÿdı, bu gÿne refè-i àÀşiye-i şerm ü óicÀb ve Àvìziş-i 
rikÀb-ı küstÀòìye5 müéeddì-i irtikÀb olmışdur6. áalebe-i mekÀrim-i ÀãafÀnele-
rinden, ferÀmÿşÀn-ı zevÀyÀ-yı ãıùabl-ı7 iútidÀrları olan bÀr-gìr-i8 köhne-sÀlden 
bir kemìne [T 15a] ve9 kemter ammÀ, òoş-rÿy ve10 òoş-manôar, kemer-gerden ü 
mevzÿn-peyker, nerm-òÿy u11 müşgìn-bÿy, úavì-püşt, sütÿn-dürüşt, ùavÿs-düm 
ü kÀse-süm12 bÀr-gìrcik iósÀnıyla beden-i nÀ-tüvÀnumuza, ifÀøa-i rÿó-ı cedìd ve 
bünye-i vìrÀnumuzı òÀkden refè ve taúviyet ü temhìd buyurılmaú, çeşm-dÀşt-ı 
tevaúúuè-ı müstemendÀnemüzdür. LÀkin saèÀdetlü sulùÀnumuñ zìr-i rÀn-ı13 mey-
menet-nişÀnına kesb-i şeref-i misÀs idegeldügi derece-i èulyÀ ve mertebe-i èulü-
vv-i baòtdan müfÀraúata sebeb olacaàumuz taúdìrde ümìddür ki muètÀd u me’lÿf 
olduàı14 raòt u bisÀùından daòı mehcÿr olmayup [A 14a] “Beni raòt u baòt ve 
ÀlÀt-ı zìnümden15 cüdÀ itmege sebeb, sen16 olduñ.” diyü bu nÀ-tüvÀna úaãd-ı kìn ve 
endÀòte-i èarãa-i zemìn itmeden ãıyÀnet-i müşfiúÀneleri, èalÀúa-i mürüvvet [N 18a] 
ü iósÀn buyurılmaú bÀbında luùf u iósÀn, devletlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür ve 

1 kÿh-ı sìmÀ olmaàla hengÀm-ı şebÀnumuzda bile rükÿbdan hirÀsÀn-ı tünd: kÿh-ı sìmÀ olmaàla 
hengÀm-ı şebÀnumuzda bile rükÿbdan hirÀsÀn ve cünbiş-i Ö, tünd USA

2 tìzinden: tezinden A, USA
3 nÀ-tüvÀnìde süvÀr olmaú degül belki mecÀlis-i şeh-nÀme teãÀvìrine nigerÀn olmaàa bile: nÀ-tü-

vÀnìde süvÀr olmaú degül belki mecÀlis-i şeh-nÀmede teãÀvìrine nigerÀn olmaàa bile A, nÀ-tü-
vÀnìde süvÀr olmaú degül belki mecÀlis-i şeh-nÀme teãÀvìrine nigerÀn olmaàla bile USA

4 nÀşì: -Ö
5 Àvìziş-i rikÀb-ı küstÀòìye: ÿş rikÀb-ı küstÀòìye A, Àvìziş-i rikÀb-ı güstÀòiyye USA
6 olmışdur: olınmışdur USA
7 ÀãafÀnelerinden, ferÀmÿşÀn-ı zevÀyÀ-yı ãıùabl-ı: ÀãafÀnelerinden, ferÀmÿşÀn-ı zevÀyÀ-yı ıãùabl-ı 

A, ÀãafÀnelerinden, ferÀmÿş-ı zevÀyÀ-yı ãıùabl-ı USA
8 bÀr-gìr-i: bÀr-gìrÀn-ı Ö
9 ve: -USA
10 ve: -A, -USA
11 nerm-òÿy u: nerm-òÿy Ö
12 -süm: -sìm A, USA
13 zìr-i rÀn-ı: انóĺز A, USA,
14 muètÀd u me’lÿf olduàı: muètÀd me’lÿf olduàı A, USA, muètÀd u me’lÿf olduàı Ö
15 zìnümden: zìn-i müzeyyenümden A
16 sen: -Ö
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in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ1, bu óaseneñüzüñ èöşr-i emåÀli deh rÿz2 müddetde vÀãıl-ı ùavì-
le-i iúbÀlüñüz olacaàına3 elùÀf-ı òafiyye-i ilÀhiyye mütekeffildür. Bundan aúdem 
daòı òÀk-i èizzete4 duèÀ-nÀme taórìr olınmışdı5. LÀkin AnùÀkiyye ’de çend rÿz te-
vaúúufı6 vÀúiè olmaàla bu duèÀ-nÀmemüz ile [T 15b] dÿş-be-dÿş7 vÀãıl olacaàı 
muótemel olmaàla, tekerrüren8 istiåúÀl buyurmamaú bÀbında mekÀrim-i fıùrìleri-
ne9 tevessül olınur. Luùf u kerem, devletlü sulùÀnumuñdur10.

22.1. Bu daòı Ol Yekke-tÀz-ı MiømÀr-ı BelÀàatuñ Muúaddimen NiyÀz 
Eyledügi Esb-i RehvÀrı Óaleb  MuóÀfıôı Vezìr-i Mükerrem, SaèÀdetlü, 
èİnÀyetlü Meómed PÀşÀ   Óaøretleri11 TedÀrük ü Taóãìl Eyleyüp Ùaraf-ı 

Veliyyü’n-nièamdan İèùÀya FermÀn Buyurmaları BÀbında Vezìr-i MüşÀrün 
ileyh Şeref-baòşÀ-yı äudÿr Olan Mektÿb-ı Emr-üslÿbları Vürÿdınuñ 

Teşekküri İçün Nüvişte Eyledügi DuèÀ-nÀmedür12

[N 18b] Óaøret-i şìrÀze-dÿz-ı daúÀyıú-ı revÀbıù-ı eczÀ-yı imkÀn ve cenÀb-ı úa-
lemdÀn-ı ãaóÀéif-i, külle yevmin hüve fì-şeén13 cellet úudretuhu saèÀdetlü, semÀóat-
lü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü14 sulùÀnum ùÀle beúÀhu ve nÀle mÀ-yercÀhu15 óaøretlerinüñ 
nüsòa-i cÀmièa-i fünÿn-ı faøl u èinÀyet ve şeró-i şifÀ-baòşÀ-yı kimyÀ-yı èizz ü 
saèÀdet olan vücÿd-ı bì-hemÀl ve õÀt-ı bì-miåÀllerin16 peyveste-i maófaôa-i èinÀ-
yet-i RabbÀnì sinde17 mekìn [A 14b] ve viúÀye-i kitÀb-òÀne-i ãavn-ı äamedÀnì de 

1 ve in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ: ve in-şÀéa’llÀhu A
2 óaseneñüzüñ èöşr-i emåÀli deh rÿz: óaseneñüzüñ èöşr-i emåÀli-deh rÿz A, óaseneñüzüñ èöşr-i 

emåÀli deh rÿze Ö, óaseneñüz èöşr-i emåÀli rÿz USA
3 olacaàına: olacaàında USA
4 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete Ö, USA
5 olınmışdı: olınmış-ıdı A, Ö, USA
6 tevaúúufı: tevúìèi A 
7 dÿş-be-dÿş: dÿş-ber-dÿş A
8 tekerrüren: nigerÀn A, tekerrürin Ö, USA
9 fıùrìlerine: fıùriyyelerine Ö, fıùrìleriyle USA
10 Luùf u kerem, devletlü sulùÀnumuñdur: Luùf u kerem, sulùÀnum óaøretlerinüñdür USA
11 óaøretleri: óaøretlerinüñ USA
12 Ö 18b, USA 13b: Başlık A: Bu Daòı Ol Yekke-tÀz-ı MiømÀr-ı BelÀàata MünÀsib DÀbbe İósÀ-

nıyla İètilÀé Buyurmaları İçün Óaleb  MuóÀfıôı Meómed PÀşÀ  ’ya SipÀrişleri BÀbında Teşek-
kür-nÀmedür Ö

13 O, her an ilahi kudretinin yeni bir gösterişi tasarrufundadır. Kur’ân-ı Kerim; Rahman: 29.
14 èÀùıfetlü: -USA
15 Ömrü uzun olsun ve isteğine ulaşsın.
16 ve õÀt-ı bì-miåÀllerin: ve õÀt-ı bì-miåÀllerine A, õÀt-ı bì-miåÀllerin USA
17 RabbÀnìsinde: RabbÀnìde A
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taùarrufÀt-ı1 ekdÀr ve taãÀrrufÀt-ı2 aúdÀrdan emìn eyleye, Àmìn3. [T 16a] Hem-
seng-i terÀzÿ-yı èìd ü nevrÿz-ı be-rÿz4-fìrÿz-ı behçet-efrÿzda Ser-Àòÿr5 Meómed 
Aàa   bendeleri yediyle şÀhid-i aùlas-pÿş-ı iltifÀt-nÀme-i inşirÀó-baòşÀları, girìbÀn-ı 
şebden lemeèÀn iden ÀfitÀb-ÀsÀ, revzene-i intiôÀrumuza, pertev-efşÀn-ı èinÀyet ve 
mÀnende-i6 hümÀ-yı mübÀrek-bÀl, ser-i bì-sÀmÀnumuza7, sÀye-endÀz-ı beşÀret 
olmaàla rÿó-ı nÀ-tüvÀn, üftÀn ü òìzÀn, istiúbÀline şitÀbÀn ve gülistÀn-ı suùÿr-ı 
pür-nÿrından gül-çìn-i nükhet-i cÀvidÀnì8 olup òuãÿãan óÀşiye-i dil-ÀrÀsında9, her 
noúùa-i dil-nişìni, süveydÀ-i úulÿb-ı rÿóÀnìsinden10 èazìzter ve [N 19a] her óarf-i 
muèanber-cebìni, óavÀcib-i11 óÿrü’l-èìnden nÀzükter ve12 her kelime-i rengìn-metì-
ni revÀyió-i13 maèÀnì-i èÀliyye ile memlÿ nevÀfió-i misk-i14 ezferden muèaùùarter 
olan çekìde-i òÀme-i òÀããe-i èinÀyet15-fermÀları, terkìb-i maècÿn-ı cevÀhirden 
efzÿn, tefrìó-i derÿn16 ve tenvìr-i çeşm-i óayret-nümÿn itdügi sÀèatde bì-iòtiyÀr, 
feverÀn-ı17 sirişk-i sürÿr ile mÀliş-i dìde-i taèôìm beyninde àavàÀ-yı mümÀnaèat 
peydÀ ve edÀ-yı lÀzıme-i teşekkür ile taèbìrÀt-ı åenÀ-yı õÀt-ı girÀmìleri miyÀnesin-
de münÀzaèa-i nevbet-i müsÀbaúat rÿ-nümÀ olmaàla bu dÀèì-i [T 16b] bì-şuèÿr, 
bir müddet, esìr-i keş-me-keş-i óayret olmış iken18 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, delÀlet-i 

1 mekìn ve viúÀye-i kitÀb-òÀne-i ãavn-ı äamedÀnì’de taùarrufÀt-ı: mekìn ve viúÀye-i kitÀb-òÀne-i 
ãavn-ı äamedÀnì’de taùarruúÀt-ı A, mekìn ve viúÀye-i kitÀb-òÀne-i ãavn-ı äamedÀnì’sinde taãar-
rufÀt-ı Ö

2 taãÀrrufÀt-ı: taùarruúÀt-ı Ö
3 eyleye, Àmìn: -A
4 be-rÿz: ber-rÿz A, Ö
5 fìrÿz-ı behçet-efrÿzda Ser-Àòÿr: fìrÿz-ı behçet-efrÿzda Silaó-şÿr A, fìrÿzda Mìr-Àòÿr Ö
6 mÀnende-i: mÀnend-i Ö
7 ser-i bì-sÀmÀnumuza: ser-i nÀ-sÀmÀnumuza A, ser-tÀb-ı emÀnumuz USA
8 cÀvidÀnì: cÀvidÀn Ö
9 -ÀrÀsında: -ÀrÀsından A
10 úulÿb-ı rÿóÀnìsinden: úulÿb-ı rÿóÀnìden Ö, úılÿp rÿóÀnìsinden USA
11 óarf-i muèanber-cebìni, óavÀcib-i: óurÿf-ı muèanber-cebìni, òvÀce-i A, óurÿf-ı muèteber-cebì-

ni, óavÀcib-i Ö, óarf-i muèteber-çìni, óavÀcib-i USA
12 ve: -USA
13 rengìn-metìni revÀyió-i: rengìn-metn revÀyió-i A
14 nevÀfió-i misk-i: nevÀfic-i misk-i A, nevÀfió-i müşg-i Ö
15 òÀme-i òÀããe-i èinÀyet: òÀããe-i àÀyet A, òÀme-i òÀãiyye-i èinÀyet USA
16 efzÿn, tefrìó-i derÿn: efzÿn A
17 sÀèatde bì-iòtiyÀr, feverÀn-ı: sÀèatden, bì-iòtiyÀr, feverÀn-ı A, Ö, sÀèatden, bì-iòtiyÀr, fevvÀrÀn-ı 

USA
18 óayret olmış iken: óayret olmış-iken A, Ö, óayret olmışken USA
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úÀéide-i1 tevfìú ile Àòir, úÀèide-i muúarrere-i taúdìm-i ehemm2 taãóìó ve lÀzıme-i 
duèÀ-yı devletleri cümleye tercìó olınmışdur. CenÀb-ı Óaú , úuvvetü’l-úalb-i ahÀlì 
ve úurretü’l-èayn-ı eèÀlì olan sÀye-i saèÀdet-mÀyelerin, mefÀriú-i3 müstaèiddÀn-ı 
zamÀn ve4 óÀcetmendÀn-ı eyyÀmdan zÀéil eylemeye, Àmìn. Bu dÀèì-i nÀ-tüvÀnları-
nuñ ehemm-i aèmÀl5 [A 15a] ve aósen-i eşàÀli, [N 19b] bu arÀøì-i muúaddese ve 
emÀkin-i müteberrekede èinÀyetlü, èÀùıfetlü6 sulùÀnum içün, taót-ı imkÀnda ol-
duàı7 mertebe evúÀt-ı mücerrebede kendi lisÀn-ı8 èÀcizÀnemüzden àayrı, maôÀnn-ı 
enfÀs-ı úudsiyye olan münzeviyÀn-ı úıbÀb-ı òafÀ, baèø-ı eèizze-i murtÀøìnden, is-
ticlÀb-ı duèÀ itdügi9 şÀéibe-i sümèa vü riyÀdan muèarrÀ olduàı meşmÿl-ı10 õÀéiúa-i 
èilm ü èirfÀnları olduúdan ãoñra ol bÀbda11, emr ü fermÀn ve luùf u iósÀn devletlü, 
èinÀyetlü, saèÀdetlü, semÀóatlü12 sulùÀnum óaøretlerinüñdür.

22.2. SulùÀn Aómed  Óaøretlerine İrsÀl idügidür13

Ve benüm devletlü, èinÀyetlü14 sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı fettÀó-ı mefÀliú-i 
umÿr, óuãÿl-i dil-òvÀhuñuz ile mesrÿr eyleye15. MekÀrim-i èaliyyeñüzden niyÀz-
mend olduàumuz16 òuãÿãı, lisÀnen Meómed Aàa  úuluñuza sipÀriş ve saèÀdetlü 
Meómed PÀşÀ  åenÀverüñüze17 óavÀle buyurılmaàla vezìr-i müşÀrün ileyh óaøret-
leri, [T 17a] bu gÿne muèÀmele-i mütteóidÀne ve bì-tekellüfÀneñüzden bu duèÀ-

1 teèÀlÀ, delÀlet-i úÀéide-i: delÀlet-i úÀéide-i A, teèÀlÀ, úÀéid-i Ö
2 muúarrere-i taúdìm-i ehemm: muúarrere-i taúdìm-i ehemm ü Ö, muúÀrrer-i taúdìm-i ehemm 

ü USA
3 mefÀriú-i: muúÀrin-i USA
4 ve: -Ö
5 aèmÀl: aèmÀli Ö
6 èÀùıfetlü: -USA
7 olduàı: olduàı Ö
8 lisÀn-ı: keşÀn-ı A, kesÀn-ı USA
9 murtÀøìnden, isticlÀb-ı duèÀ itdügi: murtÀøÀndan isticlÀb-ı duèÀ idügi Ö, murtÀøÀndan istic-

lÀb-ı duèÀ itdügi USA
10 olduàı meşmÿl-ı: olduàı meşàÿl-ı USA
11 olduúdan ãoñra ol bÀbda: olduúdan ãoñra ol-bÀbda A, USA
12 devletlü, èinÀyetlü, saèÀdetlü, semÀóatlü: devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü A, devletlü, semÀóatlü 

Ö, devletlü USA
13 Ö 20b: Başlık S5: -A, -Ö, Der-kenÀr Nüvişte S2
14 ve benüm devletlü, èinÀyetlü: benüm devletlü, èinÀyetlü Ö
15 ile mesrÿr eyleye: üzre mesrÿr A
16 olduàumuz: olduàımuz Ö
17 åenÀverüñüze: åenÀverüñüz A
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cuñuzdan efzÿn nÀéil-i ibtihÀc ü inşirÀó olup faúaù bir bÀr-gìre münóaãır1 iken işÀ-
ret-i èaliyyeñüze imtiåÀlen, kemÀl-i ùavè u raàbet ve ùìb-i òÀùırla2 duèÀcuñuza ìåÀr 
u teslìme mübÀderet buyurmışlardur. CenÀb-ı Óaú  [N 20a] anları3 ve sulùÀnumı 
daòı merkez-i saèÀdetde dÀéim ü åÀbit4 eyleye. DuèÀcuñuz ùarafınuñ daòı mem-
nÿn-ı luùf u iósÀnları5 olmışuzdur. Benüm devletlü, saèÀdetlü6 sulùÀnum óaøretleri, 
egerçi taãdìè-i küstÀòÀnedür, ammÀ bir bÀr-gìre inóiãÀrları taórìrinden teveccüh 
iden suéÀl-i muúadderenüñ7 cevÀbı òÀlì úalmamaú içün taórìre8 ictirÀé olındı. 
Bu ùaraflarda9 Rÿm-ili  bÀr-gìrlerinüñ vücÿdı10 èadìm olmaàla bu ùarafa teşrìfleri 
eyyÀmından berü tefaóóuã itdirüp birinüñ óuãÿline muôaffer olamadılar. ÓattÀ 
ibtidÀé-ı11 teşrìflerinde [A 15b] istiúbÀllerine müsÀraèat eyledügümüzde yedekle-
rinde ancak bir bÀr-gìr12 bulınmaàın ãoydurup duèÀcuñuza13 ikrÀmen süvÀr idüp 
taúrìrlerinde “Bizüm èOåmÀn Aàa’ nuñ bizde bundan àayrı yÀdigÀrı14 úalmadı. 
Egerçi bir àayrısı15 olaydı, bunı size ihdÀ itmek muãammem idi.” diyü buyurdılar. 
Bu duèÀcuñuz daòı “Bize heftede bir iki defèa ancaú [T 17b] iútiøÀ ider. Sizlere 
muóÀfaôa-i eùrÀf içün16 her bÀr lÀzımdur.” diyü cevÀb ile muúÀbele olınmışdı17. 
ÓÀlÀ nefes-i mübÀrekeñüz [N 20b] kerÀmet menzilesinde tefvìøine18 işÀret-i seniy-
yeñüz ãudÿrından àÀyet memnÿn u mesrÿr olup taóãìl-i rıøÀ-yı şerìfüñüzi vÀsıùa-i 
inşirÀó èadd buyurmışlardur. SaèÀdetlü sulùÀnumuñ ùaraf-ı şerìflerine olan irtibÀù-ı 
òÀùır ve ãıdú-ı teveccühleri, mÀ-verÀ-yı óadd-i taórìr ve taúrìrdür19. CenÀb-ı Óaú , 

1 münóaãır: münóaãıra A
2 ve ùìb-i òÀùırla: ve ùìb-i òÀùır ile A, òÀùırla Ö
3 anları: anları-da A
4 ü åÀbit: -Ö
5 iósÀnları: iósÀn-ı èaôìmleri A
6 devletlü, saèÀdetlü: saèÀdetlü A
7 muúadderenüñ: muúadderüñ Ö
8 òÀlì úalmamaú içün taórìre: òÀlì úalmamaà-çün taórìre A, úalmamaú içün taórìr ü Ö
9 ùaraflarda: ùarafda Ö
10 vücÿdı: vücÿd A
11 teşrìfleri eyyÀmından berü … olamadılar. ÓattÀ ibtidÀé-ı: -Ö
12 bir bÀr-gìr: bu bÀr-gìr A, bir bÀr-gìrleri Ö
13 duèÀcuñuza: duèÀcuñuz A
14 bizde bundan àayrı yÀdigÀrı: bize bundan àayrı yÀrı A
15 àayrısı: àÀyrı A
16 sizlere muóÀfaôa-i eùrÀf içün: muóÀfaôa-i eùrÀf içün sizlere Ö
17 olınmışdı: olınmış-ıdı Ö
18 tefvìøine: tefvìøe A, Ö
19 óadd-i taórìr ve taúrìrdür: óadd-i taórìr ve taúrìrden A
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anları daòı sulùÀnumı visÀde-i1 èizz ü devletde àunÿde ve ekdÀr u2 ÀfÀtdan Àsÿde 
eyleye, Àmìn, bi-óurmeti eşrefi’l-mürselìn3. BÀúì luùf u èinÀyet, saèÀdetlü, semÀóat-
lü sulùÀnum óaøretlerinüñdür4.

23. KerÀmetlü, Şevketlü, ŞehenşÀh-ı CihÀn, SulùÀn Aómed ÒÀn  Eyyeda’llÀhu 
ve İbúÀhu, Óaøretleri, ÁvÀn-ı Ùufÿliyyetlerinde Ol Ser-der-hevÀ-yı CÀh Olan 
Pìrüñ Dil-òvÀhını, KerÀmet-i Cibilliye ile Keşf-i Øamìr SiyÀúında HengÀm-ı 

Salùanatlarında Manãıb-ı DìvÀniyyeye İrtiúÀé Buyurmaların ÌmÀ ve Bir 
Zerrìn ile DestÀr-ı İftiòÀrın Tezyìn Eyledükleri BerÀy-ı Teõkìre İèlÀmıdur5

[N 21a] Benüm pertev-i dìde-i óayÀtum, oàlum6, sulùÀnum óaøretleri! áÀéibÀ-
ne müşÀhede-i teveccühÀtuñuzdan7 [A 16a] nÀşì, cenÀbuñuza kesb-i èalÀúa-i irti-
bÀù olmaàın8 bu meséele-i òafiyye, belki maèlÿm-ı şerìfüñüz9 olmamaú iótimÀliyle 
taórìre mübÀderet [T 18a] olındı. Tavãiye-i müşfiúÀne-i pederì budur10 ki şevketlü, 
kerÀmetlü11 ôıllu’llÀhi fi’l-araêìn12 òalìfe-i rÿ-yı zemìn efendimüzi, zinhÀr u zinhÀr 
sÀéir nÀsa úıyÀs13 buyurmayup veliyy-i muùlaú bilüp òıdmet-i şerìflerinde ÀdÀb-ı 
evliyÀya rièÀyet buyurasız. Òatmü’l-velÀyeti’l-Muóammediyye  ve’l-kibrìtü’l-aómer14 
Şeyò Muóyu’d-dìn el-èArabì   úuddise sırruhu’l-èazìz óaøretleri, Bulàatü’l-áavvÀã  

1 anları daòı sulùÀnumı visÀde-i: anları daòı sulùÀnumı ve sÀéir A, anları daòı ve sulùÀnumı visÀ-
de-i Ö

2 èizz ü devletde àunÿde ve ekdÀr u: èizz ü devletlere àunÿde ve ekdÀr u A, devletde àunÿde ve 
ekdÀr Ö

3 Gönderilen peygamberlerin en şereflisinin hürmetiyle.
4 īĻĥــøóĩĤف اóــüا ÛــĨóéÖ, bÀúì luùf u èinÀyet, saèÀdetlü, semÀóatlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür: 

īĻĥــøóĩĤف اóــüا ÛĨóéÖ, bÀúì luùf u èinÀyet, saèÀdetlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür A, īĻĥــøóĩĤف اóــüا 
ÛــĨóéÖ Ö

5 Ö 13b, USA 15b: Başlık Ö: KerÀmetlü, èAzìmetlü, ŞehenşÀh-ı CihÀn, SulùÀn Aómed ÒÀn 
Ebbeda’llÀhu ve’l-beúÀhu, Óaøretleri, Ùufÿliyyetlerinde Ol SerdÀr-ı HevÀ-yı CÀh Olan Pìrüñ 
Dil-òvÀhı, Cibilliyye ile Keşf-i Øamìr SiyÀúında HengÀm-ı Salùanatlarında MenÀãıb-ı DìvÀniy-
yeye İrtiúÀé Buyurmaları ÌmÀ ve Bir Zerrìn İle DestÀr-ı İftiòÀrın Tezeyyün Eyledükleri BerÀy-ı 
Teõkìre İèlÀmıdur A

6 pertev-i dìde-i óayÀtum, oàlum: perver-i óayÀtum USA
7 teveccühÀtuñuzdan: teveccühÀneñüzden Ö
8 olmaàın: olınmaàın A, Ö
9 belki maèlÿm-ı şerìfüñüz: birle maèlÿm-ı şerìfüñüz A, belki maèlÿmuñuz Ö
10 pederì budur: pederì oldur Ö, perveri budur USA
11 şevketlü, kerÀmetlü: -USA
12 Allah ’ın yeryüzündeki gölgesi.
13 úıyÀs: úıyÀsın A
14 Muhammedî  velayetin ve mürşitlerin sonuncusu.
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nÀm bir te’lìf-i münìflerinde es-SulùÀnu iõÀ kÀne ãÀlióan fe-hüve mine’l-aúùÀbi1 ve 
iõÀ kÀne àayre ãÀlió2 fe-hüve mine’l-abdÀli 3 taèbìrin taãrìó buyurmışlardur. AbdÀl, 
aúùÀbdan bir derece mütenezzil4 olan úırú nefer evliyÀéu’llÀha ıùlÀú olınur. Bi-óam-
di’llÀhi teèÀlÀ, şevketlü efendimüz5, derece-i aúùÀbdan veliyy-i muùlaú olduàında 
úaùèÀ iştibÀh buyurmayup [N 21b] o naôarla6 dìdÀr-ı pür-envÀrına7 ve enfÀs-ı mü-
teberrikelerinden feyø-yÀb olmaàa saèy buyurasız. SÀéir meşÀyiòüñ cümle velÀyet-
lerinde şüphe var, ammÀ anlaruñ velÀyetlerinde úaùèÀ8 şübhe yoúdur. ÓÀlÀ mev-
cÿd olan meşÀyiò-i rüsÿm, anlaruñ derecesini ruéyÀda bile göremezler. Mülÿkuhu 
ôıllu’llÀhi9 ıùlÀúı, bu iètibÀr iledür10. áaflet buyurmayasız, èalima’llÀh, şehida’llÀh11, 
bir köhne pÀ-pÿşları elüme girse [T 18b] gice ve12 gündüz yüzüme ve gözüme13 
sürüp vesìle-i istifÀøa-i rÿóÀniyyet iderdüm. Meróÿm òuld-ÀşiyÀn, peder-i èÀlì-gü-
herleri, SulùÀn Meómed ÒÀn   Óaøretlerinüñ meróÿm muãÀóib pÀşÀ vasıùÀsıyla yi-
girmi sene úadar óuøÿr-ı humÀyÿnlarına mülÀzemet şerefine vÀãıl [A 16b] ve en-
vÀè-ı iltifÀt ü14 iósÀnlarına nÀéil olmaú müyesser olup15 óattÀ, òaùù-ı humÀyÿnları 
iósÀnıyla kemÀl-i refÀhiyyet ile16 ziyÀret-i Óarameyni’ş-şerìfeyn 17 müyesser oldı18. 
AmmÀ ol eyyÀmlarda19, bu maènÀdan àÀfil bulınduàumdan20 nÀşì, óÀlÀ ol eyyÀm-ı 
fÀéiteye teéessüf itmedeyüm. CenÀbuñuz bÀrì bu saèÀdetden [N 22a] maórÿm 
olmamañuz içün keşf ü taórìr olındı, ammÀ luùf idüp bu sırrı nÀ-maóreme keşf 

1 mine’l-aúùÀb: mine’l-abdÀl A
2 ãÀlióin: ãÀlióan N
3 mine’l-aúùÀbi: mine’l-abdÀli A; Sultan, eğer salih ise kutuplardan (bir kutup)tur, eğer salihlerden 

değilse o (sultan) abdaldan (bir velidir).
4 mütenezzil: menzil Ö
5 teèÀlÀ, şevketlü efendimüz: şevketlü efendimüz A
6 o naôarla: ol naôar ile USA
7 -envÀrına: -envÀr A, -enver Ö, -enverlerine USA
8 úaùèÀ: -USA
9 Onun sultanları, Allah ’ın gölgesidirler.
10 iètibÀr iledür: taèbìr iledür USA
11 èalima’llÀh, şehida’llÀh: èalim USA: Allah  bilendir, Allah  şahittir.
12 pÀ-pÿşları elüme girse gice ve: pÀy-bÿşları elime girse gice A, pÀ-bÿşları elime girse gice ve Ö
13 yüzüme ve gözüme: yüzime ve gözime Ö
14 ü: -USA
15 olup: oldı Ö, -USA
16 refÀhiyyet ile: refÀhiyyetle A
17 Óarameyniéş-Şerìfeyn: Óarameyn  USA
18 òaùù-ı humÀyÿnları iósÀnıyla … Óarameyni’ş-Şerìfeyn müyesser oldı: -Ö
19 eyyÀmlarda: eyyÀmda Ö
20 bulınduàımdan: bulınmaduàımdan USA
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itmeyüp kendiñüz muàtenim olmaú furãatını1 fevt itmeyesiz. Her bÀr cenÀbuñuza 
duèÀ-nÀme taórìrine furãatumuz2 düşmez. BÀrì cenÀb-ı saèÀdete bir óikÀye daòı 
idelüm3, óÀlen şevketlü efendimüzüñ kerÀmetine dÀéir taórìr idelüm. Óaøret-i4 
Rabbu’l-èizzet, serìr-i saèÀdetde müéeyyed eyleye, õÀt-ı humÀyÿnları, çÀr-sÀle 
olduàı eyyÀmda henüz dìdÀr-ı mübÀreklerin müşÀhede müyesser olmış idi5. Bir 
gün Úaraaàaç BÀàçesi’ nde meróÿm efendimüz SulùÀn Meómed ÒÀn   ùÀbe åerÀ-
hu, óaøretlerinüñ óuøÿr-ı humÀyÿnlarından [T 19a] ùaşra çıúup bÀàçe cÀnibine 
èazìmet üzre iken meger óÀlÀ şevketlü, kerÀmetlü efendimüz6 óaøretleri, miyÀn-ı 
şükÿfezÀrda cilve-i ihtizÀza çıúmışlar. Meróÿm Boz-oúlı7 MuãùafÀ PÀşÀ  silaódÀr 
aàa idiler. MübÀrek ellerine yapışup yanlarınca dört beş küçük èArab  muãÀóib-
cikler ile8 gülgeşt iderken bu faúìri uzaúdan görüp lisÀn-ı mübÀrekleriyle; “Gel 
efendi!” diyü [N 22b] daèvet buyurdılar9. İbtidÀé, dìdÀr-ı pür-enverleriyle anda 
úarìrü’l-èayn olmaú müyesser oldı. Bu faúìr daòı sürèatle varup dÀmen-i mübÀ-
reklerin10 rÿy-mÀl itdügümde “Otur!” diyü emr eyledi. Çaúıllıú üzre11 [A 17a] pìş-
gÀh-ı saèÀdetlerinde oturduàumda taòtanuñ berisinden12 bir zerrìn úoparup kendi 
yed-i müéeyyedleri ile13 destÀr-ı faúìrÀnemüze naãb buyurdılar. TekrÀr dÀmen-i 
saèÀdetlerine rÿy-mÀl idüp bu taèbìr ile laùìfeye şürÿè eyledügümde14 “Efendüm, 
bu şükÿfenüñ ismi gerçi15 zerrìndür. AmmÀ zerrìn dimek, altun dimekdür. Şeh-zÀ-
delerüñ iósÀn idecegi o bir zerrìndür.” didügümde “İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ16, anı daòı 

1 furãatını: farøiyyetin A, furãatın USA
2 furãatumuz: farøiyyetümüz A
3 idelüm: idelim USA
4 óÀlen şevketlü efendimüzüñ kerÀmetine dÀéir taórìr idelüm. óÀlen şevketlü efendimüzüñ kerÀ-

metine dÀéir taórìr ideyim, óaøret-i Ö
5 mübÀreklerin müşÀhede müyesser olmış idi: mübÀreklerin müşÀhede müyesser olmış-ıdı A, 

mübÀreklerin müşÀhede müyesser olmamış-ıdı Ö, mübÀrekleri müşÀhede müyesser olmamış-ı-
dı USA

6 meger óÀlÀ şevketlü, kerÀmetlü efendimüz: meger óÀlÀ şevketlü efendimüz USA
7 Boz-oúlı: Boz-oàlı  Ö
8 muãÀóibcikler ile: muãÀóibciler bile A, peççe muãÀóibler ile Ö, muãÀóibcikleriyle USA
9 buyurdılar: buyurduúlarında USA
10 varup dÀmen-i mübÀreklerin: dÀmen-i mübÀreklerine Ö
11 eyledi, çaúıllıú üzre: eyledi, çaúıllıú üzerinde A, buyurdılar, çaúıllıú üzerinde Ö, USA
12 oturduàımda taòtanuñ berisinden: urduàımda taòtanuñ berisinden A, oturduàımda taòtınuñ 

berisinden USA
13 müéeyyedleri ile: müéeyyedleriyle A, USA
14 eyledügümde: eyledüm A, eylemegi Ö
15 gerçi: egerçi Ö
16 didügümde “İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ: dimekde “İn-şÀéa’llÀhu A
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virirüm.” diyü vaèd buyurdılar. Meróÿm SilaódÀr MuãùafÀ1 PÀşÀ  , o maóalde 
buyurdılar ki “Efendimüzi, AllÀh  teèÀlÀ2 muèammer eyleye, bu efendimüzden 
müşÀhede olınan kerÀmÀt [T 19b] ve àarìb óÀlÀt, bì-óisÀbdur. Peder ü birÀderine 
beñzemez, óattÀ bu úadar Àdem geçerken birisine taúayyüd itmeyüp sizi, bu il-
tifÀta taòãìã buyurup3 úadriñüzi bildükleri daòı min-èindi’llÀh, kerÀmet-i maóø 
olduàı hüveydÀdur.” didiler4. “İn-şÀé[N 23a]-a’llÀhu teèÀlÀ5, benden size müjde; 
bu efendimüzüñ luùf-ı èaôìmine maôhar olursız.” diyü bu tebşìri6 buyurdılar. Bu 
óikÀyeyi7, o zamÀndan berü ãaóìfe-i taóúìúe naúş idüp her bÀr, zebÀn-güõÀr-ı duèÀ 
itmedeyüm. Benüm saèÀdetlü sulùÀnum, oàlum óaøretleri8! Bu taórìrÀt, rÀyióa-i 
iótimÀl-i kiõb ü ùamaèdan òÀlì olmamaú maènÀsına çesbÀn görinür. AmmÀ èali-
ma’llÀh, ve kefÀ bihi şehìden9 vÀúièü’l-óÀlden10 bir óarf ziyÀde degüldür. Mülÿkdan 
ùamaè-ı11 iósÀn, èayb degüldür. AmmÀ óÀşÀ ki yetmiş yaşından ãoñra ùamaè-ı zeòÀ-
rif-i dünyevì içün irtikÀb-ı rÿ-siyÀhì-i dürÿà12 olına. Ancaú maúãÿd, şevketlü efen-
dimüzüñ kerÀmetlerinden beyÀn ile cenÀbuñuzı òulÿãa taórìãdür. AllÀh u aèlem, 
şevketlü efendimüzüñ maôhar-ı luùfları olmaú, cerìde-i taúdìr-i İlÀhì de13, mesùÿr 
olduàı iltifÀt-ı sÀbıúlarından14 müstedeldür. Evvelinde vÀsıùa-i vaèd bir silaódÀr 
[A 17b] aàa olup şimdi daòı miftÀó-ı óuãÿl, siz silaódÀr aàa oàlumuzuñ15 vücÿ-
dı olduàı delìl-i vÀøıódur. Ancaú muúaddime ve netìcede müéeååir-i óaúìúì olan
[N 23b / T 20a] müsebbibü’l-esbÀb óaøretlerine16, tefvìø idüp úarìóa-i humÀyÿn-
dan ne17 ãudÿr iderse aña muntaôır olup bu faúìr içün tecvìz-i taãdìè buyurmaya-
sız, 

1 MuãùafÀ: -USA
2 Efendimüzi, AllÀh teèÀlÀ: Efendimüzi, AllÀh A, efendi, AllÀh Ö, USA
3 buyurup: idüp Ö
4 didiler: -Ö
5 teèÀlÀ: -A, -Ö
6 bu tebşìri: tebşìr Ö, USA
7 óikÀyeyi: óikÀye A, USA
8 sulùÀnum, oàlum óaøretleri: sulùÀnum, oàlum A, USA, oàlum, sulùÀnum Ö
9 Şahit olarak O (Allah) yeter. Kur’ân-ı Kerim; Ahkaf: 8.
10 èalima’llÀh ve kefÀ bihì şehìden vÀúièü’l-óÀl: èalima’llÀh vÀúièü’l-óÀldür USA; Ve kefÀ bihì şehì-

den: Şahit olarak O (Allah ) yeter. Kur’ân-ı Kerîm; Ahkaf: 8.
11 bir óarf ziyÀde degüldür. Mülÿkdan ùamaè-ı: Mülÿkdan tamaè ve USA
12 rÿ-siyÀhì-i dürÿà: rÿy-siyÀhì dirìà A
13 İlÀhìde: İlÀhìdür A
14 sÀbıúlarından: sÀbıúalarından USA
15 oàlumuzuñ: oàlumuzuñ USA
16 müsebbibü’l-esbÀb óaøretlerine: sebebü’l-esbÀb óaøretlerine A, müsebbibü’l-esbÀba Ö, USA
17 ne: -USA
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(Beyt)1 FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Ender ìn kÀrgÀh-ı bÿúalemÿn 
 Kullu emrin bi-vaútihi merhÿn2

(Beyt)3  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 KÀr mevúÿf be-vaút est ki çun vaút resìd4

 ÒvÀbì5 ez-bend rehÀnìde6 meh-i KenèÀn -rÀ7 

(Neår)8 óìn-i taórìrde olan leõõet-i òiùÀb, mÿriå-i ıùnÀb olduàından èafvuñuz 
recÀ olınur,

(Beyt)9  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Leõìõ bÿd óikÀyet 10 dırÀzter goftem 
 ÇünÀn11-ki óarf-i èaãÀ goft MÿsÀ  ender-Ùÿr 12 

 (Ahreb)
 Şeb reft u13 óadìå-i mÀ be-pÀyÀn14 ne-resìd
 Şeb-rÀ çe koned15 óadìå-i mÀ bÿd dırÀz16 
 BÀúì hemìşe der-sÀye-i YezdÀnì  Àsÿde bÀd.17 

1 buyurmayasız, beyt: buyurmayasız, naôm Ö, buyurasız USA
2 Bukalemun (gibi değişken olan) bu dünyada bütün işler (kendi) gerçekleşeceği vakitle sınırlıdır. 
3 beyt: -A, -Ö, -USA
4 resìd: resìde A
5 òvÀbì: cevÀb A
6 ez-bend rehÀnìde: ez-bend rehÀ bend-i A, USA, ez-bend rehÀ bende-i Ö
7 İş vakti gelince gerçekleşir. Zamanı gelince bir rüya, Ken’ân  ayını (Yûsuf  ) esaretten kurtarır. 
8 neår: -A, -USA
9 beyt: naôm Ö
10 óikÀyet: óikÀye A, USA
11 çünÀn: cenÀb A
12 Musa (nın) Tur Dağı nda “asa”(dan bahsederken) sözünü uzattığı gibi (ben de) lezzetli olduğu için 

hikâyeyi uzattım.
13 reft u: reft Ö, rifèat u A
14 be-pÀyÀn: beyÀn A, Ö
15 :koned: guneh Ö
16 Şeb-rÀ çe koned óadìå-i mÀ bÿd dırÀz: Şeb-rÀ çe koned óadìå-i mÀ bÿd dırÀzì A, USA, -Ö
 Gece bitti ve bizim hikâyemiz henüz sona ermedi. Bizim hikâyemiz uzundu, (buna) gece ne yapsın? 

(Bu msralar Mevlânâ ’nın bir rübâîsindendir.)
17 bÀúì hemìşe der-sÀye-i YezdÀnì Àsÿde bÀd: -Ö: (O) her zaman Allah ’ın gölgesinde rahat olsun.
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24. Devletlü, Veliyyü’n-nièam Emr-i èÁlìleri Üzre äÀéibü’l-vaút
NÀbì Efendi’ nüñ MuúaddemÀ èAvÀéiú-i NÀ-müsÀèiden İtmÀmı Olduàı Gibi 

NÀ-kÀste ve Õeylü’s-siyer -i Celìlü’l-úadr-i Úamer-i Nìm-mÀhiye-i TamÀmì 
Gibi Bedr itdirmege Vesìle-i Şevú-i áarÀm Olmış iken İòtitÀm-ı Nüsòa-i 

ÒayÀli ÒitÀm-ı Tekemmülenüñ DìbÀcesidür1

 (Ahreb) 
 YÀ rab baña fevc-i keremüñ rÀm eyle
 ÁàÀzemi àıbùa-senc-i encÀm eyle
 NoúãÀnlarumı nüsòa-i èÀlemde2

 AúlÀm-ı èinÀyetüñle itmÀm eyle

[IB1 19b] taórìk-i nesÀéim-i enfÀs ile cÿybÀr-ı elsineden ãÿret-nümÀ olan 
emvÀc-ı óamd3 ü åenÀ ber-muúteøÀ-yı feóvÀ-yı4 minhu bedeée ve ileyhi yeèÿd5, ol 
muóìù-i emvÀc-ı óaúìúat celle şÀnuhu, cÀnibine rÀcièdür ki her bir zebÀn-ı nÀùıúa-
pìrÀ-yı6 insÀnì ve lücce-i bì-kenÀruñ her lisÀnı ve her óabÀb-ı7 noúùa-i emvÀc-ı 
kelimÀt u óurÿf ol elsine-i enhÀrda münzele gibi8 òaùù-ı pìşÀnì ve ÀrÀyiş ü9 zìver-i 
şÀnìdür, 

(RubÀèì10)  (Ahreb)
 EmvÀcı11 iôhÀr idicek lücce-i cÿd
 Geldükde òurÿşa baór-ı zeóóÀr-ı vücÿd
 MÀhirÀ zebÀnı12 buldı tüvÀn cünbiş
 İtsün naèatdür óamd-i maèbÿd

1 IB1 19a, KB 97b, TS2 10b: Başlık IB1
2 èÀlemde: aèmÀlimde TS2
3 taórìk-i nesÀéim-i enfÀs … olan emvÀc-ı óamd: -IB1, -KB
4 feóvÀ-yı: -TS2
5 Başlangıç ondandır, dönüş de onadır.
6 zebÀn-ı nÀùıúa-pìrÀ-yı: zebÀn-ı nÀùıúa-serÀ-yı IB1, zamÀn-ı nÀùıúa-pìrÀ-yı KB
7 óabÀb-ı: cenÀb-ı IB1, KB
8 gibi: -gìr TS2
9 ü: -IB1, -KB
10 rubÀèì: beyt IB1, KB: Metinden de anlaşılacağı gibi türü naattir. 
11 emvÀcı: emvÀcını TS2
12 mÀhirÀ zebÀnı: mÀhì-i zebÀn TS2
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Ve lemeèÀn-ı bÀriúa-i şükr-i lÀ-yuóãÀ1 ber-óaseb-i müéeddì-i kerìmdür2.
AllÀhu nÿru’s-semÀvÀti ve’l-arêi 3, õÀt-ı muúaddes-i ulÿhiyyet èazze ismuhu, der-
gÀhına èÀéiddür ki meşÀriú-i şümÿs-ı ervÀó ve meùÀliè-i aúmÀr-ı èuúÿl-i eşbÀó4 
olan ebdÀn-ı meôÀhir-i küll-i insÀnìnüñ her birin bir serÀçe-i sÀóa-i nÿr ve serÀy-ı 
çÀr-ãuffe-i sürÿr ve esirre-i5 úulÿbın müttekÀ-yı salùanat-ı èilm ü şuèÿr6 ve Àb-gì-
ne-i dìdelerin7 revzene-i şeh-nişìn-i tecellì-òÀne-i ùavr eylemiş, 

(RubÀèì8) (Ahreb)
 Der-beste9 iken òizÀne-i èÀlem-i nÿr 
 Virdi úalem-i irÀde destÿr-ı ôuhÿr
 èÁlem pür olup cevÀhir-i10 óikmetden 
 Oldı nièam şükriyle dünyÀ maèmÿr

Ve òançer-i lüélü-i nigÀr-ı yÀúÿt kenÀr-ı meòÀric miyÀnında cünbÀn-ı aòger-i 
bÀre-i11 zebÀndan fürÿzÀn olan èÿd-pÀre-i ãalÀt-ı ùayyibÀt ve èanber12-rìze-i taóiy-
yÀt u teslìmÀt, ol mihmÀn-ı13 èazìz-i bi’l-iósÀna14 esrÀ ve iórÀm-nişìn-i dÀéire-i 
el-úurbu ev ednÀ15, ve gevher-i16 niåÀrÀt-ı mÀ-evóÀ17, pìşgÀhına gerdÀn bir feóvÀ-yı 
levlÀke lemÀ òalaútu’l-eflÀk18, eger teşrìf-i èarøa-i19 vücÿd buyurmaları taèalluú-ker-

1 Sayılamayacak derecede şükürler olsun.
2 müéeddì-i kerìmdür: müéeyyedi kerìmdür IB1, müéebbedi kerìmdür KB, müéeddì-i kerìme-i 

TS2
3 Allah , göklerin ve yerin nurudur. Kur’ân-ı Kerîm; Nur: 35.
4 èuúÿl-i eşbÀó: èuúÿl IB1, KB
5 serÀçe-i sÀóa-i nÿr ve serÀy-ı çÀr ãuffa-i sürÿr ve esirre-i: serÀ her birin cÀ-serÀ-yı ãuffa-i sürÿr 

esire-i IB1, KB
6 èilm ü şuèÿr: èÀlem-şuèÿr TS2
7 dìdelerin: deyrlerin IB1
8 rubÀèì: beyt IB1, KB
9 der-beste: õerr IB1, KB
10 cevÀhir-i: cevher-i IB1, KB
11 cünbÀn-ı aòger-i bÀre-i: merdce cünbÀn-ı aòger-i TS2
12 ve èanber: -IB1, -KB
13 mihmÀn-ı: -IB1
14 bi’l-iósÀna: bÀlÀ-òÀne-i TS2
15 Yakın olan önceliklidir. …(Ayetten kısa bir ifadedir.) Kur’ân-ı Kerîm; Necm: 9.
16 gevher-i: gevher-çìn-i TS2
17 Vahyettiği…(Ayetten bir ifadedir.) Kur’ân-ı Kerîm; Necm: 10.
18 levlÀke lemÀ òalaútu’l-eflÀk: levlÀke levlÀke lemÀ òalaútu’l-eflÀk TS2: Sen olmasaydın felekleri ya-

ratmazdım (Hadis).
19 teşrìf-i èarøa-i: be-teşrìf-i èarøa-i KB, teşrìf-i èarãa-i TS2
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de-i irÀdet-i1 óikmet-Àmìz-i RabbÀnì  olmasa bu tertìb-i rengìn-i encümen-i
èÀlem-nümÀyÀn ve micmere-i muraããaè-ı vaøè-ı eflÀk gerdÀn2 olmazdı, 

(RubÀèì3) (Ahreb) 
 Olmazdı ùabÀú-ı çarò-bìnÀ gerdÀn
 İtmezdi bisÀù-ı òÀk medd-i emÀn
 Ey mÀ-óaãal-ı [IB1 20a] vücÿd sensin4 maúãÿd
 Bu devlete nÀéil olmadan5 kevn ü mekÀn

ve èaúìde-i şekkerìn-i selÀm ve taóiyyat-ı ùıbú-ı nÀùıúa ile óÀşiye-i metn-i meclis-i 
nübüvvet ve vaããÀle-i bezm-i nüsòa-i risÀlet olan Àl ü aãóÀb-ı bülend-menúabet 
rıêvÀnu’llÀhi teèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn6 óaøerÀtınuñ pìşgÀh-ı hidÀyet-penÀhlarına 
nihÀde úılınur ki her biri mesÀhil-i birke-i şerè-i7 àarrÀ ve mesÀric-i cevÀmiè-i mil-
let-i beyøÀdur, 

(Úıùèa8)  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Be-sunè-ı óikmet-i mièmÀr-ı ÀsmÀn u9 zemìn
 ÇehÀr rükn ile buldı úarÀr òÀne-i10 dìn
 NiôÀm-ı èÀlem-i şerè-i münìr olmışdur
 MiåÀl-i çÀr èanÀãır ÇehÀr-yÀr-ı Güzìn 

AmmÀ baèd11; bu kemterìn-i òÀk-yeksÀn-ı12 sÀóa-i naôm u inşÀ ve èÀcizterìn-i 
nemek-çeşÀn-ı nevÀle-i sebk ü imlÀ NÀbì -i ber-hem-zede-bÀl-i perÀkende-edÀ13, 
muúaddemÀ şümÀr-ı sayóa-i sinìn, vÀãıl-ı tÀrìò-i òamsìn ve tisèìn olduàı óÀlde14 
ÀsitÀne-i saèÀdetde olduàı óÀlde úabÀ-yı nìm-dÿz-ı Siyer , Veysì  meróÿm15 tavãìl-i 

1 irÀdet-i: irÀde-i TS2
2 muraããaè-ı vaøè-ı eflÀk gerdÀn: vaøè-ı eflÀk IB1, vaøè-ı eflÀk gerdÀn KB, muraããaè-ı eflÀk gerdÀn 

TS2
3 rubÀèì: beyt IB1, KB
4 sensin: sen IB1, KB
5 olmadan: olmadın KB
6 Allah  Teala, onların hepsinden razı olsun.
7 şerè-i: şürrÀó-ı IB1, KB
8 úıùèa: beyt IB1, KB
9 u: -IB1, -KB
10 buldı úarÀr òÀne-i: buldılar ez-òÀne-i IB1, KB
11 ammÀ baèd: -IB1, -KB
12 òÀk-yeksÀn-ı: cÀrÿb-keşÀn-ı TS2
13 -edÀ: اذا IB1, KB
14 óÀlde: sÀlde TS2
15 meróÿm: meróÿmı TS2 
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õeyille itmÀm dÀèiyesi içün taórìk-i mevzÿn-ı yerÀèa-i1 èÀcizÀne idüp vÀúèa-i 
Bedr ’den ekber àazavÀt-ı İslÀm , Beytu’llÀhu’l-óarÀm , Mekke -i mükerreme òitÀmı-
na dek bi-óamdi’llÀhi, aósen-i taèbìrÀt ve eblaà-i teşbìhÀt üzre teéyìd-i YezdÀnì  
ve teshìl-i RabbÀnì 2 ile intihÀ-yı merÀtib-i leùÀfet ü nezÀketde tesvìd ü taórìr ve 
kemÀl-i derece-i óüsn3 ü belÀàat ü feãÀóatda4 terúìm ü tasùìr olınmışdı. SelÀset-i5 
èibÀrÀt ve melÀóat-i nikÀt ü6 istièÀrÀt bir derecede ãÿret-yÀb-ı óüsn-i niôÀm ve 
bir mertebede7 maôhar-ı úabÿl-i şekl-i seyyidÀn-ı8 enÀm olmışdı ki bì-tekellüf, 
nüsòa-i Siyer , Veysì  meróÿma hem bÀèiå-i nesò ü şöhret ve hem vÀsıùa-i tec-
dìd-i iètibÀr u raàbet olup9 èaynı ile mÀh-ı ãıyÀmuñ õeylinde ôuhÿr iden revnaú 
u ÀrÀyiş ü neşÀù-ı èìd, eyyÀm-ı rÿzenüñ evúÀt-ı [IB1 20b] òvÀb-Àlÿd ve eyyÀm-ı 
imsÀú-nümÿdına10 vesìle-i nisyÀn ve hengÀm-ı eåmÀr-ı11 óadÀéiú ü besÀtìn, mev-
sim-i güõeşte-i evrÀú u eşcÀra12 vÀsıùa-i rücóÀn olduàı gibi dest-i raàbetden suúÿù 
ve13 ãÿretleri nümÀyÀn oldı. Nüsòa-i nev14-ùaró-ı belÀàat-nümÀ-yı faúìr, nemek-i 
kitÀb-òÀne-i kibÀr15, zìver-i pìş-taòta-i iètibÀr ve enìs-i çeşm-i dil-i óüsn-şinÀsÀn-ı 
ÀåÀr olmaàla mÀlik olanlar temellügi ser-mÀye-i iftiòÀr ve dest-res olmayanlar ber-
hem-zen-i16 teéessüf-i bì-iòtiyÀr olmaú mertebelerine irtiúÀ eyledi. ÓattÀ, baèø-ı17 
maúÀdìr-şinÀsÀn-ı faøl u hüner ve18 òarìdÀrÀn-ı gevher-eåer, kemÀl-i19 şevú-i raà-
betlerinden mÀnend-i bÀdÀm-ı dü-maàz ve miåÀl-i Àbisten-i tev’em, cild-i vÀóidde 
bir20 òaùù ile cemè itmeleriyle Siyer-i Veysì -i meróÿm bir ferzend-i resÀnende gibi 

1 yerÀèa-i: berÀèa-i KB
2 RabbÀnì: YezdÀnì IB1, KB
3 derece-i óüsn: ve vech-i aósen IB1, derece-i aósen KB
4 feãÀóatda: feãÀóat IB1, KB
5 selÀset-i: selÀmet-i TS2
6 ü: -TS2
7 mertebede: mertebe IB1, KB
8 şekl-i seyyidÀn-ı: müşkil-pesendÀn-ı TS2
9 meróÿma hem bÀèiå-i nesò ü şöhret ve hem vÀsıùa-i tecdìd-i iètibÀr u raàbet olup: meróÿm hem 

nesò-i şöhret ve hem vÀsıùa-i tecdìd ü iètibÀr u raàbet olur IB1, KB, meróÿma hem bÀèiå-i nesò 
ü şöhret ve hem vÀsıùa-i tecdìd-i iètibÀr, raàbet olup TS2

10 ve eyyÀm-ı imsÀú-nümÿdına: ve eyyÀm-ı imsÀú-nümÿd IB1, eyyÀm-ı imsÀú-nümÿd KB
11 eåmÀr-ı: eåmÀr ve IB1, KB
12 eşcÀra: aúmÀr IB1, KB
13 ve: -TS2
14 nev-: bu IB1, KB
15 kibÀr: ekbÀd IB1, KB
16 berhem-zen-i: bir nemden IB1, pür-nemden KB
17 baèø-ı: -IB1, -KB
18 ve: -IB1
19 kemÀl-i: -TS2
20 bir: -TS2
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ser-levóa-i zerrìn ve cedvel-i rengìn ile tecdìd-i libÀs u1 èunvÀn ve taóãìl-i şöhret 
ü2 şÀn eyledügi daúìúa-sencÀn-ı3 mìzÀn-ı inãÀfa èıyÀn ve úıymet-şinÀsÀn-ı úumÀş-ı 
inşÀya nümÀyÀndur. Egerçi, bu zebÀn-güõÀr-ı úalem-i iddièa şemmÀme-i taèbìrÀt-ı 
hüner-fürÿşÀne ve dest-bÿy-ı taórìrÀt-ı òod şitÀbÀne4 rÀyióa-i faòr ü mübÀhÀt-
dan5 òÀlì olmaduàı muóaúúaúdur. AmmÀ, li’llÀhi’l-óamd, sirişt-i òamìr-i6 faúìr 
o maúÿle kÀn-rìz-i zaèm u pindÀr ve çirkÀne vü7 naòvet ve delÀl-i cÀhilÀneden 
muãaffÀ olmaàla muùlaúÀ taódìå-i nièam ve edÀ-yı şükr-i vÀhibü’l-kirÀm8 olduàı 
yine muóÀù-ı èilm-i İlÀhì dür, 

(Úıùèa9)  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Óarf u ãavt u nefes ve èilm ü10 óayÀt u úudret
 Şübhe yoú olduàuna cümle èaùiyyÀt-ı11 ÒudÀ  
 Bende vü mÀlik-i bende ÒudÀ ’nuñ olıcaú
 Cehldür kime ki benüm diyü iderse daèvÀ

LÀkin eåer-i merúÿmuñ fetó-i Mekke -i mükerremeden ãoñra úÀbil-i12 imøÀ-yı 
òitÀm ve vÀãıl-ı seróadde itmÀm olduàuna baèø-ı èavÀéiú-i13 taúdìr dÀmen-gìr olup 
yigirmi senedür maèmÿre ve meşhÿr-ı Óaleb-i ŞehbÀ ’da14 kÿşe-nişìn-i [IB1 21a] 
èuzlet ve tÿşe-güzìn-i úanÀèat olup fıúdÀn-ı ser-mÀye-i tÀb ü tüvÀn ve derecÀt-ı 
mirúÀt-ı óayÀt-ı óadd-i heftÀdı güõÀr sebebiyle gülgeşt-i gülşen-serÀy-ı Rÿm ’dan 
bi’l-külliye, çeşm-bend-i yeés ü15 óırmÀn olduàumuz eyyÀmda ol diyÀrlarda ned-
ret-i òarìdÀr ve úıllet-i raàbet ü iètibÀr eåer-i merúÿmuñ dÀèiye-i itmÀmın müs-
vedde-i øamìrden óakk itmişken, 

1 libÀs u: libÀs-ı TS2
2 şöhret ü: şöhret-i IB1, KB
3 -sencÀn-ı: -sübóÀn-ı IB1, KB
4 şitÀbÀne: nÀ-şinÀsÀne TS2
5 faòr ü mübÀhÀtdan: faòr-ı mübÀhÀt IB1, KB
6 òamìr-i: taórìr-i IB1, taòmìr-i KB
7 çirkÀne vü: çirkÀne IB1, çirk-Àbe-i KB
8 vÀhibü’l-kirÀm: vÀhib-i ikrÀm TS2
9 úıùèa: beyt IB1, KB
10 u nefes ve èilm ü: nefes ve èilm IB1, KB
11 èaùiyyÀt-ı: èaùÀyÀt-ı IB1, KB 
12 úÀbil-i: nÀéil-i TS2
13 seróadde itmÀm olduàına baèø-ı èavÀéiú-i: seróadde itmÀm olduàına baèø-ı èavÀéiúa IB1, 

seróadd itmÀm olduàına baèø-ı èavÀéiúa KB, seróadd itmÀm olmasına baèø-ı èavÀéiú-i TS2
14 senedür maèmÿre ve meşhÿr-ı Óaleb-i ŞehbÀ’da: sene daòı maèmÿre-i meşhÿre-i Óalebü’ş-Şeh-

bÀ’da TS2
15 ü: -IB1, -KB
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[Mısr]aè BesÀ laùìfe ki der-øımn-ı nÀ-murÀd bahÀ’st1 

ùıbúınca2 eyyÀm-ı saèÀdet-niôÀm, óaøret-i Aómed ÒÀn 3 eyyeda’llÀhu ve ebúÀhu4 
sÀóa-i eúÀlìm-i sebèayı hem-sirişt-i bihişt ve sÀye-i maèdilet-fermÀn-ı5 òÀúÀnı, 
èarãa-i àabrÀ-i ferÀdìs-i cinÀnla hem-dest6 itdügi hengÀmlarda devÀéir-i pergÀr 
aèvÀm-ı7 ãad ü pìst ü se merkezinde òırÀm eyledügi eyyÀmda meger8 dìde-i üm-
mìd-i faúìrüñüzde9 müşÀhede-i ruòsÀre-i devletle úarìr ve pìşÀne-i Àrzÿ-nÀliş-i10 
küstÀòÀne-i ÀsitÀne-i11 saèÀdetde hem-kevkebe-i mühr-i12 münìr olmaú nüvişte-i 
cerìde-i taúdìr olmaàla óavÀdiå-i iltifÀt-ı baèø-ı vükelÀ-yı devlet, cünbiş-i13 taòt-ı 
revÀn-ı himmet-i reh ve Àriyyet-i èazìmet olmaàla vÀãıl-ı ser-menzil-i pÀyitaòt-ı 
saèÀdet olduúda bi-óamdi’llÀhi14, müşÀhede-i kemÀl-i iltifÀt-ı vükelÀ-yı devlet ile 
vÀãıl-ı èömr-i åÀnì ve nÀéil-i menÀãıb-ı refìèa-i dìvÀnì olduúda àayret-keşìde-i leb-i 
òÿrşìd olan şeref-i dÀmen-bÿs-ı şehryÀr ile iútiøÀ-yı15 medÀric-i ÀmÀl ü emÀnì ol-
maú müyesser oldı. 

(Úıùèa) (Ahreb)
 Ben bilmez idüm saèÀdetin kevkebümüñ
 Hem-dÿş-ı óuãÿl olduàunı16 maùlabumuñ
 Biñ bÿse-i Àrzÿ-yı şekìbi17 var imiş
 DÀmen-i şehenşehde meger kim lebümüñ

1 Muratsızın içinde olan birçok latife değerlidir (güzeldir).
2 ùıbúınca: ùıbaúçe-i IB1, KB
3 óaøret-i Aómed ÒÀn : Aómed ÒÀnı  TS2
4 Allah onu desteklesin (güçlendirsin) ve daim kılsın.
5 -fermÀn-ı: -fermÀ-yı TS2
6 hem-dest: hem IB1, hem-pÀ KB
7 aèvÀm-ı: èavÀm-ı IB1, KB
8 meger: kemer IB1, KB
9 faúìrüñüzde: faúìr-i kemter TS2
10 pìşÀne-i Àrzÿ-nÀliş-i: pìşÀnì-i Àrzÿ-mÀliş-i TS2
11 küstÀòÀne-i ÀsitÀne-i: küstÀòÀne-i IB1, KB, ÀsitÀne-i TS2
12 mühr-i: maóøar-ı IB1, KB 
13 cünbiş-i: cünbiş-baòş-ı TS2
14 bi-óamdi’llÀhi: el-óamdu TS2
15 iútiøÀ-yı: aúãÀ-yı TS2
16 hem-dÿş-ı óuãÿl olduàunı: hümÀ-veş óuãÿl olduàı IB1, KB
17 Àrzÿ-yı şekìbi: Àrzÿ şebìni IB1, KB 
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25. Bu daòı Óaøret-i Veliyyü’n-nièam, RikÀb-ı HumÀyÿn-ı ŞehryÀr-ı 
Maèdelet-şiyem Óaøretlerinüñ SilaódÀrlıàı Òıdmet-i èAliyyelerinde iken 

MuóÀfıô-ı ŞehbÀ  SÀbıúan SilaódÀr-ı NÀmdÀr Vezìr Bin1 Vezìr İbrÀhìm 
PÀşÀ   Efendimüz Óaøretlerine2 İrsÀl Buyurduúları Maóabbet-nÀmeleriyle 

Bir Kìseye Vaøè Olınup Ol NÀ-tüvÀna Gönderilen NevÀziş-nÀmeleri 
ŞükrÀnesidür3

SaèÀdetlü, semÀóatlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, sulùÀnum óaøretlerinüñ 
hem-revnaú-ı nüzhetkede-i bihiştiyÀn ve hem-ziynet-i ãoóbet-òÀne-i úudsiyÀn 
olan pìşgÀh-ı dil-ÀrÀ-yı [A 18a] rÿóÀnì-niôÀmlarına şÀyÀn [T 20b] úumÀş-ı eşèÀr-ı 
tÀze-zemìn4 renginde perniyÀn-ı nev-ùaró-ı duèÀ ve metÀè-ı nev-ùarz-ı ÀåÀr şek-
linde perend-i nev-ôuhÿr-ı åenÀ5 basùına müsÀraèat øımnında èarøa-dÀşte-i dÀèì-i 
dil-bendeleri budur ki6, benüm maèrifetlü, ãadÀúatlü sulùÀnum óaøretleri7! Çend 
rÿz muúaddem muóÀfıø-ı òıùùa-i ŞehbÀ ; devletlü, saèÀdetlü8, Àãaf-ı kişver-ÀrÀ9 
İbrÀhìm PÀşÀ  Óaøretleri åenÀverüñüze taórìr buyurılan òulÿã-nÀmeñüz10 óÀşiye-
sinde bu peder-i vÀlÀ-perverüñüz11, úalem-i maòãÿã-ı gevher-bÀruñuzdan müte-
reşşió selÀm-ı ãadÀúat-fercÀm ve pursiş-i òÀùır-ı beşÀret-niôÀmuñuzla yÀd buyur-
duàuñuz12 mÿriå-i irtiúÀ-yı ùabaúÀt-ı meserret olmışdur. HemvÀre, sÀye-i ôıll-ı 
[N 24b] İlÀhì de Àsìb-i ekdÀr-ı kevniyyeden, Àsÿde-nişìn-i maúãÿre-i13 óıfô-ı Rab-
bÀnì  olasız, Àmìn. CenÀb-ı saèÀdetüñüz gibi bir õat-ı úadr-şinÀs taèyìni ile öyle14 
vezìr-i kerìmü’l-aòlÀú, ùìbü’l-aèrÀúla15 Ààÿş-ı yek-varaúda hem-zÀnÿ-yı nişìmen-i 
tasùìr ve hem-pehlÿ-yı rÀbıùa-i taórìr olmaú daòı başúa bir saèÀdetdür. èAle’l-òuãÿã 

1 bin: ibn-i A
2 efendimüz óaøretlerine: efendimüze USA
3 Ö 21a, USA 18a: Başlık A: äavb-ı Óaøret-i Veliyyü’n-nièamdan MuóÀfıô-ı Òıùùa-i ŞehbÀ Silaó-

dÀr-ı SÀbıú İbrÀhìm PÀşÀ’ya FiristÀde Buyurılan NevÀziş-nÀme ile Tevéem-i NÀbì Efendi  Daòı 
İltifÀt-nÀme-i İósÀnına SezÀ Buyurup Bir Kìseye Vaøè u İètilÀya Olan Teşekkür-nÀmesidür Ö

4 -zemìn: -USA
5 åenÀ: -A
6 -bendeleri budur ki: -bendeleridür USA, -bendleri budur ki Ö
7 óaøretleri: -A, -USA
8 devletlü, saèÀdetlü: devletlü USA
9 kişver-ÀrÀ: kişver-rÀ Ö
10 òulÿã-nÀmeñüz: òulÿãÀneñüz A
11 vÀlÀ-perverüñüz: vÀlÀ-perverüñüzi A, dilÀ-perverüñüzi Ö
12 buyurduàuñuz: buyurduñuz A
13 maúãÿre-i: maúãÿde-i USA
14 öyle: -USA
15 aèrÀúla: aèrÀú ile Ö
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(Naôm)1  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün
 MÀ ez-tu cudÀyìm be-ãÿret ne be-maènÀ
 Çun fÀãıla-i beyt boved fÀãıla-i2 mÀ 

(Neår)3 mefhÿmı üzre, bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, ãıdú u4 ittióÀd-ı òulÿã-ı vidÀdu-
muza ìmÀdur. 

(Şièr)5  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Rÿóahu rÿóì ve rÿóì rÿóahu 
 Men raéÀ rÿóayni (15) èÀşÀ6 fi’l-beden7

(Neår)8; ùıbúı üzre kemÀl-i yek-ciheti [T 21a] ve intisÀbumuza işÀret úaãdıyla 
bir cism derÿnında iki rÿó9 meåÀbesinde bir kìse-i mektÿbda ìvÀ buyurduàuñuz 
kemÀl-i nezÀket ùabè-ı derrÀküñüze10 óaml olınduàından àayrı cenÀbuñuz daòı 
MÀ-min-şeyéin illÀ ve úad yuåelleåu11 meéÀline rièÀyet ve bu iòlÀã u ittióÀda cenÀ-
buñuz daòı óiããedÀr-ı müşÀreket olduàuñuza kendi imøÀ-yı dil-ÀrÀñuz ile işÀret 
buyurduàuñuzdan úaùè-ı naôar, [A 18b] bizüm iòlÀã-ı [N 25a] àÀéibÀnemüz, siz-
lerden ziyÀde ke’n-naúşi fi’l-óaceri12 müstaókem13 dimek úaãdıyla naúş-ı nigìn-i 
dil-nişìnüñüzi, ÀrÀyiş-i ôahr-ı mektÿb buyurmaàla daèvÀ-yı ãıdú u ittióÀduñuzı 
úat úat teékìd ü temhìd buyurmaàla bu åenÀverüñüz14 daòı imøÀ-nüvìs-i taóúìú 
ü taãdìú olmışuzdur. CenÀb-ı İlÀhì , hemvÀre merkez-i saèÀdetde dÀéim ü sÀbit 

1 naôm: -A, beyt Ö, -USA
2 Biz (her ne kadar) senden sûret olarak ayrıyız, mânâ olarak değil. Bizim ayrılığımız, (birbirinden 

görünüşte ayrı olan) beyitin ayrılığı gibidir.
3 neår: -A, -USA
4 ãıdú u: ãıdú-ı A, Ö, USA
5 şièr: -A, -USA
6 èÀşÀ: אýĐ A, àÀşÀ USA
7 Onun ruhu, benim ruhum; benim ruhum da onun ruhudur. Bir bedende yaşayan iki ruhu kim 

görmüş?
8 neår: -A, -USA
9 cism derÿnında iki rÿó: cism derÿnında yek rÿó A, çeşm derÿnında iki rÿó USA
10 derrÀküñüze: idrÀküñüze A, Ö, USA
11 mÀ-min-şeyéin illÀ ve úad yuåelleåu: ßــĥّáĺ ïــĜ و źّا ĵــĭáĺ Ïــü īــĨ ــאĨ Ö: Hiçbir şey yoktur ki üçüncüsü 

(üçlenmiş) olmasın.
12 Taşa işlenen nakış gibi...
13 müstaókem: müstaókemüz Ö, müstaókemter USA
14 buyurmaàla bu åenÀverüñüz: buyurmaàla bu åenÀveriñüz A, buyurduàuñuza åenÀverüñüz Ö, 

buyurmaàla åenÀverüñüz USA
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eyleye, Àmìn1. Benüm saèÀdetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü2 sulùÀnum óaøretleri, AllÀh  
teèÀlÀ anları ve cenÀb-ı saèÀdetüñüzi3 dil-òvÀhı ile mesrÿr u muèammer eyleye. 
Vezìr-i müşÀrün ileyh óaøretleri Óaleb ’e teşrìfleri sÀèatinden berü bir sÀèat cenÀ-
buñuzuñ medó ü åenÀsından òÀlì güõer4 eyledügi vÀúiè olmamışdur. Bu mertebe 
kimesneden bir kimesneye èalÀúa-i derÿn-ı5 meşhÿdumuz olmamışdur6. Anlaruñ 
taèbìrÀt u teşvìúÀtından faøla cenÀbuñuzuñ daòı muèÀmele-i òulÿã-ı àÀéibÀneleri 
óaú budur ki [T 21b] vìrÀne-i òÀùırumuzı ùaraf-ı şerìfüñüze ceõb ve óüccet-i iòlÀã 
ile cenÀbuñuza7 mülk idüp óÀlÀ kÀtib-i aèmÀl olan melÀéike-i kirÀm, cenÀbuñu-
zuñ8 duèÀ vü åenÀsından füzÿn9 defter-i aèmÀlümüze bir şey úayd [N 25b] itdük-
leri nÀdir olmaú gerekdür. LÀkin10 benüm sulùÀnum, kibÀrdan birisi bir òarÀbe 
òÀne temellük eyledükde elbetde11 az müddetde anuñ taèmìrine teveccüh itdükleri 
èÀdet-i maèrÿfe iken hìç cenÀbuñuzdan ol maúÿle óareket-i taèmìr ôuhÿr itme-
dügi mÿriå-i taèaccüb olmadadur. Eger ùabìèat-ı şÀèiriyye12, müéeddì-i aòõ olınup13 
mÿcib-i èaùÀ olmaduàı úÀèideye istimsÀk buyurılur ise biz14 daòı şÀèir olduàumuz15 
var, ammÀ zamÀn-ı iútidÀrumuzda ehlinden taãarruf ve dirìà vÀúiè olmamışdur. 
CenÀbuñuza maúãÿd laùìfedür, ammÀ muèÀmele-i sÀbıúa-i zerrìn èaùiyyesinden 
óaú budur ki ümmìdümüz [A 19a] münúaùıè degüldür. LÀkin16, cenÀbuñuzuñ 
zamÀn-ı terbiyye vü vesÀùetinde17 ôuhÿr itmedüginden ãoñra ne zamÀn ôuhÿr ide-
cegi vÀ-beste-i èuúde-i18 efkÀrdur. HemÀn CenÀb-ı İlÀhì , nÿr-ı dìde-i èÀlemiyÀn 
olan ÀfitÀb-ı felek-i salùanatı, hemvÀre viúÀyetü’l-óıfô-ı äamedÀnì ’sinde muèam-
mer ü müstedÀm ide, Àmìn, bÀúì19.

1 Àmìn: -USA
2 saèÀdetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü: saèÀdetlü, semÀóatlü A, saèÀdetlü, èinÀyetlü Ö
3 saèÀdetüñüzi: şerìfüñüzi Ö
4 òÀlì güõer: òÀlì güõÀr Ö, USA
5 derÿn-ı: derÿnì A, Ö
6 bu mertebe, kimesneden … derÿn-ı meşhÿdumuz olmamışdur: -USA
7 cenÀbuñuza: cenÀbuñuz USA
8 cenÀbuñuzuñ: cenÀb-ı şerìfüñüzüñ A, Ö
9 füzÿn: efzÿn Ö
10 lÀkin: -USA
11 òÀne temellük eyledükde elbetde: òÀne temellük eyledükde elbette N, òÀneyi temellük eyledük 

de elbetde Ö
12 şÀèiriyye: şÀèirÀne A
13 olınup: olup Ö
14 buyurılur ise biz: buyurılur ise bizüm Ö
15 olduàumuz: oldıàumuz A, USA
16 lÀkin: -Ö
17 vü vesÀùetinde: vesÀùetinde A
18 èuúde-i: èuúle-i USA
19 Àmìn, bÀúì: Àmìn A, Ö, bÀúì USA
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26.1. VÀóidü’l-beşer, æÀniyü’l-manôar, æÀliåü’ş-şems Ve’l-úamer, Úuùb-ı 
Felek-i Salùanat, ÓÀris-i Mülk ü Millet, ŞehenşÀh-ı DevrÀn, áÀzi SulùÀn 

Aómed   ÒÀn Óaøretleri Ol Künc-nişìn-i İnzivÀya Gencìne-i Cÿdından İèùÀ 
ve İrsÀl Buyurduúları Zer-i Meserret-eåer Vuãÿlinde Dest-i SuéÀli DergÀh-ı 

ÚÀêiyü’l-ÓÀcÀta BÀz ve èAùiyye-i áaybiyye Şükrine Zemzeme-pervÀz 
Olduàudur1

[T 173b]  Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün2

 Ser-rişte nümÀ-yı gevher-i rÀz
 Maúãÿda bu yüzden eyler ÀàÀz

 Kim bu3 dem-i óayret-ÀzmÀde
 Kim rÀh-ı dil idi nÀ-güşÀde
 Pejmürdelemişdi4 bÀà-ı ümmìd

 İtmişdi berÀt-ı yeés-i tecdìd5

  Òuşk olmış idi6 riyÀø-ı ÀmÀl

 Áyìne-i dil àubÀra pÀ-mÀl

  Oldı göze nÀ-gehÀn nümÀyÀn
 Bir ebr-i sefìd-i7 èanber-efşÀn

  Bir ebr-i sefìd lìk merúÿm
 Bir úaùre-i feyø-i sırr-ı mektÿm8

  Her laføı meşìme-i leùÀfet
 MaènÀsı leéÀli-i belÀàat

1 Ö 29b, USA 19b: Başlık Ö: VÀóidü’l-beşer, æÀniyü’l-manôar, æÀliåü’ş-şems Ve’l-úamer, ÚuùùÀb-ı 
Felek-i Salùanat, ÓÀris-i Mülk ü Millet, ŞehenşÀh-ı DevrÀn, áÀzi SulùÀn Aómed ÒÀn  Óaøret-
lerinüñ O Genc-nişìn-i İnzivÀya Gencìne-i Cÿdından İèùÀ ve İrsÀl Buyurduúları Zer-i Meser-
ret-eåer Vuãÿlinde Dest-i SuéÀl DergÀh-ı ÚÀêiyü’l-ÓÀcÀta BÀz ve Bu èAùiyye-i áaybiyye Şükrine 
Zemzeme-pervÀz Olup Bu Mektÿb Án’est T

2 Manzume: Ö 29b, USA 19b 
3 bu: bir Ö
4 pejmürdelemişdi: bize müjdelenmişdi A, pejmürdelenmiş-idi Ö
5 yeés-i tecdìd: yeésimi tecdìd A
6 olmış idi: olmış-ıdı A, Ö
7 sefìd-i: sefìde A
8 mektÿm: meknÿn A
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  MÀnend-i seóÀb-ı faãl-ı nìsÀn1

 BÀà-ı dile oldı úaùre-efşÀn2

  AmmÀ ki3 ne úaùre úaùre-i zer
 Her úaùresi ÀftÀb-ı enver

  ÓÀşÀ nice ÀftÀb-ı enver
 Mihr aña nice olur ber-À-ber [A 19b]

 äalmış mı cebìn-i mihre sÀye
 ÙuàrÀ-yı òidìv-i èarş-pÀye

 Hìç nÀm-ı şerìf ôıll-ı YezdÀn 
 Olur mı cebìn-i mihre mihmÀn

 Bu rifèate úandan oldı şÀyÀn
 PìşÀnì-i ÀftÀb-ı tÀbÀn

  Çün oldı o ebr-i4 feyø-perver
 Bu òÀk-i óaúìre úaùre-güster

 Lìk itdi beni bu ùurfe-ãÿret
 áarú-Àbe-i5 cÿybÀr-ı óayret

  Kim bu ne seóÀb-ı cÀn-fezÀdur
 Kim úaùreleri naôar6-rubÀdur

 Devr eyleyeli sipihr-i devvÀr
 Meşhÿr7 degül seóÀb-ı zer-bÀr [T 174a]

 Dil olmış iken8 bu óÀle medhÿş
 Oldı bu ãadÀ resìde-i gÿş

1 faãl-ı nìsÀn: faøl-ı beyÀn A
2 MÀnend-i seóÀb-ı faãl-ı nìsÀn / BÀà-ı dile oldı úaùre-efşÀn: BÀà-ı dile oldı úaùre-efşÀn / MÀ-

nend-i seóÀb-ı faãl-ı nìsÀn A
3 ki: -Ö
4 ebr-i: bir A
5 àarú-Àbe-i: irfÀne-i A 
6 naôar: naôara Ö
7 meşhÿr: meşhÿd Ö
8 olmış iken: olmış-iken A, Ö
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 K’ey pìr-i füsürde-i kem-endìş 
 Olmaú ne bu pÀy-mÀl-i1 teşvìş

 Bu ebr-i sipihr-i mekremetdür
 ÁrÀyiş-i evc-i èÀùıfetdür

 FeyyÀøe-i èÀlem-i dìgerdür
 Yaàdurduàı dürr ile2 güherdür

 Ol ebr mi ôann idersüñ anı
 Kim ola her ebr aña müdÀnì

 Mektÿbıdur ol bülend-cÀhuñ
 Kim maóremidür cihÀn-penÀhuñ

 Bu ol varaú-ı kerem-nümÀdur
 Kim evc-i èinÀyete hümÀdur

 AmmÀ ne hümÀ hümÀ-yı gül-per
 Her beyøası reşk-i mihr-i enver

 ŞÀhenşehe aúreb u3 úafÀdÀr
 Hem kÀtib-i sırr u hem silaódÀr

 Seyf ü úalemi be-hem ber-Àver
 Destinde dü-øıdd olur ber-À-ber

 Hem-nÀm-ı èAlì  ãadìú-i fÀøıl
 BÀlÀter-i rütbe-i efÀøıl

 DÀnişver-i fÀøıl-ı yegÀne
 Maèrÿf-ı maèÀrif-i zamÀne [A 20a]

 Faòr-ı úudemÀ vü reşk-i eslÀf
 ÁvÀze-fürÿz-ı óüsn-i evãÀf

 äÀfì-dil ü òayr-òvÀh-ı devlet
 DÀnÀ-yı mesÀéil-i óaúìúat

 DÀrende-i nüh úıbÀb-ı gerdÿn
 Meémÿlin ide óuãÿle maúrÿn

1 ne bu pÀy-mÀl-i: bu ne pÀ-mÀl-i Ö
2 dürr ile: dürle A 
3 şÀhenşehe aúreb u: şÀhenşehe aúreb A, Ö
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 İtdi bu óaúìre1 àÀéibÀne
 Teõkìre2 èaùiyye-i şÀhÀne3

 AmmÀ nice şeh òalìfe-i dìn
 Áb-ı ruò-ı gülşen-i selÀùìn

 Yaèni melikü’l-mülÿk-ı èÀlem
 Ser-tÀc-ı şehÀn òidìv-i4 aèôam

 Òÿrşìd-i vücÿd-ı5 rÿó-ı eyyÀm
 ŞÀhenşeh-i taòtgÀh-ı İslÀm

 ÁrÀyiş-i mesned-i òilÀfet
 FermÀn-dih-i manãıb-ı şerÀfet

 Şÿyende-i nÀm-ı Òüsrev  ü Cem 
 ŞÀhenşeh-i ekrem ü muèaôôam

 èAnúÀ -yı6 cihÀn hümÀ-yı devrÀn
 Kürsì-i amÀn ü èarş-ı ìmÀn

 ŞÀyeste-i taòt-ı pÀdişÀhì
 Nÿr-ı Óaú  u sÀye-i İlÀhì 7

 ÒÀn Aómed -i èÀdil-i yegÀne
 SulùÀn-ı yegÀne-i zamÀne

 AllÀh  muèammer ide õÀtın
 Medd eyleye rişte-i óayÀtın

 İósÀn ile ol òidìv-i yek-tÀ
 DÀèì-i úadìmin itdi ióyÀ8

 Sì9 sÀlden ol şehenşeh-i dìn
 İtmişdi10 bir iltifÀt-ı zerrìn

1 óaúìre: faúìre A
2 teõkìre: teõkìr-i A, Ö
3 şÀhÀne: şehÀne Ö
4 şehÀn òidìv-i: òidìv şehÀn-ı Ö
5 vücÿd-ı: vücÿd u Ö
6 èAnúÀ -yı: èãafÀ-yı Ö
7 beyit: -Ö
8 ióyÀ: aókem A
9 sì: se A
10 itmişdi: itmiş-idi A
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 Şimdi eåeri gelüp ôuhÿra
 áarú itdi beni yem-i sürÿra

 Áòir olup ol eåer hüveydÀ
 ÁåÀr-ı kerÀmet oldı peydÀ

 èAãr-ı pederindeki1 silaódÀr
 Olmışdı delìl-i luùf2-güftÀr

 Gör óikmeti3 yine bir silaódÀr
 Oldı sebeb-i ôuhÿr-ı ÀåÀr [A 20b]

 Anuñla da óubba4 àÀéibÀne
 Oldı selefi yine bahÀne

 Mektÿb ile5 bir kerìm ü6 dÀnÀ
 Ser-rişte-i ülfet itdi peydÀ [T 174a]

 Bu luùfa CenÀb-ı Rabbu’l-erbÀb
 Ol rütbe ricÀlin itdi esbÀb

 Oldı lemeèÀna bu cemìle
 AãóÀbı o merkezüñ vesìle

 Oldı bu kerem7 eliyle cÀrì 
 Bu òÀke èaùÀ-yı şehryÀrì 

 Olmaàa bu èÀùıfet be-dìdÀr
 Hep oldı sebeb birer8 silaódÀr

 ŞÀyestedür olmaàa bu iósÀn
 Ser-mÀye-i iftiòÀr-ı aúrÀn 

1 pederindeki: pederinde-ki A
2 luùf: luùfa A, luùf u Ö
3 óikmeti: óikmeti ki A
4 óubba: óubba-i A
5 mektÿb ile: mektÿbla Ö
6 kerìm ü: kerìm A, USA
7 bu kerem: ikrÀm A
8 birer: bir A
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 Bu şevú ile ãıàmayup cihÀna1

 İrdi ser-i faòrum ÀsmÀna2

 Refè itdi göge bu òÀk-ı rÀhı3

 Tefrìó-i4 nevÀl-i pÀdişÀhì

 Yoú olduàı kimseye müyesser
 Bì-renc ùaleb èaùiyye-i zer 

 Olmadı mülÿkdan nümÀyÀn
 Bir kimseye àÀéibÀne iósÀn

 Yoú geldügi èÀdeten ôuhÿra5

 İrsÀl-i èaùÀ bilÀd-ı Rÿm ’a6

 İmèÀn olınursa kÀéinÀta
 Kim oldı sezÀ7 bu iltifÀta

 Bu da baña bir8 èaùÀ-yı Óaú dur 
 EslÀfda9 meåeli nÀ-sebaúdur

 Bu luùf ki oldı miåli10 nÀdir
 Kim ola edÀ-yı şükre úÀdir 

 Luùf ide èale’l-òuãÿã o yek-tÀ
 Kim miåli degül cihÀnda peydÀ

 Bir vechile aña nisbetüm yoú
 Bu èÀùıfete liyÀúatüm yoú 

 Ben mÿr-ı naóìf ol SüleymÀn 
 Ben òÀk-i óaúìr o ôıll-ı YezdÀn  

1 şevú ile ãıàmayup cihÀna: şevú ile ãıàmayup cihÀn A, şevúle ãıàmayup cihÀna Ö
2 ÀsmÀna: esmÀya A
3 òÀk-ı rÀhı: òÀk-rÀhı Ö
4 tefrìó-i: taãrìó A
5 ôuhÿra: ôuhÿr A
6 Rÿm’a : dÿra Ö
7 sezÀ: -A
8 bir: -A
9 eslÀfda: İslÀm ’da A
10 luùf ki oldı miåli: luùf ki miåli oldı Ö
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 YÀ Rabbi bi-óaúú-ı faòr-ı èÀlem
 Peyveste-i derÿnın eyle òurrem [A 21a / T 174b]

 Olsun dil-i feyø-güsteri şÀd
 MiréÀt-ı øamìri àamdan ÀzÀd

 YÀ Rabb ola ùurduàınca1 èÀlem
 BÀlÀ-yı serìrde mükerrem

 äalsun şafaú olduàınca gül-gÿn
 èÁlemlere sÀye-i humÀyÿn

 AèdÀsı ola zebÿn u òaste2

 Bed-òvÀhı zelìl ü dil-şikeste3 

 Ol rÿó-ı cihÀnuñ it İlÀhì 
 Óıfôuñ seri üzre ser-penÀhì

 İt dest-i èinÀyetüñle yÀ Rabb
 Dil-òvÀhı ne ise hep müretteb

 DÀèì-i kemìn4 faúìr NÀbì 
 DergÀh-ı refìèinüñ5 türÀbı

 İósÀnına dÀéim ola maôhar
 Úalmaya kef-i duèÀsı bì-zer 

26.2. Mektÿb Ìn est6

SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü7, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum8, sulùÀnum óaøret-
lerinüñ hem-sirişt-i encümen-i bihişt olan pìşgÀh-ı9 mekÀrim-destgÀhlarına icÀ-
bet-òÀne-i RabbÀnì sinde10, imøÀ-yı óüsn ü úabÿle11 ser-i iúbÀle-i daèavÀt-ı zÿd-

1 ola ùurduàınca: ol ùurduàınca A
2 zebÿn u òaste: zebÿr òaste A
3 ü dil-şikeste: dil-şikeste Ö
4 kemìn: kemìni A
5 refìèinüñ: refìèüñ A
6 Ö 31b, USA 19b: Başlık A: -USA
7 saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: semÀóatlü, èinÀyetlü Ö, saèÀdetlü, èinÀyetlü USA
8 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum: -USA
9 pìşgÀh-ı: bihiştgÀh-ı A
10 RabbÀnìsinde: RabbÀnìde -Ö 
11 úabÿle: úabÿl A
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teéåìr ve medrese-i melekÿtda taósìn ve taúrìô-i Bircìs ’e aórÀ1 risÀle-i taóiyyÀt-ı 
tÀze-taèbìr niåÀrı2 küstÀòÀne-i ism-i3 pursiş-i òÀùır-ı mübÀrekleriyle teõyìl olınur4. 
HemvÀre, erfaè-ı5 medÀric-i èizzet ve erúÀ-yı maèÀric-i saèÀdet olan6 merkez-i 
úurb-ı òıdmet, ôıll-ı İlÀhì de maàbÿù-ı òademe-i rÿóÀniyÀn ve hem-zÀnÿ-yı [N 
26b] şÀhid-i ÀmÀn olalar7. ÓÀl-i dÀèì-i èinÀyet-dìdeleri, taèalluúgÀh-ı çeşm-i te-
faúúÿd buyurılur ise8 bi-óamdihi subóÀnehu9, henüz tÀr-ı10 enfÀs-ı óayÀt-ı dìdele-
ri, nÀ-küşte11 olup metn-i duèÀ-yı èömr ü devlet-i şehenşÀhì, duèÀ-yı õÀt-ı òayrları 
ile taóşiye olduàı12 [T 24b] èallÀme-i èirfÀnlarına nÀ-pÿşìdedür. [A 21b] Çeşm ü 
gÿş-ı şevú-endÿdumuz13, vaúf-ı rÀh-ı intiôÀr iken mübÀrekterìn evúÀtda nemìúa-i 
nemekìn-i14 taèbìr-i zer-efşÀnları, óammÀme-i Óarem  gibi ser-i iftiòÀrumuza sÀ-
ye-güster olmaàın, 

(Beyt)15 Mefèÿlü FÀèilÀtü, MefÀèìlü, FÀèilün
 Dil ez-neşÀù nÀme-i luùfet16 çu kÿdegÀn 
 äad bÀr òvÀnde17 vü dìger ez-ser-girifte est18

(Neår)19 ùıbúı üzre miyÀn-ı dest ü leb ve20 çeşm ü gÿş u serde ôuhÿr iden àavàÀ-
yı taúdìm-i úıble-i21 taèôìm sükÿnından ãoñra derÿn-ı óikmet-i meşóÿnında 

1 aórÀ: aórÀ-yı USA
2 niåÀrı: åenÀveri A
3 ism-i: resm-i Ö
4 teõyìl olınır: teõlìl olur A, teõlìl olınır USA
5 erfaè-ı: rÀfiè-i A
6 hemvÀre, erfaè-ı medÀric-i èizzet ve erúÀ-yı maèÀric-i saèÀdet olan: -USA
7 ÀmÀn olalar: nev-òırÀm-ı ÀmÀn olasız Ö
8 buyurılur ise: buyurılursa A
9 Bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah ’a hamd ile.
10 tÀr-ı: nÀr-ı USA
11 óayÀt-ı dìdeleri, nÀ-küşte: óayÀt nÀ-küşte A, USA, óayÀt nÀ-küste Ö
12 òayrları ile taóşiye olduàı: òayrları ile taóşiye olınduàı A, òayrlarıyla taóşiye olınduàı Ö
13 -endÿdumuz: -endÿdemüz USA
14 nemekìn-i: -resÀn A
15 beyt: -A, -USA
16 luùfet: luùf T, USA
17 bÀr òvÀnde: pÀre A, pÀre òvÀnde Ö, USA
18 Gönül, senin lütuf mektubunun sevincinden çocuklar gibi şendir. (Gönül, o mektubu) yüz defa 

okudu ve (onu) tekrar baştan aldı.
19 neår: -A, -USA
20 ve: -A, -USA
21 úıble-i: -A
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maózÿn olan şümÿs-ı şÀrıúa-i ÀsmÀn-salùanat-ı eyyeda’llÀhu ve ebúÀhu1 dıraòşÀn 
yaènì, bu iósÀn-ı dìde-i úadìmlerine èinÀyet-i èaùiyye-i cihÀndÀrì ki 

 (Vezin?)
(Şièr)2  MÀ3-murselun esraèu (8) fi’n-necÀó 
 Min-aãfarin4 mudevverin ãıóÀó 

ve ãÀóib-i MaúÀmÀt ’uñ 

(Mıãraè)5 Lev la’l-tuúÀ le-úultu le-hu cellet úudretuhu6 

(Neår)7 taèbìr-i [N 27b] ÀrÀyiş-i pìşÀnì-i iştihÀrıdur. NümÀyÀn olduàı óÀlet-
de8, èaynı ile dìde-i Yaèúÿb -ı óazìne9 pìrÀhen-i Yÿsuf -ı èazìzden óÀãıl olan nÿr-ı10 
sürÿruñ numÿnesi ôÀhir olup bì-iòtiyÀr, dest-i duèÀ efrÀşte-i bÀrgÀh-ı11 KibriyÀ 
úılınmışdur. Ol teşne-i12 rÿóÀnì ve õevú-ı vicdÀniyyenüñ beyÀn-ı şÀnına şÀyeste 
taèbìr henüz şükÿfe-i nev-ôuhÿr-ı [T 23a] tenhÀda ism gibi luàat-ı13 imkÀn-
da nÀ-peydÀ olmaàın, edÀ-yı óaúú-ı teşekküri zebÀn-ı óÀle óavÀle olınmışdur. 
CenÀb-ı Óaú , merdüm-i çeşm-i kÀéinÀt olan õÀt-ı humÀyÿnların meda’d-deh-
ri bÀlÀ-yı serìr-i İskenderì de nigÀh-dÀşte-i viúÀyetü’l-óıfô-ı emn ü selÀm idüp 
sÀye-i humÀyÿnların, mefÀriú-i iósÀn-dìdegÀndan14 zÀéil eylemeye, Àmìn. Bu 
kemìne-i bì-liyÀúat, òıùùa-i baèìdede óavÀle-gerd-i øamìr-i kerÀmet-maúrÿn 
ve zebÀn-güõÀr-ı humÀyÿn buyurılmaú, pìr-i nÀ-tüvÀnı nÀéil-i èömr-i åÀnì it-
mekle baúıyye-i óayÀt, vaúf-ı èömr ü devletleri úılınmışdur. BÀ-òuãÿã, iósÀn-ı 
[A 22a] humÀyÿn-ı úadìmden, me’lÿf-ı ziyÀreti olduàumuz òazìne-i humÀyÿn15 

1 eyyeda’llÀhu: ebbeda’llÀhu A, Ö: Allah  onu desteklesin (güçlendirsin) ve daim kılsın.
2 cihÀndÀrì ki şièr: cihÀndÀrı-ki A, cihÀndÀrı USA
3 mÀ-: yÀ A, USA
4 Hiçbir gönderilmiş olan, gerçek yuvarlak sarıdan (altından) başarıda daha hızlı değildir!
5 mıãraè: -A, -USA
6 cellet: celle Ö: Eğer korkmasaydım “Ona (paraya) sen kudreti yüce olan tanrısın.” derdim. (Harîrî-

Makâmât)
7 neår: -A, -USA
8 óÀletde: óÀlde Ö
9 óazìne: òazìne A, USA
10 nÿr-ı: -Ö
11 bÀrgÀh-ı: -USA
12 teşne-i: neşée-i Ö, USA
13 tenhÀda ism gibi luàat-ı: tenhÀda ism gibi A, nihÀda ism gibi luàat-ı Ö, tenhÀda ism gibi laàib-i 

USA
14 iósÀn-dìdegÀndan: iósÀn-ı dìde-i kÀndan USA
15 úadìmden, me’lÿf-ı ziyÀreti olduàumuz òazìne-i humÀyÿn: -USA
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mühriyle [N 27b] ôuhÿr itmegin èÀşıú-ı güm-kerde-yÀb gibi çeşm-i derÿnı-
muza mÀlìde ve1 teberrüken ãandÿú-ı taèôìmde nühüfte úılınmışdur. Şevket-
lü, kerÀmetlü, veliyyü’n-nièam efendimüzüñ, tehniyye-i2 cülÿs-ı humÀyÿnları 
içün3 iki üç sene muúaddem, bir úaãìde-i àarrÀ naôm olınup lÀkin øımnında4 
èÀdetÀ melóÿô olan rÀyióa ùamaè-ı5 mÿriå-i óicÀb olmaàın irsÀlinde6 tereddüd 
olınmış idi7. ÓÀlÀ, cÀéize-i humÀyÿn pìşìn ôuhÿr itmegin8 irsÀle cesÀret olındı. 
VelÀdet-i humÀyÿnları içün olan9 tÀrìò daòı àÀlibÀ resìde-i naôar-ı enverleri 
[T 23b] olmamaú iótimÀliyle ãÿreti irsÀl10 olındı. Bir vaút-i münÀsibde èarø u 
teblìài11 vÀ-beste-i reéy-i èÀlìleridür. Ol bÀbda12 luùf u kerem cenÀb-ı refìèü’ş-şÀ-
nuñdur.

26.3. Der-kenÀr Nüvişte

Benüm óaúìúatlü, faøìletlü13, nÿr-ı dìdem, sulùÀnum óaøretleri14! ÁåÀr-ı faúìrÀ-
nemüzüñ tamÀmen irsÀline vaúit müsÀèid15 olmadı. AmmÀ sÀbıkan Óaleb  Mon-
lÀsı16 KevÀkibì-zÀde Veliyü’d-dìn Efendi    17, tamÀmen bir nüsòasın götürmişdür18. 
Raàbet buyurılur ise19 anlardan istinsÀò buyurasız. Bu dÀèì-i [N 28a] dil-dÀde 
óaúúında AllÀh  teèÀlÀ muèammer eyleye20, muèÀmele-i àam-òvÀruñuz21 müşÀhe-

1 çeşm-i derÿnımuza mÀlìde ve: çeşm-i derÿnımuza mÀlìde A, USA
2 tehniyye-i: -Ö
3 humÀyÿnları içün: humÀyÿnları-çün Ö
4 olınup lÀkin øımnında: olınup lÀkin øımnda A, olınmışdur lÀkin øımnında Ö
5 ùamaè-ı: -A, -USA
6 olmaàın irsÀlinde: olduàından irsÀlde Ö
7 olınmış idi: olınmışdı A, olınmış-ıdı Ö, USA
8 pìşìn ôuhÿr itmegin: pìşìn ôuhÿr itmegin ôuhÿr itmegin A
9 humÀyÿnları içün olan: humÀyÿnları içün A, USA, humÀyÿnlar içün olan Ö
10 irsÀl: iósÀn Ö
11 u teblìài: teblìà A, u teblìà USA
12 èÀlìleridür, ol bÀbda: èÀlìlerindür, ol-bÀbda A, èÀlìleridür, ol-bÀbda USA
13 faøìletlü: -USA
14 óaøretleri: -A, -USA
15 müsÀèid: -A, -USA
16 MonlÀsı: mollası A, úÀêısı Ö
17 Efendi: -A
18 götürmişdür: görmişdür A
19 buyurılur ise: buyurılursa A
20 eyleye: eyle A
21 -òvÀruñuz: -òvÀrÀneñüz A, Ö
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desi bu faúìri1 küstÀò itmekle zÀviye-i òÀùır-ı fÀtirde emÀnì-i èalemden bÀúì úa-
lan Àrzÿ-yı nühüfteyi ki mÀlìòulyÀ2 aúsÀmından idügi, bì-iştibÀhdur3. Óuøÿr-ı 
saèÀdete èarø u ièlÀm dÀèiyesi, òalecÀndan òÀlì4 olmayup lÀkin bu ùarafda şerm 
ü óicÀb daòı5 mÀniè olmaàla küstÀòÀne kemÀl-i tereddüd ile ber-dÀşte-i mevúiè-i 
inhÀ úılınur ki eger terbiye-i müşfiúÀneñüz ile6 èÀlem-i bÀlÀdan tekrÀr iósÀn ãÿreti 
nümÀyÀn olursa beyt-i mükerremüñ kisvesi tecdìd olınduúça sÀbıúı7 müsteóaúúına 
ièùÀ olınduàı gibi beden-i muúaddes úıble-i èÀlem istièmÀlinden [A 22b] muèaùùal 
olan kürklerüñ8 biricigi ile bu dÀèì-i peder-mÀndeleri ióyÀ buyurılur ise9 rÀyióa-i 
[T 24a] cism-i òilÀfet-penÀhlarıyla10 tecdìd-i úuvvet-i óayÀt itdügümüzden àayrı 
tÀ-be-úıyÀmet, evlÀd-ı evlÀdumuza11, ser-mÀye-i mübÀhÀt ü iftiòÀr olacaàı bedìhì-
dür. Meróÿm u maàfÿrla peder-i òuld-ÀşiyÀn-ı vÀlÀ-güherleri efendimüzden bir 
defèa, sÿr-ı humÀyÿnda 

[Mısr]aè12 Ne bir maóalli didirdük13 ne der-kenÀr idebildük

(Neår)14 àazelini istimÀè ve istiósÀn [N 28b] buyurduúlarında ve bir defèa daòı 
óacc-ı şerìfden gelüp Tuófetü’l-Óarameyn  nüsòasın èarø itdügümüzde ve bir 
defèa ikimüz de15 úarìóa-i humÀyÿnlarından birer kürk-i semmÿr iósÀnına maô-
har olduàumuz leõõeti, henüz16 dimÀà-ı cÀnda bÀúì úalmaàın; MÀ-min-şeyéin illÀ 
ve úad yuåelleåu17 mefhÿmınuñ itmÀmı, AllÀh  teèÀlÀ muèammer eyleye, bu efen-

1 faúìri: faúìr A
2 nühüfteyi ki mÀlìòulyÀ: nühüfteyi ki mÀliòÿlyÀ A, tehniyyeyi ki mÀlìòulyÀ USA
3 idügi, bì-iştibÀhdur: idügi, bì-iştibÀhìdür A
4 òÀlì: óÀli Ö
5 bu ùarafda şerm ü óicÀb daòı: bu ùarafdan şerm ü óicÀb A, bu ùarafda şerm ü óicÀb USA, bir 

ùarafdan şerm ü óicÀb daòı Ö
6 ile: -le A
7 olınduúça sÀbıúı: olduúça sÀbıúı A
8 kürklerüñ: kürklerin A, USA
9 ise: -sa A
10 cism-i òilÀfet-penÀhlarıyla: çeşm-i òilÀfet-penÀhlarına USA
11 tÀ-be-úıyÀmet, evlÀd-ı evlÀdumuza: bi’l-úıyÀmet, evlÀdumuza A, tÀ-be-úıyÀmet, evlÀd-ı evlÀdu-

muz ile Ö
12 [mısr]aè: -A, -USA
13 didirdük: -A
14 neår: -A, -USA
15 itdügümüzde ve bir defèa ikimüz de: buyurduúlarında ve bir defèa ikimüz de A, itdügümüzde 

Ö, USA
16 henüz: -USA
17 mÀ-min şeyéin illÀ ve úad yuåelleåu: mÀ-min şeyéin yuåennÀ illÀ ve úad yuåelleåu (İkil kılınan hiçbir 

şey yokdur ki üçlü kılınmsın.) Ö: Hiçbir şey yoktur ki üçüncüsü (üçlenmiş) olmasın.
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dimüzüñ iósÀnından ôuhÿr itmek mÀlìòulyÀsını1 defèa-i úudret bulamaduàum-
dan küstÀòÀne Àverde-i zebÀn-ı úalem úılındı. LÀkin bu iósÀna2 liyÀúat-ı óaddüm 
olmaduàın bilürüm. AmmÀ ÀfitÀb-ı tÀbÀnuñ nÿrı, pestlere3 taèalluú itdügi úadar 
ÀfitÀba mÿriå-i naúã olmaduàı maènÀ tesliyet-baòş-ı òÀùır-ı tereddüd olmadadur. 
Taãvìrüñüzde reéy-i óakìmÀneñüz olup ve4 müéeddì-i renciş-i tabè-ı humÀyÿn 
olmaz ise luùf5 u kerem CenÀb-ı Kerìm üñdür. Ve illÀ teàÀfül buyurmañÿzdan6 
daòı memnÿnum. CenÀb-ı [T 24b] saèÀdetüñ7 tedbìr-i óakìmÀnesine óavÀle olın-
mışdur. 

Benüm saèÀdetlü, devletlü8 sulùÀnum! CenÀb-ı saèÀdete olan leõõet-i muòÀùa-
bÀt-ı òayÀliyye9 bÀèiå-i ıùnÀb-ı taórìr olduàundan èafvuñuz recÀ olınur. 

(Beyt)10 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Leõìõ bÿd óikÀye11 [N 29a] dırÀzter goftem
 ÇünÀn ki óarf-i èaãÀ12 goft MÿsÀ  ender-Ùÿr  

BÀúì hemìşe luùf u èinÀyet, cenÀb-ı èÀlì-şÀnuñdur13. [A 23a]

1 mÀlìòulyÀsını: mÀliòÿlyÀsı A, Ö
2 iósÀna: iósÀn A
3 pestlere: bestÀna Ö, peslere USA
4 ve: -A, -USA
5 tabè-ı humÀyÿn olmaz ise luùf: humÀyÿn olmazsa luùf USA
6 buyurmañÿzdan: buyurmañuz USA
7 saèÀdetüñ: şerìfüñ Ö
8 devletlü: -USA
9 òayÀliyye: òaliye USA
10 olduàından èafvuñuz recÀ olınır, beyt: olduàından èafvuñuz recÀ iderüm A, olduàından èaf-

vuñuz recÀ iderüm, beyt Ö, olduàından èafvuñuz recÀ olınır USA
11 óikÀye: óikÀyet Ö, USA
12 çünÀn ki óarf-i èaãÀ: cenÀb-ki óarf-i èaùÀ A: Beyitin manası: Musa’ (nın) Tur Dağı’’ nda “asa”(dan 

bahsederken) sözünü uzattığı gibi (ben de) lezzetli olduğu için hikâyeyi uzattım.
13 BÀúì hemìşe luùf u èinÀyet cenÀb-ı èÀlì-şÀnuñdur: BÀúì luùf u èinÀyet cenÀb-ı èÀlì-şÀndur A, BÀúì 

luùf u èinÀyet cenÀb-ı èÀlì-şÀnuñdur Ö, BÀúì hemìşe èinÀyet cenÀb-ı kerìmu’ş-şÀnuñdur USA
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27.1. Óaøret-i Veliyyü’n-nièam-ı Ferişte-òıãÀl Ol äÀóib-i MaèÀrif ü KemÀl, 
VÀlì-i Óaleb   Olan Müşìr-i Bì-hemÀl İbrÀhìm PÀşÀ’ya  Tevcìh-i SiyÀúında 

İrsÀl Buyurduúları Mektÿb-ı Emr-üslÿblarınuñ Şükri ve MüşÀrün ileyhüñ 
MedÀyiói Taórìriyle Olan DuèÀ-nÀmesidür, Õikr Olınur1

SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, óaúìúatlü, mekremetlü2, nÿr-ı bÀãıra-i ib-
tihÀcum3, èazìz ü mükerrem aàa-yı èÀlì-şÀnum, oàlum4, sulùÀnum óaøretlerinüñ 
ãaff-ı aèlÀ-yı5 devlet-serÀy-ı òÀã ve mesned-i bülend-i maúÀmÀt-ı6 iòtiãÀã olan müs-
taúarr-ı mìnÿ-niôÀm-ı vesìèü’l-iútiãÀãları pìşgÀhına dest-i taèôìm ile vaøè-ı şükÿ-
fedÀn-ı reng-À-reng-i åenÀ ve basù-ı fevÀkih-i gÿn-À-gÿn-ı duèÀ èaúìbinde òulÀãa-i 
mefhÿm-ı ruúèa-i bì-riyÀ budur ki CenÀb-ı Óaú  celle şÀnuhu, mecmÿèa-i dest-i iè-
tibÀr olan õÀt-ı maèÀrif-i meşóÿnlarından7 [T 25a] maófaøa-i èinÀyet-i RabbÀnì de8 
mükerrem [N 29b] ve eczÀ-yı iúbÀl ü9 ÀmÀllerin Ààÿş-ı şìrÀze-i ãıyÀnet-i äamedÀnì-
 sinde10 müstaókem eyleye! áalebe-i inciõÀb-ı ùabìèì11 ve teéåìr-i èalÀúa-i óaúìúì-
den12 münbaèiå mekremet-nÀme-i ãadìúÀneleri13 vürÿdı dìde-i pìr-i KenèÀn ’a14 
bÿy-ı pìrÀhen-i Yÿsuf  èamelin ifÀøa idüp dil ü dìde-i15 iştiyÀú-endÿd-ı leb-rìz-i 
nÿr-ı sürÿr olduàundan faøla úıble-i èÀlemiyÀn16 ve Kaèbe -i óÀcetmendÀn17 olan 
pìşgÀh-ı rÿóÀnì-sirişt-i ôıll-ı İlÀhì de18 zebÀn-güõÀr-ı terbiye ve taèrìf buyurılduàı 

1 Ö 22b, USA 22a: Başlık A: Óaøret-i CenÀb-ı Veliyyü’n-nièam-ı Ferişte-òıãÀl Ol äÀóib-i MaèÀrif 
ü KemÀl, VÀlì-i Óaleb Olan Müşìr-i Bì-hemÀl İbrÀhìm PÀşÀ’ya Tavãiye SiyÀúında İrsÀl Buyur-
duúları Mektÿb-ı Emr-üslÿblarınuñ Teşekküri ve MüşÀrün ileyhüñ MedÀyiói Taórìriyle Olan 
DuèÀ-nÀmesidür Ö

2 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, óaúìúatlü, mekremetlü: SaèÀdetlü, semÀóatlü, mekremetlü A, 
SaèÀdetlü, èinÀyetlü, óaúìúatlü Ö, SaèÀdetlü, mekremetlü USA

3 ibtihÀcum: iftiòÀrum Ö
4 èazìz ü mükerrem aàa-yı èÀlì-şÀnum, oàlum: -A, -USA
5 ãaff-ı aèlÀ-yı: ãaffu’l-aèlÀ-yı A
6 maúÀmÀt-ı: mamúat A
7 meşóÿnlarından: meşóÿnların A, meşóÿnlarını Ö
8 RabbÀnìde: RabbÀnìsinde A
9 ü: -USA
10 ãıyÀnet-i äamedÀnì’sinde: äamedÀnì’de Ö
11 ùabìèì: ùabèì Ö
12 óaúìúìden: óaúìúatden USA
13 ãadìúÀneleri: ãadìúÀnları USA
14 KenèÀn’a: KenèÀn USA
15 dil ü dìde-i: dìde-i Ö
16 èÀlemiyÀn: èÀlemiyÀnı A
17 óÀcetmendÀn: óÀcetmendÀnı A
18 İlÀhìde: ilÀhiydi A
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taèbìrÀt-ı èanberìn sÿdÀ-yı èilÀve-i behcet ü ihtizÀz olup duèÀ-yı imtidÀd-ı èömr 
ü devlet ve edÀ-yı teşekkürÀt-ı1 nièmet-i deryÀlarından dest ü pÀ-zen-i2 şinÀverÀne 
iken óikmeten3 mektÿb-ı dil-Àşÿb-ı èinÀyet-maãóÿbları muóÀfıô-ı4 òıùùÀ-i ŞehbÀ , 
vezìr-i bì-naôìr5, saèÀdetlü İbrÀhìm PÀşÀ  Óaøretlerinüñ6 yevm-i nüzÿllerine müãÀ-
dif olup ibtidÀé-ı7 şeref-i [A 23b] mülÀúÀtda anlaruñ yed-i kerìmlerüñden8 bu 
dÀèìlerine vÀãıl olup òÀãiyyet-i mektÿb-ı şerìfüñüz meclis-i evvelde muèÀmele-i 
ülfet ü istìnÀsa bÀèiå olduàundan9 àayrı ol ãoóbet-i rÿó-baòşÀ [N 30a] tamÀmen 
idÀre-i sübóÀ-i åenÀ ve ièÀde-i òayr-ı duèÀñuzla10 [T 25b] òitÀm bulmışdur. ÓÀşi-
ye-i mektÿb-ı èanberìn-raúamuñuzda ÀãÀf-ı müşÀrün ileyh óaøretleri, medÀyióe11 
taórìr buyurduàuñuz kelimÀt-ı pÀkìze-simÀt, èayn-ı vÀúiè ve12 nefsü’l-emre muùÀ-
bık olduàı cÀy-ı kelÀm degül, ammÀ óaú budur ki her ne-úadar13 medd-i úumÀş-ı 
åenÀ14 olınsa anlaruñ15 bÀlÀ-yı istièdÀdından úÀãır ve anlaruñ celÀéil-i evãÀfı ve 
medÀyió-i aòlÀúı óudÿd-ı16 taèbìr ü taórìrden17 mütezÀyid ü mütekÀåirdür. ÕÀt-ı 
şerìflerinde vedìèa-ı İlÀhì  olan maèÀrif ü feøÀéil ve èaúl ü rüşd ve dÀniş ü taúvÀ 
ve sÀéir aúsÀm-ı ùabìèat ü mürüvvet maúÿlelerine cenÀbuñuz bizden muúaddem 
èÀlim olmaàla evãÀf-ı óamìdelerinüñ taèrìfi, bu faúìrüñ minnet-keş-i18 taèbìr ü 
taórìri degüldür. Ancaú bizüm meşhÿd u maèlÿmumuz olan budur ki õÀtların-
da merkÿz olan cevÀhir-i aãÀlet maóallinde ôÀhir olup òıùùa-i ŞehbÀ ’ya teşrìfle-
rinde ekÀbir ü aãÀàir19, bi’l-cümle, muèÀmelÀt-ı iltifÀt-ı óaúìmÀne ve mücÀõÀt-ı20 

1 teşekkürÀt-ı: teşekkür-i Ö
2 dest ü pÀ-zen-i: dest-i niyÀzdan USA
3 óikmeten: óikme-i A, óikmetuhu USA
4 -maãóÿbları muóÀfıô-ı: -maãóÿbları muóÀfaôa-i USA
5 vezìr-i bì-naôìr: Àãaf-ı bülend-rÀ Ö
6 PÀşÀ Óaøretlerinüñ: PÀşÀ A, PÀşÀ’nuñ Óaøretlerinüñ Ö
7 nüzÿllerine müãÀdif olup ibtidÀé-ı: nüzÿllerine müãÀdif olup ibtidÀ-yı A, Ö
8 kerìmlerüñden: kerìmlerinden Ö, USA
9 ü istìnÀsa bÀèiå olduàundan: istìnÀsa bÀèiå olduàundan A, ü istìnÀsa bÀèiå olduàundan Ö
10 duèÀñuzla: duèÀñuz ile Ö, USA
11 medÀyióe: medÀyióine Ö, medÀyióinde USA 
12 ve: -Ö
13 ne-úadar: úadar A
14 åenÀ: -A
15 anlaruñ: -Ö
16 medÀyió-i aòlÀúı óudÿd-ı: medÀyió-i aòlÀúı óadd-i Ö
17 taórìrden: taórìr A
18 minnet-keş-i: minnet keş-i A
19 aãÀàir: aãÀàire A
20 mücÀõÀt-ı: muóÀverÀt-ı Ö
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lÀzıme-i óÀkimÀnede olan óarekÀt-ı muètedilelerinüñ memnÿnı olup bi’l1-ittifÀú, 
enderÿnı [N 30b] ve bìrÿnı duèÀ-yı devlet-i şehryÀrìde hem-zebÀn ü ittifÀú2 ol-
mışlardur. èAlima’llÀh, gerek levÀzım-ı èiffet ve istiftÀ-yı èismet3 ve gerek icrÀ-yı 
[T 26a] levÀzım-ı niôÀm-ı óükÿmetde4 bu faúìrüñüz, eslÀfında miålin görmedüm. 
Eåer-i meymenet-i úudÿmlarından nÀşì belde-i vesìèü’l-eùrÀf-ı Óaleb ’de vÀúiè olan 
on beş5, yigirmişer senelik òuãÿã-ı úattÀl6 u seffÀk maúÿlelerinden dört, beş ne-
fer [A 24a] şaúì ki her bir vÀlì-i cedìd geldüginde7 ahÀlì-i maóalleleri şerlerinden 
òalÀã ümìdiyle8 tecemmüè ve muéÀòeõ9 idüp niçe óüccetler ile melèanetlerin iåbÀt 
idüp vÀlìlere teslìm idüp10 izÀle-i vücÿdlarına niyÀzmend olmışlar iken vÀlìlerüñ 
baèøısı ùamaèından ve bÀèøıları èacz-i nefslerinden ıùlÀú idüp ahÀlì-i şehre11 daòı 
ziyÀde úaãd-ı intiúÀm-ı muètÀdları olan meşhÿr òırsızlarına bunlaruñ zamÀnında 
daòı muéÀòeõ12 olınduúda mücerred niôÀm-ı memleket içün icrÀ-yı óaúda taúãìr 
buyurmayup cezÀ-yı şerèìlerin13 tertìb buyurmalarıyla tamÀmen ahÀlì-i Óaleb ’i 
èabd-i zer-òarìde14 ve duèÀ-yı devletlerine vaúf-ı zebÀn [N 31a] itmişlerdür. Be-
nüm nÿr-ı çeşmüm, oàlum, sulùÀnum! Böyle óükm-i15 muètedil eyyÀmında ehl-i 
èarø rÀóat olmaàla bu dÀèìñüz, bu taórìre16 bì-iòtiyÀr olduàumdan irtikÀb-ı tafãìl 
olınmışdur. CenÀb-ı saèÀdetüñ óuøÿr-ı èÀlìterìn-i humÀyÿnda bu faúìri terbiyeleri17 
teşekkürine úÀdir degül iken vezìr-i müşÀrün ileyh [T 26b] óaøretlerinüñ teşrìfleri, 
teşekküri daòı øamìme olmaàın bu øaèf-ı pìrì eånÀsında bu faúìrüñüzi şükr fırùına-

1 olup bi’l-: olan A
2 ü ittifÀú: ittifÀú A
3 istiftÀ-yı èismet: istiftÀ-yı èaôamet A, istièfÀ-yı èismet Ö
4 óükÿmetde: óükÿmet USA
5 olan on beş: on beşer Ö
6 úattÀl: óÀl USA
7 her bir vÀlì-i cedìd geldüginde: her vÀlì-i cedìd geldüginde Ö, her bir vÀlì geldükde USA
8 maóalleleri şerlerinden òalÀã ümìdiyle: maóalleleri şerlerinden ümìdiyle A, maóalleri şerlerin-

den òalÀã ümìdiyle Ö, USA
9 ve muéÀòeõ: muéÀòeõe A, USA, ve muéÀòeõe Ö
10 teslìm idüp: teslìm ve USA
11 ahÀlì-i şehre: ahÀlì-i şehr USA
12 muéÀòeõ: muéÀòeõe A, Ö
13 şerèìlerin: şerèiyyelerin USA
14 -òarìde: -cerìde USA
15 böyle óükm-i: böyle óÀkim-i A, Ö, bu óikmet-i USA
16 bu dÀèìñüz, bu taórìre: bu dÀèìlere, bu taórìr A, dÀèìñüz, bu taórìre Ö, bu dÀèìñüz, bu taórìr 

USA
17 faúìri terbiyeleri: faúìr terbiyeleri A, USA
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sına vaúf buyurduñuz. Elùaf-ı òafiyye-i İlÀhì den1 birúaç sene şehrümüzi bunlaruñ 
sÀye-i maèdeletlerinde Àsÿde idüp tìzcek firÀúlarına mübtelÀ itmemek recÀ olınur. 
Bundan aúdem necÀbetlü şeh-zÀde-i åÀnì2 óaøretlerinüñ velÀdet-i bÀ-berekÀtlarına 
bir tÀrìò-i faúìrÀne3 daòı naôm ve irsÀl olınmışdı4. ÔÀhiren, yine terbiye-i kerìmÀ-
neñüze maôhar olmaú5 gerekdür. Anuñ daòı vuãÿli aòbÀrından mümkin olduàı 
úadar6 çekìde-i úalem-i gevher-niåÀr buyurılmaú bÀbında luùf u kerem cenÀb-ı 
kerìmü’ş-şÀnuñdur7. 

27.2. Óaşiye8

Benüm nÿr-ı dìdem, sulùÀnum [A 24b] óaøretleri! NÀme-ber bendeleri tÀziyÀ-
ne be-kef, mÿze [N 31b] be-pÀ óìn-i9 taórìrde pìşgÀh-ı faúìrde10 òamyÀze-keş-i 
intiôÀr olmaàın èicÀleten taórìre imkÀn müyesser oldı. Úuãÿrumuzı11 endÀòte-i 
vÀdì-i teàÀfül ü tesÀmuó buyurılmaú mercÿdur. 

28. TÀrìò-i VelÀdet-i SulùÀn èÌsÀ 12

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Eyledi maúdem-i şeh-zÀde-i òÿrşìd-liúÀ
 Çeşm-i ÒÀn Aómed -i din-perveri leb-rìz-i ãafÀ 

 Böyle şeh-zÀde-i pÀkìze-sirişte yaraşur
 NÀmını çaròdan eylerse MesìóÀ  ihdÀ 

 Mehd13 cünbÀnlıàına Zühre  iner eylemese14 
 DÀyenüñ rifèat-i şÀnından eger istióyÀ

1 İlÀhìden: İlÀhiyyeden Ö
2 necÀbetlü şeh-zÀde-i åÀnì: şeh-zÀde-i åÀnì A, USA, necÀbetlü Şeh-zÀde èÌsÀ  Ö
3 bir tÀrìò-i faúìrÀne: tÀrìò-i muóaúúirÀne A, bir tÀrìò-i muóaúúirÀne Ö
4 olınmışdı: olınmış-ıdı Ö
5 kerìmÀneñüze maôhar olmaú: kerìmÀneñüze maôhar olmamaú USA
6 úadar: -A, -USA
7 u kerem cenÀb-ı kerìmu’ş-şÀnuñdur: u kerem cenÀb-ı kerìmu’ş-şÀnlarınuñdur Ö
8 Ö 24b, USA 23b: Óaşiye: -A, -USA
9 be-pÀ óìn-i: be-pÀ çìn-i A
10 faúìrde: faúìr A
11 imkÀn müyesser oldı, úuãÿrumuzı: imkÀn müyesser oldı, úuãÿrını A
12 Ö 25a: Başlık A: TÀrìò-i VelÀdet-i Şeh-zÀde èÌsÀ’dur  Ki Taórìr Olındı H
13 mehd: mihr-i A
14 eylemese: eylese A
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 Anı RıêvÀn  daòı evvelden iderdi itóÀf
 Olsa şÀyeste-i gehvÀresi şÀh-ı1 ÙÿbÀ

 İsm-i sulùÀn aña şÀyÀn ki2 èadedde birdür 
 Lafô-ı sulùÀn ile èaynı ile lafô-ı èÌsÀ 3

 Óaøret-i pÀdişehüñ ùÀliè-i saèd-aòteridür
 Ki mükerrer keremin eyledi iôhÀr-ı ÒudÀ

 èAvn-ı Óaú ú’uñ müteèÀúibligin eyler işèÀr
 İki şeh-zÀde ile olduàı çeşm-i4 bìnÀ

  èÁlemüñ eyledi taèùìr5 meşÀmm-ı õevúin
 Ol iki àonce-i nev-reste-i gülzÀr-ı bahÀ

  Pederinüñ daòı olmışdı iki şeh-zÀde
 Merdüm-i dìde maúÀmında aña cilve-nümÀ

  Ola kendi daòı yÀ Rab pederinden efzÿn
 Zìver-i memleket ÀrÀyiş-i dìn ü dünyÀ

  ÕÀt-ı şeh-zÀde-i meh-rÿ ne úadar nÀzük ise
 Aña tÀrìò daòı öyle6 gerek müsteånÀ

  Aña tÀrìò içün ol gÿne süòan lÀyıúdur7

 Ki mürÀèÀt olına óüsn-i edÀ óaúú-ı edÀ

 Böyle tÀrìòe bir üstÀd-ı süòan lÀzım kim8

 İltimÀè eyleye ùabèında úumÀş-ı maènÀ

 Pederinüñ daòı tÀrìò-i humÀyÿnında 
 Ola mÀnend-i meh9 engüşt-nümÀ-yı şuèarÀ

  Zÿr-ı çevgÀn-ı ùabìèatla o eyyÀmuñda
 Dest-i ùabè-ı şuèarÀ senden ola gÿy-rübÀ

1 şÀh-ı : miål-i A
2 şÀyÀn ki: şÀyÀn-ki A 
3 “sulùÀn” ve “èÌsÀ ” kelimelerinin altına ebced hesabının neticesi olarak “150” yazılmıştır A
4 ile olduàı çeşm-i: olduàı çeşm-i A, ile olduàı çeşmi Ö
5 taèùìr: taèùìl A
6 aña tÀrìò daòı öyle: ola tÀrìò daòı eyle A
7 ol gÿne süòan lÀyıúdur: ol-gÿne süòan lÀyıúdur A, ol gÿne süòan lÀzımdur Ö
8 lÀzım kim: lÀzım-kim A
9 mÀnend-i meh: mÀnende-i A
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[A 25a]  NÀbì -i pìr-i kühen-sÀldur olursa eger
 Zümre-i ehl-i maúÀl içre bu taèrìfe sezÀ

  Úırú yıldan berü iúlìm-i hüner-òìz-i süòan
 ÒÀãdur ùabèına bì-müşterek ü bì-daèva1

  Eskiden òıdmetidür didi anuñçün tÀrìò
 Geldi rÿó-ı mütecessid gibi SulùÀn èÌsÀ  (1117/1705-6)

29. NÀôım-ı Umÿr-ı Memleket Veliyyü’n-nièam-ı èÁlì-himmet AóvÀl-i 
ReèÀyÀya Taóãìl-i İùùilÀè ve Nesaú-sÀz-ı Umÿr-ı Cumhÿr Olmaúda Saèy-ı 

Mevfÿrlarından NÀşì SilaódÀr iken NevÀóì-i AnùÀkiyye ’den Bir Karye 
MÀlikÀnesine Teveccüh-i NigÀh-ı Meróamet Buyurduúlarında NÀbì Efendi  

Ùarafından İstiãvÀb ile CevÀb-nÀmesidür2

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü3, pertev-i óadìúa-i óayÀtum, sulùÀnum óaø-
retlerinüñ nüsòa-i encümen-i úudsiyÀn olan pìşgÀh-ı èinÀyet-i èunvÀnlarına dest-
Àvìz-i òulÿã-Àmìz-i daèavÀt-ı icÀbet-peyvend4 ve reh-Àverde-i5 teéåìr-engìz-i taóiy-
yÀt-ı kerrÿbì-pesend niåÀrına6, müteèÀúıb èarøa-dÀşte-i dil-beste-i evãÀf-ı èulyÀları 
budur ki7, benüm saèÀdetlü, èinÀyetlü8 sulùÀnum óaøretleri, revzene-i sÀmièa-i 
intiôÀr-ı [N 32a] vürÿd úÀfile-i peyÀm-ı èÀfiyet-i õÀt-ı sütÿde-ãıfÀtlarına güşÀde 
iken eşref-i9 aóyÀnda ÇÿúadÀr Aómed Aàa   úullarıyla10 iltifÀt-nÀme-i neşÀù-baòşÀ-
ları11 vürÿdı, dìde-i øamìrümüzi úarìr itdüginden mÀ-èadÀ bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ12, 
nevÀóì-i AnùÀkiyye ’de èalÀúa-i mÀlikÀneye tevcìh-i øamìr buyurılmaàla baèd-ez-
ìn gÿşe-i naôar-ı enverleri, bu ùarafa taèalluú itdüginden fÀéiz-i derece-i sürÿr-ı 

1 bì-daèvÀ: bì-pervÀ A
2 Ö 34a, USA 23b: Başlık Ö: NÀôım-ı Umÿr-ı Memleket, Veliyyü’n-nièam-ı èÁlì-himmet 

AóvÀl-i ReèÀyÀya Taóãìl-i İùùilÀè ve Vefú-sÀz-ı Umÿr-ı Cumhÿr Olmaúda Saèy-ı Nÿrlarından 
NÀşì SilaódÀr İken NevÀóì-i AnùÀkiyye’den Bir Karye MÀlikÀnesine Teveccüh-i NigÀh-ı Meróa-
met Buyurduúlarından NÀbì Efendi Ùarafından İstiãvÀb ile CevÀb-nÀmesidür A

3 èinÀyetlü: -USA
4 -peyvend: -peyvende A
5 ve reh-Àverde-i: ve reh-Àver-i A, ve reh-Àverd-i Ö
6 pesend niåÀrına: pesend-i åenÀverine A
7 èulyÀları budur ki: èulyÀlarıdur ki Ö, USA
8 èinÀyetlü: -USA
9 eşref-i: eserr-i Ö, USA 
10 úullarıyla: úulları ile A
11 -baòşÀları: -baòşÀ Ö
12 teèÀlÀ: -A, -USA
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nÀ-maóãÿr olduàumuza1 úalb-i muãaffÀları aèdal-i2 şühÿddur. Òuãÿãan, arÀøì-i 
muúaddesede basù-ı rÀbıùa-i taèalluú buyurılmaú, muúaddime-i meymenet ü be-
reket olduàı maènÀ, mÿcib-i istibşÀr-ı øamìr-i faúìr olmışdur3. Óaøret-i ÒÀlıú -ı 
vedÿd; mübÀrek, mesèÿd4 ve eyyÀm-ı menÀfièin memdÿd [A 25b] eyleye! Óalen 
muóÀfıô-ı ŞehbÀ , Àãaf-ı bülend-ÀrÀ5, saèÀdetlü İbrÀhìm PÀşÀ  Óaøretleri, åenÀveriñüz 
çÿúadÀr6 úuluñuz ile muúarreb aàalarından7 birini bile gönderüp ahÀlì-i úurÀdan 
[T 27b] sinìn-i mÀøiye maóãÿlin tefaóóuã u8 istiòbÀr itdüklerinde baède’l-mìrì, 
senevì yedi yüz àurÿşa úarìb9 defter idüp getürdiler. [N 32b] Eger daòı ziyÀde-
ce10 tedúìú ü ihtimÀm olınursa bir miúdÀr teraúúì bulacaà muóaúúaúdur. Sü-başı11 
nÀmında olan bendeñüze daòı iki yüz12 àurÿşdan mütecÀvizce sü-başılıú13 resmi 
óÀãıl olmaú gerekdür. NevÀóì-i merúÿmenüñ14 maóãÿlÀtı, şaèìr ü óınùa maúÿle-
sinden ancaú taèayyüşleri mertebesi olup arÀøìleri, ekåer eşcÀr-ı zeytÿn olmaàla 
ve eşcÀruñ her yüz aàacında15 beynlerinde müteèÀrif resm-i muèayyen olmaàla 
mecmÿè-ı16 umÿrı ber-vech-i taúdìr bir17 ayda óuãÿle gelmekle øabù-ı sühÿlete 
maúrÿndur. ÓÀlÀ Aómed Aàa  úuluñuz, vezìr-i mÿmÀ ileyh óaøretlerinüñ reéy ile 
øabù u18 taóãìle müteveccih olmışdur19. NevÀóì-i merúÿmede aãóÀb-ı vuúÿfdan20 
bu dÀèìñüze müteèalliú bir kimesne olmaàın aña mektÿb yazup Aómed21 Aàa  
úuluñuza reh-nümÀ-yı ùarìk-i tedúìú olmaà içün22 sipÀriş eyledüm. İn-şÀéa’llÀhu 

1 olduàumuza: olduàumuz A, olduàın Ö
2 aèdal-i: èadl-i A
3 faúìr olmışdur: faúìrdür USA
4 mesèÿd: -USA
5 bülend-ÀrÀ: bülend USA, bülend-rÀ Ö
6 çÿúadÀr: çÿúadÀrì A
7 aàalarından: aàalardan USA
8 mÀøiye maóãÿlin tefaóóuã u: mÀøiyeden maóãÿlin tefaóóuã A
9 yedi yüz àurÿşa úarìb: yedi-yüz àurÿşa úarìb A, Ö
10 ziyÀdece: ziyÀde A
11 sü-başı: ãu-başı A
12 bendeñüze daòı iki yüz: bendeñüze daòı iki-yüz A, Ö, USA
13 mütecÀvizce sü-başılıú: mütecÀvizce ãu-başılıú A
14 merúÿmenüñ: merúÿme úurÀsınuñ A, Ö
15 aàacında: aàacından USA
16 muèayyen olmaàla mecmÿè-ı: muèayyen olmaàla mecmÿèı A
17 bir: -A
18 mÿmÀ ileyh óaøretlerinüñ reéy ile øabù u: mÿmÀ ileyh óaøretlerinüñ reéyler ile øabù A, müşÀrün 

ileyh óaøretlerinüñ reéyiyle øabù u Ö, müşÀrün ileyh óaøretlerinüñ reéy ile øabù u USA
19 olmışdur: olmışlardur Ö
20 vuúÿfdan: vuúÿf A
21 Aómed : -USA
22 olmaà içün: olmaà-çün A, olmaà-ıçün Ö, USA
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teèÀlÀ, bir şey fevt olmaz. İtmÀm-ı1 umÿrdan ãoñra in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ2, yine tafãìl 
üzre òÀk-i èizzete3 ièlÀm olınur. Benüm saèÀdetlü, devletlü4 sulùÀnum óaøretleri! 
[N 33a] ÚurÀñuzuñ keyfiyet-i aóvÀli, maèlÿm-ı devletüñüz olduúdan ãoñra luùf 
idüp naãìóat-i pederìye iètimÀd buyurılursa5 zinhÀr, emÀneten [T 28a] kimesneye 
sipÀriş buyurmayasız. ZìrÀ bu6 èaãrda úadr-i emÀneti bilür ve óaúú-ı emÀnete rièÀ-
yet ider Àdem nÀdirdür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ7, úarìben rütbe-i taóammüli8 maèlÿm-ı 
devletüñüz olduúdan ãoñra kendi òuddÀmuñuzdan birine ber-vech-i maúùÿè 
tefvìø buyurasız9. Anlardan [A 26a] raàbet vÀúiè olmaduàı taúdìrde10 in-şÀéa’llÀhu 
teèÀlÀ11, bir muètemed-i èaliyye Àdeme ber-vech-i maúùÿè tefvìø12 olınur. CenÀb-ı 
İlÀhì , òayrlar13 müyesser eyleye, Àmìn14! BÀúì hemìşe èizz ü rifèat dÀéim bÀd15. 

30.1. Rÿó-ı CismÀn-ı èÁlem, MÀye-i CenÀb-ı Benì Ádem , ŞehenşÀh-ı
Sipihr-iútidÀr Óaøretlerinüñ ŞehzÀde-i èÁlì-nejÀdlarına Meded-i EnfÀs-ı 

Úudsiyye ile İnşÀ Eyledügi TÀrìò İèlÀmıdur16 

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum17, oàlum, sulùÀ-
num óaøretlerinüñ envÀè-ı fünÿn u kemÀlÀt ile müretteb ve celÀéil-i òaãÀéil ü 
maèÀl ile18 müõehheb nüsòa-i endek-yÀb-ı kitÀb-òÀne-i [N 33b] fıùrat olan vü-

1 itmÀm-ı: tamÀm-ı A
2 bir şey fevt olmaz. İtmÀm-ı umÿrdan ãoñra in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ: bir şey fevt olmaz. İtmÀm-ı 

umÿrdan ãoñra A, bir şey fevt olmaz. in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ Ö, bir şey fevt olmaz. İtmÀm-ı umÿ-
rından ãoñra USA

3 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete USA
4 devletlü: -USA
5 pederìye iètimÀd buyurılursa: pederìye iètimÀd buyurılur ise Ö, pederiyyeye iètimÀd buyurılur 

ise USA
6 bu: -Ö
7 teèÀlÀ: -A, -USA
8 rütbe-i taóammüli: mertebe-i taóammül A, mertebe-i taóammüli Ö
9 buyurasız: buyurırsız USA
10 vÀúiè olmaduàı taúdìrde: vÀúiè olmaduàı taúdìrce USA
11 in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ: in-şÀéa’llÀhu A, -USA
12 buyurasız, anlardan raàbet … ber-vech-i maúùÿè tefvìø: -Ö
13 òayrlar: òayrlusın A, òayrlısın Ö
14 Àmìn: -Ö, -USA
15 bÀúì hemìşe èizz ü rifèat dÀéim bÀd: -A, bÀkì devlet efzÿn bÀd USA: Bâkî, her zaman izzet ve 

yücelik daim olsun.
16 Ö 26a, USA 25b: Başlık A: Rÿó-ı CismÀn-ı èÁlem, MÀye-i ÓayÀt-ı Benì Ádem, ŞehenşÀh-ı 

Sipihr-iútidÀr Óaøretlerinüñ ŞehzÀde-i èÁlì-nejÀdlarına Meded-i EnfÀs-ı Úudsiyye ile İnşÀd Ey-
ledügi TÀrìòi İèlÀmdur Ö

17 èinÀyetlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum: -USA
18 maèÀl ile: maèÀl-ile A, maèÀliye USA



234 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

cÿd-ı girÀn-mÀyeleri, peyveste-i şìrÀze-gìr-i rişte-i1 èÀfiyet ve şemse2-peõìr-i şeref 
ü èizzet ve maófaøa3-nişìn-i úurb-ı salùanat olmaú duèÀları, ehemm-i iştiàÀl-i şe-
bÀn-rÿzumuz olduàı èarø u inhÀ õeylinde netìce-i reftÀr-ı òÀme-i süòan4-güõÀr 
budur ki benüm nÿr-ı dìdem, èinÀyetlü sulùÀnum óaøretleri! èİnÀyet-i YezdÀn  ve 
óafaôa-i5 rÿóÀniyÀn, hemvÀre õÀt-ı [T 28b] èadìmü’l-miåÀllerine nigehbÀn6 ola! 
DefterdÀr7-zÀde èAlì Aàa   bendeñüze firistÀde buyurılan kerem-nÀme-i èaliyyeñüz 
óÀşiyesinde iki defèa, bu peyàÿleñüzi8, zÀviye-i óamÿl olan dÀèì-i kühen-sÀli ken-
di mübÀrek úalem-i gevher-niåÀruñuzla9 yÀd ve òÀne-i ber-hem-zedemüzi10 şÀd u 
ÀbÀd buyurduàuñuzdan bì-iòtiyÀr cÿşiş-i reşk-i11 sürÿr-ı penc-nihÀl-i iòlÀãa imdÀd 
itmekle şÀòsÀr-ı meyvedÀr-ı duèÀ, resìde-i Sidretü’l-MüntehÀ  úılınmışdur. Òaùù-ı 
dil-peõìrüñüz12, òod óarf-be-óarf, meróÿm13 MuãÀóib PÀşÀ  òÀùùınuñ şebìh-i èaynı14 
olmaàla çeşm-i óasretüñüze15 bÀèiå-i tenvìr olmışdur. 

(Beyt)16  (Ahreb)
 Maúãÿre-i [N 34a] èizzetde hemìşe var ol
 GülzÀr-ı emÀnìde gül-i bì-òÀr ol
 Ser-sebz17 úılup [A 26b] dıraòt-ı baòtuñ MevlÀ 
 Sen sÀye-i rifèatüñde ber-òÿrdÀr18 ol

1 şìrÀze-gìr-i rişte-i: şìrÀze-gìr-i A
2 şemse: şemşìr A, şìme Ö
3 maófaøa: maófaøa-i A
4 reftÀr-ı òÀme-i süòan: òÀme-i saòt- A
5 óafaôa-i: óıfô-ı A
6 -miåÀllerine nigehbÀn: -miåÀlüñüzüñ nigehbÀnı A, -miåÀlüñüzüñ nigehbÀnı Ö, -miåÀlüñüzüñ 

nigehbÀn USA
7 defterdÀr: defter-dÀd A
8 peyàÿleñüzi: peyàÿleñüzin A, Ö
9 -niåÀruñuzla: -niåÀruñuz ile USA
10 ber-hem-zedemüzi: ber-hem-zede A
11 cÿşiş-i reşk-i: cÿşiş-i sirişk-i Ö
12 dil-peõìrüñüz: leb-rìzüñüz USA
13 meróÿm: -USA
14 pÀşÀ òÀùùınuñ şebìh-i èaynı: pÀşÀ òÀùùınuñ şebìh-i èÌsÀ  A, pÀşÀnuñ şebìh-i èaynìsì Ö
15 óasretüñüze: óasretümüze Ö
16 olmışdur, beyt: olmışdur A, olınmışdur USA
17 -sebz: -sebze USA
18 sÀye-i rifèatüñde ber-òÿrdÀr: pÀye-i rifèatüñde ber-òÿdÀr A, pÀye-i rifèatüñde ber-òÿrdÀr Ö, 

sÀye-i rifèatde ber-òÿrdÀr USA
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(Neår)1 bÀ-òuãÿã, felek-i heftümden2 erúÀ ve sipihr-i åevÀbitden aèlÀ olan3 
óuøÿr-ı humÀyÿn-ı şehryÀrì4 eyyeda’llÀhu ve ebúÀhu’da5 bu èabd-i kemter-i ze-
bÀn-güõÀr6 terbiye ve taèrìf buyurduàuñuz bir vechile ferÀmÿş olınacaú iósÀn 
degüldür. Bu luùfuñ edÀ-yı şükri, bìrÿn-ı óavãala-i úalem idügi bedìhìdür. Óaø-
ret-i AllÀh u èaôìmü’ş-şÀn, vücÿd-ı pür-cÿd-ı7 humÀyÿnların meda’d-dehri8 ÀrÀ-
yiş-i serìr-i salùanat eyleye! Bu faúìr-i nÀçìzüñ o9 meclis-i úudsì-niôÀmda [T 29a] 
meõkÿr olmaú ne óaddümüzdür? Kendi kemÀl-i keremlerindendür. DuèÀ-yı 
èömr ü devletlerinüñ èÀmme-i müéminìn üzre vücÿb-ı şerèìsinden àayrı bu èabd-i 
faúìrüñ èurÿú u aèãÀbı, nièmet ü iósÀn-ı peder-i èÀlì-güher-i bihişt-maúarrlarıyla 
perverde olmaàın óÀlÀ duèÀ-yı èömr ü devletleri sÀéirden ziyÀde bu èabd-i faúìre 
farìøa-i õimmet úılınduàı èÀlimu’s-sırr [N 34b] ve’l-òafiyyÀt’a10 èıyÀndur. Baèd-ez-ìn 
yine mevúiè-i11 mütenÀsibede óüsn-i tedbìrleriyle duèÀ-yı12 òayrumuzı iàtinÀm13 
bÀbında luùf u kerem, saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü14 oàlum, sulùÀnum óaøretle-
rinüñdür. 

Der-kenÀr Nüviştedür15. Benüm saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü16 oàlum, sulùÀ-
num óaøretleri17! Ùulÿè-ı kevkeb-i mesèÿd, şeh-zÀde-i ÀfitÀb-ı vücÿd, şevúle18 kÀr-
gÀh-ı àayb-ı maènÀdan iki úumÀş-ı tÀrìò-i nev-ôuhÿr bÀfte-i mÀkÿ-yı19 úalem ol-
maàın, pìçìde-i kÀffe-i varaú úılınup nÀdì-i devlete dest-Àvìz-i küstÀòÀne úılındı. 
Bi-meşìéeti’llÀhi teèÀlÀ20, bir vaút-i münÀsibde èarøa21-dÀşte-i pìşgÀh-ı cihÀn-penÀhì 

1 neår: -A, -USA
2 heftümden: heftden USA
3 åevÀbitden aèlÀ olan: åevÀbitden aèlÀ USA
4 şehryÀrì: sipihr-i bÀrì A
5 -’da: -A, -USA: Allah onu desteklesin (güçlendirsin) ve daim kılsın.
6 kemter-i zebÀn-güõÀr: kem-úadri zebÀn-güõÀr A, Ö, kem-miúdÀrı zebÀn-güõÀrı USA
7 pür-cÿd-ı: -A, -USA
8 dehr-i: duhÿr-ı A
9 o: ve A
10 Gizli, saklı çok ince şeyleri bilen (Allah ).
11 mevúiè-i: mevÀúiè-i Ö
12 tedbìrleriyle duèÀ-yı: tedbìrleriyle duèÀ-i A, terbiyeleri ile duèÀ-yı Ö
13 iàtinÀm: iètibÀr A
14 saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü: semÀóatlü, èÀùıfetlü A, saèÀdetlü, èÀùıfetlü Ö, semÀóatlü USA
15 Der-kenÀr Nüviştedür: -A, -Ö, -USA
16 saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü: saèÀdetlü A, USA, semÀóatlü, èÀùıfetlü Ö
17 oàlum, sulùÀnum óaøretleri: oàlum óaøretleri A, sulùÀnum óaøretleri Ö, USA
18 şevúle: şevúile Ö
19 bÀfte-i mÀkÿ-yı: yÀfte-i mÀkÿ-yı USA
20 Allah  Teala’nın dilemesi ile…
21 èarøa: èarø A, USA
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úılınmaú bÀbında reéy ü1 kerem sulùÀnum óaøretlerinüñdür2. BinÀ-yı óayÀt-ı3 
faúìrÀnemüz, derecÀt-ı nerdübÀn-ı heftÀdı güõer4 itmegin endìşe-i maètÿhÀnemüz, 
bÀlÀ-yı5 suèÿddan èÀciz olup bu mertebe-i peste ancaú dest-res müyesser olmışdur. 
Úuãÿrı óavÀle-i [T 29b] naôar-ı semÀóat buyurılmaú [A 27a] mercÿdur. Bu maúÿle 
òıdmet-i vaôìfe-i úadìmemüz olmaàla yine edÀsına müsÀraèat olındı.

30.2. TÀrìò-i VelÀdet-i Şeh-zÀde SulùÀn Meómed  6 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
 Òidìv-i heft-kişver revnaú-ı evreng-i İskender 
 Ki oldı şimdi evc-i salùanatda mihr-i tÀbende

 CihÀndÀr-ı muèazzam Óaøret-i SulùÀn Aómed  kim
 Felekler Àrzÿ eyler derinde olmaàa bende

 Ki ol7 feyyÀø-ı muùlaú itdi iósÀn bir ciger-gÿşe
 Ki nÿr-ı èÀrıøı òÿrşìd-i tÀbÀna ider òande

 Zihì Àyìne kim åÿret-nümÀ-yı safóa-i úudret
 Vücÿd-ı pÀkin itmiş ser-te-ser nÿr ile Àgende

 ÒoşÀ cevher ki cevher-baòş-ı iósÀn-òÀne-i lÀ-rayb
 Anı görmiş vişÀóü’ã-ãadr-ı sulùÀnìye erzende

 FerÀhem-kerdedür õÀtında ãÀf-ı aósenü’t-taúvìm
 Olınmış derdi gÿyÀ àayr-ı eùfÀle perÀkende

 Gelelden cünbişe gehvÀre-i gerdÿn ãalınmış mı8

 Aña mÀnend bir şehzÀde-i meh-rÿ-yı nÀzende

 Gice çıúmazdı seyre bir9 daòı ol şeb murÀd üzre
 Görüp óüsnin meh-i bedr olmasaydı10 böyle şermende

1 ü: -USA
2 sulùÀnum óaøretlerinüñdür: sulùÀnumuñdur A, Ö, USA
3 óayÀt-ı: cenÀb-ı A
4 güõer: güõÀr A
5 maètÿhÀnemüz, bÀlÀ-yı: maètÿhÀnemüz, bÀlÀya Ö
6 Manzume: Ö 27a: Başık Ö: -A
7 ki ol: aña Ö
8 ãalınmış mı: ãalınması A
9 bir: -A
10 olmasaydı: olmış-ıdı A
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 Olur mÀnend-i Yÿsuf  èÀrıø-ı óavrÀ-firìbinden1

 ZenÀn-ı Mıãrveş  bÀnÿ-yı òÀver pençe-efkende

[A 27b]  Pederle mÀderüñ saèdı aña itmiş sirÀyet kim2

 Felek terbìè-i saèdın itdügi gün oldı zÀyende

 HumÀyÿn-per hümÀ-yı ÀşiyÀn-zÀd-ı saèÀdetdür
 Ki heft iúlìmi itdi feyø-i bÀli naúş-yÀbende3

 CihÀn-ı nÀ-òoşı yümn-i4 úudÿmı eyledi òoş-óÀl
 Gelince böyle gelsün èÀleme ùıfl-ı òoş-Àyende

 Virüp yümn-i úudÿmı çÀr-sÿy-ı èÀleme zìnet
 NeşÀùından cihÀn oldı zer ü zìverle5 zìbende

 Derÿn-ı ùopa Àteş düşdi úopdı göñli şevúinden
 äafÀdan úalmadı temkìn6 ne èunãurda ne maèdende

 äafÀdan desti òalúuñ inmez oldı sÿy-ı7 bÀlÀdan
 Kimi vaúf-ı duèÀ olmış kimi olmaúda raúãende

 Felekler eyledi def mihr ü mÀhın baór gird-Àbın8

 Zemìn ü ÀsmÀn hem raúã idüp hem9 oldı òvÀnende

 DuèÀ-yı devleti bir gÿne vÀcib Ehl-i İslÀm ’a
 K’aña10 Àmìn diye rÿó-ı revende cism-i Àyende

 Dıraòt-ı devletin bÀr-Àver itsün óaøret-i BÀrì
 Ola bìòinden11 aèdÀnuñ nihÀl-i èömri ber-kende12

1 -firìbinden: -firìbinde A
2 sirÀyet kim: sirÀyet-kim A, Ö
3 bÀli naúş-yÀbende: naúş-ı óüsn-i tÀbende A, naúşı ile tÀbende Ö
4 yümn-i: feyø-i A, Ö
5 zìverle: zìvere ki A
6 temkìn: àamgìn Ö
7 desti òalúuñ inmez oldı sÿy-ı: dest òalúuñ inmez oldı A 
8 mÀhın baór gird-Àbın: mÀhı baór gird-Àbın A, mÀhı baór gerdÀnın Ö
9 hem: -A
10 k’aña: aña A, Ö
11 bìòinden: bìòinde A
12 èömri ber-kende: èumrevì perÀkende A



238 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

[A 28a]  DuèÀ-gÿy-ı eb ü ecdÀdı1 NÀbì  bu meserretden
 Olup mÀnend-i bülbül naàme-i tÀze-serÀyende

 Didi tÀrìòden òoş taèmiye resminde tÀrìòin2

 Ola SulùÀn Muóammed  èizz ü devlet birle pÀyende (1117)

30.3. TÀrìò-i Dìger3 

 FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
  ÕÀt-ı SulùÀn Muóammed -i şeh-zÀd4

 Şems-i iúbÀl ü5 nÿr-ı ãÀfìdür

  Eylemek ãaón-ı èÀlemi teşrìf 
  Yümn ile6 èaãruñ ittiãÀfıdur

  Nÿr-ı çeşm-i cihÀniyÀn dinmek
  Maènì-i àayr-ı iòtilÀfìdür

  Aña olmaú semiyy-i faòr-ı rusül
  Şeref ü7 meymenetde vÀfìdür

  Fi’l-óaúìúa o nÀm-ı èarş-efrÿz
  áayr içün şöhret-i iøÀfìdür

  Cümle ÀfÀtdan müsemmÀsı
  Yümn-i teéåìr ile muèÀfìdür8

  Dünyevì uòrevì o ism-i şerìf
  èİllet ü mióneti münÀfìdür

  SÀl-i tÀrìòini suéÀl idene
 NÀbìyÀ  bu cevÀb-ı şÀfìdür

 Aña tÀrìò bu kifÀyet ider
 Cümle tÀrìòe bu telÀfìdür

1 -gÿy-ı eb ü ecdÀdı: eb ü ecdÀd A
2 tÀrìòin: tÀrìòçün A
3 Ö 28a: Başlık Ö: -A
4 şeh-zÀd: şeh-zÀde A
5 iúbÀl ü: iúbÀle A
6 yümn ile: yümnle A
7 ü: -A
8 beyt: -Ö
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 Rÿó-ı pÀk-ı resÿl-i kevneyne 
 äalavÀt-ı şerìf kÀfìdür.  Sene 11171

30.4. TÀrìòden Evvel Yazılan Mektÿbuñ Tetimmesidür2

 Benüm nÿr-ı çeşmüm, iftiòÀrum! Nüsòa-i Òayr-ÀbÀd  şimdiye dek resìde-i
[N 35a] naôar-ı enverüñüz olmadıysa Anaùolı  úuøÀtından FÀéiú Efendi 3 nÀm duèÀ-
cuñuzdan muùÀlebeye himmet buyurasız. MalÀùiyyeli  áalaùa  úassÀmı ile müştehir4 
bir monlÀ-zÀde bu ùarafdan nüsòasın [A 28b] götürmişdi5. FÀéiú Efendi  dÀèìñüz 
taóãìl ve sulùÀnuma ìãÀl iderler. MedÀyió-i şehryÀrì daòı ol6 nüsòada ibúÀ olınmış-
dur. BÀúì luùf u kerem cenÀb-ı èÀlì-şÀnuñdur. 

31. (Başlıksız)7

Benüm èinÀyetlü, semÀóatlü8 oàlum, sulùÀnum óaøretleri! AllÀh  teèÀlÀ muèam-
mer eyleye9! SaèÀdetlü, devletlü10 ãadr-ı aèôam pederüñüz óaøretlerinüñ11 bu dÀèì-i 
úadìm12 ile ülfet-i sÀbıúa-i ãÀdıúÀnelerinden nÀşì bu duèÀ-nÀme, taórìri èaúÀbinde13 
bir nevÀziş-nÀme-i èaliyyeleri, tevÀrüd idüp taèmìr-i14 òÀùır-ı kesìrümüz buyurma-
ları ile15 tecdìd-i òıdmet-i duèÀ-güõÀrì itdügümüzden àÀyrı16 tÀrìò-i faúìrÀnemü-
züñ17 bir ãÿreti, anlar ùarafına irsÀl olınmayup Àòerden istimÀè itmeleri, øamìr-i en-
verlerine18 mÿriå-i keder olmamaà içün19 anlar ùarafına irsÀl20 olınmışdur. PìşgÀh-ı 

1 sene 1117: -A
2 TÀrìòden Evvel Yazılan Mektÿbuñ Tetimmesidür: -A, -Ö, -USA, R 109a
3 efendi: -A
4 müştehir: şöhret USA
5 götürmişdi: görmiş idi A, götürmişdür Ö
6 medÀyió-i şehryÀrì daòı ol: meddÀó-ı şehryÀrì daòı o A
7 KB 108a, R 109a, S5 30a, S6 30a, T 29b.
8 semÀóatlü: -USA
9 AllÀh teèÀlÀ muèammer eyleye: -USA
10 devletlü: -USA
11 óaøretlerinüñ: óaøretleri USA
12 úadìm: úadìme USA
13 èaúÀbinde: èaúìbinde USA
14 taèmìr-i: -A
15 buyurmaları ile: buyurmalarıyla A, USA
16 itdügümüzden àÀyrı: itdügümüz àÀyr-ı A
17 faúìrÀnemüzüñ: faúìrÀnemüz A
18 enverlerine: münìrlerine Ö
19 olmamaà içün: olmamaà-çün A, USA
20 olınmayup Àòirden istimÀè … anlar ùarafına irsÀl: -USA



240 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

cihÀn-penÀhìye èarø olınmaú dÀèiyesi, òÀùır-ı şerìfüñüzden ser-zede olursa luùf u 
iósÀn buyurup nüsòasın anlar ùarafından tefaóóuã buyurup yine anlaruñ reéy ü 
taãvìbiyle èarø buyurılur ise1 [T 30a] bu duèÀcuñuzı úat úat memnÿn-ı2 iósÀn 
buyurmış olursız. DefterdÀr-zÀde èAlì Aàa  úuluñuz, ekåer evúÀtda bu duèÀcuñu-
zuñ òÀnesine mülÀzım olup muúaddemen pederleriyle daòı ülfetümüz olmaàla 
kendülere3 òaylì taèalluú-ı òÀùır kesb olınup şebÀn-rÿz, saèÀdetlü sulùÀnumuñ me-
dÀyió-i aòlÀk ve maóÀsin-i evãÀfları nüsòaların idÀre itmedeyüz. LÀkin bu diyÀra 
dil-beste olup bu ùarafda basù-ı firÀş-ı iúÀmet niyyeti ile bir şeyé-i cüzéiyye4 niyÀz-
mend olmaàla kendüyi baède’l-yevm, bu faúìrüñüze5 hibe itmek vechiyle6 meséÿ-
line müsÀèade-i èaliyyeñüz ãudÿrı, bu dÀèìñüze vesìle-i minnet olıcaàı bì-raybdür7. 
BÀúì ed-duèÀ 8. 

[A 29a]
32.1. NÀbì Efendi , Meróÿm BirÀderi Maómÿd Aàa  TìmÀrını, Oàullarına 

Úaãr-ı Yed itmekle BerÀtı İòrÀc Olınmaú İçün NiyÀz-ı ŞÀèirÀnesidür9

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü10 sulùÀnum, eùÀla’llÀhu beúÀhu óaøret-
lerinüñ hem-sÀye-i felek-i nühüm ve hem-pÀye-i mustaúarr-ı11 dühüm Àvìzişgeh-i12 
úanÀdìl-i æüreyyÀ  vü SühÀ  ve Àmìzişgeh-i ùavÀéif-i uli’n-nühÀ13 olan dìvÀn-òÀne-i 
mekÀrim-esÀs-ı èilliyyìn-mümÀslarınuñ derece-i pÀyìn ve mirúÀt-ı pestine14 vaøè-ı 
cebìn-i êarÀèat-Àyìn òilÀlinde maèrÿø-ı dÀèì-i kemterìn15 budur ki CenÀb-ı Óaú  
cellet16 úudretuhu, gevher-i bÀzÿ-yı devlet17 olan vücÿd-ı maèÀlì-penÀhların dürc-i 

1 taãvìbiyle èarø buyurılur ise: taãvìbiyle èarø buyurılur-ısa A, taãvìri ile èarø buyurılur ise USA
2 duèÀcuñuzı úat úat memnÿn-ı: duèÀcuñuza úat úat USA
3 kendülere: kendilere Ö
4 bir şeyé-i cüzéiyye: şeyé-i cüzéìye Ö
5 faúìrüñüze: faúìrüñüz A
6 vechiyle: vechile A
7 minnet olıcaàı bì-raybdür: minnet olıcaàı raybdür A, minnet olacaàı bì-raybdür Ö, minnetdür 

USA
8 BÀúì ed-duèÀ: bÀúì luùf u kerem devletlü sulùÀnumuñdur Ö, bÀúì USA
9 Ö 35a, USA 26b: Başlık A: ÓÀcı Maómÿd ’uñ TìmÀrı FerÀàından MüsÀèadesi-çün DuèÀ-nÀme-

sidür T
10 saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü: saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü A
11 felek-i nühüm ve hem-pÀye-i mustaúarr-ı: felek-i mustaúarr A
12 Àvìzişgeh-i: Àvìz-i şebeke-i USA
13 Akıllı kimseler, akıl sahipleri…
14 pestine: pesendìde Ö, USA
15 kemterìn: kemteri A
16 cellet: celle Ö, USA
17 devlet: himmet Ö
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emn ü1 selÀmetde mekìn [T 30b] ve mihr-i2 sipihr-i [N 35b] rifèat ü faøìlet olan 
õÀt-ı èÀlì-cÀhların burc-ı èÀfiyet ü èizzetde Àsÿde-nişìn idüp lemèa-i inÀyetlerin 
kÿşe-i güzìnÀn-ı tìre-rÿz ve çeşm ü dest-i3 óimÀyetlerin óÀcetmendÀn-ı dìde-dÿz-ı 
firúatden4 zÀéil eylemeye! Ámín. BirÀderümüz ÓÀcı5 Maómÿd  nÀm bendeñüz, pìr 
ü nÀ-tüvÀn olup6 muóÀfıô-ı Raúúa , saèÀdetlü Yÿsuf PÀşÀ  Óaøretleri pederüñüzle7 
èArab Seferi  çün8 Óaleb ’e geldüklerinde úadìmden taãarrufında olan zeèÀmetin9 
óüsn-i rıøÀsıyla ãulbì oàulları el-ÓÀc Muóammed  ve İsmÀèìl  nÀm úullaruñuza10 
úaãr-ı yed idüp vezìr-i mÿmÀ ileyh óaøretleri, taóvìl ü teõkere11 iósÀn itmeleri ile 
ÀsitÀne-i12 devletde berÀt-ı iósÀn olınmaú içün13 irsÀl olınmışdur. Bi-óasebi’l-úÀnÿ-
ni’l-úadìm ve bi-óasebi’ù-ùarìúi’l-meslÿk èalÀ-vechi’s-suhÿlih14 ãÿret-yÀb-ı óuãÿl olur 
ise15 nième’l-meémÿl 16 ve illÀ nevèan èuúde-i işkÀl ve taèvìúe dÿçÀr olmaú iótimÀli 
[A 29b] vÀúiè olup devletlü, èinÀyetlü17 sulùÀnumuñ [N 36a] taórìk-i enÀmil-i 
iltimÀslarına vÀ-beste olmaú ãÿreti nümÀyÀn olursa devletlü sulùÀnumuñ hubÿb-ı 
nesìm-i nièmet18 ü şefúatleri çeşm-dÀşt-ı niyÀz-ı faúìrÀnemüzdür. Bu dÀèì-i kem-
terlerinüñ19 iètiúÀdında meãÀlió-i øarÿriyyemüz, devletlü sulùÀnumuñ20 cerìde-i 

1 -penÀhların dürc-i emn ü: -penÀhìlerin dürc-i emn ü A, -penÀhların emn ü Ö, -penÀhların 
dürc-i emn USA

2 ve mihr-i: ve neyyir-i A, Ö
3 çeşm ve dest-i: çeşm-dost-ı Ö
4 firúatden: farúından Ö, firúatde USA
5 ÓÀcı: el-ÓÀc Ö
6 ü nÀ-tüvÀn olup: nÀ-tüvÀn A
7 óaøretleri pederüñüzle: pederüñüz ile USA
8 seferi çün: seferi-çün A, seferinde USA
9 zeèÀmetin: tìmÀruñ USA
10 el-ÓÀc Muóammed ve İsmÀèìl nÀm úullaruñuza: el-ÓÀc Maómÿd ve İsmÀèìl nÀm úuluñuza A, 

USA
11 teõkere: teõkìre A
12 teõkere iósÀn itmeleri ile ÀsitÀne-i: teõkere iósÀn itmeleriyle ÀsitÀne-i A, USA
13 olınmaú içün: olınmaà içün Ö
14 -meslÿk: -mülÿk A, Ö; suhÿleti A, USA: Eski kanuna ve halihazırda kabul edilen sisteme göre kolay 

bir şekilde…
15 olur ise: olursa A, USA
16 Ümidin gerçekleşmiş olması, ne âlâ…
17 èinÀyetlü: -USA
18 nièmet: himmet Ö
19 faúìrÀnemüzdür, bu dÀèì-i kemterlerinüñ: faúìrÀnedür, bu dÀèì-i kemterlerinüñ A, faúìrÀne-

müzdür, bu dÀèì-i kemterìn USA
20 øarÿriyyemüz, devletlü sulùÀnumuñ: ãÿriyyemüz, devletlü sulùÀnumuñ Ö, øarÿretümüz, devlet-

lü sulùÀnumuñ USA,
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iltizÀm-ı müşfiúÀnelerinden1 mesùÿr u muóarrer ve mehtÀb-ı2 òÀããe-i [T 31a] 
ÀãafÀnları3 aúsÀmından maèdÿd buyurılmaú mertebeleri, meczÿm u muúarrer ol-
maàın taãvìr-i4 èÀcizÀnemüz taãdìú ve mefhÿm-ı iètiúÀd-ı ãÀdıúÀnemüz teéyìd ü 
taóúìú buyurılmaú bÀbında luùf u5 iósÀn ve emr ü fermÀn6; èinÀyetlü, faøìletlü, 
semÀóatlü7 sulùÀnum óaøretlerinüñdür8. 

32.2. Der-kenÀr Nüviştedür

 Benüm menbaè-ı meróamet ve maèden-i mürüvvet sulùanum óaøretleri, 
egerçi ıùnÀb u tafãìlÀt ile óuøÿr-ı şerìfüñüzde9 irtikÀb-ı küstÀòì-i taórìrden şerm 
ü óicÀb muúarrer olmaàla10, ammÀ bu faúìr óaúúında rayióa-i fÀyióa-i teveccüh 
ü iltifÀtuñuz şemm olmaàla bu11 maúÿle óÀlÀt-ı lÀéubÀliyÀneye ictirÀé12 olınmış-
dur. Muúaddimen, bu dÀèìñüze bÀb-ı feyø dÀmÀd-ı şehryÀrì ùarafından münfetió 
olmaàla [N 36b] CenÀb-ı Óaú , anlaruñ şümÀr-ı13 òÀki úadar sulùÀnuma èömrler14 
iósÀn eyleye. GÿyÀ perverde-i iósÀnı olduàum MuãÀóib PÀşÀ  úadar sulùÀnumuñ 
südde-i saèÀdetine rabù-ı òÀùır itmişümdür15. Òuãÿãan, nÿr-ı dìde-i maòãÿãumuz 
maàfÿrun le-hu RÀmì PÀşÀ’ nuñ ekåer eúÀrib ü16 òuddÀmı, òıdmet-i èaliyyeleriyle 
müşerref olup bÀb-ı ecÀnibe gitmedüklerinden daòı úat úat mesrÿr olup ùaraf-ı eş-
refe èalÀúa-i irtibÀù-ı faúìrÀnemüz müteøÀèif olmışdur. Fıùrat-ı aãliyyeñüzden17 olan 
úadr-şinÀslıú, bu dÀèì óaúúında ôuhÿr iden sevÀbıú-ı iltifÀt [T 31b] ü èinÀyetleri, 

1 müşfiúÀnelerinden: müşfiúÀnelerinde A, Ö, müşfiúÀnlarından USA
2 ve mehtÀb-ı: mehtÀb-ı A, USA, ve mühimmtÀb-ı Ö
3 ÀãafÀnları: ÀãafÀneleri Ö
4 taãvìr-i: taãavvur-ı A, Ö, USA
5 buyurılmaú bÀbında luùf u: buyurılmaú bÀbında luùf Ö
6 ve emr ü fermÀn: -USA
7 èinÀyetlü, faøìletlü, semÀóatlü: èinÀyetlü, faøìletlü A, èinÀyetlü USA
8 óaøretlerinüñdür: óaøretlerinüñ A
9 tafãìlÀt ile óuøÿr-ı şerìfüñüzde: tafãìlÀtla óuøÿr-ı şerìfüñüzde A
10 muúarrer olmaàla: muúarrer: -USA, muúarrerdür Ö
11 ammÀ bu faúìr … … şemm olmaàla bu: bu A, ammÀ bu faúìr óaúúında rayióa-i fÀyióa-i te-

veccüh ü iltifÀtuñuz şemm olınmaàla Ö, ammÀ bu faúìr óaúúında rayióa-i fÀyióa-i teveccüh ü 
iltifÀtuñuz şemm olınmaàla bu USA, 

12 lÀéubÀliyÀneye ictirÀé: lÀéubÀliyÀneye icrÀ A
13 şümÀr-ı: şerer-i USA
14 èömrler: èömr A, Ö, USA
15 itmişümdür: itmişdür A, Ö
16 ü: -A, -USA
17 aãliyyeñüzden: aãliyyeñüzde A, Ö, USA
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òod dìde-i øamìrümüzi1, òalúa[A 30a]-ÀsÀ, bÀb-ı saèÀdetetüñüze bend eyledügi2, 
in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, sulùanumuñ daòı meşhÿd-ı ÀfitÀb-øamìrleridür. BinÀé-ber-ìn 
vÀúiè olan taórìrÀt-ı3 müteşevviúÀne ve taèbìrÀt-ı bì-tekellüfÀnelerümüzi4, leõõet-i 
muòÀùaba-i òayÀliyyede bì-iòtiyÀrlıàumuza óaml ile bu dÀèìlerin5 óaúúında ce-
reyÀn iden zülÀl-i iltifÀtları, inúiùÀè bulmamaú emrinde sÀye-i şecere-i mekÀrim-i 
celiyyelerine ilticÀ [N 37a] olınur6. BÀúì luùf u kerem; èinÀyetlü, meróametlü, 
mürüvvetlü7 õÀt-ı bülend-cÀhlarınuñdur. Bende Yÿsuf NÀbì 8.

33. NÀbì Efendi -zÀde Òayru’llÀh Çelebi   èUhdesinde Olan Rüsÿm-ı 
Úahve MuúÀùaèası MÀlikÀnesine Taèarruø Olınmaàla İstiókÀmını RecÀ ile 

Meséÿline MüsÀèade Buyurılmaú BÀbında İltimÀs-nÀmesidür9

 SaèÀdetlü, faøìletlü, èinÀyetlü, óaúìúatlü10, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èÀzìzüm ve 
mükerremüm11, aàa-yı èÀlì-şÀnum, oàlum, sulùÀnum óaøretlerinüñ hem-rütbe-i 
mecÀlis-i úudsiyÀn ve hem-derece-i maóÀfil-i rÿóÀniyÀn olan nÀdì-i refìèü’ş-şÀn-ı 
feøÀéil-nişÀnlarına aúsÀm-ı iòlÀã ve envÀè-ı iòtiãÀã ile øamìme-i evrÀd-ı kerrÿbiyÀn12 
olmaàa şÀyÀn şerÀéif-i daèavÀt-ı ãÀdıúa ve leùÀéif-i taóiyyÀt-ı lÀyıúa [T 32a] niåÀrı õey-
linde èarøa-dÀşt-ı13 dÀèì-i dìrìneleri budur14 ki benüm nÿr-ı dìdem, saèÀdetlü, mek-
remetlü oàlum15, sulùÀnum óaøretleri! Taórìrine şürÿè olınacaú zamÀn16 bu dÀèìñü-
züñ lisÀnına ve ne cenÀb-ı saèÀdetüñ semè-i şerìfine münÀsib [N 37b] maènÀ degül, 

1 dìde-i øamìrümüzi: dìdemüzi USA
2 òalúa-ÀsÀ, bÀb-ı saèÀdetetüñüze bend eyledügi: òalúa-ÀsÀ, bÀb-ı saèÀdetüñüze bend eyledügi Ö, 

òalúa-i ÀsiyÀb eyledügi USA
3 taórìrÀt-ı: taèbìrÀt-ı Ö
4 taèbìrÀt-ı bì-tekellüfÀnelerümüzi: taórìrÀt-ı bì-tekellüfÀnelerümüzi Ö, taèbìrÀt-ı tekellüfÀnemü-

zi USA
5 dÀèìlerin: dÀèìleri A, Ö
6 celiyyelerine ilticÀ olınır: cebeliyyelerine ilticÀ olınır A, celìlelerine ilticÀ olınır Ö, celiyyelerine 

ilticÀ olındı USA
7 èinÀyetlü, meróametlü, mürüvvetlü: -A, èinÀyetlü, meróametlü Ö
8 Bende Yÿsuf NÀbì: -A, -Ö, Bende Yÿsuf USA
9 Ö 36b, USA 28a: Başlık Ö: NÀbì Efendi-zÀde Òayru’llÀh Çelebi èUhdesinde Olan Rüsÿm-ı 

Úahve MuúÀùaèası MÀlikÀnesine Taèarruø Olınmaàla İstiókÀmı RecÀ İle Meséÿline MüsÀèade 
Buyurılmaú BÀbında İltimÀs-nÀmesidür USA

10 óaúìúatlü: -A, -USA
11 èÀzìzüm ve mükerremüm: èÀzìz ü mükerrem Ö
12 kerrÿbiyÀn: girìbÀn A
13 niåÀrı õeylinde èarøa-dÀşt-ı: åenÀsı õeylinde èarøa-dÀşt-ı A, niåÀrı õeylinde èarøa-dÀşte-i Ö, USA
14 dìrìneleri budur: dìrìnleri budur Ö, dìrìneleridür USA
15 nÿr-ı dìdem, saèÀdetlü, mekremetlü oàlum: nÿr-ı dìdem USA, saèÀdetlü, mekremetlü oàlum Ö
16 taórìrine şürÿè olınacaú zamÀn: taórìr şürÿè olınacaú zamÀn A, taórìrine şürÿè olınacaú mÀdde 

USA
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ammÀ cenÀb-ı şerìfüñüzden1 ümìdvÀr-ı luùf u èinÀyet olduàumuzdan nÀşì hezÀr şerm 
ü óicÀb ile taãdìèe ümmìd-i èafvuñuz taúdìmiyle cesÀret olınur. ÒulÀãa-i teşbìb2 bu-
dur ki Óaleb  muúÀùaèÀtından bir muúÀùaèa3, [A 30b] nÀ-çìz bende-zÀdeñüz üzerine4 
mÀlikÀne itdirilmiş idi5. Müntefiè-i bahÀ muúÀùaèÀtı, ibtidÀ-yı ôuhÿr-ı mÀlikÀnede6, 
çÀpük-destÀn-ı dünyÀ-perest maúÿleleri, rübÿde-i çengÀl-i taãarruf idüp fÀéideleri, 
birúaç sene muóasãıllar èuhdesinde úalup taóammüli7 mertebesine ùÀliblerine iltizÀ-
men virür idi8. Üç dört seneden ãoñra yine Óaleb  muóaããıllarınuñ èarøıyla9 Óaleb  
fürÿòtı üzre ùÀlibine mÀlikÀne olmaà içün10 müéekked fermÀnlar vÀrid olmaàın Óaleb  
taómìãi11 aãıl mÀlı egerçi altı biñ yüz àurÿş12 olup lÀkin BaàdÀd  ve ÓicÀz 13 ùarafların-
dan vürÿdı muètÀd olan úahve münúaùıè olmaàla muóaããıllar øarÿrì beşer biñ àurÿ-
şa14 virirler idi. BinÀé-ber-ìn taèayyüş olmaú ümmìdiyle beş biñ àurÿşa15 muóaããıl 
èarøıyla mÀlikÀne berÀt olınmış idi16. Dört beş seneden berü èAlime’llÀhu ve èalime 
ahÀli’l-Óaleb 17, [N 38a] beş biñ àurÿşı daòı tamÀmen18 istìfÀ olınamayup [T 32b] bir 
miúdÀr øarar irtikÀb itmedeyüz. Her19 muóaããıl, bunı zebÀn-güõÀr   itmeyüp sene-i 
mÀøiyede20 muóaããıl olan èAbdu’r-raóman  nÀm muóìll ü mekkÀr; bu pederüñüze21, 
saèÀdetlü, devletlü, mürüvvetlü22 İbrÀhìm PÀşÀ  Óaøretleri muòliãüñüzüñ øamÀéimiy-

1 cenÀb-ı şerìfüñüzden: cenÀb-ı kerìmüñüzden Ö, cenÀbuñuzdan şerìfüñüzden USA
2 teşbìb: teşebbüå USA
3 muúÀùaèa: muúÀùaèa-ı Ö
4 üzerine: üzerinde yine A
5 itdirilmiş idi: itdirilmiş-idi Ö
6 muúÀùaèÀtı ibtidÀ-yı ôuhÿr-ı mÀlikÀnede: muúÀùaèÀtı ibtidÀ-yı ùahÿr-ı mÀlikÀnede A, muúÀùaèÀ-

tı ibtidÀ-i ôuhÿr-ı mÀlikÀne itdirilmesi USA
7 taóammüli: taóammül A
8 virür idi: virürler idi A, Ö
9 Óaleb muóaããıllarınuñ èarøıyla: -Ö, muóaããıllaruñ èarø ile USA
10 olmaà içün: olmaú içün USA
11 taómìãi: taòmìãi A, taòmìsi USA
12 yüz àurÿş: àurÿşa USA
13 ve ÓicÀz: -Ö
14 àurÿşa: àurÿş USA
15 virirler idi. BinÀé-ber-ìn taèayyüş olmaú ümìdiyle beş biñ àurÿşa: virirler idi. BinÀé-ber-ìn 

taèayyüş olmaú ümìdiyle beşer biñ àurÿşa Ö, -USA
16 berÀt olınmış idi: berÀt olınmış-ıdı Ö, ve berÀt olınmış idi USA
17 èalime’llÀhu ve èalime ahÀlì’ü’l-Óaleb: èalime’llÀhu ve èullimÿ ahÀli’l-Óaleb Ö, èalime’llÀhu ve 

èalime ahÀlì-i Óaleb USA: Allah  ve Halep  halkı (da) bilir.
18 àurÿşı daòı tamÀmen: àurÿşı daòı USA
19 itmedeyüz, her: itmedeyüz, her Ö, USA
20 mÀøiyede: mÀøiye A
21 mekkÀr; bu pederüñüze: mekkÀra; bu pederüñüze A, mekkÀr; bu pederüñüz USA
22 saèÀdetlü, devletlü, mürüvvetlü: saèÀdetlü, mürüvvetlü USA
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le1 leùÀéif peydÀ ve bizüm lisÀnumuzdan naúl u inhÀ itmekle óarìf-i merúÿm gerçek-
den renciş-i òÀùır yapup aòõ-ı intiúÀm sevdÀsıyla muúÀùaèa-i merúÿmenüñ tefÀvüti 
olan biñ yüz àurÿş baúÀyÀ nÀmıyla èarø idüp taóãìl içün fermÀn irsÀl itdirmegin óÀlen 
olan muóaããıluñ daòı úuvvet-i ùÀmièası tenfìõine muóarrik olmaàla bu pìrligümüzde 
müddet-i èömrümüzde görmedük2 miónet-i lÀ-yuùÀúa3 [A 31a] giriftÀr eylediler. BerÀ-
tumuzuñ süùÿrında muóaããıllar øarar iddièÀ itmeyüp itdügi taúdìrde daòı mesmÿè 
olmamaú4 aèôam-ı şürÿùından iken muóaããıl5 iãàÀ itmeyüp köhne-pÀpÿş6 u firÀşumu-
zı fürÿòt itdirmege bir ramaú úalmış iken7 nÀ-gÀh nesìm-i èinÀyet-i8 İlÀhì  vezÀn olup 
Óaøret-i ÒudÀ -yı [N 38b] bì-çÿn; saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü9 Àãaf-ı ãÀóib-i kerem, 
ãadru’ã-ãudÿr-ı aèôam10 efendimüz óaøretlerinüñ sÀye-i devletlerin memÀlik-i èÀlem-
den [T 33a] zÀéil eylemeye! Óaúìúat-ı óÀle vÀúıf olmalarıyla Óıøır -ı meded-res gibi 
fermÀn-ı èafv ü iósÀnları11 imdÀdumuza irişüp èaynı ile óüccet-i èatÀú menzilesinde bu 
pìr-i nÀ-tüvÀnı pençe-i muùÀlebe-i lÀ-yuùÀúdan ÀzÀd buyurmalarıyla bì-iòtiyÀr, ehl ü 
èiyÀlümüz ile bükÀé-i sürÿr12 ile duèÀ-yı èömr ü devletlerine ãarf-ı evúÀt olınmışdur13. 
CenÀb-ı Óaú , vücÿd-ı kerìmÀnelerin14 daòı mekkÀre ve mefÀsid-i15 èÀlemden viúÀ-
ye-i RabbÀnì sinde emìn ve bed-òvÀhların ser-nigÿn ve óazìn eyleye, Àmìn16. Bu luùfuñ 
şükrinden biz èÀciziz, AllÀh  teèÀlÀ, mükÀfÀtın17 eyleye! LÀkin benüm saèÀdetlü18, nÿr-ı 
dìdem, iósÀn buyurılan fermÀn-ı èÀlì-şÀndan19 baède’l-yevm yÀ mÀl-i20 úadìmiyle úa-
bÿl idüp yÀòÿd úaãr-ı yed içün berÀtumuz irsÀli fermÀn buyurılmış, óÀlen21 YaóyÀ Aàa  

1 muòliãüñüzüñ øamÀéimiyle: øamÀéimiyle A, muòliãüñüzüñ øamÀéimi ile USA 
2 müddet-i èömrümüzde görmedük: müddet-i èömrümüzde görmedügümüz Ö
3 lÀ-yuùÀúa: lÀyıú u USA
4 daòı mesmÿè olmamaú: daòı mesmÿè olmamaàla A, mesmÿè olmamaú USA
5 muóaããıl: muóaããıllar Ö
6 -pÀpÿş: -pÀy-ı pÿş A, pÿşiş Ö
7 úalmış iken: úalmışken A, úalmış-iken Ö, USA
8 èinÀyet-i: èÀùıfet-i Ö
9 saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü: saèÀdetlü, èinÀyetlü A, saèÀdetlü, devletlü USA
10 ãadru’ã-ãudÿr-ı aèôam: ãadru’ã-ãudÿr Ö
11 iósÀnları: iósÀn A
12 ile bükÀé-i sürÿr: bükÀ vü sürÿr A, ile bükÀ vü sürÿr Ö
13 olınmışdur: úılınmışdur Ö
14 kerìmÀnelerin: kerìmlerin Ö
15 mefÀsid-i: mefÀside-i A
16 ser-nigÿn ve óazìn eyleye, Àmìn: ser-nigÿn eyleye A, ser-nigÿn eyleye, Àmìn USA
17 mükÀfÀtın: mükÀfÀt A, Ö
18 saèÀdetlü: -USA
19 èÀlì-şÀndan: èÀlì-şÀn A, èÀlì-şÀnda Ö, USA
20 mÀl-i: óÀl-i A
21 irsÀli fermÀn buyurılmış óÀlen: irsÀli fermÀn buyurılmış A, irsÀl-i fermÀnı buyurılmış óÀlen Ö, 

irsÀl-i fermÀn buyurılmış óÀlen USA
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oàlumuzla1 irsÀl olındı. Eger mÀl-i úadìmiyle úabÿl ider bulınur ise2 AllÀh  teèÀlÀ mü-
bÀrek eyleye! LÀkin ùÀlib-i3 ôuhÿr itmeyüp [N 39a] muóaããıllar èuhdesinde úalmaú 
iútiøÀ iderse4 anlar daòı beş biñ àurÿşa ancaú müşteri bulabilürler. Bizüm ÀsiyÀbu-
muz5 teúÀùurı muètÀd olan mÀé-i nÀ-çìzüñ inúiùÀèı, anlaruñ nehr-i6 èamìúine çendÀn 
imdÀd idemedügi bedìhìdür. Devletlü, [T 33b] èinÀyetlü Àãaf-ı aèôam efendimüz7 
óaøretlerinüñ òÀk-i èizzetlerine, küstÀòÀne bir8 èarøuóÀlcik taórìrine cesÀret olındı. [A 
31b] áÀéibÀne àam-òvÀr-ı àayret-keşümüzüñ cümleden aúdemi9 cenÀb-ı saèÀdetüñüz 
olmaú òayÀli, øamìr-i kesìr-i peder-i pìrde cÀy-gìrdür. SarÀy-ı humÀyÿna10 teşrìf bu-
yurduúları eånÀda saèÀdetlü oàlum óaøretleri daòı óiããeñüze düşen niyÀz-ı lisÀnìde ve11 
tefhìm-i keyfiyyet-i óÀlde mÀ-fi’ø-øamìrüñüz olan luùf u èinÀyeti icrÀ ve12 bu peder-i 
nÀ-tüvÀnı, sinn-i heftÀd u heştÀd eånÀsında èinÀyetle13 ióyÀ ve beyne’n-nÀs, şerm ü ói-
cÀbdan rehÀ ve berÀt-ı úadìm üzre ibúÀya teveccüh-i tÀmmuñuz niyÀz iderüz. CenÀb-ı 
Óaú , sizleri daòı hengÀm-ı pìr ü14 nÀ-tüvÀnìde ıøùırÀb u iftiúÀrdan [N 39b] rehÀ eyleye, 
Àmìn! Benüm nÿr-ı dìdem èalima’llÀh, YaóyÀ Aàa  úuluñuz pÀ-der-rikÀb iken namÀz-ı 
ãubó eånÀsında telÀş ile15 taórìr olınmışdur. PerìşÀn-ı16 taèbìrÀtumuzdan aàmÀø-ı çeşm, 
tesÀmuó buyurılmaú mercÿdur. Birúaç gün muúaddem, bir àazel-i nev-zemìn dilden 
ser-zede17 olmaàla hediyye-i şÀèirÀnemüz óuøÿr-ı saèÀdete ihdÀya ictirÀé18 olındı. BÀúì 
luùf u kerem cenÀb-ı kerìmüñüzüñdür19.

1 oàlumuzla: oàlumuz ile A
2 bulınır ise: bulınırsa A, Ö, USA
3 eyleye, lÀkin ùÀlib-i: lÀkin meùÀlib-i A, eyleye, lÀkin ùÀlibi USA
4 iderse: ider ise A
5 ÀsiyÀbumuz: ÀsiyÀbumuza Ö
6 nehr-i: nehy-i A
7 èinÀyetlü Àãaf-ı aèôam efendimüz: èinÀyetlü Àãaf-ı aèôam efendimüzüñ Ö, Àãaf-ı aèôam efendi-

müz USA
8 òÀk-i èizzetlerine, küstÀòÀne bir: òÀk-èizzetlerine, küstÀòÀne bir Ö, òÀk-èizzetlerine, küstÀòÀne 

bu USA
9 cümleden aúdemi: cümleden aúdem A, cümle aúdemi USA
10 humÀyÿna: humÀyÿnı A
11 lisÀnìde ve: lisÀnìde A, USA
12 ve: -USA
13 eånÀsında èinÀyetle: eånÀ-i èinÀyetle A, eånÀsında èinÀyet ile USA
14 pìr ü: pìrì ve Ö, pìr USA
15 ile: eyleye A
16 perìşÀn-ı: perìşÀnì-i A
17 nev-zemìn dilden ser-zede: nev-zemìn ser-zeden A, nÿr-ı zemìn ser-zede USA
18 ictirÀé: icrÀ A: 
19 BÀúì luùf u kerem cenÀb-ı kerìmüñüzüñdür: BÀúì luùf u kerem cenÀb-ı kerìmlerinüñdür Ö, 

-USA
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34. Bu daòı Keåìrü’n-nevÀl, Óaøret-i Veliyyü’n-nièam-ı MaèÀrif-òıãÀl 
CÀnibine Òayr-ÀbÀd  nÀm Te’lìfin Óuøÿr-ı HumÀyÿnda Taósìn-i RecÀsına 

İrsÀl Eyledügi Mektÿb-ı LeùÀéif-iştimÀlidür1

 Benüm devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü2 nÿr-ı dìdem, oàlum, sulùÀnum, aàa-
yı kerìmü’l-òıåÀl óaøretlerinüñ3 hem-rütbe-i nişìmen-i rÿóÀniyyìn olan pìşgÀh-ı 
bihişt-Àyìnleri türÀbına reyóÀn-ı deste-i daèavÀt-ı óavrÀ-pesend niåÀrı èaúìbinde 
èarøa-dÀşte-i4 dÀèì-i àÀèibÀnları budur5 ki cenÀb-ı nesaú-baòş-ı kÀrgÀh-ı vücÿd cel-
le şÀnuhu, [A 32a] imÀme-i6 sübóa-i èıúdü’l-leéÀl-i muúarrebìn-i şehenşÀhì7 olan 
yek-tÀ-güher-i õÀt-ı [N 40a] girÀn-úadrların peyveste-i ÀrÀyiş-i dest-i raàbet ve 
pìrÀye-i vişÀóu’ã-ãadr-ı saèÀdet idüp merkez-i èÀlìlerinüñ àÀyeti ve rütbe-i sÀmì-
lerinüñ nihÀyeti olan medÀric-i vesìèa ve menÀãıb-ı refìèalarıyla ser-efrÀz8 eyleye, 
Àmìn9. SÀmièa-i faúìrÀnemüz, celÀéil-i evãÀf-ı seniyyeleriyle müzeyyen ve maèÀlì-
i10 aòlÀú-ı èaliyyeleriyle gülşen olduàından faøla ùanìn-endÀz-ı ãımÀò-ı ÀfÀú olan 
ÀvÀze-i feøÀéil ü11 maèÀrif ve şöhret-i èulÿm-ı èavÀrifleri, mesÀmiè-i ekvÀnı leb-
rìz itdüginden bì-iòtiyÀr, òÀne-i köhne-àubÀr-ı beste12-dil vaúf-ı duèÀ-yı èömr ü 
devletleri úılınmışdur. Benüm devletlü, saèÀdetlü sulùÀnum óaøretleri! [T 34b] 
Egerçi óarem-serÀy-ı şehryÀrì perverdelerinden degülüz, ammÀ meróÿm muãÀóib 
pÀşÀ óaøretlerinüñ òìdmet-i kitÀbetlerinde olduàumuz taúrìbiyle sinìn-i keåìrede13 
evúÀt-ı óayÀtumuz, sarÀy-ı èÀmire-i şehryÀrìde güõer14 idüp meróÿm SilaódÀr Óü-
seyin PÀşÀ   ve SÀèatçi Meómed PÀşÀ   ve Boz-oúlı15 MuãùafÀ PÀşÀ   [N 40b] ile ve sÀéir 
o èaãruñ òÀã-oùa aàalarıyla itdügümüz leùÀéif-Àmìz ãoóbetler ve16 maàfÿrun le-hu, 

1 Ö 12b, USA 30a: Başlık Ö: Bu Daòı Keåìrü’n-nevÀl Óaøret-i Veliyyü’n-nièam-ı MaèÀrif-òıãÀl 
CÀnibine Òayr-ÀbÀd  nÀm Te’lìfi Óuøÿr-ı HumÀyÿnda Taósìn-i RecÀsına İrsÀl Eyledügi Mek-
tÿb İştimÀlidür USA

2 devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü: devletlü, semÀóatlü, saèÀdetlü Ö
3 aàa-yı kerìmü’l-òıåÀl óaøretlerinüñ: aàa-yı kerìmü’l-òıåÀl óaøretleri A, óaøretleri Ö
4 èarøa-dÀşte-i: èarøa-dÀşt-ı A, USA
5 àÀèibÀnları budur: àÀèibÀneleri budur A, bì-riyÀları budur Ö, àÀèibÀneleridür USA
6 imÀme-i: -USA
7 şehenşÀhì: şÀhenşÀhì Ö
8 refìèalarıyla ser-efrÀz: refìèa ile ser-efrÀz A, refìèa ile ser-firÀz Ö
9 Àmìn: -USA
10 maèÀlì-i: maèÀnì-i A
11 ü: -USA
12 -àubÀr-ı beste-: -àubÀr-ı peste- Ö
13 taúrìbiyle sinìn-i keåìrede: taúrìble sinìn-i keåìre A, taúrìbiyle sinìn-i keåìre Ö
14 güõer: -A, güõÀr Ö
15 Boz-oúlı: Boz-oàlı  Ö
16 ãoóbetler ve: ãoóbetlere USA
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cennet-mekÀn, òuld-ÀşiyÀn, SulùÀn Meómed  ÒÀn Óaøretlerinden nÀéil olduàu-
muz luùf u èinÀyetler ve1 bu kÿşe-i èuzletde ser-mÀye-i òayÀl-i pìrÀnemüz ve me-
dÀr-ı inşirÀó-ı faúìrÀnemüz2 olmadadur. BinÀé-ber-ìn ol dÀéire-i èÀliyye erbÀbına 
òÀùırumuz münceõib olmada bì-iòtiyÀr olup evúÀt-ı óayÀt-ı bì-tÀbÀnumuzı sÀlifle-
rüñ3 ervÀó-ı muùahharasına ve bÀúìlerüñ ùÿl-i óayÀtına duèÀ-yı òayr òıdmeti içün4 
taèyìn itmegi, eşref-i aèmÀl èadd itmişüzdür. Bundan esbaú Òayr-ÀbÀd -nÀm5 
kitÀb-ı nev-úumÀş, pÀy-endÀz-ı òidìv-i cihÀniyÀn olınmaú6 [A 32b] Àrzÿsıyla li-
bÀs-ı naômda cilve-sÀz ve ÀsitÀn-ı devlete èarø u7 niyÀz olınduúda metn-i èubÿdiy-
yet-nÀmede imøÀé vü mühri dü-òalúa-i gÿş-ı èubÿdiyyetüñüz olan DefterdÀr-zÀde 
èAlì Aàa   bendeñüzüñ òÀk-i èizzete8 èarøuóÀlinde taãrìó olınmışdı9. [T 35a] LÀúin 
eåerinüñ èadem-i ôuhÿrı10 vuãÿlinde iştibÀh èÀrıø [N 41a] olmaàın tekrar taã-
dìèe ictirÀé11 olındı. Eger ùaraf-ı Àãafìden rikÀb-ı humÀyÿna èarø olınup istièùÀf-ı12 
mekÀrim-i şehryÀrì olınur ise13 devletlü sulùÀnum kitÀb-ı merúÿmuñ òafÀyÀ vü 
mezÀyÀ ve leùÀéif-i maèÀnìsinde14 óuøÿr-ı humÀyÿnda terbiye ile15 ôuhÿr-ı ÀåÀrına 
bÀèiå olmañuza ümìdvÀrum. Bu òuãÿãda olan iósÀnuñuza16 bu óÀşiyede küstÀòÀne 
ve bì-tekellüfÀne taórìrümüzüñ èafvı17 ile itmÀm buyurılmaú bÀbında luùf u18 ke-
rem, cenÀb-ı kerìmu’ş-şÀnuñdur, bÀúì19.

1 ve: -A, -USA
2 medÀr-ı inşirÀó-ı faúìrÀnemüz: medÀric-i inşirÀó-ı faúìrÀnemüz USA
3 bì-tÀbÀnumuzı sÀliflerüñ: bì-tÀbÀnumuzı sÀlifüñüzüñ A, bì-tÀbÀnemüzi sÀliflerüñ Ö
4 òıdmeti içün: òıdmet içün Ö
5 -nÀm: -USA
6 olınmaú: -A, -USA
7 u: -A, -Ö
8 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete Ö, USA
9 olınmışdı: olınmış-ıdı Ö, USA
10 ôuhÿrı: ôuhÿrından A, Ö
11 tekrar taãdìèe ictirÀé: tekrar taãdìèe icrÀ A, tekrìr-i taãdìèe ictirÀé Ö, USA
12 istièùÀf-ı: istinùÀf-ı USA
13 olınır ise: olınırsa Ö, USA
14 maèÀnìsinde: maèÀnìsin A, Ö, USA
15 ile: eyleye A
16 iósÀnuñuza: iósÀnuñuz A, Ö
17 ve bì-tekellüfÀne taórìrümüzüñ èafvı: ve bì-teklìfÀne taórìrümüzüñ èafvı A, ve bì-tekellüfÀne 

taórìrümüzüñ èafv USA
18 u: -A
19 kerìmü’ş-şÀnuñdur, bÀúì: kerìmü’ş-şÀn óaøretlerinüñdür A, kerìmü’ş-şÀnuñdur Ö
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35. Bu daòı Devletlü, Veliyyü’n-nièam Efendimüzüñ SilaódÀrlıúları 
EånÀsında İbrÀhìm PÀşÀ   Óaleb  VÀlìsi iken GÀh Maòãÿã Mektÿb ve GÀh 

PÀşÀ-yı Mezbÿruñ Mektÿbı KenÀrında NÀbì Efendi’ ye SelÀm Yazılup BirÀz 
ZamÀn Yazılmaduàını Müşèir Gönderdügi Mektÿbıdur1

Benüm2 saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, aàa oàlum, 
sulùÀnum óaøretleri àıbùagÀh-ı [N 41b] nüzhetkede-i mìnÿ olan sÀóa-i nÀdì-i 
dil-cÿlarına3 dest-i taèôìm-i iştiyÀú [T 35b]-Àmìz ile vaøè-ı şüúÿfedÀn-ı4 duèÀ-yı 
icÀbet-i nev-zemìnde5 èarøa-dÀşt-ı duèÀ-gÿy6 budur ki ùarafe-i eşrefe7 vesÀéiù-i 
taèrìfÀt-ı Àãafì ile ãÿret-peõìr olan rÀbıùa-i inciõÀb-ı àÀéibÀne beyÀnı kirÀren se-
búat itmekle muótÀc-ı külfet-i beyÀn degüldür. [A 33a] AmmÀ bir müddetden 
berü nevÀziş-nÀme-i istiúlÀli degül óavÀşì-i mekÀtìb-i8 èaliyyelerinde bile óiããe-i 
selÀma èadem-i neylümüz nevèan maèÀnì-i nisyÀn ü teàÀfül ìrÀå idecek efkÀra 
müéeddì olmadadur. èArø-ı taórìrüñ9, ser-rişte-i maóabbetdür. Ve illÀ ùarafeyn-
den ser-zede olan şevú ü10 òulÿã àÀéile-i nisyÀndan maãÿn olacaàı meczÿmdur. 
Bir sÀèat mürÿr itmez ki meclis-i òÀùır-ı nÿr u øiyÀ11-fürÿz-ı Àãafìde maóÀsin-i 
aòlÀú-ı kerìmüñüz12 teõkÀr ve duèÀ-yı òayruñuz tekrÀr olınmaya. HemÀn CenÀb-ı 
İlÀhì nüñ óıfô u13 emÀnında muúìm ve ber-vech-i dil-òvÀh-ı sÀye-i cihÀn-penÀh-ı 
òÀúÀnìde müstedìm olasız. BÀúì eyyÀm-ı merÀm be-kÀm bÀd. Òaùù-ı kÀtib be-cÀy-ı 
mühr bes est 14.

1 Ö 38b, USA 31a: Başlık Ö: Devletlü, Veliyyü’n-nièam Efendimüzüñ SilaódÀrlıúları EånÀsında 
İbrÀhìm PÀşÀ Óaleb VÀlìsi İken GÀh Maòãÿã Mektÿb ve GÀh PÀşÀ-yı MüşÀrün İleyhüñ Mektÿbı 
KenÀrında NÀbì Efendi’ye SelÀm Yazılup BirÀz ZamÀn SelÀm Yazılmaduàına Müşèir Gönder-
dügi Mektÿb-ı Òulÿã-iştimÀlidür T

2 benüm: -USA
3 nÀdì-i dil-cÿlarına: nÀzı dil-óÿlarına A
4 şüúÿfedÀn-ı: şüúÿfeden A
5 nev-zemìnde: nev-zemìninde A, Ö
6 -dÀşt-ı duèÀ-gÿy: -dÀşt-ı duèÀ-gÿ A, -dÀşte-i duèÀ-gÿ Ö, -dÀşt-ı duèÀñuz USA
7 ùarafe-i eşrefe: ùarafe-i eşrÀfa N, ùaraf-ı eşrefe Ö, ùaraf-ı eşrÀfa USA
8 óavÀşì-i mekÀtìb-i: óavÀşì-i mekÀtib-i A, òvÀşì-i mekÀtìb-i USA
9 èarø-ı taórìrüñ: àaraø-ı taórìk Ö, àaraø-ı taórìrüñ USA
10 ü: -A
11 meclis-i òÀùır-ı nÿr u øiyÀ: meclis-i òÀùır-ı Ö, meclis-i òÀùır-ı nÿr-ı øiyÀ USA
12 kerìmüñüz: kerìmeñüz Ö
13 u: USA
14 Òaùù-ı kÀtib be-cÀy-ı mühr bes est: -USA: Önceki ifadeyle beraber metnin anlamı: Meram günle-

rimiz, gönlümüzce olsun. Kâtibin yazısı, mührün yerini tutar.
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36. Óüseyin Aàa’ yı ŞefÀèat Øımnında Taórìrine TecÀsüri İstièfÀ SiyÀúında 
NiyÀz-nÀme-i Òoş-taèbìrdür ki Naúl Olınur1

 SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, èinÀyetlü2 efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ 
[T 36a] erfaè-ı mevÀúiè-i faøl u kerem ve emnaè-ı mevÀøıè-ı3 èilm ü himem olan 
pìşgÀh-ı devlet-penÀh ve saèÀdet-destgÀhlarına4 pìşÀnì-i duèÀ, hem-kÀr-ı úadem 
úılınduàı zemìnde5 maèrÿø-ı dÀèì dem-be-dem budur ki benüm devletlü, saèÀ-
detlü, semÀóatlü6 efendüm, sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı Óaú , õÀt-ı kerìmu’ã-ãıfÀ-
tuñuzı nigÀh-dÀşte-i viúÀye-i emn ü èÀfiyet iósÀn7 eyleye! Bu dÀèìñüz óaúúında 
olan rÀbıùa-i naôar-ı èinÀyet ü iltifÀtuñuz, şöhret-yÀb-ı enÀm olmaàla òÀk-pÀy-ı 
devlete teşne-i rÿ-mÀl olanlar, duèÀ-nÀme-i faúìrÀnemüzi vesìle-i duòÿl-i meclis-i 
èÀlì ittiòÀõ itmeleriyle her biri, òvÀst-gÀr-ı nemìúa-i niyÀz olup bu dÀèì-i kemìne-
nüñ siriştinde daòı úuvvet-i müdÀfaèa8 nÀ-yÀb ve iôhÀr-ı cevÀb-ı yeés9 [N 42b] 
müéeddì-i şerm ü óicÀb olmaàın bi’ø-øarÿre, saèÀdetlü [A 33b] sulùÀnumuñ10 àa-
lebe-i èafv ü tesÀmuólarına11 iètimÀden küstÀòÀne12 taórìr ü taãdìè irtikÀb olın-
mışdur. Nemìúa-resÀn-ı êarÀèat-ı Óüseyin Aàa  bendeñüz güõeşte-i cerìde-i ben-
degÀna maòãÿã13 olmaàın şÀyÀn-ı naôar-ı iksìr-eåer14 buyurılmaú emrinde luùf 
sulùÀnumuñdur. SüleymÀn PÀşÀ-õÀde Yÿsuf Big   bendeñüzle [T 36b] òÀk-i èizzete15 
duèÀ-nÀme taórìriyle olan taãdìèüñ tekrìri16 èafv buyurılmaú niyÀzında olduàu-
muzdan17 àayrı gÀh gÀh ibrÀm-ı aóibbÀ ile18 bu gÿne taãdìèÀta ruòãat-ı èaliyyeleri 

1 Ö 39a, USA 31b: Başlık Ö: Óüseyin Aàa’ya DuèÀ-nÀme-i ŞefÀèat Øımnında Taórìrine TecÀsüri 
İstièfÀ SiyÀúında NiyÀz-nÀme-i Òoş-taèbìrdür Ki Naúl Olınır A

2 SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: SaèÀdetlü, semÀóatlü, devletlü, èinÀyetlü USA
3 mevÀøıè-ı: -A
4 devlet-penÀh ve saèÀdet-destgÀhlarına: devlet saèÀdet-destgÀhìlerine A, devlet-penÀh saèÀ-

det-destgÀhlarına Ö
5 zemìnde: zemìninde USA
6 devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü: devletlü, semÀóatlü A, Ö, devletlü, saèÀdetlü USA
7 emn ü èÀfiyet iósÀn: emìn ü èÀfiyet iósÀn A, emn ü èÀfiyet Ö 
8 siriştinde daòı úuvvet-i müdÀfaèa: siriştinde daòı úuvvet-i dÀfièa Ö
9 cevÀb-ı yeés: yeés-i cevÀb USA
10 sulùÀnumuñ: sulùÀnum A
11 u tesÀmuólarına: u iósÀnlarına Ö, tesÀmuólarına USA
12 küstÀòÀne: kestÀne A, küstÀòì-i Ö
13 bendegÀna maòãÿã: bendegÀn maòãÿã A, bendegÀn maòãÿãalarından USA
14 olmaàın şÀyÀn-ı naôar-ı iksìr-eåer: olmaàın şÀyÀn-ı naôra-i iksìr-eåer A, olmaàın olmaàla in 

naôar-ı iksìrì-eåer USA
15 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete Ö, USA
16 tekrìri: tekrÀrı A, tekdìri USA
17 olduàumuzdan: olduàumuz ve A
18 aóibbÀ ile: iósÀn-ile USA
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ãudÿrını müşèir, işÀret-i sÀmìlerine ümìdvÀruz. Ol bÀbda1 emr ü fermÀn devletlü, 
meróametlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür2.

37. NÀbì Efendi’ nüñ Bir Ùabìbe Gönderdügi Mektÿbdur3

èİzzetlü, saèÀdetlü4 birÀderüm ùabìb efendi óaøretlerinüñ pìşgÀh-ı naôar-ı5 
óÀl-şinÀsları meveddet-i aèşÀb-ı gÿn-À-gÿn-ı åenÀ úılup pursiş-i øamìr-i münìr-
i6 feylesofÀneleri ber-üslÿb-ı óakìmÀne müéeddì úılınduúdan ãoñra ber-dÀşte-i 
devÀm-cÿy-ı cenÀblarıdur7 ki eger sebbÀbe-i serìredÀn-ı èirfÀnları benef-gìr-i8 
òÀùır-ı bìmÀra müteóarrik olur ise bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ mizÀc-ı èil-
let-zede-i iftirÀú egerçi şerbet-i şìrìn-güvÀr-ı èÀfiyetle istìlÀ-yı maraø-ı cÀn-feşÀn 
endÿhdan selìmü’l-bÀl olmaú derecesine müteúÀribdür. AmmÀ buórÀn-ı ãıóóat-
gìr-i9 hücÿm pìçìde-i firÀş-ı çÀr-gÿne-i beden olan ùabìèat-ı şikeste-úuvÀya10 hü-
cÿm üzre úÀrÿre-i àalìôu’ù-ùabè-ı rÿzgÀr-ı nÀ-ãÀf ve eczÀ-yı11 evøÀè-ı bÀdire-i eyyÀm 
girifte-i hÀven-i12 òilÀf olmaàın dil ü cÀna mütetebbiè-i inúıyÀã olmadadur. Eger 
nìşter-i àamze-i dil-dÿz-ı iltifÀtları nevÀziş-i şiryÀn-ı pür imtilÀ-yı ilÀme-i der-kÀr 
ve èaúÀúìr-i müfettióe-i òÀããiyetdÀr-ı13 teveccühleri èurÿú-ı vücÿda vesìè-i14 id-
rÀr olmazsa ne südde-i emèÀ-yı iúbÀl muòill ve ne sevdÀ-yı bióÀr-engìz-i ÀmÀl 
muóallil olmaú müyesserdür15. Hemìşe taóliye-i ãadr-ı selÀmet-i cenÀb-ı şerìflerine 
maècÿn-ı müfezziè-i16 úuvÀ-baòşÀ-yı iltifÀtları ve tedbìr-i müdÀvÀ-yı dest17-güşÀla-

1 ol bÀbda: ol-bÀbda A, Ö, USA
2 devletlü, meróametlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür: devletlü, sulùÀnumuñdur A, sulùÀnum óaø-

retlerinüñdür Ö
3 H3 32a, M5 157a, Ö1 72b: Başlık H3: EùıbbÀdan bir óakìm-i óÀõıúa gönderilmişdür M5, 

Münşì-i Mezbÿr Zümre-i EùıbbÀdan Bir Dÿstına Taórìr Eyledügi Daèvet-nÀmesidür Ö1
 Bu mektubun ikinci bölümü, birinci bölümle alakalı durmamaktadır.
4 èizzetlü, saèÀdetlü: -M5, -Ö1
5 naôar-ı: -M5, -Ö1
6 münìr-i: -M5, -Ö1
7 cenÀblarıdur: óayÀtları H3
8 benef-gìr-i: nabø-gìrì-i Ö1
9 ãıóóat-gìr-i: sitem-gìr-i Ö1
10 úuvÀya: fevÀéid-i Ö1
11 eczÀ-yı: icrÀ-yı Ö1
12 girifte-i hÀven-i: güftehÀdan Ö1
13 òÀããiyetdÀr-ı: òÀããiyet-i H3
14 vesìè-i: vesìle-i Ö1
15 müyesserdür: ümìddür Ö1
16 şerìflerine maècÿn-ı müfezziè-i: şerìflerinüñ maècÿn-ı müferrió-i Ö1
17 ve tedbìr-i müdÀvÀ-yı dest: tedbìr-i müdÀvÀ-yı best H3
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rına menÿù idügi øamìr-i óaõÀúet-i daúìúlerine hüveydÀdur ve1 ìãÀl-i cÀn-ı dÀrÿ-yı 
ifÀúat buyurmañuz çeşm-dÀşt-ı tevaúúuè u taøarruèumuzdur. BÀúì hemìşe derd-i 
kÀn-ı óabÀbet guşÀde ve esbÀb-ı óaõÀúet ÀmÀde bÀd2. 

Bi-rabbi’l-èibÀd, vürÿdı gerd-i òÀùır-ı müştÀúÀnemüze vÀsıùa-i inóilÀl olduàı cÀ-
yı maúÀl degüldür. KÀrgÀh-ı òayÀlüñüzde nev-be-nev yÀfte mÀkÿ-yı ùabè-ı bì-úarÀ-
ruñuz olan òoş-nümÀ-yı taèbìrÀt-ı tÀze-ôuhÿruñuz bÀlÀ-yı taósìne düşmek olmaz. 
Òuãÿãen, naôar-ı iètibÀrumuzda metÀè-ı maèrifetden aèlÀ olduàı óükm-kerde-i èÀ-
lemiyÀndur. MütevÀrid olan mekÀtìb-i òoş-Àyende úumÀşuñuzdan fevúa’l-muètÀd 
memnÿnuz ve her mektÿbuñuz vürÿdı Mıãr -ı dilde cÀrì olan miúyÀs-ı Nìl -i 
maóabbete bir parmaú teraúúì eyledügi bì-iştibÀhdur. Ber-òÿrdÀr olasız. VÀúıèan 
yine gevher-i nÀ-yÀb-ı iòlÀã-ı zamÀnede aãóÀb-ı ùabìèatuñ ãandÿúa-i ùıynetinden 
àayrda maúãÿddur. Bizüm cenÀbuñuza olan èalÀúa-i òÀùıramuz daòı bu reh-güõer-
dendür. Hediyye-i òÀliãeñüz çÿpek-i sìm-tÀr-ı ibrişìm-bÀf resìde-i leb-i úabÿl olup 
fevvÀre-i dÿd-ı Àh-ı àurbetüñüz numÿnesi olmaàla Àteş-i ıøùırÀbuñuza vesìle-i istid-
lÀl olmışdur. Benüm cÀnum, óÀlÀ Yÿsuf -ı çÀh-nişìn-i ıøùırÀb zindÀn-güzìn-i inúılÀb 
olduàuñuz maèlÿmdur. AmmÀ muúteøÀ-yı taúdìre teslìm úadar istirÀóat olmaz. 
EcrÀm-ı neyyir gÀh-ı Burc-ı Esed ’de giriftÀr-ı èuúde-i òusÿf olur ammÀ yine èÀúıbet 
incilÀé emr-i muúarrerdür. KünÀm-ı şìre düşenlerden vÀ-reste olmış çoúdur. Ùa-
bìèat-ı sibÀèiyet iútiøÀsı úadr-nÀ-şinÀslıúdur. LÀkin ism-i Ùrablÿs ‘uñ nıãf-ı evveli 
lafô-ı ùarab olmaàla nıãf-ı Àòeri olan “-lÿs”da maènÀ-yı çÀşnì-i sürÿr muømerdür. 
AllÀh u aèlem, hemÀn ıøùırÀbuñuz İslÀm ’uñ àaliyyesinden olmaú gerekdür. 

 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Eger óaúìúat-i İslÀm  der-cihÀn est
 HezÀr òande zened küfr ber-MüselmÀnì 3 

Benüm cÀnum, şeb u rÿzda baède’s-saóÿr hengÀm-ı imsÀkda taórìr olan va-
raúanuñ mezÀyÀsı ancaú bu úadar olur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, nÀòun-ı hilÀl-i èìd de-
hen-güşÀ olduúda baèdehu, bundan mufaããalca bir iştiyÀú-nÀme taórìri muãam-
memdür. Baèd-ez-ìn, yine mekÀtìb-i müştÀúÀne bend-i mecrÀ-yı úadìm buyurma-
ları meémÿldür4.

1 daúìúlerine hüveydÀdur ve: refìúlerine hüveydÀdur Ö1
2 Artık sevgi madeninin derdi her zaman açık ve ustalık vasıtaları her zaman hazır olsun.
3 Eğer İslam’ın hakikati dünyada olsaydı küfür (meseleyi anlamadığından dolayı) Müslüman(lar)la 

çokça alay ederdi.
4 Bi-rabbi’l-èibÀd, vürÿdı … … úadìm buyurmaları meémÿldür: -H3, -M5
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38. DergÀh-ı èÁlì Úapucı-başılarından SüleymÀn PÀşÀ-zÀde Yÿsuf Beg ’e  
ŞefÀèat ve Birúaç áazel-i Nev-ùaró İrsÀliyle PìşgÀh-ı Veliyyü’n-nièama 

DuèÀ-nÀmedür1

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü, èinÀyetlü [N 43a] efendüm, sulùÀnum eùÀ-
la’llÀhu beúÀhu, óaøretlerinüñ derecÀt-ı mirúÀt-ı dìvÀn-òÀne-i devlet ü iúbÀllerine 
òuùÿù-ı2 cebhe-i taèôìm ü tevÀøuè sÀyìde ve3 sÀóa-i ãuffe-i bÀb-ı saèÀdet ve iclÀlle-
rine pìşÀnì-i tekrìm ü taøarruè mÀlìde úılınup ehemm-i veôÀéif-i müterettibe-i4 
evúÀtumuz olan duèÀ-yı devÀm-ı õÀt-ı èÀlì-cÀhları5 edÀsı èaúìbinde èarøa-dÀşte-i6 
dÀèì-i münferidü’l-iòtiãÀãları7 budur ki raúìme-resÀn-ı êarÀèat me’lÿf-ı úadìmü-
müz, ser-bevvÀbìn-i dergÀh-ı èÀlì, èizzetlü8 Yÿsuf Beg  bendeleri, èinÀyetlü sulùÀ-
numuñ òÀããe-i bende-i ãÀdıú ve dÀèì-i [T 37a] müteóaúúıú u müsteóaúları olup 
istiktÀb-ı nemìúa-i faúìrÀnemüzi, devletlü sulùÀnum óaøretlerinüñ òÀk-i èizzetle-
rine9 vesìle-i mülÀúat ve vÀsıùa-i neyl-i iltifÀt èadd itmegin küstÀòÀne taórìre ic-
tirÀé10 olındı. ŞÀyÀn-ı naôar-ı iltifÀt [A 34a] buyurılmaú, eèazz-ı meùÀlib-i èÀcizÀ-
nemüzdür. Benüm devletlü, èinÀyetlü11 efendüm, sulùÀnum óaøretleri! SulùÀnu-
muñ12 şevú-i müùÀlaèa-i iltifÀtlarıyla13 úarìben kiştzÀr-ı faúìrÀnemüzden14 ser-zede 
olmış baèø-ı sebze-i [N 43b] pejmürde-i ÀåÀr-ı perìşÀnumuz, bilÀ-vÀsıùa òÀk-pÀy-ı 
saèÀdete èarø u irsÀle óicÀb olmaàın èizzetlü Dürrì15 Efendi  duèÀcuñuza taórìr ve 
sulùÀnumuñ meclis-i bihişt-Àyìn-i èinÀyetlerine refè ü ìãÀl içün tavãiye olınmışdur. 
Resìde-i naôar-ı iksìr-i eåerüñüz olduúda sezÀ-yı16 gÿşe-i çeşm-i iltifÀt buyurılmaàa 
ümìdvÀrum17. SaèÀdetlü ãadr-ı cedìd óaøretlerinüñ teşrìf-i mesned-i vezÀret buyur-

1 Ö 39b, USA 32a: Başlık T: DergÀh-ı èÁlì Úapucı-başılarından SüleymÀn PÀşÀ-zÀde Yÿsuf Beg’i  
ŞefÀèat ve Birúaç áazel-i Ùaró İrsÀliyle PìşgÀh-ı Veliyyü’n-nièamìye DuèÀ-nÀmedür Ö

2 iúbÀllerine òuùÿù-ı: iúbÀllerine óuùÿù-ı A
3 ve: -USA
4 müterettibe-i: mertebe-i A
5 õÀt-ı èÀlì-cÀhları: èÀlì-cÀhlarına USA
6 èarøa-dÀşte-i: èarøa-dÀşt-ı USA
7 münferidü’l-: müteferridü’l- Ö
8 èizzetlü: -USA
9 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine Ö, USA
10 ictirÀé: icrÀ A
11 èinÀyetlü: -USA
12 sulùÀnumuñ: -A
13 iltifÀtlarıyla: iltifÀtuñuz A, iltifÀtlarına USA
14 faúìrÀnemüzden: faúìrÀn A, faúìrden Ö
15 Dürrì: Dürerì A
16 sezÀ-yı: serÀy-ı USA
17 ümìdvÀrum: ümìdvÀruz A, Ö
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duúlarında iki tÀrìò vÀúiè olup lÀkin yÀ1 vaúti güõer itmiş bulınup yÀòÿd èadem-i 
raàbetleri iótimÀli mÀniè-i irsÀl olmış idi2. Yÿsuf Beg  úuluñuz istiãóÀbına ibrÀm 
itmegin Yÿsuf Beg  bendeñüze3 virilüp lÀkin teblìà veyÀ teàÀfül emri, devletlü 
sulùÀnumuñ reéy-i èÀlìlerine taèlìú olınmışdur. Ol bÀbda emr ü fermÀn4, devletlü, 
èinÀyetlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür5. 

39. CÀnib-i ŞehbÀ ’dan ÁsitÀn-ı Devlete Reh-rev-i èAzìmet iken EånÀ-yı 
RÀhda PìşgÀh-ı Devlet-penÀh-ı Veliyyü’n-nièam-ı èÁlì-cÀha, Farù-ı Şevúden 

Taórìr Eyledügi èUbÿdiyyet-nÀmedür6

 (Ahreb) 
[N 44a] Ey luùf-ı ÒudÀ  dÀéire-gerd-i óaremüñ 
 V’ey òaùù-ı kemÀl òÀk-bÿs-ı úalemüñ 
 Ey Àãaf-ı bì-èadìl Àòir Rÿm  
 Çekdi bizi şevú-i rÿy-mÀl-i úademüñ

(Neår)7 benüm devletlü, èinÀyetlü, semÀóatlü8 efendüm, sulùÀnum eùÀla’llÀhu 
beúÀhu9 óaøretleri! ÒÀú-pÀy-ı saèÀdete òÀme-miåÀl rÿy-mÀlden ãoñra10 maèrÿø-ı 
dÀèì-i kemterìnleri oldur11 ki teéåìr-i taúdìr birle bi’l-Àòere üftÀn ü òìzÀn cÀnib-i 
ÀsitÀn-ı12 saèÀdete [A 34b] şitÀbÀn olduàumuz mesmÿè-ı saèÀdetüñüz olmışdur. 

(Beyt)13  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Egerçi kÿşe-güzìn-i úanÀèat olmışıdıú 
 Velìk14 Rÿm ’da bÀúì naãìbümüz var imiş

1 tÀrìò vÀúiè olup lÀkin yÀ: tÀrìò vÀúiè olup lÀkin A, tÀrìòcegüz vÀúiè olup lÀkin yÀ USA, tÀrìòce-
gümüz vÀúiè olup lÀkin yÀ Ö

2 olmış idi: olmış-ıdı A, Ö, USA
3 úuluñuz istiãóÀbına ibrÀm itmegin Yÿsuf Beg bendeñüze: úuluñuz istiãóÀbına ibrÀm itmegin 

Yÿsuf Beg bende Ö, bendeñüze USA 
4 èÀlìlerine taèlìú olınmışdur. Ol bÀbda emr ü fermÀn: èÀlìleri taèlìú olınmışdur, ol-bÀbda emr ü A
5 fermÀn, devletlü, èinÀyetlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür: fermÀn sulùÀnumuñdur A
6 Ö 40b, USA 33a: Başlık Ö: CenÀb-ı ŞehbÀ’dan ÁsitÀn-ı Devlete Reh-ber-i èAzìmet Üzre İken 

EånÀ-yı RÀhda PìşgÀh-ı Devlet-penÀh-ı Veliyyü’n-nièam Taórìr Eyledügi èUbÿdiyyet-nÀme A
7 neår: -A, -USA
8 semÀóatlü: -USA
9 Allah onun hayatını (yönetimini) uzatsın.
10 rÿy-mÀlden ãoñra: rÿy-mÀlìden ãoñra A
11 kemterìnleri oldur: kemteri oldur A
12 ÀsitÀn-ı: -A
13 saèÀdetüñüz olmışdur, beyt: saèÀdetleri olmışdur A, saèÀdetüñüz olmışdur USA
14 velìk: velÀkin USA
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(Neår) egerçi1 metÀèib-i bedeniyye müteóaúúıú ammÀ rÿ-mÀl-i òÀk-pÀy-ı 
devlete müéeddì olduàından memnÿn-ı taúdìrüz. Devletlü sulùÀnumuñ cÀõibe-i 
meclis-i şevú-i èÀlìleri, vÀsıùa-i pervÀzumuz olduàına in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ2, øamìr-i 
enveriñüzden ziyÀde şÀhid3 olmaz. èArøuóÀl-resÀn çÿúadÀr bendeñüz, òaymemüz 
pìşgÀhından güõÀr4 üzre [N 44b] iken baède’l-istiòbÀr rüfeúÀsından teéòìr ile bir5 
miúdÀr èarøuóÀl taórìrine [T 38a] imkÀn oldı. KüstÀòì-i bì-tekellüfÀnemüz, èafv 
buyurılmaú bÀbında luùf u keremlerine müsteniddür ve6 muéÀòeõÀt ü muèÀtebÀ-
tı, Óaøret-i Óaú  şifÀhen úarìben müyesser eyleye, Àmìn7. BÀúì luùf u iósÀn devlet-
lü8 sulùÀnum óaøretlerinüñdür. 

40. Úaãìde-i èÌdiyye Der-sitÀyiş-i Vezìr-i Ekrem, Destÿr-ı Muèaôôam, 
Memdÿóü’l-òıãÀl, Áãaf-ı äÀóib-i FeøÀéil, Mihr-i èAvn-i İlÀhì , DÀmÀd 

Óaøret-i PÀşÀ-yı SilaódÀr èAlì PÀşÀ    Yessera’llÀhu bi’l-òayri mÀ-yurìdu ve
mÀ-yeşÀé 

9, Ez-eşèÀr-ı LeùÀfetü’ş-şuèarÀ ve’l-büleàÀ,
NÀbì Efendi  Meróÿm u Maèøÿr10

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 Çekmesün mi11 dil sevÀd-ı maènìye naôm-ı teri
 Yoú siyeh ferrÀceli dÿşìze-i nÀzükteri 

 èArølarda12 saùrlar ãaff-ı ãalÀt-ı cumèadur
 äaóó-ı Àãafdur13 òaùìbi pençe-i fermÀn-beri

1 neår; egerçi: egerçi A, gerçi USA
2 teèÀlÀ: -A
3 şÀhid: şÀhidümüz USA
4 bendeñüz, òaymemüz pìşgÀhından güõÀr: bendeleri, òaymemüz pìşgÀhından güõÀr A, Ö, ben-

deñüz, òaymemüz pìşgÀhından güõer USA
5 bir: bu Ö
6 müsteniddür ve: müstenidüz ve Ö, müsteniddür USA
7 Àmìn: -Ö
8 devletlü: -A, -USA
9 O her ne dilediyse ve istediyse Allah , onu (ona) hayırlı bir şekilde kolaylaştırsın.
10 Kasîde: Ö 41a: Başlık A: Úaãìde-i èÌdiyye Der-sitÀyiş-i Vezìr-i Ekrem, Destÿr-ı Muèaôôam, 

Memdÿóu’l-òaãÀéil, Áãaf-ı äÀóib-i FeøÀéil, Maôhar-ı èAvn-i İlÀhì, DÀmÀd-ı ŞÀhì SilaódÀr èAlì 
PÀşÀ  Éــýĺ ــאĨو ïــĺóĺ ــאĨ óــĻíĤאÖ ųاóــùĺ, Ez-eşèÀr-ı LeùÀfet-şièar, Faòru’ş-şuèarÀ, Zaòru’l-büleàÀ, NÀbì 
Efendi Ö

11 çekmesün mi: çekmesün-mi A, Ö
12 èarølarda: èarølara da A 
13 ãaóó-ı Àãafdur: ãubó-ı Àãafdur A, ãaóó-ı Àãaf-dem Ö
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 Maóv ile1 iåbÀt ile yoú farúı mevc-i baórdan
 Dest-i úudretde sevÀd-ı kÀéinÀtuñ defteri

 Ehl-i óarfüñ óüsni2 eyler vaút-i óÀcetde ôuhÿr
 Eyleme kec-naúşlikle ittihÀm3 engüşteri

 Eyleyen sünbüller ile gülleri ehl-i bihişt
 Eylemiş óikmetle ehl-i nÀr èÿd u èanberi

[A 35a]  Lemèa-i envÀrına dil-bestedür sırr-ı4 óayÀt
 Gerdiş-i òÿrşìd-i èÀlem-tÀbı ãanma5 serserì

 Ol gülüñ ruòsÀr-ı ÀteşnÀkine dil-bend olan
 Yansa da6 dÿzaòda farøa sürò olur òÀkisteri

 Eyledi ebvÀb-ı efvÀhı hilÀl-i7 şÀm-ı èìd
 èUúde-i imsÀkden künc-i kerem gibi berì

 èÌd geldi herkesüñ bir köhne8 dest-Àvìzi var
 İdelüm ÀmÀde NÀbì  biz daòı bir nev-beri

 Şerm ile vaøè idelüm ol südde-i èulyÀyı9 kim
 Müşterìdür müşterì olmaàla10 kemter çÀkeri

 Südde-i devlet-meéÀb-ı Àãaf-ı åÀnì k’odur
 İltifÀt-ı pÀdişÀh-ı úadr-dÀnuñ maôharı

 Áãaf-ı memdÿó dÀmÀd-ı şehenşÀhì k’odur
 Cümle düstÿrÀn-ı èaãruñ úadr ile11 bÀlÀteri

 FÀøıl-ı devrÀn èAlì PÀşÀ -yı èÀlì-cÀh kim
 Baòş ider nuùú-ı selìsi çÀşnì-i kevåeri

1 maóv ile: maóvla A
2 óüsni: óattı A
3 kec-naúşlikle ittihÀm: künc-naúşlikle inhÀ A, kec-naúşlik-ile ittihÀm Ö
4 sırr-ı: -A
5 ãanma: øamìr A
6 da: ger Ö
7 ebvÀb-ı efvÀhı hilÀl-i: efvÀhı ebvÀb-ı helÀk-ı A
8 köhne: gÿne A, Ö
9 şerm ile vaøè idelüm ol südde-i èulyÀyı: şermle vaøè idelüm ol südde-i èulyÀya A, şermle vaøè 

idelüm o südde-i èulyÀya Ö
10 olmaàla: olmaàa A, Ö
11 úadr ile: úadr-ıla A, Ö
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 Nÿrdan òalú eylemiş õÀt-ı şerìfin dest-i ãunè
 äÿret-i insÀnda gelmiş yÀ melekdür yÀ perì

 Eylemiş terkìb-i cism-i pÀkine Àmìòte
 Lemèa-i dÀniş-fürÿà-ı dil ãafÀ-yı cevheri

 Eyleye keyvÀnı1 şÀyÀn-ı nigÀh-ı iltifÀt
 CÀnına minnetdür olmaú2 ol èAlì ’nüñ Úanber ’i

 Rütbe-i èulyÀ-yı cÀhına èilÀve3 èilm ü faøl
 ŞÀnınuñ4 idrÀk-i esrÀr-ı óaúÀyıú ser-beri5

 SÀóa-i cÀhında köhne òayme saúf-ı ÀsmÀn
 Maùbaò-ı rÀhında kemter kÀse şems-i òÀverì

 Maènì-i èiffet perestÀr-ı óarìm-i èizzeti
 Pertev-i himmet àulÀm-ı òÀne-zÀd-ı duòteri

 Himmet ü nÀmÿs6 u àÀyret dest-bend-i òıdmeti
 Zühd ü taúvÀ vü diyÀnet hem-nişìn ü yÀveri

 Lücce-i èilm ü hüner baór-ı muóìù-i maèrifet
 Cümle fennüñ ãafóa-i úalb-i laùìfi defteri7

 Hìç bir fenn yoú ki leyyin8 olmaya ùabèı muóìù
 Hìç müşkil yoú ki õihni olmaya dÀnişveri

 NÀòun-ı endìşe-i idrÀki ÀsÀn óall ider
 Lafô u9 maènÀda olan her nükte-i müşkilteri

 Diúúat-i ùabè u ãafÀ-yı õihn ü nÿr-ı dÀnişi
 Eylemiş aòlÀúınuñ BÀrì teèÀlÀ zìveri

 èAfv ü óilm ü èiffet ü fehm ü õekÀ şerm ü óayÀ
 Òulúınuñ her birisi bir bende-i fermÀn-beri

1 eyleye keyvÀnı: eylese keyvÀn A
2 olmaú: -A
3 èilÀve: èalÀúa A
4 şÀnınuñ: şÀnuñ A
5 ser-beri: serseri A
6 nÀmÿs: nÀmÿsı A
7 beyit: -A
8 leyyin: anı Ö
9 lafô u: lafô-ı Ö
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 Mÿ-be-mÿ aòlÀú-ı maómÿde vücÿd-ı nÀzügi
 Ser-be-ser evãÀf-ı memdÿóe øamìr-i enveri

 Òaùù-ı pìşÀnìsi mevc-i baór-ı maènÀ-yı òıred
 Fikr-i vicdÀnìsi maømÿn-ı iãÀbet-güsteri

 Gülşen-i iúbÀlinüñ şevúıyle pervÀz eyleyen
 Sürò1 olur ùÿùì-ãıfat sebz olsa da bÀl ü peri

 Leõõet-i nuùú-ı2 revÀn-baòşı cemÀl-i ãÿreti
 Baòş ider aèmÀlara bìniş semìè eyler keri

 Gÿşı eyler Maòzen-i EsrÀr  óikmet3 lehçesi
 Çeşmi eyler maşrıú-ı envÀr óüsn-i manôarı

 Cümle nefsü’l-emrdür bir óarf yoúdur Óaú  bilür4

 Kim ola lÀf ü güõÀf-ı ùarz-ı òıdmet-güsteri5

 Óaú  teèÀlÀ eyleye õÀtın òaùÀlardan6 emìn
 Ola miréat-ı øamìri gerd-i külfetden berì

 èİzz ü devletle ola7 dil-òvÀhı deñlü kÀm-yÀb
 Merciè-i eşrÀf u aèyÀn-ı cihÀn ola deri

 Óıfô-ı RabbÀnì  enìs ola èinÀyet hem-celìs8

 èAvn-ı Ìzid  hem-nefes tevfìú-i BÀrì  reh-beri [A 35b]

1 sürò: sebz Ö
2 nuùú-ı: nuùú u Ö
3 óikmet: lüùuf Ö
4 Cümle nefsü’l-emrdür bir óarf yoúdur Óaú bilür: Cümlesi nefsü’l-emrdür Óaú bilür bir óarf 

yoú Ö
5 Hìç bir fenn … … ùarz-ı òıdmet-güsteri: -A
6 òaùÀlardan: belÀlardan A
7 ü devletle ola: devletde A, ü devletden ola Ö
8 hem-celìs: hem-èinÀn A, Ö
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41.1. SaèÀdetlü, Mekremetlü Áãaf-ı Kerem-güster Vezìr-i MüşÀrün ileyh, 
AhÀlì-perver Óaøretleri Ùarafından èAle’l-èìd BendegÀn u DÀèiyÀna Virilegelen 
èAùÀyÀ-yı KerìmÀnelerinden, NÀbì Efendi’ ye Emtièa-i Mütenevvièa ile Tertìb 

ve İrsÀl Buyurılan áonce-i Ravøa-i İnèÀm, Bu áonce-i Zerrìn-òitÀmuñ 
Zìver-i DìbÀcesi Olan Varaúanuñ Süùÿrı Kendi Úalem-i Mükerremleriyle 

Olduàuna Naôra-i ßlÀda Mütefaùùın Olamaduàı ŞermsÀrlıàına İètiõÀren ÒÀk-i 
èİzzetlerine Taúdìm itdügi èArøuóÀl-i ElùÀf-iştimÀlidür1

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 Ey veliyyü’n-nièam ey2 Àãaf-ı èÀlì-fıùrat
 Oldı rÿ-yı dilüm Àlÿde-i gerd-i òaclet3

 Olmadum farúa muvaffaú úalem-i müşgìnüñ
 ÒÀk bÀdÀ be-ser-i hÿş u be-çeşm-i àaflet4 

(Neår)5 òÀú-i úadem-i iksìr-ÀåÀrlarına èarøuóÀl-i NÀbì 6, dÀèì-i nÀ-hÿşyÀr-ı 
perìşÀn-güftÀrları budur ki benüm èÀùıfetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü efendüm, sulùÀ-
num óaøretleri! Rÿz-ı muúaddem7, ÀsmÀn-ı Àãafìlerinden, bu òÀksÀr-ı kem-miúdÀr-
ları farúına yÀrÀn-ı8 feyønÀk-ı mevhibetlerinden bu teşne-i èÀùıfetleri üzre [N 45a] 
rìzÀn olan èaùiyye-i emtièa-i girÀn-bahÀnuñ evvelÀ9 bÀlÀ-yı defter-i òoş-manôa-
rında muóarrer olan esÀmì-i òÀùır-rübÀsına leõõet-i ãarf-ı naôar10 meşàalesinden 
úaùè-ı naôar tÀze-nesìc-i11 òoş-úumÀşlarınuñ şaèşaèa-i tÀr-ı zerrìn ve lemeèÀn-ı 

1 Ö 43a, USA 33b: Başlık Ö: SaèÀdetlü, Mekremetlü Áãaf-ı Kerem-keår Vezìr-i MüşÀrün ileyh-i 
AhÀlì-perver Óaøretleri Ùarafından èAle’l-èìd BendegÀn u DÀèiyÀna Olagelen èAùÀyÀ-yı 
KerìmÀnelerinden NÀbì Efendi’ ye Emtièa-i Mütenevvièa ile Tertìb ü İrsÀl Buyurılan áonce-i 
Ravøa-i İnèÀm-ı Nev-àonce-i Zerrìn-òitÀbuñ Zìver-i DìbÀce Olan Varaúanuñ Sÿrı Kendi Úa-
lem-i Mükerremleriyle Olduàuna Naôra-i ßlÀda Mütefaùùın Olamaduàı ŞermsÀrlıàına İètiõÀr-ı 
ÒÀk-i èİzzetlerine Taúdìm Eyledügi èArøuóÀl-i ElùÀfdur A

2 ey: -USA
3 òaclet: óaclet A
4 ÒÀk bÀdÀ be-ser-i hÿş u be-çeşm-i àaflet: ÒÀk-i bÀd ise hÿyeş baòşem àaflet A, ÒÀk bÀdÀ be-ser-i 

hÿş be-çeşm-i àaflet Ö, ÒÀk-i bÀd USA: Onun başına (ve) gözüne gaflet toprağ(ı) dolsun.
5 neår: -A, -USA
6 NÀbì: -Ö
7 muúaddem: mesnedüm USA
8 kem-miúdÀrları farúına yÀrÀn-ı: kem-miúdÀrları firúate, bÀrÀn-ı A, kem-miúdÀrları farúına 

bÀrÀn-ı Ö
9 emtièa-i girÀn-bahÀnuñ evvelÀ: girÀn-bahÀnuñ olan A
10 naôar: naôm A
11 tÀze-nesìc-i: nesìc-i A, tesbìó-i USA
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rişte-i sìmìnleri evvelÀ nice1 nÿr-ı şuèÿrumuzı rübÿde itmegin òitÀmında olan 
çend süùÿr-ı dil-nişìn èÀdetÀ bÀlÀ-yı pìşìn2 maúÀmında [T 38b] òaùù-ı kitÀbet-i 
òazìnedÀr3 olmaú iètiúÀdıyla imrÀr-ı naôardan àaflet olınmışdı4. AmmÀ yine àale-
be-i ãıdú-ı veliyyü’n-nièamìye5 inøimÀm-ı àayret-i İlÀhì  birúaç günden ãoñra tekrÀr 
cerìde-i ferìde-i6 merúÿmeye ièÀde-i naôar iútiøÀsı7 mÿcib olup [A 36a] şÀòsÀr-ı 
gülistÀn-ı óurÿfına iùÀre-i ùÀéir-i nigÀh olınduúda mefhÿm-ı èinÀyet-melzÿmında8 
her noúùası şebnem-i bahÀristÀn-ı mekremet ve her kelimesi şÀòsÀr-ı pür-berg ü 
bÀr-ı úalem-i óaøret-i veliyyü’n-nièmet, Àãaf-ı Àlì-menzilet olduàı meşhÿd-ı çeşm-i 
ıùùılÀè olduàundan sirişk-i şerm9 ü sürÿr ikisi bir libÀsda10 [N 45b] cevlÀn ve òÿn-À-
be-i òaclet ü meserret ikisi11 bir menbaèdan feverÀn iderek úalem-miåÀl seccÀde-i 
varaú üzre mÀliş-i pìşÀnì-i duèÀya mübÀderet olınmışdur12. NÀéil-i dest-bÿsları 
olan ol13 varaú-pÀre-i èÀlì-úadr òod ile’l-Àn bÿse-i taèôìm içün14 miyÀne-i çeşm ü 
dehÀnda maóv-ı rüsÿm-ı òaùù-ı èanberìn eylemek mertebelerine bÀlià olmadadur. 
CenÀb-ı İlÀhì , yegÀne-i gevher-i imkÀn olan vücÿd-ı èÀlì-şÀnuñuzı maófÿô-ı viúÀ-
ye-i óıfô ve15 dürc-i emn ü ÀmÀn eyleye! ÓaúúÀ ki úadr-şinÀslıú ve lÀyıú-nevÀzlıú 
ãaóìfesine kendi úalem-i [T 39a] mükerremüñüz ile kütübe16 úodıñuz ve ehl-per-
verlik17 meydÀnında kÿy-ı müsÀbaúatı dest-i emåÀlden rübÿde buyurdıñuz. SulùÀ-
numa bir vechile duèÀ ve ãaóìfe-i medó ü åenÀñuzı ne taèbìr ile edÀ idecegümde 
dest-òoş-ı óayret olmışdur18. Bu ne óüsn-òıãÀl ve luùf u kemÀldür ki19, bi-óamdi’l-

1 sìmìnleri evvelÀ nice: sìmìnler evvelÀ nice USA
2 pìşìn: nişìn A, USA
3 òaùù-ı kitÀbet-i òazìnedÀr: òaùù-ı kÀtib-i òazìne Ö
4 olınmışdı: olınmış-ıdı A, Ö, USA
5 -nièamìye: -nièamiyye USA
6 günden ãoñra tekrÀr cerìde-i ferìde-i: günden ãoñra tekrÀr cerìde-i A
7 merúÿmeye ièÀde-i naôar iútiøÀsı: merúÿmeye naôar iútiøÀsı A, merúÿmeye ièÀde-i naôar iútiøÀ-

sını Ö
8 melzÿmında: melzÿmından A, Ö, USA
9 olduàundan sirişk-i şerm: olduàundan sirişk-i çeşm Ö, olınduàından sirişk-i şerm USA
10 ikisi bir libÀsda: ikisini bir libÀsda Ö
11 òÿn-Àbe-i òaclet ü meserret ikisi: òÿtÀbe-i òaclet ü meserret ikisi A, òÿn-Àbe-i òaclet ü meserret 

ikisini Ö
12 olınmışdur: olındı USA
13 ol: -Ö, -USA
14 bÿse-i taèôìm içün: bÿse-i taèôìm USA, bÿsına taèôìm içün Ö
15 ve: -USA
16 mükerremüñüz ile kütübe: mükerremüñüzle kütübe A, mükerremüñüze ile kütübe Ö
17 ve ehl-perverlik: perverlik A
18 idecegümde dest-òoş-ı óayret olmışdur: idecegümde dest-òoş-ı óayret olmışumdur Ö
19 u kemÀldür ki: u kemÀldür Ö
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lÀhi teèÀlÀ, taèyìn-i èinÀyet-i ezeliyye ile bÀb-ı devlet-meéÀbuñuz [N 46a] merciè-i 
òavÀãã u èavÀm ve taóãìl-i rıøÀ-yı òÀùır ve dÀèiye-pesend ü1 úabÿlüñüz içün tertìb-i 
hedÀyÀ òulÀãa-i Àrzÿ-yı ekÀbir iken bu dÀèì-i úadìm-i2 kem-úadre iósÀn buyurı-
lan èaùiyye-i èìdiyyenüñ ismin kemÀl-i keremden hediyyeye tebdìl buyurmaúdan3 
faøla kendi úalem-i mübÀreküñüzle berg-i sebz-i dervìşÀnemüzdür4, taèbìriyle 
bu òÀksÀruñ ser-i iftiòÀruñ5 ÀsmÀndan berter buyurduàuñuzuñ edÀ-yı teşekküri 
óavãala-i ùÀúat-ı beşeriyyeden bìrÿn ve ôurÿf-ı óurÿfa6 güncÀyiş mertebesinden 
efzÿndur. Bu7 taèbìr-i èabìr-endÿduñuz úalem-i zerrìn ile ÀrÀyiş-i [A 36b] kitÀbe-i 
nüh8 ùÀú-ı felek ve duèÀ-yı èömr ü devletüñüz dìbÀce-i zer-efşÀn-ı evrÀd-ı mülk 
úılınmaú derecesinden daòı bÀlÀterdür, (beyt)9; 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 CenÀb-ı Óaú  vücÿd-ı10 nÀzenìnüñ ber-devÀm itsün 
 MizÀcuñ rencden sÀlim derÿnuñ şÀd-kÀm itsün 

(Neår)11 bu muèÀmele-i mütevÀøıèÀne ve şìme-i sÀlikÀneñüz12, óaú budur ki 
müåmir-i emÀn-ı dünyevì ve uòrevì müntec-i13 berekÀt-ı ãÿrì vü maènevì olduàı 
imøÀ-kerde-i14 muóaúúıúÀn-ı aãóÀb-ı úulÿbdur ve bu mertebe-i bülend15-cÀh ve 
[N 46b] menzilet-i èulüvv-şÀna16 ve rifèatle [T 39b] bu gÿne silk-i dervìşÀne17 
ve menzile-i bì-vücÿdÀneye tenezzül-i nefs-i şerìf buyurılmaú, ber-muúteøÀ-yı 
óaúúu’l-inãÀf meşÀyiò-i èaãrdan bile ãudÿrı nÀ-muótemeldür. Ruòãat-ı èaliyye-i 
erzÀnì buyurılur ise õÀt-ı èadìmü’l-miåÀlüñüze18 isticlÀb-ı enfÀs-ı daèavÀt bu faúì-

1 ü: -A, -USA
2 úadìm-i: -Ö
3 hediyeye tebdìl buyurmaúdan: hediyyeye tebdìlden Ö, hediyye-i tebdìlden USA
4 mübÀreküñüzle berg-i sebz-i dervìşÀnemüzdür: mübÀreküñüz ile berg-i sebz-i dervìşÀnemüz Ö, 

mübÀreküñüz ile berg-i sebze-i dervìşÀnumuzdur USA
5 ser-i iftiòÀruñ: iftiòÀruñ A, ser-i iftiòÀrın Ö, USA
6 bìrÿn ve ôurÿf-ı óurÿfa: ve ùurÿfa óurÿfa A
7 bu: nev- USA
8 nüh: -A, -USA
9 bÀlÀterdür, beyt: bÀlÀterdür A, USA
10 Óaúú vücÿd-ı: cÿd-ı A
11 neår: -A, -USA
12 şìme-i sÀlikÀneñüz: şemme-i sÀlikÀneñüz A, şìme-i ãÀdıúÀneñüz Ö, tetimme-i sÀlikÀneñüz USA
13 müntec-i: müntec ve USA
14 imøÀ-kerde-i: imøÀñuzda USA
15 bu mertebe-i bülend-: bu mertebe-i bülendi Ö
16 ve menzilet-i èulüvv-şÀna: ve menzilet ü èulüvv-şÀn A, Ö, menzilet-i èulüvv-şÀn USA
17 silk-i dervìşÀne: silk-i dervìşÀn A, meslek-i dervìşÀne Ö
18 buyurılur ise õÀt-ı èadìmü’l-miåÀlüñüze: buyurılur ise õÀt-ı èadìmü’l-miåÀlüñüz A



262 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

re ve evlÀd-ı1 evlÀdumuza ser-mÀye-i faòr u mübÀhÀt olmaú içün2 bu varaú-pÀ-
re-i òÿrşìd-i àubÀr-ı teõhìb ü tezyìn3 ve ùÀú-ı òÀnumuza taèlìú ü tÀèyìn4 olınmaàa 
seõÀvÀrdur. İbtidÀ-yı vürÿdında5 bu dÀèì-i perìşÀn-şuèÿr, àalebe-i àafletle óaúìúat-i 
emre reh-yÀb-ı vuúÿf olamaduàından6 lÀzıme-i teşekkür ve duèÀ-gÿyende7 ibti-
dÀ taúãìr olınduàından óÀlÀ nefs-be-nefs8 àarú-ı lücce-i şerm ü óicÀb ve giriftÀr-ı 
ÀsiyÀb-ı9 infièÀl ü ıøùırÀb olmadayum. LÀkin bu àaflet ü taúãìre ve recÀ-yı10 èafv 
ü iósÀn vesìle-i úavì ve vÀsıùa-i metìn, èavÀlim-i taòayyül ü tefekkürde tefaóóuã 
olınduúça yine11 èaynı ile ÀsmÀnuñ zemìnden12 ve ÀfitÀbuñ SühÀ ’dan ve zemzem-i 
şerìfüñ nehr-i èÁãì ’den iètiõÀrına [N 47a] müşÀbih varaú-pÀre-i iltifÀtlarında13 olan 
taèbìrÀt-ı iètiõÀr-ı14 èinÀyet-Àmìzlerinden àayra15 dest-res mümkin degüldür16:

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 Bu ãıfatla seni tezyìn iden AllÀh  àanì 
 Úudretiyle yine Àfetden emìn ide seni17

[A 37a / T 40a] 
 TÀ-ebed dÀéireñe uàramaya dìde-i bed
 Rişte-i devlet ü18 èizzüñ ola peyvend ebed

1 enfÀs-ı daèavÀt bu faúìre ve evlÀd-ı: enfÀs bu faúìre ve evlÀd-ı Ö
2 u mübÀhÀt olmaú içün: mübÀhÀt olmaà içün A, u mübÀhÀt olmaà içün Ö
3 àubÀr-ı teõhìb ü tezyìn: èayÀr-ı teõhìb ü tezyìn Ö, àubÀr ve teõhìb ü tezyìn USA
4 òÀnumuza taèlìú ü tÀèyìn: òÀnemüz taèlìú A, òÀnemüze taèlìú ü tÀèyìn Ö, òÀnumuza taèlìú 

USA 
5 ibtidÀ-yı vürÿdında: ibtidÀ, derÿnda A, ibtidÀ, vürÿdında USA
6 olamaduàından: olamaduàımdan A, Ö
7 ve duèÀ-gÿyende: ve duèÀ-gÿyìde Ö, duèÀ-gÿyìde USA
8 nefs-be-nefs: naúş-be-naúş A
9 ÀsiyÀb-ı: esbÀb-ı Ö
10 ve recÀ-yı: cÀ-yı A, der-recÀ-yı Ö
11 olınduúça yine: olınduúda Ö
12 zemìnden: zemìnde Ö, zemìninde USA
13 iltifÀtlarında: iltifÀtlarından A
14 iètiõÀr-ı: -Ö
15 àayra: àayrı USA
16 degüldür: degüldür, rubÀèì Ö
17 seni: yaènì A
18 rişte-i devlet ü: rişte-i devlet USA
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41.2. Tetimme-i Mektÿb1

ÒÀk-i èizzete mÀliş-i rÿ-yı şermnÀkden ãoñra èarøuóÀl-i kemìneleri budur ki 
òayÀl-i evãÀf-ı õÀt-ı èÀlì-şÀnları mücellÀ-yı müteòayyilede cevlÀn üzre iken2 lafô-ı 
vezìr-i òıredmend tamÀm-ı õÀt-ı bì-miåÀllerine3 muùÀbıú maènÀ olup èacabÀ tÀrìò 
ola mı diyü ÀvÀze-i4 sübóa-i fikr olınduúda tamÀm vÀúiè olmaàın òÀk-i èizzete 
libÀs-ı naômla èarøa cesÀret olındı. BÀúì5, fermÀn sulùanumuñdur.

41.3. Bu daòı EånÀ-yı èÌdde Maôhar-ı èAùiyye-i KerìmÀneleri Olduúda 
Taórìr Olınmışdur6

 FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
[T 40b]  Ey bihìn-gevher-i silk-i vüzerÀ
 Nüsòa-i cÀmièa-i òulú-ı nikÿ7

 Eylesün èìdüñi8 AllÀh  saèìd
 Olasın devlet-ile hem-zÀnÿ

 İresin9 ol senenüñ èìdine kim
 Göresin pìş-i elifde se10 dü (1122)

42. Bu daòı Maôhar-ı èAùiyye-i KerìmÀneleri Olduúda Taórìr Olınmışdur11

 Benüm saèÀdetlü12, devletlü, veliyyü’n-nièam efendüm13, sulùÀnum óaøretle-
ri! CenÀb-ı İlÀhì , gevher-i gencìne-i faøl u kemÀl olan õÀt-ı kerìmlerin maófÿô-ı14 

1 IB1 37b, IB3 51a
2 cevlÀn üzre iken: civÀn üzre IB1
3 bì-miåÀllerine: bì-hemÀllerine IB3
4 ÀvÀze-i: idÀre-i IB1, IB3
5 bÀúì: -IB3
6 Ö 45a, USA 35b: Başlık Ö: EånÀ-yı èÌdde Maôhar-ı èAùiyye-i GirÀmìlerine Maôhar Olınduúda 

Taórìr Olınmışdur USA
7 nikÿ: nìkÿ Ö
8 èìdüñi: èìdiñi Ö
9 iresin: irsin A, idesin USA
10 göresin pìş-i elifde se: göresin pìş-i elifde sene USA, Derkenarda şunlar yazılmıştır: “TÀrìò-i 

naôm sene 1122/1222; DuèÀsına göre tÀrìò-i raúam sene bu resm üzre olup güftÀr-ı beytinden yüz 
seneye dek muèammer olasın dimek çıúar.” Ö

11 Ö 45a, USA 35b: Başlık Ö: -A, -USA
12 saèÀdetlü: -USA
13 efendüm: -USA
14 maófÿô-ı: maófÿôa-i USA
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viúÀyetü’l-emn-i èinÀyet eyleye, Àmìn! äaóìfe-i1 yümnÀda olan èarøuóÀl-i dÀèìleri 
taórìrinden ãoñra èaùiyye-i kerìmÀneleri [N 47b] vÀãıl u nÀzil olup dÀèìlerin úat 
úat àarú-ı2 lücce-i şerm ü iósÀn buyurmışlardur. DuèÀ-yı3 èömr ü devletleri, taú-
dìm-i cümle-i umÿr úılınmaú iltizÀmı, derÿn u bìrÿn-ı òÀne-i bendegìye4 sirÀyet 
eyledügi ÒudÀ ’ya èıyÀndur. CenÀb-ı Óaú , hemìşe bÀb-ı saèÀdetlerin, muúsim-i 
meserrÀt-ı5 duèÀ-gÿyÀn eyleye, Àmìn! bÀúì ed-duèÀ 6. 

43. Vezìr-i Òıredmend-i KelÀmì Óaøret-i Veliyyü’n-nièam-ı èÁlì-cÀha TÀrìò-i 
VezÀret VÀúiè Olmaàla PìşgÀh-ı Devletlerine Birúaç EbyÀt-ı Dil-ÀrÀ ile èArø 

u İnhÀ SiyÀúında Yazılmışdur7

 Feèÿlün Feèÿlün Feèÿlün Feèÿlün 
 Vezìr-i melek-òÿ8 silaódÀr pÀşÀ
 Ki pìr-i òıred eylemiş anı ferzend

 èAlì  nÀm ol Àãaf-ı pÀk-dil kim
 æenÀsıyla rìzÀn ider òÀmeden9 úand 

[T 41a]  Pesend eyleyüp dÀver-i dìn sülÿkin10

 TerÀzÿ-yı ãıhriyyete11 itdi peyvend

[A 37b]  SilaódÀrlıúdan çerÀà eyledükde
 Olup åÀnì-i Àãafiyyetle12 òursend 

[N 48a]  ÇemenzÀr-ı cÀh-ı13 nihÀl-i vücÿdın
 İde Óaøret-i Óaú  hemìşe berÿmend

1 ãaóìfe-i: ãaóÀéif-i USA
2 àarú-ı: àarúa-i USA
3 buyurmışlardur, duèÀ-yı: buyurmışlar, duèÀ-yı A, USA
4 derÿn u bìrÿn-ı òÀne-i bendegìye: derÿn bìrÿn-ı òÀne-i bendegìye A, USA
5 meserrÀt-ı: meserrÀt u A
6 BÀúì ed-duèÀ: -A, -Ö
7 Ö 45b, USA 36a: Başlık Ö: Vezìr-i Òıredmend KelÀmı Óaøret-i Veliyyü’n-nièam-ı èÁlì-cÀ-

ha TÀrìò-i VezÀret VÀúiè Olmaàla PìşgÀh-ı Devletlerine Birúaç EbyÀt-ı Dil-ÀrÀ İle èArø-ı İnhÀ 
SiyÀúında Yazılmışdur USA

8 melek-òÿ: óÿ A
9 òÀmeden: òÀme-i A, Ö, USA
10 sülÿkin: sülÿk USA
11 ãıhriyyete: mührine A, øamìrine USA
12 Àãafiyyetle: Àãaf-ile A, Àãafetle USA
13 cÀh-ı: çÀh-ı USA
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 Ola şemse-i cildveş pÀy ber-cÀ
 GülistÀn-ı iúbÀl ü cÀhında gül-òand

 ZebÀn-ı dehÀn-ı zamÀn didi tÀrìò
 DuèÀ ile NÀbì  vezìr-i òıredmend1 (1121)

44. ŞÀèir-i MÿmÀ İleyh Ümmìd-i Manãıb ile Müteraããıd iken GüşÀyiş-i 
Baòt-ı İstişfÀé ile Óaøret-i Veliyyü’n-nièam İki èArøuóÀlden Birisidür2

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
PeyÀm-ı müjde-i luùfa güşÀde gÿş-ı3 ümìd
ÚabÀ-yı dil-keş-i tebşìre4 beste-dÿş-ı ümìd

Naôìre5 olmada úalbüm tennÿr-ı ùÿfÀna6

Nefes nefes feverÀn itmede òurÿş-ı ümìd 

Urur sefìne-i ÀrÀmı sÀóil-i yeése
Bir iki gün daòı limanlımazsa cÿş-ı7 ümìd 

Dem-À-dem olmada germ-Àbe-i8 òayÀlümde
Ten-i bürehnesine yeés9 cÀme-pÿş-ı ümìd

ÚarÀr gördügi yoú gÿsfend-i enfÀsum
Remìde10 eylemeden NÀbìyÀ  vuóÿş-ı ümìd 

(Neår)11 [N 48b] òÀk-pÀy-ı kimyÀ-yı12 sìmÀ-yı veliyyü’n-nièama13, hezÀr şerm ü 
óicÀb ile mÀliş-cebìn-i niyÀzmendì zemìninde èarøa-dÀşte-i bende-i küstÀò14 budur ki 

1 òıredmend: Kelimenin üstünde “sene; 1121” tarihi yazılmıştır Ö
2 Ö 45b, USA 36a: Başlık A: ŞÀèir-i MÿmÀ ileyh Ümmìd-i Manãıb ile Müteraããıd-ı GüşÀyiş-i 

Baòt İken İstişfÀé ile Óaøret-i Veliyyü’n-nièama Eyledügi èArøuóÀllerinden Biridür Ö
3 luùfa güşÀde gÿş-ı: luùf güşÀde baòt-ı A
4 tebşìre: taèbìre Ö
5 naôìre: naôara A
6 ùÿfÀna: ùÿfÀn USA
7 cÿş-ı: ser-òoş-ı A
8 germ-Àbe-i: germÀye-i USA
9 ten-i bürehnesine yeés: ten-i bürehnesine yeésin A, tez bürehnesine USA
10 remìde: remìd A, USA
11 neår: -A, -USA, Vezìr-i MüşÀrün İleyhe ÁsitÀnede İken Bir Tezkeredür R 115b, KB 114a, KM 

27a, Z2 19a, IB2 105b
12 kimyÀ-yı: -Ö, kimyÀ USA
13 veliyyü’n-nièama: veliyyü’n-nièamìye A, Ö
14 küstÀò: küstÀòÀne USA
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(Naôm)1  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 MetÀè-ı ãabrın ider her ãadÀ-yı pÀ àÀrret 
 TelÀş-ı òÀùır-ı ümmìdvÀrı biz2 bilürüz 

(Neår)3 [A 38a] mıãdÀúı üzre èazìmet-i dÀmen-bÿsa vesvese-i4 iştiàÀl-i dÀ-
men-gìr olmaàın küstÀòÀne taórìr-i èarøuóÀle ictirÀ5 olındı. Taãmìm-i müõek-
kire buyurılanlar ile6 mülÀúÀt vÀúiè olmaàın be-her-óÀl keyfiyyet-i óÀl-i [T 
41b] perìşÀnumuza zebÀn-güõÀr-ı7 istiòbÀr buyurılmaú iótimÀli vardur. RecÀ-yı 
taórìr, cevÀb-ı8 óaddümüz olmayup terk-i edeb maúÿlesi olduàı maèlÿm-ı ben-
degìdür. LÀkin eger bu şeb rÿy-mÀl-i9 meclis-i vÀlÀya ruòãat-ı èaliyye-i erzÀnì 
buyurılmaz ise èarøuóÀl-i faúìre10 fermÀn maúÀmında bir varaú-pÀre-i cüzéì üzre 
úalem-i mübÀreküñüz ile lafø-ı lÀ vü neèamdan bir şey11 işÀret buyurılmaàla 
teskìn-i ıøùırÀb-ı derÿn-ı maózÿn-ı bendegìye èinÀyet buyurılur ise12 el-èÀrifu 
yekfíhi’l-işÀreh13 [N 49a] medlÿlı üzre tesliyet ü rÀóat kesb olınduàı maèlÿm-ı 
èÀlìleridür. Emr ü fermÀn; devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü efendüm14, sulùÀnum 
óaøretlerinüñdür. 

1 naôm: -A, -USA
2 telÀş-ı òÀùır-ı ümmìdvÀrı biz: telÀş-ı ümmìdvÀrı biz Ö, USA
3 neår: -A, -USA
4 dÀmen-bÿsa vesvese-i: dÀmen-pÿş vesvese-i A, dÀmen-bÿsa ve sÿsene USA
5 taórìr-i èarø-ı óÀle ictirÀ: taórìr-i èarø-ı óÀl icrÀ A, Ö, taórìre èarø-ı óÀl USA, 
6 müõekkire buyurılanlar ile: müõekkire buyurılanlar A, müõÀkere buyurılanlar ile Ö, müõÀkere 

buyurılanlar USA
7 perìşÀnumuza zebÀn-güõÀr-ı: perìşÀnumuz zebÀn-güõÀr-ı A, Ö
8 recÀ-yı taórìr, cevÀb-ı: cÀ-yı taórìr USA
9 eger bu şeb rÿy-mÀl-i: bu şeb rÿy-mÀl-i USA
10 buyurılmaz ise èarøuóÀl-i faúìre: buyurılmazsa èarøuóÀl-i faúìre A, Ö, buyurılmazsa èarøuóÀl-i 

faúìr USA
11 bir şey: birisi Ö, USA
12 buyurılur ise: buyurılursa A
13 el-èÀrifu yekfíhi’l-işÀreh: el-èÀrifu keyfiyyetü’l -işÀreh A: Arif, kendisine bir işaretin yeterli olduğu 

kimsedir.
14 devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü efendüm: saèÀdetlü, èinÀyetlü A, devletlü, saèÀdetlü efendüm Ö, 

-USA
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45.1. Bezm-i èÁlü’l-èÀl-i Áãaf-ı Bì-miåÀle Ruòãat-ı Vuãÿl-i èArøuóÀldür1

(Naôm)2  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 äoóbetüñden senüñ ey Àãaf-ı pÀkìze-òıãÀl
 Oldı òarmÀna sebeb vÀhime-i istiåúÀl
 Yoòsa bir dem güõÀr itmez ki3 bu bezm-i òÀãuñ
 Ùavfdan òÀlì ola dÀéiresin peyk-i4 òayÀl

(Neår)5 òak-pÀy-ı veliyyü’n-nièama èarøa6-dÀşte-i dÀèì-i küstÀò budur ki vÀhi-
me-i åıúlet-i nevÀfil, züvvÀr-ı ìcÀb-ı tevÀrì itdügi bendegÀn-ı maòãÿãa daòı7 sÀrì ve 
pervÀnegÀn-ı envÀr-ı iltifÀt [T 42a] olan bì-çÀre sÀmièa ve bÀãıraya mÿcib-i ıøùırÀb 
u ıøùırÀr8 olmışdur. Eger ÀrÀyiş-i encümen-i ãoóbete raàbet ve òalvet-i òÀããeden 
maúarr-ı bìrÿnì-i saèÀdet ve teşrìfe niyyet var ise dÀmen-i9 [A 38b] èizzete rÿy-mÀl 
ile gürisnegÀn-ı [N 49b] merúÿmuñ istióãÀl-i àıdÀ-yı rÿóÀnìlerine şitÀb ehemm-i 
ÀmÀldür. Emr ü fermÀn efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñdür10. 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 Tertìb-i kevnüñ itme naôar iòtilÀfına
 Çeşm-i edeble eyle naôar dürd ü11 ãÀfına

 èÁrif libÀsa baúmaz12 ider õÀta iltifÀt
 Cevher-şinÀs tìà çekinmez àılÀfına

 Tertìb ider ãufÿfını13 sÀàarda mevc-i mey
 Ceyş-i girÀn-àubÀr-ı òumÀruñ maãÀffına

1 Ö 46b, USA 37a, BD2 27b: Başlık Ö: Áãaf-ı bì-miåÀl, vezìr-i sütÿde-òıãÀl, óaøret-i dÀmÀd-ı 
şehenşÀh-ı muèaôôam, èAlì PÀşÀ -yı kerrÿbì-cemÀl cenÀblarınuñ òÀk-pÀy-ı devlet-iştimÀllerine 
pÀy-endÀz úılınmışdur: Úıùèa-i raènÀ BD2

2 naôm: -A, -USA
3 güõÀr itmez ki: güõer itmez ki Ö, güõÀr itmez USA
4 dÀéiresin peyk-i: dÀéire-i ser-i peyk-i A
5 neår: -A, -USA, MüşÀrün İleyhe Bu Daòı Teõkeresidür R 115b, MüşÀrün İleyhe Teõkeresidür 

IB2 106a
6 veliyyü’n-nièama èarøa: ve’l-nièamìye èarøa A, veliyyü’n-nièamìye èarøa Ö, veliyyü’n-nièama 

èarø USA
7 daòı: -Ö
8 ıøùırÀb u ıøùırÀr: ıøùırÀrì A, ıøùırÀb u ıøùırÀrì Ö, ıøùırÀb ıøùırÀr USA
9 ve teşrìfe niyyet var ise dÀmen-i: dÀmen-i A, ve teşrìfe niyyet var ise dÀmÀn-ı Ö
10 sulùÀnum óaøretlerinüñdür: óaøretlerinüñdür A, efendimüñdür Ö
11 ü: -A, -Ö
12 baúmaz: taúmaz A
13 ãufÿfını: ãafvetini A
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 Áb-ı revÀn òazìnesinüñ úuvvetiyledür
 FevvÀrelerde itdügi cünbiş òilÀfına

 İtmek dürÿà vaøè ile òalúı1 firìfte
 BÀbuñ2 varaú yapışmaàa beñzer şikÀfına

 Müõnib ki iètirÀf ide şÀyÀn-ı şÀn-ı3 cÀh
 İósÀn ile muúÀbeledür iètirÀfına

 NÀbì  ümìddür bu àazel õÀt-ı Àãafuñ
 Ola vesìle òÀùırınuñ inkişÀfına

 Ol Àãaf-ı yegÀne ki bÀb-ı refìèinüñ
 Tevfìú ü yümn-i nevbet ararlar ùavÀfına

 DÀmÀd-ı pÀdişeh èAlì PÀşÀ -yı bì-èadìl
[A 39a]  Kim mihr yüz sürerse sezÀdur lióÀfına

 AllÀh  muèammer ide vücÿd-ı şerìfini
 Yol bulmaya àubÀr-ı keder ùabè-ı ãÀfına 

45.2. Ve Le-hu Müzeyyel4 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 Çeşm-i aàyÀrı úomaz devr itmege gerdenine
 Perde-i nÀmÿs dinse vechi var pìrÀhene

 Her zamÀn u her mekÀnuñ başúadur òÀãiyyeti 
 èUúde-i òÀùır açılmaz varmayınca gülşene

 Nermì vü saòtì telÀzüm itmegin vÀ-bestedür
 KÀrgÀh-ı cÀme-dÿzì penc5-pÀre Àhene

 Nev-be-nev merhem-zen olsa zaòm-ı miúrÀãa n’ola
 Óükm-i cinsiyyet ider ìcÀb-ı àayret sÿzene

 Úabøa istièdÀd yoúdur her derÿn-ı tìrede
 Nÿrı òÿrşìdüñ taèalluú eylemez her revzene

1 vaøè ile òalúı: vaøè-ile òalú A, vaøèla òalúı Ö
2 bÀbuñ: bÀmuñ Ö
3 ide şÀyÀn-ı şÀn-ı: ider şÀyÀn-ı şÀhı A
4 A 39a, Ö 47a: Başlık: -A
5 penc: bìò Ö
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 Nev-bahÀr-ı èaãr-ı SulùÀn Aómed ’i de NÀbìyÀ 
 Döndi iş-bu Àãafuñ luùfıyla úalbüm gülşene1

 MÀlik olmaz böyle kÀmil Àãafa her pÀdişÀh
 Olmaz Àõìne Şeb-i Úadr ’e muvÀfıú her sene

46. Bu daòı ÒÀk-i ÁsitÀn-ı Áãaf-ı èÁlì-şÀna èUbÿdiyyet-nÀmedür2

áubÀr-ı úadem-i veliyyü’n-nièama3 mÀliş-i pìşÀnì-i êarÀèat õeylinde èarøa4-dÀş-
te-i bende-i òÀã-ı dÀèì5 budur ki benüm saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü6 efendüm, 
sulùÀnum óaøretleri! áÀlibÀ taàyìr-i7 hevÀdan nÀşì çend rÿz mizÀc-ı óaúìrÀnemüz8 
pÀ-mÀl-i inóirÀf9 olduàı rÿ-mÀl-i südde-i saèÀdetlerinden10 mÿcib-i óırmÀn olmış 
iken11 dest-zede-i èinÀyetleri olan nemìúa-i óayÀt-baòşÀları nüsòa-i şifÀé-i büé-
rü’s-sÀèe olup kesb-i èÀfiyet olınmışdur12. CenÀb-ı FeyyÀø -ı muùlaú, sÀye-i13 èinÀ-
yetlerin ser-i bì-sÀmÀnumuzdan zÀèil eylemeye! Fermÿde-i14 èÀlìleri üzre in-şÀéa’l-
lÀhu teèÀlÀ15, úarìben ebyÀt-ı maùlÿbe òÀk-i èizzete16 ìãÀl olınur. TÀrìò mülÀóaôası 
[T 42b] müéeddì-i teéòìr olmasa ebyÀt bu gÿne ãÿret-peõìr bulmaú17 mümkin 
idi. FettÀó-ı umÿr, bir tÀrìò-i [N 50a] dil-ÀrÀya18 muvaffaú eyleye! Yalıda iyÀb19 ü 
õihÀb-ı sefÀéin müşÀhedesi yÀrÀna müøÀyaúa çekdirmedüginden hem-sÀyegÀn-ı20 
sevÀóil her gün biri daèvet itmededürler. ÓattÀ, bugün YaóyÀ Efendi -zÀde  dÀèìñü-

1 Çeşm-i aàyÀrı úomaz devr itmege … … luùfıyla úalbüm gülşene: -A
2 Ö 47b, USA 37a: Başlık Ö: ÒÀk-i ÁsitÀn-ı Áãaf-ı èÁlì-şÀna èUbÿdiyyet-nÀmedür T
3 veliyyü’n-nièama: veliyyü’n-nièamìye A, Ö
4 èarøa: èarøa-i A
5 bende-i òÀã-ı dÀèì: bende-i òÀãuèl-òÀã A, òÀã Ö
6 saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: saèÀdetlü, èinÀyetlü A, semÀóatlü, èinÀyetlü Ö, saèÀdetlü USA
7 taàyìr-i: taàayyür-i Ö
8 óaúìrÀnemüz: faúìrÀnemüz Ö
9 pÀ-mÀl-i inóirÀf: pÀ-mÀl A
10 saèÀdetlerinden: saèÀdetden A
11 olmış iken: olmışken A, olmış-iken USA
12 olınmışdur: olmışdur USA
13 sÀye-i: ve sÀye-i USA
14 eylemeye, fermÿde-i: eyleye, fermÿde-i A, eylemeye, fermÀn-ı USA
15 teèÀlÀ: -A
16 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete A, USA, òÀk-èizzetlerine Ö
17 ãÿret-peõìr bulmaú: ãÿret-peõìr olmaú A, ãÿret bulmaú Ö
18 dil-ÀrÀya: dil-ÀrÀne A
19 iyÀb: ebÀt A
20 çekdirmedüginden hem-sÀyegÀn-ı: çekdirmedüginden ìmÀ hem-sÀkinÀn-ı sevÀóil-i yegÀne A, 

çekdirmedüginden hem-sÀyegÀn-ı sevÀóil-i yegÀne Ö, USA
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züñ daèvetinde bulındıú. LÀkin èalima’llÀh, sulùÀnumuñ rÿóÀniyyet-i meclis-i 
èÀlìlerinüñ inşirÀó-ı maènevìsi, bir [A 39b] meclisde1 meşhÿd olmaú muóÀldür. 
BÀúì luùf u iósÀn èinÀyetlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñdür2.

47. Bu daòı Ol ÁsmÀn-ı Luùf u èİnÀyetden Mihr ü MülÀùafet Meşhÿd 
Olmaàla Ruòãat-ı ÒÀk-bÿsa İõn-i èÁlìleri NiyÀzıdur3

 (Ahreb)
 äarf itmekle medÀrını4 deryÀnuñ 
 Zeyn itmekle5 ãaóÀéifin ãaórÀnuñ 
 NÀbì  nice mümkin eylemek6 istìfÀ 
 AòlÀú-ı óamìdesin èAlì PÀşÀ’ nuñ [N 50b]

(Neår)7 òÀk-pÀy-ı ÀãafÀnelerine sitÀyiş-i pìşÀnì-i mutaøarrıèÀne èaúìbinde 
èarøuóÀl-i dÀèì-i nÀ-tüvÀnları budur ki egerçi devletlü8 sulùÀnuma õevú-i óarem-
den9 vÀsıùa-i óırmÀn olmaú inãÀf degül, ammÀ iótimÀlen10 sulùÀnumuñ daòı ùabè-ı 
şerìflerine óaremden kelÀl gelüp ãoóbet-i bìrÿnìye nevèan inciõÀb var ise teşrìf-
de istiècÀlleri11 niyÀz olınur. Kendi umÿr-ı faúìrÀnemüze dÀèir òÀk-i èizzete èarøı12 
[T 43a] mÿcib-i óayret olmaàla küstÀòlıú irtikÀbına cesÀret olınmışdur. Emr ü 
fermÀn devletlü, saèÀdetlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür, bÀúì13.

1 maènevìsi, bir meclisde: maènevìsi, bir bir meclisde A, maènÀsı, bir meclisde USA
2 BÀúì luùf u … óaøretlerinüñdür: BÀúì fermÀn sulùÀnumuñdur USA
3 Ö 48a, USA 37b: Başlık Ö: Bu Daòı Ol ÁsmÀn-ı Luùf u èİnÀyetden Mihr ü MülÀùafet Meşhÿdı 

Olmaàla Ruòãat-ı ÒÀk-bÿsa İõn-i èÁlìleri NiyÀzıdur N
4 itmekle medÀrını: itmege medÀrını A, itmekle midÀdını USA, itmege midÀdını Ö
5 itmekle: itmege A, Ö 
6 eylemek: itmek Ö, USA
7 neår: -A, -USA, Bu Daòı Bir Teõkeresidür Z2 20a
8 nÀ-tüvÀnları budur ki egerçi devletlü: nÀ-tüvÀnlarıdur ki egerçi USA
9 óaremden: óaremde USA
10 iótimÀlen: iótimÀl USA
11 istiècÀlleri: istióÀlleri USA 
12 òÀk-i èizzete èarøı: òÀk-èizzete èarøı A, Ö, òÀk-èizzete èarø USA
13 emr ü fermÀn devletlü, saèÀdetlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür, bÀúì: emr fermÀn devletlü, saèÀ-

detlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür A, emr ü fermÀn devletlü, saèÀdetlü sulùÀnum óaøretlerinüñ-
dür Ö, bÀúì USA
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48. Bu daòı NÀbì Efendi’ nüñ Masúaù-i Reési Olan RühÀ ’dan Gelen Gendüm 
Hediyyesini KiştzÀr-ı ÁmÀline DÀm ü DÀne idüp Bì-şermÀne İrsÀlidür1

Benüm nÿr-ı dìdem, èizzetlü2 oàlum, silaódÀr aàa óaøretleri! EdÀ-yı úavÀèid-i 
selÀm3 ve duèÀdan ãoñra inhÀ-kerde-i pederì budur ki vaùanumuz olan RühÀ  
nevÀóìsinden Óaøret-i Ebü’l-beşer  [N 51a] ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-nebiyyinÀ ve 
èaleyhi4, bihişt-i berìnden hengÀm-ı [A 40a] òurÿclarında ibtidÀ5, vaøè-ı çift ü 
zirÀèat buyurduúları Úovanlar 6 nÀm úarye arÀøìsinden bir mezraèa-i maòãÿãada 
be-her-sÀl óÀãıl olan buàdÀydan ùabò7 olınmış bulàÿrdan birÀderümüz8, teber-
rüken bir iki vaúıyye irsÀl itmegin devletlü efendimüzüñ maùbaò-ı èÀlìlerinde 
pilÀv-ı maèhÿde9 sìmÀsında ùabò içün óuøÿr-ı şerìfe gönderildi. ŞifÀ-yı òÀliã 
ve bereket-i maóø idügi kirÀren mücerreb ve belde-i mezbÿre10 ahÀlìsi beynin-
de maèrÿf u meşhÿrdur. ÒÀk-i èizzetlerine11 èarø u istìõÀn ile ùabò itdirilür 
ise12 reéy cenÀbuñuzuñdur. Benüm èizzetlü oàlum! ÒÀùırdan gitmekle óÀşiye-
ye taórìr olındı. Hem mÀé-i muècize-i Òalìl ’e13 ve hem Eyyÿb Nebì [T 43b] 
 ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-nebiyyinÀ ve èaleyhumÀ14 şifÀ-yÀb olduàı cÀhuñ Àbı ile iàlÀé15 
olınmışdur.

1 Ö 48b, USA 38a Başlık Ö: Bu Daòı NÀbì Efendi’nüñ Masúaù-i Reés Olan RühÀ’dan Gelen 
Gendüm Hediyyesi KiştzÀr-ı ÁmÀline DÀm u DÀne İdüp Bì-şermÀne İrsÀlidür A

2 èizzetlü: -USA
3 edÀ-yı úavÀèid-i selÀm: edÀ-yı úavÀèid-i İslÀm  A
4 Allah ’ın selamı, peygamberimize ve onun (Hz. Ebü’l-beşer ’in) üzerine olsun.
5 ibtidÀ: ibtidÀ-yı USA
6 Úovanlar: Fidanlar  Ö
7 ùabò: ùabè A
8 birÀderümüz: -USA
9 maèhÿde: maèhÿd u A, maèhÿd Ö
10 mezbÿre: mezbÿr A
11 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine A, Ö, USA
12 itdirilür ise: itdirilüp A
13 Òalìl’e: Òalìliyye  Ö, USA
14 èaleyhumÀ: èaleyhÀ A: Allah ’ın selamı, peygamberimize ve onların üzerine olsun.
15 olduàı cÀhuñ Àbı ile iàlÀé: olduàı cÀhuñ Àcı ile iàlÀé A, olduàı cÀhuñ Àbı ile iàlÀé Ö, olınduàı 

cÀhuñ Àbı ile aàlÀl USA
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49.1. SerdÀr-ı Cünÿd-ı Manãÿra, FÀtió-i Cezìre-i Mora  , Saèìd u Şehìd 
Meróÿm, SilaódÀr èAlì PÀşÀ   Efendimüzüñ SarÀy-ı èÁlìlerinde Olan Úaãr-ı 

Cennet-ÀsÀlarına Olan TÀrìò-i Bedìèü’l-üslÿblarıdur1

 FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 Óaøret-i Àãaf-ı bì-miål ü èadìl 
 K’eylemiş faølı ÒudÀ  õÀtına óaãr

 VÀóidü’l-vaút o vezìr-i yek-tÀ 
 Ki vücÿdıyla mübÀhìdür èaãr2

 Yapdı bir úaãr ki seyre çıúsa3 
 Dìde cÀéiz ki ãalÀtın4 ide úaãr

 Fikr-i tÀrìòin iderken NÀbì 
 CÀnib-i Óaú dan irüp mevce-i naãr

 Refè idüp dest-i5 duèÀsını didi
 èAlì PÀşÀ’ ya mübÀrek ola úaãr (11246)

49.2. TÀrìò-i Dìger7 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
[A 40b]  BÀreka’llÀh zihì úaãr-ı8 òoş-Àyende-zemìn
 Ki hevÀ-òvÀh-ı gül-i revzenidür òuld-ı berìn

 Mihr tÀvÀn-ı zer-endÿdesinüñ reşkinden
 Rÿ-yı zer9 ile ider sÀóasına vaøè-ı cebìn

 Görüp ÀrÀyişini saúf-ı zer-ender-zerinüñ
 Zìnetin10 itdi ferÀmÿş sipihr-i òod-bìn

1 Ö 49a, USA 38b: Başlık A: SerdÀr-ı Cünÿd-ı Manãÿra FÀtió-i Cezìre-i Mora  Saèìd u Şehìd-i 
Meróÿm SilaódÀr èAlì PÀşÀ  Efendimüzüñ SarÀy-ı èÁlìlerinde Olan Úaãr-ı Cennet-ÀsÀlarına 
Olan TÀrìòdür N

2 ki vücÿdıyla mübÀhìdür èaãr: dìde cÀéiz ki ãalÀtın ide úaãr A
3 bir úaãr ki seyre çıúsa: bir úaãr ki seyre çıúa A, bu úaãrı ki seyre çıúsa Ö
4 ki ãalÀtın: ãalÀtın A
5 dest-i: yed-i Ö
6 Tarih 1122-3 olarak hesaplanmıştır (Bilkan, 1997, s. 320).
7 H 26b, Ö 49a: Başlık A: SerdÀr-ı cünÿd-ı manãÿra, fÀtió-i Cezìre-i Mora, saèìd ü şehìd-i meróÿm 

SilaódÀr èAlì PÀşÀ efendimüzüñ sarÀy-ı èÀlìlerinde olan úaãr-ı cennet-ÀsÀlarına olan tÀrìòdür Ö
8 úaãr-ı: -A
9 zer: zerd Ö
10 zìnetin: zeyn A
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 Naúş-ı rengìnine1 nisbetle kemìn maènÀdur
 İdemez naúş dimek miålini ãÿretger-i Çìn 

 BÀbveş ceybini çÀk eyler idi şerminden
 Ùaró-ı mevzÿnını seyr eylese úaãr-ı Şìrìn 

 Óıfô içün olmadadur çeşm-i bedinden òalúuñ2

 Micmer-i çarò ile3 gerdìde sipend-i pervìn

 Feyø-i teéåìri4 hevÀ-yı çemen-efrÿzı ider
 ÇÀr-faãlın senenüñ hem-nefes-i5 ferverdìn

 Mühr-i òÿrşìdden6 urur óüccet-i eflÀke úaøÀ
 Ki bu úaãra yaúışur dinse eger faãã-ı7 nigìn

 Naúşına nisbet ile naúş-ı ÒıtÀ naúş-ı òaùÀ
 Naúşına mihr ile meh çeşme-güşÀ-yı taósìn8

 Ùaróına9 ãubó u mesÀ ruúèa-nüvìs-i tebrìk
[A 41a]  Naúşına mihr ile meh çeşme10-güşÀ-yı taósìn

 Dìde-i èaúlı11 gibi ãÀóibinüñ her revzen
 èÁlem-i nÿra baúar12 her biri bir çeşm-i yaúìn

 Cÿş-ı envÀr-ı øÀmìrinden alur13 mÀlikinüñ
 Naúşınuñ14 sünbüli hem-reng-i libÀs-ı rengìn15

1 rengìnine: rengìne A
2 òalúuñ: óaúúÀ Ö
3 çarò ile: çaròla A, Ö
4 teéåìri: teéåìr A, Ö
5 nefes-i: nefesi A
6 òÿrşìdden: òÿrşìdin A, Ö
7 dinse eger faãã-ı: dise eger úaãr-ı A, dinse eger úaãr-ı Ö
8 naúşına mihr ile meh çeşme-güşÀ-yı taósìn: güline nisbet ile ãÿret-i Çìn ile ãÿret-i çìn A, güline 

nisbetle ãÿret-i Çìn ãÿret-i çìn Ö
9 ùaróına: ùarafına A
10 mihr ile meh çeşme: mihrle meh çeşm A, mihr ile çeşm Ö
11 èaúlı: èaúl Ö
12 baúar: baãar Ö
13 envÀr-ı øÀmìrinden alur: nÿr-ı øÀmìrinden olur A, envÀr-ı øÀmìrinden olur Ö
14 naúşınuñ: naúş-ı A
15 rengìn: şìrìn A, Ö
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 Süròì-i naúşı1 peyÀm-Àver-i rÿ-yı òÿbÀn
 Siyeh-i resmi nümÀyende-i zülf-i müşgìn

 DÀòil-i ãaónı olan bì-nemek olsa ne úadar2

 Eåer-i luùf-ı hevÀsından olurlar nemekìn

 Óükm-i şÀhenşeh-i tevfìú ile Àvìòtedür
 ÇÀr-divÀresine emtièa-i şehr-Àyìn

 Lanbanuñ her yeri pervÀz-geh-i mürà-i neşÀù3

 CÀmlar4 her biri bir ãÀf-dil-i kÿşe-nişìn

 Bulsa tevfìú-i temÀşÀsına ruòãat RıêvÀn 
 Naúd-i gencìne-i Firdevs ’i virürdi pìşìn

 äadr-ı5 şÀhenşeh-i devrÀna maúarr olmadadur
 áayre şÀyeste degül tesmiye-i şÀh-nişìn

 äaónı bÿs itmek ile6 pÀyını ôıllu’llÀhuñ7

[A 41b]  Olsa carÿbı sezÀ nÀãìye-i8 óÿrü’l-èìn

 Bu şeref çoú mıdur ol Àãaf-ı bì-miåle k’ola
 Óaøret-i pÀdişeh-i èÀleme dÀmÀd-ı güzìn

 Eylemiş luùfına ol gevher-i pÀki taòãìã
 Naôar-ı dÀver-i devrÀna hezÀrÀn taósìn

 SÀye-i õÀt-ı ÒudÀ  Óaøret-i SulùÀn Aómed 
 Ki vücÿdındadur esrÀr-ı ùılısm-ı tekvìn

 ÕÀtı bir Àyet-i ãunè-ı ezelìdür k’itmiş
 Münşì-i kevn èibÀrÀt9 arasında taømìn

1 naúşı: naúş A
2 ãaónı olan bì-nemek olsa ne úadar: ãaón olan bì-nemek olsa taúdir A
3 yeri pervÀz-geh-i mürà-i neşÀù: iri pervÀz-geh-i muràıyla nişÀn A, iri pervÀz-geh-i mürà-i neşÀù Ö
4 cÀmlar: cÀhlar A
5 ãadr-ı: ãadrı Ö
6 ãaónı bÿs itmek ile: ãaón bÿs itmekle A, ãaónı bÿs itmekle Ö
7 ôıllu’llÀhuñ: ôıll-ı ilÀhuñ A
8 olsa carÿbı sezÀ nÀãìye-i: olsa carÿbı sezÀ nÀşìye-i A, USA, ola carÿbı sezÀ nÀãìye-i Ö
9 èibÀrÀt: èibÀdÀt Ö



Münşeât-ı Nâbî 275

 Gelmedi1 silsile-i sÀbıúa-i neslinden 
 Böyle2 bir kÀmil ü àayret-keş ü dindÀr ü metìn

 Lebi nev-bÀve-òor-ı mezraè-ı tefsìr ü óadìå
 Dili àavvÀã-ı bün-i3 lücce-i ÚuréÀn -ı mübìn

 Úalb-i ÀgÀhına pÿşìde degül sırr-ı umÿr
 Ùabè-ı derrÀkine mestÿr degül maènì-i dìn

 ÁfitÀb-ı felek-efrÿz-ı òıred k’itmişdür
 Mülk-i İslÀm ’a ÒudÀ  sÀyesini4 óıãn-ı óaãìn

 Pertev-i ùabè-ı humÀyÿnı olınca lÀmiè
 Fülke-i úurãa-i òÿrşìdi5 olur dÀà-ı cebìn

[A 42a] Ol6 şehüñ cümle kerÀmÀt-ı vücÿdındandur7

 K’itdi bu8 Àãafı dÀmÀdlıàında temkìn

 Gevher-i lücce-i aòlÀú9 èAlì PÀşÀ  kim
 Eylese faòr sezÀ õÀtı ile devlet ü10 dìn

 Ebr-i11 feyyÀø-ı èaùÀdur yem-i istiànÀsı12

 Baór-ı pür-cÿş-ı òıred kÿh-ı veúÀr u temkìn

 Bì-vefÀ şÀnına mìzÀn-ı úıyÀs ü13 taèdÀd
 NÀ-resÀ cÀhına endÀze-i fikr ü taòmìn 

 ÒÀne-zÀd-ı óarem-i ùıynetidür14 nÿr-ı òıred
 Rìze-òvÀr-ı nièam-ı fikretidür reéy-i rezìn

1 gelmedi: geldi A
2 böyle: eyle A
3 bün-i: dìn-i A
4 İslÀm’a ÒudÀ sÀyesini: İslÀm ÒudÀ mÀyesini A, İslÀm’a ÒudÀ mÀyesini Ö
5 òÿrşìdi: òÿrşìd Ö
6 ol: o A, Ö
7 vücÿdındandur: vücÿdındur A
8 bu: -A
9 aòlÀú: òallÀú A
10 devlet ü: devÀt-ı A
11 ebr-i: öyle A, ide Ö
12 yem-i istiànÀsı: yemm-i istiànÀ Ö
13 ü: -A, -Ö
14 ùıynetidür: ùıynetdür A
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 NÀbiyÀ öyle duèÀ eyleyelüm ãıdú ile1 kim
 Óaøret-i Óaú ú’uñ ola óüsn-i2 úabÿline úarìn

 ÕÀt-ı èÀlìsini aóbÀb3 ile etbÀèı ile
 Eylesün Óaøret-i AllÀh  òaùÀlardan emìn

 Yaluñuz ins ü melek olmaya şevúiyle ola4

 Sidre ’den5 Rÿóü’l-emìn  zemzeme-senc-i Àmìn6

 İde dil-òvÀhı úadar õevú ü ãafÀ èıyş ü neşÀù
 Her umÿrında òudÀvend-i cihÀn ola muèìn

 SÀl-i tÀrìòini7 iåbÀta dü-şÀhid lÀzım
 İútirÀn itse se şìne yine åülå-i8 aò-ı şìn [A 42b] 

50. Birúaç Taãvìr İrÀéet Olınduúda BerÀy-ı ÒÀùır-ı Pìr Raàbet äÿretin 
Gösterüp İrsÀline MüsÀraèat SiyÀúında Teõkìredür9

 Benüm èizzetlü oàlum, òazìnedÀr10 aàa óaøretleri! Baède’d-duèÀ, teõkìreñüz-
de11 “Devletlü12 efendimüz, taãvìrleri ister.” buyurmışsız. “Getüresiz.” yÀòud 
“Gönderesiz13.” [N 52a] diyü taãrìó olınmamış. Egerçi ãÿret-i bì-rÿó meåÀbesin-
de14 olduàumuzdan nÀşì biz daòı dÀòil15 olup bile götürmek fehm olınur. AmmÀ 
ãarÀóaten16 istidlÀl olınmaàa cesÀret olınamaduàından irsÀl olınmışdur. Rÿóumuz, 
şebÀn-rÿz mülÀzım-ı [T 44a] dergÀhları olmaàla ãÿretümüz, òıdmet-i duèÀlarında 
úalmışdur.

1 öyle duèÀ eyleyelüm ãıdú ile: eyle duèÀ eyleyelüm ãıdúla A, öyle duèÀ eyleyelüm ãıdúla Ö
2 óüsn-i: óüsn ü A
3 aóbÀb: aóbÀbı A
4 şevúiyle ola: şevúle ola A
5 sidreden: süddeden A
6 zemzeme-senc-i Àmìn: zemzeme-i şeyò-i Àyìn A
7 tÀrìòini: tÀrìòi A
8 itse se şìne yine åülå-i: ise şìne yine åülå-i A, itse şìne yine åülå-i Ö
9 Ö 51a, USA 38b: Başlık Ö: Birúaç Taãvìr İrÀéet Olınduúda BerÀy-ı ÒÀùır-ı Pìr Raàbet äÿretin 

Gösterüp İrsÀline MüsÀraèat SiyÀúında Teõkeredür USA
10 èizzetlü oàlum, òazìnedÀr: èizzetlü oàlum, silaódÀr Ö, oàlum, òazìnedÀr USA
11 teõkìreñüzde: teõkìrüñüzde A, tezkereñüzde Ö, USA
12 devletlü: -A
13 gönderesiz: göndüresiz USA
14 meåÀbesinde: -USA
15 dÀòil: -USA
16 ãarÀóaten: ãarÀóate A
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51. Oàlı Ebü’l-òayr  ile İrsÀl Eyledügi Teõkìredür ki Úaãra Olan TÀrìòüñ 
Baèøı Beytini Tebdìl içün MüşÀrün İleyh PÀşÀ-yı èUlüvv-şÀnuñ KetòüdÀsı 

İbrÀhìm Efendi ’ ye ÌãÀl itdügi Teõkìredür1

 èİzzetlü, mekremetlü oàlum, cÀnum aàa-yı2 sütÿde-siyer óaøretleri! LevÀzım-ı 
åenÀ edÀsı èaúìbinde bizüm Ebü’l-òayr 3 dÀèìlerinüñ òÀk-pÀy-ı Àãafìye, dest-Àvìz-i 
nÀ-çìzi, òÀk-i èizzetlerine4 lisÀnen èarø olınmış idi. äıùabl-ı úabÿlde5 cÀy-gìr buyu-
rılmaú içün6 èarø u teblìàleri meémÿldür ve úaãr-ı ÀrÀm-ı èizzetlerine7 olan naôm 
u ebyÀtındaki8; 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 Naúşına nisbet-ile naúş-ı ÒıùÀ  naúş-ı òaùÀ9 

mıãraèınuñ10 åÀnìsi,

 Güline nisbet-ile [N 52b] ãÿret-i Çìn  ãÿret-i çìn11 

taórìr olınsa daòıca maèmÿr olur, öylece taórìr itdiresiz. Hem bizde12 müsvedde 
perìşÀn olup istiòrÀcı èasìr olmaàla sizde tebyìø olınan varaúuñ bir ãÿretin bizüm13 
mecmÿèaya [A 43a] úayd içün irsÀl buyurılmaú recÀ olınur14. BÀúì ed-duèÀ mi-
ne’l-muòliãi Yÿsuf NÀbì15.

1 Ö 51b, USA 35a: Başlık A: EånÀ-yı èÌdde Maôhar-ı èAùiyye Ebü’l-òayr İle İrsÀl Eyledügi Teõ-
keredür ki Úaãr Olan TÀrìòüñ Baèøı Beyti Tebdìl İçün MüşÀrün İleyh PÀşÀ-yı èUlüvv-şÀnuñ 
KetòüdÀsı İbrÀhìm Efendi Óaøretlerine İrsÀl Eyledügi Teõkere-i Maùbÿèatü’l-inşÀdur ki Õikr 
Olınır T

2 cÀnum aàa-yı: aàa-yı A, cÀnum Ö
3 Ebü’l-òayr: Ebü’l-òayr ile USA
4 nÀ-çìzi, òÀk-i èizzetlerine: nÀ-çìzi, òÀk-èizzetlerine A, Ö, USA
5 olınmış idi, ãıùabl-ı úabÿlde: olınmış idi, ãıùabl-ı úabÿlinde A, olınmış-ıdı, ãıùabl-ı úabÿlde Ö, 

USA
6 buyurılmaú içün: buyurılmaà-çün A, buyurılmaà içün Ö, USA
7 ÀrÀm-ı èizzetlerine: ÀrÀm-nümÿnlarına A, Ö
8 ebyÀtındaki: ebyÀtdaki Ö
9 naúş-ı ÒıùÀ naúş-ı òaùÀ: naúş-ı ÒıùÀ A, naúş-ı ÒıùÀ USA
10 mıãraèınuñ: muràınuñ USA
11 ãÿret-i çìn: -A, -USA
12 öylece taórìr itdiresiz, hem bizde: eylece taórìr itdiresiz, hem bizde A, eylece taórìr itdiresiz, hem 

bizüm Ö
13 bizüm: -A
14 recÀ olınır: meémÿldür Ö
15 Mine’l-muòliãi Yÿsuf NÀbì: -USA, Mine’l-ebu’l-muòliãi Yÿsuf NÀbì Ö; Bâkî, samimî (ihlas sahibi) 

Yusuf Nâbî ’den dualar.
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52. ÒazìnedÀr Aàaya İrsÀl Eyledügi Teõkìredür1

 Benüm èizzetlü, mekremetlü oàlum, cÀnum2 òazìnedÀr aàa óaøretleri! EdÀ-yı lÀ-
zıme-i taóiyyÀt siyÀúında3 münhÀ-yı pederì budur4 ki bizüm mecmÿèaya úayd içün 
saèÀdetlü5 ketòüdÀ beg oàlumuzdan bir nüsòa6 iltimÀs olınmış idi7. ÓÀlen èaynı ile 
bizüm kendi taórìrümüz irsÀl buyurılmaàla hÀõihi biêÀèetunÀ ruddet ileynÀ8 vesvesesi, 
ìrÀå-ı òalecÀndan òÀlì degüldür. ÒÀk-pÀy-ı veliyyü’n-nièamìde istirÀú-ı9 keyfiyyet-i 
óÀl ve bu pederiñüze10 iòbÀr ile bu daàdaàadan bizi taòlìãe11 cenÀbuñuzdan ve ketòü-
dÀ beg oàlumuzdan çeşm-dÀşt-ı intiôÀrız. BÀúì èizzet efzÿn bÀd12.

53. Bu daòı Úaãr-ı Mezbÿra Ne MiúdÀr Beyt İlóÀú LÀzım idügini İstièlÀm 
içün KetòüdÀ Bege İrsÀl Eyledügi Teõkeredür13

 Benüm èizzetlü, mekremetlü oàlum, cÀnum aàa-yı refìèü’l-úadr óaøretleri! LÀ-
zıme-i iòlÀã ile iblÀà-ı taóiyyÀt øımnında inhÀ-kerde-i pederì budur ki devletlü, 
saèÀdetlü14 Àãaf-ı èÀlì-cÀh óaøretlerinüñ sarÀy-ı dil-ÀrÀları15 vaãfında keşìde-i silk-i 
niyÀz olan16 ebyÀta, çend beyt ilóÀú17 iútiøÀ itmekle ebyÀt ÀmÀde úılınmışdur. 
LÀkin [T 44b] mevúiè-i münÀsibde taólìl18 içün ebyÀt-ı merúÿmenüñ vuãÿli lÀ-
zım gelmegin òÀk-i èizzetlerine19 èarø ve varaú-ı merúÿmı bu pederüñüze irsÀli20 
meémÿldür. BÀúì ed-duèÀ mine’l-ebi’l-muòliãi Yÿsuf NÀbì 21.

1 Ö 51b, USA 39a: Başlık A: ÒazìnedÀr Aàaya İrsÀl Eyledügi Teõkeredür N
2 mekremetlü oàlum, cÀnum: oàlum, cÀnum A, mekremetlü oàlum USA
3 siyÀúında: siyÀúından A
4 pederì budur: pederìdür USA
5 saèÀdetlü: -Ö
6 nüsòa: nüsòa-i A, nüsòası Ö
7 olınmış idi: olınmışdı A, olınmış-ıdı Ö, USA
8 İşte bu sermayemiz bize iade edilmiş. Kur’ân-ı Kerîm; Yûsuf: 65.
9 -nièamìde istirÀú-ı: -nièamìde istirúÀú-ı A, -nièamìden istirÀú-ı Ö
10 óÀl ve bu pederiñüze: óÀl ve bu pederüñüz A, óÀl pederüñüze USA
11 taòlìãe: taóliye A 
12 BÀúì èizzet efzÿn bÀd: BÀúì USA: Bâkî, izzet fazla olsun.
13 Ö 52a, USA 39a: Başlık Ö: Bu Daòı Úaãr-ı Mezbÿra Ne-miúdÀr Beyt İlóÀú LÀzım İdügin 

İstièlÀm İçün KetòüdÀ Bege İrsÀl Eyledügi Teõkeredür N
14 saèÀdetlü: -USA
15 dil-ÀrÀları: vÀlÀları Ö
16 olan: olınan A
17 ilóÀú: ilóÀúı Ö
18 münÀsibde taólìl: münÀsibde taòayyül USA, münÀsibine taólìl Ö
19 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine A, Ö, USA
20 irsÀli: irsÀl A, Ö
21 Mine’l-ebi’l-muòliãi Yÿsuf NÀbì: -Ö, -USA: Bâkî, samimî baba Yûsuf Nâbî ’den dualar.
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54. Bu daòı Úaãr-ı Mezbÿruñ Ne MiúdÀr Beyte Vüãèati Ne Mertebe 
Olduàunı İfhÀm içün SaèÀdetlü KetòüdÀ İbrÀhìm Efendi ’ ye İrsÀl 

Eyledügidür1:2

[A 43b] Benüm rifèatlü, mekremetlü, nÿr-ı dìdem, aàa-yı kerìmü’l-òıãÀl oà-
lum3 óaøretleri! ÚavÀèid-i ikrÀm [N 53b] u iótirÀm üzre mebÀnì-i taóiyyÀt-ı maù-
bÿèa refèi òitÀmında ber-dÀşte-i pederì budur ki devletlü, saèÀdetlü4 Àãaf-ı bü-
lend-cenÀb efendimüzüñ5 ber-efrÀòte-i mièmÀr-ı himmetleri olan úaãr-ı cedìd-i 
bì-èadìlüñ kitÀbelerine çend beyt ile medìóa-nigÀr-ı åenÀ6 olmaú, òıdmet-i vÀcibe-
müz olup lÀkin maóall-i güncÀyiş-i ebyÀt ne mertebe7 olduàı maèlÿm olmamaàla 
zemìn-i dil-nişìnüñ8 úaç beyte vüsèati9 mertebesin işÀret ve ièlÀm buyurmaları 
mercÿdur10. BÀúì eyyÀm-ı rifèat ziyÀde bÀd11. 

55.1. Bu daòı ÒazìnedÀr Aàaya Teõkìredür ki Óaøret-i Áãafìye
Bir Seyb İrsÀl Øımnında İrsÀl Olınmışdur12

 Benüm13 èizzetlü oàlum, òazìnedÀr aàa! Baède’s-selÀm òÀk-pÀy-ı Àãafìye 
[T 45a] bu maúÿle nÀ-çìz hediyye irsÀli, nevèan sÿé-i edeb olduàı ôÀhirdür. AmmÀ 
nÀm-ı şehryÀrì òÀme-i ÀfitÀb ile mesùÿr olduàundan sarÀy-ı14 çeşm-i iltifÀt olmaú 
iótimÀli15, [N 54a] müéeddì-i cesÀret oldı. Belde-i baèìde16 MalÀùiyye ’den bir ki-
mesne getürmiş nökerce bir17 şeydür. BÀúì ed-duèÀ, kemÀ-fì-evveli18.

1 Başlık Ö: Úaãr-ı Mezbÿruñ Ne-mikdÀr Beyte Vüãèati Ne-mertebe Olduàı İfhÀm İçün SaèÀdetlü 
İbrÀhìm Efendi’ye İrsÀl Eyledügi T, USA

2 Ö 52a, USA 39b
3 oàlum: -USA
4 saèÀdetlü: -USA
5 efendimüzüñ: efendimüz óaøretlerinüñ Ö
6 åenÀ: -A
7 ne mertebe: ne-mertebe USA
8 dil-nişìnüñ: dil-nişìninüñ Ö
9 vüsèati: vesèi A
10 ü ièlÀm buyurmaları mercÿdur: ü ièlÀm buyurılmaú mercÿdur A, buyurmaları der-òvÀstdur Ö, 

buyurmaları mercÿdur USA
11 BÀúì eyyÀm-ı rifèat ziyÀde bÀd: BÀúì eyyÀm-ı rifèat ziyÀd bÀd A, BÀúì eyyÀm-ı rifèat mezìd bÀd Ö, 

-USA: Bâkî, yücelik günleri ziyade olsun.
12 Ö 52b, USA 39b: Başlık A: Bu Daòı ÒazìnedÀr Aàaya Teõkeredür ki Óaøret-i Áãafìye Bir Seyb 

İrsÀli Øımnındadur Ö
13 benüm: -A, -USA
14 olduàundan sarÀy-ı: olduàundan sezÀ-yı Ö
15 iótimÀli: -A
16 baèìde: baèìdeden USA
17 bir: -Ö, -USA
18 BÀúì ed-duèÀ, kemÀ-fì-evveli: BÀúì ed-duèÀ Ö, USA: Bâkî, önceden olduğu gibi dualar…
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55.2. Naôm-ı Meràÿb Der-óaúú-ı èAlì PÀşÀ 1

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 Kem-yÀbdur2 bu òvÀn-ı vesìèü’n-nevÀlde3

 Bì-şübhe ãarf-ı loúma-i nÀzikter-i óelÀl

  Bu müddeèÀya4 ister iseñ şÀhid-i úavì
  Óall içre lÀ-yı5 nefy yiter şÀhid-i maúÀl

  Tedúìú olınsa lafô-ı óelÀlüñ óurÿfına
  LÀ-óalle 6 lafôı èaynı ile gösterir cemÀl

[A 44a] NÀbì  velì bu maènì-i rengìn benüm degül 
  Benden tereşşuó itmedi bu ãÀfter zülÀl

  İtdüm rübÿde gird-i lebinden bir Àãafuñ
  K’itmiş ÒudÀ  vücÿdını mecmÿèa-i kemÀl

  DamÀd-ı pÀdişeh èAlì PÀşÀ -yı bì-èadìl
  MiréÀt-ı èilm ü faøl u hüner nüsòa-i òıãÀl

  İtmiş vürÿd òÀùır-ı óikmet-şinÀsına
  İtmiş øamìr-i enveri bu nükteyi7 òayÀl

  İtdüm niyÀz ü èarø ki bì-naôm olur telef
  Bu maènì-i bülend ü bu pÀkìzeter meéÀl

  DeryÀ-yı iltifÀtı olup mevc-òìzden8

  Emriyle girdi kisve-i naôma bu nev-leéÀl9

  AllÀh  muèammer eyleye õÀt-ı şerìfüñi10

  MiréÀt-ı ùabèı görmeye gerd-i àam u melÀl

1 Manzume: H 28b, Ö 52b: Başlık H: -A, Naôm Ö
2 kem-yÀbdur: kebÀbdur A
3 vesìèü’n-nevÀlde: sebèi’n-nevÀlden A
4 müddeèÀya: müddeèÀ Ö
5 lÀ-yı: lÀ-i A
6 Helal değil, helal olmayan.
7 nükteyi: nükteéi Ö
8 -òìzden: -òìz-i iõn A
9 nev-leéÀl: nevÀl A
10 şerìfüñi: şerìfiñi Ö
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56. İstimzÀc-ı Veliyyü’n-nièamì içün ÒazìnedÀr Aàaya Teõkeredür1

 Benüm èizzetlü oàlum, òazìnedÀr aàa, baède’å-åenÀ, devletlü2 veliyyü’n-nièam 
óaøretleri, çend rÿz muúaddem bu dÀèìlerine bir mÀddenüñ taórìrin3 işÀret bu-
yurmalarıyla birúaç günden berü4 ÀmÀde úılınmışdur. LÀkin ùaraf-ı eşreflerinden 
işÀret münúaùıè olmaàla èadem-i müsÀèade-i mizÀc-ı kerìmlerine óaml øımnında 
ôuhÿr iden vesvese-i [A 44b] dÀèìlerin bì-úarÀr itmekle mizÀc-ı èÀlìlerine5 keyfiy-
yet üzre olduàun lisÀnen nemìúa-resÀn bendeñüzle ifÀde buyurılmaú meséÿldür6. 
BÀúì ed-duèÀ, kemÀ-fì-evveli7.

57. èAùiyye-i Veliyyü’n-nièam Olan BÀr-gìre BisÀù ü Zìn ü Raòt SuéÀliyle 
Yazılmışdur8

 Benüm èizzetlü oàlum silaódÀr aàa9! Baède’d-duèÀ [N 54b] devletlü veliy-
yü’n-nièam10 Àãaf-bülend-cenÀb11 efendimüz óaøretlerini AllÀh  teèÀlÀ12 muèam-
mer eyleye, bu dÀèìlerini bÀr-gìr iósÀnıyla13 òÀkden refè buyurmışlar. AmmÀ bu 
dÀèìlerini endÀòte-i òÀk [T 45b] ideceginde14 øamìr-i enverlerine daàdaàa èÀrıø 
olduàun muúaddemen işèÀr buyurmışlar idi. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, anlaruñ tevec-
cüh ü15 iltifÀtları bu dÀèìlerine ìrÀå-ı úuvvet-i bÀzÿ16 itmekle øabùına taóãìl-i úud-
ret17 muóaúúaúdur. Ancaú bÀr-gìrsüz beni bisÀù ü zìver ü18 iótişÀmumdan dÿr 

1 Ö 53a, USA 40a: Başlık Ö: İstimzÀc-ı Veliyyü’n-nièamì İçün ÒazìnedÀr Aàaya Teõkìr A
2 baède’å-åenÀ, devletlü: baède’s-selÀm Ö
3 mÀddenüñ taórìrin: mÀdenüñ taórìre A, mÀddenüñ taórìrin USA
4 berü: beri USA
5 èÀlìlerine: èÀlìleri ne USA
6 meséÿldür: meséÿledür A
7 BÀúì ed-duèÀ, kemÀ-fì-evveli: -USA, bÀúì Ö: Bâkî, önceden olduğu gibi dualar…
8 H 29a, N 54a, Ö 53b, T 45a, USA 40a: Başlık Ö: èAùiyye-i Veliyyü’n-nièam Olan BÀr-gìre 

BisÀù ü Zìn ü Raòt Meséÿliyle Teõkeredür N
9 benüm èizzetlü oàlum silaódÀr aàa: benüm oàlum silaódÀr aàa A, èizzetlü silaódÀr aàa oàlum Ö
10 veliyyü’n-nièam: -USA
11 cenÀb: -USA
12 óaøretlerini AllÀh teèÀlÀ: óaøretleri AllÀh teèÀlÀ H, óaøretlerini AllÀh Ö
13 iósÀnıyla: iósÀn ile Ö
14 òÀk ideceginde: òÀk ideceginden A, Ö
15 ü: -A
16 bÀzÿ: bÀz USA
17 úudret: úuvvet Ö
18 bÀr-gìrsüz beni bisÀù ü zìver ü: bÀr-gìrsüz beni bisÀù zìver A, USA, bÀr-gìr sen beni bisÀù ü zìver 

ü Ö
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itmege sebeb olup raòt u bisÀù-ı girÀn-úadrdan ãoñra1 bisÀù-ı köhne-i çirk-Àlÿde-i2 
faúìrÀneye giriftÀr eyledik, diyü ihÀneten3 zemìne endÀòte idecegi vesvesesi, ìcÀb-ı 
tereddüd itmeden òÀlì degüldür. VÀkıèa, sÀdece ve babayÀne bir kesme ile bir raòt 
ve bir köhne4 egere iótiyÀcumuz muúarrerdür. RikÀbumuz var, bÀúìsi köhne ve 
nÀ-hemvÀredür. Anlar içün5 muótÀc-ı sÿú olmamaú bÀbında luùflarına çeşm-dÀşt-ı 
tevaúúuèumuz, kendi luùfları6 bizi küstÀò eyledi. Yine èafvlarına7 ilticÀ olınur. BÀúì 
èizz ü devlet dÀéim bÀd 8. 

58. áazel-i Óabeşì-zÀde Raóìmì  , Taòmìs-i NÀbì Efendi 9

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 Sÿzişinden nÀme-i şevúuñ olaydı bÀ-òaber
 Naúline olmazdı gerden10-dÀde mürà-i nÀme-ber
 İtmeyen kimdür o dergÀha11 güşÀde bÀl ü per
[A 45a] PÀyüñe rÿ-mÀle her kim saèy ide şÀm u seóer
 Kaèbe -i maúãÿdına elbet bulur bir gün ôafer

  İntisÀb-ı ÀsitÀnuñdan zamÀn mesrÿr bÀd
  İltiõÀm-ı òıdmetüñe12 nüh felek mecbÿr bÀd
  MÀliş-i òÀk-i derüñden rÿ-yı meh pür-nÿr bÀd 
  TÀ-úıyÀmet òÀnedÀn-ı devletet13 maèmÿr bÀd
  KÀò-ı iúbÀlüñe14 hergiz irmesün gerd-i keder

  Nÿr-ı meh eyler15 temelluú sÀye-i dìvÀrına
  ÇÀk-ı16 dÀmen n’olduàın bilmez girer gülzÀrına 

1 girÀn-úadrdan ãoñra: girÀn-úadrdan dÿr itdükden ãoñra böyle Ö
2 -Àlÿde-i: -Àlÿd-ı köhne-i Ö
3 ihÀneten: ihÀnete A
4 köhne: -Ö
5 ve nÀ-hemvÀredür, anlar içün: ve nÀ-hemvÀrdur, anlar içün A, Ö
6 luùfları: luùflarına A, USA
7 èafvlarına: èafvları A
8 bÀúì èizz ü devlet dÀéim bÀd: -A, bÀúì USA: Bâkî, izzet ve devlet devamlı olsun.
9 H 29b, Ö 54a
10 gerden: gerdÀn Ö
11 dergÀha: dergÀhına A
12 òıdmetüñe: òıdmetüñden A, òıdmetüñde Ö
13 devletet: devlet A
14 kÀò-ı iúbÀlüñe: kÀò-ı iúbÀliyle A, kÀò-ı iúbÀliñe Ö
15 nÿr-ı meh eyler: rÿ-yı meh eyler Ö
16 çÀk-ı: pÀk-ı A
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  BÀàbÀnı ruòãat-ı1 ÀzÀr virmez òÀrına
  Şübhesüz vÀãıl olur naòl-ı ümìdüñ bÀrına2

  Bezm-i òÀã-ı Àãafìye nÀéil olmaúdur hüner

  Eylemezdi südde-i iúbÀlini ÀrÀmgÀh
  èİzz ü devlet bulsa andan àÀyrı bir cÀy-ı penÀh
  İtmemekdür ilticÀ ol dergehe maóø-ı günÀh
  Õerrece3 mihr ile itse bir úula kemter nigÀh
  ÒÀk-i dergÀhın anuñ aèyÀn ide4 úuól-i baãar

  Her kemÀli5 eylemiş MevlÀ o memdÿóa èaùÀ
  Vaãfını imlÀya úÀãir òÀme-i muèciz6-edÀ
[A 45b] Saèy ile olmaz bu taèyìn-i ezeldür NÀbìyÀ 
  Óaøret-i Óaú ’dan devÀm-ı õÀtını eyle duèÀ
  Ey Raóìmì 7 saña bu ser-mÀye-i devlet yeter

59.1. Ol Pìr-i Øaèìf, Pìster-nişìn-i FerÀmÿş-ı BìmÀrì Olmaàla Óıõúa-i 
EùibbÀ RecÀsına ŞifÀ-òÀne-i Kerem-i Veliyyü’n-nièamdan İstidèÀ SiyÀúında 

èArøuóÀlidür8

 Gÿşe-i dÀmÀn-ı veliyyü’n-nièamì, mÀliş-i çehre-i zerd-i sirişk-Àlÿde-i bìmÀrÀ-
ne9 ile hem-reng-i sÀóa-i bahÀr úılınduàı zemìnde èarøa-dÀşte-i10 [T 46a] dÀèì-i 
nÀ-tüvÀnları budur ki taòmìsine11 fermÀn-ı èÀlì-şÀnları vÀrid olan àazel-i nev-
zemìn, şebÀngÀh-ı vÀãıl-ı èabd-i óazìn olmaàın sulùÀnumuñ şevú ü iltifÀtı çerÀà-ı 
bì-şuèÿruma ifÀøa-i revàan-ı tÀze itmekle imtiåÀlen li’l-emri’l-èÀlì, şikeste vü12 beste 

1 bÀàbÀnı ruòãat-ı: bÀàbÀn ve raãt-ı A, bÀàbÀn ruòãat-ı Ö
2 naòl-ı ümìdüñ bÀrına: naòl-ı ümìdüñ yÀrına A, bÀà-ı ümìdüñ bÀrına Ö
3 õerrece: õerre-i A, Ö
4 ide: ider Ö
5 kemÀli: kemÀl A
6 muèciz: muèammer A
7 Raóìmì: Raómì A
8 H 30a, T 45b, N 55a, Ö 54b, USA 40b: Başlık N: Ol Pìr-i Øaèìf Pìster-nişìn-i FerrÀş-ı BìmÀrì 

Olmaàla Óıõúa-iEùibbÀ RecÀsına ŞifÀ-òÀne-i Kerem-i Veliyyü’n-nièamìden İstidèÀ SiyÀúında 
èArøuóÀlidür Ö

9 zerd-i sirişk-Àlÿde-i bìmÀrÀne: zerd-i sirişk-Àlÿd-ı bìmÀrÀne Ö, zerd-i sirişk-Àlÿde-i bìmÀr USA
10 zemìnde èarøa-dÀşte-i: zemìninde èarøa-dÀşte-i USA
11 budur ki taòmìsine: budur ki taòmìse A, -dur ki taòmìsine USA
12 li’l-emri’l-èÀlì, şikeste vü: li’l-emri teèÀlÀ, şikeste USA: Yüce emre uymak için (yüce emirden dolayı).
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çend maúÀl-i bì-meéÀl, pìşgÀh-ı saèÀdete hem-pÀy-ı1 èarøuóÀl úılınmışdur. Benüm 
devletlü, semÀóatlü efendüm2! ÓÀlen bu èabd-i dÀèìlerinüñ aèøÀ-yı ser-a-pÀy-ı ôÀ-
hire ve bÀùınesine3 nefò ü tenfìò4 èÀrıø olup úarìben5 enfÀs-ı óayÀtum, keş-me-keş-i 
ser-pençe-i yeés ü ümìdde güõÀr6 itmekdedür. Bu àarúagÀh-ı7 fenÀdan bir daòı 
vÀãıl-ı sÀóil-i necÀt8 olacaàum, ebèad iótimÀldür9. Bir iki ùabìb-i óÀõıú, şebÀn-rÿz, 
dÀéire-i pister-i àarìbÀnumdan10 dÿr olmayup èalÀ-ùarìúi’l-iltizÀmi11, tedbìrÀt-ı 
müşfiúÀneye ihtimÀm iderlerse12 ve erzÀú-ı muúaddereden daòı baúıyye var ise13 
[N 55b] sÀóa-i óayÀtda bir müddet daòı ümìd-i cilve-i [A 46a] elùÀf-i òafiyye-i 
İlÀhì den14 baèìd degüldür. LÀkin öyle15 bir iki ùÀbìb-i dil-sÿza16 ôafer bulmaú, bu 
duèÀcuñuzuñ vüsè-i iútidÀrından òÀric olmaàla meróametlü sulùÀnum óaøretleri17 
ùarafından óekìm-başı efendi, duèÀcuñuza işÀret-i derÿnì ãudÿrına mevúÿf olmaà-
la küstÀòÀne èarøuóÀle cesÀret olındı. BÀúì kerem ü meserret sulùÀnumuñdur, 

(Beyt)18  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
[T 46b]  O şÀh-ı óüsne söyleñ Àòiret óaúúın óelÀl itsün 
 Dilinde var ise refè-i àubÀr infièÀl itsün

(Neår)19 Àòir-i maúÀlümüz20 olmaú muótemeldür. LÀ-yeyéesÿ min-ravói’llÀhi 21 ile 
ümidgÀhumuz sulùÀnumuñ teveccüh-i derÿnlarıdur22. Bì-şuèÿrÀne bu taórìr-i berÀt23 

1 bì-meéÀl, pìşgÀh-ı saèÀdete hem-pÀy-ı: meéÀl, pìşgÀh-ı saèÀdete hem-pÀy-ı A, bì-meéÀl, pìşgÀh-ı 
saèÀdet hem-bÀl-i N, bì-meéÀl, pìşgÀh-ı saèÀdete hem-bÀl-i Ö, -USA

2 semÀóatlü efendüm: semÀóatlü ve efendüm A, efendüm USA
3 bu èabd-i … ôÀhire ve bÀùınesine: -USA
4 nefò ü tenfìò: nefò ü nefò, Derkenarda “nefò ü nefò; pÀre pÀre olup ùaàılmaú” yazılmıştır Ö
5 olup úarìben: olınup úarìben A, olup girìbÀn-ı Ö
6 ü ümìdde güõÀr: ümìdde güõÀr USA, ü ümìdde güõer Ö
7 àarúagÀh-ı: àarúa-i USA
8 sÀóil-i necÀt: óayÀt Ö
9 olacaàım, ebèad iótimÀldür: olacaàım, ebèad cemÀldür A
10 pister-i àarìbÀnumdan: pister-i àarìbÀnemden Ö, pister-i àarìbÀnemüzden USA
11 èalÀ-ùarìúi’l-iltizÀmi: èalÀ-ùarìúi iltizÀmi A, USA
12 iderlerse: iderler ise Ö
13 daòı baúıyye var ise: daòı baúıyye varsa A, daòı baúıyye var-ise Ö
14 İlÀhìden: İlÀhiyyeden Ö
15 öyle: eyle A
16 ùÀbìb-i dil-sÿza: ùÀbìb olsun A
17 sulùÀnum óaøretleri: sulùÀnum Ö, USA
18 bÀúì kerem ü meserret sulùÀnumuñdur, beyt: bÀúì kerem ü meserret sulùÀnumuñdur A, USA; 

beyt Ö
19 neår: -A, -USA
20 maúÀlümüz: maúÀlemüz Ö
21 Allah ’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Kur’ân-ı Kerîm; Yusuf: 87. 
22 derÿnlarıdur: derÿnìleridür Ö
23 taórìr-i berÀt: taórìrÀt Ö, USA
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èafv buyurılmaú mercÿdur. Manôÿr-ı şerìfüñüz olsam bu mertebeyi daòı ümìd it-
mezdiñüz. BÀúì iósÀn, devletlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür1. 

59.2. Fi’l-óaúìúa Devletlü Efendimüze Bu èArøuóÀlden äoñra Bir Daòı 
èArøuóÀl Göndermek VÀúiè Olmadı. Kendi VefÀtına TÀrìòdür.

Raómetu’llÀhi èAleyh2

 Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 
 Çun rÿó-ı kemìn NÀbì  der-lucce-i nÿr3 Àmed 
[N 56a] Ez-tengì-i dunyÀ rest der-dÀr-ı surÿr4 Àmed
 Taóúìú-şinÀsÀn-ı maènì-i5 şuhÿd-ı àayb
 Gÿyend be-tÀrìò6 NÀbì  be-óuøÿr Àmed. Sene 11247

60. Óaøret-i MevlÀnÀ  Úuddise Sırruhu8 SülÀlesinden ÓÀlÀ SeccÀde-nişìn-i 
İrşÀd Olan Şeyò Muóammed Sadre’d-dìn Çelebi   Ùarafından Devletlü, 

Faøìletlü Gürÿh-ı EvliyÀ ve äuleóÀya Maóabbetlü Vezìr-i MüşÀrün İleyh 
Óaøretlerine Vürÿd iden DuèÀ-nÀmedür9

Devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ sürme-i cevÀ-
hir-i ahÀlì-i iúbÀl-i rÿzgÀr olan àubÀr-ı sümm-i semend-i dil-bendleri èabìr-i ceyb-i 
ecfÀn ve seng-rìze-i finÀ-yı ÀsitÀn-ı10 ÀsmÀn-rifèatleri tügme-i11 iklìl-i tÀrik-i cÀn úı-

1 devletlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür: devletlü sulùÀnumuñdur A, sulùÀnum óaøretlerinüñdür 
USA

2 N 55b, Ö 55a, Ö1 41a, T 46b, USA 41a: Başlık A: Fi’l-óaúìúa Devletlü Efendimüze Bu 
èArøuóÀlden äoñra Bir Daòı èArøuóÀl Göndermek VÀúiè Olmadı / Óabeşì-zÀde : Kendi VefÀtı-
na TÀrìòdür Ö 

3 nÿr: tu USA
4 dunyÀ rest der-dÀr-ı surÿr: dìnÀr’est der-dÀr-ı surÿr A, tendÀr’est der-dÀr-ı surÿr Ö, dìnÀr’est derd 

ez-surÿr USA
5 -şinÀsÀn-ı maènì-i: -şinÀsÀnÀn-ı maènÀ-yı Ö
6 gÿyend be-tÀrìò: gÿyende be-tÀrìò A, gÿyend pey-tÀrìò Ö
7 sene; 1124: 1124 A, -USA, koyu yazılmış olan kısmın üstüne 1118 yazılmıştır, öyle anlaşılıyor ki 

1118 tarihi, bu manzumenin yazılış tarihidir N
 “Zavallı Nâbî ’nin ruhu, nur denizine dalarak dünyanın sıkıntısından kurtularak mutluluk yurduna 

girdi. Görülen ve görülmeyenlerin asıl mânâsını bilenler, tarih olarak “Nâbî  huzûra geldi.” dediler.”
8 Allah  onun sırrını kutsasın.
9 AE 6b, M6 10b, Ö 55b, Ö1 9b, MH1 5a: Başlık Ö: Óaøret-i MevlÀnÀ Úuddise Sırruhu, SülÀle-

sinden ÓÀlÀ SeccÀde-nişìn-i İrşÀd Olan Şeyò Muóammed Sadre’d-dìn Çelebi Ùarafından Vezìr-i 
MüşÀrün ileyh èAlì PÀşÀ  ’ya Vürÿd İden DuèÀ-nÀmedür M6

10 ÀsitÀn-ı: ÀsitÀn-ı ÀsitÀn-ı Ö
11 tügme-i: temìme-i AE
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lınup şifÀé-i1 êarÀèat u ibtihÀl ile kÿşe-i bisÀù-ı nÀdì-i mevfÿrü’l-eyÀdìleri telåìm 
olınmaú õeylinde fi’ã-ãubó ve’l-mesÀé, rişte-i enfÀsa leéÀlì-i daèavÀt-ı devÀm-ı èömr 
ü devletleri tanôìmi pìşe-i hemìşemüz ve mÀ teèÀkubi’l-cedìdÀn óüsn-i teveccüh-i 
beúÀ-yı õÀt-ı melÀéik-simÀtları ehemm-i mehÀmm olan pìşemüz olduàı òÀk-pÀy-ı 
saèÀdete ibÀne ve ifÀde olınduúdan ãoñra şìme-i kerìmÀne-i2 fıùrìleri muúteøÀsınca 
bu duèÀ-gÿy u devlet-cÿy-ı kemìneleri 

(Mıãraè3) ÒÀşÀk nìz der-dil-i deryÀ guõer koned4 

(Neår) meéÀli ile nìm naôra-i iltifÀta5 şÀyÀn görilür ise bi-óamdihi subóÀne-
hu6 henüz peyàÿle-nişìn-i zÀviye-i èÀfiyet olup her bÀmdÀd ve şeb-gìr cedd-i7 bü-
zürgvÀrumuz úuùbü’l-evliyÀ, zuòrü’l-etúiyÀ8, gencÿr-ı defÀéin-i Maènevì , ãÀóib-i 
KitÀb-ı Meånevì  , Óaøret-i Mevlevì  úuddise sırruhu’l-èazìzüñ óarìm-i9 türbe-i 
münevverelerinde óaøret-i pÀdişÀh-ı devrÀn, mÀlik-i riúÀb-ı èÀlemiyÀn, şÀhen-
şÀh-ı ibn-i şÀhenşÀh, Sikender -tüvÀn ve10 Cem -sipÀh cenÀblarınuñ ùannÀb-ı bÀr-
gÀh-ı salùanatları merbÿù-ı evtÀd-ı ebediyyü’l-ÀbÀd olmaú duèÀsı eåerinde òuãÿãan, 
bi’l-cümle dervìşÀnumuz ile sulùÀnum óaøretlerinüñ nuúÿd-ı edèiyye-i devÀm-ı 
èömr ü iclÀlleri ile cüyÿb-ı mele-i aèlÀ mÀl-À-mÀl úılınmaú òıdmetinde beõlu mÀ-
fi’l-vusè11 olınduàı èalÀ-ruéÿsi’l-eşhÀda maèlÿm-ı bende vü ÀzÀddur12. Òidìv-i kÀr-
dÀnÀ, kÀm-baòşÀ! VÀsıùa-i duèÀ-nÀme Dervìş el-ÓÀc Òalìl  13 úulları baèø-ı mesÀlió-i 
faúìrÀnemüz itmÀmı niyÀzıyla der-i devlet-penÀha rÿ-be-rÀh olmışdur. Şeref-i dÀ-
men-bÿslarıyla kÀm-yÀb olduúda kÿşe-i èayn-ı èinÀyetleriyle manôÿr buyurılmaú 
der-òvÀst-ı müstemendÀnemüz olduàı maèlÿm-ı devletleri olduúda emr ü fermÀn 
saèÀdetlü, semÀóatlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür.

1 şifÀé-i: şifÀh-ı AE, MH1
2 kerìmÀne-i: girìbÀne-i Ö
3 kemìneleri mıãraè: -Ö1
4 Deryanın içinde süprüntü de dolaşır.
5 naôra-i iltifÀta: úaùre Ö, M6
6 Bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah ’a hamd ile.
7 ve şeb-gìr-i cedd-i: şeb-gìr-i óadd-i Ö
8 Velilerin kutbu (en yücesi, zirvesi)… Takva sahiplerinin en takvalısı…
9 óarìm-i: -Ö, óarem-i Ö1
10 Sikender-i tüvÀn ve: İskender -i tüvÀn ve AE, M6, MH1, -Ö1
11 fi’l-vusè: fi’l-vÀsiè AE
12 maèlÿm-ı bende ve ÀzÀddur: mesùÿr-ı bende ve ÀzÀddur AE, maèlÿm-ı bende-i ÀzÀddur Ö
13 el-ÓÀc Òalìl: el-ÓÀcı AE, M6
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61. èİnÀyetlü, Devletlü Vezìr-i Mükerrem CenÀb-ı MüşÀrün İleyh Óaøretleri 
Ùarafından èAzìz-i Merúÿma Ol ÜstÀd-ı Òıred-kÀruñ Tesvìdi ile Taórìr 

Olınan Kerem-nÀme-i ÁãafÀnedür1

Òalefü’ã-ãıdú-ı èÀlem-i2 taóúìú, şemè-i òÀnevÀde-i äıddìú, åemere-i şecere-i 
kerÀmet3, istivÀ-yı külÀh-ı istiúÀmet, çerÀà-ı dÿdmÀn-ı kerÀmet ü velÀyet4, kevkeb-i 
ufú-ı cemÀl ü celÀl, nÿr-ı bÀde-i5 bÿstÀn-ı faøl u kemÀl, faøìletlü, óaúìúatlü, him-
metlü6 çelebi efendi óaøretlerinüñ meclis-i dil-keş-i úudsì7-niôÀm ve encümen-i 
bihiştveş-i rÿóÀnì-ittisÀmları ãavbına8, envÀè-ı taèôìmÀt-ı ãÀdıúa-i9 mütevÀøıèÀne 
ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı lÀyıúa-i müteøarrıèÀne ile zìver-i destÀr-ı10 úudsiyÀn olmaàa 
şÀyÀn şükÿfe-i nev-ceste-i daèavÀt-ı mütenÀsıúa ve ÀrÀyiş-i küleh-gÿşe-i11 rÿóÀ-
niyÀn olmaàa çesbÀn sünbül-deste-i taóiyyÀt-ı mütevÀfıúa ihdÀsı12 lÀzıme-i pursiş-i 
òÀùır-ı feyø-müéeååirleriyle teékìd ü teésìs13 òilÀlinde inhÀ-kerde-i dil-beste-i iòlÀã-
ları budur ki bundan aúdem Dervìş el-ÓÀc14 Òalìl   bendeleriyle firistÀde buyurı-
lan mülaùùife-i feyø-perverleri15 vürÿdı sefìne-i øÀmìrümüzde bÀd-bÀn-ı inşirÀó ve 
teng-güşÀ-yı òÀùıra vesìle-i infisÀó olup16 rişte-i èalÀúa-i ãÀdıúa-i sÀbıúaya17 müéed-
dì-i teøÀèuf u istiókÀm olmışdur18. áÀéibÀne cenÀb-ı şerìflerine ve19 èale’l-òuãÿã, 

1 MK2 62, Ö 56a, Ö1 10a, TS1 58a: Başlık Ö: KerÀmetlü, Faøìletlü MüşÀrün İleyh Çelebi 
BostÀn Efendi   Óaøretlerine Ùaraf-ı Veliyyü’n-nièam-ı AhÀlì-perverìden Münşì-i Merúÿmuñ 
İnşÀsıyla İrsÀl Olınan Mektÿbdur Ö1

2 Òalefü’ã-ãıdú-ı èÀlem-i: der-ãadefistÀn-ı TS1, MK2
3 åemere-i şecere-i kerÀmet: -TS1, -MK2
4 çerÀà-ı dÿdmÀn-ı kerÀmet ü velÀyet: çerÀà-ı dÿdmÀn-ı velÀyet Ö1
5 nÿr-ı bÀde-i: nev-bÀde-i Ö, tÿde-i Ö1, TS1
6 faøìletlü, óaúìúatlü, himmetlü: faøìletlü, himmetlü Ö1, faøìletlü, óaúìúatlü TS1, MK2
7 úudsì: rÿóÀnì TS1, MK2
8 rÿóÀnì-ittisÀmları ãavbına: úudsì-ittisÀmları ãavbına MK2, TS1, rÿóÀnìyÀn-ı irtisÀmları ãavb-ı 

evbine Ö1
9 ãÀdıúa-i: ãÀdıúÀne-i TS1
10 destÀr-ı: ùaylasÀn-ı Ö, Ö1
11 küleh-kÿşe-i: ùaylasÀn-ı TS1, MK2
12 ihdÀsı: ihdÀ-yı Ö
13 teékìd ü teésìs: taèúìb TS1, MK2
14 el-ÓÀc: Óacı TS1, MK2
15 feyø-perverleri: ferec-baòşÀları TS1, MK2
16 sefìne-i øÀmìrümüzde bÀd-bÀn-ı … vesìle-i infisÀó olup: tengnÀ-yı òÀùırumuza vesìle-i infisÀó ve 

sefìne-i øÀmìrümüzde bÀd-bÀn-ı inşirÀó olmaàın ùaraf-ı eşreflerine mürtebiù olan Ö, tengnÀ-yı 
òÀùırumuz vesìle-i infisÀó ve sefìne-i øÀmìrümüzde bÀd-bÀn-ı inşirÀó olmaàın ùaraf-ı eşreflerine 
mürtebiù olan Ö1

17 ãÀdıúa-i sÀbıúaya: ãÀdıúÀne-i sÀbıúaya Ö, ãÀdıúa-i sülefÀya Ö1
18 olmışdur: olınmışdur TS1, MK2
19 ve: -Ö1
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menbaè-ı1 zülÀl-i kerÀmet ü velÀyet olan òÀnedÀn-ı celìlü’ş-şÀn ve ecdÀd-ı èiôÀm-ı2 
bÀhirü’l-bürhÀnlarına olan rÀbıùa-i ãıdú u iòlÀãumuz3 yine miréÀt-ı tÀbnÀk-i øamìr-i 
münìrlerinde4 nümÀyÀn olmaàın nÀ-rişte-i åebt-i taórìr ü taúrìr5, kendi kendimüzi 
ol ÀsitÀn-ı kerÀmet-penÀhuñ müntesib-i maòãÿãları6 zümresinden şümÀr itmekle 
iftiòÀr ve cemìè-i aóvÀl ü umÿrumuzda7 o dergÀh-ı velÀyet-penÀhdan8 istiôhÀr üzre 
olup 

(Beyt)  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Eger be-çeşm-i beden furãat-ı ziyÀret n’ist 
 Ne beste’end be-kes şÀh-rÀh-ı dilhÀ rÀ9 

(Neår) mefhÿmı üzre her bÀr pÀy-ı òayÀl ile vaút-i Àmed-şüd-i10 ziyÀret-i àÀéi-
bÀnede tek-À-pÿ-yı ãÀdıúÀnemüz11 òÀme-zede-i taãdìú ve imøÀ-kerde-i taóúìú 
buyurılduúdan ãoñra gÀh gÀh evúÀt-ı ãufÿf ve hengÀm-ı12 àalebe-i rÿóÀniyyet-i 
bÀùın u ôÀhirleri13 vuúÿèında zümre-i fuúarÀ vü dervìşÀn14 ile muvÀcehe-i èaliyye-i 
ecdÀd-ı èiôÀmlarına15 bu dil-dÀde-i òÀliãü’l-bÀllerin teveccühÀt-ı16 bÀùına ve taèal-
luúÀt-ı derÿniyye17 ile yÀd buyurmaları çeşm-dÀşt-ı ÀmÀlümüzdür. Bi-óamdi’llÀhi 
teèÀlÀ, şevketlü, kerÀmetlü, èinÀyetlü efendimüz18, pÀdişÀhumuz, òalìfe-i İslÀm , 
èammarahu’llÀhu’l-melikü’l-èallÀm19, óaøretleri daòı ecdÀd-ı kirÀmlarına olan 

1 menbaè-ı: mecrÀ-yı Ö, Ö1
2 èiôÀm-ı: kirÀm-ı Ö, Ö1
3 iòlÀãumuz: òulÿãumuz Ö, Ö1 
4 tÀbnÀk-i øamìr-i münìrlerinde: tÀbnÀk-i øamìrlerinde MK2, ùabè-ı tÀbnÀk-i øamìrlerinde Ö, Ö1
5 nÀ-rişte-i åebt-i taórìr ü taúrìr: vÀ-reste-i minnet-i evrÀú u aúlÀmdur. ÒudÀ-yı àayb-dÀn-ı vÀúıf-ı 

serìre-i óÀldür ki Ö, Ö1
6 -penÀhuñ müntesib-i maòãÿãları: -bünyÀnuñ müntesib-i maòãÿãları MK2, TS1, -penÀhuñ 

müntesib-i muòliãleri Ö1
7 aóvÀl ü umÿrumuzda: umÿrda Ö1, aóvÀlümüzde TS1, MK2
8 -penÀhdan: -destgÀhdan istimdÀd ü Ö
9 Beden gözüyle ziyaret fırsatı yoksa bile gönül yolları kimse için kapalı değildir.
10 vaút-i Àmed-şüd-i: edÀ-yı òıdmet-i Ö, Ö1 
11 àÀéibÀnede tek-À-pÿ-yı ãÀdıúÀnemüz: àÀéibÀnede tek-À-pÿ-yı ãÀdıúÀmuz Ö1, àÀéibÀne olduàı 

TS1, èÀyibÀne olduàı MK2
12 ãufÿf ve hengÀm-ı: ãafvet-i òÀùır ve Ö, Ö1
13 rÿóÀniyyet-i bÀùın u ôÀhirleri: rÿóÀniyyetleri TS1, MK2
14 fuúarÀ vü dervìşÀn: sÀlikÀn-ı rÀh-ı èÀrifÀn-ı ÀgÀh Ö, Ö1
15 èiôÀmlarına: kirÀmlarında Ö, Ö1
16 -bÀllerin teveccühÀt-ı: -bÀlleri bu cihÀt-ı MK2, -bÀlleri teveccühÀt-ı TS1
17 derÿniyye: úalbiyye ve daèavÀt-ı òayriyye Ö, Ö1
18 şevketlü, kerÀmetlü, èinÀyetlü efendimüz: şevketlü, kerÀmetlü TS1, MK2
19 èammarahu’llÀhu’l-melikü’l-èallÀm: òalleda’llÀhu salùanatehu Ö, Ö1: Allah , âlim olan melikin 

ömrünü uzatsın.
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èalÀúa-i ãÀdıúa-i humÀyÿnlardan nÀşì1 úarìóa-i ãabìóa-i humÀyÿnlarından ÀsitÀ-
nelerine2 øamìme-i luùf u èinÀyet3 buyurmalarıyla şÀm u seóer fuúarÀ vü dervìşÀn 
ile ãıdú-ı teveccühlerin ilzÀm ve òıdmet ve4 duèÀ-yı èömr ü devletlerinde5 edÀ-yı 
óüsn-i úıyÀm buyurılmaú6 meémÿldür. BÀúì, hemvÀre eyyÀm-ı himmet ve óüsn-i 
itmÀm-ı ùarìúat dÀéim bÀd7. 

62. äÀdıú Efendi  Mesned-i FetvÀya İètilÀéda Yazılmışdur8

 Óaøretlerinüñ úıble-i aãóÀb-ı emÀnì olan südde-i refìèleri, bÿse-i leb-i 
[A 46b] taèôìm ile hem-rütbe-i Rükn-i YemÀnì  úılınduàı siyÀúında ber-dÀşte-i 
dÀèì-i úadìmleri budur9 ki benüm saèÀdetlü, èinÀyetlü, faøìletlü, mürüvvetlü10 efen-
düm11, sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı ber-Àrende-i mülk ü melekÿt, õÀt-ı feøÀéil[T 
47a]-siriştlerin hemvÀre ÀrÀyiş-i ãadr-ı èaôìmü’l-úadr-i fetvÀ idüp sÀye-i enÀmil-i 
müteyemminelerinden óallÀl-i12 eşkÀl-i mesÀéil itmeden dÿr itmeye13. Bi-óamdihi 
subóÀnehu14 cÀõibe-i istièdÀd-ı mÀder-zÀd ile mesned-i èÀlì-cÀh-ı meşìòat-ı İslÀ-
miyyeye  revnaú-efzÀ-yı teşrìf olduúları ÀvÀzesi15 mesÀmiè-i ÀfÀúı pür-ùanìn idüp 
òuãÿãan, bu dÀèì-i dil-beste-i dìrìnelerin16 resìde-i aèlÀ-yı ùabaúÀt-ı ibtihÀc eyle-
mişdür. CenÀb-ı İlÀhì , mübÀrek ve mesèÿd eyleyüp [N 56b] ber-vech-i dil-òvÀh 
kÀm-rev olmaú müyesser eyleye! Bundan esbaú èaliyye-i17 mekÀrim-i õÀtìlerinden 

1 daòı ecdÀd-ı kirÀmlarına olan èalÀúa-i ãÀdıúa-i humÀyÿnlardan nÀşì: -MK2
2 ãabìóa-i humÀyÿnlarından ÀsitÀnelerine: ãabìóa-i humÀyÿnlarından ÀsitÀnelerine ÀsitÀnelerine 

MK2, TS1, ãabìóa-i humÀyÿnlarından fetó-i bÀb-ı kerÀmet-i òÀn-úÀh-ı velÀyet-penÀhlarına Ö, 
ãabìóa-i humÀyÿnlarından fetó-i bÀb-ı kerÀmet-i òÀn-úÀh-ı velÀyet-penÀhlarına Ö1

3 luùf u èinÀyet: iósÀn ü èinÀn Ö, iósÀn ü èinÀyet Ö1
4 ilzÀm u òıdmet ve: iltizÀm u òıdmet Ö, iltizÀm u òıdmet ve Ö1
5 devletlerinde: devletleri Ö1, devletlerine TS1, MK2
6 óüsn-i úıyÀm buyurılmaú: óaúú-ı úıyÀmda tecvìz-i taúãìr buyurılmamaú Ö, óaúú-ı úıyÀmda 

tecvìz-i taúãìr buyurmamaú Ö1
7 BÀúì hemvÀre eyyÀm-ı himmet ve óüsn-i itmÀm-ı ùarìúat dÀéim bÀd: -TS1, -MK2: Bâkî, her za-

man himmet günleri ve tarikatin (yolun) güzelce tamama ermesi sürekli olsun. 
8 H 30b, N 56a, Ö 56a, T 46b, USA 41b
9 úadìmleri budur: úadìmleridür USA
10 saèÀdetlü, èinÀyetlü, faøìletlü, mürüvvetlü: saèÀdetlü, faøìletlü A, èinÀyetlü, mürüvvetlü USA, 

èinÀyetlü, faøìletlü Ö
11 efendüm: -USA
12 óallÀl-i: óalÀéil-i USA
13 itmeye: itmene A
14 Bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah ’a hamd ile.
15 teşrìf olduúları ÀvÀzesi: şerìf olduúları Àvìze-i A
16 dìrìnelerin: dìrìneleri USA
17 èaliyye-i: àalebe-i Ö, USA
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nÀşì bu dÀèì-i úadìmlerin1 iltifÀt-nÀme-i èaliyye ve muòÀùaba-i girÀmìleri ile ser-
efrÀz buyurmaları ile2 evúÀt-ı óayÀtumuz, èinÀyetlü efendimüñ duèÀ-yı èömr ü3 
devletlerine ãarf olınduàı bundan aúdem êarÀèat-nÀme-i faúìrÀnemüz ile òÀk-i 
èizzete inhÀ4 olınmış idi5. Şimdi gül-bang-ı duèÀ, meleé-i aèlÀya6 peyveste úılın-
duàı şöhret-yÀfte-i mecÀmiè-i úudsiyÀndur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, Devlet-i èAliyye-
 lerinden óiããe-i sürÿr-ı rÿóÀnì iktisÀb olınduàı gibi7 òafiyye-i elùÀf-ı ãÿriyyeye daòı 
ümìdvÀrız, bÀúì8.

63. Reéìsü’l-KüttÀb RÀmì Efendi ’ ye İrsÀl Olınmışdur9

 SaèÀdetlü, èinÀyetlü, óaúìúatlü10 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, efendüm11, oàlum, 
sulùÀnum óaøretlerinüñ kenÀre-i pìş-taòta-i èinÀyetlerine, dest-i niyÀz-ı dervìşÀ-
ne12 ile vaøè-ı şukÿfe-i deste-i åenÀ òilÀlinde èarøa-dÀşte-i13 dÀèì-i bì-riyÀları [A 
47a] budur ki benüm mÀye-i ùarÀvet-i óadìúa-i óayÀtum, oàlum, sulùÀnum óaø-
retleri! CenÀb-ı Óaú , neúÀve-i eczÀ-yı14 aãÀlet olan ùıynet-i15 pÀkìzelerin, ÀlÀyiş-i 
àubÀr-ı ekdÀrdan maãÿn ve kenÀre-i õeyl-i iúbÀllerin, taèalluú-ı16 òÀùır-ı ÀzÀr-
dan meémÿn eyleye, Àmìn17. Bu dÀèì-i nÀ-tüvÀnları emrinde ser-zede-i ôuhÿr 
olan muèÀmelÀt-ı èinÀyetleri, bir vechile ferÀmÿş olınmayup şebÀn-rÿz, evlÀd ü 
èıyÀlümüz ile18 iltizÀm-ı duèÀ-yı èömr ü devletüñüz, aúdem-i umÿrumuz idügi 

1 úadìmlerin: úadìmlerini A
2 ser-efrÀz buyurmaları ile: ser-efrÀz buyurmaları A, ser-firÀz buyurmalarıyla Ö, ser-efrÀz buyur-

malarıyla USA
3 èömr ü: -A, -Ö, -USA
4 olınduàı bundan … ile òÀk-i èizzete inhÀ: -A
5 olınmış idi: olınmış-ıdı A, Ö, USA
6 meleé-i aèlÀya: meleé-i aèlÀma A
7 óiããe-i sürÿr-ı rÿóÀnì iktisÀb olınduàı gibi: óiããe-i sürÿr-ı rÿóÀnì ensÀb olınduàı gibi A, sürÿr-ı 

rÿóÀnì iktisÀb olınduàı gibi USA
8 daòı ümìdvÀrız, bÀúì: ümìdvÀrız A, ümìdvÀrız, bÀúì USA
9 H 31a, Ö 57a, T 47b, USA 42a: Başlık A: Reéìsü’l-KüttÀb RÀmì Efendi’yedür USA
10 óaúìúatlü: -USA
11 efendüm: efendi Ö, -USA
12 èinÀyetlerine, dest-i niyÀz-ı dervìşÀne: èinÀyet-kÀrlarına, dest-i niyÀz-ı dervìşÀne Ö, èinÀyet-kÀr-

larına, dest-i niyÀz-ı dervìşÀn USA
13 -dÀşte-i: -dÀşt-ı USA
14 eczÀ-yı: icrÀ-yı Ö, USA
15 olan ùıynet-i: on ùabìb-i A
16 taèalluú-ı: taèlìú-i òÀr-ı A
17 Àmìn: -USA
18 evlÀd ü èıyÀlümüz ile: olan ve èıyÀlümüz A, evlÀd èıyÀlümüz ile USA
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muóÀù-ı èilm-i òudÀvend-i àafÿrdur1. Óaøret-i kerìm-i çÀre-sÀz, õÀt-ı kerem-si-
riştüñüzi merkez-i èinÀyetde2 zÀéil eylemeye! Egerçi, muúÀùaèa-i merúÿm3, insi-
dÀd-ı ùarìú-i úahve sebebiyle mÀl-i müsemmÀsın4 istìfÀdan úÀãır idügi muóaúúaú-
dur. AmmÀ, beyne’n-nÀs, tehì-dest úalmaú, èaynı ile erbÀb-ı5 meclise úahve 
gelüp miyÀn-ı cemèden birisi tehì-dest [T 48a] úalduàı gibi ve6 belki destinde 
olan fincÀn dururken7 “Sen lÀyıú degülsün!” diyü elinden alınup àayra8 virilmek, 
müéeddì-i ıøùırÀb ve mÿcib-i9 şerm ü óicÀb olduàı gibi bu dÀèìñüze10 vesìle-i 
ıøùırÀb olmışken dest-gìrì-i èinÀyetüñüz11 ile ol daàdaàadan vÀ-reste olduàumu-
zuñ teşekküri muúÀùaèanuñ èadem-i istìfÀsına vÀsıùa-ı nisyÀn olmadadur. AmmÀ 
in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, baède’l-yevm, cÀnib-i Mıãr  u Yemen ’den sefìne-i12 ümìdümüz 
mÀl-À-mÀl olup Li-ecidu nefese’r-raómÀni min-úibeli’l-Yemeni 13 vürÿdıyla dil-şÀd 
olmaàa ümìdvÀruz. áaraø-ı tesliyet-i òÀùır içün taórìk-i silsile-i leùÀéifdür ve illÀ 
erzÀú-ı muúÀddemenüñ14 èadem-i taòallüfi imøÀ-kerde-i yaúìn-i dìn idügi mü-
teèayyindür ve15 nemìúa-resÀn-ı duèÀ Fetóì [A 47b] -zÀde èAbdu’llÀh16 Efendi   
bendeñüz, sulùÀnumuñ sÀye-i saèÀdetleriyle17 iftiòÀr iden bende-i muòliãlerin-
den18 olmaàın dÀmen-i saèÀdete rÿy-mÀlde19 manôÿr-ı èinÀyet buyurılmaú ve20 bu 
åenÀverüñ daòı óÀşiye-i metn-i iltimÀsıdur21. ÓÀøır-ı meclis Òalìl22 Aàa  úuluñuz 

1 àafÿrdur: àafÿr A
2 èinÀyetde: èinÀyetden A, Ö
3 merúÿm: merúÿme Ö, USA
4 müsemmÀsın: müsemmÀsı USA
5 erbÀb-ı: A
6 ve: -Ö
7 dururken: ùururken Ö
8 alınup àayra: alınup àayr A, alup àayra Ö
9 mÿcib-i: mÿriå-i A, Ö
10 olduàı gibi bu dÀèìñüze: olduàı gibi bu dÀèìñüze Ö, olduàı gibi bu dÀèìñüz USA
11 vesìle-i ıøùırÀb olmışken dest-gìrì-i èinÀyetüñüz: vesìle-i ıøùırÀb olmış-iken dest-gìrì-i èinÀye-

tüñüz Ö; -USA
12 sefìne-i: sefÀéin-i Ö
13 “Allah ’ın nefesini Yemenli  inananlardan buldum.” ya da “Allah ’ın nefesini Yemen  cihetinden buldu-

ğum için…” (Hadis).
14 muúÀddemenüñ: muúÀdderenüñ USA
15 ve: -Ö
16 èAbdu’llÀh: -USA
17 sulùÀnumuñ sÀye-i saèÀdetleriyle: sÀye-i saèÀdetle Ö
18 muòliãlerinden: maòãÿãlarından Ö
19 rÿy-mÀlde: rÿy-mÀlìde A
20 ve: -A, -Ö
21 metn-i iltimÀsıdur: iltimÀsìden USA
22 Òalìl: Celìl  USA
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daòı gÿşe-i dÀmen-i saèÀdete1 leb-i edeb ile rÿy-mÀl iderler2. BÀúì èömr ü devlet
mezìd bÀd3. 

64. MuãùalaóÀt-ı DìvÀniyyeyi İltizÀm Eyledügi
Mektÿb-ı LeùÀfet-iştimÀlidür4

 ReşeóÀt-ı úalem-i rengìn-òırÀmı òÀl-i5 cemÀl-i şÀhid-i ÀmÀl [T 48b] ve 
nefeòÀt-ı himem-i infiãÀmı bÀdì-i6 iúbÀl olan faøìletlü, mürüvvetlü7 efendüm 
óaøretlerinüñ maófaôa-i cerìde-i èavÀrif ve muúavvÀ-yı8 eczÀ-yı maèÀrif olan 
mevúiè-i maèÀlì-rüsÿmlarına, ãafaóÀt-ı9 [N 57a] defter-i muóÀsebe-i aèmÀl-i 
èÀlemiyÀna10 güncÀyiş mertebesinden bìrÿn duèÀ ve rÿz-nÀme-i nüh cild-i Às-
mÀn-ı keåret-i sevdÀ11 ile cÀme-pÿş-ı èanber-gÿn-ı leyÀl olmaú derecesinden 
efzÿn åenÀ ìåÀrı12 siyÀúında müsvedde-i ôalÀmı ãaóìfe-i ufuú üzre beyÀø iden 
òÿrşìd-i zerrìn-úalem şÀkird-i dÀéirü’l-ifÀde-i pertevi olmaàla13 rÿşenÀ-yı èÀlem 
olan úalb-i münìrleri, tefaóóuã-ı ser-saùr-ı14 dìbÀce-i risÀle-i iştiyÀú úılınduúdan 
ãoñra èarìøa-i niyÀzmendì budur ki defter-i muèteber-i òÀùır-ı òaùìrlerinde esÀmì 
gürÿh-ı15 aóibbÀ tefaúúudı eånÀsında nÀm-ı devlet-òvÀhı daòı çeşm-güõÀr-ı il-
tifÀtları olur ise16 bi-mennihi subóÀnehu ve teèÀlÀ17 berÀt-ı ser-best-i åenÀları, der-
dest18 olmaàla úalem-rev-i çehÀr-òÀne-i vücÿd-ı òÀksÀr, èavÀrıø-ı Àsìb-i rÿzgÀr-

1 daòı gÿşe-i dÀmen-i saèÀdete: daòı Ö, gÿşe-i dÀmen-i saèÀdete USA
2 iderler: ider USA
3 BÀúì èömr ü devlet mezìd bÀd: BÀúì eyyÀm-ı devlet mezìd bÀd A, Ö, BÀúì èömr-i devlet mezìd bÀd 

USA: Bâkî, ömrün ve devletin (daha da) ziyade olsun.
4 H 32a, N 56b, Ö 58b, Ö1 42a, T 48a, USA 42b: Başlık Ö: Reéìsü’l-küttÀb saèÀdetlü İsóaú 

Efendi   Óaøretlerine münşì-i merúÿmuñ ıãùılÀóÀt-ı dìvÀniyyeyi iltizÀm eyledügi mektÿb-ı leùÀ-
fet-iştimÀldür Ö1

5 òırÀmı òÀl-i: óarÀmı mÀl-i USA
6 infiãÀmı bÀdì-i: bì-inúıøÀ-yı bÀdì-i A, bì-inúıøÀ-yı nÀdì-i Ö
7 faøìletlü, mürüvvetlü: faøìletlü A, Ö, mürüvvetlü USA
8 muúavvÀ-yı: miúdÀrı A
9 ãafaóÀt-ı: ãuóufÀt-ı USA
10 èÀlemiyÀna: èÀlemiyÀn A
11 nüh cild-i ÀsmÀn-ı keåret-i sevdÀ: cild-i ÀsmÀn-ı keåret-i sevÀd A, cild-i ÀsmÀn-ı keåret-i sevÀd 

USA
12 åenÀ ìåÀrı: nìåÀrı A
13 şÀkird-i dÀéirü’l-ifÀde-i pertevi olmaàla: şÀkird-i eåerü’l-ifÀde-i pertevi olmaàa USA
14 tefaóóuã-ı ser-saùr-ı: tefaóóuãı ser-saùr-ı Ö, ser-süùÿr-ı USA
15 òÀùır-ı òaùìrlerinde esÀmì gürÿh-ı: òÀùırlarında esÀmì gürÿh-ı A, òÀùırlarında esÀmì kerde-i Ö
16 iltifÀtları olur ise: iltifÀtları olursa A, Ö
17 Eksikliklerden münezzeh olan Allah  Te’ala’nın ihsanıyla…
18 der-dest: -A
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dan muèÀf olup zemìn-i úalb-i óazìn dìvÀn-òÀne-i Àferìnişde1 cenÀb-ı èÀlìlerine 
muúÀùaèa-i òÀã taèyìn buyurılduàı demden berü óÀãıl olan naúd-i nÀ-maàşÿş-ı 
duèÀ [N 57b] dest-i óavÀle-i şevú ile [T 49a] teslìm-i òazìne-i icÀbet úılınmaú2, 
õimmet-i ãadÀúatümüzde èadìmu’t-taóvìldür. Dil ü cÀn mültezim-i òıdmet-i3 
òuãÿãları olmaàla şÀm [A 48a] u seóer edÀ-yı4 vaôìfe-i åenÀları, ôahriyye-i ãÿ-
ret-i berÀt-ı evúÀt ve mühr-i mihrleri5, zìver-i teõkere-i ãafaóÀt-ı6 eyyÀm-ı óayÀt 
úılınduàı cerìde-i òÀùırlarında mesùÿr u muúayyeddür. Ùaraf-ı şeref-intisÀbla-
rından zer-i nÀb-ı7 òayr-ı meserret-niãÀb vürÿdına kìse-i sÀmièa-i8 ÀmÀde ve kef-
fe-i mìzÀn-ı dü-dìde9 güşÀde iken ol maèden-i himem ve mensÿò-sÀz-ı erbÀb-ı 
úalem10 olan òvÀce-i mükerreme rÀdde-i defter-i11 muóÀsebe-i emÀnì-i óisÀb ve 
reésü’l-mÀl-i ÀmÀl-i rüéÿs-ı úalem-i12 küttÀb olan destgÀh-ı bülend-cÀha, muóÀ-
sebe-i evvel tefvìø buyurılduàı13 aòbÀrı ki -fi’l-aãl vürÿd-ı úÀfile-i meùÀlib-i dil ü 
cÀndur- derìçe-i ribÀù-ı sÀmièada bÀr-güşÀ-yı beşÀret olduúda òazÀéin-i enderÿn 
[N 58a] u14 bìrÿnı, dÀrü’l-mülk-i beden olan óavÀss-ı ôÀhire vü bÀùına, nuúÿd-ı15 
nÀ-maèdÿd-ı õevú u neşÀù u16 neşée ile mÀl-À-mÀl olmışdur. 

(Beyt)17 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Ne müjdedür bu ki maømÿnıdur güşÀyiş-i baòt
 Ne müjdedür bu ki18 maènÀsı devlet-i bìdÀr

1 Àferìnişde: Àferìnişìde USA
2 şevú ile teslìm-i òazìne-i icÀbet úılınmaú: şevúle teslìm-i òazìne-i icÀbet úılınmaú Ö, şevú ile 

teslìm-i òazìne-i icÀbet USA
3 dìvÀn-òÀne-i Àferìnişde … … cÀn mültezim-i òıdmet-i: -A
4 u seóer edÀ-yı: seóer edÀ-yı USA
5 ve mühr-i mihrleri: ve mihrleri A, Ö, mühr-i mihrleri USA
6 teõkere-i ãafaóÀt-ı: teõkìre-i ãafaóÀt-ı A, teõkìre-i ãuóufÀt-ı USA
7 zer-i nÀb-ı: zer-i bÀb-ı Ö, zer-tÀb-ı USA
8 meserret-niãÀb vürÿdına kìse-i sÀmièa-i: meserret vürÿd-ı kìse-i sÀmièa-i A, meserret-niãÀb 

vürÿdına kìse-i muèÀmele-i USA
9 dìde: dìde-i A
10 -sÀz-ı erbÀb-ı úalem: sÀéir erbÀb-ı raúam A
11 mükerreme rÀdde-i defter-i: mükerreme zÀde-i defter-i A, mükerreme zÀde-i Ö
12 úalem-i: -Ö
13 evvel tefvìø buyurılduàı: tefvìø buyurılduàı A
14 u: -A, -USA
15 nuúÿd-ı: -Ö
16 õevú u neşÀù u: ve õevú neşÀù USA
17 mÀl-À-mÀl olmışdur, beyt: mÀl-À-mÀl olmışdur A, USA, mÀl-À-mÀldür, beyt Ö
18 ki: -USA
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(Neår)1 bu neşÀùuñ úudÿm-ı meymenet-lüzÿmına àalebe-i şevúden nÀşì 
pÀy-ı Àrzÿ ile2 piyÀde muúÀbeleyeşitÀbÀn ve èuhde-i iltizÀm-ı iòlÀãumuzda cümle 
[T 49b] mevúÿfÀtumuzdan olan3 nuúre-i eşk-i sürÿr, pìşìn-i òıdmet-i4 şükr-i Yez-
dÀn  úılınup bir müddetden berü istìlÀ-yı tekÀlìf-i şÀúke-i óüzn ü endÿh ile òÀne-i5 
dilden gürìòte olan õevú u şevú ièÀde ve6 àam u keder fürÿ-nihÀde úılınmışdur. 
ÓaúúÀ ki bu naúş-ı dil-firìb -ki7 imøÀ-yı óüccet-i emÀnì- ve8 bu resm-i meràÿb ve 
ãafóa-i zìb -ki ãaóó-ı teõkere-i şÀdmÀnìdür9- çekìde-i òame-i taúdìr olup dÀrü’l-in-
şÀ-yı elùÀf-ı [A 48b] İlÀhì den müsellem-i dest-i istióúÀúları olan berÀt-ı neşÀùdan 
bu10 hevÀdÀrları [N 58b] daòı óiããedÀr11 olmaàla şÀhid-i ümmìdi, der-kenÀra 
maóal olmaú12 úadar inşirÀó-ı dil virmegin, dest-i şükr13 dergÀh-ı BÀrì’ye edÀ ile el 
úaldırılup tefÀvüt-i óasene-i şükr ü14 sipÀs, kesr-i aèmÀl-i mìzÀn idecek mertebe-i 
izdiyÀd bulmışdur15. Bu òuãÿãda olan àubÀr-ı naúd-i iòlÀã ve vezn-i16 nuúre-i iò-
tiãÀã, muúÀyese-i ùabè-ı daúìúa-şinÀslarına óavÀle úılınduàın17 èan-úarìb bu muèÀ-
mele-i úalemiyye, mülÀùife-i kelÀmiyyeye18 mübeddel olup muóÀsebe-i iştiyÀú, 
bi’l-müşÀfehe kendüler ile görilmek teyessüri òıdmet-fermÀy-ı19 kÀr-òÀne-i imkÀn 
olan ÒudÀ -yı bì-zevÀlden recÀ olınur. BÀúì hemìşe defter-i ÀmÀl resìde bÀd 20. 

1 neår: -A, -USA
2 Àrzÿ ile: Àrzÿyla Ö
3 mevúÿfÀtumuzdan olan: mevúÿfÀtdan Ö
4 òıdmet-i: -Ö
5 òÀne-i: -A
6 ve: -A
7 ki: -Ö
8 ve: -A
9 şÀdmÀnìdür: şÀdmÀnìde A
10 bu: bir USA
11 óiããedÀr: óiããe-yÀb Ö
12 olmaú: bolmaú Ö
13 der-kenÀra maóall olmaú úadar inşirÀó-ı dil virmegin, dest-i şükr: der-kenÀra maóall bulmaú 

úadar inşirÀó-ı dil alıvirmegin, dest-i şükr Ö, -USA
14 dergÀh-ı BÀrì’ye edÀ ile el úaldırılup tefÀvüt-i óasene-i şükr ü: dergÀh-ı BÀrì’ye edÀ ile úaldırılup 

tefÀvüt-i óasene-i şükr ü Ö, dergÀh-ı BÀrì’ye edÀ ile úaldırılup tefÀvüt-i óasene-i şükr USA
15 bulmışdur: bulınmışdur USA
16 vezn-i: rızú-ı A
17 úılınduàın: úılındı Ö
18 kelÀmiyyeye: kelÀmiyye USA
19 kendüler ile görilmek, teyessüri òıdmet-fermÀy-ı: kendüleriyle görilmek, teberì-i òıdmet-i fer-

mÀn-ı A, kendüleriyle gönderilmek, teberì-i òıdmet-fermÀy-ı USA
20 BÀúì hemìşe defter-i ÀmÀl resìde bÀd: BÀúì hemìşe defter-i aèmÀl resìd bÀd Ö, BÀúì hemìşe defter-i 

ÀmÀl resìd bÀd USA: Artık emellerin defteri daima ulaşılabilir olsun.
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65. Vezìr-i Aèôam-ı SÀbıú TeberdÀr1 Meómed PÀşÀ   KetòüdÀsı
èOåmÀn Aàa ’yadur 2

[T 50a] Aàa-yı èÀlì-şÀn óaøretlerinüñ elùaf-ı mevÀúiè-i èizzet ve eşref-i mevÀøiè-i 
rifèat olan nÀdì-i sÀmì-menziletlerine taèôìmÀt-ı vÀfiye ve tekrìmÀt-ı kÀfiyeye3 
maúrÿn dest-Àvìze-i4 daèavÀt-ı maúbÿle ve reh-Àverd-i5 taóiyyÀt-ı meşmÿle niåÀrı6 
lÀzıme-i pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleri ile7 temhìd olınmaú siyÀúında münhÀ-yı åenÀ-
verì budur8 ki bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ9, eczÀ-yı perìşÀn-ı terkìb-i vücÿd-ı 
òulÿã-endÿdumuz, henüz şìrÀze-bend-i èÀfiyet olup10 nev-be-nev cenÀb-ı saèÀde-
tüñüzüñ11 idÀre-i evrÀú-ı maóamid-i aòlÀúları ile12 òÀme-i zebÀnumuz, óÀşiye-nüvìs-i 
duèÀ vü åenÀ idügi èallÀme-i daúìúa-i èirfÀnuñuza13 nÀ-pÿşìdedür. Benüm nÿr-ı dì-
dem nemìúa-resÀnuñ istiècÀlinden nÀşì bu ruúèa, devletlü, saèÀdetlü14 Àãaf-ı [A 49a] 
èÀlì-şÀn ve ãÀóib-úırÀn-ı zamÀn óaøretlerinüñ òÀk-i èizzetlerine15 maòãÿã duèÀ-nÀme 
taórìrine imkÀn olmaduàından iètiõÀra cenÀb-ı kerìmüñüz tevkìl olınmışdur. Luùf 
u mürüvvet buyurup taúãìrümüzi taèmìr ü termìm buyurılmaú recÀ olınur. Úarìb 
ü baèìd òıdmet-i duèÀlarında taúãìr olınmaduàı ÒudÀ ’ya èıyÀndur. Òuãÿãan taórìr 
olınacaú16 duèÀ-nÀme mefhÿmı, ümìdvÀr olduàumuz òÀliye içün [T 50b] rÀyióa-i 
ùamaèdan òÀlì olmayacaàı muóaúúaúdur17. TaèbìrÀt-ı ùamaèkÀrÀne taórìri18, mÿcib-i 
şerm ü óicÀb olmışdur. CenÀb-ı Óaú , cemìè-i umÿrlarında ôahìr ve bi’l-cümle evlÀd 
u etbÀèlarıyla dest-gìrleri19 ola, Àmìn! BÀúì èizzet dÀéim bÀd20. 

1 teberdÀr: serdÀr A, -USA
2 H 33a, Ö 60a, T 49b, USA 44a: Başlık Ö: Vezìr-i Aèôam-ı SÀbıú SerdÀr Meómed PÀşÀ  Ketòü-

dÀsı èOåmÀn Aàa’yadur A
3 kÀfiyeye: kÀfiye USA
4 dest-Àvìze-i: dest-Àvìz-i Ö
5 maúbÿle ve reh-Àverd-i: maúbÿledür reh-Àverd-i A, Ö
6 niåÀrı: åenÀveri A
7 nÀzükterleri ile: nÀzükterleriyle A
8 münhÀ-yı åenÀverì budur: ber-dÀşte-i åenÀverì budur A, münhÀ-yı åenÀveridür USA
9 Bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ: bi-óamdi’llÀhi subóÀnehu ve teèÀlÀ A, bi-óamdihi subóÀnehu Ö
10 -bend-i èÀfiyet olup: : -bend ü güsil-i èÀfiyet olup A, -bend-güsil-i èÀfiyet olup USA
11 cenÀb-ı saèÀdetüñüzüñ: cenÀbuñuzuñ USA
12 aòlÀúları ile: aòlÀúlarıyla A, Ö
13 èirfÀnuñuza: èirfÀnuñuz A
14 ruúèa, devletlü, saèÀdetlü: defèa, devletlü, saèÀdetlü Ö, defèa, devletlü USA
15 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine Ö, USA
16 olınacaú: olındı, -caú A
17 muóaúúaúdur: muóaúúaú olmaàla A, Ö
18 taórìri: taórìr USA
19 dest-gìrleri: dest-gìr USA
20 Àmìn, bÀúì èizzet dÀéim bÀd: BÀúì èizz ü devlet dÀéim bÀd Ö, BÀúì USA: Bâkî, izzetin daim olsun.
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66. RÀmì Efendi’ yedür1

 SaèÀdetlü, faøìletlü, mekremetlü2, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìz ü müker-
remüm, efendi oàlum3 óaøretlerinüñ nÀdì-i refìè-i semÀ-sìmÀ4 ve encümen-i 
menbaè-ı bihişt-nümÀlarına inciõÀb-ı müteşevviúÀne ve irtibÀù-ı müteèaşşıúÀne 
ile eåmÀr-ı ÀbdÀr-ı daèavÀt-ı kes-ne-çìde5 ve enhÀr-ı nev-kerdÀr-ı taóiyyÀt-ı kes-
ne-dìde6 ihdÀsı, lÀzıme-i pursiş-i òÀùır-ı Àyìne-miåÀlleriyle7 itmÀm u ikmÀlden 
ãoñra ber-dÀşte-i åenÀverleri8 budur ki bir Àn-ı meserret-i ÀvÀnda ÀåÀr-ı yerÀèa-i9 
müşg-bÀrları ve mufÀvaøa-i10 rengìn-taèbìr-i dil-ÀrÀları vürÿdı, bÀd-bÀn-ı sefì-
ne-i11 neşÀù ve seóÀb-ı kiştzÀr-ı inbisÀù olup òuãÿãan şerbet-i şifÀ-baòş-ı leõìõü’ù-
ùaèam-ı óarÀret-irvÀları hem-şìre-i12 óelÀl-zÀde-i èuãÀre-i èaynıdur13. Hem-şì-
re-i óarÀm-zÀdesinden efzÿn ìãÀl-i teşne-i inşirÀó ve mest-i peymÀne-i irtiyÀó14 
[A 49b] eylemişdür. CenÀb-ı Óaú , Àsÿde-i òÀl-i mihrbÀn15 olan midÀd-ı èan-
berìn-nihÀd-ı ümìdüñüzi16, [T 51a] ãaóÀéif-i ÀmÀle cÀrì ve kefş-i pÀy-ı saèìdüñüz 
verÀ-yı ÀsitÀne-i iúbÀlde mütevÀrì eyleye, Àmìn17. BÀúì eyyÀm-ı meserret dÀéim 
bÀd 18.

1 H 33b, Ö 60b, T 50b, USA 44b: Başlık A: -Ö, Münşì-i MÿmÀ İleyhüñ Ùarz-ı Maùbÿè Üzre 
Nüviştedür USA

2 saèÀdetlü, faøìletlü, mekremetlü: saèÀdetlü, mekremetlü USA
3 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìz ü mükerremüm, efendi oàlum: nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìz ü 

mükerrem, efendi oàlum A, nÿr-ı dìdem, èazìz mükerrem, efendi oàlum Ö, nÿr-ı dìdem, èazìz 
mükerremüm, oàlum efendi USA

4 refìè-i semÀ-sìmÀ: refìè-i semÀ-sìmÀ A, refìè-sìmÀ USA
5 daèavÀt-ı kes-ne-çìde: daèavÀt-keş-i pìçìde USA
6 taóiyyÀt-ı kes-ne-dìde: taóiyyÀt-keş-i ne-dìde USA
7 miåÀlleriyle: timåÀlleriyle A, Ö, USA
8 åenÀverleri: åenÀver-i dil-rübÿdeleri A, Ö
9 yerÀèa-i: berÀèa-i USA
10 mufÀvaøa-i: mufÀøe-i USA
11 sefìne-i: sefìne ve A
12 -irvÀları hem-şìre-i: -revÀları hem-şìre-i A, -revÀları hem-şehre USA
13 èaynıdur: àaybdur A
14 teşne-i inşirÀó ve mest-i peymÀne-i irtiyÀó: inşirÀó dest-i peymÀne-i irtibÀó A, teşne-i inşirÀó ve 

mest-i peymÀne-i irtibÀó USA
15 Àsÿde-i òÀl-i mihrbÀn: Àsÿde-i óÀl-i mihrbÀn A, USA, sÿde-i òÀl-i mihrübÀn Ö
16 -nihÀd ümìdüñüzi: -nihÀd ümìdleri Ö
17 Àmìn: -A, -USA
18 BÀúì eyyÀm-ı meserret dÀéim bÀd: BÀúì müstedÀm bÀd A, Ö: Bâkî, mutluluk günleri daim olsun.
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67. Memik-zÀde Teõkìrecisi  Efendiye
BeyÀø Şükÿfe İrsÀlinde Yazılmışdur1

 Óadìúa-i faøl u efÀøıl2 olan nÀdì-i vÀlÀya şükÿfe-i åenÀ ìåÀrı3 siyÀúında firistÀ-
de-i tekrìmÀneleri olan iki piyÀz-ı4 dìde-nevÀz resìde-i ùaró-ı úabÿl5 olmışdur. Óaø-
ret-i AllÀh , úuzıcıúların vÀãıl-ı bahÀr-ı zindegÀnì eyleye! Bu hediyye-i behiyyeleri 
[N 59a] vesìle-i inşirÀó-ı derÿn olduàı gibi pìrÀhen-i piyÀzda nühüfte olan şÀhid-i 
òoş-nümÀ-yı şükÿfe daòı zìver-i ser-şìşe-i6 ôuhÿr olduàı hengÀmda ùìbi meşÀmm-ı 
ÀşÀm olacaàı muóaúúaúdur. BÀúì èizzet bÀd 7. 

68. Tehniyyet-nÀme BerÀy-ı VezÀret-i èAbdü’l-bÀúì PÀşÀ  
Der-óìn-i VÀlì Şuden Be-Erøurÿmi ’l-maórÿsa 

Ez-güzìde-i İnşÀ-i NÀbì 8

 Zihì güşÀyiş-i óasb-i óÀl-nÀme-i dìvÀn-ı bedìèü’n-naôm-ı yümn ü iúbÀl ki 
saùr-ı nuòustìn-i ãafóa-i dil-nişìnde9, bu maùlaè-ı àarrÀ-yı nigìn10-maèÀnì-i tehniy-
yet-fermÀy11 ôuhÿr eyleye, 

(Naôm)12 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 EyÀ vezìr-i güzìn ãadr-ı Cem  mübÀrek bÀd 
 BerÀt-ı13 cÀh-ı humÀyÿn-raúam mubÀrek bÀd14.

1 H 34a, N 58b, Ö 61a, T 51a, USA 45a: Başlık A: Memik-zÀde  Teõkerecisine BeyÀz Şükÿfe 
İrsÀline Yazılmışdur USA

2 u efÀøıl: efÀøıl USA
3 şükÿfe-i åenÀ ìåÀrı: şükÿfe niåÀrı A
4 tekrìmÀneleri olan iki piyÀz-ı: kerìmÀneleri olan iki piyÀza A, kerìmÀneleri olan iki piyÀz-ı Ö
5 úabÿl: úabÿli A, -USA
6 ser-şìşe-i: şìşe-i A
7 BÀúì èizzet bÀd: -Ö, BÀúì USA: Bâkî, yücelik olsun.
8 H 34a, N 59a, Ö 61a: Başlık N: èAbdü’l-bÀúì PÀşÀ’ya Tehniyyet-i VezÀret İçün Nüvişte Bir TÀze 

Ùaró-nÀmedür Ö
9 ãafóa-i dil-nişìnde: ãafóa-i ol-nişìnde A, ãaóìfe-i dil-nişìninde Ö
10 nigìn: rengìn A
11 maèÀnì-i tehniyyet-fermÀy: maènÀ-yı bihişt-fermÀn A, maènÀ-yı tehniyyet-fermÀ Ö
12 naôm: -A
13 berÀt-ı: berÀy-ı Ö
14 Ey seçkin vezir! Cem (’in yönetimine benzeyen) sadr(azamlığ)ın sana mübarek olsun. Padişah tara-

fından yazılan makamın beratı (sana) mübarek olsun.
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(Neår)1 [A 50a] ÒoşÀ, mevkib-i kevkeb-efrÿz-ı şÀh-rÀh-ı mecd ü iúbÀl ki iclÀl-
hÀ2 pìşÀnì-i mehçe-i efêÀl3 rÀyÀtında bu maúÀle-i tebrìk-nümÀ, çeşm-res-i derìçe-i 
nişìnÀ, àurfe-i4 mìnÀ ola ki 

(Naôm)5  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Hemìşe pìş ü pesüñde åebÀt-ı rifèat içün6

 ÒırÀm-ı úÀmet-i tÿà u èalem mübÀrek bÀd7

(Neår)8 òoşÀ, èAnúÀ -yı [N 59b] münaúúaş-ı pür-serÀ-perde-i fermÀn-rÀyì ki9, 
şemse-i gül-pÿş-ı şefúat-i vÀlÀda bu10 naôm-ı bì-miåÀl nümÀyÀn ola ki 

(Beyt)11  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 NiôÀm-ı12 memleket ü intiôÀm-ı èÀlem içün 
 MürÀcaèÀt-ı umÿr-ı ümem13 mübÀrek bÀd 

(Neår)14 òoşÀ, teèÀnuú-ı èÀlì-ùÀú-ı dìvÀn-òÀne-i cÀh ü celÀl ki ãaóìfe-i kitÀbe-i 
óÀll-kÀrìsinde15, bu beyt-i saèÀdet-meéÀl nüvişte ola ki 

(Beyt)16  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 BerÀy-ı resm-i edeb pìşgÀh-ı cÀhuñda17

 Úad-i sipihr-i18 ser-efrÀz òam mübÀrek bÀd 

1 neår: -A
2 iúbÀl ki iclÀlhÀ: iclÀl ki iclÀl ki Ö
3 efêÀl: efêÀl ve Ö
4 nişìnÀ, àurfe-i: nişìnÀn, àarúa-i A, nişìnÀn, àurfe-i Ö
5 naôm: -A
6 içün: -çün A
7 Her zaman önünde ve arkanda rif ’atin sabit olması için tuğun ve sancağın boyunun yürüyüşü 

(salınışı, sana) mübarek olsun.
8 neår: -A
9 -rÀyì ki: -rÀ Àn ki A
10 şefúat-i vÀlÀda bu: şefúat-i vÀlÀsında bu A, saúf-ı vÀlÀsında bu Ö
11 ki beyt: -A, ki naôm Ö
12 niôÀm-ı: niôÀm u A
13 ümem: ehemm A: Mısranın manası: Ümmetin işlerinin müracaatı mübarek olsun.
14 neår: -A
15 óÀll-kÀrìsinde: óÀll-kÀrisinde Ö
16 ki beyt: -A, ki naôm Ö
17 cÀhuñda: cÀhında H
18 úad-i sipihr-i: sipihr-i A, N, Ö: Beytin manası: Edep resmi için senin huzurunda yüce feleğin 

boynunu eğmesi mübarek olsun.
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(Neår)1 óaúúÀ ki bir müddetden berü çeşm-i hÀle ve ebrÿ-yı hilÀle2 èÀrıø 
olan iòtilÀc-ı mütevÀlì bì-şübhe emÀrÀt ve nüvìd-i gÿş-ı ÀfitÀba3 müterettib olan 
ùanìn-i müteèÀúıbdan èalÀmÀt-ı beşÀrÀt4 be-dìdÀr olmaàla dÿşìze-i rÿzgÀr Àbisten-i 
mevÀlìd-i5 emÀnì ve kÀse-i devrÀn, leb-rìz-i şìre-i rÿz-ı6 şÀdmÀnì olduàı müstedel 
idi. Müneccim-i raãad-òÀne-i gerdÿn, usùurlÀb-ı7 ÀfitÀb ile heme-rÿz irtiúÀèÀt-ı 
èulviyyÀt-ı ÀfÀúa óavÀle-i cevÀsìs-i intiôÀr [A 50b] itdüginden8 lÀ-büdd bir óekìm-i 
cihÀn-pesend istiòrÀc idecegi, ãaóÀéif-i taúvìm-i9 eyyÀmda hüveydÀdur. ÒÀl-
güşÀ-yı10 [N 60a] devrÀn, nev-be-nev levóa-i pìrÿze-gÿn-ı11 gerdÿn üzre neşr-i 
noúùa-i aòterÀn itdüginden elbette12 bir naúş-ı nuãret-Àyìn ferec13 iôhÀr idecegi 
ÀşikÀr idi. AmmÀ ãarÀóaten taèalluúgÀh-ı aókÀmı14 úanàı devletmend-i nìkÿ-nÀm 
olacaàı henüz vÀ-reste-i èuúde-i ìhÀm olmamışdur15. Egerçi, muùÀlaèa-i merÀtib 
ve istièdÀd-ı enÀma16 úÀdir olan ve ãaóìfe-i imrÿzdan17 naúş-ı ferdÀyı müşÀhe-
de iden maóremÀn-ı esrÀr-ı óikmete nÀ-nühüfte idi. BÀ-òuãÿã, pÀy-ı rÿóÀnì ile18 
cünbiş-i maènevì ile gülgeşt-i nüzhet-ÀbÀd-ı èÀlem-i miåÀl idenlerüñ meşhÿd-ı 
bÀãıra-i yaúìnleri olmış idi19. AmmÀ, “Keşf-i óavÀşì-i umÿrdan úÀãır olan baèø-ı 
endek-fehmÀn-ı kem-şuèÿr, èacabÀ bir20 nev-dÿòte-i òayyÀù-ı ãunè olan teşrìf-i 
maèÀlì-ùırÀz-ı iclÀl, úanàı saèÀdetmend-i bülend-iúbÀlüñ bÀlÀ-yı istièdÀdına pÿşì-
de ve bu yek-rÀn-ı mülÀyim-şekìme-i muraããaè-licÀm-ı iúbÀl, úanàı şeh-süvÀr-ı21 
meydÀn-ı saèÀdetüñ seng-i rikÀbına keşìde úılınacaúdur?” diyü şièÀb-ı tereddüd 

1 neår: -A
2 hÀle ve ebrÿ-yı hilÀle: pÀke ve ebrÿ-yı hilÀle A, Ö
3 ÀfitÀba: ÀfitÀb Ö
4 beşÀrÀt: beşÀret A, Ö
5 mevÀlìd-i: mütevÀlid-i A
6 şìre-i rÿz-ı: neşìre-i Ö
7 usùurlÀb-ı: suùurlÀb-ı Ö
8 itdüginden: idebilenden A
9 taúvìm-i : taúdìm-i A
10 hüveydÀdur. ÒÀl-güşÀ-yı: hüveydÀ ve òÀl-güşÀ-yı A, Ö
11 pìrÿze-gÿn-ı: pìrÿze A
12 noúùa-i aòterÀn itdüginden elbette: noúùa-i aòterÀn itdüginden elbetde A, nuúaù-ı aòterÀn itdü-

ginden elbette Ö
13 ferec: ferÀó A, feraó Ö
14 aókÀmı: aókÀm Ö
15 olmamışdur: olmamış-ıdı A, Ö
16 enÀma: enÀm A
17 imrÿzdan: emrüñüzden A
18 ile: -A, -Ö
19 olmış idi: olmış-ıdı A, Ö
20 -şuèÿr, èacabÀ bir: -şuèÿr, èacabÀ bu A
21 şeh-süvÀr-ı: şeh-süvÀr-ı şihÀd-ı A
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olduúları óÀlde [N 60b] nÀ-gÀh mübeşşirÀn-ı òoş-Àyende-i süòan-ı müjde-resÀn-ı 
şeker-şiken dÀmÀn-ı mesÀmiè-i müştÀúÀna tebrìk ü taèrìfden1 mürekkeb ve tevbìò ü 
tebşìrden muòammer taúrìriyle bu2 vechile gül-pÀş-ı bahÀristÀn-ı beşÀret oldılar ki 
ey kÿteh3-naôarÀn-ı pür-teşvìş ve ey kem-ùabaèÀn ü4 kem-endìş! Ne cÀy-ı úìl ü úÀl ve 
ne maóall-i iştibÀh ü istişkÀldür, hìç bu èaãr-ı dil-ÀrÀda bir õÀt-ı memdÿóu’ã-ãıfÀtdan 
[A 51a] özge şÀyeste-i fatú u ratú-ı óukÿmet ve bir Àãaf-ı sencìde-óarekÀtdan àayrı5 
sezÀvÀr-ı óall ü èaúd-i eyÀlet-i vezÀret mi vardur6 ki iótimÀl-i Àòerle esìr-i daàdaàa-i 
tereddüd olursız? ÓÀlen maèlÿm olsun ki7, bir iftitÀó-ı ãabÀó-ı nihÀnì ve inúılÀb-ı 
ufú-ı şÀdmÀnì8 ol destÿr-ı bülend-şÀn-ı vÀlÀ-nişÀnuñ naèl-gìri, liyÀúat u úÀbiliyyet 
ve dest-gìrì-i himmet ü9 salùanatda zirve-i èulyÀ-yı óükÿmet-i vezÀrete iètilÀ ve de-
rece-i evvelìn-i eyÀlet-i Erøurÿm ’a irtiúÀ10 buyurduúlarınuñ envÀr-ı inbisÀùıdur ki
[N 61a] tevfìú-i11 meymenet èalÀ-vechi’l-iòtiãÀr mülÀzım-ı dergÀhı ve baòt12 u saèÀ-
det, èalÀ-ùarìúi’l-iòtiãÀã kemer-beste-i òıdmet-i bÀrgÀhıdur. ÙuàrÀ-yı dil-ÀrÀ, úalem-i 
èanberìn-úadeóine13 óasret-keş ve Àrzÿ-yı mÀşıùa-i ser-engüşt ile zülfe-i müşgìn-ùuàrÀ 
müşevveşdür. Zerger-i kebÿd-pÿş-ı gerdÿn debìr-i14 dìvÀn-òÀne-i aókÀmına, devÀt-ı 
zerrìn ve niùÀú-ı mühürdÀr-ı cüst ü òırÀmına rìkdÀn-ı15 sìmìn tedÀriki içün16 úurã-ı 
mÀh ve beyøa-i òÿrşìd, fürÿzende-i ebrle güõÀriş virmededür ve17 dest-i pìrì çehre-
gÀn-ı óÿrÀ ve şÀn-ı ÀsmÀnda gül-ÀbdÀn-ı sìmìn-sevÀd-ı úamer ve tefsìde-i micmer-i 
zerrìn, mihr-i enver züvvÀr-ı tehniyye-i cÀhı içün gerdÀn-ı ebr-i sünbül-i18 reng-i 
bahÀrì ve reşeóÀt-ı nìsÀnì-i òıdmet-güõÀrì-i19 èÿd ü gül-Àb içün sÿzÀn u giryÀndur. 

1 taèrìfden: tefrìèden A
2 taúrìriyle bu: taúdìr ile bu A, taúrìr ile bir Ö
3 kÿteh: gÿşe-i A
4 ve ey kem-ùabaèÀn ü: ve ey kem A, ve’y kem-ùabaèÀn ü Ö
5 -óarekÀtdan àayrı: -óarekÀtdan àayr A
6 vezÀret mi vardur: vezÀret mi var Ö
7 olsun ki: olsun-ki A
8 inúılÀb-ı ufuú-ı şÀdmÀnì: inúılÀb-ı ufuú-ı şÀdÀnì A, infilÀú-ı ufuú-ı şÀdmÀnì Ö
9 ü: -A, -Ö
10 Erøurÿm ’a irtiúÀ: Erøurÿm’da  ittiúÀ A
11 tevfìú-i: tevfìú ü A
12 èalÀ-vechi’l-iòtiãÀr mülÀzım-ı dergÀhı ve baòt: -Ö
13 -úadeóine: -úudÿmına Ö
14 debìr-i: ve pìr-i A, Ö
15 cüst ü òırÀmına rìkdÀn-ı: cüst-òırÀmına rìkdÀn-ı A
16 tedÀriki içün: tedÀrik içün Ö
17 fürÿzende-i ebrle güõÀriş virmededür ve: fürÿzìde-i ebrle güõÀriş virmededür ve A, fürÿzende-i 

ebrle güõÀriş virmededür Ö
18 gerdÀn-ı ebr-i sünbül-i: gerden-i ebr-i sünbülì Ö
19 -güõÀrì-i: -güõÀrì ve A



Münşeât-ı Nâbî 301

(Beyt)1  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 Müntesibdür derine øÀbıùa-i mecd ü şeref 
 Münceõibdür diline dÀèiye-i luùf u èaùÀ 

 Müntehì himmetine silsile-i cÿd ü kerem 
 Münóaãır devletine úÀèide-i èizz ü èalÀ

[A 51b / N 61b] Şöhret-i kevkebesi òaù-keş-i ÀåÀr-ı selef 
 Rifèat ü debdebesi mÀóì-i vaãf-ı úudemÀ2 

 Bilmek isterseñ eger kimdür o èÀlì-cÀhı 
 Odur ol naòl-i dil-ÀrÀ-yı riyÀø-ı vüzerÀ 

 Nÿr-ı ÀfÀú-ı hüner nuòbe-i iksìr-i3 şeref 
 Mihr-i gerdÿn-òıred Óaøret-i BÀúì PÀşÀ  

(Neår) çendü’l-beşÀret-i4 èÀlem-òvÀh-ı meymenet5-penÀh ki resm-i müjde-
gÀnìsine niåÀra sezÀ òazÀéin-i6 imkÀnda naúd-i güher-i nÀ-yÀb olmaàın nÀ-çÀr 
dest-res-i faúìrÀne-i muòliãÀn olan dìdeden7, sirişk-i sürÿr-niåÀrına8 ve reme reme 
àanem-i àam úurbÀn ve kìse kìse naúd-i endÿh taãadduúına mübÀderet olın-
mışdur. El-óamdu li’llÀh elfu elfi el-óamdu li’llÀh9, ki ol yektÀ güher-i kÀn-ı im-
kÀn10, tÀze-nihÀl-i òıyÀbÀn-ı devrÀn, ferìde-i eãdÀf-ı èilm ü edeb, çerÀà-ı dÿde-i 
óaseb ü neseb, úurret-i èayn-ı eèÀlì11, úuvvetü’l-úalb-i ahÀlì, gencìne-i fikr ü zekÀ, 
defìne-i èahd ü vefÀ, òamìr12-mÀye-i fehm ü firÀset, mecmÿèa-i derk ü feùÀnet, 
èaôìmü’l-úadr ü13 mütevÀøıè, refìèu’ã-ãadr-ı müteşÀciè14, èÀlì-cÀh-ı dervìş-nihÀd, 
bülend-şÀn-ı meskenet15[N 62a]-muètÀd, müdeúúiú-i òabÀyÀ-yı umÿr, müdeb-

1 beyt: -A
2 beyit: -Ö
3 ÀfÀú-ı hüner nuòbe-i iksìr-i: ÀfÀú-ı hüner nuòbe-i kesìr-i A, ÀfÀúa hüner nuòbe-i iksìr-i Ö
4 neår, çendü’l-beşÀret-i: óabbeõÀ, beşÀret-i A, neår, óabbeõÀ, beşÀret-i Ö
5 meymenet: himmet A
6 òazÀéin-i: óazìn-i A
7 muòliãÀn olan dìdeden: muòliãÀn olan dìde-i A, muòliãÀne olan dìdede Ö
8 -niåÀrına: -niåÀr A, Ö
9 Şükürler olsun, binlerce kez şükürler olsun.
10 imkÀn: -A
11 úurret-i èayn-ı eèÀlì: úurre-i èayn-ı eèÀlì A, úurre-i èayn-ı ÀmÀlì Ö
12 ü vefÀ, òamìr-: ü vefÀ, òamìre- A
13 ü: -A
14 müteşÀciè: müteşÀbió Ö
15 meskenet-i: meskenete A
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bir-i èamìúu’ş-şuèÿr, ãarrÀf-ı maúÀdìr, peõìrende-i maèÀõìr ve bisyÀr1-èafv ve en-
dek-àaøab ve dest-i2 òulÿã-ı ùaleb, devr-endìş ü èavÀúıb-bìn, àayret-keş-i dìn-i 
mübìn, şÀriè-i istiúÀmet, muúìm-i merkez-i luùf u mürüvvet, òayr-òvÀh-ı èibÀd 
ve3 óamiyyet-keş-i bilÀd, iksìr-i èadl4 ü dÀd, kimyÀ-yı rüşd ü sedÀd ve rÀst-
kÀr5 u rÀst-gÿy, òayr-endìş ü nìk[A 52a]-òÿy6, bÀrìk-bìn ve tìz-hÿş, óÀl-şinÀs 
ü óaú-gÿş, mücerreb ü kÀmil, müdeúúiú [ü] èÀúil7, èayn-ı merÀóim, maóø-ı 
mekÀrim, mürebbì-i müstaèiddÀn, çÀre-res-i müstemiddÀn8, şecìè-i pür-ciger, 
metìn-i pür-güher, maèmÿre-i merÀóim ü9 işfÀú, mecmÿèa-i maóÀsin-i aòlÀú, 
mÀ-óaãal-ı kÀlÀ-yı bìst ü heşt-tÀr10, bÀlÀ-yı celÀéil-i evãÀfından úÀãır olan õÀt-ı 
sütÿde-ãıfÀt óaøretlerinüñ şÀh-nişìn-i ÀmÀline, nesÀéim-i tevfìúÀt-ı ilÀhiyye vezÀn 
ve sefìne-i iúbÀline, şurùa-i èinÀyet-i şÀhenşÀhì11 resÀn olup teúÀøÀ-yı óükm-i is-
tièdÀd ile ÀfitÀb-ı èÀlem-tÀb-ı vücÿdları, aúãÀ-yı12 [N 62b] medÀric-i devlet olan 
òaùù-ı istivÀ-yı vezÀret ve derece-i nuúùatu’ş-şeref-i iètidÀl-i Àãafiyyeye13 taóvìl bu-
yurduúları ÀvÀzesi, şeş cihÀn-ı14 èÀleme velvele-endÀz olmaàın, sereyÀn-ı feyø ü 
neşÀùdan eczÀ-yı kÀéinÀt yek-ser15 gÿş ü zebÀn ve ecrÀm-ı mümkinÀt birbirine 
beşÀret-künÀn oldılar. 

(Naôm)16  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Pür itdi güft ü şenìd-i beşÀret ÀfÀúı
 CihÀn bu şevúle hep kÿhsÀra dönmişdür 

1 ve bisyÀr-ı: bisyÀr-ı A, Ö
2 àaøab ve dest-i: èaùab ve dest-i A, àaøab dost-ı Ö
3 ve: -Ö
4 èadl: èadìl Ö
5 rüşd ü sedÀd ve rÀst-kÀr: rüşd ü sedÀd rÀst-kÀr Ö
6 ü nìk-òÿy: nìk óÿr A
7 ü óaú-gÿş, mücerreb ü kÀmil, müdeúúiú [ü] èÀúil: óaú-gÿş, mücerreb kÀmil, müdeúúiú A
8 müstemiddÀn: müstemendÀn A, Ö
9 ü: -A
10 ü heşt-tÀr: heşt tÀze A
11 şÀhenşÀhì: şehenşÀhì Ö
12 aúãÀ-yı: aúãÀ-i A 
13 nuúùatu’ş-şeref-i iètidÀl-i Àãafiyyeye: noúùa-i eşref-i iètidÀl-i Àãafiyyete A, nuúùatu’ş-şeref-i ièti-

dÀl-i Àãafiyyete Ö
14 şeş cihÀn-ı: şeş-cihÀt-ı A, Ö
15 yek-ser: yek-sere Ö
16 naôm: -A
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(Neår)1 nesÀéim-i gül-bìz-i seóerì, dest-mÀye-i2 beşÀretle gülistÀndan gülistÀ-
na revÀn3 ve ricÀlü’l-àayb-ı maènevì, bu ser-mÀye-i nev-yÀb-ı tehniyyetle şeh-
ristÀndan şehristÀna şitÀbÀn oldılar. 

(Naôm)4  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 CihÀnı eyledi kÀlÀ-yı Àrzÿ-yı5 tezyìn 
 Úurıldı çÀr-sÿy-ı èÀlem içre şehr-Àyìn 

(Neår)6 bu nièmet-i behiyye-i ilÀhiyye muúÀbilinde maúãÿda7 şükr-i müsel-
lem-i enfÀs nÀ-resÀ ve8 biøÀèe-i [A 52b] evúÀt bì-vefÀdur. El-óaú9, bu beşÀret-i 
óayÀt-bÀòşÀ ki miåÀl-i seóÀb-ı nev-bahÀrì, tamÀmen eczÀ-yı èÀleme sÀrì ve mÀ-
nende-i10 èìdu’ã-ãıyÀm, óükm-i inbisÀùı [N 63a] úulÿb-ı11 òurd u büzürge cÀrìdür. 
Saèd-i ÕÀbió , tìà-i hilÀl ile æevr -i gerdÿnı12 úurbÀn itmez de n’eyler? Ve gencÿr-ı si-
yeh-çerde-i şeb, ùabaú ùabaú13 pìrÿze-fÀm-ı sipihr ile naúd-i nücÿmı niåÀr itmez de 
ne güne ãaúlar? Òurde-i14 ilhÀm-nümÀ-yı ôıll-ı İlÀhì  pìşgÀhında èuúÿl-ı mülÿk-ı 
èÀlem edÀ-yı zemìn-bÿs15 teslìm itseler şÀyÀn degül midür ki ãayrafì-i sebbÀbe-i16 
èirfÀnı silkü’l-cevÀhir-i zümre-i kibÀr beyninde ol kerìmü’ş-şÀn-ı bülend-cenÀbı bu 
rütbe-i seniyye içün taòãìã ü intiòÀb buyura ve mióekk-i naôar-ı şehenşÀhì, maóall-i 
taósìn degül midür17 ki kÀffe-i aèyÀnuñ mìzÀn-ı iètibÀrında kÀmilü’l-èayÀr olan ol 
Àãaf-ı rÿşen-i saèÀdet-meéÀbı18, naúş-ı sikke-i eyÀlet-i vezÀrete taèyìn ü iòtiyÀr ile 

1 neår: -A
2 gül-bìz-i seóerì, dest-mÀye-i gül-bìn-i seóerì, bÿd semÀya A
3 gülistÀndan gülistÀna revÀn: gülşenden gülistÀn revÀn A, gülistÀndan gülistÀna Ö
4 naôm: -A
5 kÀlÀ-yı Àrzÿ-yı: kelÀ-yı Àrzÿmı A, kÀlÀ-yı Àrzÿ Ö
6 neår: -A
7 ilÀhiyye muúÀbilinde maúãÿda: maúÀm-ı bülende maúãÿda A, ilÀhiyye muúÀbilinde maúãÿre Ö 
8 müsellem-i enfÀs-ı nÀ-resÀ ve: müsellem-i enfÀs-ı nÀ-resÀ A, sellem-i enfÀs-ı nÀ-resÀ ve Ö
9 el-óaúú: ancaú A
10 tamÀmen eczÀ-yı èÀleme sÀrì ve mÀnende-i: tamÀm-ı eczÀ-yı èÀlem sÀrì ve mÀnende-i A, tamÀm-ı 

eczÀ-yı èÀlem sÀrì ve mÀnend-i Ö
11 úulÿb-ı: úılınup A
12 gerdÿnı: gerdÿn A, gerdÿnìéi Ö
13 ùabaú ùabaú: ùabaú A 
14 òurde-i: òıred-i Ö
15 èÀlem edÀ-yı zemìn-bÿs Ö: èÀlem-ÀrÀ-yı zemìn-pÿş A, èÀlem edÀ-yı zemìn-pÿş USA
16 itseler şÀyÀn degül midür ki ãayrafì-i sebbÀbe-i: eyleseler şÀyÀn degül-midür ki ãayrafì-i sebbÀ-

be-i A
17 maóall-i taósìn degül midür: taósìn degül-midür A, maóall-i taósìn degül-midür Ö
18 rÿşen-i saèÀdet-meéÀbı: reviş-i saèÀdet-maéÀlì Ö
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peymÿde-i endÀze-i1 inãÀf olınsa kÀrgÀh-ı rÿzgÀrda bÀfte2 olınan nev-úumÀş-ı 
nev-beste-i şÀneyi3 ser-À-ser neşÀùdan bÀlÀ-yı İslÀmiyÀn , minnet-keş-i nessÀc-ı taú-
dìr olsalar erzÀnì mi degüldür? Ve úÀlıb-ı òvÀhiş-i èÀlemiyÀna mesbÿk bu óasene-i 
sulùÀnì müşÀhede[N 63b]sinden tehì-destÀn-ı zamÀn duèÀ-yı devlet-i şehryÀrì içün 
dest-güşÀ-yı icÀbet-òÀne-i YezdÀnì  olsalar furãat mı4 degüldür? Bu beşÀret-i sÀrre5 
içün mecmÿè-ı aèôÀ-yı insÀnì reşk-bürde-i çeşm ü leb ü6 gÿş olsalar àarìb midür? 
Ve bu beşÀret7 ü şevketle òıùùa-i dil-güşÀ-yı Erøurÿm , óased-kerde-i eyÀlet-i Mıãr  u 
ŞÀm  u Óaleb  olsa baèìd midür? Ve merzübÿm-ı Erøurÿm 8 daòı evúÀt-ı øÀyiè-ker-
de-i sÀlifesi içün duèÀ-yı èayn itse mesmÿè mı9 [A 53a] degüldür? Ve fevÀéit-i 
telÀfì-i evúÀt olınduàı içün úÀøì-i dÀrü’l-óükm-i inãÀf òıùùÀ-i èÀlì-baòt-ı Erøurÿm ’a 
şükr ü sipÀs ile óükm eylese meşrÿè mı degüldür? 

(Naôm)10  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 Çıúdı çaròa rütbe-i rifèat-meéÀb-ı Erøurÿm 
 Oldı èÀlì ÀsmÀn-ÀsÀ11 cenÀb-ı Erøurÿm 

 Erøurÿm ’ı itse àayrıya12 tefevvuú vechi var
 Düşdi bir èÀlì-cenÀba intisÀb-ı Erøurÿm 

 Olduàıyçün nev-bahÀr-ı devletinden feyø-yÀb
  Oldı cennet gibi efzÿn Àb u tÀb-ı Erøurÿm 

  Naúd-i nÀúıã gibi düşdi çeşm-i gerdÿndan úamer
  TÀ ki naèlinden nişÀn13-gìr oldı bÀb-ı Erøurÿm 

  SÀye-i baòtuñda feyø-i Óaúú -ile olsun naãìb
  Her diyÀra devlet-i óüsnü’l-meéÀb-ı Erøurÿm  

1 endÀze-i: endÀz-ı Ö
2 rÿzgÀrda bÀfte: rÿzgÀrda bÀúıye A
3 şÀneyi: şÀne A
4 furãat mı: furãat-mı A
5 sÀrre: sÀde Ö
6 reşk-i bürde-i çeşm ü leb ü: reşk-i bürde-i çeşm ü leb A, sirişk-i bürde-i çeşm ü leb ü Ö
7 àarìb midür? Ve bu beşÀret: àarìb-midür? Ve bu şÀn A, àarìb midür? Ve bu şÀn Ö
8 merzübÿm-ı Erøurÿm: mezbÿr Erøurÿm A
9 duèÀ-yı èayn itse mesmÿè mı: duèÀ-yı èayn itse mesmÿè-mı A, iddièÀ-yı àaben itse mesmÿè mı 

Ö
10 meşrÿè mı degüldür, naôm: meşrÿè-mı degüldür A
11 ÀsmÀn-ÀsÀ: ÀsimÀn-ÀsÀ A
12 itse àayrıya: àayrıya itse Ö
13 nişÀn: şÀn A
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  Eyle1 bir èAnúÀ -yı èÀlì-şÀna oldı ÀşiyÀn
  Oldı sürme çeşm-i ÀfÀúa türÀb-ı Erøurÿm 

(Neår)2 Àãaf-ı èÀlì-cÀhÀ, mekÀrim-penÀhÀ inãÀf inãÀf ki mekÀnet-i zelúÀ-yı3 
destÿriyyet ki aúãÀ-yı maúÀãıd-ı iúbÀl ve rütbe-i seniyye-i vezÀret ki aèlÀ-yı müãÀèi-
de-i cÀh ü celÀldür. Bir rütbe-i esmÀ ve bir derece-i esmÀdur ki lafô-ı4 rütbe-i 
èuômÀ-yı salùanat ve zirve-i kübrÀ-yı5 òilÀfetden àayrı medÀric-i èÀlem üzre mü-
teèÀlì ve kevkebe-i nÀmÿs-ı rifèati6, Ke’l-bedri beyne’n-nücÿmi7 mütelÀlìdür. èUh-
de-i úadìmede vÀsıùü[A 53b]’l-èıúd-ı8 silk-i iştihÀr olan NiôÀmü’l-mülk -i [N 64a] 
Melik-şÀh-ı9 Selçÿúì   ve äÀóib [b.] èAbbÀd -ı Faòru’d-Devle-i10 Deylemì    bu silsile-i 
óasene-i vezÀrete insilÀkla ser-i mübÀhÀtı, úubbe11-sÀ-yı künbed-i berìn itmişler-
dür. Maèa-hÀõÀ, òalúa der-gÿş-ı òıdmet olduúları mülÿk muùlaú mÀlik-i istiúlÀl 
olamayup óÀlen fermÀn-revÀ-yı heft kişver, mÀlik-i baór u berr, melikü’l-mülÿk-ı 
èÀlem, şehriyÀr-ı Rÿm  ve èArab  ve èAcem  òalleda’llÀhu mulkehu12 óaøretlerinüñ 
óavÀşì-i salùanat-ı cÀmièalarından bir óÀşiye ve eczÀ-yı devlet-i külliyelerinden bir 
cüzé13 taèdÀd olınan BaàdÀd  òulefÀsınuñ baèøı mülk ve maódÿd14 u muòtaãarda 
naãb-kerdeleri ve òuùbe ve sikkede peyrevleri15 idiler. ÓÀlen, vüzerÀ-yı devlet-i16 
úÀhire-i èOåmÀniyye nüñ  rütbe-i şÀn ü şevket ü èulüvv-úadr ü menziletlerine, 
úıyÀs-ı şÀfì ve burhÀn-ı vÀfì kÀfìdür. 

1 eyle: öyle Ö
2 neår: -A
3 inãÀf ki mekÀnet-i zelúÀ-yı: inãÀf-ki, mekÀnet-i zelúÀ-yı A, inãÀf ki zülfÀ-yı Ö
4 seniyye-i vezÀret ki aèlÀ-yı müãÀèide-i cÀh ü celÀldür. Bir rütbe-i esmÀ ve bir derece-i esmÀdur 

ki lafô-ı: seniyye-i vezÀret ki aèlÀ-yı müãÀèid-i cÀh ü celÀldür. Bir rütbe-i esnÀ ve bir derece-i 
esmÀdur ki Ö

5 ve zirve-i kübrÀ-yı: vüzerÀ-yı kübrÀ-yı A
6 nÀmÿs-ı rifèati: -A
7 Yıldızlar arasında dolunay gibi.
8 èuhde-i úadìmede vÀsıùü’l-èıúd-ı: èuhde-i úadìmede vÀsıùü’l-èuúde-i A,èuhÿd-ı úadìmede vÀ-

sıùü’l-èıúd-ı Ö
9 -şÀh-ı: -şÀhì-i Ö
10 Faòru’d-devle-i: Faòru’d-devlet-i Ö
11 insilÀkla ser-i mübÀhÀtı, úubbe: insilÀk ile ser-i mübÀhÀtı úımme- Ö
12 Allah  onun saltanatını bâkî kılsın.
13 cüzé: cüzé ve Ö
14 maódÿd: mecdÿd A
15 peyrevleri: pìrverleri Ö
16 vüzerÀ-yı devlet-i: vüzerÀt-ı A, 
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(Mıãraè)1 Be-bìn tefÀvut-i cÀh ez-kucÀ’st tÀ-be-kucÀ2. 

(Neår)3 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, ùıbÀú-ı sipihre4 òande-i nÀz iden rütbe-i èÀlü’l-
èÀl-i5 Àãafiyyet cenÀb-ı kerìm-i èadìmü’l-miåÀlüñ [N 64b] gibi bir zÀt-ı úÀbile 
muúÀrin olmaàla cilve-i ihtizÀza6 ÀàÀz eyledi. Ve tamÀmen merÀtib ü maèÀric-i 
devlete naôra-i mütenezzilÀne iden merkez-i èulüvv-ender-èulüvv-i destÿriyyet 
õÀt-ı èÀlì-vaúÀruñ gibi bir vücÿd-ı kÀmile intisÀb ile cünbiş-i7 ibtihÀc ü iàtirÀra 
der-kÀr eyledi.

(Naôm)8  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Devr-i dil-òvÀhı felek şimdi murÀd itdi hele
 Döndi ol úÀèideden terk-i èinÀd9 itdi hele

(Neår)10 egerçi, merÀtib-i menÀãıb, kendi nefsinden şerìfter idügi vaúiyye-i11 
naôar degüldür. AmmÀ sezÀvÀrÀneye12 müãÀdif olıcaú èaynı ile òÀne-i zerrìn-i ni-
gìn-i faãã-ı yÀúÿt-ı [A 54a] ÀbdÀrdan kesb itdügi revnaú-ı Àòere nÀéil ve nüsòa-i 
maènÀda13 müfÀraúat-ı fÀøıl-ı daúika-şinÀsÀndan14 isticlÀb idecek şÀn ü şevket-i 
dìger óÀãıl olacaàı cÀy-ı kelÀm degüldür. Ùıynet-i15 ùayyibeñüzde merkÿz ve müs-
tekin olan vaøè u óareket-i òıredmendÀne èÀúıbet ceõb-i ãadr-ı cÀh ü celÀl idecegi 
mübeyyen ve ceyb-i cibiliyyet-i16 celiyyeñüzde mÿdaè olan eùvÀr-ı sülÿk-ı muó-
teremÀne, bil-Àòere ìrÀå-ı manãıbe-i17 iúbÀl idecegi muèayyen idi. Dürr-i ãÀfuñ, 

1 burhÀn-ı vÀfì kÀfìdür;mıãraè: burhÀnı bu kÀfìdür A, burhÀn-ı vÀfì bu kÀfìdür;mıãraè Ö
2 Be-bìn tefÀvut-i cÀh ez-kucÀ’st tÀ-be-kucÀ: Be-bìn tefÀvut-i cÀh kucÀ’st tÀ-be-kucÀ A: Makamın 

farkını gör ki (bak, ta) nereden nereyedir?
3 neår: -A
4 ùıbÀú-ı sipihre: ùÀú-ı sipihre Ö
5 èÀlü’l-èÀl-i: èÀliyyü’l-èÀl-i Ö
6 ihtizÀza: ihtizÀz A
7 cünbiş-i: -A
8 iàtirÀra der-kÀr eyledi, naôm: iètizÀza der-kÀr oldı A, iètizÀza der-kÀr oldı, naôm Ö
9 èinÀd: murÀd Ö
10 neår: -A
11 nefsinden şerìfter idügi vaúiyye-i: nefsinde şerìfter idügi ve fìhi USA
12 sezÀvÀrÀneye: sezÀvÀr yine Ö
13 maènÀda: müfìde A
14 -şinÀsÀndan: şitÀbÀndan A
15 ùıynet-i: -A
16 ceyb-i cibiliyyet-i: cibiliyyet-i Ö
17 manãıbe-i: mannaãa-i A, Ö
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elbette bir gün úabÿl-i sikke-i aèyÀr1 idecegi nÀãiye-i [N 65a] istièdÀdında mürte-
sim ve nihÀl-i ser-efrÀzuñ2 èÀúıbet dıraòt-ı sÀyedÀr-ı demìde-bÀr3 olacaàı úuvvet-i 
neşv ü4 nemÀsından müncezim idi. El-minnetu li’llÀh ki birinüñ istièdÀd ve iôhÀr-ı 
naúş-ı murÀd itdügi meşhÿd ve beyøa-i taãavvur u taòmìnden pervÀz-ı ùÀéir-i ümìd 
úarìn-i vücÿd oldı.

(Beyt)5  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 èAlÀmet-i eåer oldı nişÀnesinde bedìd
 Taòallüf eylemedi6 tìr-i úabøa-i ümìd

(Neår) mizÀc-ı7 èadl ü inãÀf óummÀ-zede-i taèaffünÀt-ı cevr ü ôulm olmış 
iken8 li’llÀhi’l-óamd9, cenÀb-ı maèdelet-penÀhuñ gibi bir óÀkim-i óekìm-mizÀcuñ 
maôhar-ı tedbìr-i müşfiúÀnesi olmaàla ferÀmÿş-ı10 nÀ-tüvÀnìden ser-ber-Àverde-i 
èÀfiyet oldı. ÚÀfile-i luùf u kerem, bìm-i reh-zenÀn-ı naòl ü imsÀúdan àıyÀbe-i 
àÀr-ı güm-nÀmìde iòtifÀ itmiş iken11 CenÀb-ı kerìmüñ gibi bir òÀtem-i devrÀnuñ 
ùalìèa-i imdÀdı, feryÀd-res olmaàla bì-pervÀ şÀh-rÀh-ı lÀ-übÀlìde iôhÀr-ı ÀvÀze-i 
derÀya başladılar. Faúìr-i nÀ-murÀd12, cevher-i èilm ü èirfÀn ve metÀè-ı şièr ü inşÀ 
istìlÀ-yı fürÿ-mÀye[A 54b]-gÀn-ı nÀ-ehl ve [N 65b] istiúlÀl-i pest13-pÀyegÀn-ı girì-
ve-i cehl taúrìbì ile peyàÿle-gerdÀn dÿde-i kesÀd14 èaynı ile zemistÀnda úÀúum ve 
tÀbistÀnda semmÿr ve mÀtem-òÀnede ney ü ùanbÿr ve bezm-i15 fussÀúda òayr u 
åevÀb idi ve eydì-i16 cühhÀlda kitÀb gibi bì-úadr ü17 óürmet ve efkende-i derece-i 

1 muèayyen idi. Dürr-i … úabÿl-i sikke-i aèyÀr: müteèayyin idi. Zer-i ãÀfuñ elbet bir gün úabÿl-i 
sikke-i iètibÀr Ö

2 ser-efrÀzuñ: ser-firÀzuñ Ö
3 sÀyedÀr-ı demìde-bÀr: meybe-bÀr: sÀyedÀr u meyve-bÀre A
4 neşv ü: neşve A
5 beyt: -A
6 eylemedi: eyledi A
7 neår; mizÀc-ı: mizÀc-ı A
8 ü ôulm olmış iken: ôulm olmış-iken A
9 Hamd, Allah  içindir.
10 ferÀmÿş-ı: firÀş-ı Ö
11 itmiş iken: itmiş-iken Ö
12 nÀ-murÀd: nÀm murÀd A
13 ve istiúlÀl-i pest: ve istiúlÀl-i pest ü A
14 taúrìbì ile peyàÿle-gerdÀn dÿde-i kesÀd: taúrìbì ile peyàÿle-gerdÀn dÿde-i güşÀde A, taúrìbìyle 

peyàÿle-gerdÀn dÿde-i kesÀd Ö
15 bezm-i: bezm ü A
16 åevÀb idi ve eydì-i: åevÀb idi A, åevÀb ve eydì-i Ö
17 ü: -A
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èizzet olmış iken1 el-minnetu’llÀhi ki èuhde-i2 hüner-òvÀh-ı úadr-şinÀsÀneñüzde 
zümre-i3 iètibÀr ü iştihÀrda şikenc-i küleh-kÿşe-i èizz ü nÀz göstermege başladı. 

(Beyt)4  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 
  Virmez ne ùurur maèrifet erbÀbı mezÀda
  KÀlÀ-yı hüner şimdi òarìdÀr beni5 buldı

(Neår)6 destÀr-ı şirõime-i idbÀr tezÀóüm-i gürÿh-À-gürÿh-ı iúbÀlden zìr-i aú-
dÀmda ãad pÀre ve kÀrvÀn-ı mÿr-ı sitem-òurÿşÀn, òurÿş-ı cüyÿş-ı7 maèdeletden 
şièÀb-ı seng-lÀò-ı òafÀda ÀvÀre oldılar. Bu şevú ile sipihr-i berìn8 zümre-i mihterÀn 
èalemüñe9 dÀèiye-i duòÿl ile ùabl-ı òÿrşìd ü mÀhı der-baàal itse maóaldür. Árzÿ-yı 
òıdmet-i rikÀbuñla çarò-ı kühen-sÀl, niùÀú-ı mecerreyi10 der-miyÀn [N 66a] ve 
muùahhara-i úameri der-dest ve CevzÀ -yı11 çÀpük-pÀy-ı òoş-sìmÀy tìà-i Mirrìò ’i 
der-cenb ve kemer-i şÀùırÀneyi miyÀn-best12 itse sezÀdur. Tevsen-i ùurfe-cünbiş-i 
gerdÿn, úaùÀr-ı cenìbetüñe ilóÀú hevesiyle siper-i hÀle der-püşt13 ve rikÀb-ı òÿrşìd 
der-miyÀn ve èinÀn-ı şihÀb der-gerden ve şekìme-i hilÀl der-dÀmen muntaôır-ı 
çeşm-kÿşe-i iltifÀtdur. Şemme-i bÀrgÀh-ı ÀsmÀn yaènì [A 55a] mihr-i dıraòşÀn-ı fe-
lek-i zer-endÿde-i serÀ-perde-i siyeh14 sütÿn ki15, ser-fürÿ eylese ne mÀnièdür? ZìrÀ 
eúall, ekåere tÀbièdür. Tÿà-ı cihÀn, fürÿà-ı şÀne-i hilÀle dest-efrÀz-ı mübÀhÀt olsa 
baèìd midür? ZìrÀ cenÀb-ı devletüñüz gibi bir Àãaf-ı civÀn-baòtuñ pìşgÀhından 
şitÀbÀnlıú devletine16 nÀéil olıncaya dek òuùÿù-ı şuèÀè-ı úamer gibi mÿy-ı maóÀsini 
sepìd olmışdur. Mehçe-i rÀyÀt-ı fetó, úurãa-i ÀfitÀba17 iùÀle-i zebÀn-ı müfÀòaret itse 

1 olmış iken: olmışken A
2 èuhde-i: èahd-i Ö
3 -şinÀsÀneñüzde zümre-i: -şinÀsÀneñüzde õirve-i Ö
4 başladı, beyt: başladı A, başladı, naôm Ö
5 òarìdÀr beni: òarìdÀrını A, Ö
6 neår: -A
7 -òurÿşÀn, òurÿş-ı cüyÿş-ı: -fürÿşÀn, òurÿş-ı A
8 şevú ile sipihr-i berìn: şevúle sipihr-i berìn A, şevúle sipihr-i zerrìn Ö
9 èalemüñe: èalemiñe Ö
10 mecerreyi: micmereyi Ö
11 ve CevzÀ-yı: ve cevÀzı A
12 şÀùırÀneyi miyÀn-best: şÀùırÀnesi miyÀn-best A
13 hevesiyle siper-i hÀle der-püşt: hevÀsıyla sipihr-i hÀle der-best A
14 siyeh: se Ö
15 sütÿn ki: sütÿn-ki A
16 pìşgÀhından şitÀbÀnlıú devletine: pìşgÀhından şitÀbÀnlıú devlete A, pìşgÀhında şitÀbÀnlıú devle-

tine Ö
17 mehçe-i rÀyÀt-ı fetó, úurãa-i ÀfitÀba: mehçe-i rÀyÀt-ı fetó it, furøa -i ÀfitÀba A
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èaceb midür ki õÀt-ı kerìmÀneñ1 gibi bir vezìr-i kÀr-dÀna2 úafÀdÀrlıú berekÀtından 
[N 66b] şaèşaèa-i zer-tÀrı, lÀùmÀt-ı rÿzgÀr-ı muòÀlifden ÀzÀd olmışdur. Raúam-ni-
gÀr-ı dÀrü’l-inşÀ-yı èÀlem, fekk-i kìse-i maènÀ idecek zamÀn zamÀn-ı furãat degül 
midür3 ki úudÿm-ı tehniyye-i cÀhuña, bu èıúdü’l-cevÀhiri niåÀr idinceye4 dek taò-
liye-i òizÀne-i müteòayyile eylemişdür. 

(Naôm)5  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün
 Ey himmetüñ ÀrÀyiş-i erkÀn-ı vezÀret
 Ve’y devletüñ ÀrÀmiş-i6 yek-rÀn-ı vezÀret 

 Yollar gözedüp sìnesin itmişdi güşÀde
 Nÿr-ı òıredüñ şemè-i nigehbÀn-ı vezÀret

 Dest-i keremüñ sÀúiye-i7 çeşme-i elùÀf 
 CevlÀn-geh-i iúbÀlüñe meydÀn-ı vezÀret 

 Óasret-keş idi mürde-i8 bì-cÀn gibi cÀnı
 Buldı seni geldi yerine9 cÀn-ı vezÀret

 èAhdüñ şecer-i ãaón-ı çemen-ãuffe-i devlet
[A 55b] Baòtuñ gül-i şÀdÀn-ı10 gülistÀn-ı vezÀret

 Maèmÿre-i cÀhuñla mümÀs11 oldı şerefden
 ÙÀú-ı felege õirve-i erkÀn-ı vezÀret

 SeyyÀre-i baòtuñla úırÀn eyledüginden
 Kesb eyledi bir şÀn-ı dìger şÀn-ı vezÀret

 ElúÀbuñ ile zeyn olalı ãadr-ı evÀmir
 BÀlÀya ãuèÿd eyledi èunvÀn-ı vezÀret

1 èaceb midür ki õÀt-ı kerìmÀneñ: èaceb-midür ki õÀt-ı kerìmÀneñ A
2 vezìr-i kÀr-dÀna: vezìrgÀna Ö
3 zamÀn zamÀn-ı furãat degül midür: zamÀn-ı furãat degül-midür A
4 èıúdü’l-cevÀhiri niåÀr idinceye: èuúdetu’l-cevÀhiri niåÀr idinceye A
5 òizÀne-i müteòayyile eylemişdür, naôm: òizÀne-i müteòayyile eylemişdür A
6 ÀrÀmiş-i: ÀrÀyiş-i A
7 sÀúiye-i: şÀfiye-i Ö 
8 mürde-i: müjde-i Ö
9 yerine: yine A
10 şÀdÀn-ı: şÀd-Àb-ı Ö
11 mümÀs: maóÀsin A
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 HemvÀre ola dest-i duèÀ gibi güşÀde
 İúbÀlüñ içün pençe-i fermÀn-ı vezÀret

(Neår)1 ãad óamd ki bu èaãr-ı naãr-efrÿzda cenÀb-ı èÀlì-şÀnuña muvÀzì vezìr-i ser-
efrÀz ve bu åenÀ-güõÀra mümÀåil münşì-i maènÀ-ùırÀz ü taèbìr-pervÀz2 endek-yÀb 
olduàı gibi bu úumÀş-ı tÀze-naúş-ı3 hezÀr-reng üzre nÀme-i cihÀn-ÀrÀ-yı tehniyyet 
daòı mebÀdì-i Devlet-i èAliyye ’den ilÀ-hÀõe’l-Àn bir Àãaf-ı èÀlì-baòta, ùırÀz-ı ce-
liyye-i4 menúabet olmaduàı teéåìrÀt ü tevfìúÀt-ı ilÀhiyyedendür. ÓÀlen tehniyye-
tü’l-úudÿm-ı cÀh-ı destÿrÀneñüz içün aãdiúÀ-yı5 eùrÀfdan pìşgÀh-ı saèÀdetüñüze 
müteveccih olan aúsÀm-ı hedÀyÀ vü tuóaf her ne úadar nefÀsetle muttaãıf ise bile 
yine èÀúıbet èarãa-i6 telef ve sehm-i zevÀle hedef olacaàı ve şöhret-i aòbÀrınüñ nìm7 
meróaleye èadem-i vuãÿli [N 67a] maèlÿmdur. AmmÀ, gencìne-i şehryÀr-ı maènÀ-
dan henüz tÀze [A 56a] çıúmış nev-hediyye-i ãÀdıúÀne ki muraããaèÀt-ı taèbìrÀt-ı 
şeffÀf8 ve mücevherÀt-ı istièÀrÀt-ı ãÀf-ender-ãÀf ile meşóÿndur. Zer-i nÀbı henüz 
rìòte-i pÿte-i fikr-i dìgerÀn olmamış9 ve cevÀhir-i sìr-Àbı zaòm-ı miåúab-ı endìşe-i 
àayr görmemişdür. İle’l-ebedi’l-ÀbÀd, úalÀéid-i èarÀéis-i10 rÿzgÀr ve pìrÀye-i ãaóÀ-
yif-i edvÀr ve zìver-i mecÀlis-i aórÀr ve11 ser-mÀye-i maèÀrif-perestÀn-ı her şehr ve 
her diyÀra revÀn olmaàın12 evãÀf-ı kerìmÀneñüzden13, nÿr-ı ÀfitÀb gibi her revzene-i 
idrÀk vÀye-gìr ve revÀyió-i èıùriyyÀt gibi her meşÀmm-ı èirfÀn óiããe-peõìr olmaàla 
hediyye-i ãÿriyye-i èÀdiyye ile tefÀvüti ve bu dÀèìlerinüñ sÀéir hedÀyÀ-firistÀn üzre 
rücóÀnı14 temyìz-i õÀéiúa-i inãÀfa óavÀle olınmışdur. Li’llÀhi’l-óamd, bu èuhde-i 
óaúúÀniyyetde15 minaããa-i rifèat-ı cenÀb-ı èÀlì-şÀna16 ve derece-i müntehÀ-yı şièr 
ü17 inşÀ, bu fÀúìr-i nÀ-tüvÀna müsellem olduàı gibi ãadr-ı belÀàat daòı bu nÀme-i 

1 neår: -A
2 pervÀz: perdÀz Ö
3 bu úumÀş-ı tÀze-naúş-ı: nev úumÀş-ı tÀze-münaúúaş A
4 celiyye-i: óaliyye-i Ö
5 destÿrÀneñüz içün aãdiúÀ-yı: destÿrÀneñüz içün ãadaúÀ-yı A
6 ise bile yine èÀúıbet èarãa-i: ise yine èÀúıbet èarøa-i Ö
7 olacaàı ve şöhret-i aòbÀrınüñ nìm: olacaàı ve şöhret-i aòbÀrınüñ benüm A, Ö
8 ãÀdıúÀne ki muraããaèÀt-ı taèbìrÀt-ı şeffÀf: ãÀdıúÀneñüz, muraããaèÀt-ı taèbìrÀt-ı şeffÀf Ö
9 olmamış: ol-evvel olmamış A 
10 ile’l-ebedi’l-ÀbÀd, úalÀéid-i èarÀéis-i: ilÀ-ebedi’l-ÀbÀd, úalÀéid-i èarÀéis-i A
11 aórÀr ve: aórÀra A
12 ve her diyÀra revÀn olmaàın: ü diyÀr olmaàın Ö
13 evãÀf-ı kerìmÀneñüzden: o ãıfÀt-ı girÀnmÀyeñüzden A
14 -firistÀn üzre rücóÀnı: -firistÀn üzre rücóÀn-ı A
15 èuhde-i óaúúÀniyyetde: èuhde-i óaúúÀnìde A, èahd-i óaúúÀniyyetde Ö
16 èÀlì-şÀna: èÀlì-şÀn A
17 şièr ü: şièr -Ö
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refìèü’l-ünvÀna òÀã idügi necÀt-ı bÀúıyye-i1 óudÿd-ı iètirÀødur. MÀ-óaãal icÀle-i 
kümeyt-i siyeh-sÀú-ı2 òÀme ile [N 67b] ãaórÀ-yı vesìèü’l-ircÀ-yı3 medó ü åenÀ-
sınuñ pÀyÀnına vuãÿl Àb-ı heft baóri nìm úışr-ı piste4 ile peymÿde ve rìk-i beyÀ-
bÀnı ser-engüştle şümürde itmeden5 düşvÀrter olmaàın baèd-ez-ìn muúteøÀ-yı 
èirfÀn úarÀrgÀh-ı úÀfile-i èaùf-ı èinÀndur. CenÀb-ı nasaú-baòş-ı merÀtıb-ı kÀéinÀt 
celle şÀnuhu, cÀh-ı6 bülend-destgÀhuñuzı ùavl-ı zamÀn gibi medìd-ber-medìd ve 
şÀn-ı vÀlÀ-nişÀnuñuzı7 [A 56b] ùabaúÀt-ı eflÀk gibi mezìd-ender-meõìd ve ùÀéir-i 
rifèatüñüzi, hem-bÀl-i hümÀ ve òıyÀbÀn-ı úadr ü menziletüñüzi hem-şÀò-ı Sidre  
vü ÙÿbÀ  ve8 eyyÀm-ı saèÀdet-encÀmuñuzı hem-dÿş-ı9 Úadr  ü BerÀt  ve cÿybÀr-ı 
ÀmÀlüñüzi hem-cÿş-ı Nìl  ü Fırat  ve10 nev-bahÀr-ı devletüñüzi iètidÀl-i rabìèì-ãıfat 
hemvÀre gül-güşÀ-yı maèdelet ve nihÀl-i iúbÀlüñüzi tehì-kÀmÀn-ı devrÀn üzre pey-
veste meyve-bÀr-ı şefúat ü èinÀyet itmekden zÀéil eylemeye, Àmìn! Bi-óurmeti men 
úÀle kuntu nebiyyen ve Ádemu beyne’l-mÀéi ve’ù-ùìn11”.

69. MüşÀrün İleyh BÀúì PÀşÀ’ nuñ DìvÀn Efendisi RefìèÀ Efendi ’ ye, 
NÀbì Efendi’ nüñ İrsÀl Eyledügi Mektÿb-ı BelÀàat-maãóÿbıdur12

 Benüm èizzetlü, ãadÀúatlü, óaúìúatlü13 oàlum, cÀnum, nÿr-ı dìdem, RefìèÀ 
Efendi 14 Óaøretleri! Óuøÿr-ı maèÀrif-güster ve15 òulú-ı nÀzükterüñüze muvÀfıú16 
selÀm-ı òulÿã ve şìme-i şìrìnüñüze17 müãÀdif åenÀ-yı òuãÿã-ı şevú-nümÀ itóÀf øım-

1 bÀúıyye-i: yÀfte-i Ö
2 mÀ-óaãal icÀle-i kümeyt-i siyeh-sÀú-ı: ammÀ óÀãıl-ı icÀle-i kümeyt-i siyeh-sÀú-ı A
3 -ircÀ-yı: -eròÀ-yı A
4 Àb-ı heft baóri nìm úışr-ı piste: Àb-ı baóri heft nìm úaãr-ı piste A, heft baóri nìm úışr-ı piste Ö
5 şümürde itmeden: şümürd-i mÀtemden A
6 cÀh-ı: -A
7 medìd-ber-medìd ve şÀn-ı vÀlÀ-nişÀnuñuzı: medìd-ber ve nişÀn-ı vÀlÀ-yı şÀnuñuzı A
8 vü ÙÿbÀ ve: ÙÿbÀ A
9 -encÀmuñuzı, hem-dÿş-ı: -encÀmuñuzı, hem-rÿşen-i A
10 ve: -A
11 “Adem su ile çamur arasında iken ben nebi idim (Cânan, 1991: c. 12, s. 403-Hadis).” diyenin 

hürmetine.
12 H 40a, N 67b, Ö 69a, T 51a, USA 45a: Başlık H: MüşÀrün ileyh BÀúì PÀşÀ’nuñ DìvÀn Efendisi 

RefìèÀ Efendi’ye İrsÀl Eyledügi Mektÿb-ı BelÀàat-meşóÿnıdur Ö
13 èizzetlü, ãadÀúatlü, óaúìúatlü: èizzetlü, óaúìúatlü A, USA
14 Efendi: Çelebi Ö
15 maèÀrif-güster ve: maèÀrifet-güster A
16 nÀzükterüñüze muvÀfıú: nÀz-ı kemterüñüze muvÀfıú A, USA
17 şìme-i şìrìnüñüze: şemme-i şìrìnüñüze A, USA, şìme-i şerìfüñüze Ö



312 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

nında1, pursiş-i òÀùır-ı Àyìne-ãıfatları teédiyesiyle2 inhÀ-kerde-i pederì budur ki 
bundan aúdem henüz ÀsitÀnede [T 51b] iúÀmetüñüz eånÀsında vürÿd iden nemìúa-i 
enìúañuz, vÀãıl olup meùÀvì-i taèbìrÀtından istişmÀm olınan rÀyióa-i sÿz u güdÀzı ve 
iòlÀãuñuzuñ inèikÀsı3, bu pederüñüzüñ eczÀ-yı vücÿdın4, üftÀde-i nìrÀn-ı maóab-
bet-i cedìd eylemişdür, muèammer olasız. CenÀb-ı muóavvilü’l-aóvÀl, aósen-i vü-
cÿh üzre teyessür-i telÀúì ile Àb-pÀş-ı kÀnÿn-ı hicrÀn olmaú istidèÀsındayuz5. 
CenÀb-ı Óaú , saèÀdetlü Àãaf-ı kÀm-kÀr efendimüz óaøretlerinüñ çemenzÀr-ı devlet-
lerin [A 57a] rÿz-be-rÿz ser-sebz ü şÀd-Àb ve6 dil-òvÀhları üzre kÀm-yÀb eyleye, 
Àmìn7. İósÀn ü keremlerinden [N 68b] olan èaùiyye-i kerìmÀneleri8 vÀãıl oldı, èöm-
rleri mezìd ola. Kendülerinüñ9 luùfına söz yoú, ammÀ èAbdu’r-raóman  gibi seng-i 
òÀrÀdan şeyé óuãÿli, Şeh-nÀme ’de mesùÿr olan Àhen úulleden Pervìz ’inüñ ve bün-i 
çÀhda daòme-i EfrÀsiyÀb ’dan Şìrìn ’üñ taóãìlinden10 düşvÀrter olduàı maèlÿm-ı dev-
letleridür. CenÀb-ı Óaú , óuãÿlin müyesser eyleye. Egerçi, Óasan Aàa , aña nisbet 
mülÀyim görinür ammÀ, ãuèÿbetde o daòı anuñla müşterek bulındı. Hele tütünü-
müz göge çıúmaduúça Àverde-i kìse-i taãarruf itmek, bÿy-ı iştibÀhdan òÀlì degül-
dür. Benüm sulùÀnum11, saèÀdetlü [T 52a] oàlum, semÀóatlü Àãaf-ı bülend-cenÀb 
efendimüzüñ12 òÀk-i èizzetlerine13 ber-mÿceb-i taèahhüd ve teúÀøÀ-yı iòlÀã, bir teh-
niyye-nÀme-i àarrÀé, inşÀ ve irsÀl14 olınmışdur. Manôÿr-ı dìde-i iltifÀtları15 olmaú 
ümìd olınur. Bi-óamdi’llÀh bu Àna dek, bir vezìr-i èÀlì-şÀnuñ cerìde-i menÀúıb-ı 
celìleleri nigÀşte olduàı ve16 bu faúìri CenÀb-ı Óaú , bu òıdmetde istiòdÀm eyledügi 
cÀy-ı hezÀr şükr [N 69a] ü17 sipÀsdur. Benüm saèÀdetlü oàlum, AllÀh  teèÀlÀ muèam-
mer eyleye. SaèÀdetlü pÀşÀ efendimüzden müşÀhede olınan maóabbet ü iltifÀt ü 

1 itóÀf øımnında: itóÀf øımnda A, itóÀfı øımnında Ö
2 teédiyesiyle: nÀdiyesiyle USA
3 güdÀzı ve iòlÀãuñuzuñ inèikÀsı: güdÀzı iòlÀãuñuzuñ inèikÀsı A, güdÀz iòlÀãuñuz Ö
4 eczÀ-yı vücÿdın: eczÀ vücÿdı A
5 istidèÀsındayuz: istidèÀsınayuz A
6 ser-sebz ü şÀd-Àb ve: ser-sebze vü şÀd-Àb ve A
7 Àmìn: -Ö
8 èaùiyye-i kerìmÀneleri: èaùiyyeleri Ö
9 kendülerinüñ: kendülerüñ A, Ö
10 Şìrìn’üñ taóãìlinden: Şìrìn’üñ taóaããülinden A, Şìrin’üñ taóãìlinden Ö
11 sulùÀnum: -A, -Ö
12 cenÀb-ı efendimüzüñ: -òiùÀb-ı efendimüz óaøretlerinüñ Ö
13 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine A, Ö
14 àarrÀé, inşÀ ve irsÀl: àarrÀé, irsÀl ve inşÀ Ö
15 henüz ÀsitÀnede iúÀmetüñüz … … Manôÿr-ı dìde-i iltifÀtları: -USA; iltifÀtları: iltifÀt Ö
16 olduàı ve: olmaduàı ve A, olduàı USA
17 ü: -USA
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ikrÀm1 ü iótirÀm èalima’llÀh, ÀsitÀneden dÿr olaldan berü bir kimesneden èöşr-i 
mièşÀrı görülmemişdür. ÓattÀ, ÀsitÀneden ôuhÿr iden muèÀmele-i2 àayret-keşÀn 
bile cümle3 taórìk ü taèrìøi ile4 olduàı meczÿmumdur5. Ancaú, AllÀh  inãÀf vire, 
Óaleb ’de iken beynümüzde cereyÀn iden ãÀffu’ã-ãÀf-ı ülfeti6 tekdìr iden münÀfıúuñ 
CenÀb-ı Óaú , yüzin7 siyÀh eyleye. Yine kendülere münÀfaúati8, şüste-i [A 57b] ãÀ-
bÿn-ı inãÀf buyurdılar. Óaúúumuzda ôuhÿr iden muèÀmele-i úadr-şinÀsì ve elùÀf-ı 
èinÀyetleri, bir vechile inkÀr olınmaz. FarøÀ, faúìr inkÀr eylesem òalú inanmaz, 
tekõìb eylerler9. èAlim-AllÀh , òoş Àmedì10, ùamaèkÀrÀne degül beyÀn-ı óaúìúatdür. 
ZìrÀ ùabè-ı istiànÀ-pesendi, vÀdì-i [T 52b] pest-i ùamaèa tenezzül, bu pederüñüze ne 
mertebe emr-i èasìr olduàı maèlÿmlarıdur. Ne Àn ki11, henüz zülfÀ-yı vezÀrete àayrı12 
ãÀèid ü ìrÀdları, icrÀ-yı mÀ-fi[N 69b]’ø-øamìr himmetine nÀ-müsÀèid iken yine seòÀ 
ve keremleri13, mezraèa-i ümmìdümüze bÀrÀn olmada idi14. Bu defèa òÀùır-òvÀh-ı 
cenÀb-ı15 devlet-cÿyÀna, iùÀre-i ùÀéir-i16 himmet ü iósÀn idecegi17 destgÀh-ı miknet 
müyesser olmaàla be-her-óÀl, baèd-ez-ìn evvelden efzÿn şÀh-bÀz-ı luùf u kerem per-
vÀza gelmemek olmaz. Kerem-i dìdegÀn-ı kühen daòı, tÀze-ümmìde18 düşmese ol-
maz. SaèÀdetlü reéìs efendi oàlumuzuñ ibtidÀé-ı riyÀsetlerinde “Úoca Efendi! Bun-
dan ãoñra taèayyüş-i dünyeviyye içün19 fikr idecek yer úalmadı. HemÀn baèd-ez-ìn 
döke ãaça maãraf idersin…” diyü buyurduúları kelimÀt-ı şeker-rìzÀnuñ maènÀsın 
yine kendüler cÀnibinden ümmìd itmemek olmaz. ZìrÀ inãÀf budur ki cenÀb-ı èÀlì-

1 iltifÀt ü ikrÀm: ikrÀm ü iltifÀt Ö
2 iden muèÀmele-i: ider muèÀmele-i A, iden maúÀle-i Ö
3 àayret-keşÀn bile cümle: àayrınuñ A, àayret-keşÀn bile USA
4 taèrìøi ile: taèrìfle Ö, taèrìøiyle USA
5 meczÿmumdur: meczÿmdur USA
6 ülfeti: èayn-ı ülfeti Ö
7 yüzin: yüzin Ö
8 kendülere münÀfaúati: kendüler münÀfıúı A, kendülere münÀfıúı Ö, kendüñüze münÀfaúati 

USA
9 inanmaz, tekõìb eylerler: tekõìb eylerler A, Ö, tekõìb iderler USA
10 òoş Àmedì: òoş imdi A, Ö, USA: Hoş geldin.
11 ne an ki: an-ki USA
12 zülfÀ-yı vezÀrete àayrı: zelúÀ-yı vezÀrete àayrı USA, zülfÀ-yı vezÀrete àayr-ı Ö 
13 keremleri: keremlerden A
14 olmada idi: olmadı USA
15 -òvÀh-ı cenÀb-ı: -òvÀh-ı cÀnib-i USA
16 -cÿyÀna, iùÀre-i ùÀéir-i: -cÿyÀna, iùÀre-i A, -meéÀba, iùÀre-i ùÀéir-i Ö
17 idecegi: idecek A, Ö
18 ümmìde: ümmìd A
19 dünyeviyye içün: dünyeviyyeden Ö
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lerinde1 olan himmet ü àayret, sÀéirde müşÀhede olınmaz, AllÀh  teèÀlÀ, dÀéim ü 
åÀbit2 eyleye. Anlaruñ rütbe-i vezÀrete vuãÿllerinden ãoñra daàdaàa-i taèayyüş 
derÿnumdan bìrÿn olup3 úarìb ü baèìd, bizüm óiããemüz, vÀãıl olmamaú emr-i 
muóÀldür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, [N 70a] úarìben ÀsitÀnede òÀk-i pÀylarına4 [T 53a] 
mülÀúÀt olınur. Óaleb ’e teşrìflerinden berü5 iki senedür kendi luùfları, medÀr-ı 
maèìşetümüz olup ÀsitÀne cÀnibinden6 [A 58a] ôuhÿr iden daòı kendülerüñ taórìk 
ü teşvìúinüñ7 åemeresidür. Benüm oàlum, bu maóalle pÀy-ı úalem müntehì olduàı 
maóalde “Eger taórìr itdügüñüz mektÿb, devletlü BÀúì PÀşÀ  Óaøretlerinüñ ùaraf-ı 
şerìflerine8 ise DìvÀne èAlì Aàa’ya  bir miúdÀr sitem-gÿne kelimÀt taórìr itseñüz 
vezìr-i müşÀrün ileyh óaøretleri, àÀyet óaôô iderler.” dimekle fì-nefsi’l-emr ki aña9 
muètÀd olan “èizzetlü, rifèatlü” yerine bu kelimÀt daòı çespÀn-ı fehm olınmaàın 
ser-i úalemden bu maènÀ böyle ser-zede oldı ki10, belÀ, ne şübhe, devletlü Àãaf-ı èÀlì-
cenÀb11 óaøretlerinüñ ùayrÀn-ı hümÀ-yı iósÀnları emr-i12 muóaúúaúdur. Ancaú an-
dan tersÀnem ki henüz beyøa-i endìşede tekmìl-i aèøÀ mertebesine fÀéiz olmamaàla 
ol dìvÀne-i bì-mÀl-i13 bünyÀduñ seng-i nifÀú ile14 şikeste ve bÀl ü peri güsiste15 ola! 
Ne maúÿle dìvÀne-i bì-bünyÀd16 belki òabìå-i [N 70b] mÀder-zÀd17, İblìs -i óìle-sÀz, 
münÀfıú-ı mekr-perdÀz, mecnÿn-ı18 fitne-engìz, sefìh-i melèanet-òìz, dürÿà-gÿy-ı19 
herze-süòan, nemìme-cÿy-ı gende-dehen, õemmÀm-ı veliyyü’n-nièmet20, òod-
kÀm-ı bì-óaúìúat, bì-vefÀ-yı èÀlem-i vefÀ, òilÀf-gÿy-ı herze-derÀ, òvìş-kÀm-ı nemek-

1 èÀlìlerinde: èÀlì-şÀnda A
2 sÀéirde müşÀhede olınmaz, AllÀh dÀéim ü åÀbit: sÀéirden müşÀhede olınmaz, AllÀh teèÀlÀ, dÀéim 

ü åÀbit A, sÀéirde müşÀhede olmaz, AllÀh teèÀlÀ, dÀéim ü åÀbit Ö
3 derÿnumdan bìrÿn olup: derÿndan bìrÿn oldı Ö
4 òÀk-i pÀylarına: òÀk-pÀylarına Ö
5 Óaleb’e teşrìflerinden berü: Óaleb’e teşrìflerinden bir A, USA
6 medÀr-ı maèìşetümüz olup ÀsitÀne cÀnibinden: medÀr-ı maèìşetümüz olup ÀsitÀne cÀnibden A, 

medÀr-ı maèìşetümüz oldı ÀsitÀne cÀnibinden Ö
7 taórìk ü teşvìúinüñ: taórìk ü teşvìúüñ A
8 şerìflerine: şerìflerinden Ö
9 fì-nefsi’l-emr ki aña: fì-nefsi’l-emr ki A: Aynı zamanda aynı durumda…
10 oldı ki: oldı-ki Ö
11 èÀlì-cenÀb: èÀlì-cÀh USA
12 hümÀ-yı iósÀnları emr-i: hümÀ-yı iósÀnları emr-i A, USA
13 dìvÀne-i bì-mÀl-i: dìvÀneyi A, dìvÀne-i bì- USA, Ö
14 nifÀú ile: nifÀú-ile A, teàÀfül Ö, USA
15 ü peri güsiste: ü peri küşte A, peri küste USA
16 bì-bünyÀd: bünyÀd A
17 mÀder-zÀd: mÀder-zÀt A
18 mekr-perdÀz, mecnÿn-ı: mekrvÀz, mecnÿn-ı A, mekrvÀr, cünÿn-ı USA
19 sefìh-i melèanet-òìz, dürÿà-gÿy-ı: sefìne-i melèanet-òìz, dürÿà-bÿy-ı A, USA
20 veliyyü’n-nièmet: velì nièmet A, veliyyü’n-nièama USA
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be-óarÀm, [T 53b] pÀzeng-i àulÀm-kelÀm, ibn-i vaút-i ebü’l-óiyel1, aòü’l-kiõb-i 
cedd-i daàal, õübÀb-ı kÀse-i töhmet, gende kirm-i lÀşe-i töhmet2, òum-pÀre-i 
bÀrÿt-ı fesÀd, òamìre-i3 lecc ü èinÀd, düşmen-i òÀnegì, ÀşinÀ-yı bì-gÀnegì, gürbe-i4 
vuøÿé-sÀz-ı loúma-i ribÀ, seg-i temelluú-nümÀ-yı üstüòvÀn-ı àıdÀ5, süòan-çìn-i 
tìz-zebÀn, kìn-Àgìn-i süòan-ı beşìrÀn6, mühre-bÀz-ı şeş-der-i cenÀbet7, manãÿ-
be-sÀz-ı şaùranc-ı òıyÀnet, kÀmilü’l-mekr-i òudèa-serÀ, nÀúıãu’l-èuøv-i engüşt-nümÀ, 
resen-tÀb-ı mekìdet, ÀsiyÀb-ı8 òadìèat, úullÀb-endÀz-ı iftirÀ, úallÀş-ı sikke-rübÀ 
vìrÀn-ken-i òan[e]dÀn-ı èiãmet, dìvÀr-ken-i kÀrgÀh-ı èiffet, kec-revìş ve rÀst9-nümÀ, 
óoúúa-bÀz-ı şuèbede-serÀ, dellÀl-i10 muèÀmelÀt, vÀsıùa-i mübÀdelÀt, bed-òvÀh-ı òayr-
òvÀhÀn, pÀy-gìr-i11 dest-gìrÀn, [N 71a] düzd-i metÀè-ı müddet12, reh-zen-i kÀrvÀn-ı 
ülfet, keõÿb-ı kesbì, óasÿd-ı óasbì, vesvÀs-ı ibn-i13 òennÀs, kennÀs bin vesvÀs, rüéÿs-
nejÀd, menóÿs-nihÀd, firÀú-ı şiúÀú-muètÀd ve14 esìr-i kemìn-furãat, forsa-i sefìne-i 
saúÀmet, nuùfe-i şìme-i şürÿr, rìòte-i piyÀle-i şerr ü15 şÿr, zenberek-i sÀèat-i şeyùanat, 
lìúa-i devÀt-ı16 melèanet, esìr-i gelÿ-gìr-i17 óÀrìã-şikem, furãat-bìn-i dìnÀr ü direm, 
kemìn-gìr-i èuyÿb, dest-endÀz-ı cüyÿb, [T 54a] vÀriå-i şehÀdet-i zÿr, vaãì-i muòal-
lefÀt-ı şürÿr, Àb-rìz-i zìrgÀh18, miftÀó-ı gencìne-i günÀh, ùılsım-bend-i èaúd-i bÀzÀr, 
efsÿn-òvÀn-ı bend-i şalvÀr, müflis-i mükellef-i èunvÀn, cÀhil-i óuúÿú-ı bedÀn19, øÀ-
yiè-sÀz-ı cehd ü emek, fedÀ-ken-i nÀn u20 nemek, bahÀne-cÿy-ı ùuàyÀn, münkir-i 
inèÀm ü iósÀn, kem-şükr ü pür-şikÀyet21, nedìm-i bed-óikÀyet, devrÀn úadar bì-

1 óiyel: òayl USA
2 gende kirm-i lÀşe-i töhmet: -A, gende kirm-i lÀşe-i himmet Ö
3 òum-pÀre-i bÀrÿt-ı fesÀd, òamìre-i: òamyÀze-i bÀrÿt-ı fesÀd, òamìre-i A
4 gürbe-i: girye-i USA
5 üstüòvÀn-ı àıdÀ: süòan-ı àıdÀ-yı USA
6 süòan-ı beşìrÀn: süòan-ı şìrÀn Ö, USA
7 cenÀbet: òabÀéiå Ö
8 resen-tÀb-ı mekìdet, ÀsiyÀb-ı: resen-tÀb-ı mekìd-i esbÀb-ı USA
9 kec-revìş ve rÀst: kec-reviş-i rÀst Ö
10 şuèbede-serÀ, dellÀl-i: şemìde-serÀ, dellÀl-i A, USA
11 pÀy-gìr-i: pÀy-gìrÀn-ı Ö
12 düzd-i metÀè-ı müddet: düzd-i metÀè-ı meveddet Ö, zer ü metÀè-ı meveddet USA
13 óasbì, vesvÀs-ı ibn-i: óasbì, vesvÀs-ı bin USA
14 ve: -Ö
15 ü: -Ö
16 devÀt-ı: õevÀt-ı USA
17 gelÿ-gìr-i: gelÿ USA
18 zìrgÀh: rìzgÀh USA
19 mükellef-i èunvÀn, cÀhil-i óuúÿú-ı bedÀn: mükellef-i èunvÀn, cÀhil-i óuúÿú-ı nedÀn Ö, mükel-

lef-i èunvÀn, óÀmil-i óuúÿú-ı bedÀn USA
20 nÀn u: -USA
21 münkir-i inèÀm ü iósÀn, kem-şükr ü pür-şikÀyet: münkir-i inèÀm ü iósÀn, kem-siyer ü pür-şikÀ-

yet Ö, èünvÀn iósÀn, kem-şükr ü pür-şikÀyet USA
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vaúÀr, çarò úadar àaddÀr, bühtÀn1 úadar müfettin, iftirÀ úadar2 nÀ-becÀ, nabø úadar 
àammÀz, ser-i nìşter úadar zebÀn3-dırÀz, müshil úadar òÀne-perdÀz, maraø úadar 
ziyÀnkÀr, ãudÀè úadar merdüm-ÀzÀr, lìnet úadar mükåir, úabø úadar mümsik, óarÀret 
úadar rÀóat-fersÀ, bürÿdet [N 71b] úadar raèşe-fermÀ, Óaleb  sükkÀnından Çavuş 
èAlì Aàa ! Benüm oàlum pÀy-ı úalem bu maóalle resìde olıcaú “BÀrì4 kendi bilmez 
ise5 óuúÿú-ı nÀn u nemegi biz de mi bilmeyelüm?” diyü dest-i inãÀf dÀmen-gìr-i 
òÀme-i ùurfa6-óarekÀt olduàından àÀyrı şaòã-ı merúÿmü’l-ismüñ bu elúÀb-ı ùur-
fa-niôÀma istióúÀúı daòı èÀlìter olmaàın, benüm yÀr-ı úadìm ve7 àam-òvÀr-ı dìrìnüm 
èAlì Aàa’nuñ  yine baèø-ı mertebe-i òulÿãı8, bu gÿne óarf-i nÀzükÀneye bÀdì olduàın-
dan faúìr daòı bu gerdiş-i òayÀlde minnet-keşìde9 olmışumdur? [T 54b] BÀ-òuãÿã, 
şimdi nÿr-ı dìdemüzden èazìz olan saèÀdetlü SüleymÀn10 PÀşÀ  efendimüzüñ bir mer-
kez-i maènìleri11 ile ser-efrÀz olmış iken aña iùÀle-i zebÀn-ı teşnìè, şarù-ı mürüvvetden 
dÿr olduàundan faøla anlaruñ ve etbÀèlarınuñ òÀrı bize gül ve zehri şeker menzile-
sindedür. Anlaruñ ednÀ seg-i12 dergÀhlarına iètirÀø idene èadÿ-yı cÀn olduàumuz 
ÒudÀ ’ya èıyÀndur. Bundan ãoñra benüm cÀnum, oàlum èAlì Aàa’yı 13 fedÀ itmek 
niçe mutaãavverdür? [N 72a] Óuøÿr-ı şerìflerine14 SüleymÀn-ı zamÀnumuñ 15 ser-i 
pÀkinden ãÀf selÀm ve duèÀmuzı iblÀà mercÿdur. BÀ-òuãÿã, SüleymÀn-ı zamÀnuma 16 
kemÀl-i teúÀøÀ-yı iòlÀã ile duèÀlar olınur. CenÀb-ı Óaú , úarìben kendülerüñ17 küçük 
müéeõõin eyleye18. Òaùù-ı kÀtib be-cÀy-ı mühr bes est19. 

1 bühtÀn: bahÀne USA
2 iftirÀúdur: iftirÀúdan USA
3 ser-i nìşter úadar zebÀn: nìşter úadar zebÀn Ö
4 bÀrì: - Ö
5 bilmez ise: bilmezse USA
6 òÀme-i ùurfa-: òÀme-i USA
7 ve: -USA
8 baèø-ı mertebe-i òulÿãı: naúø-ı mertebe-i òulÿã USA
9 -keşìde: -keş Ö
10 olan saèÀdetlü SüleymÀn: olan saèÀdetlü Ö, SüleymÀn USA
11 maènìleri: USA
12 ednÀ seg-i: ednÀ senüñ USA
13 cÀnum, oàlum èAlì Aàa’yı: cÀnum, oàlum èAliyy-i èÀlem-tÀbumı Ö, oàlum èAlì Aàa’yı USA
14 şerìflerine: şereflerine USA
15 lecc ü èinÀd, düşmen-i … … şerìflerine SüleymÀn-ı zamÀnumuñ: -A
16 zamÀnuma: zebÀnuma Ö
17 kendülerüñ: kendülerin A
18 eyleye: eyle USA
19 Òaùù-ı kÀtib be-cÀy-ı mühr bes est: Òaùù-ı kÀtib be-cÀy ni’st A, Òaùù-ı kÀtib be-cÀy bÀúì USA: Kâti-

bin yazısı mührün yerine geçer.
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70. Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi   Ùarafından MÿmÀ İleyhe Bir Reés BÀr-gìr-i 
Òoş-seyr ü Şìrìn-reftÀr İrsÀl Olınduúdan äoñra TeşekkürÀne Gönderdügi 

Mektÿbdur. CevÀb-ı Hediyye-i Esb1

 SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, nÿr-ı2 bÀãıra-i ümìdüm, efendi oàlum3 óaøretle-
rinüñ seng-i rikÀb-ı iúbÀllerine efsÀr-ı iftiúÀr ile semend-i müzerkeş-i4 sìne-bend-i 
åenÀ5 ve yek-rÀn-ı icÀbet-peyvend-i6 duèÀ [T 55a] ihdÀsı zemìninde kümeyt-i mey-
dÀn-ı nÿr-ı úalem-i7 fersÿde-pÀ, bu vechile cevlÀnger-i8 sÀóa-i inhÀ olınur9 ki be-
nüm èinÀyetlü, èÀùıfetlü nÿr-ı dìdem10, efendi oàlum óaøretleri! Eşref-i ezmÀnda 
[N 72b] nemìúa-i èanber11-efşÀnuñuza maãóÿb-ı ùavìle-i elùÀfuñuzdan bir esb-i 
perì-girdÀr-ı rÿóÀnì-reftÀr ihdÀsıyla bu piyÀde-i naùè-ı óumÿli12, òÀkden refè bu-
yurmışsız. Óaøret-i vÀhibü’l-mürÀdÀt ve mÀlik-i ezimme-i13 kÀéinÀt celle şÀnuhu, 
hemvÀre bÀre-i14 iúbÀli zìr-i rÀn ve èinÀn-ı èinÀyetüñüzi15 peyveste-i rÀh-ı cünbì-
de-i16 dìvÀn-ı umÿr-ı óÀcetmendÀn eyleye, Àmìn. 

(Úıùèa)17  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 ÒoşÀ semend-i mülÀyim ki óìn-i18 reftÀrı
 Unıtdurur dil-i èuşşÀúa şìve-i yÀrı19

 NigÀhı àamze-i cÀnÀn [gibi] tecessüs20 ider
 ÒırÀm-ı dil-keşine dil viren21 giriftÀrı

1 H 42b, N 72a, Ö 72a, T 54b, USA 48a: Başlık H: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi Ùarafından 
MÿmÀ İleyhe Bir Reés BÀr-gìr-i Òoş-seyr ü Şìrìn-reftÀr İrsÀl Olınduúda TeşekkürÀne Gönder-
dügi Mektÿbdur Ö

2 nÿr-ı: nÿruhu USA
3 efendi oàlum: oàlum USA
4 müzerkeş-i: zer-keş-i Ö
5 åenÀ: niåÀr A
6 peyvend-i: peyvende A
7 meydÀn-ı nÿr-ı úalem-i: meydÀn-nevred-i Ö
8 vechile cevlÀnger-i: vechile cevlÀn-gìr-i A, vechile cevlÀnger-i Ö
9 olınır: olur Ö
10 èÀùıfetlü nÿr-ı dìdem: nÿr-ı dìdem A, nÿr-ı çeşmüm USA, èÀùıfetlü nÿr-ı çeşmüm Ö
11 èanber: èanberìn USA
12 naùè-ı óumÿli: úaùè-ı óamÿl-ı USA
13 ve mÀlik-i ezimme-i: mÀlik-i ezmine-i A, ve mÀlik-i ezmine-i USA
14 bÀre-i: bÀr-ı USA
15 èinÀyetüñüzi: -A
16 peyveste-i rÀh-ı cünbìde-i: peyveste-i cünbìde-i A, peyveste-i rÀh-ı Ö
17 Àmìn, úıùèa: Àmìn A, Àmìn, rubÀèì Ö, beyt USA
18 mülÀyim ki óìn-i: melÀéike, óüsn-i USA
19 yÀrı: bÀrì USA
20 cÀnÀn [gibi] tecessüs: cÀnÀn taósìn A, Ö cÀnÀna tecessüs USA
21 dil-keşine dil viren: dil-i küşte dil virüp USA
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(Neår)1 òuãÿãan çekìde-i òÀme-i şìrìn-òırÀmuñuz müfÀdı üzre kendi2 azmÿde-i 
rükÿb-ı şeref-maãóÿbuñuz olduàı, úat úat èilÀve-i neşÀù olup àalebe-i ãıfÀt-ı óaúìúa-i 
müntaòabÀneñüzden3 nÀşì muèÀmele-i taúdìm ve teédiye-i resm-i ìåÀr, bu peder-i 
nÀ-tüvÀnı, rÀéiø-i tekÀver-i faãã-ı4 iftiòÀr eylemişdür. Óaøret-i óakìm-i çÀre-sÀz, úaãr-ı 
øamìriñüzi5 dÀéimÀ cilvegÀh-ı nesìm-i ihtizÀz eyleye. TenÀsüb-i aèøÀ ve tevÀfuú-ı sìmÀ-
sı òod [A 59a] zencìr-i taórìr ile [T 55b] taúayyüd-i6 àÀéile[N 73a]sinden vÀ-restedür. 

(Naôm)7  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Armaàan gitse olur Çìn ’e hele taãvìri 
 Bu úadar ancaú olur óaú bu ki óüsn-i sìmÀ8 

(Neår)9 her naèli, Àyìne-i rÿ-yı10 Şebdìz -i Òüsrev-i Pervìz  ve her mÿy-ı müjgÀnı, 
çeşm-i gül-gÿn-ı Rüstem -i pür-sitìz olmaàa şÀyÀndur. Ùurre-i óavrÀ, rikÀb-güzÀr-ı 
kemterìn, tÀr-ı nÀãiye-i èanberìn11 ve kemer-i CevzÀ , palÀn12-gerdÀn-ı sìne-bend-i 
sìmìni olmaú ednÀ evãÀfıdur. 

(Beyt)13  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
 Beşer meftÿn-ı eùvÀrı melek óayrÀn-ı reftÀrı 
 N’ola düşse òırÀm14 itdükçe óayret zìr ü bÀlÀya15

(Neår)16 maóÀsin-i bì-kerÀn-ı ãÿrìsinden úaùè-ı naôÀr, tìmÀrger-i Mıãrì -nejÀd her 
ãubó u mesÀ endÀmın òÀrìde-i mióasse-i17 tìmÀr itdükçe her bün-i mÿyından tecrìó-i18 

1 neår: -A, -USA
2 -òırÀmuñuz müfÀdı üzre kendi: -òırÀmuñ müfÀdı üzre kendi A, -óarÀmuñuz muètÀdı üzre ken-

dü USA
3 óaúìúa-i müntaòabÀneñüzden: óaúìúa-i müntaòabÀneden A, óaúìúiyye-i müntaòabÀneñüzden 

Ö, óaúìúa-i müntaóibÀneden USA
4 faãã-ı: -A, -Ö, -USA
5 øamìriñüzi: òayruñuzı Ö
6 taúayyüd-i: taúyìd-i Ö
7 naôm: -A, -USA
8 sìmÀ: sìmÀsı USA
9 neår: -A, -USA
10 Àyìne-i rÿ-yı: Àyìne-i A, -Ö
11 tÀr-ı nÀãiye-i èanberìn: tÀr-ı nÀóiye-i èanberìn A
12 palÀn: belÀn A, bilÀ Ö 
13 beyt: -A
14 n’ola düşse òırÀm: ola düşse òırÀm A
15 óayret zìr ü bÀlÀya: óayret zìr ü belÀya A
16 neår: -A, -USA
17 mesÀ endÀmın òÀrìde-i mióasse-i: şÀm endÀmın òÀrìde-i maóaşşe-i Ö, mesÀ endÀmın òÀrìde-i 

maósene-i USA
18 bün-i mÿyından tecrìó-i: mevÀnìden tecrìó-i A, mevÀnìden tecrìó-i USA
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óussÀd-ı bed-òvÀh ve tefrìó-i aãdiúÀ-yı nìk-òvÀh maúÿlesi, hezÀrÀn maèÀnì-i daúìúa 
mütesÀúıù olmadadur. CenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñuz gibi bir nÿr-ı dìde-i eèÀlì1 ve imÀ-
me-i subóa-i2 ahÀlì, bu kÿşe-güzìn-i peyàÿle-i inzivÀya ihdÀ buyurmaàla bu raòş-ı 
dil-ÀrÀ daòı şöhre-i efvÀh-ı iètibÀr olacaàı3, cerìde-i taúdìr-i òudÀvendìde4 mesùÿr 
[N 73b] olmaàla emåÀlinden imtiyÀz içün aèøÀ-yı òoş-nümÀsı, gÿyÀ cemìè-i ecnÀs-ı 
maòlÿúÀtuñ5 müntaòabÀt-ı aèøÀsından terkìb olınup cebhesi, gebş-i MinÀ ’dan ve 
çeşmi Àhÿ-yı [T 56a] Óarem ’den ve gerden ü gìsÿsı, óÿrÀn-ı bihiştìden ve sìnesi, 
siper-i6 ÚahramÀnìden  ve şikemi, òum-ı òüsrevÀnìden ve püşti, serìr-i İskender ìden 
ve dest ü pÀsı7, sütÿn-ı ÇÀr-bÀà-ı SüleymÀnìden  ve sırtı òÿbÀn-ı [A 59b] åenÀverden 
ve bilekleri gÀv-ı zemìnden ve dümi ùÀvus-ı cennetden ve kÀse-i sìmi8 mey-òÀne-i 
Cemşìd ’den ve úuvveti şìrden9 ve postı pelengden mürekkeb olduàı, aúvÀ-yı delÀéil10 
ve aókem-i berÀhìn ile imøÀ-kerde-i aãóÀb-ı naôardur.11 ÚÀèide-i külliye-i müstemir-
re-i èÀlem üzre cemìè-i zamÀnda nevè-i hedÀyÀ muóìù-i eùrÀf-ı bilÀddan12 merkez-i 
dÀéire-i cÀh ü celÀl-i ÀsitÀne-i òilÀfet13-penÀh ebbeda’llÀhu ve ebúÀhu14 cÀnibine mü-
tevÀrid olagelmişken15 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, meyÀmin-i õÀt-ı kerìmüñüz, ol úÀèideye 
münÀfì bu dÀèì-i úadìmi, ÀsitÀne-i rifèÀtüñüzden ihdÀ-yı raòş-ı şevú ile16 iòtiãÀã [N 
74a] ü infirÀda nÀéil buyurduàuñuz aèlÀ-yı ùabaúÀt-ı teşekkür ü17 iftiòÀrdur. CenÀb-ı 
İlÀhì , vücÿd-ı kerìmüñüzi, maãdar-ı muòteraèÀt-ı elùÀf-ı İlÀhì 18 eyleye. El-óaú, şim-
diki óÀlet-i bì-tÀbì-i pìrÀnemüze nisbet ile zìr-i rÀn-ı nÀ-tüvÀnumuz olacaú òuyÿl 
maúÿlesinüñ ãaóìfe-i beyÀø pìşÀnìsinde19 et-teéennì mine’r-raómÀni20 ve sevÀd-ı óÀ-

1 kerìmü’ş-şÀnuñuz gibi bir nÿr-ı dìde-i eèÀlì: kerìmü’ş-şÀnuñuz gibi bir nÿr-ı dìde-i èÀlì A
2 subóa-i: nüsòa-i A
3 efvÀh-ı iètibÀr olacaàı: efvÀh-ı iètibÀr bulacaàı A
4 òudÀvedìde: ÒudÀ’da A, USA
5 ecnÀs-ı maòlÿúÀtuñ: ecnÀs-ı maòlÿ[úÀtuñ] ecnÀs-ı maòlÿúÀtuñ A
6 siper-i: şìr-i A
7 serìr-i İskenderìden ve dest ü pÀsı: serìr-i İskenderìdenden ve dest ü pÀsı A, -Ö
8 sìmi: sümi Ö
9 şìrden: -A
10 delÀéil: delÀéil delÀéil A
11 naôardur: naôardan USA
12 bilÀddan: belÀdan USA
13 ÀsitÀne-i òilÀfet-: ÀşiyÀn-ı ùalÀúat- A
14 Ebbeda’llÀhu ve ebúÀhu: Eyyeda’llÀhu ve’l-ebúÀhu A, Eyyeda’llÀhu ve ebúÀhu USA
15 olagelmişken: ola gelmiş-iken A, Ö, USA
16 şevú ile: şevúle A, Ö, USA
17 teşekkür ü: teşekküri USA
18 elùÀf-ı İlÀhì: elùÀf A, Ö
19 pìşÀnìsinde: pìşÀnında Ö, pìşÀnına USA
20 Telaşsız ve dinginlikle hareket etmek Allah ’tandır.
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firesinde el-èaceletu mine’ş-şeyùÀn1 kelimÀtı, münaúúaş bulınmaú2, zebÿnì-i pìrÀne-
müze evfaú bir maènÀdur. Bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, [T 56b] tamÀm cÀdde-i murÀda3 
muvÀfıú óarekÀt-ı muètedileye4 muvaffaú bulınmaàla, 

(Naôm)5  Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün
 SubóÀna’llÀh temÀm ser tÀ-pÀyeş
 Der-úÀlıb Àrzÿ-yı men rìòte-end6 

(Neår)7 manôÿmın, óamÀéil-i gerden-i dil-ÀrÀsı itdireyim. Şevú-i rükÿbı, bu 
nÀ-tüvÀna ÀrÀmı óarÀm idüp 

(Naôm)8  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün
 Hem-çun şerÀb-ı telò be-reghÀ-yı9 mey-perest 
 Her kÿçeéi ki hest10 be-èÀlem devìden est11 

(Neår)12 meéÀli üzre birúaç gün ÀvÀre-i mesìre-i13 hevÀ olacaàumuz bì-iştibÀh-
dur14. [A 60a] Benüm nÿr-ı dìdem, tekellüf15 ber-ùaraf, bu gÿne bÀr-gìr-i òoş-nümÀ-
ya nÀéil olmaduàumuz, sizüñ daòı16 maèlÿmuñuzdur. [N 74b] CenÀb-ı Óaú , ev-
lÀd-ı kirÀmuñuz ile17 muèammer ü müstedÀm eyleye18. BÀúì èömr mezìd bÀd 19. 

1 Aceleyle ve telaşla hareket etmek (ise) şeytandandır.
2 kelimÀtı, münaúúaş bulınmaú: kelimÀt, münaúúaş olınmaú A, kelimÀtı, müntaúış bulınmaú Ö
3 murÀda: murÀd A
4 muètedileye: muètedile A
5 naôm: -A, -USA: Bu metin, bir rübâîden alınmış olabilir.
6 Der-úÀlıb Àrzÿ-yı men rìòte-end: Der-úalb Àrzÿ-yı men rìòte-end A, Der-úÀlıb Àrzÿ-i men rìò-

te-end USA: Sübhanallah, onu baştan ayağa tamamen benim arzumun cesedi üzerine dökmüşler 
(Baştan ayağa onu tam benim istediğim kalıba dökmüşler.)

7 neår: -A, -USA
8 naôm: -A, -USA
9 şerÀb-ı telò-i be-reghÀ-yı: şürb-i be-reghÀ-yı A
10 her kÿçeéi ki hest: ger kÿçeéi ki hest A, USA
11 devìden est: du Àyed ìst A, dÿyed ìst USA: Acı şarap ayyaşın damarlarında hızla yayıldığı gibi dün-

yada bulunan her sokakta koşuşturmaktadır.
12 neår: -A, -USA
13 mesìre-i: seyr-i A
14 bì-iştibÀhdur: bì-iòtiyÀrdur A, Ö, USA
15 tekellüf: teklìf-i A
16 daòı: -USA
17 kirÀmuñuz ile: kirÀmuñuzla A
18 CenÀb-ı Óaúú, evlÀd-ı kirÀmuñuz ile muèammer ü müstedÀm eyleye: -Ö
19 ü müstedÀm eyleye, bÀúì èömr mezìd bÀd: eyleye, Àmìn, bÀúì USA: Bâkî, ömrün çok olsun.
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71. Bu daòı NÀbì Efendi’ nüñ Gönderdügi Mektÿbıdur1

Óaøretlerinüñ leb-i edeb birle dìde-i èinÀyet-neyllerin taúbìline tecÀsür øım-
nında èarøa-dÀşte-i dÀèì-i óayÀtları budur ki benüm oàlum óaøretleri! CenÀb-ı 
ÓÀfıô-ı mülk-i melekÿt õÀt-ı rÿóÀnì-siriştlerin meknÿn-ı meémen-i selÀmet ü 
èÀfiyet eyleyüp ôıll-ı eşfÀúların mefÀriú-i menhÿfına mebsÿù eyleye. Bende-i 
kerem-dìde-i úadìmleri ÓÀcı ŞaèbÀn   bendeleri, çend sÀl muúaddem mekÀyid-i 
óussÀda giriftÀr olup süfehÀ-yı nÀ-úabÿl-i hem-şer-i hem-şehriyÀn-ı2 óükkÀm-ı 
RühÀ ’ya kendülerin taúrìblerin kendü èadem-i istièdÀdlarına óaml itmeyüp 
mücerred ŞaèbÀn Efendi  bende gerek vücÿdın èillet-i nÀfièa taãavvur itmeleriy-
le refè-i livÀé-ı óuãÿmet idüp bilÀ-taèyìn mÀdde muùlaú yaramuzdur nÀmıyla 
maóøar itdükleri meşmÿl-i èilm-i şerìfüñüz olmış idi. Ol zelzele-i hÀéileden3 
óaylì zaómet çeküp Óaøret-i AllÀh , vücÿd-ı şerìfüñüzi hemvÀre çÀre-resÀn-ı 
derdmendÀn eyleye, ol zelzelesinde maôhar-ı cenÀó-ı óimÀyet-i èulyÀñuz olmaà-
la óÀlÀ ãadr-ı aèôam daòı òuãemÀsınuñ aàrÀø-ı fÀsidesine taóãìl-i iùùilÀè buyur-
maları sebebiyle óaúúında4 [KM 88a] vÀrid olan fermÀn tenfìõinde teéòìr bu-
yurılduàı maèlÿm-ı devletüñüzdür. Baèd tefaóóÿã-ı keyfiyyet-i aóvÀl içün vÀrid 
olan fermÀn-ı èÀlì mÿcibince óüsn-i óÀlini ve aèdÀsınuñ aúvÀli aàrÀøa mübtenì 
olduàı maóøar idüp yine ùaraf-ı devlete óükkÀm èarøıyla irsÀl olınmışdur. LÀkin 
óussÀddan yine cÀ-be-cÀ irtikÀb-ı meşÀúú-ı sefer idüp òÀk-i èizzete rÿ-mÀl-i şitÀb 
eylemişdür. Şeref-yÀb-ı bÿse-i õeyl-i kerìm olduúda úadìmden óaúúında cereyÀn 
iden cÿybÀr-ı èinÀyet ve meróametleri mezraèa-i ÀmÀline kemÀ-fi’l-evveli, icrÀ 
buyurılmaú bÀbında luùf u kerem cenÀb-ı èÀlì-şÀnlarınuñdur.

72. Bu daòı Dostlardan Birine Yazılmışdur5

Óaøretlerinüñ dìde-i mübÀrekleri kemÀl-i taèôìm ile telåìm ve duèÀ-i devlet 
ü èÀfiyet-i vücÿd-ı pür-cÿdları taúdìm øımnında èarø-dÀşte-i dÀèì-i úadìm budur 
ki benüm efendüm oàlum óaøretleri! CenÀb-ı Óaú  õÀt-ı bì-èadìlüñüzi Àsìb-i6 ey-
yÀmdan selìmü’l-cenÀn eyleye. Bundan evvel ôuhÿr iden åemere-i himmet-i èa-
liyyeñüz óarameyn-i Óaleb  óuãÿãı-çün kirÀren ber-vech-i tafãìl-i taãrìó ve evúÀt-ı 

1 KM 87b, BD1 57b
2 hem-şehriyÀn-ı: hem-şeriyÀn-ı BD1
3 hÀéileden: hÀéile KM
4 óaúúında: óaúúında vÀrid KM
5 KM 88a
6 Àsìb-i: Àsìb-i Àsìb-i KM
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èazìzüñüz taøyìè olınmış idi. Sinìn-i mÀøiyede beş yüz àurÿş cÀéize ve yüz àurÿş 
òarc ile óuãÿle gelürken bu ùarafda yüz àurÿş miúdÀrı fÀéide görinür, ammÀ iki 
yüz àurÿş zimem-i mümtenièada bÀúì úalur. ÒuddÀmuñ åıúlet-i yek-sÀlesinden 
àayrı meãÀrif-i meékel-i yek-sÀleleri daòı bÀr-ı girÀn ve bu åıúletlerüñ rÿóı içün 
birÀder-i dÀèìñüze hibe ve úaãr-ı yed murÀd olındı. AmmÀ, fÀéide-i hìç-À-hìçinden 
øarar-ı1 pìç-À-pìçi nümÀyÀn, lÀkin cenÀbuñuzdan ve dÿstÀn-ı uòrÀdan maócÿb ol-
dıú. İtdügümüz insÀniyyet óayfÀ øÀyiè olup úadri bilinmedi, maènÀların virmeden 
muøùaribiz, maúãÿd èalima’llÀh, õüll-i ùamaè degüldür. Ancaú úadr-i iósÀn øÀyiè 
olmamaú maènÀsınadur.

73. Bu daòı Reéìsü’l-küttÀb iken RÀmì Efendi   Óaøretlerine
İrsÀl Olınmışdur2

 Óaøretlerinüñ nÀdì-i devlet-meéÀb-ı saèÀdet-destgÀhlarına taèôìmÀt-ı3 şÀmile 
ve tekrìmÀt-ı kÀmile ile dÀéim-i4 daèavÀt-ı icÀbet-peyvend5 ve aòaãã-ı taóiyyÀt-ı 
iãÀbet-pesend ìåÀrı øımnında maèrÿø-ı dÀèì-i devlet-cÿyları budur6 ki benüm nÿr-ı 
dìdem, efendüm, oàlum7 óaøretleri! NÀúil-i varaúa èAbdu’r-raóman Aàa , baèø-ı 
òuãÿãuñ óuãÿli içün8 Àdemlerin ol ùarafa9 irsÀl itmişlerdür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, 
òÀk-i èizzete10 rÿ-mÀl eyledüginde üzerinden11 óüsn-i naôar-ı èinÀyet-eåerüñüz [T 
57a] dirìà buyurmayup müşÀhede-i èÀlem olan luùf u keremi mezbÿruñ óaúúında 
daòı ôuhÿra getürmek bÀbında luùf u kerem12 cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur, bÀúì13.

74. Bu daòı Taórìr Olınmışdur14

SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, èinÀyetlü nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, efendi oà-
lum óaøretlerinüñ mevúif-i ÀsitÀnelerine hezÀr şerm ü iètiõÀr ile daèavÀt-ı icÀ-

1 øarar-ı: øararı KM
2 H 44a, Ö 74a, T 56b, USA 50a: Başlık A: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi’ ye nüvişte bÿd USA
3 -destgÀhlarına taèôìmÀt-ı: -destgÀhlarına taèôìmen A, -destgÀhları ãavbına taèôìmÀt-ı Ö
4 dÀéim-i: etemm-i Ö
5 -peyvend: -peyvende A
6 devlet-cÿyları budur: devlet-cÿylarıdur USA
7 efendüm, oàlum: efendi oàlum Ö, efendi USA
8 óuãÿli içün: óuãÿli-çün Ö, USA
9 ol ùarafa: ol-ùarafa USA
10 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete Ö, USA
11 eyledüginde üzerinden: eyledüginde A, itdüginde üzerinden Ö, eyledüginden üzerinden USA
12 luùf u kerem: luùf, kerem A, Ö, kerem USA
13 kerìmü’ş-şÀnuñdur, bÀúì: kerìmüñdür A, kerìmü’ş-şÀn óaøretlerinüñdür Ö
14 KM 89a
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bet-peyvend ve taóiyyÀt-ı iãÀbet-pesend ìåÀrına müteèÀúib èarøa-dÀşte-i dÀèì-i 
dìrìn budur ki benüm devletlü, èinÀyetlü efendi oàlum óaøretleri, CenÀb-ı ÓÀ-
fıô-ı gencìne-i mümkinÀt celle şÀnuhu, gevher-i girÀn-bahÀ-yı õÀt-ı kerìmüñüzi 
hemvÀre ÀrÀyiş-i òizÀne-i iúbÀl ü èÀfiyet eyleye, Àmìn. ÇÿúadÀrları bendeñüzle 
mülaùùife-i èanber-Àgìnüñüz vuãÿli tÿtiyÀ-yı çeşm-i intiôÀr olup duèÀ-i èömr ü 
devletüñüz tekrÀr úılınmışdur. Taòallüf-i ãanìèa-i dil-òvÀh-ı taúdìre ióÀle olın-
maú vesìle-i tesliyet úılınmışdur. Müfeccilesi merÀúì-i nÀ-memdÿdeye ãuèÿd 
itmekle óavãala-i taóammülümüzden òÀric olmaàın taòallüfinden mesrÿr ol-
mışuzdur. Nemìúa-resÀn-ı duèÀ úulları bu ùaraflaruñ tefÀãil-i aóvÀline muùùaliè 
olmaàla úurÀñuzda taãmìm buyurılan mebÀúì-i òayrÀtuñ zamÀn-ı şürÿèın anlar-
dan istiòbÀr buyurasız. 

75. Bu daòı MüşÀrün İleyh Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi   Óaøretlerine 
Gönderilmişdür1 

 Óaøretlerinüñ dìde-i devlet-dìdeleri leb-i taèôìm ü2 edeble telåìm ve duèÀ-yı3 
beúÀ-yı devletleri, kemÀ-yenbaàì tetmìm úılınmaú òilÀlinde èarøa-dÀşt-ı peder-i 
åenÀverleri budur4 ki óÀlÀ muóÀfıô-ı òıùùa-i5 ŞehbÀ  olan saèÀdetlü vezìr-i mükerrem 
óaøretlerinüñ ketòüdÀlıàı òıdmetinde olan ruúèa-res-i åenÀ èAlì Aàa  nefsinde bir 
müéeddeb ve kÀmil bendeleri olup kendi ùalebiyle iòrÀc ve merkez-i aãliyyesine 
[A 60b] ièÀde olınmaàla in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, iórÀz-ı şeref-i dÀmen-bÿsuñuz ile6 
müstesèad olduúda üzerinden óüsn-i naôar-ı iksìr-eåerüñüz dirìà buyurmamaú 
bÀbında luùf u kerem ü iósÀn7, cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur. 

76. èÁrif Efendi  ŞÀm -ı Şerìf ÚÀêısı Olduúda Yazılmışdur8

 Faøìletlü, mekremetlü, semÀóatlü, èazìzüm, sulùÀnum, efendi óaøretlerinüñ 
kenÀre-i9 pìş-taòta-i faøl u èirfÀnlarına dest-i ikrÀm ile vaøè-ı şìşe-i pür-şükÿfe-i 

1 H 44b, Ö 74a, T 57a, USA 50a: Başlık A: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi’ye nüvişte bÿd T
2 ü: -USA
3 ve duèÀ-yı: duèÀ USA
4 åenÀverleri budur: åenÀveri budur Ö, åenÀverleridür USA
5 òıùùa-i: -USA
6 iórÀz-ı şeref-i: eèazz ü eşref-i USA
7 ü iósÀn: -A
8 H 44b, N 74b, Ö 74b, T 57a, USA 50b: Başlık Ö: èÁrif Efendi ŞÀm-ı Şerìf ÚÀêısı Olduúda 

Nüviştedür USA
9 kenÀre-i: kenÀr-ı A, Ö
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åenÀ ve fetó-i nüsòa-i òamse-i dest-i duèÀ øımnında lÀzıme-i pursiş-i òÀùır-ı nÀzük-
terleri [T 57b] dìbÀce-i risÀle-i sÿz u güdÀz1 úılınduúdan ãoñra ber-dÀşte-i dil-bes-
te-i ãÀdıúları budur2 ki iútiøÀ-yı mekÀrim-i fıùrìleri cÀnib-i óÀl-i åenÀverìye muóar-
rik-i leb-i tefaóóuã olur ise3 bi-óÀmdihi subóÀnehu ve4 teèÀlÀ, nihÀl-i zindegÀnìmüz 
olan çÿpek-i5 vücÿd-ı nizÀr, Àmed-şüd-i enfÀs-ı verd ile6 leb-be-leb şÀhid-i raènÀ-yı 
óayÀt olup Àteş-i iştiyÀúları ile mÀnende-i7 duòÀn-ı Yeñice peyàÿle-i lÿle-i Àrzÿda 
sÿzÀn idügümüz bu bürde-i8 õÀéiúa-i şuhÿdlarıdur. Muúaddemen Óaleb-i Şeh-
bÀ ’ya nÀmzed-i9 teveccüh olacaàuñuz, resìde-i sÀmièa-i müştÀúÀnemüz [N 75a] 
olmaàla rÿó-ı sebük-bÀr10, ÀmÀde-i istiúbÀl olmışken11 gerdiş-i cerìde-i taúdìr ile 
òÿrşìd-i ümìdümüz cÀnib-i ŞÀm ’a munãarif olmaàla òaber-i12 dil-firìb-i sÀbıú mÀ-
nende-i ãubó-ı kÀõib vÀsıùa-i ôulmet-i yeés olduàı yine teéåìr-i baòt-ı siyÀhumdan 
bilinmişdür. 

(Beyt)13  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün
 Taúdìr çunìn bÿd çe14 tedbìr numÿdìm
 Taúdìr-i ÒudÀ -rÀ ki tevÀned ki be-der-kerd15 

(Neår)16 ammÀ òitÀm-ı [A 61a] müddet-i hicrÀnuñ vesÀéil-i òafiyye17 ile viãÀ-
le inúılÀbından meéyÿs degülüz. Heme-óÀl18, şaùranc-ı àÀéibÀne-i maóabbetleri, 
bÀzìçe-i ser-engüşt-i òayÀlümüz olmaàla eshel-i vesÀéiù ile bir menãÿbe-i mülÀúÀt 

1 u güdÀz: güdÀz USA
2 dil-beste-i ãÀdıúları budur: ãÀdıúları budur A, dil-beste-i ãÀdıúÀneleridür USA, Ö
3 olur ise: olursa USA
4 subóÀnehu ve: -USA
5 zindegÀnìmüz olan çÿpek-i: zindegÀnumuz olan A
6 verd-ile: vürÿdı ile A, dÿd ile Ö
7 iştiyÀúları ile mÀnende-i: iştiyÀúlarıyla mÀnende-i A, Ö, USA
8 idügümüz bu bürde-i: idügümüz bu bürde-i Ö
9 Óaleb-i ŞehbÀ’ya nÀmzed-i: òıùùa-i ŞehbÀ’ya nÀmzed-i A, Ö, Óaleb-i ŞehbÀ’ya nÀm-zede-i USA
10 sebük-bÀr: sebük-tÀz Ö
11 olmışken: olmış-iken Ö
12 munãarif olmaàla òaber-i: mutaãarrıf olmaàla òaber-i A
13 siyÀhumdan bilinmişdür, beyt: siyÀhumdan bilmişdür A, siyÀhdan bilinmişdür, beyt USA
14 çe: -Ö
15 tevÀned ki be-der kerd: tu ender ki be-der kerd A: “Ne tedbir ettik ki takdir böyle oldu?/ Takdir 

öyle oldu ki (hiçbir) tedbir alamadık.” veya “Ne tedbir aldıysak takdir böyleymiş, Allah ’ın takdirini 
dışarıda bırakmaya kim güç yetirebilir ki?”

16 neår: -A, -USA
17 sÀéil-i òafiyye: resÀéil-i óaúìúa USA
18 heme-óÀl: hem-óÀl A
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tertìbi [T 58a] daòı üstÀd-ı1 kÀr-òÀne-i ãunèuñ elùÀf-ı òafiyyesinden müstebèid 
degüldür. NÀme-resÀn-ı iòlÀã hem-diyÀrumuz Şeyò MuãùafÀ Mevlevì   dÀèìleri òod2 
maóÀmid-i maòdÿmÀne ve mekÀrim-i aãìlÀnelerinden3 şebÀn-rÿz zÀviye-i dehÀ-
nında idÀre4 itmekle bì-iòtiyÀr tennÿr5-bend-i semÀè-òÀne-i iştiyÀú ve küleh-pÿş-ı 
sikke-òÀne-i inciõÀbları olduàumuza çarò-ı devvÀr şÀhiddür. MekÀrim-i õÀtìlerin-
den baède’l-yevm, belde-i ŞehbÀ  [N 75b] ve òıùùa-i ŞÀm  beyninde mütevÀrid olan 
kÀrbÀnlar, úavÀfil-i ãubó u şÀm gibi varaú-ı mihrden òÀlì olmamaú çeşm-dÀşt-ı 
müştÀúÀnemüzdür. HemvÀre revnaú-efzÀ-yı seccÀde-i óükm-i RabbÀnì  müstedÀm ü 
mübÀrek bÀd6 . Bi-rabbi’l-èibÀd7.

77. Bu Daòı Reéìs iken RÀmì Efendi  Óaøretlerine RicÀ-nÀme 
İrsÀl Olınmışdur8

 Benüm devletlü, saèÀdetlü oàlum, efendi óaøretleri! VÀsıùa-i taórìk-i úademe-i9 
iòlÀã, óÀlen ser-çeşme-i èAlì Beg  bendeleri cÀnib-i AnÀùolı’ya güõer-i memerrin-
den10 Óalebü’ş-ŞehbÀ ’ya11 uàrayup çend rÿz iúÀmeti óasebiyle ve mülÀúÀt-ı12 it-
tifÀúı vÀúiè olmaàın èaúl13 u sedÀd ve óüsn-i sülÿk u istièdÀdı meşhÿd-ı14 pederì 
olduàından àayrı nemìúa-i muòliãÀnemüzi15 òÀk-i èizzete olan intisÀb-ı úadìm ile 
müõekkir16 ittiòÀõ itmekle keşìde-i ãaóìfe-i taórìr úılınmışdur. VÀúıèa, bir uãlı ve17 
müéeddeb ehl-i èırø [T 58b] bendeñüz olup kendi zìr-i livÀsında olan ùÀéifeden her 

1 üstÀd-ı: inşÀd-ı USA
2 òod: óÿr USA
3 aãìlÀnelerinden: aãìlÀnelerin Ö
4 dehÀnında idÀre: dehÀnında ÀvÀre A, dehÀnına idÀre USA
5 tennÿr: tennÿre A, USA
6 seccÀde-i óükm-i RabbÀnì müstedÀm ü mübÀrek bÀd: seccÀde-i óükm-i RabbÀnì bÀd A, USA, 

müccÀd-ı óükm-i RabbÀnì olalar Ö: Daima Rabbanî hükmün seccadesinin parlaklığının arttırıcısı 
devamlı ve mübarek olsun.

7 Bi-rabbi’l-èibÀd: -A, -Ö, -USA: Kulların rabbine…
8 H 45b, Ö 75a, T 58a, USA 51a: Başlık A: Daòı Reéìsü’l-küttÀb İken RÀmì Efendi Óaøretlerine 

RicÀ-nÀmesidür T
9 úademe-i: úÀdime-i USA
10 güõer-i memerrinden: güõer-i mezìde A, güõer-i memerrinde USA
11 Óalebü’ş-ŞehbÀ’ya: Óaleb-i ŞehbÀ’ya USA
12 ve mülÀúÀt-ı: mülÀúÀtı Ö, USA
13 èaúl: -A
14 meşhÿd-ı: meşhÿr-ı A
15 muòliãÀnemüzi: muòliãÀnemüz A, muòliãÀnemüzüñ USA 
16 úadìm ile müõekkir: úadìmle meõkÿr A, úadìm-ile müõekkir USA
17 uãlı ve: uãlı A, uãlu ve Ö
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vechile mümtÀz, belki ol ùÀéifeden1 şümÀr olınmayacaú mertebe èÀúil ü èÀúıbet-
bìn [A 61b] ve şÀyeste-i naôar-ı tertìb ü taósìn bendeleri olmaàın manôÿr-ı naôar-ı 
èinÀyet2 ü óimÀyetleri buyurılmaú emrinde luùf u iósÀn CenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur.

78. Bu daòı Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi   Óaøretlerinüñ PìşgÀhına 
İrsÀl Olınmışdur3

 SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü4, nÿr-ı dìdem, efendüm5, oàlum, ùÀle beúÀhu6, 
óaøretlerinüñ nÀdì-i mekÀrim-destgÀhı7 reyÀóìn-i duèÀ vü åenÀ ile taèùìr olınduàı8 
òilÀlinde èarøa-dÀşte-i dÀèì-i iúbÀlleri9 budur ki cenÀb-ı müéellif-i nüsòa-i tekvìn, 
õÀt-ı maèÀlì-nihÀduñuzı peyveste-i maófÿô-ı şìrÀze-i inòifÀø eyleye, Àmìn10. Benüm 
saèÀdetlü oàlum, nÿr-ı dìdem, efendi11 óaøretleri! NÀme-resÀn-ı niyÀz-mendì el-
Şeyò12 Aómed Mekkì Efendi  dÀèìleri, kemÀl-i zühd ü13 veraèla müteóaúúıú ve 
aòlÀú-ı marøiyye-i ilÀhiyye14 ile müteòalliú èulÿm-ı ôÀhire15 ve bÀùınada yegÀne-i 
èaãr ve ãalÀó u16 taúvÀda ferìd-i dehr dÀèìñüzdür. Faøìletlü Şeyò MurÀd Efendi ’ nüñ 
óabìb ü17 maóbÿbı ve aò-ı uòrevìleri ve èulÿm-ı bÀùınada18 rÀzdÀrı bir vücÿd-ı 
mükerrem ü19 èazìzleridür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, manôÿr-ı şerìfüñüz olduúda taèrìf 
ü tavãìfümüz, feøÀéil ü maèÀliminden úÀãır olduàı meşhÿd-ı20 devletüñüz olur. 

1 her vechile mümtÀz, belki ol ùÀéifeden: -USA
2 naôar-ı èinÀyet: naôar A
3 H 45b, Ö 75b, T 58b, USA 51b: Başlık A: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi  Óaøretlerinüñ PìşgÀhı-

na Taórìr USA
4 SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü: devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü USA
5 efendüm: -A, efendi Ö
6 ùÀle beúÀhu: -Ö: Ömrü uzun olsun.
7 -destgÀhı: -destgÀhları Ö
8 olınduàı: -A, -USA
9 dÀèì-i iúbÀlleri: iúbÀl-cÿyları Ö
10 Àmìn: -A, -USA
11 nÿr-ı dìdem, efendi: efendi A, -USA
12 el-Şeyò: eş-Şeyò Ö, Şeyò USA
13 ü: -USA
14 marøiyye-i ilÀhiyye: marøiyye USA
15 ôÀhire: úÀhire A
16 u: -A
17 óabìb ü: óubb-ı USA
18 bÀùınada: bÀùınadur A
19 mükerrem ü: -Ö, -USA
20 meşhÿd-ı: meşhÿr-ı A
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MuùÀlebe-i1 seniyye-i dünyeviyyesi2 yoúdur. Ancaú [T 59a] baèø-ı kütüb-i nÀfièa3 
istióãÀli òulÀãa-i ÀmÀlidür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, rÿóÀnìlerinden4 istifÀøa buyurırsız. 
VÀúiè olan aóvÀlinde muèÀmele-i nevÀziş ü ikrÀmuñuz, àÀyet mevúièinde vÀúiè 
olur. DuèÀ-yı òayr ve nefs-i himmetleriyle5 iètibÀr olınacaú bir6 èazìzdür. BÀúì 
reéy-i õÀéiúa-i şühÿd u èirfÀnuñuza7 óavÀle olınmışdur. BÀúì eyyÀm-ı8 saèÀdet 
mezìd bÀd9.

79. [Bu] daòı RÀmì Efendi  Óuøÿrlarına İrsÀl Olınmışdur10

[A 62a] Óaøretlerinüñ nÀdì-i èulyÀ ve sÀóa-i semÀ-sìmÀlarına11 envÀè-ı 
taèôìmÀt-ı mütenÀsibe ile maúdÿr tuófe-i daèavÀt ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı mütenÀ-
sıúa12 ile mevøÿè-ı hediyye-i taóiyyÀt ìåÀrı memerrinde èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i maèõe-
ret-òvÀh13 budur ki benüm devletlü efendi oàlum óaøretleri! CenÀb-ı Úuds-ı İlÀhì , 
õÀt-ı èinÀyet-muètÀduñuzı hemvÀre ÀrÀyiş-i hestì eyleye! BÀèiå-i taórìk-i14 berÀèa-i 
şermsÀrì, tüccÀr-ı Óaleb ’den Mìr-zÀde Óüseyin Çelebi   èÀzim-i bendergÀh-ı èuúba 
oldı. CenÀb-ı Óaú , sizlere ùÿl-i óayÀt müyesser15 eyleye! Muúaddemen, müsÀèade-i 
èaliyyeñüz ile mÀlikÀne taãarrufında16 fÀéiz olduàı Zerzene Cezìresi ni17 oàullarına 
úaãr-ı yed ve óüccet itdirmegin, óÀlen berÀt içün cÀnib-i Devlet-i èAliyye ye Àdem 
irsÀl olınup bu peder-i vÀlÀ-perverüñüzden18 daòı niyÀzmend-i nemìúa-i şefÀèat19 

1 muùÀlebe-i: meùÀlib-i Ö
2 dünyeviyyesi: dünyevìsi Ö
3 nÀfièa: -USA
4 rÿóÀnìlerinden: rÿóÀnìyyetlerinden Ö
5 nefs-i himmetleriyle: teneffüs-i himmetleriyle A, nefs-i meymenetlerinden Ö, teneffüs-i him-

metleri ile USA
6 olınacaú bir: olınacaú A, Ö, olacaú USA
7 èirfÀnuñuza: óarekÀtuñuz A, USA
8 eyyÀm-ı: -A
9 Saadet günleri sürekli artsın.
10 H 46a, Ö 76a, T 59a, USA 52a: Başlık A: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi Óuøÿrına İrsÀl Olındı 

USA
11 semÀ-sìmÀlarına: sìmÀ-semÀlarına USA
12 mütenÀsıúa: mütenÀsife USA
13 maèõeret-òvÀh: maèõÿret-òvÀh USA 
14 taórìk-i: -A, -USA
15 müyesser: muúadder Ö
16 taãarrufında: taãarrufına Ö
17 Zerzene Cezìresini: Zerzene Cerìdesini A, USA
18 vÀlÀ-perverüñüzden: dilÀ-perverüñüzden Ö
19 şefÀèat: şifÀ USA
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olduúlarında [T 59b] ferè-i1 bÀb-ı recÀya ictirÀ olındı. Taót-ı imkÀnda olan luù-
fuñuz dirìà2 buyurıl[ma]maú bÀbında luùf u iósÀn CenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur.

80. Bu daòı RÀmì Efendi’ ye İsÀle Olınmışdur3

 SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, efendi oàlum4 óaøretlerinüñ pìşgÀh-ı maèõe-
ret-peõìrlerine aúsÀm-ı şerm ü óicÀb ile daèavÀt-ı bì-àÀyÀt ve taóiyyÀt-ı òaclet-simÀt 
itóÀfı siyÀúında maèrÿø-ı bezm-revleri5 budur ki nÀúil-i nemìúa-i şermnÀkì ve èaùÀ-
yı girÀn-sÀyelerinden6 AnùÀkì MÿsÀ Efendi  dÀèìleri, ser-çeşme-i ôurÿf-ı7 óurÿf-
dan terùìb-i dimÀà eylemiş ve sevÀd-ı úuşÿr-ı nesò-i naãÀyióle8 úÀniè olmış dest 
ü dehÀn-ı Àb-keşÀn9 zümresinden ãalÀó-ı ôÀhir10 ile muttaãıf [A 62b] ve taúvÀ-yı 
meréiyye11 ile mütekeyyif bì-ÀşinÀ-yı èilm ü èamel-i dÀèìleri olup òvÀhiş-i cihet-i 
taèayyüş, kendüye vÀsıùa-i ıøùırÀb olmaàın Devlet-i èAliyye  cÀnibine şitÀb idüp12 
dÀèìñüzden iltimÀs-nÀme niyÀzın13, tìr-i hedef-i ihtimÀm idüp her óarfi içün bu 
gÿne niyÀz ü14 mülÀzemet itmegin nemìúa-i niyÀz taórìrine ictirÀda èafvuñuza 
ittikÀ olındı. CenÀb-ı İlÀhì , hemìşe bÀb-ı iúbÀlüñüzi, mülÀzemet-i15 óÀcetmendÀn 
eyleye! Óuãÿl-i meémÿl-i mümkinesi, vaôìfe-i duèÀya taèyìn buyurılmaú, yine 
vesìle-i iktisÀb-ı åevÀb idüginde şekk [T 60a] ü şübhe, istirÀb buyurılmaú meémÿl-
dür16. BÀúì èizz ü devlet dÀéim bÀd 17. 

1 ferè-i: úarè-ı Ö
2 luùfuñuz dirìà: luùf bì-dirìà Ö, luùfuñuz bì-dirìà USA
3 H 46b, Ö 76b, T 59b, USA 52a: Başlık A: MÿmÀ İleyh RÀmì Efendi Óaøretlerine Be-ùarìú-i 

RecÀ nüviştedür T
4 saèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, efendi oàlum: oàlum efendi Ö, -USA
5 bezm-revleri: bezmleri A, nerm-rÿları Ö
6 girÀn-sÀyelerinden: girÀne-sÀyìlerinden USA
7 ôurÿf-ı: ôurÿf u A, USA
8 naãÀyióle: naãÀyióler A
9 Àb-keşÀn: Àb-güşÀ USA
10 ôÀhir: ôÀhire A, Ö
11 taúvÀ-yı meréiyye: taúvÀ-i meréiyye A, taúvÀ-yı mertebe USA
12 idüp: -USA
13 niyÀzın: niyÀz-ı A
14 bu gÿne niyÀz ü: bir gÿne niyÀza Ö
15 melÀõõ-ı: mülÀzemet-i A 
16 şekk ü şübhe, istirÀb buyurılmaú meémÿldür: istirÀb buyurılmamaú mercÿdur Ö, şekk ü şüb-

he, istirÀb buyurılmamaú meémÿldür USA
17 BÀúì èizz ü devlet dÀéim bÀd: BÀúì eyyÀm bÀd A, BÀúì eyyÀm-ı èizz ü iúbÀl medìd bÀd Ö: Bâkî, 

yücelik ve mutluluk devamlı olsun.
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81. Bu daòı RÀmì Efendi’ ye İrsÀl Olındı1

 Óaøretlerinüñ reşkìn-sÀz-ı Òavernaú -ı2 serìr olan ferş-i nÀdì-i òaùìrleri sÀóası-
na dest-òoş-ı maófil-nişìnÀn-ı bÀlÀ olmaàa sezÀ olan şemmÀme-i èanberìn-nefóa-i 
duèÀ-yı3 icÀbet-i intimÀé ihdÀsı maèraøında4 inhÀ-kerde-i peder-i vÀlÀ5-perverleri bu-
dur ki benüm saèÀdetlü, mürüvvetlü6 oàlum, efendi óaøretleri! Raúìme-res-i åenÀverì 
el-ÓÀc7 Óüseyin Aàa   bendeñüz, devletlü, saèÀdetlü Meómed8 PÀşÀ  Óaøretlerinüñ 
etbÀèından olmaàla meéõÿnen ãıla-i raóm Àrzÿsıyla rÿ-mÀl-i9 òÀk-pÀy-ı saèÀdete 
pür-cünbÀn-ı şitÀb olmışlardur10. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, dÀmen-bÿs-ı devlet-meénÿs-
larıyla müstesèad olduúda üzerinden óüsn-i naôar-ı èinÀyet-eåerleri bì-dirìà buyu-
rılmaú meémÿldür. Kendi11 bende-i dìrìneñüzdür. ÔÀhir-i taèrìfe de12 óÀcet yoúdur, 
hem13 bizüm ve hem cenÀbuñuzuñ çoú åıúletinde bulunduàı, muóÀù-ı èilm-i èÀlì-
leridür. Ol bÀbda luùf u kerem yine saèÀdetlü14 cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur. [A 63a]

82. äubóì Efendi’ ye Teõkìresidür15

 Óaøretlerinüñ Àyìne-i16 rÀsiòü’l-erkÀn-ı iúbÀlleri, hemvÀre müstaókemü’l-esÀs 
ve ùÀú-ı refìèü’l-bünyÀn-ı17 èizzetleri, èadìmü’l-indirÀsları [T 60b] olmaú daèavÀtı 
mièmÀr-ı kÀr-òÀne-i ezel èazze ve celle cenÀbından istidèÀ siyÀúında ber-dÀşte-i pe-
derì budur ki firistÀde buyurılan nemìúa-i èanber-çekÀnuñuz vuãÿli18 òÀùır-ı müş-

1 H 47a, Ö 77a, T 60a, USA 52b: Başlık A: RÀmì Efendi Óaøretlerine RicÀ-nÀme Øımnında 
Nüvişte Bÿd USA

2 Òavernaú-ı: ěĬرروĳè USA
3 duèÀ-yı: duèÀ USA
4 maèraøında: øımnda A
5 vÀlÀ: dilÀ Ö
6 mürüvvetlü: -USA
7 raúìme-res-i åenÀverì el-ÓÀc: raúìme-rÿşen-i åenÀverì A, raúìme-res-i åenÀ el-ÓÀc Ö, raúì-

me-res-i el-ÓÀc USA
8 saèÀdetlü Meómed: saèÀdetlü Óüseyin  A, Ö, Meómed USA
9 rÿ-mÀl-i: rÿ-mÀli A
10 olmışlardur: olmışdur USA
11 kendi: kendü USA
12 ôÀhir-i taèrìfe de: ôÀhiru’t-taèrìfe de A, ôÀhiren taèrìfe de USA
13 yoúdur, hem: yoú, hem A, Ö, yoúdur USA
14 ol bÀbda luùf u kerem yine saèÀdetlü: ol-bÀbda luùf u èinÀyet saèÀdetlü A, luùf u èinÀyet yine Ö, 

luùf u kerem yine saèÀdetlü USA
15 H 47a, N 75b, Ö 77b, T 60a, USA 53a: Başlık A: äubóì Aómed Efendi ’ ye Teõkeredür Ö
16 Àyìne-i: ebniye-i USA
17 -bünyÀn-ı: -èünvÀn-ı Ö
18 vuãÿli: vuãÿl-i Ö, USA
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tÀúumuzı nÀéil-i1 aèlÀ-yı ùabaúÀt-ı neşÀù idüp duèÀ-yı èömr ü devletüñüz tekrÀr 
olınmışdur2. 

83. Bu daòı RÀmì Efendi’ yedür3

 Óaøretlerinüñ pìşgÀh-ı maèÀlì-penÀhlarına eşref-i ikrÀmÀt ve aùyeb-i ièôÀmÀt 
ile daèavÀt-ı maèõÿrÀne4 ve taóiyyÀt-ı mecbÿrÀne itóÀfı5 øımnında nermì-i rÿ-yı bì-
vÀúıèa-ı şermsÀrÀnemüz iútiøÀsıyla èarø6-dÀşt-ı maócÿbÀnemüz7 budur ki benüm 
saèÀdetlü oàlum! Nemìúa-i iètiõÀr-res úuluñuzdan evvel8 taèalluú-kerde-i naôar-ı 
iltifÀtuñuz olmaú iddièÀsında9 olup òÀk-pÀy-ı saèÀdete10 rÿ-mÀle şitÀbÀn olmaàın 
cÀnib-i peder-i duèÀ-güsterden òvÀhende-i11 veåìúa-i şefÀèat olmaàla taórìrine cesÀ-
ret12 olındı. MezÀriè-i ÀmÀl-i óÀcetmendÀn13 mÀye-i irtivÀé olan cÿybÀr-ı èinÀyet-
lerinden şÀyÀn-ı nìm-úaùre-i teveccüh buyurılmaú bÀbında luùf u kerem cenÀb-ı 
kerìmü’ş-şÀnuñdur14. 

84. Bu daòı RÀmì Efendi’ yedür15

 Óaøretlerinüñ leb-i edeble çeşm-i münìrleri bÿs olınup mübÀrek [T 61a] 
òÀùır-ı şerefnÀkları istiúãÀsı16 õeylinde maèrÿø-ı dÀèì-i devletleri [N 76a] oldur17 ki 
benüm oàlum! CenÀb-ı İlÀhì  óaøretleri õÀt-ı kerìmu’ã-ãıfÀtuñuzı18 minaããa-i èiz-

1 müştÀúumuzı, nÀéil-i: müştÀúumuzı A
2 devletüñüz tekrÀr olınmışdur: devletüñüz tekrÀr úılınmışdur A, Ö 
3 H 47b, Ö 77b, T 60b, USA 53a: Başlık A: RÀmì Efendi Óaøretlerine ŞefÀèat-nÀmesidür T
4 maèõÿrÀne: müteèaõõirÀne A, USA
5 itóÀfı: itóÀf USA
6 èarø: èarøa Ö
7 maócÿbÀnemüz: maóbÿbÀnemüz A 
8 úuluñuzdan evvel: úuluñuz evvelden A, Ö
9 iddièÀsında: istidèÀsında USA
10 olup òÀk-pÀy-ı saèÀdete: òÀk-pÀy-ı USA
11 òvÀhende-i: òvÀhend-i A
12 taórìrine cesÀret: taórìr A
13 óÀcetmendÀn: óÀcetmendÀna Ö
14 u kerem cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur: u iósÀn cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnlarınuñdur Ö, kerem cenÀb-ı 

kerìmü’ş-şÀnuñdur USA
15 H 47b, N 75b, Ö 77b, T 60b, USA 53b: Başlık A: RÀmì Efendi Óaøretlerine ëarÀèat-nÀmesi-

dür USA
16 istiúãÀsı: istiúøÀsı USA
17 oldur: budur USA
18 kerìmu’ã-ãıfÀtuñuzı: kerìmu’ã-ãıfÀtlarını USA
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zetde muúìm idüp sÀye-i èinÀyetüñüzi [A 63b] mefÀriú-i devlet-cÿyÀndan zÀéil 
eylemeye, Àmìn1! Eşref-i evúÀtda mülaùùife-i èinÀyet-endÿzları pertev-baòş-ı bÀãı-
ra-i intiôÀrumuz olup binÀ-yı2 daèavÀt-ı èömr ü devletüñüz ez-ser-i iòlÀã teésìs3 
olınmışdur. BÀúì eyyÀm-ı devlet mütezÀyid bÀd 4. 

85. Bu daòı RÀmì Efendi’ yedür5

 Óaøretlerinüñ maèrÿø-ı6 vÀlÀ-cenÀb-ı iúbÀllerine şÀyÀn-ı ikrÀmÀt-ı mütenÀsi-
be ve iclÀlÀt-ı mütenÀsıúa7 ile daèavÀt-ı icÀbet-endÿd ve taóiyyÀt-ı iãÀbet-Àlÿd ìåÀ-
rına müteèÀúıb lÀzıme-i iftiúÀr-ı õihn-i8 veúúÀdları teédiyesi øımnında èarøa-dÀş-
te-i dÀéì-i9 úadìm budur ki benüm nÿr-ı dìdem óaøretleri! BÀèiå-i taórìk-i yerÀèa-
i10 òulÿã, el-ÓÀc èAlì Aàa  úulları úadìmden gül-bÀng-keş-i mevkib-i iúbÀlüñüz 
olmaàla sezÀvÀr-ı naôar-ı iltifÀt buyurılduàı meşhÿd-ı edvÀrdur11. ÓÀlÀ baèø-ı 
aóvÀline12 temşiyet ümìdiyle ÀsitÀne-i Devlet-i èAliyye  cÀnibine mürÀcaèÀt ve 
Àdemìsi úulların irsÀl idüp bu dÀèì-i devletlerinden daòı vesìle-cÿy-ı nemìúa-i 
şefÀèat olmaàla tasùìrine ictirÀ13 olındı. èÁleme beõl-i envÀr iden ÀfitÀb-ı èinÀ-
yet-i himmet-perverlerinden14 [T 61b] óiããe-yÀb-ı óırmÀn buyurmaları15, aúreb 
istidèÀmızdur. Mezbÿr bendeleri me’lÿf-ı muòÀùaba ve mükÀtebeñüz olmaàla 
yine feyø-i mücellÀ-yı èinÀyetleriyle muèÀmele buyurılmadan ve bu peder-i òvÀ-
hişgerlerin16 memnÿn ve maóôÿô buyurılmaú17, õÀt-ı èÀlìlerinden mercÿdur18.

1 Àmìn: -USA
2 binÀ-yı: tebÀdi USA
3 teésìs: tersìl A
4 BÀúì eyyÀm-ı devlet mütezÀyid bÀd: -A, -Ö: Devlet günlerin sürekli artsın.
5 H 47b, Ö 78a, T 61a, USA 53b: Başlık A: RÀmì Efendi Óaøretlerinedür USA
6 maèrÿø-ı: -H, maèraø-ı Ö, taèarruø-ı USA
7 mütenÀsıúa: mütenÀsife USA
8 ve taóiyyÀt-ı iãÀbet-Àlÿd ìåÀrına müteèÀúıb lÀzıme-i iftiúÀr-ı õihn-i: ve taóiyyÀt-ı iãÀbet-enver 

ìåÀrına müteèÀúıb lÀzıme-i iftiúÀr-ı õihn-i A
9 dÀéì-i: -A, -USA
10 taórìk-i yerÀèa-i: taórìr-i yerÀèa-i A
11 meşhÿd-ı edvÀrdur: meşhÿd-ı evrÀddur A, rÿ-edÀdur USA
12 aóvÀline: aóvÀle USA
13 tasùìrine ictirÀ: şaùrına icrÀ A
14 himmet-perverlerinden: himmet-perverleri A, heme-perverlerinden USA
15 óırmÀn buyurmaları: fermÀn buyurmaları A, óırmÀn buyurmamaları Ö
16 buyurılmadan ve bu peder-i òvÀhişgerlerin: buyurılmadan bu peder-i òÀhişlerinden A, buyurıl-

madan bu peder-i òvÀhişgerlerin Ö, ve bu peder-i òvÀhişgerlerin USA
17 u maóôÿô buyurılmaú: buyurılmaú A, buyurmaú Ö
18 õÀt-ı èÀlìlerinden mercÿdur: recÀ olınır A, Ö
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86. Bu daòı RÀmì Efendi  Óaøretlerinüñ Bezm-i Dil-ÀrÀlarına ŞÀòçe-i DuòÀn 
İhdÀsıyla İrsÀl Eyledügi Mektÿb-ı BelÀàat-maãóÿbıdur1

 Óaøretlerinüñ leb-i edeb ile2 çeşm-i münevverleri bÿs olınduúdan ãoñra èarøa-
dÀşt-ı dÀèì-i úadìmleri budur ki cenÀb-ı niôÀm-baòş-ı mürekkebÀt-ı mÀé u3 ùìn [A 
64a] vücÿd-ı maèÀlì-siriştlerin hemvÀre ÀrÀyiş-i müttekÀ-yı èizz ü temkìn eyleyüp 
sÀye-i kerìmÀnelerin4 mefÀriú-i aòillÀdan zÀéil eylemeye, Àmìn5. Benüm devlet-
lü6, èinÀyetlü, nÿr-ı dìdem, efendi oàlum óaøretleri, bir iki defèa müteèÀúıben 
niyÀz-nÀme-i şevú-i ümìdle7 taãdìèe cesÀret olınmışdı. [N 76b] ÓÀlÀ nemìúa-
resÀn-ı duèÀ, ÇÿúadÀr Aómed Aàa   úuluñuz bu ùarafa geldükde muúaddemÀ ŞÀm -ı 
şerìfde muèÀrefe-i sÀbıúamuz óasebiyle ziyÀret-òÀne-i pederìden fÀrià olmayup 
óüsn-i iòlÀãlarından8 memnÿn olmışuzdur. Meróÿm SilaódÀr MuãùafÀ PÀşÀ ’nuñ 9 
şöhret-i tÀmme ile zebÀn-zed-i10 tuófe-şinÀsÀn-ı èArabistÀn  olan bir Àbnÿs duòÀn 
çıbuàın [T 62a] meróÿm müşÀrün ileyh, yÀdigÀr olmaú vechiyle11 bu pederüñüze 
ihdÀ buyurmışlar idi. VÀúıèan naôìri nÀ-yÀb12 olmaú gerekdür. Dervìş BuhÀrì  nÀm 
bir üstÀd çend mÀh13 zaómetle òuãÿle getürdügi meróÿmdan mesmÿèdur. Tafãìl-i 
aóvÀli nemìúa-resÀn úuluñuzuñ14 daòı ziyÀde maèlÿmıdur. LÀkin şöhreti õÀtına yÀ 
õÀtı şöhretine àÀlib olduàun bu duèÀcuñuz óükm idemem, óattÀ kirÀren devlet-
lü oàluma irsÀl dÀèiyesi òÀùır-ı faúìrden ser-zede olmış iken15 vilÀyetden vilÀyete, 
ihdÀya lÀyıú ve cenÀb-ı saèÀdetlerinüñ naôar-ı nÀdir-pesendine [N 77a] muvÀfıú 

1 H 48a, N 77a, Ö 78b, T 61b, USA 54a: Başlık H: RÀmì Efendi Óaøretlerinüñ Bezm-i Dil-ÀrÀ-
larına ŞÀòçe-i DuòÀn İhdÀsıyla İrsÀl Eyledügi Mektÿb-ı BelÀàat-maãóÿbıdur USA

2 edeb ile: edeble USA
3 úadìmleri budur ki cenÀb-ı niôÀm-baòş-ı mürekkebÀt-ı mÀé u: úadìmleri budur ki cenÀb-ı 

niôÀm-baòş-ı mürekkebÀt-ı mÀéì vü A, úadìmleridür ki cenÀb-ı niôÀm-baòş-ı mürekkebÀt-ı 
mÀé u Ö, úadìmleridür ki cenÀb-ı niôÀm-baòş-ı mürekkebÀt-ı mÀé USA

4 kerìmÀnelerin: girÀnmÀyelerin Ö
5 Àmìn: -USA
6 devletlü: -USA
7 şevú-i ümìdle: şevú-Àmìz ile Ö, şevú-i ümìdiyle USA
8 iòlÀãlarından: iòlÀãından USA
9 MuãùafÀ PÀşÀ’nuñ: MuãùafÀ’nuñ USA
10 şöhret-i tÀmme ile zebÀn-zed-i: şöhret-i tÀmme ile zebÀn-zede-i USA
11 vechiyle: vechi Ö
12 buyurmışlar idi. VÀúıèan naôìri nÀ-yÀb: buyurmışlar idi. VÀúıèan naôìri tÀbÀn A, buyurmışlardı. 

VÀúıèan naôìr tÀbÀn USA
13 mÀh: mihr A, mÀha Ö
14 úuluñuzuñ: úuluñuzdan USA
15 olmış iken: olmış-iken A, Ö, USA
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düşmemek mülÀóaôası bÀèiå-i teéòìr olınmış idi1. Aómed Aàa  úuluñuz, o çıbuàuñ 
åebÀt ü zevÀlinden pürsÀn olduúda2 henüz Àsÿde-i ser-i mìò-i taèôìm olduàın3 
göricek “Meded! Devletlü reéìs efendi óaøretlerine bundan aèlÀ hediyye olmaz, 
şÀyed óaôô iderler.” diyü; [A 64b] bendelerine daòı mÿcib-i naôar-ı èinÀyetleri 
olınur, diyü4 fuéÀd-ı şevúümüzi taórìk itmekle irsÀle cesÀret olındı. Bu pederüñüz 
vicdÀnuñda5 şeyé-i nÀçìzdür. LÀkin CenÀb-ı Óaú , belki derece-i6 vech-i úabÿle 
muvaffaú eyleye, Àmìn7.

87. Bu daòı RÀmì Efendi  CenÀbınadur8

 Óaøretlerinüñ melÀõõ-ı óÀcetmendÀn-ı èÀlem9 olan nÀdì-i muóteremleri-
ne şÀyÀn taèôìmÀt-ı mutaøarrıèÀne ve10 tekrìmÀt-ı mütevÀøıèÀne11 ile [T 62b] 
revÀc-engìz-i bÀzÀr-ı rÿóÀniyyÿn olacaú kÀlÀ-yı nev-naúş-ı daèavÀt-ı maùbÿèa ve 
naúl-i meclis-i úudsiyÀn olacaú12 taóiyyÀt-ı tÀze-taèbìr maúÿlesi ihdÀ13 õeylinde 
èarøa-dÀşt-ı peder-i òulÿã-perverleri budur ki vesìle-i ìãÀl-i ruúèa-i ibtihÀl-i Óa-
leb -i NÀbì , Çeşmì-zÀde èAbdu’l-óalìm Efendi  , óaú budur ki cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀn-
larınuñ daèì-i bì-iòtiyÀrı14 ve åenÀkÀr-ı cÀn-sipÀrları zümresinden15 olup Óaleb ’e 
geldükleri eyyÀmdan berü duèÀ-yı devletüñüz, aúdem-i umÿrı ve zümre-i me-
dÀyió ü16 åenÀñuz, mültezim-i şuèÿrı olduàundan àayrı úÀbiliyyet ü17 istièdÀdı 
ve óüsn-i ùabìèat-ı mÀder-zÀdı müsellim-i emcÀddur. MaóÀsin-i òıùùa-i dil-nişìn 

1 olınmış idi: olınmışdur A, olınmışdı USA
2 olduúda: olınduúda Ö
3 olduàun: olduàın A
4 bendelerine daòı mÿcib-i naôar-ı èinÀyetleri olınır, diyü: bendelerine daòı mÿcib-i naôar-ı èinÀ-

yetleri olur, diyü Ö, -USA
5 pederüñüz vicdÀnuñda: pederüñüz vicdÀnında Ö, pederüñüzüñ vicdÀnında USA
6 belki derece-i: -Ö
7 Àmìn: -USA
8 Ö 79a, T 62a, USA 54b: Başlık A: RÀmì Efendi Óaøretlerine Çeşmì-zÀde  Tavãiyesine Taórìrdür 

USA
9 melÀõõ-ı óÀcetmendÀn-ı èÀlem: mülÀzım-ı óÀcetmendÀn-ı èÀlem A, melÀõõ-ı óÀcetmendÀn Ö
10 ve: -A
11 mütevÀøıèÀne: mütevÀãifÀne A
12 olacaú: ola Ö, olıcaú USA
13 maúÿlesi ihdÀ: maúbÿle ihdÀsı A, maúÿle ihdÀ Ö
14 bì-iòtiyÀrı: bì-iòtiyÀr Ö, USA
15 zümresinden: zümresinde A
16 zümre-i medÀyió ü: zemzeme-i Ö
17 ü: -A
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ve leùÀfet-i inşÀ-yı metìn vÀãıl-ı óayyiz-i1 istièdÀddur. Bu pederüñüze ŞÀm  u Óa-
leb ’de2 olan èalÀúa-i iòtiãÀãı òod verÀ-yı taórìrdür. Óaúúında òÀããeten3 naôar-ı ik-
sìr-perverüñüzi4 recÀ iderüm. Her ne úadar naôar-kerde-i èinÀyetüñüz5 olur ise 
sezÀdur6. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, cenÀb-ı kerìmüñ daòı naôar-ı èÀlìleri, ehl-i istióúÀú 
tefaúúudında olduàı meşhÿr-ı7 dìde-i taãavvurumdur8. [A 65a] Fì-nefsi’l9-emr, gül 
ü reyÀóìn isúÀsından àayrı maóalle ãarf olınmaú daòı10 cÿybÀr-ı èinÀyete àadr ve 
aàãÀn-ı meyvedÀr terbiyesinden mÀ-èadÀ şeyée11 óavÀle olınmaú pertev-i ÀfitÀb-ı 
iltifÀta óayf èadd12 olınduàı cenÀb-ı [T 63a] saèÀdetüñ daòı taèalluú-kerde-i ùa-
bìèat-ı èaliyyesidür13. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, şeref-yÀfte-i bÿs-ı enÀmil-i feyø-niåÀr 
olınduàında14 òÀããeten mülÀzımÀn-ı dergÀh cerìdesine ilóÀú15 ile dÀèìñüzüñ daòı 
çerÀà-ı ümìdini fürÿzÀn buyurmaú16 bÀbında luùf u kerem cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀ-
nuñdur17.

88. Óalep ÚÀêısı  iken Fevt Olan Emru’llÀh Efendi’nüñ  EytÀmı ŞefÀèatiyle 
Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi   äavbına Nüviştedür18

 Óaøretlerinüñ maèrıø-ı19 esòÀ ve mevúif-i esnÀlarına20 taèôìmÀt-ı kÀmile ve 
tekrìmÀt-ı şÀmile ile refè-i èarìøa-i21 duèÀ øımnında ber-dÀşte-i dÀèì-i dìrìn budur 

1 metìn vÀãıl-ı óayyiz-i: metìn vÀãıl-ı óayyiz ve A, metìni vÀãıl-ı óayyiz-i Ö
2 Óaleb’de: Óaleb’den A
3 òÀããeten: òÀããe-i USA
4 iksìr-perverüñüzi: iksìr-perverüñüz A, Ö
5 her ne úadar naôar-kerde-i èinÀyetüñüz: her ne-úadar naôar-kerde-i èinÀyetüñüz A, ve naúd-i 

naôaruñuzda èinÀyetüñüz USA
6 olur ise sezÀdur: olursa A, olur-ısa USA
7 meşhÿr-ı: meşhÿd-ı Ö
8 taãavvurumdur: taãvìrümdür A
9 fì-nefsi’l: nefsü’l USA
10 daòı: -A
11 terbiyesinden mÀ-èadÀ şeyée: terbiyesinden mÀ-èadÀ A, türbesinden mÀ-èadÀ şeyée USA
12 èadd: -USA
13 èaliyyesidür: èulyÀsıdur Ö
14 olınduàında: olduàunda Ö, olduàundan USA
15 ilóÀú: úayd USA
16 buyurmaú: buyurılmaú USA
17 kerìmü’ş-şÀnuñdur: kerìmü’ş-şÀnlarınuñdur Ö
18 H 49b, N 77a, Ö 80a, T 63a, USA 55a: Başlık H: Óalep ÚÀêısı İken Fevt Olan Emru’llÀh 

Efendi’nüñ EytÀmı ŞefÀèatiyle Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi Óaøretlerine RicÀ-nÀmedür USA
19 maèrıø-ı: maèrÿø-ı USA
20 esnÀlarına: ÀsitÀnlarına A
21 èarìøa-i: èarøa-i A
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ki benüm devletlü, saèÀdetlü1 oàlum, efendi óaøretleri! Òıùùa-i Óaleb ’de muúìm-i 
seccÀde-i şerìèat olan Emru’llÀh Efendi-i  nÀ-murÀd bi-emri’llÀhi teèÀlÀ [N 77b] 
èÀzim-i maókeme-i kübrÀ-i2 uòrÀ olmışlardur3. Ve kÀne emru’llÀhi úaderen maú-
dÿrÀ4. Óaøret-i BÀrì, cenÀb-ı saèÀdete èömr-i ùavìl iósÀn eyleye5! LÀkin meróÿm 
düyÿn-ı nÀ-maóãÿreye ibtilÀsı6 gibi emrÀø-ı èÀdìdeye mübtelÀ olmaàın geldügi 
günden berü7 daòı firÀş-ı nÀ-tüvÀnìden ser-ber-Àverde olmaú müyesser olmayup 
tedbìr-i edÀ-yı deyn degül tedbìr-i taãóìó-i bedene bile úudret bulamayup èÀúıbet 
hücÿm-ı leşker-i cÀn-güdÀz u8 emrÀø, binÀ-yı terkìb-i vücÿdın [T 63b] taòrìb 
idüp [A 65b] eytÀm u etbÀèı birbirine mütekÀfil düyÿn-ı vÀfire taótında esìr ol-
duúlarından àayrı ÀsitÀneye muèÀvedet9 itdükleri ãÿretde zÀd-ı rÀh ve kirÀée-i 
óammÀlden10 bile èÀciz ü nÀ-tüvÀn, giryÀn ü biryÀn, pÀ-beste-i künc-i àurbet11 ü 
aózÀn olup úalmışlardur. Eger dest-gìrì-i veliyyü’n- nièam12 óal-i perìşÀnlarına 
meróamet-resÀn olmaz ise13 eùfÀl ü èıyÀli ÀsitÀne-i devlete èavdet içün dereke-i14 
cerr ü suéÀle nüzÿldan àayrı çÀre bulamayup15 ÀsitÀneye vuãÿlleri taúdìrinde dest-i 
àuramÀda ebeden giriftÀr-ı16 şikenc-i zindÀn olacaúları emr-i muóaúúaúdur. Óaú 
budur ki bu nÀ-murÀdlara [N 78a] bu maóalde çÀre-sÀzlıú17 aúvÀ-yı óasenÀt ve 
aúbel-i taãadduúÀt olacaàı lÀ-raybdür18. ÓÀllerine meróameten óÀlÀ aóÀlì-i Óaleb  
ve óükkÀm-ı belde19 südde-i veliyyü’n-nièamìye èarø-ı recÀ-yı20 meróamet itmişler-

1 devletlü, saèÀdetlü: saèÀdetlü A, USA
2 kübrÀ-i: kübrÀ-yı Ö, USA
3 olmışlardur: olmışdur Ö
4 Ve kÀne emru’llÀhi úaderen maúdÿrÀ: Ve kÀne emru’llÀhi úadre maúdÿr A: Allah ’ın işi takdir edil-

miş ve yerine gelmiştir. Kur’ân-ı Kerîm; Ahzab: 38.
5 eyleye: -USA
6 ibtilÀsı: mübtelÀsı Ö
7 berü: beri A, USA
8 -güdÀz u: -güõÀr-ı A, USA
9 muèÀvedet: muèÀvenet A, USA
10 kirÀée-i óammÀlden: kerÀre-i óammÀlden USA, kerÀre-i aómÀlden Ö
11 èÀciz ü nÀ-tüvÀn, giryÀn ü biryÀn, pÀ-beste-i künc-i àurbet: óÀciz ü nÀ-tüvÀn, giryÀn ü biryÀn, 

pÀ-beste-i künc-i èazìmet A 
12 veliyyü’n- nièam: evliyÀ-yı nièam Ö, USA
13 olmaz ise: olmazsa A, Ö, USA
14 dereke-i: derece-i Ö
15 bulamayup: bulmayup A
16 giriftÀr-ı: girift-i A
17 çÀre-sÀzlıú: ěĤאøאرŒ USA
18 olacaàı lÀ-raybdür: olacaàı lÀ-büddür A
19 belde: beled Ö
20 veliyyü’n-nièamìye èarø-ı recÀ-yı: veliyyü’n-nièam èarø-ı recÀ-yı A, veliyyü’n-nièameye èarø-ı 

recÀé-i USA
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dür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, yevm-i fevtinden1 tekmìl-i müddete dek eytÀmına2 ibúÀ 
òuãÿãında cenÀb-ı saèÀdetüñüzüñ daòı ãudÿr-ı3 mesÀèì-i müşfiúÀnesi sebebiyle 
óiããe-yÀb-ı åevÀb-ı bì-óisÀb olmaàa teveccüh-i eşrefüñüz4 ãudÿrı, aúdem meséÿlÀ-
tumuzdur. Meróÿmuñ evlÀd ü5 èıyÀlinüñ züúÿr u inÀåı, şebÀn-rÿz òÀne-i müste-
mendÀnemüze6 mülÀzım olup [T 64a] àam u endÿhlarına7 müşterek olmışuzdur. 
Óaøret-i Óaú8, bu nÀ-murÀdlaruñ endÿhın çend mÀhda sürÿra taóvìl eyleye9. 
CenÀb-ı saèÀdet óaúúında duèÀ-yı òayrlarınuñ müşÀhede-i teéåìrine dìde-güşÀ-yı 
intiôÀruz10. BÀúì bÀd 11.

89. Bu daòı RÀmì Efendi’ yedür12

Óaøretlerinüñ mecrÀ-yı zülÀl-i merÀóim ve mevrid-i cÿybÀr-ı mekÀrim olan 
nÀdì-i [A 66a] èinÀyet-i inãÀflarına13 taèôìmÀt-ı şÀmile ve tekrìmÀt-ı kÀmile ile 
erúÀ-yı daèavÀt-ı icÀbet-peyvend14 ve ezkÀ-yı taóiyyÀt-ı iãÀbet-pesend ìåÀrı òilÀ-
linde èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i devletleri budur15 ki benüm saèÀdetlü, devletlü, èinÀyet-
lü16 nÿr-ı bÀãıra-i iftiòÀrum, efendi oàlum17 óaøretleri! CenÀb-ı münşì-i devÀéir-i 
semÀvÀt ve müdebbir-i18 umÿr-ı kÀéinÀt cellet úudretuhu19 óaøretleri, maãdar-ı 
óasenÀt ve mekmen-i òayrÀt olan vücÿd-ı ahÀlì-nevÀzların müttekÀ-yı èizz ü 
nÀzda dÀéim ü åÀbit eyleye, Àmìn20. Kendi bÀb-ı devlet-meéÀbuñuz21 müntesib-

1 fevtinden: -A
2 eytÀmına: itmÀmına A
3 saèÀdetüñüzüñ daòı ãudÿr-ı: saèÀdetüñ teõkìreci daòı ãudÿr-ı A, saèÀdetüñüzüñ daòı ôuhÿr-ı Ö
4 olmaàa teveccüh-i eşrefüñüz: olmaàla teveccüh-i eşrefüñüz A
5 ü: -USA
6 müstemendÀnemüze: müstemendÀnede USA
7 àam u endÿhlarına : àam endÿhlarına A, USA
8 Óaú: AllÀh  A, Ö
9 eyleye: eyle A
10 intiôÀruz: intiôÀrdur A
11 BÀúì bÀd: -A, -USA, bÀúì Ö: Sürekli olsun.
12 H 50a, Ö 80b, T 64a, USA 56a: Başlık A: RÀmì Efendi Óaøretlerine ŞefÀèat Øımnında RicÀ-nÀ-

mesidür USA
13 inãÀflarına: ittiãÀflarına USA
14 peyvend: peyvende A
15 devletleri budur: devletleridür A, USA
16 saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü: saèÀdetlü, èinÀyetlü A, devletlü, èinÀyetlü Ö, devletlü USA
17 oàlum: -USA
18 müdebbir-i: müdebbirÀt A
19 Onun şanı yücedir.
20 Àmìn: -USA
21 devlet-meéÀbuñuz: devlet-meéÀbuñuza A, USA
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lerinden ve maècÿn-ı iltifÀt-ı kerìmüñüz teşnedÀrlarından1 DiyÀr-bekrì  ÓÀcı-zÀ-
de2 Yÿsuf Efendi   , el-óaú3, celÀéil ü òaãÀéil ile óÀlì ve envÀè-ı maèÀrif ü feøÀéil4 
ile mÀlì meşÀhìr-i fuøelÀ ve eèÀlì-i èulemÀdan müéeddeb ü maèmÿr ve èÀúil 
ü vaúÿr5 dÀèìleri olup istièdÀd-ı õÀtìlerine6 nisbet ile şeyé-i yesìr ve nÀn-pÀre-i 
cüzéiyyesi7 olan [T 64b] DiyÀr-bekir ’de vÀúiè FÀtió Meómed PÀşÀ  tevliyetiyle 
iktifÀé ve èillet-i maèÀş-ı ehl ü èıyÀline medÀr üzre iken dest-zede-i taãarruf-ı 
nÀ-sezÀyÀn olup bi’ø-øarÿre, dÀèiye-i istibúÀé ve niyyet-i istièùÀé ile südde-i èinÀ-
yetüñüze ilticÀ memerrinden8 belde-i Óaleb ’e uàrayup bu peder-i åenÀverüñüz 
ile9 èaúd-i rÀbıùa-i istìnÀs itmegin anlaruñ liyÀúat-ı õÀtì10 ile nÀn-pÀresi ve bÀb-ı 
saèÀdetüñüze intisÀb ile cenÀbuñuzuñ èulüvv-i himmet ve àalebe-i mekremet ü 
şefúatlerinden mìzÀn-ı11 taòmìn ve iètibÀrda vezn itdükçe óuãÿl-i meémÿl-i12 cÀ-
nibi, ãÿret-i sühÿletde müşÀhede olmaàın13, anları zaómet-i ùarìú ve cenÀbuñuzı 
hem-dem-i ibrÀm-ı şefevì olmaúdan ãıyÀnet úaãdıyla luùf u [A 66b] keremüñüze 
iètimÀden14 óuãÿl-i merÀmına taèahhüd vechi ile15 bu ùarafda teéòìr ü tevúì-
fe tecÀsür olındı16. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, tevliyet-i maèhÿdesiyle ednÀ teveccüh-i 
çÀre-fermÀnuñuz17 ièmÀliyle anları ióyÀ ve bu pederüñüzi şermendelikden rehÀ 
buyurılmaú, nuòbe-i ÀmÀlümüzdür18. BÀúì luùf u19 kerem, cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀ-
nuñdur.

1 teşnedÀrlarından: neşéedÀrlarından Ö
2 ÓÀcı-zÀde: ÇÀrcı-zÀde  A, ÒÀricì-zÀde  USA
3 el-óaúú: ancaú A
4 maèÀrif ü feøÀéil: muèÀrefet A, maèÀrif USA
5 vaúÿr: merúÿm USA
6 õÀtìlerine: õÀtlarına A
7 cüzéiyyesi: cüzéìsi Ö, USA
8 memerrinden: memerrinde A, USA
9 ile: -A, daòı Ö
10 õÀtì: õÀtiyye Ö
11 mekremet ü şefúatlerinden mìzÀn-ı: mekremet ü şefúatlerinden mìzÀn u A, şefúat ü mekremet-

lerin mìzÀn u USA
12 itdükçe óuãÿl-i meémÿl-i: itdükde óuãÿli meémÿli A, itdükçe óuãÿli meémÿl-i USA
13 olmaàın: olınmaàın Ö
14 keremüñüze iètimÀden: ekremüñüze iètimÀdiètimÀd A
15 vechi ile: vechiyle Ö
16 tevúìfe tecÀsür olındı: tevfìúe tecÀsür olındı A, tevaúúufa tecÀsür olınmışdur Ö
17 çÀre-fermÀnuñuz: fermÀnuñuz A
18 buyurılmaú, nuòbe-i ÀmÀlümüzdür: buyurmaú, nuòbe-i ÀmÀnumuzdur Ö, buyurılmaú, ÀmÀ-

lümüzdür USA
19 luùf u: -USA
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90. Bu daòı Ser-nÀme-i Memdÿódur1

SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, semÀóatlü nÿr-ı bÀãıra-i ümmìdüm, efendi oà-
lum dÀme mükerremen2, óaøretlerinüñ leb-i edeble çeşm-i maèÀlì-şinÀsları taú-
bìli øımnında maèrÿø-ı dÀèì-i devletleri budur ki óaøret-i rÀbıù-bend-i daúÀyıú-ı 
imkÀn cellet èaôìmetühü, õÀt-ı şeref-perverlerin hemvÀre ÀrÀyiş-i maúÀãir-i èizz ü 
emÀn eyleyüp ôıll-ı medìd-i èinÀyetlerin mefÀriú-i aãdiúÀdan zÀéil eylemeye, Àmìn, 
bi-óurmeti eşrefi’l-murselìn, bi-èuõren3. 

91. MÿmÀ İleyh RÀmì Efendi’ ye İstişfÀè SiyÀúında NiyÀz-nÀmesidür4

 Óaøretlerinüñ nÀdì-i maóabbet-niôÀm ve mevúiè-i5 refìè-i mekremet-ittisÀm6 
vÀlÀ maúÀmlarına eşmel-i7 taèôìmÀt [N 78b] ve ecmel-i tekrìmÀt ile erúÀ-yı [T 
65a] daèavÀt-ı óamìde ve ezkÀ-yı taóiyyÀt-ı pesendìde ihdÀsı øımnında8, èarøa-
dÀşt-ı dÀèì-i bì-riyÀ budur ki iútiøÀ-yı mekÀrim-i fıùrìleri üzre şeref-i èinÀyet-i Rab-
bÀnì de olan øamìr-i enverleri, cÀnib-i pederì9 aóvÀline tevcìh-i naôra istiúãÀ iderler 
ise10 bi-mennihi subóÀnehu ve teèÀlÀ, muúìm-i zÀviye-i èÀfiyet olup enfÀs-ı óayÀtı11 
maãrÿf-ı eãnÀf-ı duèÀları olduàuna èÀlimu’s-sırr ve’l-òafiyyÀt12, vÀúıfdur. 

Benüm devletlü, èinÀyetlü efendim13, oàlum óaøretleri! NÀme-resÀn-ı òulÿã 
tüccÀrdan Mìr-zÀde el-ÓÀc MuãùafÀ   hem-civÀrumuz ve me’lÿf olduàumuz dost-
larumuzdan olduàundan àayrı õÀtında bir14 ehl-i èırø u èÀúil dÀèìñüz olmaàla şe-
ref-yÀfte-i dÀmen-bÿsuñuz15 olduúda sezÀ-yı naôar-ı16 èinÀyet buyurılmaú bÀbında 

1 KM 90a
2 Saygınlığı daim olsun.
3 Gönderilmişlerin en şereflilerinin hürmetine, (hatalarımızdan dolayı) özür dileyerek…
4 H 51a, N 78a, Ö 81b, T 64b, USA 56b: Başlık T, USA: Bu Daòı MÿmÀ İleyh Mìr-zÀdeyi 

İstişfÀè İle Yazılmışdur H
5 mevúiè-i: mevúif-i Ö
6 -ittisÀm: -irtisÀm USA
7 eşmel: -A
8 øımnında: øımnda A
9 cÀnib-i pederì: cenÀb-ı pederì A, cÀnib-i peder Ö
10 istiúãÀ iderler ise: istiúøÀ iderler ise A, istiúãÀ iderlerse USA
11 óayÀtı: óayÀt: A, USA
12 èÀlimü’s-sırr ve’l-òafiyyÀt: èÀlimü’l-òafiyyÀt A, Ö, USA
13 èinÀyetlü efendim: èinÀyetlü efendi Ö, -USA
14 dostlarumuzdan olduàundan àayrı õÀtında bir: dostlarumuzdan olınduàından àayrı zÀtında A, 

dostlarumuz olduàundan mÀ-èadÀ õÀtında bir USA
15 dÀmen-bÿsuñuz: dÀmen-bÿs-ı şerìfüñüz A
16 naôar-ı: -A
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reéy, ÓÀc Muóammed  dÀèìñüz1 gelmekle dÀmen-i mükerreme rÿ-mÀl iderler2. 
Bu pederüñüze getürdügi rümmÀn-ı3 dendÀnì-i RühÀvì’den 4 yüz èaded enÀr te-
berrüken ve şifÀéen irsÀle5 cesÀret olındı [N 79a] ve bir miúdÀr RühÀ  bulàurı ve 
yüz èaded Óaleb  lÿlesi6 irsÀl olınmaàla ümìddür ki [A 67a] enÀruñ ekåeri7 selÀ-
metle vÀãıl ola. Menbaè-ı cÿybÀr-ı İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm , ile sìr-Àb olınmaàla 
òamìr-mÀye-i şifÀ vü òayr u bereket olduàı8 berden ve selÀmen9 naãã-ı úadìmì ile10 
müåbetdür, bÀúì.

92. èAmmì-zÀde Óüseyin PÀşÀ   Óaøretlerinüñ CÀnib-i SaèÀdetlerine 
Taórìr Olınmışdur11

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü12, veliyyü’n-nièam, efendüm, sulùÀnum óaøret-
lerinüñ óÀşiye-i bisÀt-ı iúbÀllerine naúş-zede-i13 gül-bÿse-i åenÀverì-i14 èubÿdiyyet 
úılınduàı òilÀlinde maèrÿø-ı dÀèì-i kemterìn budur ki benüm èinÀyetlü, semÀóat-
lü, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum óaøretleri!15 CenÀb-ı ÒudÀ  -yı bì-enbÀz, 
yek-tÀ-güher-i dürc-i òÀnevÀde-i cÀh ü16 celÀl olan vücÿd-ı mekÀrim-Àlÿduñuzı 
peyveste-i pìrÀye-i vÀsıùatü’l-èıúd-ı ãadr-ı iúbÀl idüp lemeèÀn-ı17 óasenÀtuñuzdan 
tìre-rÿzÀn-ı siyeh-rÿzgÀrı hemvÀre úarìrü’l-èayn eyleye. Bu èabd-i kem-úadrüñ bir 
müddetden beri maùbaò-ı ÀmÀli, nevÀle-i iúbÀlden òÀlì ve [N 79b] kÀse-i ümìdi, 

1 Muóammed dÀèìñüz: Maómÿd  Ö
2 mükerreme rÿ-mÀl iderler: muótereme rÿ-mÀl iderler Ö
3 pederüñüze getürdügi rümmÀn-ı: pederüñüz getürdügi zamÀn A, pederüñüze getürdügi rüm-

mÀnì-i USA
4 dendÀnì-i RühÀvì’den: dendÀn-ı RühÀviyye ’den A, dendÀnì-i RühÀviyye’den Ö, dendÀn-ı Rü-

hÀvì’den USA
5 irsÀle: irsÀline Ö
6 èaded Óaleb lÿlesi: èaded Óaleb lÿélesi A, Óaleb lÿlesi Ö
7 ekåeri: keåri A
8 u bereket olduàı: u bereket olduàunı Ö, bereket olduàı USA
9 (Dedik ki “Ey ateş! İbrahim ’e karşı ol) serin ve güvenli. Kur’ân-ı Kerîm; Enbiya: 69.
10 naãã-ı úadìmì ile: naããı A, Ö
11 H 51b, N 79a, Ö 82a, T 65b, USA 57a: Başlık A: èAmmì-zÀde Óüseyin PÀşÀ CÀnibine 

NiyÀz-nÀmesidür Ö 
12 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: SaèÀdetlü, semÀóatlü A
13 bisÀt-ı iúbÀllerine naúş-zede-i: bisÀt-ı iúbÀllerine naúş-zÀde-i A, bisÀt-ı iúbÀlleri naúş-zede-i Ö, 

iúbÀlleri naúş-zede-i USA
14 åenÀverì-i: åenÀver-i A
15 benüm èinÀyetlü, semÀóatlü, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum óaøretleri: èinÀyetlü, 

semÀóatlü, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum óaøretleri Ö, -USA
16 ü: -USA
17 lemeèÀn-ı: lemeèÀt-ı A, Ö
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mÀye-i óırmÀn ile1 mÀlì olduàı kendi zuèmumuzca2 àÀyet bulup resìde-i semè-i 
eşref olduàı3 üzre saèy-i aóbÀb ile maúÿle-i sedd-i ramaú iktisÀbına èÀmme-i enÀ-
ma şÀmil olan òvÀnçe-i keremlerinden bu pìr-i nÀ-tüvÀna münÀsib bir nÀn-pÀre 
ile çerÀà u ióyÀ buyurılmaú4 bÀbında luùf u kerem5 devletlü, semÀóatlü, èinÀyetlü6 
veliyyü’n-nièam efendüm óaøretlerinüñdür7.

93. KibÀrdan Birine İrsÀl Nüviştedür8

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, reéfetlü, faøìletlü efendüm, sulùÀnum9 óaøretlerinüñ 
hem-revnaú-ı bÿstÀn-serÀy-ı bihişt olan nÀdì-i feøÀéil-siriştleri, Ààÿş-ı taèøìm ile 
niåÀrgÀh-ı reyÀóìn-i teóÀyÀ úılınduàı òilÀlde ferrÀş-ı dest-i10 duèÀ [T 66a] ile bisÀù-ı 
iúbÀllerin [A 67b] dìvÀn-òÀne-i icÀbet-i RabbÀnì  basù eyledügi siyÀúında èarø-dÀşt-ı 
dil-òvÀh-ı úadìm budur ki cÀnib-i11 devÀm-cÿy-ı saèÀdetleri, melóÿô-ı girşme-i iltifÀt 
buyurılur ise bi-mennihi subóÀnehu12 henüz nemek-çeş-i nevÀle-i óayÀt olup duèÀ-yı 
devletleri13, vaôìfe-i [N 80a] evúÀtumuz olduàı, vÀ-reste-i úayd-ı beyÀndur, bÀúì14.

94. èAbdü’l-bÀúì Beg’ üñ Mektÿbına Taóşiye ile Õihnì Efendi’ ye 
SelÀm Taórìrinde15

 Benüm muòliã-i ãadìúum ve mihrbÀn-ı şefìúum, cÀnum16 Õihnì Efendi  Óaø-
retleri! PìşgÀh-ı maèÀrif-endÿze tuófehÀ-yı dil-firÿz ihdÀsı ile pursiş-i òÀùırları teş-

1 mÀye-i óırmÀn ile: mÀye-i òarmÀn USA
2 zuèmumuzca: zuèmumca USA
3 semè-i eşref olduàı: semè-i eşref olduàı Ö, şemè-i eşref olduàı USA
4 buyurılmaú: buyurılmaları A, Ö
5 u kerem: u èinÀyet A, u èaùÀ Ö
6 devletlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: èinÀyetlü A, Ö, USA
7 veliyyü’n-nièam efendüm óaøretlerinüñdür: veliyyü’n-nièam efendimüñdür Ö, USA
8 H 51b, N 79b, Ö 82b, T 65b, USA 57b: Başlık A: KibÀr-ı RicÀl-i Devletden Birine DuèÀ-nÀme 

SiyÀúında Taórìrdür USA
9 SaèÀdetlü, semÀóatlü, reéfetlü, faøìletlü efendüm, sulùÀnum: SaèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü 

efendüm, sulùÀnum A, Ö, SaèÀdetlü, semÀóatlü, reéfetlü efendüm, sulùÀnum USA
10 firÀş-ı dest: ferÀmÿş-ı USA
11 cÀnib-i: cenÀb-ı A
12 bi-mennihi subóÀnehu: bi-mennihi teèÀlÀ A: Eksikliklerden münezzeh olan yücenin ihsanıyla…
13 devletleri: devletlerine A
14 bÀúì: -A, -USA
15 H 52a, Ö 82b, T 66a, USA 57b: Başlık A: èAbdü’l-bÀúì Beg’üñ Mektÿbına Taóşiye İle Õihnì 

Efendi’ye SelÀm Taórìrindedür Ö
16 cÀnum: -Ö
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mìm1 siyÀúında ber-Àverde-i muòliãì2 budur ki bundan aúdem çeúìde-i úalem-i 
maèÀnì-niåÀrları olan dostì-nÀmeleri3 dÀmen-i Àteş-efrÿz-ı óubb-ı úadìm olmış-
dı4. LÀkin bir zamÀn àalebe-i remed seylÀn-ı mìz-Àb-ı òÀmeye sedd-i Àteş5 ol-
maàın bu defèa taóşiye-i metn-i iòlÀã ile iktifÀmuzdan6 istièfÀ olınur. Benüm èöm-
rüm, óaú budur ki iştiyÀúum iôhÀrına óavãala-i taèbìr nÀ-tüvÀn olduàı7 ÒudÀ ’ya 
èıyÀndur, ammÀ ne çÀre mülÀúÀt-ı ãÿriyyeye8 şimdilik ãÿret-i imkÀn nümÀyÀn 
olmamaàla òod-kerde-i ãabÿrì-i9 øarÿrì olmadan àayrı çÀremüz yoúdur. GÀhìce 
varaú-pÀre-i maóabbetden mirvaóa-i10 óarÀret-i iştiyÀú buyurmalarına revzen-güşÀ-
yı çeşm-i intiôÀr olduàumuz muùÀlebesiyle11 tecdìd-i libÀs-ı vidd-i12 úadìm buyur-
maları meémÿldür, bÀúì13. 

95. RikÀb-ı HumÀyÿn ÚaymaúÀmı Boz-oúlı MuãùafÀ PÀşÀ    
CÀnibine Yazılmışdur14

 Óaøretlerinüñ óÀşiye-i bisÀù-ı dìvÀn15-òÀne-i iúbÀllerine ãÿret-i êarÀèat ve ib-
tihÀl [A 68a] naúş-ı timåÀl úılınup farìøa-i õimmet-i iòlÀãumuz olan duèÀ-yı èizz16 
ü devletleri, dìbÀce-i evrÀd-ı seóergÀhì olduàı17, ber-dÀşte-i maèrıø-ı muèallÀ úılın-
duàı siyÀúında cihÀn-Àferìn èazze şÀnühü, vücÿd-ı èadìmü’n-naôìrlerin hemvÀre 

1 teşmìm: tetmìm A, Ö, USA
2 muòliãì: muòliã A
3 maèÀnì-niåÀrları olan dostì-nÀmeleri: maèÀnì-i åenÀverleri olan ve dest-nÀmeleri A, maèÀnì-niåÀr-

ları olan dost-nÀmeleri USA
4 Àteş-efrÿz-ı óubb-ı úadìm olmışdı: -fürÿz-ı óubb-ı úadìm olmış-ıdı A, -efrÿz-ı óubb-ı úadìm 

olmış-ıdı Ö
5 mìz-Àb-ı òÀmeye sedd-i Àteş: mìz-Àb-ı òÀmeye sedd Ö, mìzÀn-ı òÀmeye siper-i Àteş USA
6 iktifÀmuzdan: iktifÀmuz USA
7 olduàı: olduàı A
8 ãÿriyyeye: ãÿrìye Ö, ãÿriyye USA
9 ãabÿrì-i: ãÿrì-i USA
10 maóabbetden mirvaóa-i: maóabbetden taórìr-i mürevvice-i A, maóabbetden mürevvice-i Ö, 

USA
11 muùÀlebesiyle: muùÀlaèasıyla USA
12 libÀs-ı vidd-i: esÀsı ve A
13 bÀúì: -USA
14 H 52b, Ö 82b, T 66b, USA 58a: Başlık A: RikÀb-ı HumÀyÿn ÚÀéim-maúÀmı Boz-oàlı MuãùafÀ 

PÀşÀ CÀnibine Yazılmışdur Ö
15 dìvÀn-: revÀn- USA
16 èizz: èömr Ö, USA
17 olduàı: olduàı A, Ö
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viúÀyetü’l-óıfô-ı kehfü’l-emÀn eyleye, Àmìn1. Bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ2 delÀlet-i reh-ber-
i3 tevfìú-i RabbÀnì  ile4 perverişgÀh-ı úadìm olan dìvÀn-òÀne-i bülend-ùÀú-ı iúbÀle 
sÀye-endÀz-ı maèdelet ü iúbÀl olduàuñuz beşÀreti, beden-i nìm-mürdemüze ifÀøa-i 
óayÀt-ı tÀze5 eyledügi øamìr-i ÀfitÀb-naôìrüñüze6 nÀ-pÿşìdedür. CenÀb-ı kerìm-i çÀ-
re-sÀz, maúdem-i saèÀdet-tevéemüñüzi niôÀm-ı dìn ü devlete vÀsıùa-i meyÀmin ve 
vesìle-i òayr u birr7 idecegi, meşhÿd-ı aãóÀb-ı úulÿbdur. èAn-úarìb ôuhÿr-ı saèÀdet ü 
berekÀtı intiôÀr-kerde-i çeşm-i8 yaúìnümüzdür. Ümìddür ki duèÀ-gÿ-yı úadìmì9 olan 
NÀbì -i nÀ-tüvÀn -ki fütÀde-i10 òılÀb-ı èacz ü ıøùırÀrìdür, dest11-gìrligi dirìà buyur-
mayasız- úatı çoú zamÀndan berü ÀfitÀb-ı devletüñüz ùulÿèına ümìdvÀr olup “ÁyÀ, 
bahÀr-ı devletleri ne zamÀn güşÀyiş olup12 bu sermÀ-zede-i perìşÀnì, yeñiden zamÀn-ı 
devletlerinde berg ü bÀra nÀéil ola?” diyü çeşm-i intiôÀr øÀyiè olmaàı tecvìz buyurır-
suñuz. [T 67a] Baèd-ez-ìn13 kÀr-òÀne-i iúbÀlden ser-rişte-i ÀmÀlümüz münúaùıè ol-
madan özge çÀremüz úalmaz. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, sÀye-i devletlerinde ekdÀr-ı güõeş-
te, bi’l-cümle cilÀ-kerde-i mıãúale-i rÿzgÀr olacaàı bì-iştibÀhìdür. 

(Beyt)14  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 NÀbì -i dil-şüde bir eski duèÀ-gÿyuñdur
 LÀyıú-ı şÀn-ı şerìfüñ ne ise eyle15 gözet

96.1. Esèad Beg’e  İrsÀl Olınmışdur16

SaèÀdetlü, èinÀyetlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum beg efendüm, sulùÀnum óaøretle-
rinüñ hem-rütbe-i ders-òÀne-i kÀrum17 ve hem-kevkebe-i çehÀrum olan nÀdì-i bi-

1 Àmìn: -USA
2 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ: bi-óamdihi teèÀlÀ Ö
3 reh-ber-i: reh-i A
4 ile: -A, -USA
5 óayÀt-ı tÀze: tÀze óayÀt A, USA
6 -naôìrüñüze: -naôìrüñüz A
7 òayr u birr: òayr-ı duèÀ birr A, òayr u duèÀ birr USA
8 aãóÀb-ı úulÿbdur. èAn-úarìb … intiôÀr-kerde-i çeşm-i: aãóÀb-ı úulÿbdur. … intiôÀruñuzda 

çeşm-i A, aãóÀb-ı úulÿbdur. èAn-úarìb … berekÀtı intiôÀr-kerde-i Ö, -USA
9 úadìmì: úadìm A, Ö 
10 nÀ-tüvÀn ki fütÀde-i: nÀ-tüvÀn-ki, üftÀde-i A
11 ıøùırÀrìdür, dest: ıøùırÀbdur, der-dest- A, ıøùırÀrdur, dest Ö, ıøùırÀbdur, dest USA
12 ne zamÀn güşÀyiş olup: ne zamÀn güşÀyiş bolup Ö, ne-zamÀn güşÀyiş olup USA
13 baèd-ez-ìn: baèdehü-ez-ìn A
14 bì-iştibÀhìdür, beyt: bì-iştibÀhìdür A, bì-iştibÀhdur, beyt Ö, bì-iştibÀhdur, beyt USA
15 lÀyıú-ı şÀn-ı şerìfüñ ne ise eyle: lÀéiú-i şÀn-ı şerìfüñ ne ise eyle USA
16 IB1 64b, BD1 19a, MH1 39b: Başlık IB1: Köprüli-zÀde MuãùafÀ PÀşÀ’nuñ  Oàlı Esèad Beg’e Bir 

Úaãìde-i Beççe ile Taórìr Olınan Mektÿbdur MH1
17 kÀrum: ùÀrem BD1, MH1
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hişt-niôÀm-ı maèÀrif-ittisÀmlarına ecmaè-i tekrìmÀt-ı ãÀdıúa ve etemm-i taèôìmÀt-ı 
lÀyıúaya merbÿù aósen-i daèavÀt-ı serìèü’t-teéåìr ve eblaà-i åenÀ-ı1 bedìèü’t-taèbìr 
ihdÀsı lÀzıme-i merÀsim-i pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleriyle teõyìl olınur. HemvÀre 
maófaôa-nişìn-i kitÀb-òÀne-i viúÀyetü’l-óıfô-ı RabbÀnì  olalar. Benüm nev-meh-
çe-i iftiòÀrum, beg efendi oàlum óaøretleri her bÀr peyÀm-güõÀrÀn-ı eyyÀmdan 
úavÀfil-i celÀéil-i feøÀéil2 ve maóÀsin-i aòlÀú kÀrbÀn-serÀy-ı sÀmièa-i åenÀverìye 
vÀãıl olduúça dest-güşÀ-yı duèÀ-i àÀéibÀne iken óÀlÀ İdlib 3 Mütevellìsi Aómed Aàa   
duèÀcuñuz Óaleb ’e gelüp õÀt-ı kerìmüñüzüñ feøÀéil ü maèÀrife iştiàÀllerin naôm 
u eşèÀr ve ekåer naèt-ı şerìf-i [IB1 65a] seyyidü’l-ebrÀra tevaààulüñüz bÀbında4 bu 
dÀèì-i úadìm ùarafına teveccüh-i küllì ve inciõÀb-ı ùabèuñuzı naúl idüp óattÀ baèø-ı 
ÀåÀr-ı müteberrikeñüzi cÀnib-i åenÀverìye irsÀl niyyetinde idügi èadem-i müsÀèa-
de-i vaút iròÀ-yı perde-i nisyÀn ve teéòìr idügin işèÀr itmekle øamìr-i åenÀverì-
de olan ãÀdıúa-i iòlÀã-ı àÀéibÀneye òamìr-mÀye-i teékìd ve istiókÀm olup başdan 
duèÀ-yı vücÿd-ı maèÀrif-Àlÿduñuz iltizÀm olınmışdur. MaúÀm-ı èizz ü rifèatde 
muèammer ü müstedÀm olasız. Ùarafeynden vÀúiè olan èalÀúa-i irtibÀù ve inciõÀb 
ùarìú-i kesble vücÿd-peõìr olmış maènÀlardan olmayup belki èalÀ-ùarìúi’l-edeb, ãÿ-
ret-yÀb olan aóvÀlümüzden idügini iótimÀlen baèô-ı mertebe gÿş-zed-i èaliyyeñüz 
olmaú gerekdür. ZìrÀ, meróÿmun ve maàfÿrun le-humÀ 5 èamm-ı büzürgvÀr-ı 
èÀlì-miúdÀruñuzuñ meclis-i èaliyyelerinde güõÀrÀn iden nefÀéis-i evúÀt ve nÀéil 
olduàumuz elùÀf u iltifÀt6 derece-i bì-óadd ü ióãÀdur7. Merúÿm FirÀúì SüleymÀn 
Efendi   ve Neylì Efendi  ve Reéìs Aómed Efendi   ve sÀéirleriyle èamm-ı èÀlì-şÀnuñuz 
Aómed PÀşÀ  meróÿm óaøretlerinüñ meclis-i èÀlìlerinde sebúat iden müõÀkere-i 
eşèÀr u maèÀrif ve muóÀverÀt u nikÀt ü leùÀéif taórìr olınsa bir kitÀb-ı mufaããal 
olur idi. Bu faúìr bi’l-külliye8 èamm-ı èÀlì-şÀn ve peder-i refìèü’l-èünvÀnuñuzuñ 
müstaàraú-ı inèÀm u iósÀnlarıyuz. Belki ile’l-Àn, ser-mÀye-i taèayyüşümüz anla-
ruñ tirÀşe-i iósÀnlarıdur, èalima’llÀh, her sene rÿó-ı şerìflerine niçe defèa òatm-i 
KelÀm itdirmek mültezimümüzdür. Bu tafãìlÀtdan èazìzter bilüp duèÀ-i èömr-i 
devletüñüz ehemm-i iştiàÀlümüzdür. ÓÀlÀ, şevú-i teveccühüñüz bÀlÀda olan çend 
beyt-i perìşÀn-niôÀm ôuhÿrına bÀèiå olup pìşgÀh-ı maèÀrif-penÀha èarø olınmış-

1 åenÀ-ı: taóiyyÀt-ı BD1, MH1
2 celÀéil-i feøÀéil: òilÀl-i feøÀéil IB1, celÀéil-i òaãÀéil MH1, celÀéil BD1
3 İdlib: Õازכ IB1
4 bÀbında: peyÀmında MH1
5 Rahmet ve mağfiret edilmiş iki kişi.
6 iltifÀt: iltifÀt-ı bìrÿn MH1
7 bì-óadd ü ióãÀdur: bì-óadd ü óaããÀdur IB1
8 bi’l-külliye: -meéÀbuñuz IB1, BD1 
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dur. Resìde-i derece-i óüsn ü úabÿl buyurılmaú meséÿldür. BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet 
ve rifèat bÀd 1. 

96.2. Der-kenÀr Nüvişte2

Benüm devletlü, saèÀdetlü beg efendüm, sulùÀnum óaøretleri, baèø-ı ÀåÀr-ı èa-
liyyeñüzle şeref-yÀb olmaú çeşm-dÀşt-ı intiôÀrumuzdan lÀzıme-i taúrìøde ãarf-ı iú-
tidÀr olınmaú bÀèiå-i iftiòÀrumuzdur. BÀúì, saèÀdet bÀd 3. 

97. äÀóib-i Õihn-i VeúúÀd NÀbì  ÜstÀd Mìr Esèad ’a  İrsÀl Eyledügi Úaãìde4

 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Elif ki encümen-i óarfde ser-Àmeddür
 Per-i HümÀ -yı5 saèÀdet serindeki meddür

 Ne deñlü ãadr-nişìn-i óurÿf6 olursa yine
 Óurÿf-ı dìger ile rifèati mümehheddür

 èİbÀret ü kelimÀt-ı kitÀb-ı èÀlemde
 Ne deñlü7 var ise terkìb aãlı müfreddür

 Suùÿr-ı nüsòa-i taãrìf-i èÀlemüñ seyr it
 èAnÀãırı da rubÀèi vü hem mücerreddür

 Bu ders-òÀne-i èÀlemde zümre-i insÀn
 Baúılsa her biri bir nüsòa-i mücelleddür

 Ne deñlü mÀøì-i8 efèÀli maãdar-ı ãunèuñ
 Köhenlenürse de müstaúbeli müceddeddür

 Hemìşe Zeyd  n’ola àÀlib olsa èAmr  üzre
 Ki Zeyd  mertebe-i refè ile müéeyyeddür

1 Bâkî, saadet ve yücelik günleri olsun.
2 IB1 65b
3 Bâkî, saadet olsun.
4 IB1 65b, IB2 113b
5 per-i HümÀ-yı: ser-À-pÀ IB1
6 óurÿf: óarf IB1
7 deñlü: gÿne IB1
8 mÀøì-i: maãdar-ı IB1
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 èAceb ki sÀlim iken èaşú óarf-i1 èilletden
 HevÀ-yı èillet-i èÀşıú anuñla müşteddür

 Óurÿf u noúùa-i ebrÿ vü óÀle eyle naôar2

 MecÀz ders-i óaúìúìye çünki ebceddür

 CemÀlin eyledi teékìd zülfi cÀnÀnuñ
 Ki àÀlibÀ kelime lÀm ile müéekkeddür

 İderse şedde3 n’ola şÀne ãÿretinde ôuhÿr
 Ki rÀy-ı4 ùurrası ol mehveşüñ müşeddeddür

 Òulÿã o5 Àfete lÀzım ki èaşúa bÀdìdür
 Òaber kelÀmda çün mübtedÀya müsneddür

 Bu ıãùılÀó-ı èulÿm6 üzre şièr-i tÀze-zemìn
 Ki nev-libÀs ile bir mÀh-rÿ-yı gül-òaddür

 Zemìn-i7 köhne-i bÀà-ı òayÀl-i NÀbì ’den
 Hediyye-i naôar-ı pÀk-i Mìr Esèad ’dur

 O mìr-i maèrifet-endÿz u dÀniş-ÀrÀ kim
 ÒıãÀli8 Àyìne-i ãÿret-i eb u ceddür

 İşitdüm eyleyüp evúÀtını maèÀrife ãarf
 Hemìşe meşàale-i naôm ile muúayyeddür

 Zemìn-i şièrde itmiş taòallüã-i hicrì
 Ki rÿz-ı vaãl şeb-i hecr ile müşeyyeddür

 MüdÀm naèt-ı şerìfe tevaààul üzre imiş
 Ki naète ãarf-ı nefes devlet-i muòalleddür

[IB1 66a]  èAceb mi oldı ise zìr-i desti mülk-i9 kemÀl
 Úalem-miåÀl fünÿn-ı hünerde õü’l-yeddür

1 óarf-i: -IB1
2 óurÿf u: óurÿf-ı IB1
3 şedde: şiddet IB1
4 rÀy-ı: rÀh-ı IB1
5 o: -IB1
6 èulÿm: zemìn IB1
7 zemìn-i: zebÀn-ı IB1
8 òıãÀli: òıãÀl IB1
9 zìr-i desti mülk-i: zìr ü desti mülk ü IB1
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 EyÀ emìr-i1 güzìn ol emìr-i èilm ü hüner
 Ki èilm cümle-i ÀåÀrdan müéebbeddür2

 Olur mı herkese óüsn-i ùabìèat erzÀnì
 Ùabìèat Àyìne-i rÿó-ı3 feyø-i sermeddür

 HemÀn ele úalem al cÿş-ı feyøi seyr4 eyle
 ÚıyÀã itme ki mecrÀ-yı feyø-mesneddür5

 ÒudÀ  muèammer ide òÀnedÀn-ı èizzetde
 O nesl-i pÀki ki biri birinden6 erşeddür

 Hemìşe ola fürÿzÀn çerÀà-ı iúbÀli
 O dÿdmÀn-ı èazìmüñ ki cÿdı7 bì-óaddur [A 68b]

98. TersÀne-i èÁmire Emìni MuãùafÀ Efendi   Ùarafına 
FiristÀde Olan Mektÿbdur8

 SaèÀdetlü, mekremetlü, mürüvvetlü, semÀóatlü, óaúìúatlü9, birÀder-i èazìzüm, 
efendüm, oàlum, sulùÀnum10 yÀr-ı úadìm ve11 àam-òvÀr-ı dìrìn, mihrbÀnum efendi 
óaøretlerinüñ süllem-i sefìne-i deryÀ-peymÀ-yı12 iúbÀllerine pÀy-ı duèÀ ile irtiúÀ ve 
bÀdbÀn-ÀsÀ hevÀ-yı åenÀlarında pÀ-ber-cÀ olduàumuz inhÀsıyla ber-dÀşte-i devlet-
òvÀh-ı13 bì-riyÀ budur ki iútiøÀ-yı sevÀbıú-ı ülfet, gÀh gÀh keştì-i endìşelerin òalìc-i 
suéÀl-i óÀl-i åenÀverìye14 icrÀ itmek vÀúiè olursa bi-mennihi subóÀnehu ve teèÀlÀ15, 

1 emìr-i: mìr-i IB1
2 cümle-i ÀåÀrdan müéebbeddür: ÀåÀrı cümleden müéeyyeddür IB1
3 Àyìne-i rÿó-ı: ise rÿó u IB1
4 feyøi seyr: feyø ser IB1
5 feyø-mesneddür: feyøi müfsiddür IB1
6 biri birinden: bir birisinden IB1
7 cÿdı: cevri IB1
8 H 53a, Ö 83b, T 67a, USA 58b: Başlık H: TersÀne-i èÁmire Emìni Olan Boz-oúlı MuãùafÀ Beg 

Efendi Ùarafına Nüvişte Úılınan Maóabbet-nÀme-i áarrÀdur BD2
9 SaèÀdetlü, mekremetlü, mürüvvetlü, semÀóatlü, óaúìúatlü: SaèÀdetlü, mekremetlü, semÀóatlü, 

óaúìúatlü A, Ö, SaèÀdetlü, mürüvvetlü, semÀóatlü, óaúìúatlü USA, 
10 birÀder-i èazìzüm, efendüm, oàlum, sulùÀnum: birÀder-i èazìzüm, efendüm, sulùÀnum A, birÀ-

der-i èazìzüm, efendüm, èazìzüm, sulùÀnum Ö
11 ve: -A, -USA
12 deryÀ-peymÀ-yı: deryÀ-yı A
13 devlet-òvÀh-ı: -Ö
14 óÀl-i åenÀverìye: åenÀverìye USA
15 Eksikliklerden münezzeh olan Allah Te’ala’nın ihsanıyla…



Münşeât-ı Nâbî 347

henüz zevraú-ı1 nìm-şikeste-i vücÿdumuz henüz lenger-endÀz-ı2 sÀóil-i fenÀ ol-
mayup şurùa-i enfÀs-ı óayÀt ile sevÀóil-i baór-ı zindegÀnìde dÀéir olup cenÀb-ı saèÀ-
detlerine müteèalliú aóbÀba mülÀúì olduàumuzda3 taórìk-i miúõÀf-ı duèÀya der-
kÀr olduàumuz vÀ-reste-i minnet-i beyÀndur. Benüm èazìzüm efendüm4! DostÀn-ı 
úadìmden ve5 hem-ãoóbet ü ülfet [T 67b] ü muèÀşeret olduàumuz6 efendilerden 
cenÀb-ı saèÀdetüñüz baúıyyeti’s-selef olmaàla peyk-i òÀùırumuz óavÀlì-i7 dÀéire-i 
devlete gerdÀn8 olduúça òÀne-i saèÀdetüñüze uàramamaú muóÀldür ve güõÀr9 iden 
naúş-ı ülfet mecmÿèa-i òÀùırdan maókÿk olmaú emr-i müstaóìldür. 

(Beyt)10  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Sen unıtduñsa11 beni luùfuñla yÀd itdüklerüñ12

 Ben unıtmam òÀùır-ı vìrÀn şÀd itdüklerüñ13 

(Neår14) Her bÀr nüvìd-i ãoóbetüñüz, resìde-i sÀmièamuz olduúça èalima’llÀh, 
iktisÀb-ı meserret-i tÀze iderüz. Eger òulÿã-nÀmemüz vuãÿli15 mümkün olsa her 
bÀr taãdìèe16 taãaddì iderdüm. HemÀn Óaøret-i AllÀh ’uñ óıfô u17 emÀnında olasız. 
İútiøÀ-yı taãÀrìf-i [A 69a] rÿzgÀr ile 

(Beyt)18  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Felek düşürdi bizi bir àarìb illere19 kim 
 Ne bir zebÀnumuz añlar ne20 tercemÀn bulınur

1 ve teèÀlÀ, henüz zevraú-ı: rezzÀú-ı A, henüz zevraú-ı Ö, ve teèÀlÀ, zevraú-ı USA
2 henüz lenger-endÀz-ı: leşker-endÀz-ı Ö
3 olduàumuzda: olduúda Ö
4 efendüm: efendi USA
5 ve: -A
6 olduàumuz: olduàumuz Ö
7 óavÀlì-i: óavÀle-i USA
8 gerdÀn: gerdÀne A
9 ve güõÀr: ve güõer Ö, güõÀr USA
10 müstaóìldür, beyt: müsecceldür A, müsecceldür, beyt USA
11 unıtduñsa: unıtduñ A, USA
12 itdüklerüñ: itdüklerin H
13 òÀùır-ı vìrÀn şÀd itdüklerüñ: òÀùır-ı vìrÀnı şÀd itdüklerüñ A, bu dil-i nÀ-şÀdı şÀd itdüklerin Ö
14 neår: -A, -USA
15 vuãÿli: velì A
16 her bÀr taãdìèe: her bÀr taãdìúe A
17 AllÀh’uñ óıfô u: AllÀh’uñ óıfô A, ilÀhuñ óıfô USA
18 beyt: -A
19 illere: iller A
20 ne: ne bir USA
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ÓarekÀt-ı seferiyyeye1 tÀb ü tüvÀnumuz mefúÿd olmaàla belde-i Óaleb ’de kÿ-
şe-güzìn-i úanÀèat oldıú2. CenÀb-ı Óaú , cümle ümmet-i Muóammed ’üñ encÀmın 
òayra maúrÿn3 eyleye! Bu ùarafa Àdemüñüz geldükde bir mektÿb-ı şerìfüñüz ümìd-
vÀr oldum, ammÀ ôÀhiren4 meşÀàil-i umÿr, vesìle-i nisyÀn olmışdur. Bundan ãoñra 
çend saùr bir varaú-pÀre ile talùìf-i òÀùır-ı maózÿn buyurılmaú ümìdindeyüz. Benüm 
saèÀdetlü efendüm, bundan ãoñra gürìzÀn olmaú besdür. Dest ü5 dÀmenüñüz bÿs 
idenlerden [T 68a] rütbe-i èaliyye-i defterdÀrìye iètilÀ6 itmemiş úalmadı. Bundan 
ãoñra siz7 daòı raàbet buyurasız. Nice ümìd-i nühüftemüz zamÀn-ı şerìfüñüzde 
óuãÿle gelüp eyyÀm-ı pìrìde dest-sÀz-ı8 himmetüñüz olan nièamuñuz9 ile taèayyüş 
idelüm. CenÀb-ı Óaú , òayr ile müyesser eyleye! BÀúì, eyyÀm-ı saèÀdet müteraúúì bÀd10. 

99. Bu daòı Ser-nÀme-i Dil-ÀrÀdur11

SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, mekremetlü oàlum efendi óaøretlerinüñ dìde-i 
maèÀlì-dìdeleri leb-i edeble taúbìl olınduàı òilÀlde èarøa-dÀşte-i devletleri budur ki 
benüm saèÀdetlü efendi oàlum óaøretleri, sevú-i levÀzım-ı åevÀb vaôìfe-i iòtiãÀãu-
muz olmaàla mÀdde-i Àtiyede taómìl-i külfete ictirÀ olındı, baède-õÀ.

100. Úonya’da SeccÀde-nişìn Óaøret-i MevlÀnÀ-zÀde Seyyid BostÀn Efendi     
Óaøretlerinüñ Óadìúa-i Rÿó-perverlerine Gönderilmişdür12

 RÀz-dÀn-ı13 medÀric-i melekÿt, pÀ-zenÀn-ı14 maèÀric-i lÀhÿt, [N 81a] maó-
rem-i bÀrgÀh-ı eóadì ve maózen-i esrÀr-ı äamedì15; èizzetlü, saèÀdetlü, mürüvvet-

1 óarekÀt-ı seferiyyeye: óarekÀt-ı seferìyeye A, naôm; óarekÀt-ı seferiyyeye Ö
2 olduú: olduúda A
3 maúrÿn: muvaffaú Ö
4 oldum, ammÀ ôÀhiren: oldum, ammÀ ôÀhir-i A, olurum, ammÀ ôÀhiren USA
5 besdür, dest ü: pesenddür, dest USA
6 defterdÀrìye iètilÀ: defterdÀrì iètilÀya A, USA
7 bundan ãoñra siz: bundan ãoñra size USA
8 dest-sÀz-ı: dest-sÀle A
9 nièamuñuz: nièmetüñüz USA
10 eyyÀm-ı saèÀdet müteraúúì bÀd: -A, -USA: Bâkî, saadet günleri artsın.
11 KM 90b
12 A69a-118a, H 53b-102a, N 80b, Ö 84b, T 68a-125a, USA 107b: Başlık H: Bu äÿretde Bir 

Daòı MeşÀyiò-i Ùarìúat-i Naúşibendìden  DiyÀr-bekir ’de SeccÀde-nişìn, èAzìz-zÀde Aómed 
Efendi   Óaøretlerine İsticlÀb-ı DuèÀda Yazduàıdur Ö

13 rÀz-dÀn-ı: rÀz-ı dÀrÀn-ı Ö 
14 melekÿt, pÀ-zenÀn-ı: melekÿt, nÀn-ı A, melekÿt, bÀz-bÀn-ı Ö, bÀz-bÀn-ı USA
15 ve maózen-i esrÀr-ı äamedì: ve maózen-i esrÀr-ı äamedÀnì  A, maózen-i esrÀr-ı äamedì Ö, USA
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lü, èinÀyetlü, semÀóatlü, mekremetlü1 efendüm, sulùÀnum, çelebi efendi óaøret-
leri2! DÀme ôılÀle irşÀdehu èalÀ-mefÀriúi’ù-ùÀlibìn3 óaøretlerinüñ óÀşiye-i seccÀde-i 
hidÀyet-endÿzlarına, gül-Àbdan-ı dü-dìde-i sirişk-Àgìn4 nihÀde-i vaøè-ı dervìşÀne 
úılınduàı zemìnde òÀùır-ı ilhÀm-elìfleri pursiş-i pìş-saùr-ı dìbÀce-i iòlÀã úılınduàı 
siyÀúda5 ber-dÀşte-i [A 69b] åenÀverì-i dìrìn budur ki benüm èinÀyetlü, èÀùıfetlü, 
mekremetlü, èizzetlü, mürüvvetlü efendüm6, sulùÀnum óaøretlerine7 cÀnib-i şerìfe 
olan8 inciõÀb-ı derÿnumuz vÀ-reste-i úayd-ı beyÀndur. Her bÀr niyÀz-nÀme irsÀli 
taãmìm-kerde-i muòliãÀnemüz olduàı meşhÿd-ı øamìr-i desìse-dÀnlarıdur9. Ancaú 
taórìr-i cevÀb dÀèiyesiyle evúÀt-ı èazìzüñüzi10 taøyìè ve úalb-i şerìfüñüzi işàÀl itmek 
vÀhimesi, mÀniè-i taórìr olmadadur11. Ez-cÀn [T 68b] u dil muòliã ve12 åenÀları 
òıdmetinde müteòaããıã olduàumuz13 óasebiyle saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü14 
efendimüñ daòı kÀrgÀh-ı teveccüh-i bÀùınlarından bu dil-besteleri, ifrÀz-ı óiããe-i 
àÀéile ile15 ser-efrÀz16 buyurılmaú çeşm-dÀşt-ı ÀmÀlümüzdür. Ümìddür ki [N 81b] 
kÀffe-i muòliãÀne keşìde buyurılan simÀù-ı vesìèu’n-nevÀl-i himmetden17 bu dÀèì-
leri daòı maórÿm buyurılmaya. BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet efzÿn ve der-seccÀde-i irşÀd 
bÀd 18. 

1 èizzetlü, saèÀdetlü, mürüvvetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü, mekremetlü: èinÀyetlü, semÀóatlü, mek-
remetlü A, Ö, èizzetlü, saèÀdetlü, mürüvvetlü USA

2 óaøretleri: Óıør  Óaøretlerinüñ A, -USA
3 irşÀdihì: irşÀdi USA; mefÀriúi’ù-ùÀlibìn: maèÀrifi’ù-ùÀlibìn Ö, USA: Talebelerinin bilgisi üzerinde 

irşadının gölgesi daim olan…
4 sirişk-Àgìn: sirişk-Àyìn: A, eşk-Àgìn Ö, USA
5 zemìnde òÀùır-ı ilhÀm- … iòlÀã úılınduàı siyÀúda: siyÀúda òÀùır-ı ilhÀm-elìfleri pursiş-i pìş-saùr-ı 

dìbÀce-i iòlÀã úılınduàı zemìnde A, zemìnde òÀùır-ı ilhÀm-elìfleri pursiş-i pìş-saùr-ı dìbÀce-i iòlÀã 
úılınduàı siyÀúında Ö, siyÀúında òÀùır-ı ilhÀm-elìfleri pursişi saùr-ı dìbÀce-i iòlÀã úılınduàı zemì-
ninde USA

6 benüm èinÀyetlü, èÀùıfetlü, mekremetlü, èizzetlü, mürüvvetlü efendüm: èÀùıfetlü, mekremetlü, 
èizzetlü, mürüvvetlü A, èÀùıfetlü, mekremetlü, efendüm Ö, benüm èinÀyetlü, mürüvvetlü USA

7 óaøretlerine: óaøretleri USA
8 cÀnib-i şerìfe olan: cenÀb-ı şerìfe olan A, olan Ö
9 -dÀnlarıdur: -dÀnìleridür USA
10 èazìzüñüzi: èazìzeñüzi Ö
11 olmadadur: olmaúdadur USA
12 u dil muòliã ve: u dil muòliã A, dil muòliã USA
13 olduàumuz: olduàumuz Ö
14 saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: saèÀdetlü, semÀóatlü A, semÀóatlü USA, semÀóatlü, èinÀyetlü Ö
15 àÀéile ile: àÀéile A, Ö, àÀéibe ile USA
16 ser-efrÀz: ser-firÀz Ö
17 himmetden: himmet-dÀn A
18 BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet efzÿn ve der-seccÀde-i irşÀd bÀd: BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet efzÿn, der-seccÀde-i ir-

şÀd bÀd Ö, BÀúì eyyÀm-ı hidÀyet bÀd USA: Saadet günleri artsın ve irşat seccadesinde sürekli olsun.
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101. Şeyòü’l-islÀm äÀdıú Efendi   Óaøretleri Mesned-i AèlÀ-yı FetvÀya 
äÀèid Olduúda Tehniyye-nÀmesidür1

 Suùÿr-ı fetvÀ-yı rÿó-baòşÀları, şìrÀze-i niôÀm-ı umÿr-ı enÀm ve imøÀ-yı fayãal-fer-
mÀy-ı nigeh-rübÀları, mühr-i òazÀéin-i aókÀm-ı İslÀm  olan èinÀyetlü, mürüvvetlü, 
meróametlü, semÀóatlü2 veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ mül-
teúÀ’l-ebóur-ı aósÀb u ensÀb3 ve òizÀne-i cevÀhir-i feøÀéil ü4 ÀdÀb olan südde-i sid-
re5-senÀlarına ki ruòÀm nuúÿş-ı bÿse-i taèôìmden numÿne-i mecmÿèa-i óakkÀk6 ve 
èaks-i esirre-i cebìn-i tekrìmden hem-óÀl-i ãafaóÀt-ı saùr-zede-i medÀric-i eflÀkdür, 
iórÀz-ı nevbet-i furãatla vaøè-ı pìşÀnì-i èubÿdiyyet siyÀúında èarøa-dÀãt dÀèì-i [A 70a] 
úadìm budur ki mekÀrim-penÀhÀ, merÀóim-destgÀhÀ, kÀviş-i òÀme-i endìşe ile èay-
nü’l-óayÀt ve irÀdet-i maèÀnì-i şÀèirÀne ve taèbìrÀt-ı teşbìhÀt-ı [T 69a] münşiyÀne 
inficÀrına7 her ne úadar dest-res müyesser olsa yine èinÀyetlü, meróametlü, faøìletlü8, 
efendümüñ èummÀn-ı faøl-ı bì-kerÀnına ve9 bu èabd-i ãÀdıúuñ úulzüm-i iòlÀãına 
nisbet kÀse-i dehen-i gül-àonçede olan úaùre-i şebnemden kemter olduàı maèlÿm-ı 
maúÀdìr-şinÀsÀn-ı èÀlemdür. PìşgÀh-ı feøÀéil-penÀóuñuza èarø-ı inşÀda10 Kaèbe -i 
Mükerremeye zemzem ve òazÀéin-i sulùÀniyyeye dìnÀr ü dirhem11 ihdÀsından farúı12 
yoúdur. Ancaú ol òulÀãa-i òÀnedÀn-ı èilm ü kerem ve viúÀye-i aóvÀl-i ümem, 

(Naôm)13  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Müftì-i devr ü14 zamÀn mÀ-óaãal-ı kevn ü mekÀn
 äÿret-i cevher-i15 cÀn maèni-i lafô-ı èÀlem

1 H 54a, Ö 85b, T 68b, USA 60a: Başlık Ö: Şeyòü’l-islÀm äÀdıú Efendi Óaøretleri Mesned-i 
AèlÀ-yı FetvÀya äÀèid Olduúda Tehniyye-nÀme Taórìr Olınmışdur USA

2 èinÀyetlü, mürüvvetlü, meróametlü, semÀóatlü: èinÀyetlü, meróametlü A, èinÀyetlü, meróa-
metlü, semÀóatlü H, Ö, èinÀyetlü, mürüvvetlü, semÀóatlü T, USA

3 mülteúÀ’l-ebóur-ı aósÀb u ensÀb: mülteúÀ’l-ebóur-ı aósenÀti USA
4 òizÀne-i cevÀhir-i feøÀéil ü: òazÀéin-i cevÀhir-i feøÀéil USA
5 südde-i sidre-: sidre- USA
6 mecmÿèa-i óakkÀk: mecmÿèa USA
7 ve taèbìrÀt-ı teşbìhÀt-ı münşiyÀne inficÀrına: taèbìrÀt-ı teşbìhÀt-ı münşeéÀt inficÀrına A, ve teş-

bìhÀt-ı taèbìrÀt-ı münşiyÀne inficÀrına Ö, ve taèbìrÀt-ı teşbìhÀne infiòÀriye USA
8 èinÀyetlü, meróametlü, faøìletlü: èinÀyetlü, faøìletlü Ö
9 bì-kerÀnına ve: bì-kerÀna A
10 inşÀda: inşÀé Ö, USA
11 dirhem: direm Ö, derÀhim USA
12 farúı: farú A
13 naôm: -A, -USA
14 müftì-i devr ü: maènì-i devr A, müftì-i devr Ö, دورر USA
15 cevher-i: her A
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(Neår) cenÀbı1 ile ãadru’ş-şerìèa-i àarrÀ ve mesned-i maèÀnì-fermÀy-ı fetvÀ, ik-
tisÀb-ı2 şeref-i cedìd eyledügi nüvìdi3 òıùùa-i kevn ü mekÀnı4, şermsÀr-ı sürÿr 
itmek øımnında bu dÀèì-i úadìmleri daòı tÀ-be-leb müstaàraú-ı muóìù-i neşÀù ol-
maàla teneffüs-i şÀkirÀneden5 maàlÿb-ı èacz iken ol ÀsmÀn-ı mecd ü èalÀ6 bu 
òÀksÀr-ı nÀ-çìzi ebr-pÀre-i gevher-bÀr-ı iltifÀtlarına sezÀ görüp hümÀ-yı evc-i èinÀ-
yet olan nÀme-i ÀzÀdì7-baòşÀları, òÀke tenezzülden müstaànì iken kÿşe-i bÀm-ı 
faúìrÀnemüze sÀye8-endÀz-ı teşrìf olduàı èilÀve-i inbisÀù olıcaú àalebe-i neşée-i9 
sürÿr, bu èabd-i nÀ-çìzi [T 69b] dÀéire-i şuèÿrdan dÿr itmek mertebelere ìãÀl idüp 
eger secde-i şükr mÀ-beynine10 taòallülde müsÀraèat itmese bÿse-i taèôìm içün leb 
ü çeşm beyninde11 [A 70b] ôuhÿr iden àavàÀ-yı taúaddüm fayãal bulmayup süùÿr-ı 
èanber-Àgìni sefìne-i seyl-Àb-òorde-i eşk-i sürÿr olmaú mertebelerine mÀniè olmış 
idi12. Ser-fetìl-i merdümek-i nìm-mürdemüz, mişkÀt-ı muúaddes-i iltifÀtlarından 
şuèle-rübÀ ve òalvetgede-i beytü’l-aózÀn-ı øamìrümüz, rayióa-i rÿóÀnì-i èinÀyet-
lerinden rÿşenÀ olup ceõr ü medd-i13 buóeyra-i óayÀt olan emvÀc-ı enfÀs-ı mü-
teèÀúıbe, ãafÀ-yı derÿnla14 mecÀrì-i selsÀl-i duèÀlarına vaúf-ı Àmed-şüd úılınmış-
dur ve15 cenÀb-ı te’lìf-baòş-ı eczÀ-yı kÀéinÀt celle şÀnuhu, nüsòa-i tefsìrÀt-ı óasenÀt 
olan õÀt-ı maèÀlì-ãıfÀtuñuzı, muóìù-i viúÀye-i RabbÀnì sinde maãÿn idüp cÀh-ı fet-
vÀ-i bülend-şÀnı tÀ-be-óaşr vücÿd-ı mekÀrim-nümÿdlarıyla cilve-yÀb-ı mübÀhÀt 
eyleye! Egerçi, rütbe-i sÀmiye-i16 meşìòat ile óaøerÀt-ı meşÀyiò-i İslÀm  tehniyyet 
olınmaú èÀdet-i meslÿkedür17. AmmÀ şeref-i óaseb ü nesebì18 ve istièdÀd-ı19 faøl 

1 neår; cenÀbı: cenÀb A, cenÀbı USA
2 iktisÀb-ı: iktisÀbına Ö
3 nüvìdi: nüvìd-i USA
4 mekÀnı: mekÀn USA
5 şÀkirÀneden: şÀkirÀn ile USA
6 ü èalÀ: -A
7 ÀzÀdì: ìrÀdì A
8 bÀm-ı faúìrÀnemüze, sÀye-: eyyÀm-ı faúìrÀnemüz, sÀye- A, bÀm-ı faúìrÀnemüz, sÀye- Ö, eyyÀm-ı 

faúìrÀnemüze, sÀz USA
9 neşée-i: teşneye A, USA
10 mÀ-beynine: mÀ-beyne Ö
11 beyninde: beynde A
12 olmış idi: olmış-ıdı A
13 medd-i: -A
14 derÿnla: derÿn ile Ö
15 ve: -Ö
16 sÀmiye-i: sÀye-i A
17 meslÿkedür: meskÿkedür A 
18 nesebì: neseb A, USA
19 istièdÀd-ı: istièdÀd ü A, USA
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u edebìden1 faøla èilm-i Şüreyó Àne ve taúvÀ-yı Ùayfÿr Àne ile zamÀn-ı şerìfüñüz 
fetvÀ ile taúvÀya vÀsıùa-i [T 70a] muúÀrenet olmaàla duèÀ-yı èömr ü devletüñüzi, 
mesÀéil-i farìøa-i ferÀéiø-dÀn-ı himmet2 ve ãaóÀyif-i fetvÀ-yı dest-güşÀ-yı meséelet 
olmaàla óaú budur ki mÀdde-i şerìfüñüzde merÀsim-i tehniyye vü tebşìre mes-
ned-i bülend-i fetvÀ daòı eóaúú ve levÀzım-ı tebrìke ol cÀh-ı èÀlì daòı3 elyaúdür. 
CenÀb-ı Óaú , manãıb-ı4 fetvÀyı tecerrüè-i şÿr-Àbe-i firÀúuñuz ile telò-kÀm olma-
dan meémÿn eyleyüp5 sÀye-i hümÀ-sÀyeñüzi mefÀriú-i sevdÀ-zedegÀn-ı vilÀmendÀ-
nuñuzdan6 zÀéil eylemeye, Àmìn! BÀúì fermÀn7. [A 71a]

102. äadr-ı èÁlì Çorlılı Devletlü èAlì PÀşÀ    CenÀbınadur8

 Devletlü, èinÀyetlü, saèÀdetlü, meróametlü, mürüvvetlü, semÀóatlü9, úuùb-ı 
dÀéire-i vezÀret-i10 èuômÀ ve şems-i tÀbÀn-ı vekÀlet-i kübrÀ, veliyyü’n-nièam, èaliy-
yü’l-himem, efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ dÀmen-i devletleri11 naúş-ı gül-bÿ-
se-i taèôìm ile hem-reng-i bÀl-i rÿóÀniyÀn ve àubÀr-ı südde-i saèÀdetleri, ÀåÀr-ı 
cebìn-i tekrìm ile hem-sìmÀ-yı süllem-i12 kerrÿbiyÀn úılınduàı eånÀda maèrÿø-ı 
bende-i iósÀn-dìde-i úadìm oldur ki benüm13 devletlü, saèÀdetlü, èizzetlü, èinÀ-
yetlü, meróametlü14, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı 
cihÀn-Àferìn, cellet15 úudretuhu, ferìde-i eãdÀf-ı ekvÀn olan vücÿd-ı èÀlì-şÀnuñuzı 
evlÀd-ı kirÀmuñuz ile16 [T 70b] ãadr-ı devletde muèammer ü müstedÀm eyleyüp 

1 edebìden: edebinden A, edìnden USA
2 farìøa-i ferÀéiødÀn-ı himmet: ferÀéiø-i farìøadan A, ferÀéiø-i farìøadan himmet USA
3 cÀh-ı èÀlì daòı: èÀlì A
4 fetvÀ daòı eóaúú … … CenÀb-ı Óaúú, manãıb-ı: fetvÀ daòı eóaúú ve levÀzım-ı tebrìke ol cÀh-ı 

èÀlì daòı elyaúdur. CenÀb-ı Óaúú, minaããa-i Ö
5 eyleyüp: idüp Ö
6 vilÀmendÀnuñuzdan: vÀlÀmendÀnuñuzdan USA
7 bÀúì fermÀn: Baúì emr ü fermÀn efendimüñdür Ö, BÀúì USA
8 H 55b, N 81b, Ö 86b, T 70a, USA 61b: Başlık H: äadr-ı Aèôam ve Müşìr-i Efòam Çorlılı 

Devletlü èAlì PÀşÀ  Óaøretlerinüñ SÀóa-i Devletlerine èUbÿdiyyet-nÀmedür USA
9 èinÀyetlü, saèÀdetlü, meróametlü, mürüvvetlü, semÀóatlü: saèÀdetlü, meróametlü, semÀóatlü 

A, USA, èinÀyetlü, saèÀdetlü, meróametlü, mürüvvetlü, semÀóatlü Ö
10 vezÀret-i: -Ö
11 devletleri: devletlerine USA
12 hem-sìmÀ-yı süllem-i: hem-semÀ-yı süllem-i A, hem-sÀye-i süllem-i USA
13 oldur ki benüm: oldur ki A, budur ki Ö 
14 devletlü, saèÀdetlü, èizzetlü, èinÀyetlü, meróametlü: èizzetlü, meróametlü A, èinÀyetlü, meróa-

metlü Ö, devletlü, saèÀdetlü, meróametlü USA
15 cellet: celle A
16 kirÀmuñuz ile: kirÀmuñuzla A
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sÀye-i dıraòt-ı iúbÀlüñüzi mefÀrik-i1 memÀlik-i İslÀm ’dan zaéil eylemeye, Àmìn! 
bi-óurmeti seyyidi’l muúarrebìn2, bundan esbaú sefer-i humÀyÿna teveccüh-i èaliy-
yeñüz [N 82a] eånÀsında bu òÀksÀr-ı kem-miúdÀrı nÿr-ı ÀfitÀb-ı èinÀyetüñüz ve 
úaùre-i seóÀb-ı semÀóatüñüz makÀmında olan muòÀtaba-i kerìmÀne ve mülaùùife-i 
ÀãafÀne-i iósÀnına sezÀ buyurılmaàla3 ser-i iftiòÀrumuz, nüh felekden güõÀr idüp 
ilÀ-hÀõe’l-Àn her ãubó u mesÀé, nüsòÀ-i evrÀd-ı ezmÀn ve óırz-ı cÀn gibi çeşm ü 
rÿyumuza4 mÀlìde itdükden ãoñra yine destÀr-ı iftiòÀrumuza èalÀmet-i siyÀdet gibi 
dest-i taèôìm ile óıfô itmedeyüz. Òuãÿãan, maømÿnında èinÀyet buyurılmaú vaèdi 
taãrìó buyurılmaàla taèdÀd-ı eyyÀm-ı mevèÿda ãarf-ı evúÀt ile duèÀ-yı èömr ü dev-
letleri, evlÀd ü èıyÀl ve giriftÀr-ı dÀm-ı iótiyÀc-ı perìşÀn-óÀller ile5 nefes-be-nefes 
edÀ olınduàı dìvÀn-òÀne-i İlÀhì de naúl-i duèÀya meémÿr olan melÀéike-i kirÀmuñ6 
şehÀdetleriyle müåbetdür, bÀúì7. [A 71b]

103. Bu daòı Áãaf-ı MüşÀrün ileyh Óaøretlerine 
Defèa-i æÀliåede Gönderilmişdür8

 Devletlü, èinÀyetlü, mekremetlü, reéfetlü efendüm, sulùÀnum9 óaøretlerinüñ 
èatebe-i merfÿèu’s-saúf-ı èaùÀ[N 82b]-òÀne-i bihişt-iştimÀllerinde òıdmet-i cÀrÿb-
keş óavÀle-i müjgÀn-ı dìde-i bì-úarÀr ve ãaffu’n-nièÀl-i meãÀffgÀh-ı cüyÿş-ı ÀmÀlle-
rinde ruò-sÿde-i [T 71a] ibtihÀl ü iètiõÀr siyÀúında cihÀn-bahÀ-yı nÀm ü şÀnuñu-
zı10, revÀcgÀh-ı èÀlemde hemìşe gerdÀn ve şìme-i11 devlet ü iúbÀlüñüzi, evc-i èiz-
zetde hemvÀre efzÿn12 olmaú daèavÀtı tetmìm ile13 maèrÿø-ı èabd-i faúìr budur ki: 

1 mefÀriú-i: -A, -USA
2 bi-óurmeti seyyidi’l muúarrebìn: mucerredü’l-muúarrebìn A, -USA; mucerredü’l-muúarrebìn: (Pa-

dişaha) en yakınında bulunan maiyeti.
3 buyurılmaàla: buyurmaàla Ö
4 ü rÿyumuza: virdümüze USA, derÿnumuza Ö
5 -óÀller ile: -óÀlleriyle A, -óÀllerine USA
6 kirÀmuñ: kerìmüñ A
7 bÀúì: -USA
8 H 56a, N 82a, Ö 87b, T 70b, USA 62a: Başlık A: Áãaf-ı MüşÀrün ileyh Óaøretlerine èUbÿdiy-

yet-nÀmedür USA
9 Devletlü, èinÀyetlü, mekremetlü, reéfetlü efendüm, sulùÀnum: -USA
10 ü şÀnuñuzı: ü nişÀnuñuzı A, USA
11 gerdÀn ve şìme-i: gerdÀn ve şemme-i A
12 efzÿn: füzÿn A, Ö
13 tetmìm ile: tetmìmle A, Ö, tetmìm-ile USA
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104. MuóÀfıô-ı BaàdÀd  iken Úalaylı Aómed PÀşÀ   Óaøretlerinüñ 
PìşgÀhına İrsÀl Olınmışdur1

Devletlü, mekremetlü, èinÀyetlü efendüm, sulùÀnum2 óaøretlerinüñ òÀk-pÀy-ı 
burc-ı evliyÀ ile hem-Ààÿş ve iksìr-i óayÀt ile dÿş-be-dÿş3 olan türÀb-ı südde-i sid-
re-sìmÀlarına4 şaùù-ı sirişk-i dìde-i taèôìm pÀşìde úılınup devÀm-ı devlet ü iúbÀl-
leri içün dest-i duèÀ mÀnend-i naòl-i òurmÀ-yı engüşt-nümÀy güşÀde úılınduàı 
siyÀúında5 maèrÿø-ı dÀèì-i kemterìn budur ki benüm6 devletlü, èinÀyetlü efen-
düm, sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı ber-Àrende-i nüh úıbÀb7 celle şÀnuhu, nüsòÀ-i 
mecmÿèa-i [N 83a] iúbÀlüñüzi8, óarf-i èilletden ãaóìó ü sÀlim idüp faãã-ı òoş-
naúş-ı ÀmÀlüñüzi, peyveste9 ber-vefú-i dil-òvÀh zìver-i ser-engüşt-i óuøÿr eyleye, 
Àmìn10. Bu èabd-i dil-beste-i devlet11-òvÀhları cÀnibine àalebe-i mekÀrim-i ÀãafÀ-
nelerinden tenzìl-i laóôa-i iltifÀt buyurılur ise bi-mennihi teèÀlÀ12, metÀè-ı kem-
úadr-i óayÀt-ı müstemendÀnemüz13, dest-fersÀ-yı zevÀl olmayup her bÀr cÀme-i14 
evúatumuz èinÀyetlü [T 71b] efendimüñ duèÀ-yı devÀm-ı15 devletlerine bir ze-
bÀn-ı16 gÿyÀ olsa yine [A 72a] edÀsı derece-i istióÀlededür. ÒÀããeten bende-i dev-
let-òvÀhuñuz ve hevÀdÀr-ı úadìmüñüz, Muóaããıl èAbdü’l-bÀúì Beg   duèÀcuñuzla 
şebÀn-rÿz vird-i zebÀnumuz èinÀyetlü efendimüñ medÀyió-i cemìle ve duèÀ-yı 
òayrlarıdur. èAle’l-òuãÿã, devletlü efendüm ÀfitÀb-ı evc-i devlet ve şÀh-bÀz-ı bÀzÿ-
yı saèÀdet iken bu òÀksÀr-ı bì-iètibÀrlarına taèlìú-i envÀr-ı iltifÀt ve taórìk-i gÿşe-i 
cenÀó-ı èinÀyet buyurup17 mülaùùife-i óayÀt-baòşÀları -ki numÿne-i bÀl-i hümÀ-

1 H 56a, N 82b, Ö 87b, T 71a, USA 62a: Başlık A: MuóÀfıô-ı BaàdÀd-ı Bihişt-ÀbÀd İken Úalaylı 
Aómed PÀşÀÓaøretlerinüñ PìşgÀh-ı SaèÀdetlerine èUbÿdiyyet-nÀmedür T

2 Devletlü, mekremetlü, èinÀyetlü efendüm, sulùÀnum: -USA
3 dÿş-be-dÿş: rÿşen be-dÿş A
4 sidre-sìmÀlarına: sidre-i hümÀlarına USA
5 güşÀde úılınduàı siyÀúında: úılınduàı siyÀúında Ö
6 benüm: -A, -Ö
7 cenÀb-ı ber-Àrende-i nüh úıbÀb: cenÀb-ı ber-Àrende-i úıbÀb A
8 iúbÀlüñüzi: iúbÀlüñüz USA
9 peyveste: cuyÿşına A
10 Àmìn: -USA
11 devlet-òvÀhları: dil-òvÀhları Ö
12 bi-mennihi teèÀlÀ: bi-mennihi H: Allah  Teala’nın ihsanıyla…
13 müstemendÀnemüz: müstemendÀnemüze USA
14 cÀme-i: òÀme-i Ö
15 duèÀ-yı devÀm-ı: duèÀ-yı A, devÀm-ı USA
16 bir zebÀn-ı: bir zamÀn-ı A, birer zebÀn-ı USA
17 buyurup: buyurılup Ö
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yı devletdür- merreten baède uòrÀ, ser-i iúbÀlümüze1 sÀye-i mekremet endÀòte 
[N 83b] itmekle farú-ı iúbÀl ü iftiòarumuz, dÀmen-i sipihre sÀyìde olup àa-
lebe-i şevú ü iòlÀãdan nÀşì devletlü2 efendimüñ duèÀ-yı òayrlarından òÀlì3 ge-
çen evúatumuzı dÿş-ı4 óayÀta bÀr èadd itmedeyüz. “MüfÀvaøa-ı kerìmelerinden 
sulùÀnumsuz olan evúÀt óarÀm olsun.” lafôıyla luùf u iltifÀt buyurılmış. AllÀh  
teèÀlÀ muèammer eyleye! Haúú budur ki sulùÀnum óaøretlerinüñ sÀye-i saèÀ-
detlerinden tehì nÿş5 eyledügümüz şerbet-i óayÀt, èAbdü’l-bÀúì Beg  bendeñüz 
ile6 bu duèÀcuñuza nÀ-güvÀr olduàı7 ÒudÀ ’ya èıyÀndur. ElùÀf-ı òafiyye-i İlÀhì-
 den8 müddet-i medìd9, òÀk-i èizzetleriyle10 imrÀr-ı evúÀt [T 72a] teyessürinde11 
ümìdvÀruz. Egerçi buèd-ı ãÿrì sebebiyle ôÀhiren devletlü12 efendümüñ meclis-i 
devletlerinden müfÀraúat-i ãÿrì nümÀyÀndur. AmmÀ evúÀt-ı şebÀn-rÿzumuz13 
efendimüñ õikr ü fikriyle güõÀr14 idüp bir nefes sulùÀnumuñ òayÀlinden òÀlì15 
olmamaàla gÿyÀ hemÀn sulùÀnumuñ meclis-i şerìflerinde dÀéire-nişìn-i zÀnÿ-yı 
edeb olmış meåÀbesindeyüz. CenÀb-ı ÒudÀ , cemìè-i taãavvurÀtumuzı16 úarìben 
taãdìúe cilveger [N 84a] eyleye, Àmìn! 

Devletlü17, èinÀyetlü efendüm! MekÀtìb-i18 èaliyyeñüzüñ kelimÀt-ı dil-peõìr [A 
72b] ve taèbìrÀt-ı èÀlem-gìri ve leùÀfet ü nezÀket-i maènÀ-yı mülÿkÀne ve selÀset-i 
elfÀô ve ôarÀfet-i mezÀyÀları ile19 derece-i nihÀyetdedür. Medó ü taèrìfi20 mutaøam-

1 iúbÀlümüze: iúbÀlümüzde Ö 
2 devletlü: -USA
3 òÀlì: óÀlì USA
4 dÿş-ı: rÿşen-i A
5 nÿş: -A
6 bendeñüz ile: bendeñüzle A, Ö
7 olduàı: olduàı Ö
8 İlÀhìden: İlÀhiyyeden Ö
9 medìd: serìr-i USA
10 òÀk-i èizzetleriyle: òÀk-èizzet ile Ö
11 teyessürinde: teésìrinde Ö
12 devletlü: -USA
13 şebÀn-rÿzumuz: şebÀn-rÿz A
14 güõÀr: güõer Ö, USA
15 òÀlì: óÀlì USA
16 taãavvurÀtumuzı: taãavvurÀtumuz A
17 Àmìn, devletlü: -USA
18 mekÀtìb-i: mekÀtib-i A, Ö, USA
19 mezÀyÀları ile: mezÀyÀlar-ile A, mezÀyÀlaruña USA, mezÀyÀları Ö
20 nihÀyetdedür, medó ü taèrìfi: nihÀyetdedür, medó taèrìfi A, nihÀyetdedür, medó ü taèrìfde Ö, 

nihÀyetde medó ü taèrìfi USA
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mın bir duèÀ-nÀme taórìri, taãmìm olınmışken1 sÀèì-nÀme-berüñ èadem-i teéòìri 
icrÀ-yı mÀ-fi’ø-øamìre müsÀèid2 olamadı. LÀkin ne deñlü3 medó ü tavãìf olınur ise4 
inşÀ iden münşì çelebiye raciè olmaàla óaôô itmeyeler, mülÀóaôası olınmışdur. 
ZìrÀ òÀùù5 taèrìfine geldükde òÀùù-ı èanberìne ìhÀm6 maènÀsı çıúmaàla kümeyt-i 
úaleme7 bir miúdÀr èinÀn-keş-i belÀàat olmışdur8. İõnleri ãudÿrı işÀret buyurılur 
ise bundan ãoñra vÀdì-i medó ü taèrìfde9 cevlÀn olınur, bÀúì10.

105. RÀmì Efendi  ÓummÀ-zede Olduúda Yazılmışdur11

[T 72b] Óaøretlerinüñ óÀşiye-i bisÀù-ı iúbÀllerine12 vaøè-ı şìşe-i pür-şükÿfe-i 
òoş Àmedì õeylinde ber[N 84b]-dÀşte-i teraúúì-òvÀh-ı èizzetleri budur ki egerçi 
mióan-ı seferiyye taúarrübi ile13 pursiş-i òÀùırları14, lÀzıme-i rüsÿm-ı èÀdì olduàı 
úarÀr-dÀdedür. AmmÀ òÀne-i èÀlì-binÀ-yı15 terkìbleri, óavÀlegÀh-ı èavÀrıø-ı óum-
meyyÀt olmaú sebebiyle ehemm-i øarÿriyyÀt olmaàla pìş-res-i kÀrvÀn-ı iştiyÀú 
úılınur. Hemìşe dÀrÿ-yı şifÀ-òÀne-i èinÀyet-i ilÀhiyye ile bÀlià-i mertebe-i èÀfiyet 
olmadan dÿr olmayasız. SaèÀdetlü teõkere-i åÀnì16 óaøretlerinüñ ÇÿúadÀrı İsmÀèìl   
bendeleri lisÀnından bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ17, sencìde-i pìrÀhen-i èÀfiyet olduúları 
òaberi merúÿmdan istimÀè olınmaàla18 keştì-i òÀùırumuz, telÀş-ı mevce-i ıøùırÀb-
dan19 vÀ-reste olup lÀkin bahÀne-i marìøÀne ile saèÀdetlü BÀúì Beg  Óaøretlerinüñ 

1 olınmışken: olınmış-iken Ö, USA
2 müsÀèid: müsÀèide A, USA
3 ne deñlü: ne-deñlü Ö, USA
4 olınır ise: olınırsa A, Ö, USA
5 olınmışdur, zìrÀ òÀùù: olmışdur, zìrÀ óaôô A, olınmışdur, zìrÀ óaôô USA
6 taèrìfine geldükde òÀùù, èanberìne ìhÀm: taèrìfin-geldükde óaôô, àayrıya ibhÀm A, taèrìfine gel-

dükde óaôô, àayr-ı ìhÀm USA
7 úaleme: úılmaàa USA
8 belÀàat olmışdur: mümÀnaèat olmışdı A, mümÀnaèat olmışdur USA
9 taèrìfde: taèrìfinde Ö
10 bÀúì: -A, -Ö
11 H 57a, N 84a, Ö 88b, T 72a, USA 63a: Başlık A: RÀmì Efendi ÓummÀ-zede Olduúda DuèÀ-yı 

ŞifÀ Øımnında Taórìrdür USA
12 iúbÀllerine: iúbÀline A, USA
13 taúarrübi ile: taúrìbiyle Ö, USA
14 òÀùırları: òÀùır A
15 èÀlì-binÀ-yı: òÀlì binÀ-yı A
16 teõkere-i åÀnì: teõkìre-i NÀbì  A
17 teèÀlÀ: -A, -USA
18 merúÿmdan istimÀè olınmaàla: İsmÀèìl Aàa’dan  istimÀè olmaàla A, istimÀè olınmaàla Ö
19 ıøùırÀbdan: ıøùırÀb A
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[A 73a] pend-i òayr-òvÀhÀneleri ile kÀr-bend1 olup maèreke-i òÿn-bÀr-ı peygÀ-
re-gìr olduàuñuz, reéy-i rindÀnuñuza2 óaml olınmışdur. CenÀb-ı İlÀhì  yegÀne-i 
kevkeb-i burc-ı imkÀn olan õÀt-ı nÀzenìnüñüzi3 maùlaè-ı iúbÀlden ve bu peder-i 
müştÀúa irÀéetden4 muúaddem, kevkeb-i óayÀtumuzı mütevÀrì-i maàrib-i fenÀ it-
memek elùÀf-ı òafiyye-i İlÀhì den der-òvÀstdur, bÀúì5. 

106. Bu daòı Şeyòü’l-islÀm äÀdıú Efendi   CÀnibine Yazılmışdur6

èİnÀyetlü, semÀóatlü, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum7 óaøretlerinüñ dÀ-
men-i deryÀ-bÀr-ı sÀóa-i iúbÀllerine mevc-i dürer ve Àrzÿ-yı eşk-bÀr resÀnìde8 úılı-
nup sezÀ-yı gÿş u9 gerden-i icÀbet10 olacaú leéÀlì-i daèavÀt endÀòte-i sÀóil-i semÀvÀù 
úılınduàı òilÀlde11 èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i dìrìneleri budur ki cenÀb-ı terkìb-bend-i12 
nüsòa-i Àferìniş celle şÀnuhu, bihterìn-i kelime-i13 ãaóìfe-i kÀéinÀt olan vücÿd-ı 
mekÀrim-nümÿdların taãrìfÀt-ı eyyÀmdan maãÿn idüp hemvÀre ãadr-ı vÀlÀ-yı 
dÀrü’l-iftÀ-yı14 muèallÀda müstedÀm eyleye, Àmìn15. Benüm saèÀdetlü, èinÀyetlü, 
semÀóatlü veliyyü’n-nièam16 efendüm, sulùÀnum óaøretleri! ÚudemÀ-yı17 õevì’l-
buyÿt-ı ŞehbÀ ’dan Müvaúúaè-zÀde Esèad Efendi ’nüñ 18 ÀbÀ vü ecdÀdı, èinÀyetlü 

1 pend-i òayr-òvÀhÀneleri ile kÀr-bend: pend-i òayr-òvÀhÀneleri ile kÀr-ı ser Ö, pend-i òayr-òvÀhÀn-
ları ile kÀr-bend USA

2 rindÀnuñuza: rindÀneñüze Ö
3 nÀzenìnüñüzi: nÀzenìnüñ USA
4 müştÀúa irÀéetden: müştÀú-ı irÀdetden USA
5 bÀúì: -A, -Ö
6 A 73a-A 131a, H 57b-H 114a, Ö 89a, T 73a-T 140b, USA 63b-USA 121a: Başlık A: Şeyòü’l-is-

lÀm sellemehu’s-selÀm (Allah  ona esenlik versin.) Meómed äÀdıú Efendi   Óaøretleri PìşgÀh-ı Faøì-
let-penÀhlarına RicÀ-nÀme SiyÀúında Taórìrdür T 

7 èİnÀyetlü, semÀóatlü, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum: -USA
8 mevc-i dürer ve Àrzÿ-yı eşk-bÀr resÀnìde: mevc-i dürer ve Àrzÿ-yı eşk-bÀr pürsÀnìde A, fevcdÀr-ı 

eşk-bÀr resÀnìde Ö, mevc ü Àrzÿ-yı eşk-bÀr resÀnìde USA
9 sezÀ-yı gÿş u: serÀ-yı gÿş USA
10 gerden-i icÀbet: gerdÿn-ı èarÀyiş-i icÀbet A, gerden-i èarÀyiş-i icÀbet Ö, gerdÿn-ı icÀbet USA
11 òilÀlde: òilÀlinde USA
12 dìrìneleri budur ki cenÀb-ı terkìb-bend-i: dìrìnleri budur ki cenÀb-ı terkìb-bende-i A, dìrìnele-

ridür ki cenÀb-ı terkìb-bend-i USA
13 kelime-i: -USA
14 ãadr-ı vÀlÀ-yı dÀrü’l-iftÀ-yı: dÀrü’l-iftÀ-yı A, maãdaru’l-iftÀ-yı Ö
15 Àmìn: -USA
16 benüm saèÀdetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü veliyyü’n-nièam: benüm èinÀyetlü, semÀóatlü veliy-

yü’n-nièam A, Ö, benüm èinÀyetlü USA
17 sulùÀnum óaøretleri! ÚudemÀ-yı: sulùÀnum óaøretleri! ÒidemÀt-ı A, ÚudemÀ-yı USA
18 Müvaúúaè-zÀde Esèad Efendi’nüñ: Esèad Efendi  bendelerinüñ USA, Müvaúúaè-zÀde Aómed 

Efendi’nüñ  Ö
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efendümüñ müntesibÀn-ı1 òÀnevÀde-i èizzetlerinden olup kendileri2 daòı óiããe-i 
èubÿdiyyet-i mevrÿåesinden àayrı èinÀyetlü3 sulùÀnum óaøretleri mesned-i dÀ-
ru’ş-şerè-i ŞehbÀ ’ya sÀye-endÀz-ı iclÀl olduúları eyyÀmda4, silk-i àulÀmÀn-ı òÀããe-
ye5 insilÀk şerefine fÀéiz olup beyne’l-emåÀl intisÀb-ı dergÀh-ı ÀsmÀn-èayÀruñuz 
[A 73b] ile6 mübÀhì geçinür iken7 el-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ8, şimdi sulùÀnumuñ şe-
cere-i úadìmü’l-aãl-ı devletleri [T 73b] bÀr-Àver olup sÀye-nişìn-i intiôÀr olan ben-
deleri9, óavãala-i istièdÀdına münÀsib óiããe-i meyve-i merÀm ile şìrìn-kÀm idecek 
zamÀnlar10 ôuhÿra gelmekle bu dÀèìlerinüñ nÀme-i11 şefÀèatin dÀmen-i recÀ gibi 
bÀz itmekle12 niyÀzmend olduúlarına binÀéen küstÀòÀne13 taórìk-i dıraòt-ı himme-
te cesÀret olındı. BÀúì kerem ü iósÀn saèÀdetlü, semÀóatlü, mekremetlü sulùÀnum 
óaøretlerinüñdür14.

107. RÀmì Efendi  Reéìsü’l-küttÀb Olduúda TaèbìrÀt-ı Dil-peõìr ile İrsÀl 
Eyledügi Tesvìd ve áÀyet Bì-naôìr Tehniyyet-nÀmedür ki BeyÀn Olınur15

Merdümek-i heft perde-i çeşmümden eèazz ü ekrem ve naúdìne-i èömr-i 
girÀn-mÀyemden16 eşref ü aúdem; saèÀdetlü, mekremetlü, vÀlÀ-menziletlü oàlum, 
ümìdgÀhum, èÀlì-cÀhum, efendüm17 óaøretlerinüñ hem-rütbe-i mısùar-ı rüéÿs 
olan mesned-i saèÀdet-meénÿsları pÀyına18 peyveste nerdübÀn-ı mevzÿn-pÀye-i 

1 müntesibÀn-ı: müntesebÀt-ı A, USA
2 kendileri: kendüleri USA
3 àayrı èinÀyetlü: -USA
4 eyyÀmda: eyyÀmdan A, USA
5 óÀããeye: óiããeye A, óiããeye-ye USA
6 èayÀruñuz ile: èayÀruñuzla USA
7 geçinür iken: geçinürken A, Ö, USA
8 el-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ: bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ A, USA, bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ Ö: Hamd 

Allah  Te’ala içindir.
9 bendeleri: bendelerin Ö
10 şìrìn-kÀm idecek zamÀnlar: şìrìngÀh idecek zamÀnlar A, şìrìn-kÀm idecek zamÀnları USA
11 dÀèìlerinüñ nÀme-i: dÀèìleri NÀbì  A, dÀèìlerinüñ NÀbì USA
12 recÀ gibi bÀz itmekle: recÀ gibi bÀz itmegi A, ber-cÀ gibi bÀz itmegi USA
13 olduúlarına binÀéen küstÀòÀne: olduúlarına binÀéen kestÀne A, olduúları binÀéen küstÀòÀne 

USA
14 BÀúì kerem … sulùÀnum óaøretlerinüñdür: BÀúì luùf u kerem; semÀóatlü, mekremetlü sulùÀnu-

muñdur Ö, BÀúì USA
15 H 58a, N 85a, Ö 90a, T 73b, USA 64a: Başlık H: RÀmì Efendi Reéìsü’l-küttÀb Olduúda Taè-

bìrÀt-ı Dil-peõìr ile İrsÀl Eyledügi áÀyet Bì-naôìr Tehniyyet-nÀmedür Ö
16 girÀn-mÀyemden: girÀn Ö, girÀn-mÀyeden USA
17 èÀlì-cÀhum, efendüm: èÀlì-cÀhum, efendi Ö, USA
18 pÀyına: bÀbına A
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pençe-i fermÀn pìşgÀhında heyéet-i mütevÀøıèÀne ve tehniyyet-gÿyÀne ile imøÀ-yı 
benefşe-sìmÀ-yı mübÀrek bÀd keşìde úılınduàı zemìnde nihÀl-i òÀme-nümÀ bu 
reng üzre terbiye-i nev-bÀve-i inhÀ budur1 ki benüm ser-mÀye-i óayÀt ve vesìle-i 
mübÀhÀtum, kerìmü’ş-şÀnum, oàlum, efendi óaøretleri! Bir rÿz-ı fìrÿz ki àurre-i 
èÌd-i2 Nevrÿz , kÀse be-kef gedÀ-yı ÀsitÀn idi. NÀ-gÀh [T 74a] òarÀbe-i ber-hem-
zede-i binÀ-yı vücÿd-ı nizÀrumuz dÀéiresinde sinìn-i [A 74a] çendìnden berü sü-
pürde-i gerd-i3 nisyÀn ve ÀrÀmişgeh-i bÿm-ı óırmÀn olan endÿhgede-i [N 85b] 
òÀùırumuz kilìdi4, òod-be-òod bÿsegÀh-ı miftÀó-ı àayb olup úuvvet-i5 nesÀéim-i 
rÿóÀniyle derìçe-i6 sır hem-óÀl-i girìbÀn-ı ãubó oladüşdi. Ferş-i dil-keşinde òiõ-
met-i rüft ü rÿb7 içün meràÿle-i àavÀnì-i cinÀn ile8 gülÀle-i müşgìn-i óavrÀ miyÀ-
nında ôÀhir olan àavàÀ-yı keş-me-keş revzen-i sÀmÀndan vezÀn olan bÀd-ı sün-
bül-bìz-i9 bihişt hezÀr daúÀyıú-ı taèbìrÀt-ı nerm-tÀr-ı bend ile güçle muèÀúade-i 
tevfìúe muvaffaú olabildi. FerrÀşÀn-ı çÀpük-dest-i àaybì10 zemìn-i dil-nişìne bu11 
gÿne bisÀù-ı bedìèu’n-naúş-ı inbisÀù güsterde eylediler ki rìş-i cÀn, rişte-i óÀşiyesin 
fetìl-i merhem-Àlÿd gibi12 der-Ààÿş idüp naúş-ı nigÀr-ı saúf-ı13 mìnÿ õevú-ı temÀşÀ-
sıyla nìm-rÀhda óayrÀn ve güşÀde-dehÀn úaldılar. FevvÀreleri, ruòsÀre-i14 Bircìs  ü 
NÀhìd’e 15 pÀ-zede-i gül-Àb vesÀóa-i semÀda vièÀ-yı Cedy  u Óamel ’i sìr-Àb eyledi-
ler. Bu tertìb-i nÀ-bÿd ve tezyìn-i nÀ-nümÿd ile kühen-òarÀbe-i øamìrümüzüñ 
óikmet-i taèbìrinde óayrÀn16 ve netìce-i kÀra nigerÀn [N 86a] iken nÀ-gÀh mübeş-
şirÀn-ı17 [T 74b] dìvÀn-òÀne-i iúbÀl, birbirin pÀ-mÀl ùarìúıyla18 ÀsitÀne-i sÀmièa-i 

1 bu reng üzre terbiye-i nev-bÀve-i inhÀ budur: bu reng üzre terbiye-i bu bÀve-i inhÀ budur A, bu 
reng üzre terbiye-i nev-bÀde-i inhÀdur Ö

2 èìd-i: èìd ü A, Ö
3 çendìnden berü süpürde-i gerd-i: çendìdeden berü süpürde-i gerd-i A, çendìdeden berü süpür-

de-i gerde-i USA
4 kilìdi: kilìd USA
5 úuvvet-i: úuvve-i A
6 derìçe-i: derece-i A
7 òiõmet-i rüft ü rÿb: òıdmet-i reft-i durÿb USA
8 cinÀn ile: cinÀn-ile A, USA
9 sünbül-bìz-i: sünbül-i neyyir-i A, USA
10 ferrÀşÀn-ı çÀpük-dest-i àaybì: ferrÀşÀn-ı èaynì A, ferrÀşÀn-ı çÀpük-dest-i èaynì USA
11 bu: bir Ö
12 merhem-Àlÿd gibi: merhem-Àlÿdı A
13 saúf-ı: şefúat-ı A
14 ruòsÀre-i: ruòsÀr-ı USA
15 NÀhìd’e : NÀhìd’i  A, Ö
16 taèbìrinde óayrÀn: ü taèbìrinde óayrÀn A,Ö
17 nÀ-gÀh mübeşşirÀn-ı: nÀ-gÀh müyessirÀn-ı A
18 ùarìúıyla: ùarìú ile Ö 
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müştÀúÀnemüzde1 ÀvÀze-i ùabl-ı beşÀreti günbed-i2 gerdÿna ìãÀl eylediler ki cÀn-ı 
nÀ-tüvÀn3, rÀh-ı gÿşdan istiúbÀle şitÀbÀn ve serÀéir-i4 aóvÀlden pürsÀn olduúda 
bu naàme ile zemzeme-pìrÀ-yı5 müjde-bÀd oldılar ki 

(Beyt)6  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Müjde ey dil7 ki bahÀr-ı çemen-efrÿz Àmed 
 Şeb be-reft ez-ser-i sermÀ-zedegÀn rÿz8 Àmed 

(Neår9) bi-óamdi’llÀh, nevÀãì-i [A 74b] siyeh-i ser-nüvişt-i evrÀú sepìde-i 
bÀmdÀd-ı murÀd10 ile münevver ve girìbÀn-ı çÀk-òorde-i aúlÀm, èabìr-i tebşìr ile 
muèaùùar oldı ve cebhe-i kelimÀt, rìk-i zer-efşÀn ile hem-nigÀr-ı ruòsÀre-i èarÿs 
ve òavÀtim-i taèbìrÀt-ı bedÀyiè-i11 istièÀrÀt ile hem-cilve-i düm-i ùÀvÿs oldı. ÚaùÀ-
yiè-i óurÿf-ı èanber-rìze12 micmere-i õevú-ı derÀrìden13 nefù-ı sipend-i Àteş-i şevú 
olup vaøè-ı nÀ-hemvÀre devrÀn14 kenÀre-i evrÀú gibi bürìde-i miúrÀã-ı nisyÀn ve 
üftÀde-i zìr-i pÀy-ı15 òiõlÀn úaldı. Bir maóbereden16 muóassinÀt-ı elfÀô-ı sencìde 
burc-ı Delv’den  lÀmiè olan mÀh-ı münìr-engìz-i KenèÀnì -ãıfat, tesòìr-i ZelìòÀ -yı 
mezÀyÀya der-kÀr [N 86b] ve nÀy-ı rengìni17, ãarìr-i òÀme-i münşiyÀne naàamÀt-ı 
òurÿş-engìz ile òÀnúÀh-ı18 çÀr-kÿşe-i evrÀúı, semÀè-òÀne-i külehdÀrÀn-ı19 maèÀnì 
itmege medÀr oldı. äufÿf-ı20 mevc-ender[T 75a]-mevc-i maóÀsin-i inşÀ, süùÿr-ı 

1 müştÀúÀnemüzde: müştÀúÀnemüze Ö
2 beşÀreti günbed-i: beşÀret-i günbed-i A
3 ki cÀn-ı nÀ-tüvÀn: ki cÀn-ı nÀ-tüvÀna Ö
4 serÀéir-i: serìr-i A
5 istiúbÀle şitÀbÀn ve serÀéir-i aóvÀlden pürsÀn olduúda bu naàme ile zemzeme-pìrÀ-yı: -Ö
6 müjde-bÀd oldılar ki beyt: müjde-bÀd oldılar A, müjde-bÀd oldılar ki USA
7 ey dil: Ànìd USA
8 Beytin manası: Ey gönül, müjde! Çemenleri yeşerten bahar geldi. Soğuktan üşümüş kimselerin 

başındaki gece bitti, gün geldi.
9 neår: -A, -USA
10 bÀmdÀd-ı murÀd: bÀd-ı murÀd-ı midÀd USA
11 bedÀyiè-i: bedìè-i A, Ö, USA
12 èanber-rìze: èanber-rìz USA
13 derÀrìden: õerÀrìden Ö 
14 nefù-ı sipend-i Àteş-i şevú olup vaøè-ı nÀ-hemvÀre devrÀn: nefù-ı sipend-i Àteş-i şevú olup vaøè-ı 

nÀ-hemvÀr devrÀn Ö
15 pÀy-ı: ü bÀlÀ-yı Ö 
16 maóbereden: muòbire-i dil-şÀd-ı A
17 nÀy-ı rengìni: nÀy-ı rengìn Ö, nÀdì-i rengìni USA 
18 òurÿş-engìz ile òÀnúÀh-ı: óurÿs-engìzle òÀnúÀh-ı A, òurÿş-engìz ile Ö
19 külehdÀrÀn-ı: külehdÀrÀna USA, külehdÀn-ı Ö 
20 itmege medÀr oldı, ãufÿf-ı: itmeklige medÀr oldı, ãufÿf-ı Ö
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berevÀt-ı humÀyÿn gibi libÀs-ı zer-nigÀr ile cilveger ve úavÀlib-i pìç-ender-pìç-i 
ferÀéid-i imlÀ1 bÀlÀ-yı èarÀéis-i maènÀda ùuàrÀ-yı müõehheb gibi muraããaè2 ve mü-
cevher oldı. MetÀè-ı feãÀóat, zìver-i revÀcgÀh-ı ibtidÀè ve cevÀhir-i belÀàat-ı pìrÀ-
ye-i3 mürsele-i iòtirÀè olacaú zamÀnlar4 geldi diyü tertìb-i nesìb-i àarìb eyledük-
lerinde bu mest-i raóìú-i5 ihtizÀz bu ebyÀtuñ ìøÀóı ve bu işÀretüñ6 ifãÀóı emrinde 
dest7-efrÀz-ı niyÀz olduàum görüp bu yüzden perde-ber-endÀz-ı8 muóaddere-i rÀz 
oldılar ki9, ey pÀ-beste-i dÀm-ı intiôÀr! ZamÀn-ı medìdden berü rìşte-i10 ÀmÀl-i 
bedel-i mÀkÿ-yı bì-úarÀr-ı ùaleb olduàuñuz úumÀş-ı òoş-reng-i [A 75a] kÀrgÀh-ı 
murÀd endÀze-i òayyÀù-ı èinÀyetle bÀlÀ-yı niyÀzuñuza11 çesbÀn düşüp ve peyàÿ-
le-i teng ü tÀr-ı Àrzÿmendìde pervÀnesi olduàuñuz şemè ehl-i enfÀs-ı ãÀdıúÀne 
berekÀtında fürÿzÀn olup óÀlen [N 87a] nÀdire-i zamÀn12 ve ferìde-i eãdÀf-ı ek-
vÀn, maşrıú-ı envÀr-ı13 maèÀrif, seóÀb-ı nìsÀn-ı èavÀrif, ser-Àmed-i inşÀ-ùırÀzÀn-ı 
nev-ìcÀd, ãadr-ÀrÀ-yı maèmÿre-i süòan-ÀbÀd, úıble-i14 küttÀb-ı aókÀm, neúÀve-i 
aãóÀb-ı aúlÀm, maòdÿm-ı nesìb ü óasìb15 ve ciger-pÀre-i lebìb ü edìb, Óaøret-i 
[T 75b] RÀmì Efendi , sellemehu’llÀhu teèÀlÀ16, cÀõibe-i istièdÀd-ı mÀder-zÀd ile 
aèlÀ-yı merÀtib-i òvÀcegÀn-ı dìvÀnì ve esnÀ-yı17 menÀãıb-ı úalem-rev-i òÀúÀnì olan 
rütbe-i èulyÀ-yı riyÀsete bi’ù-ùarìú ve’l-istióúÀú18 revnaú-efzÀ-yı teşrìf olmaàla ãadr-ı 
riyÀset, mütefaúúid-i reh-i19 güm-kerde-yÀb-ı mest-i iètizÀz20 ve mütaãaddì-i ih-
tizÀz olup der-óÀl úalem ser-çeşme-i devÀtdan21 tecdìd-i vuøÿé ile seccÀde-i evrÀú 

1 imlÀ: imlÀ-yı Ö
2 muraããaè: merøaè USA
3 pìrÀye-i: pìrÀne-i A, USA, pìrÀye-i vesìle-i Ö
4 olacaú zamÀnlar: olıcaú zamÀnlar Ö, olıcaú zamÀnları USA
5 diyü tertìb-i nesìb-i àarìb eyledüklerinde bu mest-i raóìú-i: diyü tertìb-i nişìb-i àarìb eyledükle-

rinde bu mest-i raóìú-i Ö
6 işÀretüñ: işÀrÀtuñ A, Ö
7 dest: dest dest USA
8 olduàum görüp bu yüzden perde-ber-endÀz-ı: olduàum görüp bu yüz perde-endÀz-ı USA
9 muóaddere-i rÀz oldılar ki: muóaddere oldılar ki A, muóaõõire-i rÀz oldılar ki USA
10 berü rìşte-i: berì rìşe-i A
11 niyÀzuñuza: niyÀz-gÿne USA
12 zamÀn: -A
13 maşrıú-ı envÀr-ı: maşrıú-enver-i A, müşerref-i envÀr-ı USA
14 úıble-i: úıla A
15 nesìb ü óasìb: óasìb ü nesìb Ö
16 Allah  Teala ona esenlik versin.
17 esnÀ-yı: ustÀ-yı A, Ö 
18 ve’l-istióúÀú: ve’l-istióúÀú ve Ö, USA
19 mütefaúúid-i reh-i: mefúad-ı reh-i USA
20 iètizÀz: iètiõÀr USA
21 devÀtdan: devrÀndan A
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üzre secde-i şükre1 ser-endÀz ve enÀmil-i èUùÀrid -i ÀsmÀnì aèùi’l-úavse li-rÀmìhÀ2 
maømÿnı ile perdÀz3 oldılar diyü dÀmÀn-ı sÀmièa-i cÀnı pür-güher-i tebşìr itdük-
lerinde eşk-i nÀ-geh4 ôuhÿr-ı sürÿrdan ceyb ü kenÀr-ı óasretiyÀna5 meze-i süfre-i 
cevher-fürÿşÀn gibi6 nümÀyiş baàladı. El-óamdu li’llÀh åumme el-óamdu li’llÀh7 
[N 87b] 

(Beyt)8  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün
 Gördük güşÀyiş-i gül-i maúãÿdı ãolmadın
 Ser-menzil-i murÀda irişdük yorılmadın

(Neår) el-óaú, bu9 peyÀm-ı óayÀt-efrÿz10 ki nefes-i èÌseviyle  tÀr u pÿd menzile-
sindedür, bu girìve-nişìn-i beytü’l-aózÀn-ı óirmÀnuñ dìde-i àam-dìdesinden bÿy-ı 
pìrÀhen-i Yÿsuf  [A 75b] èamelin11 tecdìd eyledügi beyÀn-ı vÀúiè mertebesinden 
bile eãdaúdur. Bu peder-i pìrüñ şÿr-Àbe-i telò-i óayÀtı, kÀviş-i sirişt-i12 taúdìr ile 
bu Àna dek rìzÀn olmamaú, mücerred köhne-bahÀr-ı zindegÀnìde [T 76a] nihÀl-i 
ÀmÀlinüñ bir vechile bÀr-Àver olacaàın görmek içün mevúÿf-ı buúèa-i teéòìr idügi13 
müteèayyin oldı. 

(Beyt)  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün
 İtdi eåer göñüldeki sÿz u güdÀzumuz
 äad şükr geçdi naúd-i sirişk-i niyÀzumuz

(Neår) bu14 dest-i sÀòte-i nevÀle-rìz-i elùÀf-ı RabbÀnì  olan óıør-ı15 èinÀyet muúa-
bilinde secde-güõÀr-ı16 şükr-i BÀrì içün ser-tÀ-ser aèøÀ-yı òvÀhişger-i manãıb-ı pìşÀnì 

1 secde-i şükre: secde-i şükr-i A, sencìde-i şükr-i USA, sencìde-i şükre Ö
2 Yayı, okçuya ver.
3 maømÿnı ile perdÀz: maømÿnı ile pervÀz USA
4 eşk-i nÀ-geh: eşk-nÀ-geh A
5 óasretiyÀna: óasretiyÀn USA
6 fürÿşÀn gibi: fürÿşÀn A, Ö, USA
7 Hamd Allah  içindir, sonra hamd (yine) Allah  içindir.
8 åumme el-óamdu li’llÀhbeyt: -A, åumme el-óamdu li’llÀh naôm Ö
9 neår; el-óaú, bu: ancaú, bu A, el-óaú, bu USA
10 -efrÿz: -efzÿn A
11 èamelin: àamın A
12 sirişt-i: ser-sünnet-i USA
13 idügi: itdügi Ö
14 (beyt) İtdi eåer … … niyÀzumuz (Neår) bu: İtdi eåer göñüldeki … sirişk-i niyÀzumuz; bu A, 

(beyt) bu USA, İtdi eåer göñüldeki … niyÀzumuz (Neår) bu Ö
15 olan óıør-ı: olan óaøret-i A, olan òıør-ı Ö, óıør-ı USA
16 -güõÀr-ı: -güõÀrì-i Ö
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ve tamÀm-ı óavvÀs u úuvÀ terÀküm-i neşÀùla dest ü dehÀnından rübÀyende-i1 òÀããe-i 
òandÀnì olmışlardur. VÀúıèan, bu intihÀ-yı merÀtib-i mübeşşer2 içün òazÀéin-i şükre 
her ne úadar dest-bürd-i3 tÀrÀc olmaú olınur ise4 yine ber-vefú-i5 dil-òvÀh lemèa-i 
şükre ôafer6 nÀ-müyesserdür. [N 88a] ZìrÀ òudÀvend-i kerìm, Àrzÿ-yı çend-sÀlemüzi 
naúd der-ceyb itdüginden àayrı cenÀb-ı şerìfüñüz gibi úÀbiliyyet-i baòt ve maèrifet-i 
ãarfdan7 mürekkeb ve èaúl-ı maóø ve èilm-i taãavvurdan muòammer8, mekÀrim-i 
aòlÀú ve maóÀsin-i eşfÀú ile yegÀne-i ÀfÀú9 bir cevher-i kem-yÀbı ãarrÀf-ı maúÀdìr-
senc-i10 rÿzgÀr øÀyiè itmeyüp şÀyÀn-ı istièdÀdı olan rütbe-i sÀmiyeye ìãÀl eyledügi11 
daòı mÿcib-i taóşiye-i mütÿn-ı teşekkür ider. Óaøret-i nasaú-baòş-ı tertìb-i vücÿd 
celle şÀnuhu, rütbe-i èaliyyeñüzi vücÿd-ı şerìfüñüz ile øımn-ı12 ferÀéiøde müstetir-i 
vÀcibÀt gibi saèd-ender-saèd ve [A 76a] Ààÿş-ı ãıyÀmda muòtefì Úadr gibi mübÀ-
rek-ender-mübÀrek idüp ãalÀt-ı [T 76b] pençgÀh-ÀsÀ fÀtióasın úarìn-i13 muúaddi-
metü’l-òayr-ı14 óamd ü åenÀ itdügi gibi òÀtimesin daòı zemìn-i15 úaède-i emn ü 
selÀm eyleye, Àmìn! Bi-óurmeti raómeten li’l-èÀlemìn16. SÀye-i èinÀyet-i17 Óafìô  ve 
SelÀm  óaøerde saúf-ı bÀm ve seferde úubbe-i òıyÀm gibi farú-ı èizzetüñüzde viúÀ-
yeger18 ola. CenÀb-ı kerìmu’ş[N 88b]-şÀnuñuz daòı bu èaùiyye-i ilÀhiyyenüñ edÀ-
yı şükri içün pÀ-der-gil-mÀndegÀn-ı iótiyÀcdan kemend-i iósÀn ve19 dil-òastegÀn-ı 
lÀ-èilÀcdan dÀrÿ-yı dermÀnı20 dirìà buyurmamaú ümìd olınur. Dest-gìri-i bì-kesÀn-ı 
belÀ-gerdÀn ãadaúa-i21 cÀh ü celÀl ve çÀre-sÀzì-i derdmendÀn22 zekÀt-ı èizz ü iúbÀl 

1 rübÀyende-i: zebÀnìde-i USA
2 mübeşşer: mübeşşere A
3 ne úadar dest-bürd-i: ne-úadar dest-bürd-i A, ne úadar destyÀr-ı Ö, USA
4 olınır ise: olursa Ö
5 ber-vefú-i: -A
6 ôafer: -USA
7 ãarfdan: ãadefden USA
8 ve èilm-i taãavvurdanmuòammer: èilm-i mutaãavverden mücemmer A, USA
9 eşfÀú ile yegÀne-i ÀfÀú: eşfÀúla yegÀne-i ÀfÀú A
10 -senc-i: -Ö
11 ìãÀl eyledügi: ìãÀl eyledügi Ö
12 øımn-ı: ãaón-ı A
13 úarìn-i: -A
14 muúaddimetü’l-òayr-ı: muúaddime-il-òayr-ı A
15 zemìn-i: rehìn-i USA
16 Àmìn. Bi-óurmeti raómetin el-èÀlemìn: -USA: Alemlere rahmetin hürmetiyle…
17 èinÀyet-i: -Ö
18 èizzetüñüzde viúÀyeger: èizzetüñüzde viúÀyeñüz Ö, èizzetde viúÀyeger USA
19 iósÀn ve: iósÀnı ve Ö, iósÀnı USA
20 dermÀnı: dermÀn USA
21 ãadaúa-i: ãadaúÀt-ı Ö
22 çÀre-sÀzì-i derdmendÀn: çÀre-sÀzì-i derdmende A, çÀre-sÀzì-i dermÀn-ı derdmendÀn USA
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idügi meşhÿd-ı bÀãıra-ı èilm ü èirfÀnuñuzdur. Bu peder-i ciger-sÿzuñuz daòı aúùÀr-ı 
arÀøì-i muúaddese-i feùÀnetden1 enfÀs-ı úudsiyye ve aóvÀl-i maèneviyye ricÀlinden 
cenÀb-ı şerìfüñüz ve2 veliyyü’n-nièam-ı èÀlem, Àãaf-ı zamÀn, ãadr-ı3 ãudÿr-ı devrÀn; 
devletlü, èinÀyetlü efendimüz óaøretleri içün4 isticlÀb-ı nefes-i himmet ve istióãÀl-i 
duèÀ-yı èömr ü devlet itdügümüz àÀéile-i sümèa ve riyÀdan muèarrÀ maènÀdur. 
BÀúì hemìşe dÿst be-kÀm ve bÀ-èayş-ı ãafÀ ber-devÀm bÀd 5. 

108. Reéìs iken Bu daòı RÀmì Efendi’ ye İrsÀl Olınmışdur6

 SaèÀdetlü, mekremetlü, èinÀyetlü, mürüvvetlü7, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìz 
ü8 mükerrem-i ser-tÀcum, oàlum9, [T 77a] efendi óaøretlerinüñ maúÀm-ı èÀlìleri-
ne şÀyÀn taèôìmÀt u tekrìmÀtı10 muótevì daèavÀt-ı bÀhirü’l-berekÀt ihdÀsı øımnın-
da èarøa-dÀşt-ı dil-òvÀhì11 budur ki benüm èinÀyetlü, mürüvvetlü, meróametlü12 
efendüm, oàlum, sulùÀnum13 óaøretleri! Eşref-i aóyÀnda mülaùùife-i girÀmìleri BÀúì 
Beg  dÀèìlerinüñ Óüseyin nÀm çÿúadÀrı  ile14 vÀãıl [A 76b] olduúda resm-i suùÿrı 
semÀvÀt-ı mübÀhÀta mirúÀt-ı èurÿc olmışdur. Óaøret-i AllÀh 15 õÀt-ı bì-miåÀlüñü-
zi maófÿô-ı viúÀye-i emÀn eyleye! MeùÀvì-i kerem-nÀmelerinde16 işÀret buyurılan 
mÀdde ki devletlü, èinÀyetlü, meróametlü17 veliyyü’n-nièam, ãadr-ı aèôam efendi-
müz óaøretlerinüñ òÀk-pÀy-ı devletlerine taórìrinüñ taúãìridür, vÀúıèan, ehemm-i 

1 feùÀnetden: fiùÀnından A, Ö
2 ve: -A, -USA
3 ãadr-ı: ãadr u A, Ö
4 óaøretleri içün: içün USA, óaøretleri-çün Ö
5 bÀúì hemìşe dÿst be-kÀm ve bÀ-èayş-ı ãafÀ ber-devÀm bÀd: hemìşe dostì be-kÀm ve èayş u ãafÀ ber-

devÀm bÀd A, hemìşe dÿst be-kÀm bÀ-èayş u ãafÀ ber-devÀm bÀd Ö, USA: Bâkî, her zaman dostlar 
isteklerine ulaşsın; ve (ömürleri) eğlence ve mutlulukla devam etsin.

6 H 60b, Ö 93a, T 76b, USA 67a: Başlık A: RÀmì Efendi CÀnibinedür Ö, -USA
7 SaèÀdetlü, mekremetlü, èinÀyetlü, mürüvvetlü: SaèÀdetlü, mekremetlü A, SaèÀdetlü, mekre-

metlü, èinÀyetlü Ö, SaèÀdetlü, mürüvvetlü USA
8 ü: -A, -USA
9 oàlum: -USA
10 tekrìmÀtı: tekrìmÀt-ı A, USA
11 èarøa-dÀşt-ı dil-òvÀhì: èarøa-dÀşt-ı devlet-òvÀhì Ö
12 èinÀyetlü, mürüvvetlü, meróametlü: èinÀyetlü, meróametlü A, Ö
13 efendüm, oàlum, sulùÀnum: efendüm, oàlum A, efendi, oàlum Ö, efendüm, sulùÀnum USA
14 dÀèìlerinüñ Óüseyin nÀm çÿúadÀrı ile: Óüseyin nÀm çÿúadÀrla A, dÀèìlerinüñ Óasan nÀm 

çÿúadÀrıyla Ö, dÀèìlerinüñ Óüseyin nÀm çÿúadÀrıyla USA
15 AllÀh: ilÀh USA
16 kerem-nÀmelerinde: kerem-nÀmelerinden A
17 èinÀyetlü, meróametlü: meróametlü, èinÀyetlü USA
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umÿrumuz, ol1 èarøuóÀl olup ve muúaddemen taórìr daòı olınmışken2 İbrÀhìm 
bendeñüzüñ óareketi, tÀ-be-hengÀm vÀúiè telÀş ile teslìm olınmayup birkÀç gün 
ãoñra bu ùarafda mÀnend-i3 pìş-taòta-i nisyÀn olduàı nümÀyÀn olıcaú dendÀn-ı ne-
dÀmet leb-i teéessüfümüzi4, mecrÀ-yı òÿn-ı gül-gÿn eyledi. AmmÀ ne çÀre mürà-i 
furãat, pervÀzÀ gelmiş bulunup ìãÀle imkÀn olamamışdur, bÀúì5.

109. DìbÀce-i Mektÿb-ı Meràÿb el-RÀmì Efendi’ ye6

 Oàlum efendi7 óaøretlerinüñ kenÀr-ı ufuú-sÀ-yı nişìmen-i semÀlarına8, 
nevÀle-i ifùÀriyye-i [T 77b] duèÀ miåÀl, hilÀl-i ŞevvÀl  nihÀde úılınduàı zemìnde 
maèrÿø-ı peder-i vÀlÀ9-güsterleri budur ki bì-dimÀàì-i rÿzedÀrì, fekk-i10 dehÀn-ı 
taèbìre müsÀèid ve kìse-i taòliyye-i müteòayyile11, mühür-zede-i imsÀk bulınmaàla 
müéeõõin-i òoş-ãarìr-i úalem, minÀre-i penc-pÀye-i enÀmili ãÀèid olamaduàından 
iètiõÀr-ı ùarìú ile12 úandìl-i şuèÿr-ı nÀ-sÿòte; bu maúÀl-i bì-meéÀl-i nÀ-efrÿòte ile 
Àvìòte-i derìçe-i beyÀn úılınur ki13…

110. ÒvÀce-i Óaøret-i ŞehryÀrì, es-Seyyid Feyøu’llÀh Efendi ’nüñ  
Erøurÿm ’dan ÁsitÀneye Geldükde Nüviştedür ki Õikr Olınur14

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, mürüvvetlü, mekremetlü, èinÀyetlü15, veliyyü’n-nièam 
efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ hem-rütbe-i pìş-ùÀú-ı [A 77a] sipihr-i berìn 

1 taúãìridür, vÀúıèan, ehemm-i umÿrumuz, ol: taúãìridür, vÀúıèan, ehemm-i umÿrumuz, o Ö, 
taúãìridür, vÀúıèan, umÿrumuz, ol USA

2 taórìr daòı olınmışken: taórìr daòı olınmış-iken A, daòı taórìr olınmış-iken USA, taórìr daòı 
olınmış-iken Ö

3 gün ãoñra bu ùarafda mÀnend-i: gün ãoñra mÀnende-i A, gün ãoñra bu ùarafda mÀnde-i Ö
4 teéessüfümüzi: teéessüfümüz A, USA
5 bulunup ìãÀle imkÀn olamamışdur, bÀúì: bulınup ìãÀl mümkin olamamışdur Ö, bulınup ìãÀle 

imkÀn olamamışdur, bÀúì USA
6 H 61a, Ö 93b, T 77a, USA 67b: Başlık A: DìbÀce-i Mektÿb Ö, -T, USA
7 oàlum efendi: -USA
8 semÀlarına: sìmÀlarına Ö
9 vÀlÀ: dilÀ Ö
10 rÿzedÀrı, fekk-i: rÿzde-dÀrı, fekk-ü USA
11 müteòayyile: -Ö, -USA
12 iètiõÀr-ı ùarìú ile: bir ùarìú-ile A, iètiõÀr-ı ùarìú-ile USA
13 nÀ-efrÿòte ile Àvìòte-i derìçe-i beyÀn úılınır ki: nÀ-efrÿòte ile Àvìòte-i derìçe-i beyÀn úılınır A, 

nÀ-fürÿòte ile Àvìòte-i beyÀn úılınır ki Ö, efrÿòte ile Àvìòte-i derìçe-i beyÀn úılınır ki USA
14 H 61a, N 89a, Ö 93b, T 77b, USA 67b: Başlık H: ÒvÀce-i Óaøret-i ŞehryÀrì, es-Seyyid Feyøu’l-

lÀh Efendi’nüñ Erøurÿm’dan ÁsitÀneye Teşrìfleri EånÀsında Nüvişte ve İrsÀlidür T
15 SaèÀdetlü, semÀóatlü, mürüvvetlü, mekremetlü, èinÀyetlü: SaèÀdetlü, semÀóatlü, mekremetlü, 

èinÀyetlü A, SaèÀdetlü, semÀóatlü, mekremetlü Ö, SaèÀdetlü, semÀóatlü, mürüvvetlü, èinÀyetlü 
USA
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olan südde-i maèÀlì-esÀslarına1, mÀlişgÀh-ı ruòsÀre-i êarÀèat úılınduàı siyÀúında2 
maèrÿø-ı èabd-i úadìm budur ki cenÀb-ı peyvende3-baòş-ı kÀf u nÿn, kelime-i 
tÀmme-i4 nüsòa-i funÿn olan vücÿd-ı kerìmlerin peyveste-i dìbÀce-i dìvÀn-ı5 èizzet 
idüp sÀye-i devlet ü6 èinÀyetlerin bu ãaóìfe-i èubÿdiyyetlerinde elif-i müstaúìm 
gibi pÀ-ber-cÀ olan bende-i nizÀrları farúından medd-ÀsÀ7 zÀéil eylemeye, Àmìn! 
Benüm8 semÀóatlü, èinÀyetlü, veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum óaøretleri! 
SÀóa-i mużìúü’l-ercÀ-yı hicrÀnda dü-engüşt-i yeés [T 78a] ü ümìd ile şebÀn u 
rÿzÀn9 müdÀvere eyledügümüz el-óamdu li’llÀh åumme el-óamdu li’llÀh10, destyÀrì-i 
ãavlecÀn-ı taúdìr ile11 kenÀre-i ÀmÀlümüzde12 cilveger-i istièdÀd olup ÀfitÀb-ı ümì-
dümüz ùÀliè ve necm-i baòtumuz sÀùıè olmaàla èinÀyetlü efendüm óaøretlerinüñ 
daòı13 feøÀéil[N 89b]-meşóÿn14 õÀt-ı kerìmleri, ceõbe-i şurùa-i èinÀyet ile sÀóìl-i 
salùanat cÀnibine bÀd-bÀn-güşÀ-yı iúbÀl olduúları, úarè-ı mesÀmiè-i intiôÀrumuz15 
itmekle baór-ãıfat nesìm-i inşirÀó ile kef-zenÀn16 ve òurÿşÀn-ı duèÀ-yı devlet-i 
rÿz-efzÿnlarına17 vaúf-ı lisÀn u cenÀn olmışdur. Mekremetlü efendüm óaøretle-
rinüñ daòı muúteøÀ-yı ãıdú-ı mevÀèìdleri üzre mezraè-ı18 kiştzÀr-ı emelde iştirÀk 
úabÿl buyurduúları bendelerin hengÀm-ı òurremìde19 daòı òÀùır-ı eşreflerinden 
süpürde-i enbÀr-ı20 hicrÀn ve óavÀle-i seng-i nisyÀn buyurmamaú bÀbında emr ü 
fermÀn, èinÀyetlü efendüm21, sulùÀnum óaøretlerinüñdür. 

1 -esÀslarına: -esÀsları A, USA
2 siyÀúında: siyÀúda Ö
3 peyvende-: peyvend- Ö, USA
4 tÀmme-i: -A
5 dìvÀn-ı: -Ö
6 ü: -USA
7 nizÀrları farúından medd-ÀsÀ: nizÀrları farúından mehsÀ A, nejÀdları farúından medd-ÀsÀ Ö, 

nizÀrları firúatde medd-ÀsÀ USA
8 benüm: -A, -Ö
9 şebÀn u rÿzÀn: şebÀn rÿzÀn A, şebÀn-rÿz USA
10 Hamd Allah  içindir, sonra hamd (yine) Allah  içindir.
11 destyÀrì-i ãavlecÀn-ı taúdìr ile: destyÀrì-i ãavlecÀn-ı taúdìr-ile A, ãavlecÀn-ı taúdìr ile USA
12 ÀmÀlümüzde: ÀmÀlümüze Ö
13 ümìdümüz ùÀliè ve necm-i baòtumuz saùıè olmaàla èinÀyetlü efendüm óaøretlerinüñ daòı: -A, 

-USA
14 meşóÿn: meşóÿna USA
15 mesÀmiè-i intiôÀrumuz: sÀmièa-ı intiôÀr A, mesÀmièa-ı intiôÀrumuz USA
16 inşirÀó ile kef-zenÀn: inşirÀóla kef-zenÀn A, inşirÀó ile kef-zebÀn USA
17 duèÀ-yı devlet-i rÿz-efzÿnlarına: devlet-i rÿzlarına A, devlet-i rÿz-efzÿnlarına USA
18 mezraè-ı: muràzÀr-ı Ö
19 òurremìde: óaremìde USA
20 enbÀr-ı: enbÀz-ı USA
21 efendüm: -A, -Ö
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111. DefterdÀr İsmÀèìl Efendi ’ ye NÀn-pÀre RecÀsına Yazılmışdur1

 Devletlü, saèÀdetlü, mürüvvetlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ òÀk-i úa-
dem-i iksìr-tevéemlerine, niåÀr-ı rìk-i2 suùÿr-ı cebìn-i èubÿdiyyet úılınduàı siyÀúın-
da duèÀ-yı devÀm-ı3 èömr ü devletleri [A 77b] edÀsıyla maèrÿø-ı dÀèì-i úadìm 
budur ki èinÀyetlü [N 90a] efendüm, sulùÀnum! CenÀb-ı ÒudÀ -yı bì-çÿn, vücÿd-ı 
kerìmüñüzi ÀfÀt4 u inúılÀbdan meémÿn idüp cemìè-i [T 78b] dil-òvÀhuñuza5 vuãÿl 
muvaffaú eyleye! Bu dÀèì-i kemterìn, bundan aúdem luùf-ı èÀlem-şümÿlüñüzden 
bir óiããe-i muòtaãara şÀyÀn buyurılup Óaleb ’de vÀúiè mekìl-i òınùa6 muúÀùaèa-
sı nÀm bir gÿşt-pÀre ile mürà-i dil-i gürisnemüzi ùuème-òvÀr-ı7 iltifÀt buyurmış 
idiñüz. Òuãÿãan, kendi sÀye-i memdÿde-i devletüñüzde rütbe-i vasaù iósÀn buyu-
rılmaàla bu bilÀd-ı baèìdede kendi sÀye-i èalem-i mekremetüñüzde teèaddì-i8 Àb-ı 
ıøùırÀbdan Àsÿde olduàumuza9 teşekkürdeyüz. LÀkin benüm devletlü efendüm, 
sulùÀnum10 óaøretleri! 

(Beyt)11  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün
 Olmış ùutalum meyve-i ümmìd resìde
 MuràÀn-ı belÀ úor mı anı itmege çìde

112. MuãÀóib PÀşÀ  KetòüdÀsı Çalıú Meómed Aàa    
Çavuş-başı iken Yazılmışdur12

 Óaøretlerinüñ nÀdì-i devlet-Àyìn ve sÀóa-i bülend-temkìn-i èizz ü iúbÀllerine 
mebÀnì-i taèôìmÀt-ı celiyye üzre müstaókem ve úavÀèid-i tekrìmÀt-ı cezìle üzre 

1 H 61b, N 89b, Ö 94a, T 78a, USA 68a: Başlık Ö: DefterdÀr İsmÀèìl Efendi’ye NÀn-pÀre RecÀ-
sına Yazıldı USA

2 niåÀr-ı rìk-i: rìk-i Ö
3 siyÀúında duèÀ-yı devÀm-ı: siyÀúında duèÀ-yı A, siyÀúda duèÀ-yı Ö, siyÀúında devÀm-ı USA
4 ÀfÀt: evúÀt USA
5 dil-òvÀhuñuza: dil-òvÀhuñuz A
6 mekìl-i òınùa: fülÀn A, -Ö
7 ùuème-òvÀr-ı: ùuème-i òÿra A, USA
8 teèaddì-i: baèdı A, USA
9 olduàumuza: olduàumuz USA
10 efendüm, sulùÀnum: sulùÀnum A
11 beyt: -A
12 H 62a, Ö 94b, T 78b, USA 68b: Başlık Ö: MuãÀóib PÀşÀ KetòüdÀsı Çalıú Aàa Çavuşbaşı İken 

Taórìrdür USA
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mürtesem1, daèavÀt-ı icÀbet-pesend ve taóiyyÀt-ı ãadÀúat-peyvend2 itóÀfı õeylin-
de mübÀrek òÀùır-ı enverleri pursişi dìbÀce-i nÀme-i tefòìm úılınduúdan ãoñra 
ber-dÀşte-i nìk-òvÀh-ı úadìm budur ki benüm saèÀdetmendüm èÀlì-úadr3 óaøret-
leri! CenÀb-ı Óaú , cemìè-i umÿruñuzı, òayr u birre úarìn-i óuãÿl eyleyüp rÿz-
be-rÿz medÀric-i èizz ü èalÀya irtiúÀlar4 müyesser eyleye! Bundan aúdem bu leb-
güşÀ-yı duèÀ-yı iúbÀlüñüzi5, mülaùùife-i dÀèì-nevÀzlarıyla [T 79a] yÀd ve6 òÀùır-ı 
vìrÀnemüzi ÀbÀd buyurduàuñuz taúrìbiyle7 [A 78a] yenÀbìè-i meveddet-i úadìm 
temevvüce gelüp bì-iòtiyÀr duèÀ-yı devletüñüze taórìk-i şefe-i êarÀèat olınmış-
dur8. Muèammer ü müstedÀm9 olasız. ErbÀb-ı èizz ü cÀhuñ muúteøÀ-yı mekÀrim-i 
aòlÀúı vaúıèan budur ki merÀtib-i èulyÀya ãuèÿd eånÀsında peyàÿle-i inzivÀda 
muètekif olan aóbÀb-ı úadìmi ferÀmÿş buyurmayalar. Sinìn-i mÀøiyede daòı bu 
saèÀdet-òvÀhuñuzuñ10 yine meclis-i èÀliyyede òayr ile zebÀn-güõÀr buyurduàuñuz 
aòbÀrı, resìde-i sÀmièa-ı ibtihÀcumuz olmaàla duèÀ-yı11 òayruñuz iltizÀm olınmış 
idi12. Baèd-ez-ìn yine cerìde-i òÀùır-ı èÀùırdan ferÀmÿş buyurmayup müsÀèade-i 
evúÀt müyesser olduúda óarf-i vefÀdÀrì maèÀnìsini13 mutaøammın varaú-pÀre-i 
müsteóaúú-nevÀzların bì-dirìà buyurmaú bÀbında luùfları dirìà buyurmamaú14 
ümìdindeyüz. BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet ü rifèat dÀéim bÀd15. 

1 mürtesem-i: nesìm-i A
2 ãadÀúat-peyvend: ãadÀúat-peyvende A
3 saèÀdetmendüm èÀlì-úadr: saèÀdetlü efendüm èÀlì-úadr A, saèÀdetmendüm èÀlì-vaúÀr Ö, saèÀ-

detmendüm èÀlì-vaúÀrum USA
4 irtiúÀlar: intiúÀle A 
5 leb-güşÀ-yı duèÀ-yı iúbÀlüñüzi: leb-güşÀ-yı duèÀ-yı iúbÀllerini Ö, güşÀ-yı duèÀ-yı iúbÀlüñüzi 

USA
6 -nevÀzlarıyla yÀd ve: -nevÀzgeriyle yÀd ve USA
7 vìrÀnemüzi ÀbÀd buyurduàuñuz taúrìbiyle: dìvÀnemüzi ÀbÀd buyurduàuñuz taúrìbiyle USA
8 şefe-i êarÀèat olınmışdur: şuúúa-i êarÀèatı olınmışdur Ö, şefe-i êarÀèat olmışdur USA
9 ü müstedÀm: -USA
10 saèÀdet-òvÀhuñuzuñ: saèÀdet-òvÀhuñuzı A, Ö, USA
11 duèÀ-yı: duèÀ-ı A
12 olınmış idi: olınmış-ıdı Ö, USA
13 maèÀnìsini: maèÀnìsi A, USA 
14 luùfları dirìà buyurmamaú: luùfları dirìà buyurmamaú bÀbında A, luùflarını dirìà buyurmamaú 

Ö
15 bÀúì eyyÀm-ı saèÀdet ü rifèat dÀéim bÀd: bÀúì A: Saadet ve yükselme günleri daim olsun.
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113. èUlemÀdan Birine Nüviştedür1

 Óaøretlerinüñ revnaú-şiken-i nüzhetgÀh-ı úuds olan meclis-i firdevs-iştimÀl-
leri ãavb-ı şeref-evbine ãafÀ-yı úalbden münbaèiå neôÀéif-i edèiyye-i2 rÿóÀnì ve 
şerÀéif-i eåniye-i cÀvidÀnì itóÀfıyla òÀùır-ı feyø-maôÀhirleri levÀzım-ı taèôìm ü 
tekrìm ile istıúãÀ3 olınmaú siyÀúında nümÿde-i4 muòliã-i müteòaããıãları budur ki 
benüm saèÀdetlü, mürüvvetlü [T 79b] efendüm, sulùÀnum5 óaøretleri! Tefaúúÿd-ı 
aóvÀl ile ser-efrÀz6 buyurılur ise bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ 7, vücÿd-ı ôıllì óil-
ye-i ãıóóat ile mütaóallì8 olup cenÀb-ı nième’l-meéÀblarınuñ9 eõkÀr-ı cemìlelerinde 
zinde-i cünbÀn olduàumuz10 ùabè-ı èÀlìlerine ôÀhir ve ÀşikÀrdür11. Luùflarından 
meémÿldür ki muòliã-i úadìmlerin derÿn-ı pür-nÿrlarından dÿr buyurmayup gÀh 
u bì-gÀh12 aòbÀr-ı [A 78b] ãıóóÀtlerine13 müşèir müfÀvaøa-ı èanberìnleriyle tervìó-i 
òÀùır buyurıla, bÀúì14.

114. èÁrif Feyøu’llÀh Efendi  CenÀblarına Nüviştedür15

 Óaøretlerinüñ óuøÿr-ı èÀlì-mevfÿrları ãavb-ı maóabbet-evbine hezÀr gÿne şevú 
ü àarÀm birle cevÀhir-i duèÀ-yı16 iãÀbet-pìrÀ ve zevÀhir-i åenÀhÀ-yı17 icÀbet-ÀrÀ ihdÀ-
sı øımnında ãaóìfe-i ùabè-ı enverleri [N 90b] suéÀli òulÀãa-i cerìde-i18 ÀmÀl úılınur. 

1 H 62b, Ö 95a, T 79a, USA 69a: Başlık A: èUlemÀdan Baèøına Òulÿã-nÀme SiyÀúında Taórìr 
Olındı USA

2 edèiyye-i: dÀèiye A
3 istıúãÀ: istiúãÀr A 
4 nümÿde-i: nümÿne-i A, USA
5 mürüvvetlü efendüm, sulùÀnum: sulùÀnum A, mürüvvetlü sulùÀnum efendi Ö
6 -efrÀz: -firÀz Ö
7 bi-óamdi’llÀhi subóÀnehu ve teèÀlÀ: bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ A, bi-óamdihi teèÀlÀ USA: Bütün nok-

sanlıklardan münezzeh olan Allah ’a hamd ile.
8 ôıllì óilye-i ãıóóat ile mütaóallì: ôıll-ı óilye-i ãıóóat ile mütaóallì A, ôıll-ı óilye-i ãıóóat ile mü-

taóallì Ö, ôıllì óilye-i ãıóóat ile mütaòallì USA
9 -meéÀblarınuñ: -meéÀbuñ Ö
10 zinde-i cünbÀn olduàumuz: zinde-i cünbÀn olduàumuz Ö
11 ÀşikÀrdur: ÀşikÀredür Ö
12 gÀh u bì-gÀh: gÀh be-gÀh USA
13 ãıóóÀtlerine: ãıóóÀtlerin Ö
14 buyurıla, bÀúì: buyurıla A, buyuralar, bÀúì Ö, USA
15 H 62b, N 90a, Ö 95b, T 79b, USA 69b: Başlık A: èÁrif Efendi  CenÀblarına BerÀ-yı Òulÿã-nÀ-

me Nüvişte Bÿd T, USA
16 duèÀ-yı: duèÀhÀ-yı Ö
17 åenÀhÀ-yı: åenÀ-yı A
18 suéÀli, òulÀãa-i cerìde-i: suéÀl-i òulÀãa-i cerìde-i A, suéÀli, òulÀãa-i cedìde-i USA
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HemvÀre, murabbaè-nişìn-i çÀr-bÀliş-i kÀm-rÀnì ve ãadr-efrÿz-ı kÀşÀne-i şÀdmÀnì1 
olmadan òÀlì olmayalar. CÀnib-i muòliãì suéÀli tecvìz2-kerde-i øamìr-i münìrleri 
olur ise óamden li-vÀhibi’l-èaùÀyÀ3, henüz zÀnÿ-zede-i seccÀde-i èÀfiyet olup4 bu 
belde-i mübÀrekde5 maóall-i duèÀ olan mevÀøıè-ı rÿóÀniyyede farìøa-i õimmetü-
müz olan duèÀ-yı òayrlarına ãarf-ı evúÀt-ı eyyÀm u leyÀli6 úılınduàı, in-şÀéa’llÀhu 
teèÀlÀ7, úalb-i ÀgÀhlarına èÀéiddür. [T 80a] HemÀn, AllÀh  teèÀlÀ Óaøretleri, cüm-
lemizüñ müşkilÀtın teshìl idüp şÀne-i ecel8, gìsÿ-yı èömrimüzi perìşÀn eylemeden 
bir daòı şeref-i mülÀúÀt ile9 dil-şÀd eyleye, Àmìn! Ve cÀnib-i10 muòliã-i müştÀúların 
cerìde-i òÀùır-ı mihr-ÀåÀrdan sütürde-i úalem-tırÀş-ı ferÀmÿşì buyurmayup vÀridìn 
vuúÿèında taórìk-i yerÀèa-i iltifÀt buyurmalarından istinkÀf buyurmayalar11. BÀúì 
èizz ü saèÀdet, gülşen-i eyyÀm bÀd 12.

115. VüzerÀ-yı èİôÀmdan Olan Úapudan PÀşÀya Gönderilmişdür13

 Benüm devletlü, saèÀdetlü, mekremetlü sulùÀnum14 [N 91a] óaøretlerinüñ cerì-
de-i deryÀ-yı himmetleri, sÀóil-i èizz ü devlet olan sÀóa-i saèÀdetlerine emtièa-i gÿn-
À-gÿn-ı ãıdú [A 79a] u15 taèôìm ile meşóÿn sefÀéin-i daèavÀt-ı icÀbet-maúrÿn icrÀ 
olınduàı siyÀúında16 ber-dÀşte-i dÀèì-i úadìm budur ki iútiøÀ-yı telÀùum-ı úulzüm-i 
keremlerinden sÀóil-i óÀl-i17 dÀèìleri, óavÀlegÀh-ı nìm-mevce-i suéÀl buyurılur ise18 

1 ãadr-efrÿz-ı kÀşÀne-i şÀdmÀnì: ãadr-efrÿz-ı kÀşÀne-i dÀmÀnı A, ãadr-efrÿz-ı kÀse-i şÀdmÀnì USA
2 cÀnib-i muòliãi suéÀli tecvìz: cÀnib-i muòliãi suéÀl-i tecvìz A, cÀnib-i muòliãi suéÀl-i tecevvüz 

USA
3 Hediye verene hamd olsun ki...
4 seccÀde-i èÀfiyet olup: seccÀdede èÀfiyet A
5 mübÀrekde: mübÀrekede A, Ö, USA
6 evúÀt-ı eyyÀm u leyÀli: eyyÀm A
7 teèÀlÀ: -A
8 idüp şÀne-i ecel: idüp şÀne Ö, şÀne-i ecel USA
9 mülÀúÀt ile: mülÀúÀtlarıyla A, Ö
10 Àmìn! Ve cÀnib-i: Àmìn! Ve cenÀb-ı A, cÀnib-i USA
11 buyurmayalar: buyuralar USA
12 BÀúì èizz ü saèÀdet, gülşen-i eyyÀm bÀd: BÀúì USA, -Ö: Zaman gülşeninin izzet ve saadeti daim 

olsun.
13 H 63a, N 90b, Ö 96a, T 80a, USA 70a: Başlık A: DeryÀ Úapudanı, Vezìr-i Arisùÿ -naôìr Óaø-

retlerine DuèÀ-nÀmedür USA
14 benüm devletlü, saèÀdetlü, mekremetlü sulùÀnum: devletlü, saèÀdetlü, mekremetlü sulùÀnum A, 

saèÀdetlü, devletlü, mekremetlü sulùÀnum Ö, -USA
15 ãıdú u: ãad USA
16 siyÀúında: siyÀúda A, Ö
17 óÀl-i: -A
18 buyurılur ise: buyurılsa A
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bi-óamdihi subóÀnehu teèÀlÀ1, kenÀre-nişìn-i yemm-i èÀfiyet olup cÿybÀr-ı zebÀn 
deryÀ-yı bì-kerÀne-i duèÀ vü åenÀlarına peyveste úılınduàı2 baór-ı èilm-i şÀmilleri3 
muóìùdür. Devletlü, saèÀdetlü efendüm4 sulùÀnum óaøretleri! ÁvÀze-i ÀãafÀneñüz 
ve ãìt ü5 ãadÀ-yı mümÀåil-i kerìmÀneñüz, mesÀmiè-i ÀfÀúı leb-rìz ü mÀl-À-mÀl it-
megin bu dÀèì-i ãıdú-ÀzmÀ ùaraf-ı şerìfüñüze àÀéibÀne dil-beste-i èubÿdiyyet olup 
bir ùÀrìú ile6 iôhÀr-ı mÀ-fi’ø-øamìr-i iòlÀã ve kesb-i rÀbıùa-i iòtiãÀãa7 [T 80b] vesì-
le-cÿy-ı furãat iken muóÀfıô-ı òıùùa-i Óaleb , vezìr-i mükerrem, saèÀdetlü, devletlü8 
Caèfer PÀşÀ  úarındaşuñuz óaøretlerine vÀrid olan mülaùùife-i èaliyyeñüz meùÀvìsin-
den ÀfitÀb-ı èinÀyetüñüz dıraòşÀn [N 91b] olup èizzetlü Aómed Efendi  dÀèìñüz 
içün iôhÀr buyurılan muèÀmele-i müşfiúÀne ve muùÀlebe-i müteşevviúÀneñüz9 
bi’l-cümle devlet-òvÀhuñuz10 òÀããeten bu dÀèì-i11 òulÿã-endìşüñüzi müceddeden 
tecdìd-i zemzeme-i12 duèÀya vaúf eylemişdür. AllÀh  muèÀmmer ü müstedÀm ve 
óuãÿl-i meùÀlib ile hemvÀre şÀd-kÀm eyleye, Àmìn13. Úadr-şinÀslıú ve óuúÿú-en-
dìşlik mürÀèÀtı ancaú olur ve àÀyet maóallinde vÀúiè oldı. Egerçi, devletlü vezìr-i 
müşÀrün ileyh úarındaşuñuz óaøretleri, Aómed Efendi  dÀèìñüzüñ kemÀl mertebe 
úadrin bilüp vücÿdın dÀéire-i devletlerine ser-mÀye-i òayr u bereket buyurırlar idi. 
Bir sÀèat müfÀraúatları rıøÀ-dÀde-i14 èalÀúa-i maóabbetleri [A 79b] degül idi. LÀkin 
Aómed Efendi  dÀèìñüz, pìr ü bì-tÀb olup meşÀkú-ı seferiyye ve metÀèib-i rükÿb 
u nüzÿlden ãıyÀnet buyurduúlarından àayrı sulùÀnumuñ daòı şevú ü raàbetlerin15 
ve óüsn-i teveccüh ü maóabbetlerin müşÀhede16 buyurmalarıyla memnÿniyyet 
mertebeleri bile nümÀyÀn olmışdur. Òuãÿãan [N 92a] maòdÿmları17 bendeñü-

1 subóÀnehu teèÀlÀ: teèÀlÀ A, subóÀnehu Ö, USA: Bütün noksanlıklardan münezzeh olan(Allah )a 
hamd ile.

2 úılınduàı: úılınduàına Ö
3 şÀmilleri: şÀhid-i A, USA
4 saèÀdetlü efendüm: saèÀdetlü A, -USA
5 ü: -U
6 ùÀrìú ile: ùÀrìú-ile A, USA
7 iòtiãÀãa: iòtiãÀã Ö, USA
8 devletlü: -A, -USA
9 müteşevviúÀneñüz: teşviúÀneñüz A
10 devlet-òvÀhuñuz: devlet-òvÀhlaruñuzı A, devlet-òvÀhuñuzı Ö
11 òÀããeten bu dÀèì-i: òÀããe-i bu dÀèìñüz A
12 zemzeme-i: zümre-i A, USA
13 şÀd-kÀm eyleye, Àmin: şÀd-kÀm eyleye USA
14 rıøÀ-dÀde-i: -A
15 raàbetlerin: raàbetlerüñ A
16 müşÀhede: müşÀhed A
17 maòdÿmları: maòdÿmlar aàu A, maòdÿmları aàu USA
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ze kemÀl-i taèalluú u iètimÀdları olmaàın bir vechile müfÀraúata [T 81a] ruòãat, 
nÀ-meémÿl idi. AmmÀ, devletlü sulùÀnumuñ òÀùır-ı şerìflerin kendü1 rıøÀlarına 
taúdìm buyurup peder-i pìrden tefrìúi tecvìz buyurmayup maèiyyetle ruòãat-ı 
inãırÀf erzÀnì buyurdılar. Bu dÀèìñüz daòı Aómed Efendi  dÀèìñüze maòdÿmı ben-
deñüze küllì èalÀúa-i ülfet kesb itmekle àÀyet mesrÿr oldum2. AllÀh  teèÀlÀ, èömr 
ü devletüñüzi efzÿn eyleye! Eger3 baèd-ez-ìn bu dÀèìñüz, cerìde-i bendegÀna ilóÀú 
buyurılduàı mutaøammın kerem-nÀme-i iltifÀtları ile4 ser-efrÀz buyurılmaú lÀyıú 
görilür ise ol bÀbda5 luùf u iósÀn, mürüvvetlü6 efendimüñdür. 

116. Mìr-i MìrÀn èAbdü’l-bÀúì PÀşÀ   CÀnibinedür7

 SaèÀdetlü, mekremetlü, óaúìúatlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, oàlum pÀşÀ-yı 
kerìmu’ş-şÀn óaøretlerinüñ hem-óÀl-i bihişt olan nÀdì-i mìnÿ-siriştlerine, rÀbıùa-i 
iòlÀã ve øabıùa-i iòtiãÀã8 ile øamìme-i [N 92b] evrÀd-ı úudsiyÀn olmaàa9 şÀyÀn 
daèavÀt-ı tÀze-taèbìr ve taóiyyÀt-ı serìèu’t-teéåìr òilÀlinde lÀzıme-i pursiş-i òÀùır-ı 
nÀzükterleri edÀsıyla inhÀ-kerde-i pederì budur ki… [A 80a]

117. äadr-ı Aèôam, Vezìr-i Mükerrem Óaøretleri CÀnibine Nüviştedür10

 Baède edÀ-yı11 merÀsim-i tekrìmÀt-ı bendegÀne ve levÀzım-ı taèôìmÀt-
ı12 kemterÀne ol cenÀb-ı èÀlì-şÀn-ı13 refìèü’l-mekÀn óaøretlerinüñ èizz-i óuøÿr-ı 
fÀéiøu’n-14nÿrları [T 81b] ãavbına maèrÿø-ı bende-i dÀèì budur ki óÀlen cÀõibe-i 

1 şerìflerin kendü: şerìflerin kendi A, Ö
2 oldum: olurum USA
3 eger: -USA
4 iltifÀtları ile: iltifÀtlarıyla Ö, USA
5 görilür ise ol bÀbda: görilürse ol bÀbda A, görilür ise ol-bÀbda USA
6 mürüvvetlü: -USA
7 H 64a, N 92a, Ö 111a, T 81a, USA 71a: Başlık A: Mìr-i MìrÀn èAbdü’l-bÀúì PÀşÀ Ùarafına 

Taórìr Olınan DìbÀcedür USA
8 ve øabıùa-i iòtiãÀã: -A
9 olmaàa: olmaàla A
10 H 64a, N 92b, Ö 97a, T 81a, USA 71a: Başlık H: äadr-ı Aèôam, Vezìr-i Mükerrem Óaøretleri-

ne ëarÀèat-nÀme SiyÀúıdur USA
11 edÀ-yı: edÀ-i A, Ö
12 taèôìmÀt-ı: taèôìm-i A
13 èÀlì-şÀn-ı: èÀlì-şÀna USA
14 èizz-i óuøÿr-ı fÀéiøu’n-: èizz-i óuøÿr-ı fÀéizu’n- A, èizz ü óuøÿr-ı fÀéizu’n- USA, èizz ü óuøÿr-ı 

fÀéiøu’n- Ö
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luùf-ı1 SübóÀnì ve sÀbıúa-i faøl-ı äamedÀnì  ôuhÿr idüp ÀfitÀb-ı devlet ve mÀh-tÀb-ı 
saèÀdet2 maùlaè-ı ùavÀliè-i pÀdişÀhìden ùalèat gösterüp ol cenÀb-ı èÀlì-şÀn óaøret-
lerinüñ õÀt-ı saèÀdet-nişÀn ve3 vücÿd-ı mekremet-şÀnlarıyla4 ãadr-ı èÀlì-úadr mü-
zeyyen ü müşerref5 olduàı òaber-i meserret-eåer, bu bende-i òÀliãü’l-iètiúÀdlarına6 
irişdükde óÀãıl olan behcet ü sürÿr vaãf-ı úalem ve naúş-ı raúam birle7 tasùìr olın-
maú óadd-i imkÀnda degüldür. CenÀb-ı óaøret-i Melik-i [N 93a] müsteèÀn ve 
ÒÀlıú-ı ins ü cÀn8 dergÀhından mercÿdur ki ol õÀt-ı şerìf ve èunãur-ı laùìf9, dÀéimÀ 
mesned-i èizzetde dÀéim ü bÀúì ve maúarr-ı devlet ü saèÀdetde úÀéim olasız, bÀúì10.

118. Şeyòü’l-islÀm äÀdıú Efendi   Óaøretlerine FiristÀde DuèÀ-nÀmedür11

 Faøìletlü, semÀóatlü, meróametlü, saèÀdetlü, mekremetlü12 efendüm, sulùÀ-
num óaøretlerinüñ rifèat-ı13 õÀtiyye ile münferidü’l-ittiãÀf14 olan nÀdì-i ger-
dÿn-úadr-ı vÀlÀları15 mÀlişgÀh-ı cebìn-i taèôìm úılınduàı siyÀúda16 ber-dÀşte-i åenÀ-
güõÀrì17 budur ki duèÀ-yı devletüñüz ehemm-i aóvÀlümüz olduàı úabÿl-ı18 iştibÀh 
itmedüginden19 àayrı óaú budur ki rÀóat u20 miónet-i seferiyyeye tercìó ü iòtiyÀr21 

1 luùf-ı: -USA
2 saèÀdet: saèÀdetlü A
3 ve: -USA
4 -şÀnlarıyla: -şÀnlarına USA
5 müzeyyen ü müşerref: úarìn ü müşerref A, úarìn müşerref USA
6 bu bende-i òÀliãü’l-iètiúÀdlarına: bu bende-i òÀliãü’l-iètiúÀdları A, bende-i òÀliãü’l-iètiúÀdlarına 

USA
7 birle: ile A
8 òÀlıú-ı ins ü cÀn: òÀlıú-ı ins cÀn A, òÀliúü’l-ins ve’l-cÀn Ö
9 ve èunãur-ı laùìf: ve èıùr-ı laùìf A, -USA
10 ü bÀúì ve maúarr-ı devlet ü saèÀdetde úÀéim olasız, bÀúì: ü bÀúì ve maúarr-ı devlet ü saèÀdetde 

úÀéim olasız A, ve maúarr-ı devlet ü saèÀdetde úÀéim olalar, bÀúì Ö, ve maúarr-ı devlet ü saèÀ-
detde úÀéim olalar USA

11 H 64b, Ö 97b, T 81b, USA 71b: Başlık A: Şeyòü’l-islÀm äÀdıú Efendi CÀnibine FiristÀde Úılı-
nan DuèÀ-nÀmedür T

12 faøìletlü, semÀóatlü, meróametlü, saèÀdetlü, mekremetlü: faøìletlü, saèÀdetlü, mekremetlü A, 
Ö, faøìletlü, semÀóatlü, meróametlü USA

13 rifèat-ı: riúèat-ı A
14 ittiãÀf: inãÀf A
15 vÀlÀları: -A
16 siyÀúda: siyÀúında USA
17 åenÀ-güõÀrı: åenÀ-güõÀrları USA
18 aóvÀlümüz olduàı, úabÿl-ı: aóvÀlümüz olduàı A, aóvÀlüñüz olduàı USA
19 itmedüginden: itmedüginden USA
20 u: -Ö
21 ü iòtiyÀr: -Ö
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buyurılduàından reéy-i iãÀbet-endìşüñüz, óavÀlegÀh-ı hezÀr mezraèa-ı taósìn úı-
lınmışdur. [T 82a] HemÀn1 [A 80b] mesned-i èÀfiyetde müstedÀm olasız. Benüm 
saèÀdetlü, semÀóatlü2 efendüm, sulùÀnum óaøretleri! Nemìúa-resÀn-ı niyÀzmendì 
Şeyò Muóammed Efendi  dÀèìñüz, hengÀm-ı ùufÿliyyetümüzde zÀnÿ-zede-i pìş-
gÀh-ı taèallümi olduàumuz3 òvÀcemizüñ maòdÿmlarıdur. Pederleri, RühÀ  Müftìsi 
meróÿm Maómÿd Efendi , bu diyÀrlaruñ Mìr-zÀ-cÀn  u4 ÒalòÀlì ’si menzilesinde 
maúãad-ı ùullÀb bir èazìz idi. Bunlar daòı óavÀdiåÀt-ı sinnde ekåer mevÀddı pede-
rinden ve èulemÀ-yı medÀris-i EkrÀd ’dan5 görmiş ve òaylìce taóãìl-i biøÀèe-i dÀniş 
itmiş duèÀcuñuzdur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, iórÀz-ı şeref-i dÀmen-bÿsuñuz6 muvaffaú 
olduúda kÿre-i7 imtióÀndan tÀmmü’l-èayÀr8 ôuhÿr idecegi melóÿôdur; añlarum, 
sulùÀnum daòı maóôÿô9 olursız ve ÀfitÀb-ı terbiyye-i èaliyyeñüze liyÀúatin müşÀ-
hede buyurırsız10. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ11 nesìm-i ÀmÀli vezÀn olduàı12 hengÀmlarda 
ÀsitÀne-i saèÀdetüñüze13 nÀéil-i merÀm buyurılmaú14 recÀsından àayrı aóbÀbuñuz-
dan15 daòı vesìle-i merÀmına çÀre-cÿy-ı óuãÿl olmaàa himmet-i èaliyyeñüz recÀ 
iderüm. Bir maùlab-ı müteèayyini yoúdur. TeúÀøÀ-yı øarÿret-i taèayyüş, irtikÀb-ı 
müteşÀèiriyyeti16 müéeddì olmışdur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, èavdet-i sefer17 òilÀlin-
de reéìs efendi oàluñuzdan baèø-ı mertebe-i vaôìfe-i maólÿl ile kÀm-revÀ18 itmek 
daòı luùf u keremüñüze vÀ-bestedür. ÓÀãılı, CenÀb-ı [T 82b] Óaú ’dan19 mezbÿ-
ruñ kilìd-i gencìne-i merÀmını fetóe sulùÀnumuñ zebÀn-ı şerìfin taèyìn buyurmaú 
niyÀzındayuz. BÀúì ed-duèÀ20.

1 hemÀn: hemÀn mesned-i èÀ A
2 saèÀdetlü, semÀóatlü: saèÀdetlü H, semÀóatlü USA
3 taèallümi olduàumuz: taèlìmi olduàumuz Ö
4 u: -A, -USA
5 EkrÀd’dan: ikrÀmdan A
6 -bÿsuñuz: -bÿsuñuza Ö
7 kÿre-i: küre-i A, Ö
8 tÀmmü’l-èayÀr: tamÀmü’l-èayÀr A, USA 
9 maóôÿô: maófÿô A
10 buyurırsız: buyurırsuñuz USA
11 in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ: in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, devletlü sulùÀnum gibi A, Ö
12 olduàı: olduàı Ö
13 saèÀdetüñüze: saèÀdetüñüzde A
14 buyurılmaú: buyurmaú Ö, USA
15 aóbÀbuñuzdan: cenÀbuñuzdan Ö
16 müteşÀèiriyyeti: müteşÀèirÀneyi USA, müteşÀèiriyyete Ö
17 sefer: seferiyye A
18 maólÿl ile kÀm-revÀ: maólÿl ile kÀm-rev USA, maólÿle ile kÀm-revÀ Ö
19 óÀãılı, CenÀb-ı Óaú’dan: óÀãıl CenÀb-ı Óaúú’dan mez- A
20 BÀúì ed-duèÀ: BÀúì A, BÀúì èömr ü devlet müstedÀm bÀd Ö
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119. äadr-ı èÁlì Mektÿbcısı Fetóì Efendi ’ ye Nüviştedür1

[A 81a] èİzzetlü, saèÀdetlü, birÀder-i sütÿde-gevherüm, èazìzüm, cÀnum2, 
Fetóu’llÀh’um Efendi  Óaøretlerinüñ merciè-i rüéÿs-ı küttÀb ve melÀõõ-ı ahÀlì-i 
aóbÀb olan nÀdì-i3 pür-Àb ü tÀbına4 şÀyÀn tekrìmÀt-ı mütenÀsibe ve taèôìmÀt-ı 
mütenÀsiúaya5 mebnì etemm-i daèavÀt-ı òulÿã-peyvend6 ve eòaãã-ı taóiyyÀt-ı 
muòÀùab-pesend itóÀfı7 øımnında pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleri taúdìmiyle inhÀ-ker-
de-i rifèat-òvÀhì budur ki bizüm èazl ü naãb ve teraúúì vü tenezzülden Àsÿde olan 
aóvÀlümüzden istiòbÀr lÀyióa-i òÀùırları olur ise bi-óamdihi subóÀnehu ve8 teèÀlÀ, 
henüz ceõr ü medd-i buóayra-i enfÀsumuz9 ber-úarÀr olup meşÀàil-i umÿrdan 
faúaù dÀèiyye-i10 aóbÀbdan àayrı óiããe-i muèayyenemüz11 olmaduàı leóÀôe-i èirfÀ-
nuñuzdur. 

(Beyt)12  Feèÿlün Feèÿlün Feèÿlün Feèÿl
 Eger pursi ez-óÀl-i men yek-nefes
 Men u13 terk-i ummìd u defè-i heves14 

(Neår)15 [N 93b] benüm saèÀdetlü birÀderüm16, èazìzüm, cÀnum efendi óaøret-
leri! Müddet-i ùavìleden berü17 Àmed-şüd-i rÀbıùa-i mürÀselÀta vÀsıùa-i infiãÀm ve 
øavÀbıù-ı èalÀúa-i sì18-sÀleye vesìle-i inòirÀm olan òabìå-i19 nemek-be-óarÀmuñ cenÀ-
buñuz [T 83a] óaúúında eyledügi óarekÀt-ı münÀfıúÀne ve sülÿk-i müstaúìmÀnesi, 

1 H 65a, N 93a, Ö 98b, T 82b, USA 72a: Başlık Ö: äadr-ı èÁlì Mektÿbcısı Fetóì Efendi’ye 
Òulÿã-nÀme SiyÀúıdur USA

2 sütÿde-gevherüm, èazìzüm, cÀnum: sütÿde-güherüm, èazìzüm, cÀnum Ö
3 nÀdì-i: -Ö
4 pür-Àb u tÀbına: berÀt u nÀb ile A, pür-Àb u tÀb-ile USA
5 taèôìmÀt-ı mütenÀsiúaya: taèôìmÀt-ı mütenÀsibe USA
6 òulÿã-peyvend: òulÿã-peyvende A
7 itóÀfı: itóÀf USA
8 subóÀnehu ve: -A
9 medd-i buóayra-i enfÀsumuz: medde buóayra-i iltifÀtumuz A, medde buóayra-i enfÀsumuz 

USA
10 dÀèiyye-i: edèiyye-i Ö
11 muèayyenemüz: müteèayyenemüz A, maèniyyemüz USA
12 beyt: -A
13 u: -A, -USA
14 Eger bir kez benim halimi sorarsan, ben ümidi terketmiş ve hevesi kovmuşum.
15 neår: -A, -USA
16 saèÀdetlü birÀderüm: saèÀdetlü birÀder-i A, Ö, birÀder-i USA
17 berü: berÀy-ı USA
18 sì: se A
19 inòirÀm olan òabìå-i: incizÀm olan òubå-i A, inòirÀm olan òubå-i USA
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bi-óamdi’llÀh, beynümüzde úadìmden cÀrì olagelen cÿybÀr-ı iòlÀãuñ yine mecrÀ-yı 
ezeliyyesine bÀèiå-i cereyÀn olup eùvÀr-ı òıyÀnet-siriştinden1 şikÀyeti mutaøammın 
ruúèa-i sÿznÀkuñuz vürÿdı muòliãüñüzüñ daòı evrÀú-ı2 ãabrına şerÀre-efgen-i ıøùırÀb 
olduàı vÀ-reste-i úayd-ı irtiyÀbdur. Bu Àteş, cenÀbuñuza henüz teéåìr itmiş, ammÀ 
muòliãüñüzi her3 òırmen zamÀnı sÿòte-i nÀr-ı àayret olduàumuz4 Àferìnende-i mez-
raèa-i hest-nümÀya èıyÀndur. Benüm èizzetlü birÀderüm5! O maúÿle [A 81b] èayÀr-ı 
óìlekÀrdan bu muèÀmele-i àaddÀrÀneden àayrı ne gÿne óÀlet tevaúúuè olınur? LÀkin 
cenÀbuñuz seng-i òÀrÀyı6, yÀúÿt-ı nÀb ve òaõef7-pÀre-i kem-úadri dürr-i sìr-Àb iètiúÀ-
dıyla8 evvelÀ zìver-i úılÀde-i9 iètibÀr itmek dÀèiyyesine düşdügüñüz naôar-ı ãayrafì-i 
úıymet-şinÀsÀneñüzle tevfìú10 olınmayacaú bir maènÀ iken bizümle sebúat iden mÀ-
cerÀ-yı müflicyÀnesinde der-i devletde cenÀbuñuzdan àayrı aóbÀbumuz bi’l-külliye 
teúÀøÀ-yı àayretle muèÀmele-i iètirÀø taømìminde iken cenÀbuñuzuñ11 óimÀye ve 
iltizÀmda infirÀd ve baèø-ı mecÀlis-i èulyÀda12 terfìè ve tervìc úaãdıyla bu muòliã-i 
dìrìni fedÀ itmek mertebeleri daòı tecvìz-kerde-i ùabìèat-ı raènÀ oldı [T 83b] ve 
mióekk-i åübÿta úarìn13 bir müddeèÀ idi. İnãÀf! İnãÀf! 

(Beyt)14  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Felek bir ehl-i derÿnuñ kebÀb ider cigerin15

 Bir iki cÀhili görse øiyÀfet eyleyecek

(Neår) beytini16 taórìr maúÀmına getürmiş idiñüz. Hele biz øarar-ı17 mÀliyyesin 
görmedük bì-edebÀnesin çekdik, lÀkin cenÀbuñuza ıørÀrı ekåer-i nÀsuñ18 meşhÿdı-

1 òıyÀnet-siriştinden: òıyÀneti siriştden USA
2 evrÀú-ı: revÀú-ı A, USA
3 muòliãüñüzi her: muòliãüñüz her Ö
4 olduàumuz: olduàı USA
5 èizzetlü birÀderüm: èazìzüm A, Ö
6 seng-i òÀrÀyı: seng-òÀrÀyı Ö
7 yÀúÿt-ı nÀb ve òaõef: yÀúÿt u òaõef A
8 iètiúÀdıyla: iètiúÀd ile A, Ö
9 evvelÀ zìver-i úılÀde-i: olan zìver-i úılÀde-i A, evvelÀ zìver-i felÀdan USA
10 -şinÀsÀneñüzle tevfìú: -şinÀsÀnuñuzla tevfìú A, USA
11 cenÀbuñuzuñ: cenÀbuñuz A, Ö
12 mecÀlis-i èulyÀda: mecÀlisde duèÀya USA
13 úarìn: úarìb A, Ö
14 İnãÀf! İnãÀf! Beyt: İnãÀf! İnãÀf: A, İnãÀf! İnãÀf! Naôm Ö, İnãÀf! Beyt USA
15 cigerin: cigerüñ A, USA
16 neår; beytini: beyti A, USA
17 getürmiş idiñüz, hele biz øarar-ı: getürmiş idiñüz, hele biz øarÿr-ı A, getürmiş idiñüz, hele biz 

øavr-ı Ö, getürmişdiñüz, hele bir øarar-ı USA
18 ıørÀrı, ekåer-i nÀsuñ: ıørÀrı, ekåer-i nÀsiküñ A, USA, ıørÀr, ekåer-i nÀsuñ Ö
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dur. Baèø-ı müteòaããinÀn-ı1 úılÀè-dìde maóallinde düşmene úalmasun, niyyeti2 
ile òazìne ve cebe-òÀnesin3 iórÀú itdükleri gibi bu daòı dest-i taãarrufında intizÀè 
idenler leõõet-yÀb-ı taãarruf olmasunlar, mülÀóaôasıyla úurÀñuzı4 bir mertebe 
taòrìb ve mübtelÀ-yı duyÿn-ı bì-taúrìb itmiş ki derdmend-i úarye-i5 ÓayyÀn  
bir daòı müşÀhede-i rÿó-ı óayÀt itmek baèìdü’l-iótimÀldür. Benüm birÀde-
rüm, cÀnum zamÀn-ı6 şelvÀr be-kÿn, çevgÀn be-dest iki üç pÀre-i Mıãrì şevúıyle 
dÿçÀr olduàı erÀõil ü esÀfile gül-bang-rev-i bì-meéÀl-i [A 82a] çavuşÀn7 olmaú, 
èÀdet-i me’lÿfeden olan reõÀlet-perver ve fürÿ-mÀye-i bì-nÀmÿsa úarye ve maóãÿl 
ü8 emvÀl iètimÀd itmenüñ köpegi úaããÀb dükkÀnına ve9 fÀreyi nigehbÀn-ı maó-
zen itmeden farúı yoúdur10? Kendi ãunèuñuzuñ11 øararıdur. Yine cenÀbuñuza 
èÀéid oldı. 

(Naøm)12 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Her13 ki bed-rÀ pervered Àòir ez u bÀyed şikest
 Muótesib-rÀ ber-ser-i òum bÿy-ı mey-Àver şikest14 

 Faèÿlün Faèÿlün Faèÿlün Faèÿl
 Ser-i nÀ-kesÀn15[-rÀ] ber-efrÀşten
 Ve’z ÀnÀn16 umìd-i bihì dÀşten
 Ser-rişte-i òvìş gum kerden est
 Be-ceyb-enderÿn mÀr17 perverden est18 

1 müteòaããinÀn-ı: müteòaããıãÀn-ı A, USA
2 úalmasun, niyyeti: úalmayup beyti A
3 òazìne ve cebe-òÀnesin: òazìne-òÀnesin A 
4 úurÀñuzı: úarÀruñuzı A
5 itmiş ki derdmend-i úarye-i: itmiş-ki, derdmend-i úarye-i A, itmiş-ki, der-derdmend-i úarye-i 

USA
6 cÀnum zamÀn-ı: zamÀn-ı USA
7 -rev-i bì-meéÀl-i çavuşÀn: -zed-i bì-meéÀl-i çavuşÀne Ö
8 úarye ve maóãÿl ü: úarye ve maóãÿl A, úurÀ ve maóãÿl ü Ö, úarìn ve maóãÿl ü USA
9 dükkÀnına ve: u nÀna Ö
10 yoúdur: nedür A, USA 
11 ãunèuñuzuñ: øayèuñuzuñ Ö
12 oldı, naøm: oldı A, ola, naøm USA
13 her: meh A
14 Her kim kötüyü beslerse sonunda ondan zarar görür. Mey kokusu muhtesibi küpün başında kendin-

den geçirir.
15 ser-nÀ-kesÀn: ser-tÀ-zebÀn Ö
16 ve’z ÀnÀn: ve’z ìşÀn Ö
17 -enderÿn mÀr: -enderÿn mÀ USA, -endÿden mÀ Ö
18 Soysuzları yüceltmek ve onlardan iyilik ummak, ipin ucunu kaçırmaktır; koynunda yılan beslemektir.
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(Neår)1 hele2 bi-óamdi’llÀh, tìzcek müteyaúúıô olup tedÀrikin gördiñüz. 
[T 84a] Bu ùarafda aóbÀbuñuz mümkin olduàı mertebe taèmìrine gÿşiş idüp vekì-
lüñüz daòı niyyet-i taèmìrdedür3. AllÀh  teèÀlÀ, müddeèÀsın úarìn-i åübÿt eyleye, 
Àmìn! Benüm birÀderüm4, àÀyet èacele üzre teãÀdüf itdi. èAfvuñuz meémÿldür. 
BÀúì rifèat bÀd 5. 

120. Ser-kÀr-dih-i RicÀlden Birine Nüviştedür6

SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü sulùÀnum7 óaøretlerinüñ dìvÀn-òÀne-i bülend-À-
sitÀneleri8 ãavbına, envÀè-ı taèôìmÀt-ı òÀliãÀne ve aúãÀm-ı tekrìmÀt-ı ãÀdıúÀne ile 
daèavÀt-ı serìèü’l-úabÿl ve taóiyyÀt-ı vesìèü’l-òuãÿl9 niåÀrı õeylinde maèrÿø-ı dÀèì-i 
úadìmleri budur ki bu10 dÀèìlerinüñ cenÀb-ı ÀsitÀne-i saèÀdete èazìmeti, mesmÿè-ı11 
[A 82b] saèÀdetüñüz olduúda gerekdür ki úaùèÀ òÀùırda degül iken saèÀdetlü, 
ãaóib-i devlet óaøretleri, muòliãüñüzüñ èinÀyet ü12 iúdÀmları sebebiyle dÀéire-i 
Devlet-i èAliyye de baúıyye-i úısmetümüz daòı cerìde-i taúdìrde mesùÿr olmaàın 
óÀlÀ ÀsitÀne-i devletde òıdmet-i duèÀñuzda ãubó u şÀm müdÀvemet úılınduàı13 
øamìr-i münìrüñüze èıyÀndur. AllÀh  teèÀlÀ, dÀéim eyleye, Àmìn14. 

121. ErbÀb-ı Devletden Birine Nüviştedür15

SaèÀdetlü, mürüvvetlü, meróametlü16 efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ 
mevúif-i17 refìè-i èizz ü iclÀl ve mevúiè-i menìè-i18 devlet ü iúbÀllerine kemÀl-i 

1 neår: -A
2 Naøm, Her ki bedr-i … … perverd n’ist, neår; hele: hele USA
3 taèmìrdedür: taèmìrde A, USA
4 benüm birÀderüm: USA
5 bÀúì rifèat bÀd: bÀúì A, Ö, -USA: Yükselme sürekli olsun.
6 T 84a, USA 73b: Başlık A: Bu Daòı Bir DìbÀce-i Maùbÿèadur ki Maóall ile Taórìr Olınır T, Bu 

Daòı Bir DìbÀce-i Maùbÿèadur ki Maóalliyle Taórìr Olınır USA
7 SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü sulùÀnum: -USA
8 -ÀsitÀneleri: -ÀsitÀnları A
9 ve taóiyyÀt-ı vesìèü’l-òuãÿl: -USA
10 dÀèì-i úadìmleri budur ki bu: -USA
11 mesmÿè-ı: mesmÿèı A
12 ü: -USA
13 úılınduàı: olınduàı A
14 AllÀh teèÀlÀ, dÀéim eyleye, Àmìn: -USA
15 H 67a, Ö 100a, T 84a, USA 73b: Başlık A: -Ö, Bu Daòı Bir ElúÀb-ı Meràÿbedür ki Maóalliyle 

Tesvìd-i İrsÀl Olındı USA
16 saèÀdetlü, mürüvvetlü, meróametlü: saèÀdetlü, meróametlü A, Ö, saèÀdetlü, mürüvvetlü USA
17 mevúif-i: mevúiè-i Ö
18 iclÀl ve mevúiè-i menìè-i: iclÀl ve mevúif-i menbaè-ı Ö, celÀl ve mevúiè-i menìè-i USA
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taèôìm ve nihÀyet-i tekrìm ile kÀrgÀh-ı iòlÀãda mensÿc-ı perniyÀn-ı girÀn-úadr-ı 
daèavÀt-ı úarìnü’l-icÀbe ve perniyÀn-ı èÀlì-úıymet-i taóiyyÀt-ı müsteùÀb1 itóÀfı 
siyÀúında [T 84b] maèrÿø-ı dÀèì-i devletleri budur2 ki benüm meróametlü, mü-
rüvvetlü3 sulùÀnum óaøretleri! Eger4 keåret-i meşÀàil-i devlet ü iúbÀl òilÀlinde cÀ-
nib-i dÀèì-i maòãÿãları, øamìr-i enverlerine furãat-yÀb-ı5 düòÿl olmaú müyesser 
olur ise6 bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ7, egerçi, kenÀre-nişìn-i òvÀn-ı èÀfiyet olup 
ibtidÀ8 sulùÀnumuñ duèÀ-yı devletlerine óalÀvet-baòş-ı õÀéiúa-i merÀm olduàumuz 
lÀ-raybdür. LÀkin mevkib-i humÀyÿn9, ÀsitÀne-i devletde muúìm iken sulùÀnu-
muñ meclis-i şerìf-i üns-baòşÀları ile10 defè-i àam idüp dostÀn-ı úadìmümüz olan 
bendelerüñüz ile defè-i11 elem itmekle ÀlÀm-ı rÿzgÀrı ferÀmÿşa12 medÀr bulurdıú. 
ÓÀlen, sulùÀnumuñ meclis-i tesliyet-fermÀlarından13 mehcÿr olmaàla bi’ø-øarÿre, 
künc-i inzivÀya úadem-keşìde-i èuzlet olmaú mensì olan14 àumÿm u hümÿmuñ 
èavdetine15 bÀèiå olup àÀéile-i úıllet-i ìrÀd ve keåret-i [A 83a] maãÀrif daòı èilÀve-i 
ÀlÀm-ı me’lÿfemüz olduàı16 øamìr-i daúìúa-şinÀslarına nümÀyÀndur. Ancaú, èan-
úarìb Óaøret-i AllÀh  celle şÀnuhu, óuãÿl-i murÀd ile ÀşiyÀn-ı úadìme èavdet17 mü-
yesser idüp müştÀúÀna18 peyàÿle-i bì-kÀr[ì] úarìrü’l-èayn itmek ümìdi, vesìle-i tes-
liyetdür. Rabbü’l-èÀlemìn, ãıóóat u èÀfiyet ile úarìben èavdet müyesser idüp19 ÀåÀr-ı 
mesÀèì-i elùÀfuñuz ile øamìrümüzde merkÿz olan ümìdlerümüzüñ20 [T 85a] daòı 
óuãÿlin müyesser eyleye, Àmìn21. SaèÀdetlü sulùÀnum óaøretleri! Bu dÀèì-i òÀliãlerin, 

1 müsteùÀb: müsteùÀbe Ö, USA
2 devletleri budur: devletleridür USA
3 meróametlü, mürüvvetlü: meróametlü A, Ö, mürüvvetlü USA
4 eger: ekåer USA
5 furãat-yÀb-ı: furãat-yÀb daòı Ö, USA
6 olur ise: olursa A, Ö
7 Eksikliklerden münezzeh olan Allah Te’ala’nın hamdiyle…
8 ibtidÀ: -A
9 humÀyÿn: hemÀn USA
10 üns-baòşÀları ile: üns-baòşÀlarıyla Ö, USA
11 defè-i: vÀúiè-i A
12 ferÀmÿşa: ferÀmÿş A, USA
13 tesliyet-fermÀlarından: tesliyet-fermÀnlarından A
14 mensì olan: mensiyy-i A
15 èavdetine: èavdet A
16 me’lÿfemüz olduàı: me’lÿfe olduàı USA
17 ile ÀşiyÀn-ı úadìme èavdet: ile ÀşiyÀn-ı úadìme vuãÿl Ö, eyleye ÀşiyÀn-ı úadìme èavdet USA
18 müştÀúÀna: müştÀúÀn A, Ö, USA
19 idüp: -USA
20 merkÿz olan ümìdlerümüzüñ: meõkÿr olan ümìdlerümüz A
21 Àmìn: -USA
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gÿşe-i øamìr-i enverden dÿr buyurmayup gÀh-bì-gÀh1 nemìúa-i iltifÀtlarıyla tefrìó-i 
øamìr buyurmaları bÀbında luùf u iósÀn, sulùÀnum óaøretlerinüñdür.

122. AóbÀb-ı äadÀúat-güõÀrdan Birine Nüviştedür2

SaèÀdetlü, èinÀyetlü, mürüvvetlü, mekremetlü sulùÀnum3 óaøretlerinüñ erfaè-ı 
mevÀúiè-i èizz ü rifèat olan pìşgÀh-ı saèÀdetlerine, envÀè-ı taèôìmÀt-ı ãÀdıúane ve 
eãnÀf-ı tekrìmÀt-ı òÀliãÀne ile4 daèavÀt-ı müstecÀbe ve taóiyyÀt-ı müsteùÀbe niåÀrı 
siyÀúında èarøa-dÀşt-ı åenÀver-i5 úadìmleri budur ki benüm devletlü, saèÀdetlü, 
mürüvvetlü6 sulùÀnum óaøretleri! Bu dÀèì-i úadìmleri, bir müddetden berü7 kÿ-
şe-güzìn-i èuzlet iken cÀnib-i Rÿm ’da olan baúıyye-i úısmetümüz iútiøÀsıyla saèÀ-
detlü, èinÀyetlü ãÀdr-ı8 èÀlì-úadr óaøretleri, muòliãüñüzi9 cÀõibe-i èinÀyetleriyle 
ÀsitÀne-i saèÀdete10 rÿy-mÀl ve meclis-i11 èulyÀda tecdìd-i inşirÀó-ı bÀl itmek şerefine 
nÀéil olduàumuzda saèÀdetlü sulùÀnum ùarafına olan rÀbıùa-i ezeliyye ve èalÀúa-i 
úadìme-i12 külliye iútiøÀsı üzre ùaraf-ı şerìfe duèÀ-nÀme taórìr itmek Àrzÿsında olup 
óattÀ Çaúırcı-başı èİvaø Aàa  bendeñüz ile13 bu òuãÿã müõÀkere [A 83b] olınmış 
iken ve14 ùaraf-ı şerìfe [T 85b] müteveccih olan15 Àdem düşdükde òaber virmek 
içün sipÀriş olınmışken16 meger ÚÀsım Aàa  bendeñüzüñ òÀk-pÀy-ı rifèÀtüñüze 
teveccühlerin anlar da bu muòliãüñüz de17 òaberdÀr olamaduàından18 èaôìm şer-
mende iken nÀ-gÀh çÿúadÀr bendelerüñüz ile19 iltifÀt-nÀme-i èaliyyeleri vÀrid olup 

1 gÀh-bì-gÀh: gÀh-be-gÀh USA
2 H 67b, Ö 100b, T 85a, USA 74b: Başlık A: -Ö, VüzerÀ-yı èİôÀmdan SaèÀdetlü Meómed PÀşÀ  

Óaøretlerine DuèÀ-nÀmedür T, USA
3 SaèÀdetlü, èinÀyetlü, mürüvvetlü, mekremetlü sulùÀnum: -USA
4 ile: -A
5 åenÀver-i: åenÀverì A
6 devletlü, saèÀdetlü, mürüvvetlü: saèÀdetlü A, devletlü, saèÀdetlü Ö
7 berü: beri A, USA
8 èinÀyetlü ãÀdr-ı: óubb-ı USA
9 muòliãüñüzi: muòliãüñüz Ö
10 ÀsitÀne-i saèÀdete: ÀsitÀn-ı saèÀdete Ö
11 meclis-i: mecÀlis-i Ö
12 úadìme-i: -Ö
13 bendeñüz ile: bendeñüzle A
14 olınmış iken ve: olınmış-iken ve A, USA, olmış-iken Ö
15 olan: -A, -Ö, -USA
16 olınmışken: olmış-iken USA, olınmış-iken Ö
17 muòliãüñüz de: muòliãüñüz-de A
18 olamaduàından: olamaduàumuzdan Ö, USA
19 bendelerüñüz ile: bendeñüzi-ñüzle A, bendelerüñüz-ile USA
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bu òuãÿãda sulùÀnum bizi taúdìm buyurduàuñuzdan1 nÀşì óicÀbumuz, úat úat 
ziyÀde olup duèÀ-yı èömr ü devletüñüzde bì-iòtiyÀr olmışuzdur2. CenÀb-ı Óaú , 
vücÿd-ı şerìflerin, ÀfÀù ü ekdÀrdan maãÿn idüp ve meùÀlib ü3 maúÀãıduñuzı óuãÿle 
maúrÿn eyleye, Àmìn4. Baèd-ez-ìn iltifÀt-nÀme-i èaliyyeleri ile5 çeşm-i ümìdümüzi 
rÿşen buyurmaú bÀbında luùf u kerem sulùÀnum óaøretlerinüñdür.

123. Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi   CenÀblarına Óamevì 
èAlì Efendi   Tavãiyesidür6

SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, nur-ı bÀãıra-i [N 94a] ibtihÀcum, èazìzüm, 
mükerremüm, oàlum7, sulùÀnum óaøretlerinüñ merciè-i niyÀzmendÀn ve mülte-
cÀ-yı8 óÀcetmendÀn olan dìvÀn-òÀne-i refìèü’l-erkÀnlarına şÀyÀn envÀè-ı tevÀøuè u 
taèøìm ve aúsÀm-ı taøarruè u tekrìm ile cebhe-pìrÀ-yı cerìde-i iltifÀt ü icÀbet olmaàa 
lÀyıú ruúÿm-ı daèavÀt-ı kÀmile ve9 revnaú-efzÀ-yı ãaóìfe-i iãÀbet olmaàa muvÀfıú 
rüsÿm-ı taóiyyÀt-ı şÀmile niåÀrı øımnında èarøa-dÀşt-ı [T 86a] dÀèì-i dìrìn budur 
ki benüm devletlü, saèÀdetlü, mürüvvetlü10 sulùÀnum óaøretleri! Nemìúa-resÀn-ı 
åenÀverì-i dÀèì-i úadìmleri11, Óamevì èAlì Efendi  dÀèìleri, cÀõibe-i èinÀyet-i12 ilÀhiy-
ye ile ãavb-ı cenÀbe-i13 devlete èazìmete meéõÿn olmaàa eånÀ-yı14 èubÿrda Óaleb ’e 
uàrayup çend rÿz ãoóbetleriyle muàtenim ve òÀùır-ı pìrÀnemüz neşée-i ülfetleriyle 
òurrem [A 84a] olduàı15 eånÀda egerçi bi-óamdi’llÀh, cenÀb-ı saèÀdetüñ ÀvÀze-i 
òaãÀéil-i memdÿóesiyle mesÀmiè-i ÀfÀú memlÿ idügi16 cÀy-ı iştibÀh degül ammÀ, 
èAlì Efendi  dÀèìlerinüñ ùaraf-ı eşrefe rÀbıùa-i òÀùırlarınuñ kemÀl-i istiókÀmından 

1 buyurduàuñuzdan: buyurduàuñuz Ö
2 olmışuzdur: olmışdur USA
3 idüp ve meùÀlib ü: meùÀlib USA
4 Àmìn: -USA
5 èaliyyeleri ile: èaliyyeleriyle Ö, USA
6 H 68a, N 93b, Ö 101b, T 85b, USA 75a: Başlık Ö: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi’ye Óamevì 

èAlì Efendi Tavãiyesine Taórìrdür T
7 nur-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìzüm, mükerremüm, oàlum: nur-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìz ü mü-

kerrem oàlum Ö, -USA
8 mültecÀ-yı: melceé-i USA
9 ve: -USA
10 devletlü, saèÀdetlü, mürüvvetlü: devletlü, saèÀdetlü A, Ö
11 úadìmleri: dìrìnleri Ö
12 èinÀyet-i: -A
13 cenÀbe-i: cünÀne-i Ö
14 olmaàa eånÀ-yı: olmaàla eånÀ-yı A, Ö
15 olduàı: olduàı Ö
16 ÀfÀú memlÿ idügi: ÀfÀú memlÿ idügi Ö
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[N 94b] nÀşì èalima’llÀh, mecÀlis ü maóÀfilde ser-mÀye-i enfÀs ü evúÀtın cenÀb-ı 
saèÀdetüñüzüñ maóÀsin ü medÀyióine èalÀ-ùarìúi’l-óaãr ãarf itdüginden bu peder-i 
òulÿã-perverüñüz daòı àÀéibÀne õÀt-ı kerìmu’ã-ãıfÀtuñuza dil-beste olup ez-dil 
ü1 cÀn, duèÀ-yı èömr ü devletüñüzde bì-iòtiyÀr olmışuzdur2. ÕÀt-ı èÀlì-şÀnuñuzı, 
muùlaú Óaøret-i Óaú  mesned-i3 èizzetde pÀyidÀr ve merkez-i emn ü èÀfiyetde4 
umÿr-ı òayriyyeye5 tevfìú ile üstüvÀr eyleye, Àmìn6. ÓÀlen, muùlaúÀ cenÀb-ı saèÀ-
detüñüzüñ Àrzÿ-yı mülÀúÀtı, ùÀéir-i øamìrine7 cenÀó olup òÀk-pÀyuñuza şevú-i 
rÿ-mÀle pervÀza gelmişdür. Rabù-ı òÀùırı8 [T 86b] mücerred cenÀb-ı saèÀdetedür. 
Ùaraf-ı şerìfe olan iòtiãÀã-ı úadìmden nÀşì manôÿr-ı naôar-ı èinÀyet buyurılmaú 
niyÀzında bizüm taèrìf ü iltimÀsumuz, lafô-ı9 bì-gÀne maúÀmında olup ãudÿr-ı 
muèÀmele-i ikrÀm ü iltifÀtuñuz10 àayruñ taèrìfine muótÀc olmayacaàına úuvvet-i 
úalbümüzden nÀşì ıùnÀb ve taãdìèinden ictinÀb olınmışdur11. BÀúì èizzet bÀd 12. 

124. Teõkìre-i æÀnì NÀdirì Aómed Efendi   Ùarafına Nüviştedür13

 èİzzetlü, rifèatlü, meveddetlü, faøìletlü, maèrifetlü14 efendi óaøretlerinüñ 
manôÿme-i faøl u15 èirfÀn olan nÀdì-i maèÀrif-Àmìzleri, zìver-dih-i16 cevÀhir-i 
girÀn-úadr-ı daèavÀt-ı òÀliãe ve pursiş-i òÀùırları dìbÀce-i risÀle-i òulÿã úılınduú-
dan ãoñra inhÀ-kerde-i [A 84b] muòliãÀnemüz budur ki ùaraf-ı muóiblerine olan 
hevÀdÀrì-i àÀéibÀneleri üzre tefaóóuã-ı óÀl-i muòliãlerine tevcìh-i bÀl buyurılur 
ise17 bi-mennihi subóÀnehu ve18 teèÀlÀ eczÀ-yı mevÀdd-ı cism-i19 nizÀr şìrÀzedÀr-ı 

1 ez-dil ü: ez-dil A
2 devletüñüzde bì-iòtiyÀr olmışuzdur: devletüñüze bì-iòtiyÀr olmışuzdur A
3 mesned-i: mesnede-i A
4 èÀfiyetde: èÀúibde A
5 òayriyyeye: òayr-ı bìd-i USA
6 Àmìn: -USA
7 ùÀéir-i øamìrine: ùÀéir-i øamìrine USA
8 òÀùırı: òÀùır USA
9 taèrìf ü iltimÀsumuz, lafô-ı: iltimÀsumuzı USA
10 iltifÀtuñuz: iltifÀtuñuzuñ USA
11 olınmışdur: olındı Ö
12 bÀúì èizzet bÀd: bÀúì USA, -Ö: Bâkî, izzet olsun.
13 H 69a, Ö 102a, T 86b, USA 75b: Başlık A: Teõkere-i æÀnì NÀdì Aómed Efendi  Ùarafına 

Òulÿã-nÀmedür T, USA
14 èİzzetlü, rifèatlü, meveddetlü, faøìletlü, maèrifetlü: èİzzetlü, faøìletlü, maèrifetlü A, Ö, èİzzetlü, 

rifèatlü, meveddetlü USA
15 u: -USA
16 zìver-dih-i: zìver-zede-i USA
17 buyurılur ise: buyurılursa A
18 subóÀnehu ve: -USA: Eksikliklerden münezzeh olan Allah  Teala’nın ihsanıyla…
19 cism-i: çeşm-i USA



Münşeât-ı Nâbî 383

ãıóóat u èÀfiyet olup1 kelimÀtları, bülbül-i taósìnlerine manôÿme-i meveddet úı-
lınduàı resìde-i derece-i vuøÿódur. ÕÀt-ı faøìlet-siriştleri úabÀ-pÿş-ı faøl u maèri-
fet ve ãandÿúa-i derÿn-ı meşóÿnları leb-À-leb-i cevÀhir-i dÀniş ü ehliyyet olduàı, 
sÀbıúan efvÀh-ı aóbÀbdan gÿş-zedümüz2 olmaàla cenÀblarına kesb ü taèalluú
[T 87a] olınmış iken3 óÀlen nihÀl-i èalÀúamuz bÀr-Àver olup Àvìòte-i gerden-i Per-
vìn  olmaàa şÀyÀn leéÀlì-i4 naôm-ı dil-pesendleri -ki ãayrafì-i5 òurde-şinÀs müşÀhe-
de-i luùf-ı6 sìmÀsında rehìn-i óayret olur- bu muòliãlerine7 keşìde-i rişte-i intiôÀm 
idüp ihdÀ8 buyurmışlardur9. Ol şÀhid-i nev-òırÀm-ı dÿdmÀn-ı belÀàatuñ ãafÀ-yı 
maúdemi; feøÀ-yı derÿnı bahÀristÀn-ı inşirÀó eyleyüp kemÀl-i diúúat ile müùÀlaèa-
sına10 tevcìh-i nigÀh olınduúda hezÀr şìve vü nÀz ve óüsn-i bì-endÀze müşÀhede 
olınup11 òÀùır-ı daúìúa-bìn firìfte-i óüsn-i bahÀsı ve esìr-i zülf-i èanber-efşÀsı ol-
mışdur. VÀúıèan, her12 beyt-i nezÀket-nümÿnı, ebrÿ-yı müşgìn-i cebhe-i belÀàat 
ve her13 mıãraè-ı mevzÿnı, mevce-i deryÀ-yı feãÀóat ve her noúùa-i rengìni, naúş-ı14 
perde-serÀy-ı maèÀnì ve her lafô-ı nemekìni, cemÀl-i şÀhid-i rÿóÀnì olup ıùùılÀè-ı 
óüsn-i keder-güõÀrı15 taúrìbiyle cÀy-dih-i sìne-i taósìn [A 85a] ve cenÀb-ı şerìfle-
rinüñ ùabè-ı cevÀhir-fürÿş u hüner-perverlerine óavãala-i taúrìrden bìrÿn16 Àferìn 
olmışdur. Baède’l-yevm, yine ÀåÀr-ı ãoóbetleriyle17 cÀnib-i muòliãlerine ìãÀl-i me-
serret buyurmaları mültemesdür. Hemìşe der-mesned-i faøìlet u èirfÀn úarìn-i de-
vam bÀd, bÀúì 18. 

1 ãıóóat u èÀfiyet olup: ãıóóat olup ve èÀfiyet olup A
2 gÿş-zedümüz: gÿş-zedemüz A, USA
3 olınmış iken: olınmış-iken USA
4 olmaàa şÀyÀn leéÀlì-i: olmaàla şÀyÀn lÀle-i A
5 dil-pesendleri ki ãayrafì-i: dil-besteleri ki ãayrafì-i A, dil-pesendleri ki ãarfì-i USA
6 luùf-ı: luùf u A, USA
7 muòliãlerine: muóibblerine Ö, USA
8 keşìde-i rişte-i intiôÀm idüp ihdÀ: keşìde-i intiôÀm idüp ihdÀ A
9 buyurmışlardur: buyurmışlar USA
10 diúúat ile müùÀlaèasına: diúúat ile müùÀlaèasında Ö
11 olınup: olınır A
12 her: bir A, USA
13 her: -A, -USA
14 rengìni, naúş-ı: rengìn, naúş-ı A
15 iùùilÀè-ı óüsn-i keder-güõÀrı: iùùilÀè-ı óüsn-güõÀrı A, óüsn-i iùùilÀè-ı keder-güõÀrı Ö
16 bìrÿn: -A
17 yine ÀåÀr-ı ãoóbetleriyle: nev-ÀåÀr-ı sıóóatleriyle Ö
18 Hemìşe der-mesned-i faøìlet u èirfÀn úarìn-i devam bÀd, bÀúì: Hemìşe der-mesned-i faøìlet u èirfÀn 

úarìn bÀd A, Hemìşe der-mesned-i faøìlet u èirfÀn úarìn-i devam bÀd Ö, bÀúì USA: Her zaman 
fazilet ve irfan tahtında daim olsun.
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125. Vezìr-i Aèôam Óaøretlerinüñ Ùarafına Nüviştedür1

[T 87b] SaèÀdetlü, devletlü, kÀffe-i cihÀna2 meróametlü efendüm, sulùÀnum 
óaøretlerinüñ kÿşe-bisÀù-ı devletleri, leb-i taèôìm ü tefòìm ile bÿs olınup duèÀ-yı 
imtidÀd-ı eyyÀm-ı saèÀdet-encÀmları muúaddime-i cerìde-i èubÿdiyyet úılınduú-
dan ãoñra maèrÿø-ı èabd-i kemterìn budur ki Óaøret-i ÒudÀ -yı cihÀn-Àferìn celle 
şÀnuhu vücÿd-ı pür-cÿd-ı himmet-Àlÿdların3 ãadr-ı bülend-i iúbÀlde müstedÀm 
idüp rütbe-i èaliyye-i ãadÀret-i èuômÀların mübÀrek ü mesèÿd ve ôıll-ı reéfet ü 
devletlerin mefÀriú-i enÀm üzre memdÿd idüp evtÀd-ı òıyÀm-ı èizz ü iúbÀllerin 
ãaórÀ-yı saèÀdetde åÀbit ve toòm-ı maèdelet ü4 mekremetlerin mezraèa-i devletde 
åÀbit eyleye, Àmìn! Bu bende-i òÀliãü’l-bÀlleri, nüvìd-i mübeşşirÀn-ı5 saèÀdetden ik-
tisÀb-ı óayÀt-ı cedìd eyleyüp külÀh-ı neşÀù u iftiòÀrumuz, rübÿde-i úubbe-i ÀsmÀn 
olmışdur. Bu dÀèì-i derÿnìlerinüñ6 òafÀyÀ-yı aóvÀli, bi’l-cümle, ÀfitÀb-ı7 fehm-i 
èÀlem-tÀblarına rÿşen olmaàın riyÀø-ı aóvÀlümüzüñ ser-sebz ü8 òurrem olması, 
èinÀyetlü sulùÀnumuñ ìåÀr-ı seóÀb-ı èinÀyetlerine muvaffaú olmaàla bu hengÀm-ı 
èacz ü9 nÀ-tüvÀnìde dest-gìrì buyurıla. ZìrÀ óal-i pür-melÀl, àÀyet mükedderü’l-bÀl 
olmışdur. MünÀsib görildügi nÀn-pÀreyi iósÀn10 ile kÿşe-i11 ferÀàatda [A 85b] duèÀ-
yı èömr ü devletlerine kemÀ-fì’l-evveli, taèyìn buyurılmaú [T 88a] bÀbında luùf u 
iósÀn; devletlü, saèÀdetlü12 efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñdür, bÀúì13.

1 H 69b, Ö 103a, T 87a, USA 76b: Başlık A: äadÀret-i èUômÀ ve VekÀlet-i KübrÀ Óaøretlerine 
NÀn-pÀre RecÀsına T, USA

2 saèÀdetlü, devletlü, kÀffe-i cihÀna: saèÀdetlü, devletlü, kÀffe-i cihÀniyÀna Ö, devletlü, saèÀdetlü 
kÀffe-i cihÀniyÀna USA

3 vücÿd-ı pür-cÿd-ı himmet-Àlÿdların: vücÿd-ı pür-cÿd-ı himmet-Àlÿdelerin A, vücÿd-ı ber-
cÿd-ı hemìşe Àlÿdların USA

4 ü: -USA
5 -bÀlleri, nüvìd-i mübeşşirÀn-ı: -bÀlleri, nüvìd-i müyessirÀn-ı A, -bÀllerin, nüvìd-i mübeşşirÀn-ı 

USA
6 derÿnìlerinüñ: derÿnìlerüñ USA
7 bi’l-cümle, ÀfitÀb-ı: -USA
8 ser-sebz ü: ser-sebze-i A
9 ü: -USA
10 nÀn-pÀreyi iósÀn: nÀn-pÀre USA
11 mefÀriú-i enÀm üzre memdÿd … … nÀn-pÀreyi iósÀn ile gÿşe-i: -USA
12 saèÀdetlü: -A
13 mefÀriú-i enÀm üzre memdÿd idüp … … efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñdür, bÀúì: -Ö
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126. èUlemÀdan Birine Nüviştedür1

 èİzzetlü, saèÀdetlü, úarındaşum efendi óaøretlerinüñ numÿne-i bihişt olan 
nÀdì-i devlet-úarìnleri ãavbına mezraèa-i òÀùırdan ser-zede olmış sünbüle-i 
ser-ber-keşìde-i daèavÀt-ı ãÀfiyÀt-ı icÀbet-ÀyÀt òÿşe-kerde-i òirmengÀh-ı icÀ-
bet úılınduàı siyÀúda merÀsim-i pursiş-i òÀùır-ı enverleri mürÀèÀt olınduúdan 
ãoñra inhÀ-kerde-i devlet-cÿylarıdur ki eger laóôa-i øamìrleri cÀnib-i muòliãì-
ye müteveccih olur ise2 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ3, muóÀù-ı èilm-i cihÀn-şümÿlle-
ri üzre evúÀt-ı óayÀt duèÀ-yı evliyÀ-yı nièama ãarf olınmaú øımnında cenÀb-ı 
uòuvvet-meéÀblarınuñ gerdiş-i evúÀt-ı åenÀverlerinde eyyÀm-ı cünbÀn-ı duèÀ 
itdügümüz lÀ-raybdür. AòbÀr-ı meserret-baòşÀlarına dìde-güşÀ-yı intiôÀr iken 
bir úıùèa-i mülaùùife-i girÀmìleri vürÿd bulup maømÿn-ı óaúìúat-nümÿnında 
istifsÀr olınduàı üzre mecÀlis-i evliyÀ-yı nièamda bu muòliãüñüzi zebÀn-güõÀr 
buyurılduàından nÀşì sÀóa-i øamìrde nÀbit ü åÀbit olan şecere-i maóabbet-i úa-
dìmlerin rìşedÀr ve bÀr-Àver olup òulÿã üzre duèÀları içün dest-i iòlÀã4 ber-dÀşte-i 
bÀrgÀh-ı KibriyÀ úılınmışdur. VÀúıèan, bu úadar eyyÀmdan beri [T 88b] beynü-
müzde cereyÀn iden óuúÿú-ı sÀbıúanuñ daòı muúteøÀsı budur. Óaøret-i AllÀh , 
èan-úarìb ãıóóat5 u èÀfiyet ile èavdeti6 muvaffaú ve mülÀúÀta nÀéil7 eyleye, Àmìn! 
CÀnib-i devlet-òvÀhlarına8 [A 86a] cerìde-i òÀùırdan mensì buyurılmayup men-
şÿr-ı mesÀmièamuzı tevúìè-i aòbÀr-ı ãıóóatlarıyla tezyìn buyurmaları der-òvÀst-
dur9. BÀúì hemvÀre eyyÀm-ı ãafÀ, ber-devÀm bÀd 10. 

1 T 88a, USA 77a: Başlık A: Meómed PÀşÀ  DìvÀn Efendisi Şefìú MuãùafÀ Efendi  Ùarafına Taórìr-
dür T

2 olur ise: olursa A
3 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ: bi-óamdihi teèÀlÀ A
4 iòlÀã: òalÀã A
5 ãıóóat: ãıóóat u A
6 èavdeti: -USA
7 mülÀúÀta nÀéil: mülÀúÀt müyesser A
8 devlet-òvÀhlarına: devlet-cÿylarına A
9 der-òvÀstdur: der-òvÀstedür A
10 hemvÀre eyyÀm-ı ãafÀ, ber-devÀm bÀd: -A: Bundan başka, safa günleri hep devam etsin.
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127. MeşÀyiò-i AèôÀmdan Birine Nüviştedür1

 MuútedÀ-yı óilyedÀrÀn-ı veraè ü2 taúvÀ, pìşvÀ-yı òvÀstgÀrÀn-ı3 fevz ü hüdÀ, 
reh-nümÀ-yı sÀlikÀn-ı rÀh-ı ÒudÀ , mürşid-i ÀgÀh-ı èÀrif bi’llÀh, velÀyetlü, kerÀ-
metlü, èÀlì-himmetlü efendüm4, sulùÀnum óaøretlerinüñ5 kÿşe-i seccÀde-i şerìfe-i6 
irşÀd- pìrÀyeleri7, şifÀh-ı edeb ile taúbìl ü telåìm8 ve merÀsim-i èubÿdiyyet ü iòlÀã-
ı9 kemÀ-huve’l-vÀcib taúdìm olınup nefes-i muúaddes-i10 meded-reslerinden is-
tifÀøa ve istimdÀddan ãoñra11 maèrÿø-ı devÀm-cÿy-ı12 èinÀyet-muètÀdları oldur ki 
meclis-i rÿóÀniyyet-i mÿnislerinden dÿrì-i13 ãÿrì ile müfÀraúat vuúÿèından beri, 

(Beyt)14  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
 Daòı ben şimdi bildüm rÿzgÀruñ n’eydügin15 ey dil,
 Bilinmezmiş ãafÀ-yı vaãl-ı yÀr ile16 geçen demler

(Neår17) müşèir-i óÀlümüz olmışdur. LÀkin efzÀyiş-i úurb-ı maènevì telÀúìsi ol-
maú, VÀhibü’l-ÀmÀlden müstedèÀdur. Ve’l-óÀãıl, benüm saèÀdetlü, mekremetlü18 
sulùÀnum ÀsitÀn-ı feyø19-bünyÀnlarından bu çÀker-i dil-rìş20 [T 89a] daòı úadìm-
den kemer-beste-i èubÿdiyyet [N 95b] ve dÀmen der-miyÀn-ı òıdmet-i mülÀze-

1 H 70a, N 95a, Ö 104b, T 88b, USA 77b: Başlık A: -Ö, MeşÀyiò-i äÿfiyyeden èÁrif Efendi  
Óaøretlerine Nüviştedür T, USA; Hemìşe CÀm-ı MerÀm Ber-devÀm BÀd: Her zaman istek kadehi 
devamlı olsun.

2 ü: -A
3 muútedÀ-yı óilyedÀrÀn-ı veraè ü taúvÀ, pìşvÀ-yı òvÀstgÀrÀn-ı: -Ö
4 efendüm: -Ö, -USA
5 óaøretlerinüñ: -USA
6 şerìfe-i: -USA
7 -pìrÀyeleri: -pìrÀyları USA
8 taúbìl u telåìm: telåìm ü taúbìl Ö
9 ü iòlÀã-ı: -USA
10 muúaddes-i: muúaddes-i nefs-i zekiyye-i A, USA
11 istimdÀddan ãoñra: istimdÀdından ãoñra Ö
12 devÀm-cÿy-ı: ve’l-cÿy-ı A
13 dÿrì-i: dÿrì ve USA
14 müfÀraúat vuúÿèından beri, beyt: müfÀraúat vuúÿèından beri A, müfÀraúat vuúÿèından berü, 

beyt Ö, beyt USA
15 n’eydügin: n’eydügin A, Ö
16 vaãl-ı yÀr ile: vaãl-ı yÀr-ile A, Ö, USA
17 neår: -A, -USA
18 saèÀdetlü, mekremetlü: saèÀdetlü A, Ö, -USA
19 ÀsitÀn-ı feyø-: ÀsitÀnı feyø- A
20 bünyÀnlarından bu çÀker-i dil-rìş: bünyÀnlarında bu çÀker-i rìş-i A, bünyÀnlarında bu cÀrÿb-

keş-i dil-rìş Ö
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met olmaàla himmet-i bì-hem-tÀlarından1 meséÿldür ki mehbiù-i envÀr-ı hüdÀ2 ve 
Ùÿr -ı tecellÀ-yı maènÀ olan øamìr-i úudsì-münìrlerinden dÿr ve endÀòte-i3 berÀ-
ziò-i ferÀmÿşì buyurmayup óüsn-i teveccüh ve duèÀ-yı4 òayr-ı icÀbet-eåerleriyle 
ôÀhiren ve bÀùınen terbiyye buyurılmaú meémÿldür, bÀúì5.

128. PìrÀ-yı Ùarìúat-ı èAliyyeden èAzìz Efendi  Óaøretlerine
Nüvişte Bÿd6 

 MütefÀèilün Feèÿlün MütefÀèilün Feèÿlün
 Be-bur ey ãabÀ peyÀmì be-gül ez-fiàÀn-ı bülbül 7 
 Ve iõÀ suéilte minnì fe-kemÀ raéaytenì úul 8

(Neår)9 úuùb-ı ÀfÀú, àavå-ı10 èuşşÀú, Cüneyd -sìret, BÀyezìd -menúabet, Ferì-
dü’d-dehr , vaóìdü’l-èaãr, èÀrif ü fÀøıl11, [A 86b] mürşid-i kÀmil, èazìz-i ekrem-i 
vÀlÀ-şÀnum, mekremetlü, velÀyetlü12 sulùÀnum óaøretlerinüñ ÀsitÀn-ı feyø-ÀşiyÀnla-
rından cebìn-zede-i tebcìl ve kÿşe-i seccÀde-i şerìfe-i irşÀd-èunvÀnları, leb-i êarÀèat 
ü ÀdÀb ile taúbìl olınup mürebbì-dih-i nüfÿs-ı ehl-i sülÿk olan nefes-i muúaddes-
lerinden ôÀhiren13 ve bÀùınen istifÀøa ve14 istimdÀddan ãoñra èarìøa-i èabd-i faúìr-i 
nÀ-murÀd oldur ki sevú-ı sÀéiú-i15 taúdìr ile meclis-i rÿóÀniyyet16-mÿnislerinden 
dÿrì-i ãÿrì vuúÿèından beri 

1 bì-hem-tÀlarından: hem-tÀlarından USA
2 envÀr-ı hüdÀ: envÀr-ı ÒudÀ A
3 -münìrlerinden dÿr ve endÀòte-i: -münìrlerinden dÿr endÿòte-i A, -mesìrlerinden dÿr endÿò-

te-i Ö
4 ve duèÀ-yı: ve duèÀé-i A, duèÀ-yı USA
5 meémÿldür, bÀúì: mercÿdur, bÀúì Ö, meémÿldür USA
6 H 70b, Ö 105a, T 89a, USA 78a: Başlık H: -A, -Ö
7 bulbul: bulbul úul A
8 fe-kemÀ raéaytenì: fe-keéenne-mÀ raéaytumÀ A, USA; Beytin manası: Ey bâd-ı saba! Güle, bülbü-

lün figanından (benden) bir haber götür? Benden sorulduğunda beni nasıl gördüysen öyle söyle.
9 neår: -A, -USA
10 àavå-ı: àavã-ı A, àÿşe-i USA
11 ü fÀøıl: ü vÀãıl A, USA, fÀøıl Ö
12 mekremetlü, velÀyetlü: velÀyetli, mekremetli A, Ö
13 ôÀhiren: ôÀhir A
14 ve: -A
15 sÀéiú-i: sÀbıú-ı A, USA
16 meclis-i rÿóÀniyyet-: nefs-i Ö
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(Beyt)1  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 áarìbüñdür anı òoş ùut efendüm işte ben gitdüm2

 Göñül dirler ser-i kÿyuñda bir dìvÀnemüz úaldı

[T 89b] (Neår3) nevÀ-yı óazìni ile dem olmaz ki èandelib-i dil ü4 cÀn, nevk-i 
òÀr-ı óasretden nÀlÀn ve5 cÀõibe-i úullÀb-ı maóabbet ile berìd-i6 teveccüh ùaraf-ı 
bÀhirü’ş-şereflerinden7 pÿyÀn olmaya, 

(Mıãraè)8 Uçardum bulsam ammÀ n’eyleyim bÀl ü perüm yoúdur9

(Neår) lÀkin bu şìve-i10 irÀde-i ezeliyye mÿriå-i tezÀyüd-i úurb-ı maènevì 
olmaú niyÀzı, óÀşiye-i nüsòa-i11 evrÀdumuzdur. VÀãıl olduúları ser-rişte-i 
óaúìúat óürmetine çÀker-i12 kem-úadr-ı dil-rìşleri, nihÀde-i berzaò-ı nisyÀn 
ve fütÀde-i varùa-i òüsrÀn buyurılmayup13 õeyl-i cerìde-i ferìde-i øamìr-i úu-
dsì14-mesìrlerinden nÀm-ı15 óaúìr-i keåìrü’t-taúãìrleri16 manôÿr ve aóyÀnen 
óüsn-teveccühleri ile maôhar-ı naôar-ı17 iksìr-eåerleri buyurılmaú, vÀ-beste-i18 
himmet-i èaliyyeleri olmaàla taórìk-i silsile-i istimdÀd içün imlÀ-yı èubÿdiy-
yet-nÀme-i ricÀ-nÀme19 ile küstÀòÀne taãdìèe ictirÀé20 olındı. HemvÀre, ÀrÀ-

1 dÿrì-i ãÿrì vuúÿèından beri beyt: dÿrì-i ãÿrì vuúÿèından beri A, dÿrì-i ãÿrì vuúÿèından berü Ö, 
dÿrì ve ãÿrì vuúÿèından beri beyt USA: Birrî Mehmed Dede’nin beytidir (Çağlı, A.; Özdingiş, V. 
2004. s. 45).

2 efendüm işte ben gitdüm: efendi işte biz gitdük Ö
3 neår: -A, -USA
4 olmaz ki èandelib-i dil ü: olınır ki èandelib-i dil USA
5 ve: -USA
6 úullÀb-ı maóabbet ile berìd-i: úullÀb-ı miónet ile berìd-i A, úuvvet-i maóabbet ile berìd-i Ö, 

úullÀb-ı maóabbet ile bir yer USA
7 ùaraf-ı bÀhirü’ş-şereflerinden: ùaraf-ı bÀhirü’ş-şerìflerinden A, bÀhirü’ş-şereflerinden Ö, -USA
8 olmaya, mıãraè: olmasa A, USA, olmasına, mıãraè Ö
9 ü perüm yoúdur: perüm yoúdur A, perüm yoú USA
10 neår; lÀkin bu şìve-i: lÀkin bu şìve-i A, lÀkin pÿşìde-i USA
11 nüsòa-i: -USA
12 çÀker-i: çÀr USA
13 buyurılmayup: buyurılmaú USA
14 úudsì: úuds- USA
15 nÀm-ı: eyyÀm-ı A
16 -taúãìrleri: -taúãìr A, USA
17 -teveccühleri ile maôhar-ı naôar-ı: -teveccühleri ile maôhar-ı A, -teveccühleriyle maôhar-ı 

naôar-ı Ö, USA
18 vÀ-beste-i: -A
19 -nÀme: -nümÀ USA
20 ictirÀé: icrÀ A
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yiş-i òÀnúÀh-ı irşÀd ve kÀm-baòş-ı erbÀb-ı evrÀd olalar1. BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet 
dÀéim bÀd2. 

129. Bu daòı RÀmì Efendi’ yedür3

[A 87a] SaèÀdetlü, mürüvvetlü, mekremetlü, devletlü4, nÿr-ı çeşmüm, ser-mÀ-
ye-i mübÀhÀtum, ibtihÀcum ve iftiòÀrum, efendi oàlum5 óaøretlerinüñ nÀdì-i vÀlÀ-
larına şÀyeste rüsÿm-ı tekrìm ile òıùùa-i ŞÀm ’da6 [T 90a] cereyÀn iden cÿybÀrdan 
bisyÀr7 dÀèvÀt-ı serìèatü’l-eåer ve fevÀkih-i riyÀø-ı äÀlióiyye’den ÀbdÀrter taóiyyÀt-ı 
feyø-güster8 itóÀfına müteèÀúıb èarøa-dÀşt-ı peder-i devlet-òvÀh budur ki benüm 
nÿr-ı dìdem, èÀlì-cÀh-ı bülend-cenÀb efendi oàlum! AllÀh  teèÀlÀ9 muèammer eyle-
ye. æemere-i himmet-i óaseneñüz olan ŞÀm -ı şerìfe vÀåıl olduúdan ãoñra muóÀù-ı 
õihn-i veúúÀdları ola ki óÀlen tamÀmì-i dü10-èÀlemde kÿşe-i úanÀèat ve güm-nÀmì-
den11 àayrı [N 96a] meémen-i ÀsÀyiş yoú imiş12. Sinìn-i mÀøiyyede bir defèa13 daòı 
cenÀb-ı kerìmden ŞÀm  DefterdÀrlıàı  òvÀstgÀr olduàumuzda14 ùaraf-ı şerìfüñüzden 
“Eger ol ùarafuñ iòtilÀl-i aóvÀli maèlÿmuñuz olsa ùalebkÀr olmazdıñuz.” buyur-
duàuñuz maóø-ı kerÀmet imiş. AmmÀ bundan ãoñra çÀre yoú, niyÀz ü ibrÀmu-
muz ile vÀúiè olduúdan ãoñra ne óÀl ise zehr-Àbe-i muòtell15 nÿş idüp pìşÀnì-i 
óÀlde16 iôhÀr-ı girih-i melÀl17 itmemege muótÀcız. èÁleme sirÀyet iden perìşÀnlıú-

1 olalar: ola A
2 Bâkî, saadet günleri dâim olsun.
3 H 71a, N 95b, Ö 105b, T 89b, USA 78b: Başlık Ö: NÀbì Efendi  İbtidÀ ŞÀm  DefterdÀrlıàı ile 

Óuãÿl-i MerÀm Olup RÀmì Efendi  Óaøretlerine ŞÀm-ı Şerìfe  Vuãÿlüne Taórìrdür T
4 SaèÀdetlü, mürüvvetlü, mekremetlü, devletlü: SaèÀdetlü, mekremetlü, devletlü A, Ö, SaèÀdet-

lü, mürüvvetlü USA
5 mübÀhÀtum, ibtihÀcum ve iftiòÀrum, efendi oàlum: ibtihÀcum ve iftiòÀrum, efendi oàlum A, 

ibtihÀcum, efendi oàlum Ö, mübÀhÀtum, efendi USA
6 ŞÀm’da: ŞÀm USA
7 cÿybÀrdan bisyÀr: cÿybÀrter Ö
8 feyø-güster: feyø-i kesìr A 
9 teèÀlÀ: -USA
10 veúúÀdları ola ki óÀlen tamÀmì-i dü: vaúÀrları ola ki óÀlen tamÀmì-i dü Ö, veúúÀdları ola ki 

óÀlen tamÀmì-i USA
11 úanÀèat ve kem-nÀmìden: úanÀèati ve kem-nÀmìden Ö
12 yoú imiş: yoàmış A, yoà-imiş Ö
13 bir defèa: bir de A
14 defterdÀrlıàı òvÀstgÀr olduàumuzda: defterdÀrlıàı òvÀstgÀr olduàumuzda A, defterdÀrlıàını òvÀst-

gÀr olduàumuzda Ö, defterdÀrlıàını òvÀstgÀr olduàumuzda USA
15 muòtell: maóall USA
16 pìşÀnì-i óÀlde: bünyÀnì-i óÀlde A, USA
17 girih-i melÀl: -kerde-i melÀl A
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dan bu ùarafa daòı óiããe-i vÀfire iãÀbet itmekle muúÀùaèÀtı1 ber-hem-zede-i dest-i 
àÀretgerÀna2 giriftÀr olmaàın óÀlen èarø olan3 defter mÿcibince ùoúuz biñ àurÿşı4 
serìèan óavÀle buyurılmaàa ãarf-ı himmet olınmaú5 temennÀ olınur.

130. NÀbì Efendi  Defèa-i æÀniyede ŞÀm  DefterdÀrlıàı ile Be-kÀm Olmaàla 
TeşekkürÀne Reésü’l-küttÀb RÀmì Efendi   CÀnibine Nüviştedür6

 SaèÀdetlü, mürüvvetlü, mekremetlü, èinÀyetlü7, ser-mÀye-i iftiòÀrum ve ib-
tihÀcum8, ümìdgÀhum, vÀlÀ-cÀhum, nÿr-ı [N 96b] dìdem, efendi oàlum óaø-
retlerinüñ südde-i mekÀrim-penÀhlarına şÀyÀn tekrìmÀt-ı [A 87b] óamìde ve 
taèôìmÀt-ı pesendìdeye mübtenì9 daèavÀt-ı mütevÀtire ve teóÀyÀ-yı mütekÀåi-
re10 itóÀfı èaúìbinde èarøa-dÀşt-ı devÀm-òvÀhì budur ki benüm devletlü, èinÀ-
yetlü11 efendi oàlum óaøretleri! Aùyeb-i evúÀtda Aómed Beg  bendeleri yediyle 
iltifÀt-nÀme-i èaliyyelerinde mülÀzım-ı12 fermÀn-ı èÀlì-şÀn, manãıb-ı dil-òvÀhı ve 
èilÀve-i bÀlÀ-pìrÀ-yı13 òilèat-ı girÀn-bahÀ-yı mülÿkÀne vuãÿli, bu dÀèìñüzi14 de-
recÀt-ı mirúÀt-ı şÀdmÀnìye fÀéiz ve ièlÀ-yı ùabaúÀt-ı ihtizÀz15 ü ibtihÀca óÀéiz16 
eyledüginüñ beyÀn-ı neşÀùında kÀlÀ-yı taèbìrÀt úÀãırdur. Benüm nÿr-ı dìdem, 
el-óÀúú, úanàı17 lisÀn ile iôhÀr-ı teşekkür idecegümde pÀ-zede-i óÀyret oldum. 
AllÀh  teèÀlÀ, ber-vech-i dil-òvÀh mesned-i devletde müstaúarr idüp èömriñi18 
mezìd eyleye. Óuúÿú-ı ezeliyye mürÀèÀtında ser-i mÿ taúãìr buyurmadıñuz ve 

1 vÀfire iãÀbet itmekle muúÀùaèÀtı: vÀfir iãÀbet itmekle muúÀùaèa-yı A
2 dest-i àÀretgerÀna: dest-i ÀàÀz-ı tekrÀr A
3 olan: olınan Ö
4 biñ àurÿşı: biñ àurÿş Ö
5 ãarf-ı himmet olınmaú: ãarf olınmaú A, ãarf-ı himmet olmaú Ö
6 H 71b, N 96a, Ö 106a, T 90b, USA 79a: Başlık H: NÀbì Efendi  Defèa-i æÀniyede ŞÀm  Defter-

dÀrlıàı ile Be-kÀm Olmaàla TeşekkürÀne RÀmì Efendi  Óaøretlerine Nüvişte Bÿd T, USA
7 saèÀdetlü, mürüvvetlü, mekremetlü, èinÀyetlü: saèÀdetlü, mekremetlü, èinÀyetlü A, Ö, saèÀdet-

lü, mürüvvetlü, èinÀyetlü USA
8 iftiòÀrum ve ibtihÀcum: iftiòÀr u ibtihÀc N, iftiòÀr u ibtihÀcum Ö
9 pesendìdeye mübtenì: pesendìdeye mebnì A
10 mütekÀåire: müteşekkire A, USA
11 èinÀyetlü: -USA
12 iltifÀt-nÀme-i èaliyyelerinde mülÀzım-ı: iltifÀt-nÀmelerinde mülÀzım-ı A, iltifÀt-nÀme-i èaliyye-

lerinde mütelÀzim-i USA
13 bÀlÀ-pìrÀ-yı: bÀlÀ-yı pìrÀ-yı Ö
14 dÀèìñüzi: dÀèìñüze USA
15 ihtizÀz: ihtizÀr A
16 óÀéiz: fÀéiz A, cÀéiz USA
17 úanàı: úanúı Ö
18 èömrüñi: èömrüñüzi USA
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mürÀèÀt-ı óuúÿú idenlerüñ cümlesine bu emrde tefevvuú buyurdıñuz. Manãıb-ı 
merúÿm evÀéilde1, on kìseden mütecÀviz [T 91a / N 97a] cÀéize ile2 müyesser 
olmaduàı maèlÿmumdur3. Òuãÿãan, nice4 müddet mülÀzemet-i ebvÀb ile bÿ-
se-kÀrì-i eyÀdì5 vü eõyÀl ile neyl-i müteèassir6 olduàı daòı meşhÿdumdur. On 
iki seneden berü zehr-Àbe-i èazl7 dimÀà-ı ümìdümi çÀk çÀk8 ve óayvÀnÀt-ı úadr 
nÀ-şinÀslar9 beyninde mehçe-i ÀrÀm u úarÀrumı10 müşrif-i helÀk itmiş iken böy-
le maóalde bu gÿne kerem-i11 èaôìm, òÀric-i òayùa-i terúìmdür. CenÀb-ı Óaú , 
seni12 muèammer eyleye. FarøÀ faúìr, ol rütbede13 bulınsam bu luùfa maãdar ol-
mayacaàımı14 muèterifüm. Òuãÿãan, èilÀve-i ikrÀm olan postìn-i girÀn-bahÀ ki 
maòãÿã àÀlebe-i iòlÀãuñuzdan münbaèiådür15. Faúìr, bu úadar dÀéire-i devlet-
de zuèmumuzca nÀzendeligümüz eyyÀmında devletüñ zamÀn-ı16 refÀhiyyetinde 
böyle kürk-i Àb-gìnedÀra bÀlÀ-yı Àrzÿmuz nÀéil olmamışdur. [A 88a] Bu gÿne 
muèÀmele-i dest-gìrÀne ve elùÀf-ı rengìn-i müşfiúÀnenüñ böyle günc-i óumÿl-
de ôuhÿrı, cümle ahÀlì-i17 Óaleb ’i ser-mest-i óayret; òuãÿãan bir iki [N 97b] 
óasÿd-ı bed-vücÿdı sÿòte-i Àteş-i nekbet idüp bu peder-i bì-kesÀne ve èÀcizÀne 
naôarı ile müşÀhede idenler bi-óamdi’llÀh, ol òilèat-i mübÀreküñ òÀãiyyet-i cÀõi-
be-i dÀmeni teéåìriyle18 bi’l-cümle, bÿsegÀh-ı taèôìm itmişlerdür. Ùaraf-ı şerì-
füñüzden böyle [T 91b] elùÀfuñ ôuhÿrına Aómed Beg  bendeñüzüñ òıdmet-i19 
naúli vÀúiè olmaàla òilèat ü manãıba ikrÀmen ve elùÀfuñuza kemÀl-i mertebe 

1 evÀéilde: evÀéilinde A, USA
2 mütecÀviz cÀéize ile: mütecÀviz cÀéize eyleye A, tecÀvüz cÀéize ile USA
3 olmaduàı maèlÿmumdur: olmaduñuz manãıb-ı merúÿm-ı maèlÿmumdur A
4 nice: niçe Ö, USA
5 bÿse-kÀrì-i eyÀdì: bu sene kÀrì-i ÀbÀdì USA
6 ve eõyÀl ile neyl-i müteèassir: ve eõyÀlle neyl-i müteèassir A, ve eõyÀlle müteèassir USA: ve edeben 

li’llÀh: Allah ’a saygının gereği olarak.
7 berü zehr-Àbe-i èazl: berü zehr-Àbe-i hezl Ö, beri zehr-Àbe-i èazl USA
8 çÀk çÀk: çÀk-çÀk Ö, çÀk u çÀk USA
9 úadr nÀ-şinÀslar: úadr-şinÀslar Ö, USA
10 u úarÀrumı: u úarÀrı A, Ö, úarÀrumı USA
11 itmiş iken böyle maóalde bu gÿne kerem-i: itmiş-iken böyle maóalde bu gÿne kerem-i A, USA
12 seni: -USA
13 rütbede: rütbe USA
14 olmayacaàımı: olmayacaàı A
15 àÀlebe-i iòlÀãuñuzdan münbaèiådür: èaliyye-i iòlÀãuñuzdan münbaèiådür A, àÀlebe-i ikrÀ-

muñuzdan münbaèiådür Ö
16 zamÀn-ı: zamÀn-ı zamÀn-ı A
17 ahÀlì-i: ehl-i A
18 teéåìriyle: teéeååüri ile A, teéåìr ile Ö, USA
19 bendeñüzüñ òıdmet-i: bendelerüñ òıdmet-i A, bendeñüzüñ USA
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sürÿra binÀéen zamÀn-ı devletümüzde1 úalmış bir nìm-müstaèmel úafÀ kürkü-
müz var idi ve ser-mÀye-i iótişÀmumuz ancaú o idi. Luùfuñuz olan semmÿr-ı 
nevüñ lisÀn-ı óÀlinden 

(Naôm)2  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 
 Muràì çu hevÀ-yı3 dil-i men geşte şikÀret 
 ŞukrÀne-i ìn ãayd tehì kon úafesì 4 çend 

(Neår) zemzemesini5 istimÀè itmekle bì-iòtiyÀr Aómed Beg  bendeñüze6 ilbÀs 
olınmışdur. Óaøret-i AllÀh , hemìşe böyle7 merkez-i elùÀfda cenÀbuñuzı dÀéim 
eyleye. NÀme-resÀnuñ taècìli8 ve daàdaàa-i óareketümüz teãÀdüfì bu maóalle-
ri, ber-vech-i9 dil-òvÀh [N 98a] taórìre mecÀl muóÀldür10. Şimdi taórìrsüz bile 
óÀlümüz maèlÿmuñuzdur11. Benüm nÿr-ı dìdem, ciger-pÀrem, efendi óaøretle-
ri! Maømÿn-nÀme-i kerìmeñüzde12 işÀret buyurılan işÀret-i òayr-òvÀhÀnuñuz13, 
bi’l-cümle gÿş-vÀre-i semè-i14 úabÿl úılınmışdur. Óaøret-i AllÀh ’dan recÀ iderüm 
ki15, size bi’l-cümle mÿcib-i şermsÀr olacaú óareketden faúìri ãıyÀnet idüp mÿcib-i16 
iftiòÀr u teşekkür olacaú sülÿka muvaffaú eyleye! Melóÿôuñuz olan óÀletden şim-
di pederüñüzde eåer úalmamışdur. Her şeyéüñ àavrını karışdıracaú dimÀàumuz 
daòı úalmadı. Ùabanca gördüklerümüzden òod “Elüñ [A 88b] acıdı, óelÀl eyle!”
[T 93a] dimege úarÀr virmişüzdür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, sinìn-i sÀbıúada17 olan mes-

1 devletümüzde: devletümüzden A, USA
2 semmÿr-ı nevüñ lisÀn-ı óÀlinden naôm: semmÿruñ lisÀn-ı óÀlinden A, semmÿr-ı nevüñ lisÀn-ı 

óÀlinden USA
3 muràì çu hevÀ-yı: muràì-i cevÀhiri, beyt USA
4 şukrÀne-i ìn ãayd tehì kon úafesì: şukrÀne-i ìn ãÀd tehì kon úafesì USA; Beytin manası: Benim 

gönlümün hevası gibi bir kuş, senin avın oldu. Bu avın şükrü (olarak) birkaç kafesi boşalt (azad et).
5 neår; zemzemesini: zemzemesin A, neår; zemzemesin Ö, zemzemesini USA
6 bendeñüze: bendeñüz A
7 böyle: beyle A
8 resÀnuñ taècìli: resÀnuñ taècìl A
9 -vech-i: -vefú-i Ö
10 mecÀl-i muóÀldür: mecÀldür A
11 maèlÿmuñuzdur: maèlÿmdur USA
12 kerìmeñüzde: kerìmüñüzde Ö
13 işÀret-i òayr-òvÀhÀnuñuz: işÀret-i òayr-òvÀhÀneñüz A, işÀrÀt-ı òayr-òvÀhÀneñüz Ö
14 semè-i: şemè-i A
15 recÀ iderüm ki: recÀ iderüm-ki A, recÀ recÀ iderüm ki USA
16 mÿcib-i: mÿriå-i A
17 sÀbıúada: sÀbıúamuzda A
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lekden yek ser-i mÿ ùaraf-ı1 ifrÀt ü tefrìùe inóirÀf2 itmeyüp èalÀ-şarùi èademi’l-àaf-
le3 ol maãlaóÀtı göre-gelenlere tefvìø ve èavÀéid-i muètÀdesiyle èalÀ-ùarìúi’l-istiànÀ 
úanÀèatdür4 ve rÀbıùa-bend-i5 [N 98b] óüsn-i6 ülfet olmaú muãammemdür. AllÀh  
teèÀlÀ, muvaffaú eyleye, Àmìn7!

131. ŞehbÀ ’da FÀriàü’l-bÀl èAzlinden äoñra ÁsitÀneye Gelmek Úaãdiyle 
Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ ’ya  Nüviştedür8

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, devletlü sulùÀnum9 óaøretlerinüñ nüsòa-i mi-
naããa-ı òuld-ı10 berìn olan pìşgÀh-ı vÀlÀ-terìnleri11 kenÀresine, resm-i İstanbul iyÀn 
üzre dest-i tevÀøuè u taèôìm12 ile vaøè-ı şükÿfedÀn-ı daèavÀt ve berg-i sebz-i13 taóiy-
yÀt èaúìbinde èarøa-dÀşt-ı14 dÀèì-i dìrìn budur ki benüm nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, 
sulùÀnum óaøretleri! ÔÀhiren keyfiyyet-i èazìmetümüz15 resìde-i sÀmièa-ı èaliyyeñüz 
olmışdur. DÀèiye-i èazm, bi’l-külliye maókÿk-i16 cerìde-i niyyet iken dÀéire-i nüz-
het-ÀbÀd-ı Rÿm ’da meknÿn olan baúıyye-i Àb ü dÀne17 inciõÀb-ı nÀ-gürìzÀneye18 
bahÀne olmışdur19. 

1 ùaraf-ı: ùaraf ùaraf-ı A, USA
2 tefrìùe inóirÀf: tefrìù inóirÀf Ö, tefrìù USA
3 Gaflet olunmamak şartıyla…
4 úanÀèatdür: úanÀèat A, Ö, USA
5 rÀbıùa-bend-i: rÀbıùa-i bende-i A, rÀbıùa-bende-i Ö, rÀbıù-ı bend-i USA
6 óüsn-i: óüsn ü A, USA
7 Àmìn: Àmìn bi-óurmeti Muóammed u’llÀhi èaleyhi ve sellem A, -Ö
8 H 73a, N 98b, Ö 107b, T 92a, USA 80b: Başlık A: NÀbì Efendi , FirÀà-ı èAzlinden äoñ-

ra ŞehbÀ’dan ÁsitÀneye Gelmek Úaãdiyle Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ Óaøretlerine Gönderdügi 
ëarÀèat-nÀmedür T, USA

9 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, devletlü sulùÀnum: SaèÀdetlü, èinÀyetlü, devletlü sulùÀnum A, 
SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, devletlü sulùÀnum -USA, SaèÀdetlü, semÀóatlü, devletlü, èinÀ-
yetlü sulùÀnum Ö

10 minaããa-ı òuld-ı: minaããa-ı òulde A
11 -terìnleri: -nüzhetleri A, USA
12 tevÀøuè u taèôìm: tevÀøuè taèôìm A, tevÀøuè USA
13 ile vaøè-ı şükÿfedÀn-ı daèvÀù ve berg-i sebz-i: ile vaøè-ı şükÿfeden daèvÀù ve berg-i sebze-i A, 

şükÿfedÀn-ı daèvÀù ve berg-i sebze-i USA
14 èarøa-dÀşt-ı: èarøa-dÀşte-i Ö
15 èazìmetümüz: èazlümüz A, USA
16 Tamamen anlatılmış olan.
17 dÀne: dÀye A
18 nÀ-gürìzÀneye: girìzÀna A, nÀn-ı girìzÀna USA
19 bahÀne olmışdur: øabù-ı tedbìr úalmadı A, USA, bahÀne olmışdur, rubÀèì Ö
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 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 Mürà-i dil uçdı øabùına tedbìr úalmadı
 Şehr-i Óaleb ’de müddet-i teéòìr úalmadı

 Naúl itdi Rÿm ’a úısmetümüz dÀye-i20 úader
 ŞehbÀ ’da şimdi nÿş idecek şìr úalmadı. 

(Neår21) [T 92b] El-óÀletu hÀõihi22, cilvegÀh-ı úadìmümüz olan ÀsitÀne-i dev-
lete bu hengÀm-ı pìrÀnede23 [A 89a] [N 99a] òırÀm ve24 daèavÀt-ı evliyÀ-yı nièama 
ihtimÀm olınmadadur. TefÀãìl-i aóvÀlümüz, nemìúa-resÀn-ı duèÀ bendeñüzden25 
saèÀdetlü ãÀdr-ı èÀlì-pederüñüz óaøretlerinüñ óÀlÀ ùaraf-ı şerìfe müteveccih olan26 
ketòüdÀ-yı sÀbıúları el-ÓÀcı27 èAlì Aàa  bendeñüz taúrìrinden muóÀù-ı28 ıùùılÀè-ı 
èaliyyeñüz olur29. BÀúì luùf u kerem, mürüvvetlü30 sulùÀnum óaøretlerinüñdür, 
bÀúì31. 

132. (Başlıksız)32 

Bi-óamdi’llÀh, saèÀdetlü, devletlü ãadr-ı aèôam muòliãüñüzüñ [Ö 108b] úat 
úat inèÀm ü ikrÀmlarına müstaàraúız. Óaleb ’de ve maãÀrif-i ùarìúde olan luùfla-
rından àayrı taèyìn buyurduúları ÀsitÀne-i ÀşiyÀnemüzi bizden muúaddem derÿnı 
ve bìrÿnı firÀş ü bisÀù-ı girÀn-úıymetlerle tezyìn ve envÀè-ı õaòÀéir ile memlÿ ve 
nemekìn buyurup eånÀ-yı èìdde dÀòilì ve òÀricì etbÀè ve ahÀlì-i óarem bendele-
rüñüzi aúmişe vü elbise-i vÀfiye ile telvìn ve biñ àurÿş maãÀrif-i èìdiyye içün iósÀn 
ve evvel-i úudÿmumuzda ve eånÀ-yı èìdde bu faúìrüñüze ve Ebü’l-òayr  bendeñü-
ze mükerrer elbise ve kürkler iósÀnıyla ser-i ibtihÀcumuzı resìde-i õirve-i èilliyyìn 
buyurmışlardur. Òuãÿãan, devletlü, saèÀdetlü SilaódÀr èAlì PÀşÀ   muòliãüñüzüñ 

20 itdi Rÿm’a úısmetümüz dÀye-i: itdi Rÿm’a úısmetümi dÀne-i A, itdi Rÿm’a úısmetümi dÀye-i 
USA

21 neår: -A, -USA
22 Hal budur, durum bu şekildedir.
23 ÀsitÀne-i devlete bu hengÀm-ı pìrÀnede: ÀsitÀne-i devletde pìrÀne Ö
24 òırÀm ve: pìrÀnedeòırÀm ve A, pìrÀnedeòırÀm ile Ö, bir anda òırÀm ve USA
25 -bendeñüzden: -bendeñüz A, USA
26 óÀlÀ ùaraf-ı şerìfe müteveccih olan: -A, -USA
27 el-ÓÀcı: el-ÓÀc A, USA, ÓÀcı Ö
28 taúrìrinden muóÀù-ı: taúrìrinden muóÀù u A, USA
29 ıùùılÀè-ı èaliyyeñüz olur: ıùùılÀè olınır A, USA
30 luùf u kerem, mürüvvetlü: mürüvvetlü A, luùf u kerem USA
31 bÀúì: -A, -Ö, -USA
32 Başlıksız olarak verilen bu metin önceki metnin devamı olarak değerlendirilebilir.
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úat úat luùf-ı iltifÀtlarına bir mertebe müstaàraú olmışuzdur ki óavãala-i taórì-
re nÀ-güncìdedür. BisÀù-ı müzeyyen ile esb-i bì-bedel ve eånÀ-yı èìdde derÿnı ve 
bìrÿnı dìbÀ vü òaùÀyìler ile mükemmel boàçelerden àayrı her iki günde bir gÀh 
sarÀylarında şeref-yÀb-ı ãoóbet gÀh yalılarında èaúd-ı encümen-i ülfet olınmada-
dur. Óaú budur ki 

(Beyt)  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Yek-dehÀn òvÀhem be-pehnÀ-yı felek
 TÀ-be-gÿyem vaãf-ı Àn reşk-i melek1 

(Neår) õÀt-ı óamìde ve ãıfÀt-ı pesendìdeleri mÀ-verÀ-yı óadd-i taórìrdür. [Ö 
109a] Bu åenÀverüñüze olan èalÀúa-i maóabbetleri intihÀ-yı derecededür. Her 
bÀr sulùÀnumuñ åenÀları ÀrÀyiş-i meclis-i şerìfleridür, benüm sulùÀnum, eyÀlet-i 
Óalebü’ş-ŞehbÀ , saèÀdetlü sulùÀnuma teveccüh eyledüginde úalb-i faúìr, cÀnib-i 
ŞehbÀ’ya  vaúf-ı Àmed-şüd olduàı sulùÀnumuñ daòı øamìr-i enverlerinden müs-
tedeldür. Bu mÀdde daòı tekrÀr zebÀn-güõÀr olmadadur. ÒÀk-ı èizzete endÀze-i 
şevú ü iòlÀãum úadar duèÀ-nÀme taórìrine duèÀ-nÀme-resÀnuñ pÀ-der-rikÀb-ı is-
tiècÀl olduàı vÀsıùa-i iètiõÀr-ı èafvuñuz mercÿdur. BÀúì luùf u kerem sulùÀnumuñ-
dur. Benüm devletlü efendüm, sulùÀnum óaøretleri dìvÀn-ı Óaleb ’üñ Çavuşlar 
KetòüdÀsı Bekir Aàa   úuluñuz ãÀóib-i evvel olup ve saèÀdetlü ãadr-ı èÀlì-úadr 
muòliãüñüzüñ úadìmì etbÀèından olmaàla müsÀèade-i èaliyyeñüz niyÀz olı-
nur. Bu duèÀcuñuzuñ hem-şehrìmüz ve óadd-i õÀtında óarekÀt ü taèbìrÀtından 
maóôÿô olacaàuñuz bende olmaàla müsÀèade-i èaliyyeñüz niyÀz olınur. Tafãìl-i 
aóvÀli bende-i úadìmüñüz Genç èAlì Efendi   lisÀnından maèlÿm-ı saèÀdetüñüz 
olınur. BirÀder ÓÀcı İbrÀhìm   bendeñüz òod maòãÿã sulùÀnumuñ duèÀcısı ol-
maàla muótÀc-ı niyÀz buyurmayacaàuñuz meczÿmumdur. Hele muóÀsebe-i 
güõeşte øımnında ãudÿr iden muèÀmele-i nÀ-meémÿl içün iôhÀr-ı [Ö 109b] ren-
cìşi pes-endÀòte-i teàÀfül idelüm. Ancaú èaùiyye-i sÀlifeñüz olan èıùú-ı iósÀnıyla 
ôÀhiren nevÀziş buyurılmışdur. HemÀn, ancaú CenÀb-ı Óaú , vücÿd-ı kem-yÀ-
buñuzı ekdÀr-ı nÀ-dil-òvÀhdan zìr-i bÿstÀn-ı èinÀyetde Àsÿde eyleye, Àmìn! BÀúì 
eyyÀm-ı èömr ü devlet ber-medìd bÀd 2. 

1 Meleklerin bile kıskandığı o (zatı) methedebilmek için felek genişliğinde bir ağız istiyorum.
2 Bi-óamdi’llÀh, saèÀdetlü, devletlü ãadr-ı aèôam muòliãüñüzüñ … … BÀúì eyyÀm-ı èömr ü devlet 

ber-medìd bÀd: -A, -USA; Ömür ve devlet günleri devam üzre olsun.
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133. MüşÀrün İleyhden Mektÿb-ı Mezbÿra Bu Óabeşì-zÀde 
Müsveddesiyle Yazılan CevÀbdur1

SaèÀdetlü, meveddetlü, rifèatlü peder-i ekremüm efendi óaøretlerinüñ kÀrgÀh-ı 
zer-tÀr-ı maèÀrif ü kemÀl olan nÀdì-i dÀniş-Àmÿzları ki fi’l-óaúìúa reşk-sÀz-ı eşcÀè-ı 
büleàÀ ve óased-kerde-i zümre-i fuãeóÀdur. BendergÀh-ı icabetde2 tamàa-yı úabÿle 
aórÀ perend-tÀza naúø-ı duèÀ ve emtièa-i gÿn-À-gÿn-ı åenÀ ile mÀl-À-mÀl úılınduàı 
óÀlde pursiş-i òÀùır-ı feyø-intimÀları pìş-rev-i úavÀfil-i süùÿr úılınup reşk-i şeb-
çerÀà ve3 bedìè ü beyÀn olan øamìr-i bÀhirü’l-lemeèÀnlarına4 nümÿde-i muòliã-i 
òÀliãü’l-cenÀn budur ki benüm saèÀdetlü peder-i ekremüm óaøretleri! MuúaddemÀ 
şehr-i ŞehbÀ ’da5 çend müddet riyÀø-ı ãoóbetlerinden gül-çìn-i behcet iken vaøè-ı 
servì-i sipihr-i6 pür-kìnden ôuhÿr iden7 ãarãar-ı endÿh u miónet tefriúa-endÀz-ı 
bahÀr-ı cemèiyyet olduúda gÀh meştÀ-yı Erzeni’r-rÿm ’da peyàÿle-nişìn-i àumÿm 
ve gÀh vÀdì-i sümÿm-ı Kerkük ’de teb-zede-i hümÿm olduàumuz hengÀm-ı iftirÀú-
larında daòı òayÀli peõìrÀ-yı jeng-i yeés itmeyüp iótimÀl-i òayÀl-i8 dÿr-À-dÿr ile 
kelÀm-ı cevÀhir-niôÀmlarına ser-ber-gÿş bir ùabaúçe-i pür-leéÀl olmaú dil-i zÀruñ 
eèaôô-ı meùÀlibi idi. Li’llÀhi’l-óamd9, gül-i àonce-i emel nesìm-i luùf-ı lem-yezel ile10 
güşÀyiş-peõìr olup devletlü, èinÀyetlü ãÀóib-i devlet óaøretlerinüñ bu defèa daòı ãa-
bÀ-yı feraó-fezÀ-yı himmetleri müteheyyic11 dürer-i deryÀ-yı fesìóü’l-ercÀ-yı reéfet-
leri mütemevvic olmaàla şehr-i Óaleb ’e èavd u úufÿl ile vuãÿl müyesser olmışdur. 
Ancaú bu zehr-Àbe-çeş-i12 ÀlÀm şerbet-i òoş-güvÀr-ı müvÀnesetleri ile13 şìrìn-kÀm 
olmaú Àrzÿları daòı sÀàÀr-ı ümmìd-i leb-rìz-i sürÿr-ı gÿn-À-gÿn itmiş iken õÀt-ı 
bülend-himmetleri ÀşiyÀn-ı devlete bÀl-güşÀ-yı èazìmet olduúları peyÀm-ı ãıdú-ióti-
vÀsı eånÀ-yı rÀhda feverÀn-ı dehÀn-ı åiúÀt olmaàla fevÀú-ı taóassür gelÿ-gìr-i14 şevú-i 

1 HK 45a, MK2 86a, TS1 86b: Başlık TS1: MüşÀrün İleyhden Mektÿb-ı Mezbÿra Bu Óabeşì-zÀ-
de Úÿlları Müsveddesiyle Yazılan CevÀbdur MK2

2 icabetde: icabetden TS1
3 ve: -TS1
4 bÀhirü’l-lemeèÀnlarına: bÀhirü’l-emèÀnlarına HK, TS1
5 ŞehbÀ’da: Şeheb’de MK2
6 sipihr-i: -TS1
7 iden: -HK, -TS1
8 òayÀl-i: aòyÀli HK, TS1
9 Li’llÀhi’l-óamd: AllÀh u’l-óamd TS1
10 ile: -HK, -TS1
11 müteheyyic: mühtecc HK
12 -Àbe-çeş-i: -Àbe-i ceyş-i TS1
13 müvÀnesetleri ile: müvÀnesetler ile HK, TS1
14 gelÿ-gìr-i: gelÿ-ger-i HK, TS1
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derÿn olmışdur. Óabeşì-zÀde  åenÀkÀruñuz daòı bezm-i NiôÀmì -pesendlerinde1 
õÀt-ı CÀmì -mÀnendleri ile hem-úadeh-i ülfet-i germ-À-germ olmaú Àrzÿsında iken 
sebÿ-yı ümmìdi2 seng-i fütÿr ile meksÿr olmaàın, 

(Beyt)  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 Ne reng-i rÿyı var ne neşée-i ãahbÀ-yı nÀbı3 var
 Tehì gördük dirìàÀ sÀàar-ı billÿr-ı4 ŞehbÀ ’yı

terÀnesiyle sìne-kÿb-ı teéessüf iken bu eånÀda vürÿd iden5 mektÿb-ı vÀúièü’l-kürÿb-
larından bi-lüùfi’llÀhi teèÀlÀ, riyÀø-ı Àmìnelerinde ser-zede-i ôuhÿr olan nihÀl-i te-
mennÀdan ber-vefú-i merÀm mìve-çìn-i kÀm olup gerek devletlü ãÀóib-i devlet 
óaøretlerinüñ ve gerek saèÀdetlü, mekremetlü úÀéim-maúÀm pÀşÀ6 óaøretlerinüñ 
úulzüm-i keremlerinden gencìne-i taòayyüle güncÀyiş mertebesinden evfer èaùiy-
ye-i kerìmÀnelerine maôhar olduàuñuzı ÀåÀr-ı micmere-i7 èanber-niåÀr ve edòine-i 
erúÀm-ı müşgìn-bÀruñuz ile àÀliye-sÀ-yı dimÀà-ı ibtihÀcumuz olmışsız, cenÀb-ı 
vÀhibü’l-ÀmÀl, õÀt-ı èadìmü’l-miåÀllerin hemìşe zìver-i devlet-serÀ-yı8 iúbÀl eyle-
yüp miréÀt-ı ùabè-ı ãÀfların miãúala-i úuvvet-i úudsiyye ile cilÀ-yÀfte eylemek rüt-
besinden zÀéil eylemeye. LÀkin cerìde-i maóabbetlerinden müfredÀt üzre taèdÀd 
olınup ber ü nevÀl-i evliyÀ-yı nièamdan terkìb-yÀfte olan maècÿn-ı neşÀù-efzÿd ve 
àam-fersÿd ile neşée-yÀb iken yine defÀtir-i èatìúi pìş-nihÀd-ı9 òayÀl-i nihÀd iderek 
“Hele muóÀsebe-i güõeşte øımnında olan muèÀmele-i nÀ-meémÿl içün iôhÀr-ı rencìşi 
pes-endÀòte-i teàÀfül idelüm.” diyü taórìr buyurmañuz rìş-i dil-i zÀra bir gÿne daòı 
nemek-pÀş-ı ıôùırÀr olmışdur. BÀlÀ-nişìn-i minaããa-i istiànÀ olan õÀt-ı bì-hemtÀla-
rıyla hengÀm-ı müfÀraúatdan berü tevÀrüd iden mektÿblaruñuzdan10 muóÀsebe-i 
maèhÿde taótında cürm-i nÀ-kerdemüz içün seng-i yaò-beste-i serzenişleri vÀúiè 
olduúça sÿziş-i taóassür ü11 iftirÀúdan müştaèil olan nÀéìre-i derÿna bir miúdÀr 
Àb-efşÀn-ı12 tesliyet olduàı óaúúÀ ki cÀ-yı teşekkürümüzdür. MuúaddemÀ sünÿó 

1 -pesendlerinde: -pesendinde HK, TS1
2 ümmìdi: ümmìd TS1
3 neşée-i ãahbÀ-yı nÀbı: teşne-i ãahbÀ-yı bÀúì TS1
4 billÿr-ı: billÿrı HK, TS1
5 vürÿd iden: vürÿd HK, TS1
6 pÀşÀ: pÀşÀ efendimüz MK2
7 micmere-i: muóayyire-i TS1
8 devlet-serÀ-yı: devletleri TS1
9 èatìúi pìş-nihÀd-ı: èatìú-i pìş- HK, èatìú-i pìşiş-i TS1
10 mektÿblaruñuzdan: mektÿblaruñuzda MK2
11 taóassür ü: taóassür-i MK2
12 -efşÀn-ı: -feşÀn-ı MK2
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iden tevbìòÀt maènÀ-yı Àòere óaml olınur idi. ÓÀlÀ, evliyÀ-yı nièam efendilerümü-
züñ iósÀnları taèdÀdı ile şükr-i firÀvÀnuñuz ol mülÀóaôaya daòı imkÀn úomayup 
ancaú ÀdemÀnuñuza taùarruú-ı fütÿrdan ictinÀb ile irtiúÀb olınduàı maèlÿmumuz 
oldı. Tedvìn-i dìvÀn-ı feãÀóat-èünvÀnuñuzdan ãoñra perveriş-yÀfte-i ùabè-ı dür-pÀş-
ları olan ÀåÀruñuz daòı dürretü’t-tÀc-ı mecmÿèa-i mübÀhÀt úılınmaú içün cüst ü 
cÿsına ihtimÀm olınduúda MuãùafÀ  bendeñüzüñ dest-res bulduàı1 derÀrì-i eşèÀr 
èale’t-tertìb mezbÿr bendelerine taórìr itdirilüp başúa DìvÀn  olmaàla ser-levóa-i 
dil-geşte terúìm olınan èünvÀnuñ bir ãÿreti óÀmil-i varaúa-i meveddet ile pìşgÀh-ı 
èirfÀn-penÀhuñuza firistÀde úılınmışdur. BÀúì ne-mÀned Àn-ki ne-òvÀhed beúÀ-yı tÿ2. 

134. Der-kenÀr Nüvişte Óamevì èAlì Efendi   Óaúúında Laùìfedür3

 Benüm saèÀdetlü, semÀóatlü sulùÀnum óaøretleri! èAlì Efendi  bendeñüzi sulùÀ-
numa4 taèrìfe óÀcet yoú, zìrÀ meclis-i şerìfüñüzde imrÀr-ı evúÀt itmekle nüsòa-i vü-
cÿdına kemÀl mertebe taóãìl-i5 ıùùılÀè buyurduàuñuz muóaúúaúdur. Ancaú şimdi 
òÀk-pÀylarına rÿ-mÀl itdükde baèø-ı aóbÀbuñuza taèrìf lÀzım geldükde lisÀnuñuz 
mükerrer yorulmayup6 hemÀn duèÀ-nÀme óÀşiyesin göstermekle iktifÀ itmek içün 
taórìr olınmışdur. MeåelÀ, mezbÿr bendeñüzüñ vücÿdı, bir şehre beñzer ki içinde 
cÀmièler ve medreseler ve ùabìb dükkÀnları [N 99b] vardur ve daòı sÀz u7 söz çalınur 
úahve-òÀneler de var ve sÀéir şehre lÀzım olan mevÀøıèuñ cümlesi mevcÿd, zühhÀd 
ü èubbÀd ile ãoóbet itse zühd ü taúvÀda anlara àalebe idecegi muóaúúaúdur. LÀ-
kin anlaruñ taúlìd ise [T 93a] bunlaruñ zühd ü8 taúvÀsı taóúìú mertebesinde idü-
gine9 bu duèÀcuñuz şehÀdet iderüm. MedÀrisde mütedÀvil olan cemìè-i fünÿnuñ 
mesÀéil-i meşhÿresin bile10 ifÀdeye úudret-i ùabèı11 daòı muóaúúaúdur. Şièr ü inşÀ-
da òod úuvvet-i12 kÀmilesi beyÀndan müstaànìdür ve mÿsıúìnüñ daúÀyıú-ı naàamÀt 

1 bulduàı: bulduàı dürr-i HK, TS1
2 Bundan sonra, senin bekanı istemekten başka bir şey kalmadı.
3 H 73b, N 99a, Ö 109b, T 92b, USA 81a: Başlık A: Der-kenÀr Nüvişte Óamevì èAlì Efendi 

Óaúúında Laùìfe-gÿydur T, USA
4 sulùÀnuma: sulùÀnum A
5 taóãìl-i: -Ö
6 yorulmayup: buyurılmayup USA
7 vardur ve daòı sÀz u: var ve daòı sÀz A, var ve daòı sÀz u Ö
8 ü: -USA
9 idügine: idüginde Ö
10 meşhÿresin bile: meşhÿdesin A, meşhÿresin Ö, USA
11 ùabèı: ùabìèì Ö, USA
12 òod úuvvet-i: òod úudret-i A, òadd ü úudret-i USA
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ve şuèab-ı maúÀmÀtından1 Ebu’n-Naãr-ı FÀrÀbì  úadar muvaffaú2 olup erbÀb-ı sÀza 
tÀziyÀne-i teédìb [A 89b] uracaú úadar ve3 taórìk-i mıørÀb yollarında taèlìm ve tel 
úırduúları maóalleri tefhìm idecek mertebe ehliyyeti muúarrerdür ve4 tefÀãìl-i ùıbb 
u óikmet ve teşòìã-i emrÀø u5 èillet ve tedbìr-i müdÀvÀ-yı èÀfiyetde ve6 òavÀãã-ı 
menÀfiè-i müfredÀt ü mürekkebÀtda BuúrÀù  ve CÀlìnÿs  ve Arisùÿ  ve İbn-i SìnÀ ’ya 
[N 100a] òÀmis idügi bì-iştibÀhdur. SÀéir fünÿn ve tevÀrìò-i mülÿk-ı7 pìşìn ve aò-
bÀr-ı úudemÀ vü selÀùìn ve àarÀéib-i óikÀyÀt ü aòbÀr ve leùÀéif-i muêóike-i bì-şümÀr 
ve naãÀyió-i ÀåÀr ve êurÿb-ı emåÀl maúÿlelerinde ióÀùa-i8 ùabè-ı lücce-i emåÀlden9 
òÀric bir kelÀm olmamaú aàleb iótimÀldür. Kütüb-i semÀviyye-i úadìmenüñ daúÀ-
yıú-ı maènÀsına10 ahÀlìsinden ziyÀde vÀúıf idügi maóall-i úìl ü úÀl degüldür. ÇÀşnì-i 
ãoóbet-i rÿó-baòşÀsı, vÀsıùa-i defè-i11 àam ve ülfet ü ãoóbet ile güõÀr iden [T 93b] 
evúÀt ãoóbet-i bihişt úadar mükerrem idügi şÀéibe-i12 iştibÀhdan èÀrìdür. Ekåer-i 
erbÀb-ı ùabìèat, nevèan13 bì-vefÀ ve aóbÀbını fedÀya mübtelÀ idügi muúarrer iken 
inãÀf budur ki èAlì Efendi  dÀèìñüz14, bu maúÿle ãıfÀt-ı õemìmeden èÀrì ve kemÀl-i 
istiúÀmetle muttaãıf ve àam-òvÀr-ı vefÀdÀr ve òayr-òvÀh-ı kÀmil ve àayret-keş-i mü-
teóammil duèÀcuñuz idügi15 imøÀ-kerde-i aãóab-ı òıreddür16. ÓÀlen saèÀdetlü, dev-
letlü vezìr-i fÀøıl ve Àãaf-ı kÀmil ü deryÀ-dil destÿr-ı bì-muèÀdil [N 100b] silaódÀr 
pÀşÀ óaøretleri17 birÀderüñüz ile hem-zÀnÿ-yı ãoóbet ve hem-zebÀn-ı encümen-i üns 
ü ülfet olduàuñuz18 mesmÿèumuz olmaàla anlaruñ in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ19, meşhÿd-ı 

1 maúÀmÀtından: maúÀmÀtında A, Ö
2 Ebu’n-Naãr-ı FÀrÀbì úadar muvaffaú: Ebÿ Naãr-ı FÀrÀbì úadar müdaúúiú Ö
3 ve: -USA
4 ve: -Ö
5 u: -USA
6 müdÀvÀ-yı èÀfiyetde ve: müdÀvì-i èÀfiyetde A, USA
7 ve tevÀrìò-i mülÿk-ı: tevÀrìò-i A, tevÀrìò-i mülÿk-ı USA
8 maúÿlelerinde ióÀùa-i: maúÿlelerinden USA
9 emåÀlden: miåÀlden A, Ö
10 maènÀsına: maèÀnìsine Ö
11 -baòşÀsı, vÀsıùa-i defè-i: -baòşÀsı, vÀsıùa-i defè ü A
12 şÀéibe-i: sÀye-i A
13 nevèan: -Ö
14 dÀèìñüz: dÀèìñüze USA
15 -keş-i müteóammil duèÀcuñuz idügi: -keş-ü müteóammil duèÀcuñuz idügi A, USA, -keş ü 

müteóammil duèÀcuñuz idügi Ö
16 òıreddür: óurdedür A
17 óaøretleri: -Ö
18 ü ülfet olduàuñuz: ülfet olduàuñuz USA
19 teèÀlÀ: -A
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naôar-ı daúìúa-şinÀsları olduúda [A 90a] AllÀh u aèlem, àÀyet1 manôÿr-ı naôar-ı iè-
tibÀrları olup sulùÀnumuñ taèrìfin2 taãdìú ve taèbìrde taóúìú buyuracaúları Àyìne-i 
taãavvur-ı faúìrÀnemüze cilve-nümÀdur. Óaøret-i AllÀh , anları da ve sulùÀnumı da3 
merkez-i devletde úarìn-i emn ü4 èÀfiyet ve maófÿô-ı viúÀye-i óıfô u selÀmet eyleye, 
Àmìn! BÀúì eyyÀm-ı èizz ü saèÀdet mezìd bÀd5. 

135.1. Ser-nÀme-i DìgerÀn-ı Meràÿbe6

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, devletlü, èinÀyetlü7, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum8, sulùÀ-
num óaøretlerinüñ erfaè-ı maúÀãıd-ı èizz ü iclÀl ve erfaè-ı mevÀúiè-i yümn ü9 iú-
bÀl olan [T 94a] sÀóa-i saèÀdet-mesÀóa-i cÀh ü10 celÀllerine şÀyÀn taèôìmÀt-ı celìle 
ve tekrìmÀt-ı cezìle ile daèavÀt-ı dÿş-be-dÿş-ı11 icÀbet ve taóiyyÀt-ı zÀnÿ-be-zÀ[N 
101a]nÿ-yı êarÀèat niåÀrı øımnında èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i dil-rübÿdeleri budur ki cÀ-
nib-i12 óÀl-i dÀèì-i ãıdú-Àyìn lÀyióa-i øamìr-i ÀfitÀb-cebìnleri olur ise13 bi-óamdihi 
subóÀnehu ve teèÀlÀ14 henüz peyàÿle-nişìn-i èÀfiyet olup mecÀlis ü maóÀfilde duèÀ-
yı bì-riyÀ ve sitÀyiş ü15 åenÀları ehemm-i aèmÀlümüz idügine øamìr-i enverleri şü-
hÿddur16. BÀúì luùf u kerem, sulùÀnum óaøretlerinüñdür17.

1 àÀyet: -Ö
2 sulùÀnumuñ taèrìfin: sulùÀnum taèrìfin A, sulùÀnumuñ taèrìø USA
3 anları da ve sulùÀnumı da: anları-da sulùÀnumı-da A, anları-da ve sulùÀnumı-da USA
4 ü: -USA
5 BÀúì eyyÀm-ı èizz ü saèÀdet mezìd bÀd: BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet mezìd bÀd A, BÀúì èizz ü saèÀdet 

mezìd bÀd Ö, -USA: Bâkî, izzet ve saadet günleri (sürekli) artsın (çok olsun).
6 H 74b, N 100b, Ö 110a, T 93b, USA 82a: Başlık A: -N, -Ö, Bu Daòı èUbÿdiyyet-nÀme 

SiyÀúında TaèbìrÀt-ı Nev ile Tezyìndür T
7 èinÀyetlü: -Ö
8 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum: -USA
9 ü: -USA
10 saèÀdet-mesÀóa-i cÀh ü: cÀh ü A, cÀh USA
11 dÿş-be-dÿş-ı: be-dÿş-ı A, USA
12 èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i dil-rübÿdeleri budur ki cÀnib-i: èarøa-dÀşte-i dÀèì-i dil-rübÿdeleri budur ki 

cÀnib-i Ö, èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i dil-rübÿdeleri budur ki USA
13 olur ise: olursa Ö, USA
14 ve teèÀlÀ: -Ö, -USA: Eksikliklerden münezzeh olan Allah  Teala’nın ihsanıyla…
15 duèÀ-yı bì-riyÀ ve sitÀyiş ü: bì-riyÀ sitÀyiş ü A, bì-riyÀ sitÀyiş USA
16 şühÿddur: meşhÿddur A
17 bÀúì luùf … óaøretlerinüñdür: luùf u kerem, sulùÀnum óaøretlerinüñdür A, bÀúì luùf u kerem, 

saèÀdetlü, semÀóatlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür Ö, bÀúì kerem, sulùÀnum óaøretlerinüñdür 
USA
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135.2. (Başlıksız)1 

SaèÀdetlü, mekremetlü oàlum èazìzüm aàa-yı kerìmü’ş-şÀn óaøretlerinüñ óuøÿr-ı 
şeref-mevfÿrlarına ièzÀz ü iótirÀm-ı tÀmmla daèavÀt-ı müstecÀbe ve taóiyyÀt-ı müs-
teùÀbe ihdÀsından ãoñra òÀùır-ı èÀùırları istifsÀrıyla inhÀé-i muòliãì budur ki…2

136. Ser-nÀme-i DìgerÀn-ı Teõkere-i Meràÿbedür3

 Benüm devletlü sulùÀnum óaøretleri! Bu duèÀ-nÀme taórìr olınduàı gün4 saèÀ-
detlü silaódÀr pÀşÀ muòliãüñüz óaøretleri, bu dÀèìñüzi5 sarÀy-ı èÀlìlerine daèvet 
buyurup eånÀ-yı6 vedÀèda kemÀl-i maóabbet ü iltifÀtlarından kendi bisÀù-ı [A 90b] 
maòãÿãlarıyla müretteb7 bir bÀr-gìr-i mevzÿn ve bir esb-i òoş-nümÿn iósÀn bu-
yurmışlardur. Hep bu iltifÀta8 vÀsıùa, sulùÀnumuñ ibtidÀ taèrìf ü te’lìfleri olup ve 
istimÀèından maóôÿô9 u münbasiù olacaàuñuz melóÿôıyla küstÀòÀne [N 101b] 
taórìre10 cesÀret olınmışdur, bÀúì11.

137. Ser-nÀme-i Meràÿbedür12

 Óaøretlerinüñ meclis-i şerìf-i faøìlet-medÀrları, dest-i taèôìm ile [T 94b] leb-
rìz-i cevÀhir-i girÀn-úadr-ı duèÀ úılınduúdan ãoñra13 Àyìne-i ãÿret-i ilhÀm olan dil-i 
bì-muèÀdilleri pursişi muúaddime-i netìce-i iòlÀã úılınduàı siyÀúında ber-dÀşte-i 

1 Başlıksız olarak verdiğimiz bu metni, burada önceki metnin devamı olarak verdik. Ancak bu ifade-
ler, yeni bir mektubun baş kısımları ya da bir önceki mektubun devamında gelen yeni bir hususla 
ilgili yazılmış ve eksik bırakılmış bir metin olarak da değerlendirilebilir.

2 SaèÀdetlü, mekremetlü oàlum … inhÀé-i muòliãì budur ki: -A, -Ö, -USA
3 H 74b, N 101a, Ö 109b, T 94a, USA 82b: Başlık A: Der-kenÀr Nüvişt-i İrsÀl-şüden-i RÀmì 

Efendi  Óaøretleri T, USA
4 olınduàı gün: olınduàı günden A, olınduàı günde Ö
5 óaøretleri, bu dÀèìñüzi: -Ö
6 eånÀ-yı: eånÀé-ı A, ve eånÀ-yı Ö
7 maòãÿãlarıyla müretteb: maòãÿãları ile A, maòãÿãlarıyla USA
8 bu iltifÀta: bu elùÀfuñ iltifÀt A, bu elùÀf u iltifÀta Ö, bu elùÀfuñ iltifÀta USA
9 ve istimÀèından maóôÿô: ve istimÀèından maófÿô A, istimÀèından maóôÿô USA
10 melóÿôıyla küstÀòÀne taórìre: mülÀóaôasıyla küstÀòÀne èarø u taórìrine Ö
11 olınmışdur, bÀúì: -Ö, olındı USA
12 H 75a, Ö 111b, T 94a, USA 82b: Başlık A: -Ö, SilaódÀr PÀşÀ DìvÀn Efendisi Şefìú Efendi   

CÀnibine Òulÿã-nÀmedür T, USA
13 úılınduúdan ãoñra: úılınduàı A
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iúbÀl-òvÀhları1 budur ki cÀnib-i muòliãì istiòbÀrına ilúÀ-yı2 aóibbÀ-yı aèdÀ3-sì-
ret ile Àvìòte olan perde-i4 bürÿdet mÀniè olmayup muèÀmele-i sÀbıúaları üzre 
tefaóóuã-ı óÀl-i rÀz buyurılur ise5 bi-óamdi’llÀh, nemek-çeş-i òvÀn-ı ãıóóÀt olup 
cenÀbları bizden úaùè-ı peyvende-i iltifÀt buyurılursa da6 biz yine ser-rişte-i òulÿã-
ların7 muókem øabù idüp ol vechile medó ü åenÀları ile8 her bÀr zebÀn-ı me-
veddet-beyÀna9 ilbÀs-ı òilèat-ı tÀze olınduàı muóÀù-ı idrÀk-i aóibbÀdur. Benüm 
efendüm, sulùÀnum bu mücmelÀtuñ mufaããalÀtı10 budur ki cenÀb-ı èÀlìleri, devlet-
lü efendimüz óaøretleri ile taóãìl-i rÀbıùa-i11 intisÀb itdükleri eyyÀmda irsÀl buyu-
rılan12 duèÀ-nÀmeleri ile óÀlen bu13 iúbÀl-cÿyları daòı endÀòte-i peyàÿle-i nisyÀn 
buyurılup14 bir mektÿb-ı nevÀziş-Àmìzleriyle15 yÀd buyurılur idi. Bir müddetden 
ãoñra silsile-i maóÀbbet ü iltifÀta [A 91a] bi’l-külliye inúiùÀè virilüp cünbiş-i şÀ-
hid-i òoş-òırÀm-ı meveddete sekte-i taèùìl èÀriø olduàı àÀlibÀ aóibbÀ ãÿretinde 
bed-òilúatÀn-ı16 İblìs -ùıynetüñ bu muòliãleri lisÀnından [T 95a] çeşme-i maóab-
beti tekdìr17 idecek kelimÀt-ı nÀ-hemvÀre naúl itmelerinden neşéet itmek gerekdür 
ki18, vÀúıèÀ, cenÀb-ı şerìflerinüñ eåer-i ùabè-ı bülendleri olan manôÿme-i àarrÀ19, 
devletlü efendimüz óaøretlerinüñ20 meclis-i èÀlìlerine ihdÀ olınmaàla bu åenÀkÀr-

1 pursişi muúaddime-i netìce-i iòlÀã úılınduàı siyÀúında ber-dÀşte-i iúbÀl-òvÀhları: pursişi muúad-
dime-i pençe-i iòlÀã úılınduàı siyÀúda ber-dÀşte-i iúbÀl-òvÀhları A, pursişi muúaddime-i netìce-i 
iòlÀã úılınduàı siyÀúda ber-dÀşte-i iúbÀl-òvÀhı Ö, pursiş muúaddime-i netìce-i iòlÀã úılınduàı 
siyÀúında ber-dÀşte-i iúbÀl-òvÀhları USA

2 ilúÀ-yı: ilúÀé-ı A
3 aèdÀ: ihdÀ A, USA
4 perde-i: -A
5 rÀz buyurılur ise: rÀz buyurılursa A, zÀr buyurılursa Ö
6 peyvende-i iltifÀt buyurılursa da: peyvend-i iltifÀt buyurılursa da A, USA, peyvende-i iltifÀt 

buyurdılar ise de Ö
7 biz yine ser-rişte-i òulÿãların: yine sirişte-i òulÿãların A, yine biz ser-rişte-i òulÿãları Ö
8 åenÀları ile: åenÀlarıyla Ö
9 -beyÀna: -beyÀn A, USA
10 sulùÀnum bu mücmelÀtuñ mufaããalÀtı: bu mücmelÀtuñ mufaããalÀtı A, bu maóallÀtuñ mufaããalı 

Ö, sulùÀnum bu maómilÀtuñ mufaããalÀtı USA
11 óaøretleri ile taóãìl-i rÀbıùa-i: óaøretleriyle USA
12 buyurılan: olınan USA
13 duèÀ-nÀmeleri ile óÀlen bu: duèÀ-nÀmeleriyle be-her-óÀl bu A, Ö, duèÀ-nÀmeleri ile óÀlen USA
14 buyurılup: buyurılmayup Ö
15 -Àmìzleriyle: -Àmìzleri ile USA
16 bed-òilúatÀn-ı: bir òilúatÀn-ı USA
17 tekdìr: tekrìr A
18 ki: -A, -Ö
19 àarrÀ: ve àarrÀ A
20 efendimüz óaøretlerinüñ: efendimüzüñ USA
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ları daòı meclis-i mezbÿr òademesinden ve úÀfile-i naôm-ı dünbÀle-revlerinden1 
olduàumuz óasebiyle manôÿme-i merúÿmenüñ taèrìfinde2 taúãìr olınmaú töh-
meti isnÀd olınsa daòı münÀsebetden òÀlì degüldür. CenÀblarınuñ bu muòliãle-
rine olan inóirÀfına bundan àayrı bir sebeb-i ôÀhir taòayyül olınmamışdur. ZìrÀ 
bir úaãìdelerinde raòş taèrìfine3 iròÀ-yı èinÀn olup4 “ŞuèarÀda mücerred ùabìèat-ı 
şièriyye memdÿó degül, mÀye-i èilm ü faøl olmadıúça tamàa-peõìr-i iósÀn ola-
maz5” diyü nükteler ìrÀd olınduàı6 yalıñız bu muòliãüñüzüñ istidlÀli ile degül, 
belki meclis-i veliyyü’n-nièamìde úaãìde-i merúÿmenüñ hengÀm-ı úırÀéatinde 
mevcÿd olanlaruñ taãdìèi7 imøÀ-yı iåbÀt olmışdur. Eger vÀúıèan bize inóirÀfuñuz 
öyle bir taãavvur-ı àayr-ı vÀúiè sebebi ile8 olmış ise ãafóa-i òÀùırdan ol òayÀli izÀleye 
saèy eyleyesiz ki muòliãlerinüñ tezyìf-i9 kelÀm-ı aóibbÀ ãıfatı ile ittiãÀfı nÀ-mevcÿd10 
idügine devletlü efendimüz vÀúıfdur. FarøÀ, meclis-i veliyyü’n-nièamìye11 maèrÿø 
olan [T 95b] ÀåÀr-ı şuèarÀyı inãÀfÀne leb-cünbÀn-ı12 iètirÀø olınmaú şÀnumuzdan 
olduàı taúdìrde [A 91b] devletlü efendimüz óaøretlerinüñ13 meşreb-i èÀlìleri öyle 
degüldür ki bu maúÿle vaøèa14 cesÀret iden òuddÀmuñ kelimÀtın15 sÀmièa-i èaliy-
yelerine alup irÀéet-i ãÿret-i rıøÀ eyleyeler ve bu muòliãleri16 daòı ol nÀ-dÀnlardan 
degülüz ki maèrÿø olan ÀåÀr gerek17 gevher ve gerek òazef18 maúÿlesinden olsa daòı 

1 dünbÀle-revlerinden: dünbÀlelerinden USA
2 taèrìfinde: taèrìfinden USA
3 taèrìfine: taèrìøe Ö
4 olup: olınup Ö
5 iósÀn olamaz: iósÀn olmaz USA, istiósÀn olamaz Ö
6 olınduàı: olınduàı òiùÀbına ôÀhiren bu åenÀkÀrlarından àayrı bir kimesneye sezÀvÀr degüldür ve 

ol ùaèna tìrleri muùlaú bu muòliãleriyle óavÀle olınduàı A, olınduàı òiùÀbına ôÀhiren … … bu 
muòliãlerine óavÀle olınduàı Ö, olınduàı USA

7 taãdìèi: taãdìúi A, Ö
8 bir taãavvur-ı àayr-ı vÀúiè sebebi ile: bir taãvìr-i àayr-ı vÀúiè sebebiyle A, bir taãavvur-ı àayr-ı 

vÀúiè sebebiyle Ö
9 tezyìf-i: tezeyyüf-i A
10 ittiãÀfı nÀ-mevcÿd: ittiãÀf-ı mevcÿd USA
11 veliyyü’n-nièamìye: veliyyü’n-nièamiyye USA
12 leb-cünbÀn-ı: leb-i óavbÀn-ı A, Ö
13 efendimüz óaøretlerinüñ: efendimüzüñ A, USA
14 vaøèa: vaøè A
15 kelimÀtın: kelimÀtuñ USA
16 muòliãleri: muòliãüñüzi A
17 ÀåÀr gerek: ÀåÀruñuzuñ A, USA
18 ve kürk-i òazef: gevher óarf-i A, USA
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(Mıãraè)1 DilÀ2 zebÀn-ı edeb cüz be-Àferìn me-küşÀyì3 

(Neår) mefhÿmından taòÀşì4 idüp vuúÿèına muùÀbıú taèrìf ile kendümüze5 
iåbÀt-ı ãıfÀt-ı õemìme-i reşk ü óased eyleyevüz6. Luùf idüp muòliãlerini öyle7 bì-
óaúìúat ebnÀ-yı bì-vefÀ-yı zamÀne meşrebinde iètiúÀd8 buyurmayup bu iètimÀd ile 
cebìn-i òÀùıra9 çìn-i inóirÀf èÀrıø olmış ise maóv eyleyesiz. Biz10 àÀéibÀne bi-óam-
di’llÀh, bir ãıddìú-i bülend-iútidÀra nÀéil olduú diyü mecÀlis-i èÀlìlerde11 müõÀ-
kere-i õÀt-ı sütÿdelerin ser-mÀye-i mübÀhÀt iderken bì-sÀbıúa-i12 sebeb mücerred 
ôann ile yÀòÿd baèø-ı ebÀlìse-i bed-meşreb ilúÀsiyle binÀ-yı maóabbete raòne-i 
iòtilÀl ìãÀl itmek cenÀb-ı şerìflerinüñ dÀnişlerine şÀyÀn degüldür. BÀúì eyyÀm-ı 
saèÀdet dÀéim bÀd 13. 

138. Balùacı Vezìr-i Mükerrem Meómed PÀşÀ ’yadur 14

 SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü sulùÀnum óaøretlerinüñ dìvÀn-òÀne-i bülend[T 
96a]-esÀs ve bÀrgÀh-ı felek-mümÀsları sÀóasına15 envÀè-ı taøarruèÀt-ı mütenÀsiúa ve 
aúsÀm-ı tevÀøuèÀt-ı mütevÀfiúa ile dest-Àvìz-i daèavÀt-ı icÀbet-peyvend16 ve berg-i 
sebz-i17 taóiyyÀt-ı melÀéik-pesend niåÀrı18 õeylinde maèrÿø-ı dÀèì-i kerem-dìdele-

1 olsa daòı mıãraè: olsa daòı A, USA
2 dilÀ: -USA
3 -kuşÀyì: -kuşÀy Ö: Ey gönül, edep dilini “âferin” (sözünden) başkasıyla açmayasın.
4 neår; mefhÿmından taòÀşì: mefhÿmından taòÀşì A, USA, neår; mefhÿmından taóÀşì Ö
5 kendümüze: kendimüzi Ö
6 eyleyevüz: eyleyeyüz A, USA
7 muòliãlerini öyle: muòliãleri eyle A, muòliãleri öyle USA,
8 bì-vefÀ-yı zamÀne meşrebinde iètiúÀd: bì-vefÀ-i zamÀn meşrebinde iètiúÀd A, zamÀne meşrebin-

de iètiúÀd Ö, bì-vefÀ zamÀne meşrebinde iètibÀr USA
9 iètimÀd ile cebìn-i òÀùıra: iètiúÀd ile cebìn-i òÀùır A
10 biz: bize A
11 diyü mecÀlis-i èÀlìlerde: mecÀlis-i èÀlìlerde A, diyü mecÀlis-i èÀliyede Ö, diyü meclis-i èÀlìlerde 

USA
12 iderken bì-sÀbıúa-i: iderken mecÀlis-i sÀbıúa-i A
13 BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet dÀéim bÀd: -Ö, -USA: Bâkî, saadet günleri devamlı olsun.
14 H 76b, N 101b, Ö 113a, T 95b, USA 84a: Başlık A: Balùacı Meómed PÀşÀ Óaøretlerine 

ëarÀèat-nÀme SiyÀúında Tesvìddür T, USA
15 -mümÀsları sÀóasına: -mümÀsları sÀóasında A, -mesÀsları sÀóasına Ö
16 -peyvend: -peyvende A
17 sebz-i: sebze-i A
18 niåÀrı: åenÀveri A
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ri budur1 ki saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü2 sulùÀnum óaøretlerin3 CenÀb-ı Óaú , 
õÀt-ı kerìmu’ã-ãıfÀtuñuzı mesned-i saèÀdetde dÀéim idüp sÀye-i devletüñüzi, hemì-
şe ser-i [A 92a] aóbÀba vÀsıùa-i şÀdmÀnì ve aèdÀ-yı bed-nihÀda ser-mÀye-i òiõlÀn 
ü perìşÀn4 eyleye, Àmìn! èOåmÀn  úuluñuzuñ bundan aúdem mektÿb-ı maóab-
betleri vÀrid olup sÀbıúan iósÀnuñuz olan dört senelik mÀlı Àb-ı óayÀt-ı5 ser-çeş-
me-i iósÀnuñuz ile6 cerìde-i ùalebden şüste buyurup7 yaènì øamìr-i enverüñüzde 
[N 102a] irsÀli merkÿz olan revàana bedel emvÀl-i merúÿme iósÀnıyla maùbaò-ı 
ÀmÀlümüzi taèmìr buyurduàuñuzı işrÀb buyurmaàla8 yeñi başdan duèÀ-yı èömr 
ü devletleri iltizÀm-ı9 farìøa-i evúÀt èadd olınmışdur. CenÀb-ı Rabbü’l-èÀlemìn, 
hemvÀre iútidÀr-ı luùf u kerem mertebelerinden10 zÀéil eylemeye, Àmìn, bÀúì11.

139. Ser-nÀme-i DìgerÀn-ı Meràÿbedür12

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, faøìletlü13 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, mìr-i14 
muóterem sulùÀnum óaøretlerinüñ merciè-i dühÀt-ı faøìletmendÀn ve melÀõõ-ı 
küfÀt-ı15 süòan-şinÀsÀn olan nÀdì-i feøÀéil-èunvÀnlarına taèôìmÀt-ı müştÀúÀne [T 
96b] tekrìmÀt-ı dil-bendÀne ile meéåÿre-i serìèü’t-teéåìr-i daèavÀt-ı kes16-ne-dìde 
ve manôÿme-i rengìn-taèbìr-i taóiyyÀt-ı nÀ-şenìde niåÀrı lÀzıme-i pursiş-i øamìr-i 
ÀfitÀb-nÀôìrleriyle17 tetmìm õeylinde ber-dÀşte-i dÀèì-i dil-i ãÀfterìnleri18 budur 

1 kerem-dìdeleri budur: kerem-dìdeleridür Ö, USA
2 saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü: devletlü USA
3 óaøretleri: óaøretlerini A, USA 
4 perìşÀn: perìşÀnì Ö
5 dört senelik mÀlı Àb-ı óayÀt-ı: dört senelik mÀlı Àb-ı óayÀtdan A, dört-senelik mÀlı Àb-ı óayÀt-ı 

USA
6 iósÀnuñuz ile: iósÀnuñuzla Ö
7 ùalebden şüste buyurup: ùıbbdan şüste idüp A
8 ÀmÀlümüzi taèmìr buyurduàuñuzı işrÀb buyurmaàla: ÀmÀlümüzi taèmìr buyurduàuñuz işrÀb 

buyurmaàla Ö, ÀmÀlümüzi taèmìr buyurduàuñuzı işrÀb buyurılmaàla USA
9 devletleri iltizÀm-ı: devletleri Ö
10 mertebelerinden : mertebelerinden mÀ-sÀéirden A
11 Àmìn, bÀúì: bÀúì A, Àmìn Ö, USA
12 Ö 113b, T 96a, USA 84b: Başlık A: -Ö, Meómed PÀşÀ -zÀde Yÿsuf Beg   Óaøretlerine DuèÀ-nÀ-

medür T, USA
13 saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, faøìletlü: saèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü A
14 ibtihÀcum, mìr-i: iftiòÀrum, emìr-i Ö
15 küfÀt-ı: åiúÀt-ı USA
16 kes-: -keş USA
17 ÀfitÀb-nÀôìrleriyle: ÀfitÀb-nÀôìrleri ile A
18 ãÀfterìnleri: tezyyünleri A, tezyìnleri USA
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ki muúteøÀ-yı seciyye-i kerìmeleri1 üzre hevÀ-yı tefaóóuã-ı óÀl-i dÀèìleri2, iùÀ-
re-i óamÀme-i òayÀl buyurılur ise bi-óamdihi subóÀnehu3 sefìne-i zelzelenÀk-i 
vücÿd-ı nizÀr, óimÀye-i bÀd-bÀn-ı enfÀs ile4 cÿybÀr-ı óayÀtda henüz cereyÀn ve 
muràÀn-ı zebÀn, bÀl ü per-i emvÀc-ı müteèÀúibe-i duèÀlarıyla ùayrÀn üzre idü-
gi miréat-ı øamìr-i tÀbnÀk-ı nÿr-pÀşlarına nümÀyÀndur. Benüm nÿr-ı dìdem, [A 
92b] sulùÀnum! Bundan aúdem ÇÿúadÀr İbrÀhìm Aàa 5 bendeleriyle varaúa-i il-
tifÀt-nÀme-i èaliyyeleri kenÀre-i bÀm-ı Àrzÿya nÀzil6 ve meéÀl-i neşÀù-baòşÀsına 
ıùùılÀè óÀãıl olmışdı. Ol óÀlde şuèÿr-ı øÀbıùa-i7 bendeleri ùarafından ùaraf-ı eşrefe 
èÀzim olmaàla cenÀb-ı èÀlìlerine duèÀ-nÀme taórìr olınmaàla ve8 óÀlen çÿúadÀr 
bendeleri rÿ-mÀl-i9 südde-i èÀlìlerine rÀhì olmaàla tecdìd-i rÀbıùÀ-i iòlÀãa cesÀret 
olındı. SÀbıúan, ãadr-ÀrÀ-yı Rÿm  olan saèÀdetlü10, faøìletlü Òalìl Efendi  Óaøretleri 
ile11 eånÀ-yı mülÀúÀtuñuzda ùaraf-ı dÀèìlerinden iblÀà-ı duèÀya [T 97a] vekÀletüñüz 
recÀ olınur. Çend rÿz mizÀc-ı èalìl-i pìrÀnemüz, nevèan pÀymÀl-i inóirÀf olmaàla 
ihdÀya sezÀ maèÀnì-i tÀzeye muvaffaú olamaduàumuzdan ancaú iki àazel-i şikeste 
ihdÀ olınmışdur. BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet bÀd12. 

140. Muèìd Aómed Efendi ’ ye DiyÀr-bekir  ÚaøÀsına İbtilÀsına13

 Faøìletlü, óaúìúatlü, rifèatlü, birÀder-i dìrìn14 ve àam-òvÀr-ı pìşìnüm efendi 
óaøretlerinüñ hem-reng-i bihişt-i berìn olan meclis-i15 feøÀéil-Àyìnleri ãavbına 
tekrìmÀt-ı bì-resmÀne ve taèôìmÀt-ı bì-tekellüfÀne16 ile daèavÀt-ı müştÀúÀne ve 

1 seciyye-i kerìmeleri: sebóiyye-i keremleri USA
2 dÀèìleri: dÀèìlerine Ö, USA
3 Bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah ’a hamd ile…
4 enfÀs ile: enfÀs-ile USA
5 aàa: -USA
6 nÀzil: nÀr-ı dil A, nÀl USA
7 olmışdı. Ol óÀlde şuèÿr-ı øÀbıùa-i: olmış idi. Ol belde-i şuèÿr-ı øÀbıùì A, olmış-ıdı. Ol óÀlde 

şuèÿr-ı øÀbıùì Ö
8 olınmaàla ve: olınmaàla A, olınmamaàla Ö, ve USA
9 rÿ-mÀl-i: rÿ-yı dil-i A
10 saèÀdetlü: -Ö
11 Efendi Óaøretleri ile: Efendimüz Óaøretlerinüñ ile A, Efendimüz Óaøretleriyle Ö, Efendi Óaø-

retleriyle USA
12 BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet bÀd: BÀúì Ö, USA: Bâkî, saadet günleri olsun.
13 H 77a, N 102a, Ö 114a, T 97a, USA 85a: Başlık A: Muèìd Aómed Efendi DiyÀr-bekir ÚaøÀsı-

na İbtilÀsında İken Gönderilmişdür N
14 faøìletlü, óaúìúatlü, rifèatlü, birÀder-i dìrìn: faøìletlü, óaúìúatlü, birÀder-i dìn A
15 meclis-i: nÀdì-i Ö
16 bì-tekellüfÀne: tekellüfÀne A
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taóiyyÀt-ı münceõibÀne ihdÀsı ile lÀzıme-i1 pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleri2 edÀsın-
dan ãoñra inhÀ-kerde-i dil-beste-i úadìm budur ki benüm èizzetlü birÀderüm, 
cÀnum efendi óaøretleri! DiyÀr-bekir  cÀnibinden3 mütevÀrid olan úavÀfilden mek-
tÿb ümìdiyle4 peyk-i òayÀlümüz istiúbÀl itdükçe tehì-dest èavdet itdüklerinden 
[N 102b] àayrı gümrükçiler peyk-i òayÀlümüzi raúìb ãÿretinde5 istiúbÀl itmege 
müéeddì olmadadur. CenÀbuñuz, DiyÀr-bekir  gibi úarìb maóalde bulunduàuñuz 
[A 93a] taúrìbi ile heftede bir mektÿbuñuz vürÿdı meémÿl iken bu muèÀme-
le-i iştiyÀú kendi mìzÀn-ı iştiyÀúumuzla6 bu minvÀl üzre muvÀzene olınurken 
[T 97b] òilÀf-ı meémÿl vaøè-ı teàÀfül-gÿneñüze bir maènÀ virmemişüzdür. 
Ez-cümle, meşÀàil-i umÿr-ı meşrÿèa ve cÿşiş-i mecÀrì-i maóãÿlÀt àÀéileleri mÀniè 
olmaú mülÀóôaları òÀùıra gelür. AmmÀ ùarafumuzda olan şevúümüze bu mÀddeler 
tercìó olınmaú òÀùıra gelmez. Sizden ecÀnib gibi hediyye ümìdi ber-ùaraf olduàı 
maèlÿmuñuzdur. Mertebe-i èaliyye-i mevleviyyete7 mÀniè-i tenezzül-i úalb-i şerìf 
olmanuñ daòı vaúti yoú. ZìrÀ el-óamdu li’llÀhi8 teèÀlÀ Mıãr  ve BaàdÀd  ve Erøurÿm 9 
ve ŞÀm ’dan vüzerÀ-yı èÀlì-şÀn bile bu dÀèìleri ùarafından mekÀtìb-i èinÀyet ü10 iltifÀt 
úaùèın tecvìz itdükleri yoúdur. Ùrabuzon 11 gibi mesÀfeden FÀéiú Efendi  birÀde-
rüñüz şimdiye dek üç defèa mektÿbı gelüp de cenÀbuñuzuñ12 birden ziyÀde gelme-
di. [N 103a] El-óaú, maóall-i13 taèaccüb ü taãavvurımuza muùÀbıúdur. Bir miú-
dÀr bì-dimÀàlıàuñuza ve bir miúdÀr14 taèbìr tedÀrükinde ôuhÿr idecek telÀşuñuza 
óaml olınmadan àayrı bir vecih bulamamışuzdur. Òoş şimdi, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, 
baède’l-infiãÀl bu ùarafa uàramañuz ümìdiyle tesliyet bulmadayuz. DiyÀr-bekir ’e 
èÀzim úÀfileden nÀme-resÀn dÀèìlerine mülÀúì olup bir muòtaãÀr varaúa taórìrine 

1 ihdÀsı ile lÀzıme-i: ihdÀsıyla lÀzıme-i A, ihdÀsı ile Ö
2 nÀzükterleri: nÀzükterìnleri A, Ö
3 cÀnibinden: cÀnibden A
4 úavÀfilden mektÿb ümìdiyle: úavÀfileden mektÿb ümìdiyle A, úavÀfilden mektÿb ümìd ile T
5 ãÿretinde: ãÿretle A
6 iştiyÀúumuzla: iştiyÀúumuz ile A, USA
7 mevleviyyete: mevleviyyet A, Ö
8 el-óamdu li’llÀhi: bi-óamdi’llÀhi Ö
9 Erøurÿm: èArø-ı Rÿm  A, Ö
10 mekÀtìb-i èinÀyet ü: mekÀtib-i èinÀyet ü A, mekÀtib-i èinÀyet USA
11 Ùrabuzon: ÙrabzÀn  A
12 birÀderüñüz şimdiye … mektÿbı gelübde cenÀbuñuzuñ: birÀderüñüzüñ şimdiye dek üç defèa 

mektÿbı gelüp cenÀbuñuzuñ A, birÀderüñüzüñ şimdiye dek üç defèa mektÿbı gelübde cenÀ-
buñuzuñ Ö

13 gelmedi, el-óaú, maóall-i: gelmedi, ancaú maóall-i A, gelmedügi el-óaú, maóall-i Ö, gelmedügi 
el-óaú, maóall-i USA

14 miúdÀr: miúdÀrı A
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dek güç ile1 teéòìr itdirilmegin böyle bì-tekellüfÀne taórìre2 irtikÀb olınmışdur.
[T 98a] BÀúì eyyÀm-ı faøìlet mütemÀdì bÀd3. 

141. Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ   MühürdÀrı Kör èAlì Aàa ’ya  
İnşÀé-i Pesendìdesidür4

 SaèÀdetlü, mekremetlü, óaúìúatlü5, nÿr-ı dìdem, oàlum, cÀnum, èazìzüm! 
SÀbıkÀn bizüm ketòüdÀlıàumuz gibi [A 93b] hem aàa ve6 hem efendi óaøretle-
rinüñ hem-sÀye-i baór-ı óaúìúat ve hem-Ààÿş-ı sÀóil-i maèrifet olan meclis-i üns-
À-üns-i vefÀ-siriştleri7 tekrìmÀt-ı resmiyyesüz sÿz-ı derÿn ile eyyÀm-ı ãıyÀmda 
emvÀc-ı enfÀs-ı ùayyibe-i rÿzedÀrÀndan [N 103b] bìrÿn daèavÀt-ı gerdÿn-şikÀf ve 
şebÀngÀh-ı mÀh-ı rÿzede8 mecÀmiè-i İslÀm ’da çehre-fürÿz-ı iştièÀl9 olan úanÀdìl-i 
Àteşìn-ruòsÀrdan efzÿn taóiyyat-ı òulÿã-ı ittiãÀf niåÀrı10, tebrìk-i eyyÀm-ı şerìf ve 
pursiş-i òÀùır-ı laùìfleriyle tezyìl11 ü tetmìm olınur. HemvÀre şÀm-ı rÿze gibi àarìú-i 
nièmet ü èÀfiyet ve ãubó-ı èìd-ÀsÀ cÿşiş-geh-i neşÀù u refÀhiyyet olasız. PeyÀm-ı 
meserret-bÀòşÀ-yı èÀfiyetleri12 mutaøammın nemìúa-i òÀùır-güşÀları àurre-i ŞevvÀl  
gibi nigeh-güõÀr-ı çeşm-i intiôÀr iken vuãÿl-ı müfÀvaøa-i13 rengìn-meéÀlleri sebeb-i 
şehr-Àyìn-i úalb-i óazìn olduàından àayrı çend rÿz sÀbıúan muóÀfıô-ı Erøurÿm 14, 
vezìr-i kerìmü’ş-şÀn, saèÀdetlü, devletlü15 İbrÀhìm PÀşÀ  Óaøretlerinüñ Óabeşì-zÀ-
de  inşÀsıyla bir nevÀziş-nÀme-i dil-ÀrÀları vÀrid olup óikmeten bir şeb, aèyÀn-ı 
Óaleb ’den [T 98b] ve óÀlÀ muóÀfıô-ı òıùùa-ı ŞehbÀ  saèÀdetlü, èizzetlü, semÀóatlü, 

1 taórìrine dek güç ile: taórìrine dek güç-ile USA, taórìr idinceye dek güçle Ö
2 taórìre: taórìr A, Ö, USA
3 BÀúì eyyÀm-ı faøìlet mütemÀdì bÀd: BÀúì eyyÀm-ı èizzet bÀd A, BÀúì hemvÀre eyyÀm-ı faøìlet dÀéim 

bÀd Ö, -USA: Bâkî, fazilet günleri devamlı olsun.
4 H 77b, N 103a, Ö 115a, T 98a, USA 85b: Başlık H: -Ö, Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ  MühürdÀrı 

Kör Aàa’ ya İnşÀ-yı Pesendìdesidür USA
5 saèÀdetlü, mekremetlü, óaúìúatlü: saèÀdetlü, mekremetlü USA
6 bizüm ketòüdÀlıàumuz gibi hem aàa ve: biz ketóudÀ gibi hem aàa A
7 olan meclis-i ünsÀ-üns-i vefÀ-siriştleri: meclis-i ünsÀ-üns-i vefÀ-siriştleri A, meclis-i ünsÀ-üns-i 

vefÀ-siriştlerin USA
8 rÿzede: rÿzde Ö, USA
9 iştièÀl: iştiàÀl A, USA
10 ittiãÀf niåÀrı: inãÀf niåÀrı USA 
11 laùìfleriyle tezyìl: laùìfleri ile tezyìn A, laùìfleriyle tezlìl USA
12 èÀfiyetleri: èÀfiyetlerin Ö, USA
13 müfÀvaøa-i: tefÀvüøa-i A 
14 muóÀfıô-ı Erøurÿm: Erøurÿm vÀlìsi Ö
15 devletlü: -USA
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devletlü1, vezìr-i bì-naôìr, èaôìmu’l-úadr-i vÀlÀ-şÀn óaøretlerinüñ etbÀèından muò-
liã-òÀnemüzde çend nefer-i süòan-dÀn-ı daúìúa-şinÀs, ÀrÀyiş-i ãoóbetümüz bulın-
maàla taèbìrÀt-ı inşÀ-yı2 Óabeşì’ye  [N 104a] mÀnend-i ney ü3 mÿsìúÀr yek-zebÀn-ı 
taósìn olduúları eånÀda cenÀb-ı şerìfüñüzüñ sünbülistÀn-ı süùÿr-ı cÿybÀr-ı òulÿãın-
dan4 nümÀyÀn benefşezÀr-ı naúş-ı óurÿfı5, seóÀb-ı ãıdú u6 teveccühinden sìr-Àb7, 
nÀme-i müşgìn-niúÀb-ı rengìn-òiùÀbları tevÀrüd idedüşüp revÀyió-i mezÀyÀ-yı nÀ-
zükterìn ile taèùìr-i meşÀmm-ı dimÀà-ı nuôôÀr itmekle bu ùarafda8 bì[A 94a] -iò-
tiyÀr gülbang-ı zemzeme-i istiósÀn-ı cenÀbuñuz ùarafına taóvìl eyledügi taãarrufÀt-ı 
óükm-i İlÀhiyye9 óaml olınmışdur. Óamevì èAlì Efendi  åenÀverüñüzüñ10 bu ùaraf-
da eyyÀm-ı iúÀmetlerinde anlarla ve Òalìl Aàa  ve Necìb Çelebi 11 åenÀverlerüñüz ile 
ekåer evúÀtda12 nemek-i şìrÀze-i cemèiyyetümüz, cenÀbuñuzuñ13 ser-i rişte-i maóÀ-
mid-i evãÀf ve maóÀsin-i aòlÀúı olduàı, cenÀbuñuzuñ daòı miréÀt-ı øamìrine èaks 
olacaàı cezm-kerde-i yaúìnümüzdür. èAlì Efendi  muòliãüñüzüñ ticÀret-i14 tenÀ-
vül-i rÿzesi ile çend rÿz muúaddem cÀnib-i ÀsitÀn-ı devlete reh-kerde-i èazìmet 
olmaàın úıùèa-i rengìn-meéÀl-i àarìbeyi15, cenÀbuñuz lisÀnından úarìben anlara 
taórìr ve irsÀl mültezem-i èuhde-i taãmìmdür. BÀúì ebvÀb-ı umìd [T 99a] guşÀde ve 
esbÀb-ı èìd ÀmÀde16 bÀd. Bi-rabbi’l-èibÀd17. 

1 saèÀdetlü, èizzetlü, semÀóatlü, devletlü: èizzetlü, semÀóatlü, devletlü A, saèÀdetlü, devletlü, 
semÀóatlü Ö, -USA

2 bulınmaàla taèbìrÀt-ı inşÀ-yı: bulınmalarıyla taèbìrÀt-ı inşÀ-yı Ö
3 ü: -USA
4 òulÿãından: òulÿãdan USA
5 benefşezÀr-ı naúş-ı óurÿfı: naúş-ı óurÿfı A, benefşezÀr-ı óurÿfı USA
6 u: -USA
7 sìr-Àb: tìz-Àb USA
8 dimÀà-ı nuôôÀr itmekle bu ùarafda: dimÀà-ı niôÀr itmege bu ùarafda A
9 İlÀhiyye: İlÀhìye A, Ö
10 åenÀverüñüzüñ: åenÀverlerüñüzüñ Ö
11 åenÀverüñüzüñ bu ùarafda eyyÀm-ı iúÀmetlerinde anlarla ve Òalìl Aàa  ve Necìb Çelebi : -USA
12 åenÀverlerüñüz ile ekåer evúÀtda: åenÀverlerüñüz ile ekåer evúÀt Ö, åenÀverüñüz ile ekåer evúÀtda 

USA
13 cenÀbuñuzuñ: -A
14 muòliãüñüzüñ ticÀret-i: muòliãüñüzüñ tecÀrib-i Ö, muòliãüñüz ticÀret-i USA
15 àarìbeyi: àarìbe-i USA
16 güşÀde ve esbÀb-ı èìd ÀmÀde: güşÀd A: İfadenin manası: Bâkî, ümit kapıları açık ve bayram (ne-

şesini yaşatacak) sebepleri hazır olsun.
17 Bi-rabbi’l-èibÀd: -A, -Ö: Kulların Rabbi(nin inayeti) ile; Bi-rabbi’l-èibÀd: Kulların rabbine.
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142. Şeyòü’l-islÀm Óaøretlerine Nüviştedür1

 Óaøretlerinüñ ÀsmÀn-ı nühümden bülendter ve riyÀø-ı òuldden aãfÀ vü en-
ver2 olan nÀdì-i èaôìmü’ş-şÀn ve mevúiè-i3 menbaè-ı vesìèü’l-erkÀnlarına4 şÀyÀn en-
vÀè-ı taèôìmÀt-ı kÀmile ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı şÀmile ile zìver-i gÿş-ı icÀbet olmaàa 
muvÀfıú ferÀéid-i daèavÀt-ı nÀ-süfte ve ÀrÀyiş-i èarÀéis-i5 ãadÀúat olmaàa6 lÀyıú 
mervÀrìd-i taóiyyÀt-ı nÀ-güfte niåÀr olınduúdan ãoñra èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i dìrìn ve 
åenÀver-i pìşìnleri7 budur ki benüm cÀnum, efendüm8, úatı çoú müddetden berü9 
çeşm-dÿz-ı ufú-ı intiôÀr ve ãubó-ı ùulÿèa ümìdvÀr olduàumuz òÿrşìd-i ümìdümüz 
dıraòşÀn ve devÀéir-i ÀfÀúa nÿr-efşÀn olup bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ10, ber-óaseb-i Àr-
zÿ-yı devlet11-òvÀhÀn-ı òayr-endìş mesned-i bülend-fetvÀ-yı õÀt-ı bì-naôìrleri ile 
ÀrÀyiş, ãadr-ı refìèü’l-úadr-ı meşìòat-ı İslÀmiyye vücÿd-ı nÀdirü’l-èadìlleri ile kesb-i 
derece-i èulyÀ eyledügi ÀvÀzesi, sÀmièamuzı numÿne-i [A 94b] dervÀze-i bihişt 
itmekle bu müjde-i èuômÀ ve beşÀret-i kübrÀ úudÿmına úaùarÀt-ı sirişk-i meser-
ret12 rìzÀn ve aànÀm-ı àumÿm u endÿh úurbÀn13 úılınmışdur. èİnÀyetlü, semÀóat-
lü14 sulùÀnum óaøretlerinüñ duèÀcısı bì-şümÀr15 ve ümìdvÀr-ı [T 99b] èinÀyet ü 
iósÀnları hezÀrÀn ü hezÀr ammÀ16 bu dÀèìleri cümleden aúdem va’llÀhu aèlem17 
sulùÀnumuñ daòı niyyet ü óimÀyet ü18 èinÀyetlerinde sÀéirden ehemm ü elzem ol-
duàuna iètiúÀd-ı ãÀdıúÀnemüz müstaókem olmaàın kemÀl-i şevú ü iòlÀã ile binÀ-yı 
rÀsiòü’l-erkÀn-ı èömr ü devletleri metìn ve sÀye-i19 cenÀó-ı óimÀyet ü èinÀyetleri 

1 H 78b, Ö 116a, T 99a, USA 86b: Başlık A: Mesned-ÀrÀ-yı FetvÀ Olan äÀdıú Efendi  Óaøretle-
rine T, USA

2 enver: envÀr A, USA
3 mevúiè-i: refìè-i A
4 vesìèü’l-erkÀnlarına: vesìèü’l-erkÀnları ãavbına A
5 ÀrÀyiş-i èarÀéis-i: Àrìş-i àarÀéis-i A, USA
6 muvÀfıú ferÀéid-i daèavÀt-ı nÀ-süfte ve Àrìş-i èarÀéis-i ãadÀúat olmaàa: -USA
7 pìşìnleri: ber-nişìnleri A
8 cÀnum efendüm: cÀnum A, efendüm Ö, -USA
9 berü: beri USA
10 Hamd Allah  tealayadır.
11 ber-óaseb-i Àrzÿ-yı devlet: mÿcib-i Àrzÿ-yı devlet USA
12 úaùarÀt-ı sirişk-i meserret: fıùrÀt-ı sirişk-i meserret A, úaùarÀt-ı sirişk-i óasret Ö
13 úurbÀn: úÀrbÀn A
14 semÀóatlü: -A, -USA
15 bì-şümÀr: pìşgÀh A
16 hezÀrÀn ü hezÀr ammÀ: hezÀrÀn hezÀr ammÀ A, USA, hezÀrÀn ü hezÀr USA
17 ve AllÀhu aèlem: -USA
18 daòı niyyet ü óimÀyet ü: niyyet ü óimÀyet USA
19 sÀye-i: sÀéir A, USA
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bizüm gibi devÀm-òvÀhÀn-ı iúbÀl-i saèÀdetüñüz mübìn olmaları duèÀları vaôì-
fe-i mültezime-i evúÀt-ı şebÀn-rÿz1 olduàuna binÀ-yı2 øamìr-i enverüñüz eãdaú-ı 
şuhÿddur.

143. Vezìr-i Aèôam TeberdÀr Meómed PÀşÀ    KetòüdÀsı Kel Yÿsuf Efendi ’ ye ve 
Úapucı-başı èOåmÀn KetòüdÀ   CenÀblarına èUbÿdiyyet-nÀme3

 SaèÀdetlü, mekremetlü, mürüvvetlü, èinÀyetlü4 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, 
èazìz-i mükerrem, aàa-yı èÀlì-şÀn5 oàlum óaøretlerinüñ óuøÿr-ı saèÀdet-ÀåÀr-ı bü-
lend-èayÀrları6 ãavbına, envÀè-ı taèôìmÀt-ı müştÀúÀne ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı mün-
ceõibÀne ile daèavÀt-ı icÀbet-peyvend7 ve taóiyyÀt-ı rÿóÀnì-pesend niåÀrı8 øımnın-
da mübÀrek òÀùır-ı òaùìr-i mekÀrim-semìrleri tefaóóuãı9 taúdìm olınur. HemvÀre 
viúÀyetü’l-emn-i10 óıfô-ı BÀrì’de kÀm-bìn ü kÀm-rÀn olasız. Benüm nÿr-ı dìdem, 
saèÀdetlü, devletlü11 aàa-yı kerìmü’ş-şÀn oàlum12 óaøretleri! İnúılÀb-ı dolÀb-ı felek 
eczÀ-yı èÀlemi, èale’l-òuãÿã, efrÀd-ı nevè-i Benì Ádem ’i [T 100a] gÀh pest ve gÀh 
bülend ve gÀh tehì ve gÀó sÿdmend idegeldügi meşhÿd-ı õihn-i derrÀküñüzdür. 
ÓükemÀ [A 95a] ve èulemÀ, istifrÀà-ı imtilÀ-yı13 devleti, ùÿl-i óayÀta şerbet-i şÀfì 
èadd eylemişdür14 ve rifèat-i Àtiyeye15 devÀ-yı nÀfiè idügi muóaúúaúdur. Bi-óam-
di’llÀh, berzaò-ı mióneti16 [N 105a] èubÿr idüp feøÀ-yı vüsèat-ÀbÀd-ı rifèat ü 
nièmete vaøè-ı úadem eyledügin in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ17, baède’l-yevm eyyÀm-ı sÀ-

1 şebÀn-rÿz: şebÀn-rÿze A, Ö
2 binÀ-yı: binÀé-i A, -USA
3 H 79a, N 104b, Ö 116b, T 99b, USA 87a: Başlık A: Vezìr-i Aèôam TeberdÀr Meómed PÀşÀ 

KetòüdÀsı ve Kel Yÿsuf Efendi ÚurabÀsı èOåmÀn KetòüdÀ CenÀblarına èUbÿdiyyet-nÀmesidür Ö
4 SaèÀdetlü, mekremetlü, mürüvvetlü, èinÀyetlü: SaèÀdetlü, mekremetlü, èinÀyetlü A, Ö, SaèÀ-

detlü, mürüvvetlü, èinÀyetlü USA
5 èÀlì-şÀn: zì-şÀnum A
6 èayÀrları: èayÀrı USA
7 icÀbet-peyvend: icÀbet-peyvende A
8 pesend niåÀrı: pesende niåÀrı A, pesend Ö
9 òaùìr-i mekÀrim-semìrleri tefaóóuãı: òaùìr-i mekÀrim-semìrleri tefaóóuã u A, USA
10 viúÀyete’l-emn-i: viúÀye-i el-emn-i A
11 devletlü: -USA
12 oàlum: -USA
13 imtilÀ-yı: ibtilÀ-yı A, USA
14 eylemişdür: eylemişlerdür A, itmişlerdür Ö
15 rifèat-i Àtiyeye: rifèat-i Àyìneye A, rifèat ise USA
16 mióneti: miónet Ö
17 eyledügin in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ: eylediñüz in-şÀéa’llÀhu A, eylediñüz in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ Ö
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lifemüzden efzÿn1 derecÀt-ı rifèat ü devlete elùÀf-ı İlÀhiyyeden telÀúì-i2 mükÀfÀt 
ôuhÿrı emr-i muóaúúaúdur. Benüm nÿr-ı dìdem, sulùÀnum cenÀbuñuzuñ3 àam u 
sürÿrında4 müşterek idügümüz Óaú ú’a èıyÀndür, úalb-i şerìfüñüz5 buña şÀhid-i sÀ-
dıúdur6. BÀ-òuãÿã, devletlü, saèÀdetlü7, Àãaf-ı ãÀf-derÿn óaøretleri, bu ùarafa teşrìf 
buyurduúları günden berü8 eõkÀr-ı cemìleñüzden òÀlì9 bir meclis güõÀr itmeyüp 
cenÀb-ı şerìfüñüze olan èalÀúa-i ãÀdıúÀneleri, zebÀn-ı10 úalemle edÀ mertebesin-
den bìrÿndur. CenÀbuñuzuñ fikrini11 kendi umÿrlarına taúdìm ü tercìó buyur-
duúları muóaúúaúdur. ÓattÀ ibtidÀ, Óaleb ’e teşrìfleri gün istiúbÀllerine12 şitÀbÀn 
olduàumuzda ibtidÀ-yı13 mülÀúÀtumuzda yedek bir siyÀh bÀr-gìrlerin zìr-i rÀn-ı 
peder-i nÀ-tüvÀna14 ikrÀmen keşìde buyurup lisÀnen èOåmÀn Aàa  oàlumuzuñ 
bizde mühim15 yÀdigÀrlarından [N 105b] bu úaldı. Sizüñ süvÀr olmañuz, anla-
ruñ daòı rıøÀ-yı òÀùırını isticlÀb16 itmekdür, diyü eånÀ-yı taúrìrlerinde17 [T 100b] 
çeşm-i óaúìúat-bìnlerinden úaùarÀt-ı eşk-i firÀú18 tereşşuó itmegin bu pederüñüze 
daòı sirÀyet idüp bì-iòtiyÀr ikimüz daòı giryÀn olmışuzdur. CenÀb-ı Óaú , anları 
da ve sizi de muèammer eyleye, Àmìn19! CenÀb-ı fettÀó-ı mefÀliú-i umÿr, øamìr-i 
enverüñüzi ãuver-i [A 95b] dil-òvÀh ile leb-rìz-i sürÿr eyleye! Bundan aúdem 

1 sÀlifemüzden efzÿn: sÀlifemüzden A, sÀlifeden efzÿn Ö, USA
2 ü devlete elùÀf-ı İlÀhiyyeden telÀúì-i: ü devlete elùÀf-ı İlÀhiyyeden telÀúì ve A, USA, devlete 

elùÀf-ı İlÀhiyyeden telÀúì-i Ö
3 nÿr-ı dìdem, sulùÀnum cenÀbuñuzuñ: nÿr-ı dìdem cenÀbuñuzuñ A, Ö, sulùÀnum cenÀbuñuz 

USA
4 sürÿrında: sürÿrından A, USA
5 àam u sürÿrından … … úalb-i şerìfüñüz: -USA
6 buña şÀhid-i sÀdıúdur: şÀhid-i sÀdıúdur A, buña şÀhid-i sadaúdur USA
7 devleltü, saèÀdetlü: devleltü Ö, USA
8 buyurduúları günden berü: buyurduúları günden beri A, buyurduúlarından berü USA
9 cemìleñüzden òÀlì: óamìdeñüzden òÀlì A, cemìleden òÀlì USA
10 ãÀdıúÀneleri, zebÀn-ı: ãÀdıúÀneleri, ziyÀde A
11 fikrini: fikri A, USA
12 istiúbÀllerine: istiúbÀlleri A
13 ibtidÀ-yı: ibtidÀ-ı A, USA
14 bÀr-gìrlerin zìr-i rÀn-ı peder-i nÀ-tüvÀna: bÀr-gìrlerin zìr-i rÀn-ı peder-i nÀ-tüvÀn A, bÀr-gìrlerin-

den zìr-i rÀn-ı peder-i nÀ-tüvÀna USA
15 aàa oàlumuzuñ bizde mühim: aàa oàluñuzuñ bizde mühim Ö, aàa oàlumuzuñ bizde USA
16 rıøÀ-yı òÀùırını isticlÀb: rıøÀ-yı óÀlini USA
17 eånÀ-yı taúrìrlerinde: eånÀ-yı tarìúlerinde Ö
18 -bìnlerinden úaùarÀt-ı eşk-i firÀú: -bìnlerinden fıùrÀt-ı eşk-i firÀú A, -bìnlerinde fıùrÀt-ı eşk-i 

firÀúı USA
19 CenÀb-ı Óaú, anları da ve sizi de muèammer eyleye, Àmìn: CenÀb-ı Óaú, anları-da sizi-de 

muèammer eyleye, Àmìn A, -Ö, CenÀb-ı Óaú, anları-da ve sizi-de muèammer eyleye USA
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mekÀrim-i èaliyyelerinden niyÀzmend olduàumuz1 seóÀb-ı úaùre-zen-i merÀm 
ufú-ı ŞehbÀ ’dan dıraòşÀn olup Meómed Aàa  úuluñuza2 lisÀnen sipÀriş ve bu ùara-
fa ióÀle buyurılmaàla saèÀdetlü, devletlü Meómed3 PÀşÀ  Óaøretleri åenÀverüñüze4 
bu muèÀmele-i mütteóidÀne5 ve yek-cihetÀne-i6 ve bì-tekellüfÀnelerinden7 ziyÀde 
memnÿn u maóôÿôlardur, bÀúì8. 

144. Vezìr-i Aèôam Gürcì SüleymÀn PÀşÀ    Óaøretlerinüñ MührdÀrına9

 Maèrifetlü, óaúìúatlü, necÀbetlü oàlum, cÀnum mühürdÀr aàa óaøretlerinüñ 
óuøÿr-ı nezÀket-nümÀ ve leùÀfet-intimÀlarına, şevú-i tÀm ve inciõÀb-ı maóabbet-fer-
cÀm ile cenÀbuñuza vuãÿlden muúaddem cerìde-i úabÿle mesùÿr olan daèavÀt-ı 
maóabbet-engìz ve ãaóìfe-i sÀmièañuzdan evvel Àvìze-i gÿş-ı úudsiyÀn olmaàa sezÀ 
taóiyyÀt-ı leùÀfet-Àmìz ihdÀsı, pursiş-i òÀùıruñuz ile10 teõyìl siyÀúında inhÀ-kerde-i 
pederì budur ki benüm cÀnum el-óaú, cenÀbuñuza11 olan èalÀúa-i derÿnumuzuñ 
[T 101a] şuhÿdı arasında yine cenÀbuñuzdan eãdaú ve edÀ-yı şehÀdet-i iòlÀãumu-
za cümleden cenÀbuñuza elyaú12 olduàı imøÀ-kerde-i òÀùır-ı hevesnÀküñüzdür. 
MuúteøÀ-yı òulÿãuñÿzuñ13 teéåìrÀtından nÀşì bir óÀlet-i àarìbe-i ittifÀúiyye vÀúiè 
olmaàın taórìri münÀsib görildi. ÒulÀãa-i maúÀl budur ki Óamevì èAlì Efendi  
oàlumuz ile muòliã-òÀnede hem-zÀnÿ-yı14 mücÀleset-i ãoóbet olduàumuz óÀlde 
devletlü, saèÀdetlü15, Àãaf-ı kerìmü’ş-şÀn, vezìr-i memdÿóü’l-òıãÀl SüleymÀn PÀşÀ  
Óaøretlerinüñ maóÀmid-i evãÀf-ı èaliyye ve maóÀsin-i aòlÀú-ı seniyyeleri müõÀ-
keresi, [A 96a] ÀrÀyiş-i evúÀtumuz olup bu siyÀúda cenÀbuñuzuñ õikr-i cemìlleri 

1 olduàumuz: olduàumuz Ö
2 úuluñuza: úuluñuz A
3 devletlü Meómed: Meómed USA
4 åenÀverüñüze: åenÀverüñüz A, Ö
5 mütteóidÀne: mütteòiõÀne Ö
6 yek-cihetÀne-i: yek-cihetÀnelerinden A,U
7 ve bì-tekellüfÀnelerinden: -USA
8 memnÿn u maóôÿôlardur, bÀúì: memnÿn, bÀúì A, memnÿnlardur, bÀkì Ö
9 H 80a-H 119b, Ö 117b, T 100b, USA 88a: Başlık T, USA: Gürcì SüleymÀn, Vezìr-i Aèôam 

SüleymÀn PÀşÀ Óaøretlerinüñ MühürdÀrına H
10 òÀùıruñuz ile: òÀùıruñuzla A
11 el-óaú, cenÀbuñuza: ancaú cenÀbuñuz A
12 iòlÀãumuza cümleden cenÀbuñuza elyaú: iòlÀãumuza cümleden cenÀbuñuz elyaú A, iòlÀãumuza 

cümleden cenÀbuñuz esbaú Ö, iòlÀãumuz cümleden cenÀbuñuza elyaú USA
13 òulÿãuñÿzuñ: òulÿãuñÿz USA
14 -òÀnede hem-zÀnÿ-yı: -òÀnemüzde hem-zÀnÿ-yı Ö
15 saèÀdetlü: -USA
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daòı metn-i ãoóbet-i meclise óÀşiye ve1 òvÀn-ı nièmete ãalata menzilesinde taèbìr2 
olınup èale’l-òuãÿã, óÀlÀ Àãaf-ı èÀlì-şÀn, vezìr-i Àãaf-nişÀn, èÀlimterìn-i vüzerÀ-yı 
enÀm3 ve fÀøılterìn-i destÿr-ı kerem4; faøìletlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, semÀóatlü5 
úÀéim-maúÀm-ı maèÀlì-ittisÀm, SilaódÀr6 èAlì PÀşÀ  yessera’llÀhu mÀ-yurìdu ve mÀ-
yeşÀéu óaøretleri7 daòı ÀrÀyiş-i zìr-i úubbe-i dìvÀn-ı saèÀdet8 olmaàın beynlerin-
de ekåer eyyÀm ü leyÀlde9 şìrÀze-i soóbet ü ülfet münèaúid10 olduúça cenÀbuñuza 
rÿz-ı èìd ve leyle-i Úadr  mertebeleri nümÀyÀn olup iki gülistÀn-ı muùarrÀ beyninde 
nesìm-i çÀpük-òìz meåÀbesinde pÿyÀn11 ve iki ãaóìfe miyÀnında olan engüşt-i [T 
101b] işÀret menzilesinde cünbÀn itdügüñüz12 müõÀkereleri dermiyÀn ve pìçìde-i 
ser-engüşt-i zebÀn úılınduàı eånÀda óikmet-i BÀrì nemìúa-i òulÿã-Àmìzüñüz vuãÿl 
bulup mefhÿm-ı meserret-lüzÿmında tamÀm úÀlıb-ı taãavvurumuza13 muùÀbıú iki 
düstÿr-ı kerìmü’ş-şÀnuñ mücÀleset ü müéÀnesetleri ve14 eånÀ-yı ãoóbetlerinde bu 
dÀèìlerin zebÀn-güõÀr-ı èinÀyet buyurduúları, taórìr ve tebşìr olınmaàla intihÀ-yı 
merÀtib-i sürÿra nÀéil olup duèÀ-yı èömr ü devletlerine müceddeden şürÿè olın-
duàından àayrı cenÀbuñuza15 úarìben neşée-i16 kerÀmet daòı müyesser olduàına 
taèaccüb ü istiàrÀb olınmışdur. Bizüm èayniyle müõÀkeremüzi keşf ü taãdìú itmek, 
úuvvet-i úudsiyyeden àayrıya óaml olınmayacaàı bedìhìdür. LÀkin àarìbe budur 
ki henüz mektÿb-ı nezÀket-üslÿbuñuz elden17 düşmeyüp ve pes ü pìş ve ôahr u 

1 óÀşiye ve: óÀşiyedür USA
2 taèbìr: taèbiye A, Ö 
3 Àãaf-nişÀn, èÀlimterìn-i vüzerÀ-yı enÀm: Àãaf-ı şÀn, èÀlìterìn-i vüzerÀ-yı enÀm Ö, Àãaf-nişÀn, èÀ-

limterìn-i vüzerÀ-yı eyyÀm USA
4 kerem: ekrem A
5 faøìletlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, semÀóatlü: faøìletlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü A, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, 

semÀóatlü USA
6 úÀéim-maúÀm-ı maèÀlì-ittisÀm, SilaódÀr: SilaódÀr úÀéim-maúÀm-ı maèÀlì-ittisÀm A, úÀéim-

maúÀm-ı maèÀlì-ittisÀm Ö, úÀéim-maúÀm-ı maèÀlì-irtisÀm SilaódÀr USA
7 Yessera’llÀhu mÀ-yurìdu ve mÀ-yeşÀéu óaøretleri: óaøretlerinüñ USA: Allah  her ne istediyse onu ona 

kolay kılsın.
8 dìvÀn-ı saèÀdet: dìvÀn-ı saèÀdetlü A, saèÀdet Ö
9 leyÀlde: leyÀlìde A, Ö
10 münèaúid: münèaúide A
11 pÿyÀn: pÿyÀ USA
12 itdügüñüz: eyledügüñüz Ö
13 -lüzÿmında tamÀm úÀlıb-ı taãavvurumuza: -lüzÿmına tamÀm úÀlıb-ı taãavvurumuza Ö, -lüzÿ-

mında tamÀm úÀlıb-ı úuãÿrumuza USA
14 müéÀnesetleri ve: müéÀnesleri ve USA
15 olınduàından àayrı cenÀbuñuza: olındı cenÀbuñuz A, olınduàından àayrı cenÀbuñuz USA
16 neşée-i: nüşte-i A, USA
17 nezÀket-üslÿbuñuz elden: şerìfüñüz oldan A, şerìfüñüz elden Ö
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baùnına nigerÀn1 iken èale’l-òuãÿã, mühr-i maèkÿsu[A 96b]’r-resm-i uècÿbe-nümÀ 
ve taèaccüb-fermÀnuñuza2 èAlì Efendi  pederüñüz ile envÀè-ı maènÀlar virüp óattÀ 
istiòrÀc-ı óurÿf-ı maèkÿse-i maúùÿèası, muúÀbele-i hezÀra muótÀc olup bu siyÀúda 
niçe laùìfeñüz3 icrÀ olınurken “èAcabÀ ÀsitÀne ùarafına èÀzim kimesne var mıdur, bir 
laùìfe-gÿne mektÿb4 ile maòdÿma óarf-endÀzlıú5 itsek.” lafôını, èalima’llÀh, tamÀm 
edÀ itmemiş iken6 nÀ-gÀh nemìúa[T 102a]-resÀn ÇÿúadÀr Òalìl Beg 7 mÿze be-
pÀ ve8 tìr-keş be-miyÀn ôuhÿr idüp meger muúaddemen èAlì Efendi’ ye buluşup9 
anlar mektÿb taórìrine şurÿè itmiş bulunup10 lÀkin bu pederüñüze èale’l-èacele, 
bu meveddet-nÀmeyi taórìr idinceye11 dek nıãf-ı sÀèat güç ile12 tevúìf olınmışdur. 
MüşÀrün ileyh13 óaøretlerine maòãÿã duèÀ-nÀme taórìrine müsÀèade-i vaút olma-
duàından iblÀà-ı duèÀya vekÀletüñüz meémÿldür. BÀúì èizzet efzÿn bÀd14. 

145. ErbÀb-ı Devletden Birine FiristÀde Olınmışdur15

 Ser-levóa-i mecmÿèa-i mekÀrim ve dìbÀce-i cerìde-i maòÀdìm, kevkeb-i ufú-ı 
cÀh ü celÀl ve16 neúÀve-i òÀnevÀde-i faøl u kemÀl, nÿr-ı bÀãıra-i iftiòÀrum17 ve ib-
tihÀcum, maòdÿm-ı èÀlì-şÀnum óaøretlerinüñ hem-reng-i nüsòa-i bihişt olan nÀ-
dì-i maèÀlì-siriştlerine sezÀ taèôìmÀt-ı lÀyıúa ve tekrìmÀt-ı mütevÀfiúa ile pìrÀye-i 
ÀrÀyiş-i icÀbet18 olmaàa şÀyÀn kÀlÀ-yı daèavÀt-ı icÀbet-peyvend19 ve mühür20-ze-

1 ü pìş ve ôahr u baùnına nigerÀn: ü pìş ve ôahr u baùna nigerÀn A, pìş ve ôahr u baùna tekrÀr USA
2 -fermÀnuñuza: -fermÀñuza A, Ö
3 laùìfeñüz: luùfuñuz A, USA
4 laùìfe-gÿne mektÿb: laùìf mektÿb-ı gÿne A
5 óarf-endÀzlıú: óurÿf-endÀzlıú Ö
6 èalima’llÀh, tamÀm edÀ itmemiş iken: èalima’llÀh, edÀ itmemiş-iken Ö, tamÀm itmemiş iken 

USA
7 beg: -A
8 mÿze be-pÀ ve: bendeñüz piyÀde ve A, mÿze be-pÀ Ö
9 buluşup: bulışup Ö, USA
10 bulunup: bulınup Ö
11 idinceye: idince A
12 güç ile: güçle Ö, güç-ile USA
13 ileyh: ileyhümÀ Ö, USA
14 meémÿldür, bÀúì èizzet efzÿn bÀd: meémÿldür. BÀúì èizzet dÀéim bÀd Ö, mercÿdur USA: Bâkî, 

izzet artsın.
15 H 81a, Ö 119a, T 102a, USA 89a: Başlık A: äÿret-i Áòer H, -Ö, -T, -USA
16 u celÀl ve: u iclÀl A, u celÀl USA, u celÀl ve Ö
17 iftiòÀrum: iftiòÀr A, Ö
18 ÀrÀyiş-i icÀbet: èarÀéis-i icÀbet Ö, èarÀéis-i iãÀbet USA
19 icÀbet-peyvend: icÀbet-peyvende A
20 mühür: hem A
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de-i gencìne-i ãadÀúat olmaàa çesbÀn leéÀlì-i melÀéik-pesend-i taóiyyÀt1 ihdÀsı, 
hem-dest-i miréÀt-ı òÿrşìd olan òÀùır-ı òaùìrleri pursişi ile teõyìl èaúìbinde [A 97a] 
èarøa-dÀşt-ı dil-teşne-i iòlÀãları budur ki şebÀn-rÿz revzene-i çeşm ü2 gÿş, vürÿd-ı 
nesìm-i peyÀm-ı èÀfiyetlerine güşÀde iken elùaf-ı3 evúÀtda maóø-ı mekÀrim-i fıùrì-
lerinden nÀşì firistÀde buyurılan kerem-nÀme-i behcet-fermÀları [T 102b] vürÿdı 
çemen-i pejmürde-i øamìri, ifÀøa-i ùarÀvet-i tÀze ile hem-hÀl-i gülşen-serÀ-yı òuld-ı 
berìn itmişdür. 

(Beyt)4  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 
 Ey nÀme sen ol mÀh-liúÀdan mı5 gelürsin
 Ey hüdhüd-i ümmìd SabÀ ’dan mı6 gelürsin

(Neår7) maømÿnıyla dìde-i sürÿra mÀlìde ve dürer-i8 duèÀları, silk-i tÀr-ı9 en-
fÀsa keşìde úılınmışdur. 

(Beyt)10  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Baúılsa yoú yine11 mektÿb yÀrdan àayrı
 Şemìm-i pìrehen-i Yÿsuf  ’uñ viren òaberin12

(Neår13) bu sürÿr øımnındaki sitemden14 cÿşìdeter sirişk-i şevúle Baba Boàa-
zından  mütevÀtir nesìm-i enfÀsla duèÀ-yı õÀt-ı saèÀdet-meéÀbların15 nigÀşte-i cerì-
de-i evúÀt úılınmışdur. Benüm nÿr-ı dìdem, óaú16 budur ki cenÀb-ı maèÀlì-niãÀbla 
taóãìl-i rÀbıùa-i üns ü17 ülfet ve kesb-i èalÀúa-i òulÿã itdügümüz müddetden berü18 

1 melÀéik-pesend-i taóiyyÀt: taóiyyÀt-ı melÀéik-pesend Ö
2 ü: -A
3 elùaf-ı: luùf-ı A
4 beyt: -A, -Ö
5 mÀh-liúÀdan mı: bÀà-ı vefÀdan-mı A, bÀà-ı vefÀdan mı USA
6 SabÀ’dan mı: SabÀ’dan-mı A, Ö
7 neår: -A, -USA
8 ve dürer-i: ve vürÿd-ı USA
9 silk-i tÀr-ı: mülk-i A
10 beyt: -A, -Ö
11 yine: -A
12 òaberin: òaberüñ A
13 neår: -A, -USA
14 sitemden: şemmden Ö, USA
15 saèÀdet-meéÀbların: saèÀdet-meéÀbları Ö
16 óaúú: -A
17 -niãÀbla taóãìl-i rÀbıùa-i üns ü: -niãÀb ile taóãìl-i rÀbıùa-i üns ü Ö, -niãÀb ile rÀbıùa-i üns USA
18 berü: beri A, USA
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bir vechile ùaraf-ı şerìfüñüz1 ferÀmÿş olınmamışdur. Ancaú bì-tÀbì-i pìrÀneden2 
àayrı ùaraf-ı şerìfe müteveccih kimesneye daòı mülÀúì olamaduàumuzdan taórìr-i 
òulÿã-nÀmede taúãìrümüz muóaúúaúdur. BÀúì èömr mezìd bÀd 3. 

146. FÀéiú Efendi  Ùarafına Nüviştedür4

 èİzzetlü, faøìletlü5 birÀder-i eèazzüm, FÀéiú Efendi  Óaøretlerinüñ meclis-i 
muóteremlerine envÀè-ı iştiyÀú u inciõÀb ile daèavÀt-ı müstecÀbe ve taóiyyÀt-ı 
müsteùÀbe iblÀàı [A 97b] øımnında6 pursiş-i [N 106a] òÀùır-ı nÀzükterleri mürÀèÀ-
tıyla inhÀ-kerde-i [T 103a] muòliãì7 budur ki ùaraf-ı aóvÀlümüzden istiòbÀra 
şitÀbÀn olınursa8 bi-óamdihi subóÀnehü ve teèÀlÀ9 vücÿdumuz, nièam-ı èÀfiyetle 
muàtenim olup evúÀt-ı şebÀn-rÿzumuz, eõkÀr-ı óamìdeñüz ile güõerÀn olmada-
dur10. Benüm birÀderüm, nÀúil-i maóabbet-nÀme11 úadìmì dostumuz èizzetlü èAb-
du’r-raóìm12 Beg  åenÀkÀrları ol ùarafa13 rÀhì olmaàın in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, vuãÿlinde 
mÀ-beynüñüzde olan ülfet-i úadìmeye14 rièÀyeten düşen òuãÿãında15 muèÀvenet 
buyurasız. Ôuhÿra gelen müsÀèade-i dostÀneñüzden16 derÿnì maóôÿô oluruz. 
Kendüler ile17 olan ülfet ü maóabbet, otuz yıllıú maèlÿmuñuzdur. Devletlü reéìs 
efendi oàlumuz óaøretlerini, AllÀh  teèÀlÀ, devletle muèammer eyleye, anlaruñ daòı 
úadìmì bende-i kerem-dìdelerindendür. CenÀbuñuz muúaddemen18 Óaleb ’de 

1 şerìfüñüz: şerìfüñüzden A, USA
2 pìrÀneden: pìrÀne Ö
3 BÀúì èömr mezìd bÀd: bÀúì A, BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet medìd bÀd Ö, -USA: Bâkî, ömr(ünüz) uzun 

olsun.
4 H 82a, N 105b, Ö 120a, T 102b, USA 90a: Başlık A: FÀéiú Efendi Ùarafına Òulÿã-nÀme-i 

BelÀàat-üslÿbdur T, USA
5 faøìletlü: -USA
6 øımnında: øımnda A
7 maòlaãı: maòlaã A
8 istiòbÀra şitÀbÀn olınırsa: istiòbÀr şitÀbÀn olınırsa A, istiòbÀra şitÀbÀn olınır ise Ö, istiòbÀra 

şitÀbÀn olur ise USA
9 bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ: bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ A
10 güõerÀn olmadadur: güõÀrÀn olmadadur, siyyemÀ A, güõerÀn olmadadur, siyyemÀ Ö
11 maóabbet-nÀme: duèÀ-nÀme USA
12 èizzetlü èAbdu’r-raóìm: èizzetlü er-Raóìm  A, èAbdu’r-raóìm Ö
13 åenÀkÀrları ol ùarafa: åenÀverleri ol ùarafa A, åenÀkÀrları ol-ùarafa Ö, USA
14 úadìmeye: úadìmiyye USA
15 òuãÿãında: òuãÿã A
16 dostÀneñüzden: dostÀnuñuzdan A, USA
17 kendüler ile: kendülerle A, Ö
18 cenÀbuñuz muúaddemen: muúaddemen cenÀbuñuz Ö
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iken her bÀr “Áh1, èAbdu’r-raóìm Beg  ele girer mi?” diyü óaúúında sÿz u güdÀz2 
eyledüklerüñüzi bilürüm. ÕÀtında òod eføal-i ümerÀ ve aèlem-i mìrÀn-ı livÀ3 bir 
vücÿd-ı fÀøıl u mükerremdür. EyÀlet ü4 óükÿmeti [N 106b] tefvìø5 böyle èÀúil ü 
fÀøıl kimesneye şÀyÀndur. Hem taèmìr-i bilÀda6 saèy ider ve hem kendi7 maèmÿr 
olur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, óìn-i mülÀúÀtda óaúúında ãarf-ı maúdÿr idüp devletlü 
efendi oàlumuz8 óaøretlerine daòı maòãÿã niyÀzumuzı èarø eyleyesiz. Bu maúÿle 
ehl-i istièdÀda dest-gìrlik, müstevcib-i9 [T 103b] devlet-i dÀreyn idügi muótÀc-ı 
èarø degüldür. AllÀh  teèÀlÀ, òayr ile muvaffaú eyleye, Àmìn10! İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, 
úarìben bir òayr-ı òaber ile11 mesrÿr buyurmañuz meémÿldür. BÀúì èizz ü rifèat 
dÀéim bÀd12. 

147. BostÀn Efendi-zÀde Çelebi Efendi   Óaøretlerinedür13

[A 98a] SaèÀdetlü, fÀøìletlü, óaúìúatlü, şemèa-i14 dÿdmÀn-ı kerÀmet ve neúÀ-
ve-i15 òÀnedÀn-ı velÀyet; èazìz16-zÀdem, sulùÀnum óaøretlerinüñ meclis-i refìè-i esnÀ 
ve maófil-i menìè-i aãfÀlarına17 tekrìmÀt-ı kÀmile ve taèôìmÀt-ı şÀmile ile18 hediy-
ye-i daèavÀt-ı icÀbet-pesend ve tuófe-i taóiyyÀt-ı rÿóÀnì-peyvend19 niåÀrı, lÀzıme-i 
tefaóóuã-ı øamìr-i20 ãafÀ-peõìrleri ile teõyìl siyÀúında ber-dÀşte-i dil-dÀde-i úadìmì 
budur ki derìçe-i sÀmièa-ı iştiyÀú, vürÿd-ı úÀfile-i aòbÀr-ı èÀfiyetlerine güşÀde iken 

1 Àh: -A, -USA
2 sÿz u güdÀz: söz güõÀr A, USA
3 òod eføal-i ümerÀ ve aèlem-i mìrÀn-ı livÀ: òod eføal-i emìr ve aèlem-i emìrÀn-ı livÀ A, òod eføal-i 

ümerÀ ve aèlem-i emìrÀn-ı Ö
4 ü: -A, -Ö
5 óükÿmeti tefvìø: óükÿmet tefvìøi Ö
6 bilÀda: bilÀd USA
7 ve hem kendi: hem kendi Ö, ve hem kendü USA
8 efendi oàlumuz: efendimüz oàlumuz Ö, efendimüz USA
9 müstevcib-i: mÿcib-i A
10 AllÀh teèÀlÀ, òayr ile muvaffaú eyleye, Àmìn: -Ö, AllÀh teèÀlÀ, òayr ile muvaffaú eyleye USA
11 úarìben bir òayr-ı òaber ile: úarìben òayr-ı òaber ile A, òayrla úarìben Ö, bir òayr-ı òaber ile 

USA
12 BÀúì èizz ü rifèat dÀéim bÀd: BÀúì eyyÀm-ı èizzet bÀd A, -USA: Bâkî, izzet günleri olsun.
13 H 82b, Ö 120b: Başlık A: BostÀn-zÀde Çelebi Efendi’ yedür Ö
14 şemèa-i: semèa-i A
15 neúÀve-i: ifÀde-i A
16 èazìz: èazìz ü èazìz Ö
17 aãfÀlarına: ÀãafÀnelerine A
18 ile: -A
19 -peyvend: -peyvende A
20 øamìr-i: -Ö
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ebrek-i aóyÀnda nemìúa-i èinÀyetleri øımnında1 pìçìde-i dest-i iltifÀt2 buyurılan 
teberrük-i òÀnevÀde-i velÀyetleri vuãÿli3 çeşm-i iètibÀrumuza pìrÀhen-i Yÿsuf 
èamelin iôhÀr itmekle duèÀ-yı mültezem-i úadìme müéeddÀ-i tekrÀr olınmışdur4. 
CenÀb-ı Óaú , òÀnedÀnuñuzı hemvÀre maèmÿr ve òÀùır-ı enverüñüzi peyveste-i 
mesrÿr5 eyleye, Àmìn! BÀúì6 hemìşe der-seccÀde-i irşÀd bÀd7. 

148. RÀmì Efendi  Óaøretlerinedür8

SaèÀdetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, oàlum, èazìz ve 
muóterem sulùÀnum óaøretlerinüñ erfaè-ı mecÀlis-i èaliyye ve eşref-i maóÀfil-i ce-
liyye olan nÀdì-i refìèüéş-şÀnları ãavbına envÀè-ı tekrìmÀt ve aúsÀm-ı taèøìmÀt ile 
cevÀhir-i daèavÀt-ı melekÿt-peyvend9 ve zevÀhir-i taóiyyÀt-ı rÿóÀnì-pesend niåÀrı 
øımnında10, èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i dìrìnleri budur ki cenÀb-ı niôÀm-baòş-ı kÀrgÀh-ı 
tekvìn celle şÀnuhu, èinÀyetlü, èÀùıfetlü, mürüvvetlü meróametlü, revnaú-dÀd-ı 
mesned-i ãadÀret-i èuômÀ ve revnaú-baòş-ı11 ãadr-ı vekÀlet-i kübrÀ efendimüz óaø-
retlerinüñ õÀt-ı kerìmu’ã-ãıfÀtların hemvÀre mesned-i saèÀdetde dÀéim ve12 tevfìú u 
iúbÀli südde-i rifèatlerine mülÀzım eyleye! Bu dÀèì-i nÀ-tüvÀn-ı kühen-sÀli [A 98b] 
ãadaúa-ı èinÀyetleri ile ióyÀ ve nÀn-pÀre-i faúìrÀne13 iósÀn ve ibúÀ ile vaúf-ı òıd-
met-i duèÀ buyurduúlarını14 óÀvì kerem-nÀme-i èaliyyeleri, èizzetlü silaódÀr aàa 
oàlumuz bendeleriyle vÀãıl ve óuãÿl15 içün cenÀb-ı saèÀdetlerinüñ daòı mesÀèì-i 
cemìleleri ãudÿrına ıùùılÀè-ı pederì óÀãıl olduúda metn-i duèÀ-yı Àãafì cenÀb-ı şerì-

1 øımnında: øımnda A
2 dest-i iltifÀt: dest Ö
3 velÀyetleri vuãÿli: vilÀyetleri fuøÿlì A
4 olınmışdur: úılınmışdur A, olmışdur Ö
5 mesrÿr: sürÿr Ö
6 bÀúì: -A
7 Bâkî, her zaman irşad seccadesinde olsun.
8 H 82b, Ö 183a: Başlık A: RÀmì Efendi’yedür Ö
9 taèøìmÀt ile cevÀhir-i daèavÀt-ı melekÿt-peyvend: taèøìmÀt ile cevÀhir-i daèavÀt-ı melekÿt-pey-

vende A
10 øımnında: øımnda A
11 revnaú-baòş-ı: pìrÀye-baòş-ı Ö
12 ve: -A
13 ve nÀn-pÀre-i faúìrÀne: ve nÀn-pÀre-i faúìrÀnemüz Ö
14 duèÀ buyurduúlarını: duèÀlarını Ö
15 óuãÿl: óuãÿli Ö
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füñüzüñ1 daòı duèÀları taóşiye2 ve baède’l-yevm levÀzım-ı maómedet-i åenÀları3 
temşiye olınmaú taãmìm-kerde-i niyyet-i ãÀdıúÀnemüzdür. CenÀb-ı Óaú , merkez-i 
rifèatde muèammer ü müstedÀm eyleye! Baède’l-yevm daòı manôÿr-ı dìde-i èinÀ-
yet ve meşmÿl-i4 levÀóiz-i luùf u mürüvvet buyurılmaú bÀbında kerem, saèÀdetlü5, 
devletlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür6. 

149. Bu daòı ErbÀb-ı Devletden Birine Nüviştedür7

 Óaøretlerinüñ erfaè-ı medÀric-i èizz ü iúbÀl ve emnaè-ı maèÀric-i faøl u 
kemÀl olan encümen-i maèÀlì-iştimÀl ve nüzhetgÀh-ı mekÀrim-iótimÀlleri sÀóa-
sına envÀè-ı taèôìmÀt-ı òÀliãÀne ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı ãÀdıúÀne ile dÀru’l-icÀbe-i 
RabbÀnì ye8 vÀãıl-ı bì-tevaúúÿf daèavÀt-ı icÀbet-peyvend9 ve bÀlÀ-òÀne-i rÿóÀnìye 
maórem-i10 bì-tekellüf taóiyyÀt-ı iãÀbet[N 107a]-pesend ihdÀsı õeylinde øamìr-i 
ÀfitÀb-naôìrlerine inhÀé-i muòliã-i11 ãadÀúat-semìrleri budur ki nemìúa-resÀn-ı 
åenÀverì, ãudÿr-ı sÀlifeden SüleymÀn PÀşÀ -zÀde Úapucı-başı Yÿsuf Beg    bende-
leri, Devlet-i èAliyye nüñ baèø-ı òidemÀtıyla bu ùarafa12 meémÿr olup åemere-i 
şecere-i mürüvvetleri olan [A 99a] maèãÿm-ı nev-resìdeleri13 meşaúúat-ı óare-
ket-i serìèa-ı menziliyyede bile istiãóÀb itmeleriyle14 bu muòliã-i åenÀ-güõÀrları 
sebebinden istinùÀúa15 leb-cünbÀn-ı taèaccüb ü istiàrÀb olduàumuzda cevÀbında 
àıyÀbumuzda òÀne-i faúìrÀnemüzde terbiye ve taàdiyesine mütaãaddì olacaú16 
muètemed kimesnemüz olmayup [T 104a] ve bu Àna dek enderÿn-ı humÀyÿn-ı 

1 şerìfüñüzüñ: şerìflerinüñ Ö
2 taóşiye: bi-òaşyeti A
3 maómedet-i åenÀları: Muóammed  åenÀverì A
4 meşmÿl-i: şumÿl-i A
5 saèÀdetlü: -A
6 sulùÀnum óaøretlerinüñdür: sulùÀnumuñdur Ö
7 H 83a, N 106b, Ö 174a, T 103b, USA 90b: Başlık A: SüleymÀn PÀşÀ -zÀde Úapucı-başı Yÿsuf 

Beg    İçün Nüviştedür N, -Ö, èAlì PÀşÀ  Óaøretlerine SilaódÀrlıàı ÁvÀnında Taórìr-i ŞefÀèat-nÀ-
medür T, USA

8 dÀrü’l-icÀbe-i RabbÀnìye: dÀrü’l-icÀbet-i RabbÀnìye Ö, dÀrü’l-icÀbet-i RabbÀniyye USA
9 icÀbet-peyvend: icÀbet-peyvende A
10 rÿóÀnìye maórem-i: rÿóÀniyyeye maórÿm-i USA
11 ÀfitÀb-naôìrlerine inhÀé-ı muòliã-i: ÀfitÀb-naôarlarına inhÀé-ı muòliã-i A
12 òidemÀtıyla bu ùarafa: òuddÀmıyla bu ùarafa A, òidemÀtıyla bu ùaraflara Ö
13 -resìdeleri: -resìdelerin A, USA, -resìdelerini Ö
14 itmeleriyle: itmeleri ile A
15 sebebinden istinùÀúa: sebebinden Ö
16 taàdiyesine mütaãaddì olacaú: taàdiye mütaãaddì olacaú A, taèdiyesine mutaãaddır olacaú Ö, 

taàdiyesine mütaãaddì olıcaú USA



Münşeât-ı Nâbî 421

şehriyÀrìye1 çerÀà idecek vesìleye daòı2 muvaffaú olamaduàından iôhÀr-ı óay-
ret ve3 bu åenÀverüñüzden istimdÀd-ı vedìèa-ı4 himmet itmegin bu åenÀver-i 
òulÿã-perverì5 daòı saèÀdetlü cenÀb-ı èÀlìñüzden bu meémÿlüñ óuãÿline çeşm-
dÀşt-ı óüsn-i [N 107b] iètimÀd olmaàla6 taórìr-i nemìúa-i şefÀèata ictirÀ olın-
mışdur7.

150. Òalìl PÀşÀ  DÀmÀdı RÀàıb Efendi  ’ ye Nüviştedür8

 Benüm èizzetlü, óaúìúatlü9 oàlum RÀàıb Efendi  Óaøretleri! TekellüfÀt-ı res-
miyye ve taèbìrÀt-ı úÀbiliyyeden muèarrÀ òulÿã ile iblÀà-ı taóiyyÀt-ı yek-cihetÀne 
ve ihdÀ-yı10 teslìmÀt-ı ãÀf-ãıfatÀne pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleri ile teõyìl øımnında 
inhÀ-kerde-i pederì budur ki çÿúadÀruñuz yediyle müfÀvaøa-ı dostÀneñüz11 vuãÿli 
tecdìd-i èalÀúa-i sÀbıúa ve12 taórìk-i rÀbıùa-i úadìmeye müéeddì olmışdur. SipÀ-
riş buyurılan úurÀñuz aóvÀlinüñ13 tafãìli Óasan bendeñüzden istiòbÀr buyurılur 
ise sene-i mÀøiyede èAlì Efendi’ ye tefvìø içün istiãvÀb-ı taórìr olınduàı muóaúúaú 
ehl-i úurÀnuñ iltimÀsına mebnì taãvìb olınmış idi14. Egerçi ãÿret-i istibùÀ vÀúiè 
olmış ammÀ bir şey fevt olmaz. Yine15 bu sene daòı ehl-i úurÀñuz andan àay-
rısın16 øabùına cevÀz göster-[A 99b]-medüklerin17 Óasan  bendeñüzden istièlÀm
[T 104b / N 108a] buyurasız. Mektÿb-ı meràÿbuñuzda umÿr-ı18 úurÀdan òÀric-i 

1 şehriyÀrìye: şehriyÀrì A
2 vesìleye daòı: vesìleye Ö, 
3 óayret ve: óasret A, Ö 
4 vedìèa-ı: õerìèa-i Ö, dirìàe-i USA
5 òulÿã-perverì: òulÿã-perver Ö, USA
6 iètimÀd olmaàla: iètimÀd olınmaàla USA
7 şefÀèata ictirÀ olınmışdur: şefÀèata müéeddì-i ictirÀ olınmışdur A, şefÀèata müéeddì-i ictirÀ olın-

dı USA
8 H 83b, N 107b, Ö 121a, T 104a, USA 91a: Başlık A: RÀàıb Efendi’ye SipÀriş-i ÚurÀ Øımnında 

NiyÀz-nÀmesinüñ CevÀbıdur T
9 óaúìúatlü: -USA
10 iblÀà-ı taóiyyÀt-ı yek-cihetÀne ve ihdÀ-yı: belÀà-ı taóiyyÀt-ı yek-cihÀne ve ihdÀsı A
11 dostÀneñüz: dostÀnuñuz USA
12 ve: -USA
13 aóvÀlinüñ: aóvÀli pek A, USA
14 olınmış idi: olınmış-ıdı A, Ö, olınmışdur USA
15 yine: -Ö
16 ehl-i úurÀñuz andan àayrısın: ehl-i úurÀnuñ àayrısın A, ehl-i úurÀñuz andan àayrısınuñ Ö, 

úurÀñuz andan àayrısın USA
17 göstermedüklerin: göstermedüklerinden A, USA 
18 umÿr-ı: Àòir A, -USA
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maèÀrif ü leùÀéife1 dÀéir ve maèÀnì ve2 maøÀmìne müteèalliú taèbìrÀt olmaduàı-
na taèaccüb olınmışdur. Bu pederüñüz sinìn-i keåìreden berü3 kendi umÿrumuza 
şuèÿr u ıùùılÀèumuz olmayup úaùèÀ, dÀéire-i óaúìrÀnemüzde vÀúiè olan dÀd ü site-
de müdÀòaleden münúaùıè olup mücerred evúÀtumuz kitÀbetden4 àayrı meşàale 
ile mürÿr itmegin5 şimdi òÀùıruñuz içün úurÀ meãÀlióine müteèalliú birúaç keli-
me leb6-cünbÀn-ı ıøùırÀr olmışdur. Bì-dimÀàì-i7 pìrÀne, bizi umÿr-ı dünyevìden8 
taòlìã itmişdür. Óasan bendeñüzden “Bir defèa senüñ aàzuña9 yaúışur. èAceb İs-
tanbul’uñ 10 tÀze bestelerinden bilür misüñ?” diyü suéÀl vÀúiè olmış idi11, bilürüm 
size bizi faãl itse gerekdür. AmmÀ pìşìn12 óelÀl olsun, cenÀbuñuza birúaç àazelcik 
taórìri13 muãammem idi. AmmÀ mizÀcum àÀyet perìşÀn ve hengÀm-ı taórìri teng14 
olmaàla èizzetlü Dürrì Efendi  oàlumuza birúaç [N 108b] àazel taórìr olınmışdur. 
RÀàıb iseñüz andan istinsÀò idesiz. Anlar-ıla teklìfüñüz olmaduàı15 maèlÿmdur16. 
Hem-civÀr oàlumuz SüleymÀn Aàa -zÀde Meómed Aàa  17 ile mülÀúÀt vÀúiè olduú-
da selÀm-ı müştÀúÀnemüz iblÀàından memnÿnuz ve18 àam-òvÀr-ı úadìmümüz, 
birÀderüñüz MuãùafÀ Çelebi’ye  daòı selÀm olınur. ÚurÀñuzı anlara tefvìø idüp bir 
müddet bu ùarafa gönderseñüz19 [T 105a] hem kendüler bu diyÀruñ hevÀsından 

1 leùÀéife: leùÀfet USA
2 ve maèÀnì ve: ve maèÀnì-i Ö, maèÀnì-i USA
3 berü: beri A, USA
4 kitÀbetden: kitÀbından A
5 itmegin: itmemegin Ö, USA
6 kelime leb-: kelime A, kelimeye leb- Ö, USA
7 olmışdur, bì-dimÀàì-i: olmışuzdur, be-dimÀàì-i A, olmışuzdur, bì-dimÀàì-i Ö, olmışuzdur, bì-

dimÀà-ı USA
8 umÿr-ı dünyevìden: umÿr-ı dünyeviyyeden A, Ö, USA
9 bir defèa senüñ aàzuña: bir defèa senüñ aàzuña Ö, bir defèa senüñ aàzına USA
10 İstanbul’uñ: İstanbul’uñ USA
11 misüñ diyü suéÀl vÀúiè olmış idi: misüñ diyü suéÀl vÀúiè olmış-ıdı Ö, misin diyü suéÀl vÀúiè 

olmışdı USA
12 itse gerekdür, ammÀ pìşìn: eylese gerekdür, ammÀ pìşìn A, itse gerekdür, ammÀ peşìn USA
13 taórìri: -Ö
14 taórìri teng: taórìrinüñ A
15 anlar-ıla teklìfüñüz olmaduàı: anlar ile teklìfümüz olmaduàı USA, anlarla teklìfüñüz olmaduàı 

Ö
16 maèlÿmdur: maèlÿmumdur Ö
17 Meómed Aàa: Meómed A, -Ö
18 Hem-civÀr-ı oàlumuz … … iblÀàından memnÿnuz ve: -USA, Hem-civÀr-ı oàlumuz … … 

iblÀàından memnÿnuz Ö
19 bir müddet bu ùarafa gönderseñüz: bu ùarafa gönderirseñüz Ö, bir müddet bu ùarafa göndüresiz 

USA
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iótimÀlen tÀzelenür hem bize hediyye-i èaôìme1 itmiş olursız. Egerçi ãÿret-yÀb ola-
caú2 maènÀ degül ammÀ birúaç gün bu sevdÀ ile3 tecdìd-i heves úaydına düşmek 
içün taórìr olınmışdur. HemvÀre [A 100a] èizzetde müstedÀm olasız. Mektÿbuñuz 
eèazz-i4 meùÀlibümüzdür.

151. Bu daòı DiyÀr-bekir  VÀlìsine Birecikli Şeyò-zÀde  RecÀsınadur5

 Devletlü, èinÀyetlü, semÀóatlü, mekremetlü sulùÀnum6 óaøretlerinüñ sütÿn-ı 
serÀ-perde-i iclÀllerine7 dest-i taèôìm ile medd-i ùınÀb-ı duèÀ ve sÀye-i maôalle-i8 
iúbÀllerine bÀzÿ-yı tekrìm ile basù-ı visÀde-i åenÀ siyÀúında èarø-ı dÀèì-i bì-riyÀları 
budur9 ki bÀèiå-i nemìúa-i niyÀzmendì [N 109a] Şeyò-zÀde  duèÀcuñuzuñ evveli 
ve Àòir-i10 tefÀãìl-i aóvÀli bi’l-cümle, maèlÿm-ı ùabè-ı11 ãafÀperverüñüz olmaàın12 
tekrìr-i taórìr ile reés-i şerìfüñüz taãdìèe13 óÀcet yoúdur. ÓÀlen el-àarìúu yeteşeb-
beåu bi-kulli óaşìşin14 mefhÿmı üzre kemÀl-i óayret ü15 øarÿretden nÀşì ne emre 
şürÿè ideceginde mütereddid ve ne maãlaóata tevessül ideceginde müteóayyir ol-
duàundan16 èÀúıbetu’l-emri bi’ø-øarÿre17 ÀsitÀne-i devlet ùarafına taãmìm-i èazìmet 
niyyetiyle bu ùarafa vuãÿlinde óÀlÀ muóÀfıô-ı òıùùa-i ŞehbÀ , saèÀdetlü, devletlü18 
Meómed PÀşÀ  Óaøretlerinüñ -CenÀb-ı Óaú  vücÿd-ı [T 105b] èÀlì-şÀnların ÀrÀyiş-i 

1 iótimÀlen tÀzelenür hem bize hediyye-i èaôìme: iótimÀlen tÀzelenür hem bize hediyye-i èaôìm 
A, iótimÀlen tÀzelenür hem hediyye-i èaôìm Ö

2 olacaú: olıcaú USA
3 sevdÀ ile: sevdÀyile A
4 eèazz-i: eèazz ü A
5 H 85b, N 108b, Ö 122a, T 105a, USA 92a: Başlık A: DiyÀr-bekir VÀlìsi Devletlü Yÿsuf PÀşÀ   

Óaøretlerine Şeyò-zÀdeye Birecik MuúÀùaèası  RecÀsına èUbÿdiyyet-nÀmedür USA
6 Devletlü, èinÀyetlü, semÀóatlü, mekremetlü sulùÀnum: -USA
7 iclÀllerine: iclÀlleri A
8 sÀye-i maôalle-i: sÀye-i muôlime-i A, sÀéir muôlime-i USA
9 bì-riyÀları budur: bì-riyÀlarıdur USA
10 evveli ve Àòir-i: evvel ve Àòir-i Ö, evvelen ve Àòir-i USA
11 bi’l-cümle, maèlÿm-ı ùabè-ı: bi’l-cümle, maèlÿm-ı Ö, maèlÿm-ı ùabè-ı USA
12 ãafÀ-perverüñüz olmaàın: ãafÀ-peõìrüñüz olmaàın A, USA
13 taãdìèe: taãdìúe A
14 bi-kulli: kulle A, USA: Suya düşen çer çöpe yapışmaya çalışır. “Denize düşen yılana sarılır” atasö-

zünün karşılığıdır.
15 ü: -A
16 olduàundan: olduàuna USA
17 İşin neticesi, zorunludur.
18 saèÀdetlü, devletlü: devletlü USA
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minaããa-ı devÀm ü1 beúÀ eyleye- CenÀb-ı saèÀdetüñüze olan kemÀl-i2 èalÀúa-i 
maóabbet ve iòlÀãlarından nÀşì àÀéibÀne àayretüñüzi çeküp bu maóalde nÀm-ı 
şerìfüñüze tefevvüh olınmaú meşreb-i himmetlerine muvÀfıú düşmemegin3 bir 
vechile èazìmete ãÿret-i rıøÀ göstermediler. AmmÀ Şeyò-zÀde  duèÀcuñuz ki4, 
øarÿret-i külliyye vü tehì-dest ü perìşÀnlıàına ıùùılÀèından nÀşì ùarafına òayr-òvÀh-
lıú niyyeti ile bu òuãÿãa5 merhem-sÀz-ı èinÀyet olmaú emrinde bu duèÀcuñuz 
ve AbÀza6 [N 109b] Meómed Aàa   ile müõÀkere ve7 “Bu òuãÿãda reéy nedür?” 
diyü istişÀre buyurduúlarında bu duèÀcuñuz daòı kendi zuèm-ı øaèìf ve8 èaúl-ı 
saòìfüm üzre müşÀhede-i reéy-i ãavÀb itdügümüz9 maènÀyı, òÀk-pÀy-ı saèÀdet-
lerine bu vechile èarø [A 100b] u inhÀ eyledik. MÿmÀ ileyh duèÀcuñuz daòı 
bir ocaú-zÀde saèÀdetlü Yÿsuf PÀşÀ  Óaøretlerinüñ úadìmì iósÀn-dìde-i duèÀcı-
larındandur10 ve müddet-i keåìreden beri òıdmetlerine müştaàil ve11 niçe sevÀ-
bıú-ı luùf u keremlerine müstaàraú olagelmişdür. Şimdi Yÿsuf PÀşÀ  Óaøretleri-
nüñ cÿybÀr-ı èinÀyetleri, nevèan Şeyò-zÀde  duèÀcuñuzuñ mezraèa-ı ÀmÀlinden 
münúaùıè ve bÿstÀn-ı taèayyüşi12, bi’l-külliye, [T 106a] òuşksÀr13 olmaàla, el-
èaùş-gÿyÀne ne tedbìre tevessül ideceginden muøùarr14 u müteóayyirdür. Bi-óam-
di’llÀhi teèÀlÀ15, saèÀdetlü Yÿsuf PÀşÀ  Óaøretleri, birÀderüñüz ile teklìfüñüz yoú-
dur16. Ve min-kulli’l-vucÿh, saèÀdetlü17 sulùÀnumdan dirìàleri nÀ-mutaãavverdür 
ve reéy-i şerìfüñüze muòÀlefetleri daòı muóÀldür. Ùaraf-ı şerìfüñüzden işÀret 

1 ü: -USA
2 cenÀb-ı saèÀdetüñüze olan kemÀl-i: saèÀdetüñüz olan kemÀl-i A
3 düşmemegin: düşmegin A, Ö, USA
4 duèÀcuñuz ki: duèÀcuñuzuñ Ö, USA
5 niyyeti ile bu òuãÿãa: ile bu òuãÿãa A, niyyetiyle bu òuãÿãa Ö, USA
6 duèÀcuñuz ve ÁbÀza: duèÀcuñuz ve ÁyÀz USA
7 aàa ile müõÀkere ve: ile müõÀkere ve A
8 kendi zuèm-ı øaèìf ve: kendi zuèm-ı øaèìf A, kendü zuèm-ı øaèìf ve Ö
9 müşÀhede-i reéy-i ãavÀb itdügümüz: müşÀhede itdügümüz reéy-i ãavÀb-ı USA
10 iósÀn-dìde-i duèÀcılarındandur: iósÀn-dìdelerindendür A
11 beri òıdmetlerine müştaàil ve: beri òıdmetlerine müştaàil A, berü niçe òıdmetlerine müştaàil ve 

Ö, beri òıdmetlerinde müştaàil USA
12 taèayyüşi: taèayyüş-i A, Ö
13 òuşksÀr: òÀksÀr A
14 ideceginden muøùarr: ideceginde muøùarr Ö ideceginden muøùarib USA
15 teèÀlÀ: -A
16 Óaøretleri birÀderüñüz ile teklìfüñüz yoúdur: Óaøretleri birÀderüñüz ile teklìfüñüz yoú A, birÀ-

derüñüz ile teklìfüñüz yoúdur Ö, Óaøretleri birÀderüñüz ile teklìf yoú USA
17 saèÀdetlü: -USA
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ü1 iltimÀs buyurılup Birecik İskelesi  ve Surÿç MuúÀùaèalarından  birisin2 sÀéire 
virildügi [N 110a] üzre tefvìø buyursalar Şeyò-zÀde  bu3 øarÿretden bir miúdÀr 
teneffüs itmekle yeñi başdan maòãÿã duèÀcıları zümresine mülóaú olur. İútiôÀ 
iden òıdmetleri itmÀmında daòı taúãìr itmez diyü sevú ve teràìb itdügümüz 
kendilerinüñ4 daòı mülÀóaôa-i òayr-òvÀhlarına muùÀbıú düşmegin sulùÀnuma5 
olan óüsn-i iètiúÀdlarından ve reéy-i èÀlìlerin bilÀ-tereddüd tecvìz ü tenfìõ bu-
yuracaàuñuza6 úuvvet-i úalblerinden nÀşì ãarÀóaten óuãÿline taèahhüd ùarìúiy-
le mÿmÀ ileyhi7 tesliyet ve ùaraf-ı şerìfüñüze taórìr-i nemìúa-i ãıdú u òulÿã ü8 
maóabbet buyurmışlardur. SaèÀdetlü sulùÀnum óaøretleri, iki9 Àãaf-ı èÀlem-gìr ve 
iki vezìr-i muòÀleãet-semìr beyninde bizüm gibi pes-pÀyelerüñ10 recÀ vü niyÀzı, 
bì-maóal ve kÀr-sÀzlıú derecesinden úÀãır u muèaùùal olduàı, ôÀhir [T 106b] 
ü hüveydÀdur. Ancaú óuøÿr-ı şerìfüñüzde úadìmden küstÀòlıàa11 meşúümüz 
olduàından [A 101a] nÀşì saèÀdetlü, devletlü12 Àãaf-ı müşÀrün ileyh óaøretle-
rinüñ ser-i mübÀrekleri içün13 Şeyò-zÀde  duèÀcuñuza renciş-i òÀùıruñuz daòı 
var ise14 èafv buyuracaàuñuza ve15 işÀret [N 110b] buyurduúları muúÀùaèÀtdan16 
birin meccÀnen bilesince iósÀn idecegüñüze17 iètimÀden óuøÿr-ı saèÀdetlerinde18 
cesÀret itdügümüz reéy-i ãavÀbdan bu duèÀcuñuzı şermende buyurmamañuza19 
ümìdvÀrız. BÀúì iósÀn ü kerem devletlü20 sulùÀnumuñdur.

1 ùaraf-ı şerìfüñüzden işÀret ü: ùaraf-ı şerìfüñüzden işÀret USA
2 birisin: birisi USA
3 bu: bu ãÿretde A
4 kendilerinüñ: kendülerüñ A, kendülerinüñ Ö, USA
5 sulùÀnuma: sulùÀnum A
6 buyuracaàuñuza: buyuracaàuñuz A
7 ileyhi: ileyh Ö
8 òulÿã ü: -A, -Ö, -USA
9 iki: iken A
10 pes-pÀyelerüñ: pest-pÀylaruñ USA
11 şerìfüñüzde úadìmden küstÀòlıàa: şerìfüñüze úadìmden Ö
12 devletlü: -USA
13 mübÀrekleri içün: mübÀrekler içün A, Ö, mübÀrekleri USA
14 var ise: var-ısa A
15 ve: -USA
16 muúÀùaèÀtdan: muúÀùaèÀtdur USA
17 idecegüñüze: buyuracaàuñuza Ö
18 saèÀdetlerinde: saèÀdetde Ö
19 buyurmamañuza: buyurmamañuz USA
20 iósÀn ü kerem devletlü: iósÀn ü kerem A, Ö, luùf u kerem devletlü USA
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152. Bu daòı RÀmì Efendi  Beglikçi iken Yazılmışdur1

 èİzzetlü nÿr-ı dìdem2, oàlum, cÀnum efendi3 óaøretlerinüñ sütÿn-ı òayme-i 
iúbÀllerine taèlìú-i4 fÀnÿs-ı åenÀ Àvìòte úılınduàı siyÀúda5 ber-Àverde-i muòliã-i 
müştÀú budur ki benüm oàlum, iki gözüm nÿrı! Bir6 iki defèa nemìúa-i òÀùır-zi-
dÀñuz vuãÿli bÀl-i7 rìòtemüze cenÀó-ı şevú olmışdur. LÀkin tekellüf ber-ùÀraf8 dÿşì-
ze-i efkÀrumuzdan øarÿrì refè-i óicÀb lÀzım gelmegin şikÀf-ı revzene-i òÀmeden bu 
vechile ilmÀè-ı gÿşe-i ruòsÀr úılınur ki èillet-i mizÀcumuz evvelden9 maèlÿm-ı ùa-
bìb-i èirfÀnuñuzdur ki hevÀ-yı seyr-i Rÿm ’a10 çendÀn sÀzgÀr degüldür. Hele mizÀ-
cumuz, neşée-i mülÀúÀtuñuza11 fedÀ olsun. [N 111a] Vaãluñdan12 gelecek inbisÀùı 
[T 107a] fikr itdükçe 

(MıãrÀè) Ben ãabr iderüm velì göñül13 ãabr itmez

müşÀhede-i dìdÀruñuza olan úuvvet-i14 inciõÀb, øaèf-ı mizÀcumuza15 perde-keş-i 
nisyÀn olmadadur. Benüm iki gözüm! ŞebÀn-rÿz, èaúl ü fikrümüz, ùarafuñuza 
birúaç biñ kerre16 sefer itdüginden mÀ-èadÀ bir gice geçmez ki nÀéil-i müşÀhede-i 
cemÀlüñüz olmayup17 èalima’llÀh, gÀh ãÿret-i muèÀnaúada ve18 gÀh ãÿret-i mücÀ-

1 H 85b, N 110b, Ö 123b, T 106b, USA 93a: Başlık A: RÀmì Efendi Beglikçi Olduàı EånÀda 
Òulÿã-nÀmesidür T, USA

2 nÿr-ı dìdem: -USA
3 cÀnum efendi: efendi USA
4 taèlìú-i: -Ö
5 Àvìòte úılınduàı siyÀúda: úılınduàı siyÀúda A, Àvìòte úılınduàı siyÀúında Ö, úılınduàı siyÀúında 

USA
6 iki gözüm nÿrı, bir: gözüm nÿrı, bir A, iki gözüm bir USA, iki gözüm Ö
7 -zidÀñuz vuãÿli bÀl-i: -zÀduñuz vuãÿli H, -zedeñüz vuãÿli bÀl-i USA, -zidÀñuz vuãÿli

dil-i bÀl-i Ö
8 ber-ùÀraf-ı: ber-ùÀrafdur USA
9 mizÀcumuz evvelden: mizÀcum evvelden A, mizÀcumuz USA
10 seyr-i Rÿm’a: seyr ü seyr-i Rÿm A, seyr-i Rÿm Ö, USA
11 mizÀcumuz, neşée-i mülÀúÀtuñuza: mizÀcum, nüşte-i mülÀúÀtuñuza USA, mizÀcumuz, nüşte-i 

mülÀúÀta Ö
12 vaãluñdan: felekden Ö
13 velì göñül: göñül Ö
14 dìdÀruñuza olan úuvvet-i: dìdÀruñuza olan úuvve-i A, dìdÀruñuz olan úuvvet-i Ö
15 mizÀcumuza: mizÀcumuz USA
16 fikrümüz, ùarafuñuza birúaç biñ kerre: fikrümüz, ùarafuñuza birúaç bir kerre A, fikrüm ùara-

fuñuza birúaç biñ kerre Ö, USA
17 cemÀlüñüz olmayup: cemÀlüñüz olmayayuz A, cemÀlüñüz olmayavuz Ö, cemÀlüñüze olmayup 

USA
18 muèÀnaúada ve: muèÀnaúada Ö
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lesede ve1 gÀh ãÿret-i muòÀùabada ve gÀh2 müşÀèarede ve gÀh hem-èinÀn ü 
hem-pÀ görilmededür. CenÀb-ı [A 101b] AllÀh 3, òayr ile vuúÿèa muvaffaú eyle-
mek meséÿldür. èİzzetlü FÀéiú Efendi  birÀderümüze taórìr idecegümüz èaynıy-
la4 bu kelimÀt olmaàın tekrìrinden5 teóÀşì olınup selÀm-ı iştiyÀú ihdÀsıyla iktifÀ 
olınmışdur6.

153. BÀúì PÀşÀ  DìvÀn Efendisi Enìs Çelebi ’ye  Nüvişte-i Meràÿbedür7

 Benüm cÀnum8 oàlum, óuøÿr-ı şerìfe óavãala-i eõhÀna nÀ-güncìde9 selÀm-ı iş-
tiyÀú-Àmìz ihdÀsı siyÀúında pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleri10 mürÀèÀtıyla inhÀ-kerde-i 
muòliãì11 budur ki benüm cÀnum, nemìúa-resÀn èAlì12 Çelebi  lisÀnından selÀm-ı 
óasret-i ittìsÀmuñuz13 vuãÿli, tehyìc-i14 mÀdde-i iftirÀú idüp àarìb-i vaùan gibi eşk-
bÀr-ı inkisÀr olmışızdur. Eger aóvÀlümüz pursişi15 gÿşe-güõÀr-ı òÀùır olınursa 

(Beyt)16  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 Göñül bir cÀm-ı jeng-Àlÿda döndi köhne-rÿzında 

[T 107b] ZamÀn ile17 aña Àyìne-i èÀlem-nümÀ dirken

(Neår) muùÀbıú-ı óÀlümüzdür.

1 mücÀlesede ve: mücÀlesede Ö
2 gÀh: -Ö
3 AllÀh: Óaúú USA
4 idecegümüz èaynıyla: idecegümüz èaynı A, idecegüm èaynıyla Ö
5 tekrìrinden: tekrìr A, tekrÀrından Ö
6 iştiyÀú ihdÀsıyla iktifÀ olınmışdur: iştiyÀú-Àmìz ile iktifÀ olınmışdur A, iştiyÀú-Àmìz ile iktifÀ 

olındı USA
7 H 86a, Ö 124a, T 107a, USA 93b: Başlık A: BÀúì PÀşÀ DìvÀn KÀtibi Enìs Çelebi’ye

Nüviştedür Ö
8 cÀnum: -A, -USA
9 nÀ-güncìde: güncìde A, USA
10 nÀzükterleri: nezÀketnÀkları A
11 mürÀèÀtıyla inhÀ-kerde-i muòliãì: mürÀèÀtıyla inhÀ-kerde-i muòliã A
12 èAlì: -Ö
13 selÀm-ı óasret-i ittìsÀmuñuz: selÀm-ı meserret-i irtisÀmuñuz USA
14 tehyìc-i: behìc-i USA
15 pursişi: pursiş A, Ö, USA
16 olınırsa beyt: olınırsa A, olur ise beyt USA
17 zamÀn ile: zamÀn-ile A, Ö
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(Beyt)1  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Dil-i2 remìde-i mÀ şekve ez-vaùan dÀred
 èAúìú-i mÀ dil-i3 pür-òÿnì ez-Yemen  dÀred 

(Neår)4; benüm cÀnum, eger daòı tafãìl-i óÀlüm istièlÀm murÀd olınur ise5 èay-
nıyla Tekfÿr SarÀyı’nda  zìr-i àubÀrda mükedder ve pÀ-zede-i6 èavÀm olan elmÀs 
nümÿnesi olmışuzdur. èAn-úarìb, CenÀb-ı Óaú , miãúala elfÀôına7 maôhar eyleye! 
èAynıyla nevÀdirÀt ile8 mÀl-À-mÀl bir köhne mecmÿèa-i bì-miåÀle dönmişüzdür ki 
şìrÀzesi yoú ve9 cildi perìşÀn, kenÀrı pejmürde lÀkin, 

(Beyt)10  Mefèÿlü fÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 Virmez sipihr kimseye ser-mÀye-i11 murÀd
 TÀ sıúmayınca mengene-i ıøùırÀbda12 

[A 102a] (Neår13) in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, elùÀf-ı RabbÀnì den bÀd-ı òazÀn-ı14 óayÀt-
da bir nev15-bahÀr ümìdindeyüz. CenÀb-ı Óaú èan-úarìb, bu zaòm-ı hicrÀna16 
merhem-i telÀúì iósÀn olınmaú müyesser eyleye! BÀúì hemìşe àonce-i merÀm küşÀd 
bÀd17. 

1 Neår; muùÀbıú-ı óÀlümüzdür, beyt: muùÀbıú-ı óÀlümüz A, muùÀbıú-ı óÀlümüzdür, beyt USA
2 dil-i: der-dil-i A, USA
3 mÀ dil-i: mÀ dürr-i USA: Beytin manası: Bizim ürkmüş gönlümüzün vatandan şikâyeti vardır. 

Bizim akikimizin yüreğinin kanla dolu olması, Yemen ’den kaynaklanmaktadır.
4 neår: -A, -USA
5 olınır ise: olınırsa A, Ö
6 ve pÀ-zede-i: pÀ-zede-i USA
7 Óaúú mıãúale-i elfÀôına: mıãúale-i elùÀfına A
8 èaynı ile nevÀdirÀt ile: èaynıyla nevÀdirÀt ile USA
9 ve: -A, -Ö
10 beyt: -A
11 kimseye ser-mÀye-i: kimesneye ser-mÀye-i A, kimesneye şìrÀze-i Ö
12 sıúmayınca mengene-i ıøùırÀbda: sıúılmayınca mengene-i ıøùırÀbda Ö, sıúılmayınca mengene-i 

ıøùırÀbında USA
13 neår: -A, -USA
14 bÀd-ı òazÀn-ı: -A, bÀr-ı òvÀn-ı USA
15 nev-: köhne-: A, USA
16 hicrÀna: hicrÀnda USA
17 BÀúì hemìşe àonce-i merÀm güşÀd bÀd: BÀúì hemìşe àonce-i merÀm güşÀde bÀd Ö, -USA: İstek 

goncası her zaman açsın. 
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154. Vezìr-i Aèôam Mühürden İnfiãÀlinden äoñra Yazılmışdur1

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü sulùÀnum óaøretlerinüñ erúÀ-yı maèÀric-i 
cÀh ü iclÀl2 ve aèlÀ-yı medÀric-i èizz ü iúbÀl olan dìvÀn-òÀne-i refìèü’l-esÀs ve 
vesìèü’l-iføÀllerine merÀtib-i èÀdìden mütemÀyiz taèôìmÀt-ı cezìle ve merÀúì-i mes-
lÿkeyi3 mütecÀviz tekrìmÀt-ı cemìle ile bÀzÀr-ı úudsiyÀnda sÿziş-engiz-i [T 108a] 
revÀc-ı4 tÀze olmaàa şÀyÀn metÀè-ı nev-ôuhÿr-ı daèavÀt-ı bì-endÀze ve pìrÀye-i 
nuòÿr-ı5 òÿr olmaàa çesbÀn nüsòa-ı taóiyyÀt-ı nev-şìrÀze ihdÀsı øımnında óÀl-i 
dÀèì-i dìrìn taèalluú-kerde-i pursiş-i luùf-Àferìn olursa6 bi-mennihi subóÀnehu, 
terkìb-i cism-i nizÀr ber-úarÀr7 ve duèÀ-yı èömr ü devletleri ehemm-i iştiàÀl-i8 
dil-i zÀr idügi vÀ-reste-i óudÿd-ı imkÀndur9. AòbÀr-ı cÀnib-i aèlÀlarına sÀmièa-
güşÀ-yı intiôÀr iken tÀtÀr úulları yediyle vÀrid olan èinÀyet-nÀme-i ãafvet-baòşÀları 
tevÀrüdi, miréÀt-ı øamìr-i faúìre10 mÿriå-i incilÀé ve àubÀr-ı teşvìşden vÀsıùa-i rehÀ 
olup taòdìş-i11 òÀùırdan rehÀ-yÀb olmışuzdur. Bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ12, zirve-i aèlÀé 
ve13 úulle-i èuômÀ-yı umÿrdan sühÿlet ü selÀmet ile nüzÿl ve yine èizz ü14 dev-
let ile maúÀm-ı emn ü ÀsÀyişe vuãÿl, kemÀl-i luùf-ı õü’l-minen15 ve muúteøÀ-yı 
sülÿk-ı müstaósenleri olduàı16 bì-iştibÀódur. El-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ17, èibÀret-i 
kitÀb-ı kerìmüñüzden ãafÀ-yı òÀùır-ı şerìfüñüz18 istidlÀl [A 102b] olınmaàla óiããe-
dÀr-ı müşÀreket-i meserret olmışuzdur. CenÀb-ı Óaú , baède’l-yevm, ùÿl-ı óayÀt 

1 H 86b, Ö 124b, T 107b, USA 94a: Başlık A: Vezìr-i Aèôam Meómed PÀşÀ  , Mührden İnfiãÀlin-
den äoñra Taórìrdür T, USA

2 erúÀ-yı maèÀric-i cÀh ü iclÀl: erfaè-ı maèÀric-i cÀh ü iclÀl A, erúÀ-yı maèÀric-i cÀh ü celÀl Ö, 
erúÀ-yı maèÀric-i cÀh iclÀl USA

3 meslÿkeyi: meskÿkeyi Ö
4 úudsiyÀnda sÿziş-engiz-i revÀc-ı: úudsiyÀnda sÿriş-engiz-i revÀc-ı Ö, úudsiyÀndan sÿziş-engiz-i 

revÀc-ı USA
5 pìrÀye-i nuòÿr-ı: pìrÀne-i nuòÿr-ı A, pìrÀye-i buòÿr-ı Ö, USA
6 olursa: olur ise Ö
7 ber-úarÀr: bì-úarÀr USA
8 ü devletleri ehemm-i iştiàÀl-i: devletleri ehemm-i iştiàÀl-i A, ü èizzetleri ehemm-i işàÀl-i Ö
9 imkÀndur: inkÀrdur A, Ö
10 faúìre: faúìr USA
11 bolup taòdìş-i: olup taòdìş-i A, USA
12 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ: bi-óamdi’llÀh Ö, bi-óamdihi teèÀlÀ USA
13 aèlÀé ve: aèlÀéì A, aèlÀyı Ö
14 èizz ü: èizz A, èizzet ü Ö
15 luùf-ı õü’l-minen: luùfa õü’l-metn A, luùfa õü’l-minen Ö, luùf-ı õü’l-metn USA
16 olduàı: olduàı Ö
17 El-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ: El-óamdu li’llÀh Ö
18 òÀùır-ı şerìfüñüz: òÀùır-ı şerìfüñüze Ö, şerìfüñüz USA
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ile itmÀm-ı1 nièmet muúadder eyleye, Àmìn! Mefhÿm-ı nemìúa-i èanberìn-Àgì-
nüñüzde Úapucı2 Óasan Aàa  dÀèìñüze sipÀriş buyurılan otaú-ı muúarnes-niùÀúa3 
mektÿb-ı şerìfüñüz vürÿdından ãoñra, [T 108b] mübÀşeret olınmışdur. İn-şÀéa’l-
lÀhu teèÀlÀ, kitÀba maóalli geldükde dil-òvÀh-ı ÀãafÀnelerinden aósen-i naôm-ı 
ebyÀta şurÿèı4, maóall-i tereddüd degüldür. LÀkin ôÀhiren bu ebyÀtuñ cÀéizesi,
Òayr-ÀbÀd  cÀéizesi gibi süpürde-i kìse-i nisyÀn olmaú muótemeldür. Hele aña 
baèø-ı reh-zen óÀlì ôuhÿr eyledügi gÿş-zedümüzdür5. Anuñ daòı nemìúa-i kerì-
müñüz6 ile tafãìl ü terúìmini yazandan7 àayrı bu cÀéizeyi üsÀrÀ-yı GürciyÀn ’dan8 
nev-Àmede bir Gürcì -beççe ile ãuló üzre oluruz9. HemÀn CenÀb-ı İlÀhì , ãafÀ-
yı òÀùıruñuzı10 efzÿn eyleye! Ùaraf-ı şerìfüñüze, mìzÀn-ı òulÿãumuza11 şÀyeste 
duèÀ-nÀme taórìrine nÀme-ber12 tÀtÀr bendeñüzüñ taèbìrÀt-ı dil-peõìri úÀlıb-ı 
maèÀniyye mesbÿk ve13 sikke-i taósìn ile meskÿk olmaàın muòliãüñüze mÀye-i 
şevú olmış idi14. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, vaút-i vÀsiède15 icrÀ-yı óaúú-ı iştiyÀú olınur. 
BÀúì hemvÀre fermÀn sulùÀnum óaøretlerinüñdür16. 

155. Ser-nÀme-i Meràÿbe17

 SaèÀdetlü, faøìletlü, óaúìúatlü18, pertev-i bÀãıra-i óayÀtum, efendüm19 óaøret-
lerinüñ nemekìnter-i mecÀlis-i [N 111b] feøÀéil ve dil-nişìnter-i mecÀmiè-i efÀøıl 
olan nÀdì-i bihişt-sìmÀ ve encümen-i rÿó-baòşÀlarına ikrÀmÀt-ı müteşevviúÀne-i 

1 ile itmÀm-ı: İfade lekelendiginden okunamamaktadır A, -la tamÀm-ı Ö
2 èanberìn-Àgìnüñüzde Úapucı: èanber-Àgìnüñüzde áavrì  Ö
3 muúarnes-niùÀúa: miúrÀã-niùÀúa A, muúarnes-niùÀú USA
4 şurÿèı: şurÿè Ö
5 gÿş-zedimizdür: gÿş-zedemizdür USA
6 kerìmüñüz: kerìmeñüz Ö
7 terúìmini yazandan: terúìmi yazandan A, USA
8 üsÀrÀ-yı GürciyÀn ’dan: ümerÀ-i GürcistÀn’dan  A, USA 
9 üzre oluruz: üzre A, oluruz Ö
10 CenÀb-ı İlÀhì, ãafÀ-yı òÀùıruñuzı: İlÀhì, ãafÀ-yı òÀùıruñuzı A, USA, İlÀhì, ãafÀ-yı òÀùıruñuz Ö
11 şerìfüñüze, mìzÀn-ı òulÿãumuza: şerìfüñüze, mìzÀn-ı òulÿãumuz A, şerìfe, mìzÀn-ı òulÿãumuza 

Ö
12 duèÀ-nÀme taórìrine nÀme-ber: duèÀ-nÀme-ber A
13 maèÀniyye mesbÿk ve: maèÀniyye mesbÿk A, maèÀniyyeye mesbÿk USA
14 olmış idi: olmış-ıdı A, Ö, olmışdı USA
15 vÀsiède: evsaèda USA
16 sulùÀnum óaøretlerinüñdür: sulùÀnumuñdur 
17 H 87b, N 111a, Ö 125b: Başlık A: Ser-nÀme-i Meràÿbedür Ö
18 SaèÀdetlü, faøìletlü, óaúìúatlü: SaèÀdetlü, faøìletlü Ö
19 efendüm: efendi Ö
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bì-úarÀrÀne ve iótirÀmÀt-ı münceõibÀne-i bì-iòtiyÀrÀne ile1 cerìde-pìrÀ-yı rÿóÀ-
niyÀn olmaàa2 şÀyÀn daèavÀt-ı zÿd-teéåìr ve maóÀlle-ÀrÀ-yı úudsiyÀn olmaàa çes-
bÀn taóiyyÀt-ı tÀze-taèbìr ihdÀsı mürÀèÀt-ı lÀzıme-i pursiş-i [A 103a] øamìrleri ile 
teõyìl øımnında3 inhÀ-kerde-i åenÀverì budur ki ilÀ-Àòirihi4.

156. Ser-nÀme-i Meràÿbe-i Nev-Àòer5

 Benüm saèÀdetlü, faøìletlü, birÀder-i eèazzüm6 ve ekremüm, efendi óaøretleri! 
Rüsÿm-ı iòlÀã ile meclis-i şerìf-i maèÀlì-niôÀm leb-rìz-i7 daèavÀt-ı òulÿã-ittisÀm úı-
lınduàı zemìnde lÀzıme-i pursiş-i òÀùır-ı bì-nedìd ve úÀèide-i tebrìk-i eyyÀm-ı èìd 
mürÀèÀtından ãoñra inhÀ-kerde-i åenÀverì budur ki peyÀm-ı èÀfiyet-i õÀt-ı mem-
dÿóu’ã-ãıfÀtlarına çeşm-dÿz-ı teraúúub iken aósen-i8 evúÀtda nemìúa-i èaliyye ve 
hediyye-i behiyyeleri vürÿdı, miftÀó-ı inşirÀó-ı òÀùır olup duèÀ-yı [N 112a] beúÀ-
yı saèÀdetleri óÀşiye-i metn-i evúÀt úılınmışdur. Muèammer olasız, bÀúì9.

157. Ser-nÀme-i Dìger10

 Efendi óaøretlerinüñ meclis-i òaùìr-i vÀcibü’t-tevúìri11, leb-rìz-i daèavÀt-ı 
serìèü’t-teéåìr úılınup lÀzıme-i tefaóóuã-ı øamìr-i münìrleri, óavÀle-i gerden-i taè-
bìr úılınduúdan ãoñra ber-dÀşte-i åenÀver-i nÀ-güzìrleri budur ki ebrek-i12 evúÀtda 
müfÀvaøa-i èaliyyeleri13 ile úaysı-ı leb-endÿde-i Úayãeriyye  hediyyeleri14 vürÿdı, 
talùìf-i õÀéiúa-i15 sürÿr eylemişdür. BÀúì bÀd16. 

1 ile: -A
2 olmaàa: olmaàla A
3 øımnında: siyÀúında A
4 ilÀ-Àòirihi: -Ö
5 H 87b, N 112b, Ö 126a: Başlık A: Ser-nÀme-i Laùìfe N
6 birÀder-i eèazzüm: aò-i eèazz Ö
7 maèÀlì-niôÀm leb-rìz-i: maèÀlì-niôÀmlarına Ö
8 çeşm-dÿz-ı teraúúub iken aósen-i: çeşm-dÿz-ı müteraúúib iken A
9 bÀúì: -A
10 H 88a, N 112a, Ö 126a: Başlık A: Ser-nÀme-i Laùìfe H, Ö
11 vÀcibü’t-tevúìri: vÀcibü’t-tevúìr Ö
12 nÀ-güzìrleri budur ki ebrek-i: nÀ-gürìzleri budur ki ebrek-i A, Ö
13 èaliyyeleri: İfade lekeli olduğundan net değildir A
14 úayãeriyye hediyyeleri: úayãeriyyeleri A, úayãeriyye hedÀyÀsı Ö
15 õÀéiúa-i: õÀéiúa-i èaliyyeleri A
16 bÀúì bÀd: -A, bÀúì Ö: Sonsuza kadar yaşasın.
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158. Ser-nÀme-i Dìger1

 SaèÀdetlü, mekremetlü, mürüvvetlü, nÿr-ı dìde-i iftiòÀrum, aàa-yı kerì-
mü’ş-şÀn oàlum óaøretlerinüñ óuøÿr-ı lÀmièü’n-nÿrlarına envÀè-ı teveccühÀt-ı 
bÀùıniyye ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı ôÀhiriyye ile cerìde-i icÀbet-i RabbÀnì de2 bilÀ-te-
vaúúuf nÀéil-i derece-i úabÿl olacaàı3 daèavÀt-ı [A 103b] serìèü’l-vuãÿl niåÀrından 
ãoñra òÀùır-ı4 Àyìne-sìmÀlarına baèø-ı tefaóóuã-ı mürÀèÀt ile èarøa-dÀşt-ı5 òulÿã-per-
verì budur ki…

159. Ser-nÀme-i Meràÿbe6

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, mürüvvetlü, devletlü, èinÀyetlü7 sulùÀnum óaøretleri-
nüñ hem-rütbe-i felek-i heftümìn olan dìvÀn-òÀne-i meymenet-Àyìnleri sÀóasına 
àÀyet-i şevú ü àarÀm8 ve intihÀ-yı merÀtib-i taèôìm ü9 iótirÀm ile lÀzıme-i ceb-
he-sÀyì-i10 ikrÀm ve úÀèide-i edÀ-yı duèÀ-yı èömr11 ü devletleri tekmìl ü itmÀm [T 
109a] olınmaú siyÀúında èarøa-dÀşte-i dÀèì-i bì-riyÀları budur12 ki benüm èÀùıfetlü, 
èinÀyetlü sulùÀnum óaøretleri! [N 112b] CenÀb-ı Óaú 13, nüsòa-i nÀdire-i óüsn-i 
òaãlet ve yek-tÀ-güher-i maèden-i mekremet olan õÀt-ı pesendìde-ãıfÀtların14, viúÀ-
ye-i óıfô-ı äamedÀnì ’sinde15 ekdÀr-ı rÿzgÀrdan maãÿn ve eyyÀm-ı saèÀdet ve iúbÀl-
lerin rÿz-be-rÿz16 efzÿn eyleye, Àmìn. Bundan aúdem àalebe-i mekÀrim-i ÀãafÀ-

1 Ö 126b
2 RabbÀnìde: RabbÀniyyede Ö
3 olacaàı: olacaú Ö
4 òÀùır-ı: òÀùır-ı tÀbnÀk-i Ö
5 tefaóóuã-ı mürÀèÀt ile èarøa-dÀşt-ı: mürÀèÀt ile èarøa-dÀşt-ı A, tefaóóuã-ı mürÀèÀt ile -dÀşte-i 

peder-i Ö
6 H 88a, N 112a, Ö 126b, T 108b, USA 95a: Başlık Ö: SaèÀdetlü Meómed PÀşÀ  Óaøretlerine 

Ùarz-ı Maùbÿè DuèÀ-nÀme-i BelÀàat-nÀmedür USA
7 SaèÀdetlü, semÀóatlü, mürüvvetlü, devletlü, èinÀyetlü: SaèÀdetlü, semÀóatlü, devletlü A, SaèÀ-

detlü, semÀóatlü, devletlü, èinÀyetlü Ö, SaèÀdetlü, semÀóatlü, mürüvvetlü, èinÀyetlü USA
8 ü àarÀm: ü iàrÀm A, àarÀm USA
9 ü: -USA
10 -sÀyì-i: -sÀéì-i A
11 edÀ-yı duèÀ-yı èömr: edÀyì-i èömr Ö
12 dÀèì-i bì-riyÀları budur: dÀèì-i bì-ÀrÀmları budur A, èabd-i müstehÀmları budur Ö, dÀèì-i 

bì-riyÀlarıdur USA
13 benüm èÀùıfetlü, èinÀyetlü sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı Óaúú: benüm sulùÀnum óaøretleri! 

CenÀb-ı Óaúú A, benüm èinÀyetlü sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı Óaúú USA, -Ö
14 -ãıfÀtların: -ãıfÀtları Ö
15 äamedÀnì’sinde: äamedÀnì’de A, Ö
16 ve iúbÀllerin rÿz-be-rÿz: ve iúbÀllerin rÿz A, iúbÀllerin rÿz USA
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nelerinden èinÀyet buyurılan iltifÀt-nÀme-i èaliyyeleri vuãÿl-i çeşm-i1 Yaèúÿb -ı 
óazìne, bÿy-ı pìrÀhen-i Yÿsuf  gibi nÿr-baòşÀ-yı meserret ü iftiòÀr olup gÀh rÿ-yı 
taèôìme2 sÀyìde ve gÀh gül-bÿse-i şevú ile çeşm-i Àrzÿya mÀlìde úılınup 

(Beyt)3  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 Dil ez-neşÀù-nÀme-i luùfet4 çu kÿdegÀn 
 äad bÀr5 òvÀnde vü dìger ez-ser-girifte est 6

(Neår7) mefhÿmı üzre duèÀ-yı èömr [ü] devletleri ile8 beraberce muúÀbele úı-
lınmışdur, bÀúì9.

160. RÀmì Efendi’ yedür10

 SaèÀdetlü, devletlü, mekremetlü, nÿr-ı11 bÀãıra-i ümìdüm, sulùÀnum12 óaøret-
lerinüñ erfaè-ı [A 104a] mevÀúiè-i èizz ü rifèat ü devlet ve evsaè-ı mecÀrì-i òayr u 
bereket13 olan nÀdì-i keåìrü’l-meymenetleri ãavbına envÀè-ı taøarruèÀt-ı èÀcizÀne 
ve aúsÀm-ı tevÀøuèÀt-ı pìrÀne ile daèavÀt-ı [N 113a] icÀbet-encÀm ve taóiyyÀt-ı 
ãadÀúat-niôÀm niåÀrı èaúìbinde èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i müstehÀmları budur ki benüm 
nÿr-ı dìdem semÀóatlü, èinÀyetlü sulùÀnum14 óaøretleri! Bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, [T 
109b] mekÀrim-i aòlÀú ve ãìt ü ãadÀ-yı merÀóim ü15 eşfÀúuñuz mesÀmiè-i cihÀ-
niyÀnı16 memlÿ itmegin duèÀ-yı devletüñüzde bì-iòtiyÀr olmışuzdur. CenÀb-ı 

1 vuãÿl-i çeşm-i: vuãÿli çeşm-i A, vuãÿli çeşm-i Ö
2 rÿ-yı taèôìme: rÿyumuza Ö
3 beyt: -A
4 luùfet: luùf A
5 bÀr: pÀr USA
6 äad pÀre òvÀnde ve dìger ez-ser-girifte est: äadr-ı pÀre òvÀnde ve dìger ez-ser-girifte est A: Gönül, 

senin lutfunun neşe bahşeden mektubundan dolayı çocuklar gibi şendir. (Gönül, o mektubu) yüz 
defa okudu ve (onu) tekrar baştan aldı.

7 neår: -A, -USA
8 èömr [ü] devletleri ile: devletleri ile A, devletlerine USA
9 bÀúì: -A, -Ö
10 H 88b, N 112b, Ö 127a, T 109a, USA 95b: Başlık Ö: RÀmì Efendi Óaøretlerine DuèÀ-nÀme 

SiyÀúında Taórìrdür T, USA
11 nÿr-ı: pür-nÿr-ı A, USA
12 saèÀdetlü, devletlü, mekremetlü, nÿr-ı bÀãıra-i ümìdüm, sulùÀnum: -USA
13 bereket: berÀt A
14 semÀóatlü, èinÀyetlü sulùÀnum: -A, semÀóatlü, sulùÀnum USA
15 ü: -A, -USA
16 cihÀniyÀnı: cihÀn-bÀn A
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kerìm-i lem-yezel1, eyyÀm-ı óayÀt-ı saèÀdet-meéÀbuñuzı2 efzÿn ve miréÀt-ı òÀùır-ı 
tÀbnÀküñüzi àubÀr-ı ekdÀrdan maórÿs u maãÿn eyleye, Àmìn, bÀúì 3.

161. Erøurÿm  MuóÀfıøı SaèÀdetlü İbrÀhìm PÀşÀ   Óaøretlerine4

 Devletlü, meróametlü, saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü, èinÀyetlü5 sulùÀnum 
óaøretlerinüñ nüsòa-i firdevs-i berìn olan nÀdì-i mekÀrim-Àyìnlerine èalÀúa-i 
iòlÀã ve dÀèiye-i iòtiãÀãdan nÀşì tekellüfÀt-ı taèbìrÀt-ı inşÀ-fürÿşÀneden6 sÀde ve 
ùumùurÀú-ı teşbìhÀt ü7 istièÀrÀt-ı şÀèirÀneden ÀzÀde8 daèavÀt-ı icÀbet-peõìr ve 
taóiyyÀt-ı serìèü’t-teéåìr edÀsı òilÀlinde bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, nièmet ü9 èÀfiyet 
ile muàtenim ve duèÀ-yı èömr ü devletleri mültezim olduàını10 beyÀndan ãoñ-
ra maèrÿø-ı dÀèì-i bì-riyÀları budur11 ki benüm devletlü, semÀóÀtlü12 sulùÀnum 
óaøretleri! Çend rÿz dÿòte-i meymenet-endÿzuñuz naúl iden kÀrbÀn13 ile òÀk-i 
èizzete14 duèÀ-nÀme irsÀl olınmışdur15. Birúaç günden ãoñra bu ùarafa sÀèì gelüp 
yine Erøurÿm ’a16 pÀ-cünbÀn-ı müsÀraèat olmaàın tekrìr-i taórìre17, tecvìz-kerde-i 
müctehid-i iòlÀã olmışdur18. DuèÀ-nÀme-i evvel ile àÀlibÀ èinÀn-ı òÀk-i èizze-
te19 vÀãıl olup iåbÀt-ı müddeèÀ-yı òulÿãa [T 110a] şÀhideyn20 menzilesinde vÀúiè 
[A 104b] olur21. LÀkin luùf idüp ùamaèumuza óaml buyurmayup òulÿãumuza 

1 lem-yezel: yezel A
2 saèÀdet-meéÀbuñuzı: saèÀdet-meéÀlüñüzi Ö
3 bÀúì: -Ö, -USA
4 H 88b, Ö 127b, T 109b, USA 95b: Başlık N: Erøurÿm MuóÀfıøı İbrÀhìm PÀşÀ Óaøretlerine 

DuèÀ-nÀmedür T, USA
5 Devletlü, meróametlü, saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü, èinÀyetlü: Devletlü, meróametlü, 

semÀóatlü, èÀùıfetlü, èinÀyetlü A, Devletlü, meróametlü, saèÀdetlü, èÀùıfetlü USA
6 tekellüfÀt-ı taèbìrÀt-ı inşÀ-fürÿşÀneden: teklìfÀt-ı taèbìrÀt-ı inşÀ-fürÿşÀneden A, tekellüfÀt-ı taè-

bìrÀt-ı inşÀ-fürÿşÀndan USA
7 ü: -A
8 ÀzÀde: efzÿn USA
9 ü: -Ö, -USA
10 olduàunı: olınduàı Ö, olduàı USA
11 dÀèì-i bì-riyÀları budur: dÀèìleridür USA
12 semÀóÀtlü: -USA
13 kÀrbÀn: kÀrvÀn A, Ö
14 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete A, Ö, USA
15 olınmışdur: olınmış-ıdı Ö, olınmışdı USA
16 Erøurÿm’a: èArø-ı Rÿm’a  A
17 tekrìr-i taórìr: tekrÀr-ı taórìre A
18 olmışdur: olmamışdur A
19 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete Ö, USA
20 òulÿãa şÀhideyn: èulüvv-şÀn Ö
21 olur: olurlar Ö



Münşeât-ı Nâbî 435

óaml buyurılmaú1 recÀ olınur. LÀkin benüm saèÀdetlü2 sulùÀnum! Óaú budur 
ki vaèd-i kerìmüñüze binÀéen, Gürcì -beççe-i maèhÿd óÀlÀ3 Erøurÿm ’dan Óaleb ’e 
müteveccih olan óarìr kÀrbÀnınuñ4 arasında bir teng-i óarìr gibi lÀmiè olacaàı iè-
tiúÀd üzre5 maúùÿèü’l-óükm olmaàın 

(Beyt)6  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Be-óaúú-ı ãıdú-ı nefes rÀst söyle ey dem-i ãubó
 Ne gün gelür òaberüñ var mı ÀfitÀbumdan

(Neår) beyti vird-i zebÀn7 ve nefes-be-nefes peyk-i òayÀl cÀnib-i kÀrbÀna8 şitÀ-
bÀn iken sÀèì-i9 sÀbıúü’õ-õikr ile Şÿrbacı-zÀde10 Meómed Çelebi  bendelerinüñ bir 
mektÿbı gelüp in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, úarìben irsÀl olınmaú ümìddür, diyü taórìr 
itmegin peyk-i òayÀlümüzüñ menzil-i Àmed-şüdi úarìb iken 

(Mıãraè)11 GüşÀde àonce-i dil úaldı12 bir bahÀra daòı

(Neår)13 mefhÿmı üzre rÿ-nümÀ olup derdmend14 peyk-i òayÀl, bu eyyÀm-ı 
şitÀéda Erøurÿm ’uñ15 kuhsÀr-ı berú-endÿdın16 ùayy iderek sermÀ-zede-i ıøùırÀb 
olup elden ve17 ayaúdan çıúmaú mertebelerine gelmegin bu òıdmet muúÀbele-
sinde bir boàÀz kürk daòı øamìme-i iósÀn olmaú sevdÀsında dil-beste olmışdur. 
Bedel-i teéòìr nÀmına murÀbaóa tüccÀr beyninde úÀéide-i muúarrere18 olduàı Şÿr-
bacı-zÀde  bendeñüzüñ19 maèlÿmıdur, bÀúì20.

1 buyurılmaú: buyurmaú Ö
2 saèÀdetlü: -Ö, -USA
3 -beççe-i maèhÿde óÀlÀ: -beççe-i maèhÿd óÀlÀ A, USA, -peççe-i maèhÿde òÀn-ı Ö
4 kÀrbÀnınuñ: kÀrvÀnınuñ Ö
5 iètiúÀd üzre: iètiúÀd-ı Àrzÿda Ö
6 beyt: -A, -USA
7 neår; beyti vird-i zebÀn: beytini vird-i zebÀn A, beytini vürÿd-ı zebÀn USA
8 kÀrbÀna: kÀrvÀna Ö
9 sÀèì-i: mesÀèì-i USA
10 Şÿrbacı-zÀde: ile Şÿre-zÀde A, USA
11 mıãraè: -A 
12 güşÀde àonce-i dil úaldı: güşÀd-ı àonce-i dil úaldı A,Ö, güşÀde àonce-i dil úalmadı USA
13 neår: -A, -USA
14 rÿ-nümÀ olup derdmend: derdmend A, USA
15 Erøurÿm’uñ: èArø-ı Rÿm ’uñ A, Ö
16 -endÿdın: -endÿzın USA
17 ve: -A, -Ö
18 úÀéide-i muúarrere: muúarrer USA
19 Şÿrbacı-zÀde bendeñüzüñ: Şÿre-zÀde bendeñüzüñ A, Şÿre-zÀde bendelerinüñ USA
20 bÀúì: -Ö, -USA
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162.1. Yigirmi Sekiz Efendi’ ye RecÀ-Àmìz Taórìr Olınmışdur1

Benüm pertev-i şemèa-i óayÀtum, semÀóatlü, mekremetlü aàa-yı melek-òıãÀ-
lüm2 ancaú bihişt-i3 iştiyÀú-ı tÀmmla daèavÀt-ı icÀbet-niøÀm niåÀrı øımnında in-
hÀ-kerde-i pederì budur ki umÿr-ı dünyeviyye içün åıúlet itmek çendÀn rıøÀ-dÀ-
de-i òulÿãumuz degüldür, ammÀ bir kimesnenüñ ibrÀmı óudÿd-ı muètÀdeyi4 te-
cÀvüz itmegin åıúlete cesÀret olındı, mefhÿmı budur ki DiyÀr-bekir  Alayı Begligi  
óÀlÀ tevcìhe imkÀn var mıdur? Olduàı ãÿretle5 cÀéize-i muètÀdesi ne ãÿretle6 olur 
ve cenÀbuñuz óuãÿle taèahhüd buyurırsız7. Hele kendü taèahhüdüñüzden àayrı 
ùÀlibìn var mı8? SaèÀdetlü ketòüdÀ beg pederüñüz ùarafından istiòbÀr [KM 63b] 
ve bu pederüñüze iòbÀr buyurmaú recÀ iderüm. Óadd-i9 imkÀnda olduàı ãÿretle10 
ùÀlibìn olan maóalline óavÀle idelüm. Varup óuãÿline saèy eylesün. Reh-i rÀst ne 
ise edÀ ve istirøÀ eylesün. Benüm nÿr-ı dìdem! Taàyìr-i mizÀcum ãÿret-i hezeyÀn-
da11 olan taúrìr-i perìşÀnı taórìrden istidlÀl buyurup óemmÀs şerbetine dest-res 
mümkin ise bir miúdÀrcıú irsÀlinden minnetdÀr olurum. BÀúì devlet der-teraúúì 
bÀd, mine’l-èabdi’l-úadìmi Yÿsuf NÀbì12. 

162.2. ÒÀmiş-i Teõkere13

Benüm nÿr-ı dìdem kendi mizÀc-ı perìşÀnuma ve sÀéir aóbÀba tefeéül úaãdıyla 
dünki gün bir tÀrìòciú vaúièolmaàla óuøÿra ihdÀ olındı. 

(TÀrìò)  Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün
 Bu sÀl-i òuceste-fÀla NÀbì 
 Reh-yÀb olamaz melÀl-i desti
 Bì-naúã u ziyÀd geldi zìrÀ
 TÀrìòine lafô-ı ten-dürüstì (1124) 

1 IB2 161b, KM 63a, MH1 66b, BD1 41b: Başlık KM: Teõkere-i meràÿb: Bu daòı ãÀóib-i õihn-i 
viúÀddan recÀ-Àmìz Yigirmi Sekiz Efendi’ye taórìr olınmışdur IB2

2 -òıãÀlüm: -òıãÀl KM, MH1
3 bihişt-i: bihişt-Àyìne-i IB2
4 muètÀdeyi: muètÀde-i KM, MH1
5 ãÿretle: ãÿretde IB2
6 ãÿretle: miúdÀr IB2
7 buyurırsız: buyurır mısız IB2
8 var mı: -IB2
9 óadd-i: óadd ü IB2
10 ãÿretle: ãÿretde IB2
11 hezeyÀnda: -BD1 
12 Bâkî, devletin yükselsin, (bu dua veya mektup) eski kulunuz Yûsuf Nâbî ’dendir.
13 IB2 162a, KM 63b, MH1 67a
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163. Vezìr-i Aèôam èAmmì-zÀde Óüseyin PÀşÀ  ’ yadur1

Devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü2 veliyyü’n-nièam, ãÀói-
bü’l-cÿd ve’l-himem, [T 110b] efendüm, sulùÀnum edÀma’llÀhu bi’l-iúbÀli3 óaøret-
lerinüñ seng-i rikÀb-ı úamer-cenÀblarına4 licÀm-ı iètiõÀr ve èinÀn-ı iftiúÀr ile èarø-ı 
maùÀyÀ-yı gerdÿn-neverd-i daèavÀt-ı5 [A 105a] rÿóÀnì-peyvend ve sÿú-ı semend-i6 
ÀsmÀn-gerd-i taóiyyÀt-ı7 melÀéik-pesend zemìninde èarøa-dÀşt-ı selÀmet-òvÀh 
[N 113b] budur ki óaøret-i kerìm-i çÀre-sÀz, ãadr-ı ãudÿr-ı ÀfÀú olan õÀt-ı kerì-
mü’l-aòlÀúların ber-ùıbú-ı dil-òvÀh ÀrÀyiş-i ãadr-ı dìvÀn-ı èadl ü8 iósÀn ve naôar-ı 
memÀlik-perverlerin úalem-rev-i İslÀm ’a vesìle-i ÀsÀyiş-i emn ü ÀmÀn eyleye, Àmìn9! 
Ser-cÿş-ı yenbÿè-ı èÀùıfetlerinden bu dÀèì-i nÀ-tüvÀna iósÀn buyurduúları hezÀr 
dìnÀr-ı eşref, kÿze-i10 sürÿra vÀsıùa-i àaleyÀn ve kìse-i şuèÿra vesìle-i feverÀn olup 
kendi èıyÀl-i muòliãüñüz11 maúÿlesinden olan ahÀlì-i12 òÀne-i faúìrÀnemüzi duèÀ-
yı èömr ü13 devletleri edÀsında hem-dehÀn-ı ittifÀú olduúları, muótÀc-ı teklìf-i14 
beyÀn degüldür. CenÀb-ı muúaddes-i İlÀhì , èömr-i ùabìèì mertebesine dek vücÿd-ı 
èazìziñüzi merkez-i inèÀm u iósÀnda åÀbit ve bu faúìrüñüzüñ óadìúa-i ÀmÀlin-
reşÀşe-i feyø-i èinÀyetüñüz ile nÀbit15 eyleye, Àmìn16! Bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ umÿr-ı 
devlet inãÀfuñuz17 ile kemÀl-i şöhret ve18 óimÀyet-i nÀmÿs-ı salùanat ve muóÀfaôa-i 

1 H 89b, N 113a, Ö 128b, T 110a, USA 96b: Başlık A: Vezìr-i Aèôam èAmmì-zÀde Óüseyin PÀşÀ 
Óaøretlerine èArøı-óÀldür T, USA

2 devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü: saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü A, 
saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü Ö, devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü USA

3 Allah  onun ikbalini açık kılmıştır.
4 úamer-cenÀblarına: úamer-úıbÀblarına USA
5 daèavÀt-ı: taóiyyÀt-ı Ö
6 -peyvend ve sÿú-ı semend-i: -peyvende ve şevú-ı semende A
7 taóiyyÀt-ı: daèavÀt-ı Ö
8 ü: -USA
9 Àmìn: -A, -USA
10 eşref, kÿze-i: eşref, kÿre-i USA, eşrefi kÿze-i Ö
11 kendi èıyÀl-i muòliãüñüz: kendi èıyÀli muòliãüñüz A, kendü èıyÀl-i maòãÿãañuz Ö
12 maúÿlesinden olan ahÀlì-i: maúÿlelerinden olan ahÀlì-i Ö
13 faúìrÀnemüzi duèÀ-yı èömr ü: faúìrÀnemüzi duèÀ-yı èömr ü A, Ö, faúìrÀnemüz duèÀ-yı USA
14 teklìf-i: tekellüf-i Ö, USA
15 ve bu faúìrüñüzüñ óadìúa-i ÀmÀlin reşÀşe-i feyø-i èinÀyetüñüz ile nÀbit: ve bu faúìrüñüzüñ 

óadìúa-i emÀnı resÀ ser-i feyø-i èinÀyetüñüz ile åÀbit A, -USA 
16 Àmìn: -Ö
17 inãÀfuñuz: ittiãÀfuñuz Ö
18 ve: -USA
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umÿr-ı1 memleketde buyurduàuñuz diúúat2 ÀvÀzeleri az müddetde çÀr-cihet-i 
ÀfÀúa fevúan mÀ-yeteãavver şÀyiè olup [T 111a] ôulme bir vechile rıøÀñuz olmaduàı 
[N 114a] òavÀãã u èavÀmuñ vird-i zebÀnı3 olmışdur. äaóìfe-i èÀlemde4 maóv-ı 
ÀåÀr-ı ôulm ve bedè-i mebÀnì-i meşkÿke-i5 eslÀfdan òayrlu olduàı6 maóall-i işti-
bÀh degüldür. Óaøret-i7 müyessirü’l-meéÀrib teysìr eyleye, Àmìn8! Benüm saèÀ-
detlü, semÀóatlü9 veliyyü’n-nièam efendüm10, sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı Óaú  
Óaøretlerinüñ11 iósÀnına óamd olsun. Ser-efrÀz-ı12 cihÀn, òıdmet-i èaliyyelerine 
intisÀb ile müfÀòaret [A 105b] itmededürler. Bu faúìrüñüzüñ13 daòı óiããesine dü-
şen èani’ô-ôahri’l-àaybi14, òıdmet-i duèÀ idügi lÀ-raybdür15. Ancaú, òıdmet-i ãÿriy-
ye-i bedeniyyeye dest-i şevúümüz nÀ-resÀ olmaàla bir taúrìb ile vesìle-cÿy-ı furãat 
iken óÀlÀ muóÀfıô-ı òıùùa-i Óalebü’ş-ŞehbÀ 16, vezìr-i ãÀf-øamìr, saèÀdetlü Yÿsuf 
PÀşÀ  Óaøretleri duèÀcuñuzuñ17 òak-ı èizzete birúaç reés esb-i òoş-peyker irsÀli18 
ãadedinde iken sulùÀnumuñ zìr-i rÀn-ı19 èinÀyetlerine şÀyÀn olmaú üzre bu dÀèìñüz 
ile reddiyet buyurduúları atları20, bu duèÀcıları taósìn ü taòãìã idüp gìsÿ ve21 gerden 
[N 114b] ve çeşm ü dehÀnlarından22 mÀlìş ü nevÀziş iderek ol úadarca mìr-Àòÿr-
lıàuñuz òıdmetine neyl ile23 kÀm-yÀb olmaú müyesser olmışdur. MüşÀrün ileyh 

1 muóÀfaôa-i umÿr-ı: muóÀfaôa-i emr-i A
2 diúúat: vaút USA
3 vird-i zebÀnı : vird ü zebÀnı USA
4 èÀlemde: èÀlemden A, Ö
5 meşkÿke-i: meslÿk-i A, meslÿke-i USA
6 eslÀfdan òayrlı olduàı: eslÀfda òayrlu olduàı A, eslÀfda òayr olduàı USA
7 Óaøret-i: Óıør -ı bÀrì-i A
8 müyesserü’l-meéÀrib-i teysìr eyleye Àmìn: müyesser eyleye Àmìn A, müyesserü’l-meéÀrib-i teysìr 

eyleye USA
9 saèÀdetlü, semÀóatlü: semÀóatlü A, Ö, saèÀdetlü USA
10 efendüm: -A, -Ö
11 Óaúú Óaøretlerinüñ: Óaúú’uñ A, Ö, USA
12 -efrÀz-ı: -efrÀzÀn-ı Ö
13 müfÀòaret itmededürler, bu faúìrüñüzüñ: mefÀciret itmededürler, bu faúìrüñüzüñ A, müfÀòaret 

itmededürler, bu faúìrüñ Ö, müfÀòaret itmededürler, bu faúìrüñüzüñ USA
14 Gaipten desteklenerek…
15 idügi lÀ-raybdür: idügi bilÀ-raybdür Ö
16 Óalebü’ş-ŞehbÀ: Óaleb  A, Ö
17 duèÀcuñuzuñ: duèÀcuñuz A, Ö
18 -peyker irsÀli: bÀr-gìr irsÀli A, -peyker irsÀl USA
19 zìr-i rÀn-ı: vezìrÀn-ı A, zìr-i dÀn-ı USA
20 dÀèìñüz ile reddiyet buyurduúları atları: duèÀcuñuz ile reddiyet buyurduúları atları USA, 

dÀèìñüz ile müşÀhede buyurduúları atları Ö
21 gìsÿ ve: gìsÿ-yı USA
22 dehÀnlarından: dehenlerinden Ö
23 òıdmetine neyl ile: òiõmetinde hele Ö
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duèÀcuñuzuñ atları, meydÀn-ı iòlÀã-ı èubÿdiyyetde sebúatlarınuñ1 numÿnesi, 
èinÀyet [T 111b] ü óüsn-i úabÿle sezÀ buyurılmaú bÀbında luùf u iósÀn; devletlü, 
semÀóatlü2, saèÀdetlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü veliyyü’n-nièam, efendüm3, sulùÀnum 
óaøretlerinüñdür4.

164. Ser-nÀme5

 SaèÀdetlü, mekremetlü, óaúìúatlü, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, oàlum, sulùÀnum, 
pÀşÀ-yı bülend-himmet óaøretlerinüñ óuøÿr-ı saèÀdet-niôÀm ve óaúìúat-enÀm-
larına6 envÀè-ı taèôìmÀt-ı müteşevviúÀne ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı müştÀúÀne ile 
daèavÀt-ı ãadÀúat-Àmìz ve taóiyyÀt-ı muòÀleãet-engìz itóÀfı èaúìbinde lÀzıme-i 
pursiş-i òÀùır-ı miónet7-keşìde ve tefaóóuã-ı øamìr-i èazìmet8-çeşìdeleri taú-
dìm olınur. HemvÀre, óıfô-ı emÀnì-i9 ÒudÀ ’da Àsÿde-i zìr-i sÀyebÀn-ı emÀn10 
[A 106a] olasız, Àmìn. AòbÀr-ı sürÿr11-baòşÀ-yı èÀfiyetlerine şebÀn-rÿz, sÀmièa-ı 
intiôÀrumuz ÀmÀde ve12 çeşm-i ümìdümüz güşÀde iken nÀ-gÀh bir vaút-i saèìde-
de13 mektÿb-ı meràÿbuñuz vÀãıl ve müjde-i cenÀbuñuza ve14 tafãìl-i aóvÀlüñüze 
nemìúa-resÀn bendeñüz lisÀnından kemÀl-i ıùùılÀè óÀãıl olduúda dünyÀlar bizüm 
olup müceddeden taóãìl-i neşée-i sürÿr olınmışdur. Òuãÿãan, mektÿb-ı meràÿ-
buñuzda bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, devletlü, saèÀdetlü òÀn-ı èÀlì-şÀn efendimüzüñ15 
kemÀl-i mertebe, àarìú-i nièam-ı iltifÀt ü ikrÀmları ve manôÿr-ı naôar-ı èinÀyet ü 
iótirÀmları olduàuñuzı ve evúÀt-ı şerìfüñüz ãafÀ-yı òÀùırla16 güõÀr itdügini taórìr 
ve beyÀn buyurduàuñuzdan sürÿrumuz, úat kat mütezÀyid olmışdur. BÀúì devlet 
dÀéim bÀd17. 

1 sebúatlarınuñ: seyflerinüñ A
2 semÀóatlü: meróametlü Ö, -USA
3 saèÀdetlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü veliyyü’n-nièam, efendüm: -A, -Ö
4 sulùÀnum óaøretlerinüñdür: sulùÀnumuñdur Ö
5 H 90b, Ö 129b: Başlık A: -Ö
6 enÀmlarına: ittisÀmlarına Ö
7 miónet: maóabbet A 
8 èazìmet-: àurbet- Ö
9 hemvÀre, óıfô-ı emÀnì-i: hemvÀr, óıfô-ı dÀmen-i A
10 sÀyebÀn-ı emÀn: sÀyebÀn A
11 Àmìn aòbÀr-ı sürÿr: -A
12 ve: -A
13 saèìdede: saèìdde Ö
14 cenÀbuñuza ve: cenÀbuñuz A
15 efendimüzüñ: efendimüz óaøretlerinüñ Ö
16 ve evúÀt-ı şerìfüñüz ãafÀ-yı òÀùırla: ve evúÀt-ı şerìfüñüz ãafÀ-yı òÀùır ile Ö
17 BÀúì devlet dÀéim bÀd: -Ö: Bâkî, devlet sonsuza kadar (var) olsun.
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165. Ser-nÀme-i Dìger1

 Devletlü, saèÀdetlü, èÀùıfetlü, semÀóatlü2, veliyyü’n-nièam, efendüm, sulùÀ-
num óaøretlerinüñ kÿşe-i3 bisÀù-ı fetó u iúbÀlleri4, rüfte-i cÀrÿb-ı müjgÀn ve duèÀ-
yı beúÀ-yı õÀt-ı kerìmu’ã-ãıfÀtları, muúaddime-i evrÀd-ı rÿzÀn u şebÀn úılınduàı 
siyÀúda èarøuóÀl-i5 èabd-i dÀèì-i dìrìn-i nÀ-tüvÀn6 budur ki benüm efendüm, sulùÀ-
num óaøretleri7! CenÀb-ı ÒudÀ -yı lÀ-yezÀl, èinÀyet-i ezeliyyesin devletlü efendi-
müñ óuãÿl-i meùÀlib-i derÿnlarına õerìèa-ı8 óÀl ve sipihr-i iúbÀllerin, efrÿòte-i9 
neyyir-i aèmÀl eyleyüp óÀlÀ taãmìm-i èazm buyurılan sefer-i ôafer-eåerde naúş-ı 
Àlÿdeye ãavletleri10 dÀà-ı sìne-i aèdÀ ve11 pìşgÀh-ı şikÀf-ı nÀvek-i12 dil-dÿzların, 
mezraèa-ı ÀmÀnì-i düşmene bÀrÀn-ı belÀ idüp èan-úarìb, tevÀrüd-i aòbÀr-ı sÀrre-i13 
fetó u ôafer úılup sükkÀn-ı memÀlik-i İslÀm ’ı, şÀdÀn [A 106b] eyleyüp şemşìrle-
rin bÀr-Àver-i fetó-i bilÀd ve rÿz-nÀme-i emÀnìlerin mevsÿm-ı14 meåÿbÀt-ı cihÀd 
idüp ber-vefú-i óuãÿl-i òÀùır yine ÀsitÀne-i úadìmlerine maãóÿb-ı15 tevfìú-i iclÀl 
ile èavdet müyesser idüp bi’l-cümle, üftÀdegÀn-ı [T 112a] peyàÿle-i óasret olan 
bendelerin àubÀr-ı mürekkeb-i devletleri ile16 úarìrü’l-èayn eyleye, Àmìn! EvúÀt-ı 
mektÿbede17 duèÀ-yı fütÿó-ı leşker-i İslÀm  farø-ı èayn ve õimmet-i èubÿdiyye-
tümüzde deyn olduàundan úaùè-ı naôar òÀããeten, mekremetlü sulùÀnumuñ vec-
he18 èazìmet-i ãÀdıúÀneleri meåmer-i óüsn-i eåer ve meftaó-ı fetó ü19 ôafer olmaú 

1 Ö 130a, T 111b, USA 97a: Başlık A: -Ö, MüşÀrün ileyh Óaøretleri Sefere èAzìmetleri HengÀ-
mında Taórìrdür T, USA

2 Devletlü, saèÀdetlü, èÀùıfetlü, semÀóatlü: saèÀdetlü, semÀóatlü A, saèÀdetlü, èÀùıfetlü, semÀóatlü 
Ö, devletlü, saèÀdetlü, èÀùıfetlü USA

3 kÿşe-i: -Ö
4 fetó u iúbÀlleri: iúbÀlleri A, fetó u iúbÀllerin USA
5 siyÀúda èarøuóÀl-i: siyÀúda èarøuóÀl-i Ö, siyÀúında èarøuóÀl-i USA
6 dÀèì-i dìrìn-i nÀ-tüvÀn: dìrìn-i nÀ-tüvÀn A, USA, dÀèì-i dìrìn-i Ö
7 óaøretleri: óaøretlerinüñ A
8 õerìèa-ı: vedìèa-ı A, USA
9 efrÿòte-i: efzÿn dÿòte-i A 
10 ãavletleri: ve ãavletlerin A, ãavletleri Ö
11 aèdÀ ve: aèdÀda ve A, aèdÀ USA
12 nÀvek-i: tÀruñ A 
13 sÀrre-i: seyyÀre-i A, Ö
14 mevsÿm-ı: rüsÿm-ı A, mersÿm-ı Ö
15 úadìmlerine maãóÿb-ı: úadìmlerine maãóÿbì-i Ö, úadìmelerine maãóÿbì-i USA
16 mürekkeb-i devletleri ile: mürekkeb-i devletleriyle A, mevkib-i devletleriyle Ö, USA
17 Àmìn, evúÀt-ı mektÿbede: evúÀt-ı mektÿbe A, evúÀt-ı mektÿbede USA
18 veche: vech A, USA
19 ü: -A, -USA
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duèÀları, cümle-i vÀcibÀtdan èadd olınduàı èÀlemü’s-serÀéire1 pÿşìde degüldür. 
Benüm2 mekremetlü efendüm, sulùÀnum óaøretleri! Bu èabd-i meksÿrü’l-bÀllerin 
manôÿr-ı iósÀn-ı teveccüh ü èinÀyet3 buyurılmaú bÀbında fermÀn-ı mürüvvet ü 
iósÀn4; devletlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñdür.

166. RÀmì Efendi’ ye İrsÀl Olınmışdur5

 SaèÀdetlü, semÀóatlü efendüm, sulùÀnum6 óaøretlerinüñ sÀóa-i mìnÿ-nümÀ-
yı faøl-ÀrÀları ki7, inóinÀ-fermÀ-yı úÀmet-i bÀlÀ-yı úudsiyÀndur8, leb-i taèôìm ile 
leb-rìz-i èıúdü’l-leéÀl-i åenÀ úılınup revzene-i bÀlÀ-òÀne-i feøÀéil ü maèÀnì olan 
òÀùır-ı nÀzükterleri9 pursişi ser-levóa-i dìbÀce-i niyÀz úılınduàı òilÀlde ber-dÀşte-i 
rifèat-cÿyları budur ki benüm mekremetlü sulùÀnum óaøretleri! Nesìm-i cihÀn-
gerd-i øamìrleri, vìrÀnezÀr-ı aóvÀl-i dÀèì-i dìrìnlerine daòı güõÀr itmek müyesser 
olur ise bi-mennihi subóÀnehu ve teèÀlÀ10 henüz nemek-çeş-i [N 115a] nevÀl-i èÀfi-
yet olup eczÀ-yı ber-hem-zede-i11 vücÿdumuz rÀbıùa-i12 òayÀlleriyle [T 112b] mür-
tebiù ve zebÀn-ı cenÀnumuz óarf-i duèÀlarıyla13 muòteliù olduàı, vÀ-reste-i min-
net-i beyÀndur. Óaøret-i Óaú 14, èan-úarìb, mülÀúÀta nÀéil eyleye! DÀrü’l-úabÿl-i 
İlÀhì den [A 107a] tenzìl olan nevÀle-i ÀmÀl, gÀh telò ve gÀh şìrìn gÀh turş ve15 gÀh 
nemekìn olduàı, õÀéiúa-i èirfÀnlarına nümÀyÀndur. 

1 serÀéire: serÀéir USA
2 benüm: -A, -USA
3 manôÿr-ı iósÀn-ı teveccüh ü èinÀyet: manôÿr-ı lióÀôa ü èinÀyet A, manôÿr-ı iósÀn-ı teveccüh-i 

èinÀyet Ö, manôÿr-ı lióÀôa-i teveccüh-i èinÀyet USA
4 mürüvvet ü iósÀn: ü mürüvvet ü iósÀn A, Ö, ü mürüvvet iósÀn USA
5 H 91a, N 114b, Ö 130b, T 112a, USA 98a: Başlık A: RÀmì Efendi’ye Nüviştedür H
6 SaèÀdetlü, semÀóatlü efendüm, sulùÀnum: -USA
7 faøl-ÀrÀları ki: faøl-ÀrÀlaruña A, USA
8 úÀmet-i bÀlÀ-yı úudsiyÀndur: bÀlÀ-yı úudsiyÀndur Ö
9 maèÀnì olan òÀùır-ı nÀzükterleri: maèÀnì olan òÀùır-ı tÀzeterleri A
10 bi-mennihi subóÀnehu ve teèÀlÀ: bi-mennihi teèÀlÀ Ö
11 ber-hem-zede-i: ber-hem-civÀr-zede-i USA, hem-civÀr-zede-i A 
12 vücÿdumuz rÀbıùa-ı: vücÿdumuz rÀbıù-ı A, vücÿd rÀbıùa-ı Ö
13 cinÀnumuz, óarf-ı duèÀlarıyla: óayÀtumuz, óarf-ı duèÀları USA
14 Óaúú: AllÀh  Ö
15 şìrìn gÀh turş ve: turş ve A, şìrìn ve USA
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(Beyt1)  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün2 
 Der-àam3-ÀbÀd-ı felek raòne-i ÀzÀdì n’ist 
 Be-numÀ òÀùır-ı ÀzÀde kudÀm est ÀncÀ 4

(Neår)5 teãÀrìf-i rÿzgÀr gine güõÀr-ı óavÀlì-i taãavvurumuza6 gerdÀn olmayacaú 
bir firúat-i7 dÿr-À-dÿra esìr eyledi ki8, inóilÀli yine vÀ-beste-i nÀòun-ı taúdìrdür. 

(Beyt)9  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 Ne sendendür ne bendendür ne çarò-ı kìneverdendür10 
 Bu derd-i ser òumÀr-ı neşée-i cÀm-ı úaderdendür11.

CenÀb-ı Óaøret-i12 Óaú , endÀze-i firÀúı mertebesi telÀúì-i viãÀle müyesser13 ey-
leye, Àmìn! BÀúì14.

167. MÿmÀ İleyh Óaøretlerine Nüviştedür15

SaèÀdetlü, mürüvvetlü, faøìletlü, mekremetlü16 peder-i ekremüm17, sulùÀnum 
efendi18 óaøretlerinüñ bendergÀh-ı dÀniş olan nÀdì-i girÀmì-i Firdevs -ÀsÀları, leb-
rìz-i kÀlÀ-yı girÀn-bahÀ-yı daèavÀt-ı iòlÀã-Àmìz úılınup ser-çeşme-i óüsn-i idrÀk 
olan òÀùır-ı19 òaùìrleri, pursişi ùalìèa-ı úÀfile-i suùÿr-ı20 iòlÀã úılınduúdan ãoñra 

1 beyt: -A, -USA
2 manzume: -USA 
3 der-àam: derd àam A
4 be-numÀ òÀùır-ı ÀzÀde kudÀm est ÀncÀ: binÀ-i òÀùır-ı ÀzÀde kerÀmet-i ilticÀ H: Feleğin gam dıya-

rında kurtuluş için bir gedik bulunmaz. Burada özgür bir gönül göster, nerdedir?
5 neår: -A, -USA
6 taãavvurumuza: taãavìrümüze A
7 olmayacaú bir firúat-ı: olmıcaú bir vaút-i USA
8 eyledi ki: iki A
9 beyt: -A, -USA
10 sendendür ne bendendür ne çarò-ı kìneverdendür: senden ne bender-i çaròuñ kìne devrinden-

dür A
11 Bu derd-i ser òumÀr-ı neşée-i cÀm-ı úaderdendür: Bu derd-i ser òumÀr teşne-i cÀm-ı úaderin-

dendür A, Budur ser bÀ-òumÀr-ı teşne-i cÀm-ı úaderdendür USA
12 Óaøret-i: -USA
13 telÀúì-i viãÀle müyesser: telÀúì-i viãÀl A, USA
14 bÀúì: -A, -Ö, -USA
15 H 91b, Ö 131b, T 112b, USA 98a: Başlık H: -A, -Ö, äÿret-i Meràÿb H
16 saèÀdetlü, mürüvvetlü faøìletlü, mekremetlü: saèÀdetlü, faøìletlü, mekremetlü A, Ö 
17 faøìletlü, mekremetlü peder-i ekremüm: -USA
18 efendi: -A, -USA
19 óüsn-i idrÀk olan òÀùır-ı: óüseyn-i idrÀk olan òÀùır-ı A, óüsn ü idrÀk olan øamìr-i Ö
20 suùÿr-ı: suùÿr u Ö
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numÿde-i dil-beste-i àÀéibÀneleri budur ki òÀùır-ı şerìfden ser-zede olmış meved-
det-i åÀdıúÀneleri üzre cÀnib-i åenÀveri1, manôÿr-ı çeşm-i istiòbÀr buyurılur ise2 
bi-mennihi subóÀnehu ve teèÀlÀ3 [T 113a] eczÀ-yı vücÿd şìrÀzedÀr-ı ãıóóat olup 
kelimÀt-ı åenÀları, pìrÀye-i4 ãaóìfe-i evúÀt olduàı, ióÀùa-i øamìr-i derrÀkleridür5. 
Benüm efendüm, sulùÀnum6! Ávìòte-i gÿş-ı devrÀn olmaàa şÀyÀn manôÿme-i7 
èadìmü’n-naôìrleri müùÀlaèasından nÀşì èalÀúa-i maóabbetlerine esìr olmışken8 
nevÀziş-i muòliãleri mülÀóaôasıyla firistÀde buyurılan mektÿb-ı belÀàat-füsÿnları 
ve òuãÿãan hediyye-i behiyyeleri vuãÿli9, úalb-i òulÿã-medÀrumuzı10 kemend-i iş-
tiyÀúlarına şikÀr itmişdür. Óaøret-i AllÀh 11 celle [A 107b] şÀnuhu12, kÀrgÀh-ı èirfÀn 
olan õÀt-ı kerìmÀnelerin hemvÀre pìrÀye-i dÿş-ı óayÀt eyleyüp yine gÿş-ı iştiyÀúu-
muzı, leõõet-yÀb-ı güftÀr-ı sükker-bÀrları olduàı13 gibi çeşm-i intiôÀrumuz14 daòı 
óiããemend-i müşÀhede-i dìdÀr-ı øiyÀ-medÀrları olmaú duèÀsı, dergÀh-ı Óaú ú’a15 
manôÿr-ı dìde-i ümmìdümüzdür. BÀúì èizzet bÀd16. 

168. Maútÿl-zÀde èAlì PÀşÀ   Óaøretlerine Nüviştedür17

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü, èinÀyetlü, ser-tÀc-ı ibtihÀcum, iftiòÀrum18 ve-
liyyü’n-nièam-zÀde-i kerìmü’ş-şÀnum19, sulùÀnum óaøretlerinüñ erfaè-ı mevÀúiè-i 
cÀh ü iclÀl20 ve emnaè-ı maúÀãıd-ı èizz ü iúbÀl olan dìvÀn-òÀne-i [N 115b] bü-

1 åenÀveri: åenÀverleri Ö, USA
2 buyurılur ise: buyurılursa A, Ö
3 subóÀnehu ve teèÀlÀ: teèÀlÀ Ö
4 pìrÀye-i: pìrÀne-i USA
5 derrÀkleridür: idrÀklerindür A
6 sulùÀnum: -USA
7 manôÿme-i: manôara-i Ö
8 olmışken: olmış-iken Ö, USA
9 vuãÿli: vuãÿl-i A
10 òulÿã-ı medÀrumuzı: medÀrumuzı USA
11 Óaøret-i AllÀh: CenÀb-ı Óaúú USA
12 celle şÀnuhu: -USA
13 sükker-bÀrları olduàı: şeker-bÀrları olduàı Ö
14 intiôÀrumuz: intiôÀrumuza USA
15 Óaúú’a: Óaúú’da Ö, USA
16 BÀúì èizzet bÀd: -A, -Ö, -USA: Bâkî, yücelik olsun.
17 H 91b, N 115a, Ö 132a, T 113a, USA 98b: Başlık A: Maútÿl-zÀde èAlì PÀşÀ Óaøretlerinedür 

Ö, Maútÿl MuãùafÀ PÀşÀ  -zÀde èAlì PÀşÀ  Óaøretlerinedür USA
18 iftiòÀrum: -USA
19 -şÀnum: -şÀn A, Ö
20 u iclÀl: u celÀl Ö
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lend-esÀs-ı1 ÀsmÀn-mümÀslarına envÀè-ı tevÀøuèÀt-ı ãÀdıúÀne ve2 aúsÀm-ı taøar-
ruèÀt-ı òÀliãÀne ile hediyye-i maóÀfil-i úudsiyÀn olmaàa aórÀ [T 113b] ferÀéid-i3 
daèavÀt-ı icÀbet-peyvend4 ve tuófe-i mecÀlis-i rÿóÀniyÀn olmaàa sezÀ mürvÀrìd-i5 
taóiyyÀt-ı óavrÀ-pesend niåÀrı6 siyÀúında èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i mÿriåleri7 budur ki be-
nüm saèÀdetlü, mekremetlü, semÀóatlü8 sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı Óaú  celle 
şÀnuhu, cevher-i yek-tÀ-yı9 ãadef-i devlet ve kevkeb-i nÿr-baòşÀ-yı burc-ı saèÀdet 
olan vücÿd-ı şerìfüñüzi àavÀéil-i rÿzgÀrdan maãÿn ve Àyìne-i cihÀn-tÀb-ı øamìr-i 
enverüñüzi àubÀr-ı ekdÀrdan meémÿn eyleye, Àmìn10! Bu dÀèì-i ãÀf-nihÀd àÀéibÀne 
sulùÀnumuñ dÀèì-i òulÿã-perveri11 ve maóÀmid-i aòlÀú-ı ÀãafÀneñüz istimÀè itdükçe 
bì-iòtiyÀr åenÀ-güsteri12 olup bir duèÀ-nÀme-i faúìrÀne ile iåbÀt-ı òulÿã-ı úadìm it-
megi çoúdan taãmìm idüp lÀkin şerm ü óicÀb, nevèan13 sedd-i mümÀnaèat göster-
mekle bÀèìå-i taórìr-i taúãìr olmış idi14. Úarìben, bu ùarafda baèø-ı bendelerüñüzüñ 
lisÀnen bu duèÀcuñuz15 [N 116a] óaúúında iôhÀr-ı [A 108a] maóabbet ve nÀm-ı16 
faúìrÀnemüz zebÀn-güõÀr-ı raàbet buyurılduàı tebşìr olınmaàla17 dìde-i mübÀhÀ-
tumuz leb-rìz-i nÿr ve18 sÀmièa-ı iftiòÀrumuz gencìne-i sürÿr olmışdur. CenÀb-ı19 
Óaøret-i Óaú ú, sÀye-i èinÀyet ü iltifÀtuñuzı mefÀriú-i duèÀ-gÿyÀndan zÀéil eyle-
meye, Àmìn! bi-óurmeti eşrefi’l-mürselìn20, rÀbıùÀ-i maóabbet-i úadìme21 cÀõib ol-

1 esÀs-ı: ÀsÀyiş-i A
2 ve: -A
3 aórÀ ferÀéid-i: icrÀ-yı ferÀéide-i A, aórÀ ferÀéid-i USA
4 -peyvend: -peyvende A
5 mürvÀrìd-i: ferìde-i A, mezÀéid-i USA
6 óÿrÀ-pesend niåÀrı: òÿrşìd-i åenÀverì A
7 mÿriåleri: mevrÿåları A, Ö
8 saèÀdetlü, mekremetlü, semÀóatlü: saèÀdetlü, mekremetlü A, saèÀdetlü USA
9 cevher-i yek-tÀ-yı: cevher-i yek-tÀ A, gevher-i yek-tÀ USA
10 ekdÀrdan meémÿn eyleye, Àmìn: kederden meémÿn eyleye, Àmìn A, Ö, ekdÀrdan meémÿn 

eyleye USA
11 dÀèì-i òulÿã-perveri: daòı òulÿã-perverin USA, dÀèì-i òulÿã-perverin Ö
12 åenÀ-güsteri: güsteri A
13 ü óicÀb, nevèan: óicÀb USA
14 taórìr-i taúãìr olmış idi: taórìr-i taúãìr olmış idi A, taúãìr-i taórìr olmışdı USA
15 bendelerüñüzüñ lisÀnen bu duèÀcuñuz: bendelerüñüzüñ A, kimesnelerüñüzüñ lisÀnen bu 

duèÀcuñuzuñ USA
16 nÀm-ı: enÀm-ı A
17 raàbet buyurılduàı tebşìr olınmaàla: raàbet buyurılduàı tebşìr olmaàla A
18 ve: -A, -Ö
19 cenÀb-ı: -A, -USA
20 Bi-óurmeti eşrefi’l-mürselìn: Bi-óurmeti seyyidi’l-mürselìn -USA: Gönderilmiş olanların en şerefli-

sinin hürmetine. 
21 úadìme: úadìm A, USA
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duàı óÀlÀ èinÀyetlü sulùÀnumuñ bu dÀèìleri óaúúında àÀéibÀne ôuhÿr [T 114a] 
iden iltifÀt-ı èaliyyelerinden nümÀyÀn olmışdur. Egerçi bu duèÀcuñuz, meróÿm 
muãÀóib pÀşÀnuñ òıdmetlerinde perveriş bulmışuzdur1. AmmÀ, anlar meróÿmun 
ve maàfÿrun leh2 peder-i èÀlì-güherüñüz ile cism-i vÀóid menzilesinde olmaàla3 
mÀ-beynlerinde bu duèÀcuñuz cemìè-i esrÀr-ı òafiyyelerine maórem ve iútiøÀ iden 
umÿrı içün òıdmet-i iblÀàında bu dÀèìñüz taèyìn4 olmaàla heftede birúaç defèa 
òÀk-pÀylarına rÿy-mÀl5 idüp mecÀlis-i ãoóbetde òod ÀrÀyiş-i encümen-i iltifÀtları 
bu duèÀcuñuz6 olmaàla peder-i bülend-aòterüñüzden müşÀhede olınan èaùÀyÀ ve7 
[N 116b] kerem óadden efzÿn ve úıyÀsdan bìrÿndur8. BÀúì èizzet ü devlet dÀéim 
bÀd 9. 

169. DefterdÀr İsmÀèìl Efendi   Defèa-i ßlÀsında Yazılmışdur10

 èİnÀyetlü, èizzetlü, saèÀdetlü, semÀóatlü11 oàlum, sulùÀnum efendi12 óaøret-
lerinüñ nÀdì-i èÀlì-ãavbına13, yemm-i mütelÀùım-ı14 øamìr-i muòÀleãet-semìrden 
ser-zede mervÀrìd-i girÀn-úÀdr-ı daèavÀt-ı zÀkiyye-i icÀbet-be-dÿş itóÀfı siyÀúın-
da nüsòa-i celìle-i kitÀb-òÀne-i ÀdÀb olan òÀùır-ı èÀùırları istiòbÀrı15 dìbÀce-i risÀ-
le-i şevú ü àarÀm úılınduúdan ãoñra ber-Àverde-i devÀm-cÿy-ı rifèÀtleri budur ki 
eger benÀn-ı16 øamìr-i cerìde-güşÀ-yı serÀéirleri17 rÿz-nÀmçe-i óÀl-i devlet-òvÀhì-

1 òıdmetlerinde perveriş bulmışuzdur: òıdmetlerinde perveriş olmışuzdur Ö
2 maàfÿrun leh: maàfÿrun USA: Ona rahmet ve mağfiret olsun…
3 olmaàla: olmalarıyla Ö
4 iblÀàında bu dÀèìñüz taèyìn: iblÀàında bu dÀèìñüzi taèyìn A, iblÀàda bu dÀèìñüz müteèayyin Ö
5 rÿy-mÀl: rÿ-mÀl Ö, USA
6 iltifÀtları bu duèÀcuñuz: ülfetde bu dÀèìñüz Ö
7 èaùÀyÀ ve: èaùÀ-yı A, èaùÀyÀ-yı USA
8 efzÿn ve úıyÀsdan bìrÿndur: bìrÿn ve úıyÀsdan efzÿndur Ö
9 BÀúì èizzet ü devlet, dÀéim bÀd: -Ö, -USA: Bâkî, izzet ve devlet devamlı olsun.
10 H 92b, N 116b, Ö 133a, T 114a, USA 99b: Başlık A: Şaúú-ı Evvel DefterdÀr İsmÀèìl Efendi 

Óaøretlerine Nüviştedür USA, DefterdÀr-ı Evvel İsmÀèìl Efendi’ ye Defèa-i ßlÀsında Yazılmış-
dur Ö

11 èinÀyetlü, èizzetlü, saèÀdetlü, semÀóatlü: èizzetlü, saèÀdetlü, semÀóatlü A, Ö, èinÀyetlü, saèÀdet-
lü, semÀóatlü USA

12 sulùÀnum efendi: sulùÀnum A, USA
13 èÀlì-ãavbına: duèÀları ãavbına A
14 mütelÀùım-ı: telÀùum-ı USA
15 òÀùır-ı èÀùırları istiòbÀrı: òÀùırları istiòbÀrı ve A
16 benÀn-ı: bünyÀn-ı A
17 cerìde-güşÀ-yı serÀéirleri: cerìde-i serÀéirleri USA
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den1 istièlÀm-ı maóabbet [T 114b] ve åìúa-i óÀli òÀme2-cünbÀn-ı èÀùıfet olur ise3 
bi-mennihi subóÀnehu [A 108b] ve teèÀlÀ, mezraèa-i òuşk-i vücÿd tereşşuó-ı 
feyyÀøe-i èÀfiyet ile òurrem olup maóãÿl-i kişt-zÀr-ı enfÀs dest-i èÀmil-i åenÀla-
rına teslìm olınduàı4, cerìde-i øamìrlerine nigÀştedür. Benüm saèÀdetlü oàlum, 
sulùÀnum5 óaøretleri! Leyl ü nehÀr, cÀnib-i evliyÀ-yı nièamdan6 nüvìd-i meserret 
tevÀrüdine7 [N 116a] müteraúúib iken bir rÿz-ı fìrÿzda cenÀb-ı rifèat-niãÀbları, 
mesned-ÀrÀ-yı8 defterdÀrì olduúları mübeşşirÀn-ı9 neşÀù-baòşÀ-yı àaybden Àvìze-i 
sÀmièa-i imtinÀn olmaàın èalima’llÀh, kendimüze10 vuãÿli mertebesinden efzÿn 
iktisÀb-ı meserret ü inbisÀù olup òÀn-úÀh-ı dil-i maózÿndan àam u ekdÀr rÿf-
te-i cÀrÿb-ı11 istibşÀr olmışdur. VÀúıèan, õÀt-ı sencìde-ãıfÀtuñuz, maãdar-ı òayr-ı 
vücÿd olmaú meémÿldür12. Bir vücÿd-ı mükerremsiz, èale’l-òuãÿã rièÀyet-i óÀl-i 
eslÀfa taúayyüd ü ihtimÀm eylemek daòı şìme-i óaseneñüze şÀyestedür. Óaøret-i 
Rabbü’l-èÀlemìn óaøretleri, óıfô u13 emÀnında maãÿn olup ve14 her umÿruñuzı 
tevfìúe maôhar eyleye15 ve rütbeleri daòı meymÿn u mübÀrek eyleyüp ber-vefú-i 
òÀùır-òvÀh evúÀt-ı kÀm-rÀn müyesser eyleye, Àmìn16. Bu åenÀver-i ãamìmlerini17 
mülaùùife-i dil-nevÀzÀneleri ile18 tefrìó-i øamìr buyurılduàından ãoñra hengÀm-ı 
pìrì ve bì-ùÀúatì19 [T 115a] eånÀsında pençe-i dÀmen-gìr-i20 maãÀrifden taòlìãe bir 

1 devlet-òvÀhìden: devlet-òvÀhdan A
2 óÀli, òÀme-: óÀli Ö, òÀli cÀme- USA
3 olur ise: olursa A, Ö
4 olınduàı: olduàı A
5 sulùÀnum: -USA
6 nièamdan: nièamìden Ö
7 tevÀrüdine: tevÀtürine A
8 mesned-ÀrÀ-yı: mesned-i USA
9 mübeşşirÀn-ı: mübeşşirÀt-ı Ö
10 kendimüze: kendimüz Ö, kendümüze USA
11 rÿfte-i cÀrÿb-ı: refte-i cÀrÿt-ı A, refte-i çÀrÿb-ı USA
12 meémÿldür: meémÿl USA
13 -èÀlemìn óaøretleri, óıfô u: -èÀlemìn óaøretleri, óıfô A, -èÀlemìnüñ, óıfô u Ö, - èÀlemìnüñ, óıfô 

USA
14 maãÿn olup ve: maãÿn olup A, olup Ö, maãÿn ve USA
15 tevfìúe maôhar eyleye: tevfìúine maôhar eyleye A, USA, tevfìúe maôhar Ö
16 ve rütbeleri … … eyleye, Àmìn: ve rütbelerin daòı mübÀrek u meymÿn eyleyüp ber-vefú-i 

òÀùır-òvÀh-ı evúÀt-ı kÀm-rÀnì müyesser eyleye, Àmìn Ö, ve rütbelerini daòı meymÿn u mübÀrek 
eyleyüp ber-vefú-i òÀùır-òvÀh-ı evúÀt-ı merÀmı müyesser eyleye USA

17 åenÀver-i ãamìmlerini: åenÀveri ãaóìólerini A, åenÀver-i ãamìmleri Ö
18 -nevÀzÀneleri ile: -nevÀzlarıyla Ö, USA
19 bì-ùÀúatì: bì-ùÀúat Ö
20 pençe-i dÀmen-gìr-i: niçe her dem-gìr-i A, USA
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øamìme-i nÀn-pÀre-i münÀsible dil-cÿyların1 ile’l-ebed mesrÿr buyurasız. BÀúì èizz 
ü rifèat dÀéim bÀd 2.

170. AóbÀbdan Birine Teõkìredür3

èİzzetlü, maóabbetlü úarındaşum, sulùÀnum4 óaøretlerinüñ5 vaút-i şerìfleri 
hemìşe sürÿr-ı6 [N 117b] nÀ-maóãÿra maúrÿn ve èizz ü devletleri7 efzÿn ve mec-
lìsleri reşk-Àver-i òuld-ı berìn [A 109a] ola. Benüm saèÀdetlü8 birÀderüm, efendüm, 
sulùÀnum! Müddet-i medìdedür9 ki dìdÀr-ı behcet-ÀåÀrlarıyla dil-i àam-dìde úarìn10 
olmaduàından nÀşì ãoóbet-i òÀããü’l-òÀããlarına olan àalebe-i Àrzÿ, güncÀyiş-peõìr-i 
óavãala-i taórìr ü imlÀ degüldür. Óaú budur ki miréÀt-ı øamìr-i åenÀ-muètÀdların-
da ãÿret-nümÀ olan òulÿã-ı meveddet, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, õÀt-ı melÀéik-ãıfÀtlarınuñ 
daòı úalb-i øiyÀ-güsterlerinde cilveger11 olduàı muúarrerdür. Teşrìf-i úudÿmuñuz ile 
òarÀb-ÀbÀd derÿnı taèmìr buyurmaàa himem-i bì-hem-tÀları der-kÀr buyurıla. 

(Mıãraè)12 Teşrìfüñ13 ile dìdemüzi eyle münevver 

(Neår14) mıãdÀúınca bÀúì mürüvvet-cenÀblarınuñ èaùf-ı èinÀyetlerine15 óavÀle 
olınmışdur, 

1 dil-cÿyların: devlet-cÿyların A, Ö
2 BÀúì èizz ü rifèat dÀéim bÀd: BÀúì eyyÀm-ı èizz ü rifèat ber-mezìd bÀd Ö, -USA: Bâkî, izzet ve 

yücelik devamlı olsun.
3 H 93b, N 117a , Ö 133b, T 115a, USA 100a: Başlık A: AóbÀb-ı Õü’l-iótirÀmdan FÀéiú Efendi  

Daèvet Øımnında Tezkeredür T, USA
4 èİzzetlü, maóabbetlü úarındaşum, sulùÀnum: -USA
5 óaøretlerinüñ: óaøretleri Ö
6 sürÿr-ı: mesrÿr-ı A
7 ü devletleri: devletleri A, ü devletlerin USA
8 ola, benüm saèÀdetlü: ola, benüm USA
9 efendüm, sulùÀnum, müddet-i medìdedür: efendi sulùÀnum, müddet-i medìdedür A, efendi, 

müddet-i vÀfiredür USA
10 dil-i àam-dìde úarìn: ve àam-dìde úarìn A, dìde-i àam-dìdemüz úarìr Ö
11 cilveger: cilve-kerde A
12 bì-hem-tÀları der-kÀr buyurıla, mıãraè: bì-hem-tÀları der-kÀr buyurıla A, hümÀ-hem-tÀları der-

kÀr buyurıla, mıãraè Ö, bì-hem-tÀları der-kÀr buyurılur ise USA
13 teşrìfüñ: teşrìfüñüz A
14 neår: -A, -USA
15 bÀúì mürüvvet-cenÀblarınuñ èaùf-ı èinÀyetlerine: mürüvvet-cenÀblarınuñ èaùf-ı èinÀyetlerine 

A, bÀúì mürüvvet-cenÀblarınuñdur, èaùf-ı èinÀnlarına Ö, bÀúì mürüvvet-cenÀblarınuñ èaùf-ı 
èinÀnlarına USA
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(Beyt1)  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Gelmedi bir dem úanÀèat baúmadan ruòsÀruña 
 ÓÀãılı dünyÀya ùoydıú ùoymadıú ruòsÀruña2

171. AóbÀbdan Birine3

[N 118a] SaèÀdetlü, meveddetlü4 úarındaşum óaøretlerinüñ ser-levóa-i nüsòa-i 
evúÀt ve hem-rütbe-i [T 115b] èìd ü nev-rÿz-ı eyyÀm-ı5 óayÀt add olınan sene-i 
mÀøiyyede cenÀb-ı uòuvvet-meéÀb ve6 saèÀdetlü òÀn-ı èÀlì-şÀn óaøretleri ile7 
nümÿne-i bihişt-i berìn olan sÀóa-i dil-nişìn-i Saúız’da  gÀh Óasan PÀşÀ Baàçe-
si’nde  ve sarÀyında ve gÀh Mezamorùa8 SarÀyı’nda  ve gÀh MührdÀr Úalèası 9 ve gÀh 
çeşme-i nev-peydÀ-yı muòliãde sÀz u söz ve esbÀb-ı10 keder-sÿz ile èaúd-i meclis-i 
üns ü ülfet ve ùaró-ı encümen-i èayş ü11 èişret itdügümüz òilÀlde tüfeng-endÀzlar 
ve küşti-gìrler12 ve bÀzìçe-i ùomÀú13 faãılları bÀ-òuãÿã Küçük Müéeõõìn  bendeleri-
nüñ ãaón-ı germ-Àbede zamÀn ü mekÀna münÀsib 

[Mısr]aè ÓammÀm içinde dil-beri görmez gözi külòan görür14 

(Neår) ilÀhìleri ve Şükrì Çelebi  bendelerinüñ 

1 beyt: -A, -USA
2 ùoydıú ùoymadıú ruòsÀruña: doydıú ùoymadan ruòsÀruña A, ùoydıú ùoymadıú dìdÀruña Ö
3 H 93b, N 117b, Ö 134a, T 115a, USA 100b: Başlık A: Bu Daòı Òoş EdÀdur N
4 SaèÀdetlü, meveddetlü: saèÀdetlü A, USA
5 ü nev-rÿz-ı eyyÀm-ı: ü nÿr-ı zebÀn-ı A, nev-rÿz-ı eyyÀm-ı USA
6 uòuvvet-meéÀb ve: ve A, uòuvvet-meéÀb USA
7 óaøretleri ile: óaøretleriyle A, USA
8 Mezamorùa: Mezamorta  A
9 MührdÀr Úalèası: MührdÀr Úullesi  A, USA
10 muòliãde sÀz u söz ve esbÀb-ı: maóallinde sÀz u söz ve ÀsiyÀb-ı A, muòliãìde sÀz u söz ve ÀsiyÀb-ı 

Ö, USA
11 èayş ü: -Ö
12 itdügümüz òilÀlde tüfeng-endÀzlar ve küşti-gìrler: itdüklerümüz òilÀlde tüfeng-endÀzlara ve 

küşt-gìri A, itdüklerümüz òilÀlde tüfeng-endÀzlar ve küşt-gìrler Ö, itdüklerümüz òilÀlinde tü-
feng-endÀzlara ve küşt-gìri USA

13 ùomÀú: ùamaú A, USA
14 ãaón-ı germ-Àbede zamÀn ü mekÀna münÀsib [mısr]aè; óammÀm içinde dil-beri görmez gözi 

külòan görür: ãaón-ı germ-Àbede zamÀn ü mekÀna münÀsib; óammÀm içinde dil-beri görmez 
gözi külòÀn görür A
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(Naôm)1  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
[A 109b] Bir yanar yoú benüm içün cigerümden àayrı2 
 Bir acır mı bulınur yÀrelerümden àayrı

(Neår3) maènÀları òÀùır-ı muòliãìye òuùÿr ve4 naôìre-i meclis-i Bayúara 5 olan 
çÀşnì-i dil-ÀrÀ ve nÿr-ı cemÀl-i cÀn-fezÀ ve leõìõ güftÀr-ı şeker-ÀsÀları yegÀn yegÀn6 
cilvegÀh-ı òayÀle [N ] mürÿr itdükçe bu sene ol õevú ü7 èişretden ve ol ãoóbet-i8 
pür-leùÀfetden maórÿm olduàumuza èalima’llÀh, úaùarÀt-ı sirişk-i óasret girìbÀnu-
muzda9 mevc-i deryÀ ãÿretin gösterdügine10 iòtirÀè-kerde-i muòliãì olan çeşme-i cÀrì 
hem şÀhidümüz ve11 hem vekìlümüzdür. Bu sene daòı saèÀdetlü12 èAlì PÀşÀ  Óaøret-
leri úarındaşuñuz ile emÀkin-i merúÿmede13 ol maúÿle ãoóbetler14 vuúÿèında bu 
muòliã15 daòı [T 116a] endÀòte-i sÀóil-i nisyÀn buyurılmamaú meémÿldür, bÀúì16.

172. RÀmì Efendi’ yedür17

 SaèÀdetlü, mekremetlü, èinÀyetlü, devletlü, nÿr-ı çeşmüm, efendüm, oà-
lum18 óaøretlerinüñ nÀdì-i èinÀyet-endÿzlarına eşref-i ikrÀmÀt-ı ãadìúÀne ve elùaf-ı 
iótirÀmÀt-ı óarìfÀne ile etemm-i19 daèavÀt-ı icÀbet-øamìn ve eòaãã-ı teslìmÀt-ı 

1 neår; ilÀhìleri ve Şükrì Çelebi bendelerinüñ, naôm: ilÀhìleri ve Şükrì bendelerinüñ A, -USA
2 Bir yanar yoú … … bulınır yÀrelerümden àayrı: Bir acır mı bulınır yÀrelerümden àayrı / Bir 

yanar yoú benüm içün cigerümden àayrı: Ö 
3 neår: -A, -USA
4 muòliãìye òuùÿr ve: muòliãlerine òuùÿr ve Ö, muòliãiyye òuùÿr ve USA
5 Bayúara: bì-úarÀr A, USA
6 leõìõ-i güftÀr-ı şeker-ÀsÀları yegÀn yegÀn: leõìõ-i güftÀr-ı şeker-ÀsÀları yegÀn A, leõÀéiõ-i güftÀr-ı 

şeker-ÀsÀları yegÀn yegÀn Ö
7 ü: -Ö
8 ãoóbet-i: -USA
9 girìbÀnumuzda: gÿyÀnumuzda USA
10 gösterdügine: gösterdüginden USA
11 cÀrì, hem şÀhidümüz ve: cÀrìlerüm şÀhidümüzdür Ö
12 saèÀdetlü: -USA
13 úarındaşuñuz ile emÀkin-i merúÿmede: úarındaşuñuzla emÀkin-i merúÿmeden A
14 ol maúÿle ãoóbetler: o maúÿle ãoóbetler A, ol maúÿle ãoóbet Ö, ol-maúÿle ãoóbetler USA
15 muòliã: muòliãi A, Ö
16 buyurılmamaú meémÿldür, bÀúì: buyurılmamaú meémÿldür, A, Ö
17 H 93-1a, Ö 134b, T 116a, USA 101a: Başlık A: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi  Óaøretlerine 

Raúúa  VÀlìsi MuãùafÀ PÀşÀ   AhÀlì-yi EyÀlet-i Raúúa’ya  Muèìn ve EşúiyÀ-yı Bed-òvÀhÀna Mühìn 
ve Ehl-i èIrøa ÓimÀyet ü äıyÀnet Buyurıúların Tavãìf Øımnında RicÀ-nÀmedür USA

18 saèÀdetlü, mekremetlü, … çeşmüm, efendüm, oàlum: saèÀdetlü, mekremetlü, èinÀyetlü, dev-
letlü, nÿr-ı çeşmüm, efendi oàlum Ö, -USA

19 iótirÀmÀt-ı óarìfÀne ile etemm-i: iótirÀmÀt-ı óarìfÀne ile temme A
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òulÿã-temkìn ìåÀrı, úavÀèid-i pursiş-i øamìr-i feyø-peõìrleriyle tevşìó øımnında1 
èarøa-dÀşt-ı peder-i devlet-òvÀh budur2 ki óamÀme-i óarem-i3 èÀùıfet olan nigÀh-ı 
istiòbÀrları, maùÀr-ı aóvÀlümüzde4 per-güşÀ-yı èinÀyet olur5 ise bi-mennihi su-
bóÀnehu Àsÿde-nişìn-i burc-ı èÀfiyet olup pÀşìde-i nemìúa-i6 mekremetleri olan 
dÀne-i erzÀú-ı iltifÀtları ile7 eczÀ-yı veôÀéif-i duèÀ-yı şükr-Àmìze ãarf-ı8 evúÀt [A 
110a] olınduàı, meşhÿd-ı õÀéiúa-i èilm-i9 èÀlìleridür. Benüm nÿr-ı dìdem, dev-
letlü efendi10 óaøretleri! Bundan esbaú daòı pìşgÀh-ı devlete tasùìr olmış idi. ÓÀlÀ 
yine11 àalebe-i iòlÀã muóarrik-i tekrìr-i taórìr oldı. ÓÀlÀ muóÀfıô-ı EyÀlet-i Raúúa  ; 
devletlü, saèÀdetlü12 Àãaf-ı kÀr-dÀn, vezìr-i èÀlì-şÀn MuãùafÀ PÀşÀ  Óaøretleri muò-
liãüñüzüñ bir vaút-i tefriúa13-Àmìzde Raúúa [T 116b] eyÀletine  taèyìn ve taòãìã 
buyurılduàı maóø-ı óikmet-i RabbÀnì  ve ilhÀm-ı İlÀhì  ile èayn-ı iãÀbet-i vükelÀ-yı 
salùanat olduàuna14 şübhe úalmadı. äìt ü ãadÀ-yı yeés ü15 saùvet ve úuvvet-i úÀhi-
re-i şÀn ü şevketleri, eşúıyÀyı iskÀn ve AèrÀbuñ  ôahrların16 şikest idüp ehl-i èırø-ı 
mesÀkìn-i bilÀd sÀye ve óimÀyelerinde17 Àsÿde ve fÀriàü’l-bÀl olmaları ile18 duèÀ-yı 
devlet ü salùanata iştiàÀl itmişlerdür. VÀúıèan mekÀrim-i aòlÀú ve maóÀsin-i eşfÀú 
ve meróamet-i øuèafÀ-perverleri19, intihÀ-yı merÀtibde olup ehl-i èırø ve20 èulemÀ 
ve ãuleóÀ ve meşÀyiò ve erbÀb-ı istióúÀú èalÀ-iòtilÀfi ùabaúÀtihim21 inèÀm ve ik-
rÀm ve iósÀn ve hezÀr22 iltifÀtlarına maôhar ve eşúiyÀ23 ve eşirrÀ úahr u teédìb-i 

1 feyø-peõìrleriyle tevşìó øımnında: feyø-peõìrleri ile tevşìó øımnda A
2 èarøa-dÀşt-ı peder-i devlet-òvÀh budur: èarøa-dÀştlarıdur USA
3 óarem-i: אمè USA
4 maùÀr-ı aóvÀlümüzde: maùÀr-ı aóvÀlümüze Ö, maùÀr-ı aóvÀlümüzden USA
5 olur: olınır USA
6 nemìúa-i: úabøa-i A, Ö
7 ile: -USA
8 ãarf-ı: êarb-ı A 
9 èilm-i: èÀlem-i A, USA
10 efendi: oàlum Ö
11 olmış idi, óÀlÀ yine: olmış-ıdı, óÀlÀ yine A, olınmış-ıdı, óÀlÀ Ö, olınmışdı, óÀlÀ yine USA
12 EyÀlet-i Raúúa ; devletlü, saèÀdetlü: eyÀlet; devletlü USA
13 bir vaút-i tefriúa-: bu evúÀt-ı teferruú A, USA
14 olduàuna: olduàunda USA
15 ü: -A, -USA
16 AèrÀbuñ ôahrların: èArÀbuñ  ôuhÿrların A
17 sÀye ve óimÀyelerinde: sÀye-i óimÀyelerinde USA, sÀye-i óimÀyetlerinde Ö
18 olmaları ile: olmalarıyla A, USA
19 -perverleri: -pervÀneleri Ö, USA
20 èırø ve: èırø A, Ö, USA
21 Derecelerinin farklarına göre… 
22 hezÀr: -A, -Ö
23 eşúiyÀ: eşúiyÀ-yı USA
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óakìmÀneleri ile òÀke1 berÀber ve niôÀm-ı memleket ve tensìú-i umÿr-ı raèiyyetde 
daúìúa fevt itmemişlerdür. Òuãÿãan, Devlet-i èAliyye  cÀnibinden işÀret buyurılan 
òidemÀt-ı èaliyyenüñ tenfìõ ü2 temşiyetinde tecvìz-i teéòìr itmeyüp elyaú-ı vücÿh 
üzre itmÀm-ı òıdmete3 beõl-i mechÿd buyurduúları èÀleme meşhÿddur. Ez-cümle, 
Óüseyin  ile ÙÀhir  àavàÀsı sebebiyle fitne-i èArab  bÀlÀ-gìr ve eşúiyÀ-yı ser-keşÀn-ı 
iskÀn òod èafÀrìt-i4 zencìr-güsil gibi ÀmÀde-i nehb ü àÀret [A 110b / T 117a] ü 
müteheyyié-i5 teferruú u òasÀret iken meyÀmin-i óüsn-i tedbìr ve cemè-i leşker ü 
tedmìrleri6 sebebiyle mÀr-ı zaòm-òorde gibi çÀr u7 nÀ-çÀr òazìde-i sÿrÀò-ı iùÀèat 
olmaú ãÿreti baàladı. èArab  ùÀéifesi ile8 muóÀrebÀt-ı èadìde idüp Deyr9 Úalèasına  
dek sevú-i èasker idüp BaàdÀd’a  irsÀli mühim olan buàdÀy sefÀéinüñ10 mecrÀ-yı 
Fırat ’da èaúd-i cemèiyyet-i mümÀnaèat iden èurbÀn eşirrÀsınuñ beyninde icrÀ11 
ve irsÀle himmet buyurup iki12 aydan mütecÀviz irtikÀb buyurduúları miónet ü 
meşaúúat, úÀbil-i taórìr olmaú mertebesinden dÿrdur. MÀdde-i nizÀè olan ÙÀ-
hir-i òabìåüñ  øabù-ı èurbÀna liyÀúat ü istièdÀdı vechen mine’l-vücÿh13 úÀbiliyyeti 
olmış olaydı ve kendi içün çekilen zaómetde kendi daòı maèan bulınmış olaydı 
ve èurbÀn14, anuñ reéy, úavlinde cüzèì15 iètimÀdları ve taót-ı óükÿmetine cemè 
olmaú mümkin olaydı, anı daòı emÀretinde taúrìr idecekleri muóaúúaú idi. LÀ-
kin ÙÀhir’üñ  úavli ve16 fièli, bir vechile muètemed olmayup ve øabù-ı17 èurbÀna 
taãarruf-ı èaúliyyesi18 olmaduàından óÀlÀ ãÿret-i maèúÿle19 ifrÀà ve der-i devlete 

1 óakìmÀneleri ile òÀke: óakìmÀneleriyle òÀke USA
2 ü: -USA
3 itmÀm-ı òıdmete: itmÀma Ö, USA
4 iskÀn òod èafÀrìt-i: òod èÀriyyet-i A
5 àÀret ü müteheyyié-i: àÀret ü müteheyyié vü müteheyyié-i A, àÀret müntehì-i USA
6 óüsn-i tedbìr ve cemè-i leşker ü tedmìrleri: tedbìr ve cemìè-i leşker ü tedbìrleri A, óüsn-i tedbìr 

ve cemìè-i leşker ü tedmìrleri Ö, óüsn ü tedmìrleri USA
7 u: -USA
8 ùÀéifesi ile: ùÀéifesiyle USA
9 Deyr: óُْÖو Ö
10 sefÀéinüñ: sefÀéinin A, sefÀéin Ö
11 beyninde icrÀ: beyninde icrÀ-yı A, beyninden icrÀ Ö
12 iki: iken A
13 Vecihlerden biri olarak; her ne suretle olursa olsun..
14 olaydı ve èurbÀn: ve èurbÀn A, USA, olaydı ve èurbÀnuñ Ö
15 cüzèì: cezÀ-yı A
16 ÙÀhir’üñ úavli ve: ÔÀhirüñ úavl ü A, ÙÀhir’üñ úavl ü Ö, USA
17 ve øabù-ı: -Ö
18 èaúliyyesi: èaúlìsi Ö, USA
19 maèúÿle: maúÿlesi USA
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cümle AèrÀbuñ 1 ve ahÀlì-i eùrÀf maóøar u èarø irsÀl2 itmişlerdür. Muúaddemen 
daòı cÀnib-i3 saèÀdete taórìr ve irsÀl olınmışdı ki ÙÀhir’üñ  bir4 vechile tesòìr-i 
aèdÀya liyÀúati yoúdur [T 117b] daòı bir5 dìvÀne-i lÀ-yaèúil maúÿlesidür. èArab  
gibi bì-çÀre ve bì-úayd ùÀéifeyi zencìr-i6 tedbìrden àayrı ile øabù u taãarruf muóÀl-
dür7 ve iskÀn ùÀéifesi daòı AèrÀbuñ  sebebiyle tesòìr olınmaàa muótÀcdur. Hele8 
[A 111a] bi-óamdi’llÀh, cemìè-i daúÀyıú-ı umÿra9 vezìr-i müşÀrün ileyh óaøretle-
rinüñ vuúÿf u şuèÿrı kemÀlindedür. Bulay ki, bir10 niôÀm-ı küllì bulıncaya dek bu 
devletlü, bu diyÀrdan gitmeye. Benüm nÿr-ı dìdem! Bizüm gibi kÿşe-güzìn-i èuz-
let olmış Àdeme tedbìr-i umÿr maúÿlesi buèd-ı mesÀfeden11 nÀ-münÀsib görinür. 
LÀkin vaùanumuz RühÀ  ve meskenümüz Óaleb  olup bu diyÀruñ gerek rÀóatında 
ve gerek miónetinde12 óiããemüz olmaàla müşÀrün ileyhüñ niôÀm-ı umÿr-ı dìn ü 
devletde ve terbiye-i raèiyyetde óareket-i óaúúÀnìlerine13 ve iútiøÀsı üzre mesÀèì-i14 
müdebbirÀnelerine ıùùılÀè-ı15 faúìrÀnemüz küllì olmaàla nefsü’l-emr bildügümüz 
bì-iòtiyÀr taórìr olınmışdur16. Siz oàlumuzdan daòı müşÀrün ileyhüñ der-i devlete 
müteèalliú umÿrlarını, òÀããeten iltizÀm ve óuãÿline beõl-i iúdÀm17 u ihtimÀm bu-
yurmañuz recÀ iderüm. Òuãÿãan, cenÀbuñuza olan teveccüh-i bÀùınì ve èalÀúa-i 
derÿnìleri, mÀ-verÀ-yı óadd-i18 taórìrdür. Gerek bu pederüñüze19 ve gerek RühÀ’da  
olan etbÀèumuza ve birÀder el-ÓÀc Maómÿd Aàa’ya  itdükleri ikrÀm ü iltifÀt ve 

1 AèrÀbuñ : AèrÀb  Ö
2 eùrÀf maóøar u èarø irsÀl: eùrÀf maóøarlar A, eùrÀfuñ maóøar u èarø irsÀl USA, eùrÀf maóøar u 

èarølar Ö
3 daòı cÀnib-i: cenÀb-ı Ö, daòı cenÀb-ı USA
4 olınmışdı ki ÙÀhir’üñ bir: olınmış-ıdı ki ÔÀhirüñ bir A
5 daòı bir: daòı A, ve Ö
6 zencìr-i: bì-zencìr-i A
7 àayrı ile øabù u taãarruf muóÀldür: àayrıyla øabù-ı taãarruf muóÀldür A, àayrı ile øabù u taãarruf 

mecÀldür USA
8 hele: -Ö
9 umÿra: umÿrda USA
10 u şuèÿrı kemÀlindedür. Bulay ki bir: şuèÿrı kemÀlindedür. Bulay ki bir A, u şuèÿrı kemÀlinde-

dür. Bulay ki Ö
11 buèd-ı mesÀfeden: buèd-ı mesÀfe A
12 miónetinde: miónetde A
13 terbiye-i raèiyyetde óareket-i óaúúÀnìlerine: terbiye-i raèiyyetde ve óareket-i óaúúÀnìlerine A, 

terbiye-i raèiyyetde óareket-i óaúúÀniyyetlerine Ö
14 mesÀèì-i: müsÀèade-i USA
15 iùùilÀè-ı: ıùlÀú-ı A
16 bildügümüz bì-iòtiyÀr taórìr olınmışdur: bildügümüzi bì-iòtiyÀr taórìr eylemişüzdür Ö
17 iúdÀm: aúdem A 
18 derÿnìleri, mÀ-verÀ-yı óadd-i: derÿnları, mÀ-verÀ-yı óadd ü A
19 bu pederüñüze: bu pederüñüz A, pederüñüze Ö
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èinÀyet ü1 óamiyyetleri bì-nihÀyedür. AllÀh  teèÀlÀ dÀéim eyleye2, her vechile 
memnÿn-ı luùflarıyuz. [T 118a] CenÀb-ı şerìfüñüz3 daòı bu muèÀmele-i dostÀ-
nelerine4 muúÀbil cÀn u dilden muèÀmele-i muòliãÀnede5 taúãìr buyurmamaú 
ümìdindeyüz. El-óaú6, dostlıú idecek devletlüdür ki7 naôìri bulınmaz bütün vilÀ-
yetümüz ahÀlìsi duèÀ-yı òayrlarında bì-iòtiyÀr olmışlardur8. CenÀb-ı İlÀhì , herke-
si9 ilüñden dÿr itmeye! BÀúì èizzet dÀéim bÀd 10. 

173. Bu daòı RÀmì Efendi  CenÀblarınadur11

 SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, èinÀyetlü, nÿr-ı çeşmüm, ser-mÀye-i iftiòÀr u 
ibtihÀcum efendi oàlum12 óaøretlerinüñ eşref-i13 sÀóa-i [A 111b] mekÀrim olan 
nÀdì-i èulyÀ-yı feøÀéil-sìmÀlarına aúsÀ-yı14 tekrìmÀt-ı niyÀzmendÀne ve erúÀ-yı 
taèôìmÀt-ı èizzet-òvÀhÀneye maãóÿb etemm-i daèavÀt-ı icÀbet-peyvend15 ve eòaãã-ı 
taóiyyÀt-ı ãadÀúat-pesend ìåÀrı õeylinde èarøa-dÀşt-ı16 dÀèiyÀne budur ki nemìúa-
ber-i şermsÀrì sÀbıúan muóÀfıô-ı òıùùa-i Ámid , saèÀdetlü Çelebi17 Yÿsuf PÀşÀ   Óaø-
retleri muòliãüñüzüñ18 dìvÀn efendiligi òıdmetiyle19 şeref-yÀb olan Muóammed 
Efendi  bendeñüzüñ [N 119a] reh-güõeri20 belde-i ŞehbÀ ’ya düşüp bu pederüñüz 

1 ü iltifÀt ü èinÀyet ü: ü iltifÀt ü èinÀyet Ö, iltifÀt ü èinÀyet ü USA
2 AllÀh teèÀlÀ dÀéim eyleye: AllÀh dÀéim eyleye A, Ö, -USA
3 şerìfüñüz: şerìfüñüze Ö
4 dostÀnelerine: dostÀnlarına USA
5 muòliãÀnede: muòliãlerine de A
6 ümìdindeyüz, el-óaú: ümìdindeyüm, ancaú Ö, ümìdindeyüm, el-óaú USA
7 devletlüdür ki: devletlü USA
8 duèÀ-yı òayrlarında bì-iòtiyÀr olmışlardur: duèÀ-yı òayrlarında bì-iòtiyÀr olmışuzdur Ö, duèÀ-

yı òayrında bì-iòtiyÀr olmışlardur USA
9 herkesi: herkesüñ umÿrını A, USA
10 bÀúì èizzet dÀéim bÀd: bÀúì hemvÀre mesned-i rifèat bÀúì bÀd Ö, -USA: Sonsuz yücelik devamlı 

olsun.
11 H 95a, N 118b, Ö 137a, T 118a, USA 103a: Başlık A: Yÿsuf PÀşÀ  DìvÀn Efendisinüñ Tavãiye 

Øımnında RÀmì Efendi’ye Taórìrdür USA, RÀmì Efendi’yedür Ö
12 saèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, … … ibtihÀcum efendi oàlum: saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, 

nÿr-ı dìdem, efendüm, oàlum A, -USA
13 eşref-i: müşerref-i USA, şeref-i Ö
14 aúsÀ-yı: aúsÀm-ı A, USA
15 icÀbet-peyvend: icÀbet-peyvende A
16 -dÀşt-ı: -dÀşte-i Ö
17 Çelebi: -USA
18 muòliãüñüzüñ: muòliãüñüz A
19 òıdmetiyle: òiõmetiyle USA
20 -güõeri: -güõÀrı Ö
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ile çend rÿz rÀbıùa-bend-i1 ülfet olup evvelden daòı ÀsitÀne-i2 maèÀlì-penÀhuñuza 
intisÀb ile mübÀhì olan zümre-i küttÀbdan maèdÿd bendeñüz olmaàla iórÀz-ı şe-
ref-i rÿ-mÀl-i dÀmen-i úarìnü’l-ifêÀlüñüze3 muvaffaú olup sÀóa-i pehnÀ-yı4 ÀmÀl-i 
óÀcetverÀna [T 118b] basù-ı şuèÀè-ı èinÀyet iden şÀrıú-ı5 iltifÀtuñuzdan óiããesi-
ne düşdügi úadar nìm lemèa-i mürüvvetüñüzden6 tehì-dest úalmamaú bÀbında 
luùf u7 kerem, cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀn óaøretlerinüñdür8. BÀúì èizz ü rifèat dÀéim bÀd 9. 

174. Bu daòı RÀmì Efendi  Óaøretlerine Nüvişte10

 SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, nÿr-ı dìdem, ser-mÀye-i iftiòÀr u11 ibtihÀcum, 
efendi oàlum óaøretlerinüñ leb-i edeb ile12 dìde-i óaúìúat-bìnleri bÿs olınduúdan 
ãoñra maèrÿø-ı dÀèì-i úadìmleri budur ki benüm nÿr-ı dìdem! CenÀb-ı İlÀhì , vü-
cÿd-ı [N 119b] mekremetüñüzi13 evlÀd-ı kirÀmuñuz ile muèammer idüp sÀye-i 
èinÀyetüñüzi, mefÀriú-i óÀcetmendÀn-ı èÀlemden zÀéil eylemeye, Àmìn! Bundan 
aúdem14 Muóaããıl èOåmÀn Aàa  Àdemìsi ile MevúÿfÀtì Yÿsuf Efendi  15 cÀnibin-
den duèÀ-nÀme irsÀl velÀkin vuãÿlinde iştibÀhdan taòallì müyesser olmamaàın 
[A 112a] tekrÀr taãdìèe cesÀret olındı. AmmÀ bÀùın-ı duèÀ-nÀmeye16 pìçìde HÀ-
şim-zÀdenüñ  tefaóóuã-ı òÀnemüzi nÀùıú sekiz yüz àurÿş içün óüccetüñ ãÿreti ve 
nÀ-murÀd-meşrebüñ berÀt vaôìfesin17 iden èabdi bizüm emekdÀr, derdmend ÓÀcı 
İbrÀhìm  ile baèøı bendelerüñüze18 medÀr-ı taèayyüş niyyeti ile Óaleb ’üñ pes-mÀn-

1 pederüñüz ile çend rÿz rÀbıùa-bend-i: pederüñüzle çend rÿz rÀbıùa-bendi A
2 ÀsitÀne-i: ÀsitÀn-ı A, Ö
3 úarìnü’l-ifêÀlüñüze: úarìnü’l-ifêÀl USA: En faziletli olmanın yakınlığı (en faziletli olan kişiliği-

niz).
4 pehnÀ-yı: אىıĭŊ USA
5 èinÀyet iden şÀrıú-ı: èinÀyet iden meşÀriú-i USA
6 nìm lemèa-i mürüvvetüñüzden: benüm olmaàa mürüvvetüñüzden A
7 luùf u: -A, -Ö
8 kerìmü’ş-şÀn óaøretlerinüñdür: kerìmü’ş-şÀnuñdur A, Ö
9 BÀúì èizz ü rifèat dÀéim bÀd: -A, -USA: İzzet ve yüceliğiniz daim olsun.
10 H 95b, N 119a, Ö 137a: Başlık A: Bu Daòı RÀmì Efendi’yedür N, Ö
11 u: -A
12 edeb ile: edeb birle A
13 vücÿd-ı mekremetüñüzi: و mükerremüñüz A, vücÿd-ı mükerremüñüzi Ö
14 aúdem: evvel A, Ö
15 MevúÿfÀtì Yÿsuf Efendi: MevúÿfÀtì Yÿsuf A
16 ammÀ bÀùın-ı duèÀ-nÀmeye: bÀùın-ı duèÀ-nÀme A, bÀùın-ı duèÀ-nÀmeye Ö
17 vaôìfesin: vaôìfesi A
18 baèøı bendelerüñüze: baèø-ı bendelerüñüz A
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de muúÀùaèalarından1 taómìã duòÀn-ı zeyt ve penbe2 úadìmden bu ùarafda úa-
lem-i vÀóid olmaú üzre øabù olınur idi. èAdem-i òarìdÀrdan bu Àna dek tevekkelì-
ce3 yüz àurÿş muèaccele ile èarø olınup irsÀl ve luùf u4 keremüñüzden berÀtınuñ 
irsÀline ióÀle-i5 teveccüh-i èÀlì recÀsındayuz. Eger èarø u duèÀ-nÀme vÀãıl olmadı 
[N 120a] ise Yÿsuf Efendi’den 6 muùÀlebe recÀ olınur. Şeh-bender èAbdu’r-raó-
man  , berÀtumuzda muãarraó èAmìretü’l-Cemel  mezraèasın zÿr u şirret ile úaãr-ı 
yed itdirüp7 lÀkin bi-óamdi’llÀh, óücceti berÀt olınmaàla ãÿret-i8 berÀt-ı inèÀmda 
yine mesùÿr bulınmaàın èAbdu’r-raóman  ile münÀzaèaya taóammüli olmaduàın-
dan9 yine edebsüzlük ile kendi10 øabù eyledi. Senede yüz àurÿş óÀãıl olınurken11 
seksen àurÿşların aldı. O cÀnibde12 úaùè-ı nizÀè içün tenbìh ve bu cÀnibde bir ekìde 
øabù fermÀnı recÀ13 olınur. Benüm nÿr-ı dìdem! æemere-i dest-i èinÀyetleri olan 
inèÀm-ı mÀl-ı úurÀ yüz on senesinde14 vÀúiè ve senevì mÀlı inèÀm olınmışdur, lafôı 
muãarraó olup yüz on bir lafôına èudÿl, naóven ve ãarfen ve şerèan15 ve èaúlen 
ve resmen ve úÀnÿnen bir vechile bì-mesÀà iken bu cÀnibde muóaããıl bizümle 
münÀziè olmaàla16 luùf u keremüñüzden yÀ bir fermÀn ve yÀòÿd bir mektÿb17 ile 
tenbìh buyurılmaú mÀ-beynde18 çeşm-dÀşt-ı [A 112b] intiôÀrı[N 120b]muzdur. 
ZìrÀ yüz on mÀlı içün teúÀøÀ-yı ùaleb bizi bì-úarÀr itmişdür. Hele Óaremeyn Àòe-
re tevcìh olınduàından memnÿn oldıú. ZìrÀ cÀéize inèÀm olmaduàı taúdìrde elli 
àurÿş19 nefèi olurdı. O da hezÀr zaómetle òoş eyü oldı. LÀkin yazıcı efendi áavrì 
Óasan Aàa ’ya  mektÿbında cÀéizeyi yüz àurÿş taórìr eyledükleri, çeşm-güõÀrumuz 

1 muúÀùaèalarından: muúÀùaèalarından taòmìn-i A
2 penbe: bende Ö, USA 
3 tevekkelìce: tevekkülce A, úalmaàla tevekkelìce Ö
4 olınup irsÀl ve luùf u: olınup irsÀl ve luùf A, alınup irsÀl ve luùf u Ö
5 ióÀle-i: imÀle-i Ö
6 Efendi’den: Efendi’ye neden A
7 şirret ile úaãr-ı yed itdirüp: şarù ile úaãr-ı yed itdirdüp A
8 berÀt olınmaàla ãÿret-i: -Ö
9 münÀzaèaya taóammüli olmaduàından: münÀzaèa taóammül olmaduàından A, münÀzaèaya 

taóammül olınamaduàından Ö
10 kendi: -A
11 olınırken: olur iken Ö
12 o cÀnibde: ol cÀnibde Ö
13 bir ekìde-i øabù-ı fermÀnı recÀ: bir ekìd-i øabù-ı fermÀnı niyÀz Ö
14 senesinde: senesinden Ö
15 ve şerèan: -A
16 münÀziè olmaàla: münÀziè olmaàın Ö
17 ve yÀòÿd bir mektÿb: yÀòÿd bir mektÿbuñuz Ö
18 mÀ-beynde: -Ö
19 olmaduàı taúdìrde elli àurÿş: olmaduàı taúdìrde elli A
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olduúda nevèan infièÀl ÀåÀrı ôuhÿr eyledi ki ol úadarca tenzìl1 bizüm óaúúumuzda 
ôuhÿr eylemedi. Òoş, saà olsunlar, hemÀn CenÀb-ı Óaú , sizüñ vücÿduñuzı, Àsìb-i 
melÀlden òıfô eyleye. SÀye-i èinÀyetüñüzde ne óÀl ise taèayyüş iderüz. ZiyÀde øarÿ-
retümüz olduàı óÀlde2 cenÀbuñuzdan istifÀde ve istiàÀåe3 óÀøırumuzdur. HemÀn 
hemìşe maófÿô-ı4 viúÀye-i RabbÀnì de olasız. BÀúì devÀm-ı èömr ü devlet bÀd5. 

175.1. Úubÿrì-zÀde Çelebi’ye  Yazılmışdur6

Benüm rÿó-ı muãavverüm, gözüm nÿrı, egerçi cenÀbuñuza bu zaómeti vir-
mek òÀric-i dÀéire-i uãÿl ve muòalif-i perde-i úÀnÿn maúÿlesidür7, fe-emmÀ ken-
di iúrÀruñuz yedümüzde temessükdür. Luùf idüp bu gice meclisümüzi reşk-sÀz-ı 
bezm-i Bayúara  ve maósÿd-ı Zühre -i zehrÀ buyurasız, bu daòı mÿmÀ ileyhe teõ-
keredür8. Benüm aósen-i evãÀf ile memdÿóum, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, teşrìfüñüz ile 
müntaôır-ı ãoóbet olan aóbÀbuñuzı memnÿnü’l-fuéÀd buyurmaları niyÀz olınur. 
Cümle óÀøır-ı meclis aóbÀb daòı recÀ iderler, bÀúì 9.

175.2. Ve Le-hu Teõkeredür10

İóÀle-i11 òulÿã-güster ve iştiyÀú-perverüñ meclis-i neşÀù-engìz-i bisÀù-Àmìze 
maóøar birle inhÀ budur ki iki olan üç olmaú úÀèidesi üzre daòı bu gice teşrìfleri 
meémÿldür. èAle’l-òuãÿã, úuvvet-i sÀmièa icÀbet-i cümleden ziyÀde derìçe-güşÀ-yı 
bÀb-ı liúÀdur.

1 ol úadarca tenzìl: ol-úadarca tenzìl A
2 óÀlde: zamÀn Ö
3 ve istiàÀåe: -A
4 hemÀn hemìşe maófÿô-ı: hemÀn A
5 BÀúì devÀm-ı èömr ü devlet bÀd: -Ö: Ömür ve devletin devamı bâkî olsun.
6 HK 87b, MK2 83a, TS1 83a, MH1 66b: Úubÿrì-zÀde Efendi’ye Yazılmışdur MH1
7 úÀnÿn maúÿlesidür: úÀnÿn-ı maèúÿldür MK2, úÀnÿn-ı maèúÿl degüldür MH1
8 maósÿd-ı Zühre-i zehrÀ buyurasız, bu daòı mÿmÀ ileyhe teõkeredür: maómÿd-ı Zühre-i zehrÀ 

buyurasız HK, MK2
9 bÀúì: -HK, -MH1
10 HK 87b, MK2 83a, TS1 83a, MH1 66b: Ve le-hu Teõkeredür: Teõkere MH1
11 ióÀle-i: icÀle-i MH1
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176. Bu daòı Teõkeredür1

Devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü, mekremetlü nÿr-ı dìdem efendi oàlum óaøret-
lerinüñ nÀdì-i refìèü’ş-şÀnlarına envÀè-ı taèôìmÀt-ı şÀmile ve tekrìmÀt-ı kÀmile ile 
etemm-i daèavÀt-ı icÀbet-Àmìz ve eòaãã-ı taóiyyÀt-ı iãÀbet-engìz itóÀfı øımnında 
èarøa-dÀşte-i dÀèì-i úadìmleri budur ki…

177. Bu daòı RÀmì Efendi’ yedür2

 SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, semÀóatlü, [N 121a] nÿr-ı dìdem, èazìz ü 
muóterem, èÀlì-cÀhum, efendüm3, oàlum óaøretlerinüñ leb-i edeb ile çeşm-i 
merÀóim-peymÀları bÿs olınduúdan ãoñra maèrÿø-ı dÀèì-i devletleri budur4 ki 
CenÀb-ı óafıô-ı semÀvÀt ü5 arøìn, òayr-ı maóø-ı èÀlemiyÀn olan õÀt-ı kerìmÀnele-
rin mükedderÀt-ı6 èÀlemden maãÿn idüp sÀye-i èinÀyetlerin mefÀriú-i niyÀz-men-
dÀn-ı èÀlemden zÀéil eylemeye, Àmìn! Benüm devletlü, èinÀyetlü7 nÿr-ı dìdem, 
efendüm, oàlum, óÀlÀ8 muóÀfıô-ı ŞÀm  Óaøretleri ùarafından cÀnib-i9 şerìfe ìãÀli 
muèayyen on10 kìse Óaleb ’de poliçe içün ŞÀm  tüccÀrından tÀtÀr ile irsÀlde bu pe-
derüñüzüñ maèrifetin øamm itmişlerdür11. AllÀh  selÀmet ile vuãÿlin müyesser ey-
leye! Yaúınca yerlerden poliçeñüzden bir miúdÀr óavÀle-i maãraf-ı pederì buyurıl-
maàa úatı çoúdan çeşm-dÀşte-i intiôÀr oluruz. AmmÀ, bu òayÀl óavÀlì-i [A 113a] 
òÀùırumuzı ùolaşup bir defèa sizüñ óavÀlì-i øamìrüñüzi dolaşmaduàından kendi12 
òayÀl-i fÀsidümüzden cenÀbuñuza şikÀyete13 muótÀc olduúda hemÀn hemìşe mes-

1 HK 87b, TS1 83b
2 H 96b, N 120b, Ö 138b: Başlık A: RÀmì Efendi’ye Nüviştedür Ö
3 efendüm: efendi Ö
4 budur: oldur Ö
5 CenÀb-ı Óafıô-ı semÀvÀt ü: benüm nÿr-ı dìdem A
6 kerìmÀnelerin mükedderÀt-ı: kerìmÀnları mükedderÀt-ı A
7 èinÀyetlü: -A
8 efendüm, oàlum, óÀlÀ: efendi oàlum A, efendi oàlum, óÀlÀ Ö
9 cÀnib-i: cenÀb-ı Ö
10 on: olan A, olan on Ö
11 itmişlerdür: itmemişlerdür Ö
12 òayÀl óavÀlì-i òÀùırumuzı ùolaşup bir defèa sizüñ óavÀlì-i øamìrüñüzi dolaşmaduàından kendi: 

òÀùırumuzı ùolaşup bir defèa sizüñ aóvÀli øamìrüñüzi dolaşmaduàından kendi A, òayÀl óavÀlì-i 
øamìrüñüzi dolaşmaduàından kendi Ö

13 fÀsidümüzden cenÀbuñuza şikÀyete: fÀsidümüzden cenÀbuñuza şikÀyete Ö
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ned-i1 devletde dÀéim olasız. Size olan daòı bizümdür, ne óÀl ise çoúdan2 girifte-i 
úanÀèat oldıú, ammÀ [N 121b] sizüñ dÀéireñüz vÀsiè olmaàla, maãrafuñuz daòı 
çoú ìrÀda mevúÿfdur3. AllÀh  ziyÀde eyleye. Benüm nÿr-ı dìdem! Bizüm4 berÀtu-
muzda mesùÿr olan on5 àurÿş mÀllu èAynü’l-cemel Mezraèasını 6, Şeh-bender èAb-
du’r-raóman-ı  òabìå, teàallüben øabù itmededür. Şimdi geldükde muóaããıl aàaya 
berÀt itdirdüm, dimiş. VÀúiè ise mÀlikÀne şurÿùına muòÀlif bizüm aãl-ı berÀtumuz 
olmaduúça berÀt olınmaú nice mutaãavverdür. áÀlibÀ, muúaddemen nıãf-ı úurÀyı 
da7 bizüm Ebü’l-òayr ’a úaãr-ı yed itdügümüzde aãl-ı8 berÀtı cenÀb-ı saèÀdete ìãÀl 
itmiş idik9. Aña küttÀb yedi ile bilmem nereden10 ôafer bulup berÀt itdirdügin11 
baèø-ı kimesne naúl eyledi. Bu maúÿle mekìdet, o òabìåden müstabèad degüldür. 
Benüm devletlü oàlum! İki yüz12 àurÿş óÀãıl olur Canlıca Mezraèamuz  hemÀn 
odur, o daòı o òabìåüñ dÀmına giriftÀr oldı. LÀkin13 benüm nÿr-ı dìdem! Bu 
melèÿne-reng hemÀn in-şÀéa’llÀh, vaèd-i kerìmüñüz olan òaùù-ı humÀyÿn yerine14 
bir vaút-i münÀsibde temlìk [N 122a] buyurılup15 mülk-nÀme-i humÀyÿn arasına 
dÀòil olduúdan ãoñra anuñ berÀtı laàv olur. Óaøret-i AllÀh  òayr ile16 muvaffaú 
eyleye. Benüm iki gözüm, bir şey degül, ammÀ Óaleb  kÀrbÀnıyla cenÀb-ı saèÀdete 
yüz èaded lüéle ve rümmÀn-ı RühÀvì  teberrüken ve şifÀéen ve bir miúdÀr bulàÿr-ı 
RühÀvì Emìr Oàlı  el-ÓÀc MuãùafÀ   ile irsÀle17 cesÀret olındı. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, 
úarìben vuãÿli18 müyesser olur. [A 113b] MübÀrek bÀd. Benüm saèÀdetlü oàlum! 

1 muótÀc olduúda hemÀn hemìşe mesned-i: muótÀc olduú hemÀn müsnede-i A, muótÀc olduú 
hemÀn hemìşe mesned-i Ö

2 çoúdan: òod A
3 ìrÀda mevúÿfdur: ìrÀddan mevúÿfdur A
4 bizüm: -A
5 olan on: olan A, on Ö
6 èAynü’l-cemel Mezraèası’nı: èAynü’l-cemìl Mezraèası A
7 úurÀyı da: úurÀda Ö
8 aãl-ı: vÀãıl-ı A
9 itmiş idik: itmiş-idik A, Ö
10 yedi ile bilmem nereden: yediyle bilmem nereden A, yediyle bilmem bize de Ö
11 itdirdügin: itdirdiñüz A
12 iki yüz: iki-yüz A, Ö
13 lÀkin: -A
14 vaèd-i kerìmüñüz olan òaùù-ı humÀyÿn yerine: vaèdüñüz olan òaùù-ı humÀyÿn yerine Ö
15 temlìk buyurılup: temlìk buyurılursa A, temlìke himmet buyurılur ise Ö
16 ile: eyleye A
17 el-ÓÀc MuãùafÀ ile irsÀle: el-ÓÀc MuãùafÀ ile irsÀl A, ÓÀcı  ile irsÀle Ö
18 vuãÿli: vuãÿl Ö
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Òaylì zamÀn oldı, mübÀrek1 úalemüñüz raúam-ı èanberìn2 ile dìde-i intiôÀr u if-
tiòÀrumuzı úarìr itmek müyesser olmadı. AllÀh , mÀnièin òayra taóvìl eyleye. Keş-
ret-i iştiàÀl, bahÀne-i òÀùır3 olduàun bilmez degülüm4. LÀkin bu faúìr o degülüm 
ki bu bahÀne ile tesliyet bulam ve cenÀb-ı saèÀdet daòı5 o úabìlden degüldür ki 
iştiyÀúuñuza ãabr olına. Luùf idüp üç dört ayda bir kendi mübÀrek úalemüñüz ile 
yüzümüze ve gözümüze6 sürüp taèvìõ-i cÀn ve taúviye-i cenÀn itmek içün dirìà bu-
yurmamañuz recÀ olınur. AllÀh  teèÀlÀ dÀéim eyleye. CenÀbuñuzuñ taórìrin yüzine 
sürmege, [N 122b] müştÀúuñ nihÀyeti yoú, velÀkin7 bizüm óÀlümüz başúadur. 
Biz èizz ü cÀhuñuz içün rÿ-mÀl dÀèiyesinde degülüz. Ancaú, èahd-i úadìm yÀdı 
ile óayÀt-ı cedìd kesb içün8 ümìdvÀruz. Kendi elüñüz ùoúunduàı9 maóalden bu 
pìrligümüzde èalima’llÀh, tÀze-neşve-i óayÀt kesb idecegümüzi, bÿy-ı pìrÀhen-i 
Yÿsuf , dide-i Yaèúÿb ’a10 eyledügi feyø mÀddesinden11 istidlÀl buyurılmaú, recÀ olı-
nur, bÀúì12. 

178. Vezìr-i Mükerrem İbrÀhìm PÀşÀ   Erøurÿm ’da iken Òaber-i Mÿóiş Øuhÿr 
İtdükden äoñra Óabeşì-zÀde ’ye Gönderdügi Mektÿbdur13

 Benüm èizzetlü, mekremetlü, óaúìúatlü nÿr-ı dìdem14, oàlum óaøretleri! NÀ-
dì-i maèÀrif-endÿze15 iştiyÀú-ı tÀmm ile daèavÀt-ı ãÀdıúa ihdÀsı øımnında ber-dÀş-
te-i16 pederì budur ki ùaraf-ı Erøurÿm ’a kÀrbÀn17 òurÿcı, baède’l-maàrib istimÀè 

1 saèÀdetlü oàlum, òaylì zamÀn oldı, mübÀrek: oàlum, zamÀn oldı, mübÀrek A
2 èanberìn: èanberìni Ö
3 eyleye, keåret-i iştiàÀl, bahÀne-i òÀùır: eyleye, keåret-i işàÀl, bahÀne-i òÀùır A, eyleye, keåret-i 

iştiàÀl, bahÀne-i óÀøır Ö
4 degülüm: degilüz Ö
5 daòı: -Ö
6 ve gözümüze: gözümüze A, -Ö
7 velÀkin: lÀkin A, Ö
8 yÀdı ile óayÀt-ı cedìd kesb içün: yÀdıyla óayÀt-ı cedìd kesb içün A, Ö
9 ùoúunduàı: ùutduàı A
10 pìrÀhen-i Yÿsuf, dide-i Yaèúÿb’a: pìrÀ-yı Yÿsuf, dide-i Yaèúÿb A
11 feyø mÀddesinden: feyø mÀddesinde A, úamìã mÀddesinden Ö
12 recÀ olınur, bÀúì: bÀúì ÒudÀ yÀver bÀd Ö: Allah  her zaman yardımcı olsun.
13 H 97b, N 122b, Ö 140a, T 118b, USA 103b: Başlık T, USA: Bu Faúìr, Óabeşì-zÀde-i Kebìr 

Vezìr-i Mükerrem İbrÀhìm PÀşÀ Óaøretlerine Erzeni’r-rÿm’da  iken Òaber-i Mÿóiş-i NÀbì  Ôuhÿ-
rından äoñra Òabìr Olup Gönderilmişdür A

14 nÿr-ı dìdem: -USA
15 nÀdì-i maèÀrif-endÿze: nÀdì-i maèÀrif-endÿze-i USA
16 ãÀdıúa ihdÀsı øımnında ber-dÀşte-i: ãÀdıúa ihdÀsı øımnda ber-dÀşte-i A
17 Erøurÿm’a kÀrbÀn: èArø-ı Rÿm ’a kÀrbÀn A, Erøurÿm’a kÀrvÀn Ö
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olınmaàın [A 114a] èacele ile bu varaú-pÀre-i muòtaãara taórìr ve1 gök meydÀ-
nına hengÀm-ı èaşÀda irsÀl olınmışdur. [N 123a] Devletlü Àãaf-ı èÀlì-cenÀb óaø-
retlerinüñ òÀk-i èizzetlerine2 duèÀ-nÀme taórìrine imkÀn-ı vaút olmaduàından 
iètiõÀra vekÀletüñüz niyÀz3 iderüm. Benüm nÿr-ı dìdem! Bu èacele ile irtikÀb-ı 
taórìrüñ4 óikmeti, devletlü Àãaf-ı kerìmü’ş-şÀn óaøretlerinüñ5 øamìr-i enverlerin 
keder-i beyhÿdeden ãıyÀnet úaãdıdur. ZìrÀ, Rebìèü’l-Àòirüñ  on birinci çihÀr-şen-
be güni, hengÀm-ı ãoóbetde baèø-ı bed-gÿylar6, bu faúìrüñèıyÀõen-bi’llÀhi TeèÀlÀ7, 
bÀàçede òaber-i8 intiúÀlin işÀèa itmekle [T 119a] tamÀmen nÀs miyÀnında tevÀtür 
mertebesine bÀlià olup niçe kimesneler Àdem gönderüp, tefaóóuã itdirüp óattÀ 
etbÀèumuzdan maóallÀt-ı baèìdede bulınanlar, serìèan müctemiè olup bi-óamdi’l-
lÀh, dürÿà idügi müşÀhede9 olınmaàla kimi teşekkür ve kimi taèaccüb itdügin10 
bu pederüñüze istişèÀr idüp óaúìúatin tefaóóuãından ãoñra maømÿnına11 vÀúıf 
olmaàla èaôìm taèaccüb olınup in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ùÿl-i óayÀta müéeddì olmaú 
maènÀsıyla [N 123b] kesb-i tesliyet olınmışdur. Óikmet-i BÀrì, bu kÀrbÀnuñ12 
òurÿcı o güne müãÀdif13 itmegin me-bÀdÀ ahÀlì-i kÀrbÀn14, devletlü Àãaf-ı èÀlì-
şÀn óÀøretlerinüñ15 ve cenÀb-ı şerìfüñüzüñ ve sÀéirleri16 bu òaber-i kÀõible tekdìr 
itmemek içün bi-ùarìúi’t-taècìl17 taórìr olındı. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ãoñı òayrdur18. 
Devletlü Àãaf-ı èÀlì-cenÀb óaøretlerine19 iblÀà-ı duèÀya vekÀlet buyurasız. Bizüm 
ÒvÀce TÀrìòi  nüsòası, dÀéire-i Àãafìde sehven20 gitmek ve gitmemek üzre iştibÀh 

1 varaú-pÀre-i muòtaãara taórìr ve: varaú-pÀre-i muòtaãar taórìr ve A, varaú-pÀre-i muòtaãara 
taórìr USA

2 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine A, Ö, USA
3 niyÀz: recÀ Ö
4 taórìrüñ: taórìr Ö
5 óaøretlerinüñ: óaøretleri USA
6 ãoóbetde baèø-ı bed-gÿylar: ãoóbetde baèø-ı bed-gÿlar A, Ö, ãubóda baèø-ı bed-gÿylar USA
7 TeèÀlÀ: -A, -USA: Allah  Te’âlâ’ya sığınarak (Allah  Te’âlâ korusun!).
8 bÀàçede òaber-i: bÀàçede A, bÀàçe òaber-i USA
9 idügi müşÀhede: idügi müşÀhede A, Ö
10 ve kimi taèaccüb itdügin: ve kimi taèaccüb itdügin A, USA, kimi taèaccüb itdügin Ö
11 tefaóóuãından ãoñra maømÿnına: tefaóóuãdan ãoñra maømÿna A, USA
12 kÀrbÀnuñ: kÀrvÀnuñ Ö, kÀrbÀn USA
13 müãÀdif: müãÀdife A
14 kÀrbÀn: kÀrvÀn Ö
15 óÀøretlerinüñ: óÀøretleri A, óÀøretlerini Ö
16 cenÀb-ı şerìfüñüzüñ ve sÀéirleri: cenÀb-ı şerìfüñüzüñ ve sÀéirlerini A, cenÀbuñuzuñ ve sÀéirleri 

USA, cenÀbuñuzı ve sÀéiri Ö
17 bi-ùarìúi’t-taècìl: ber-ùarìú-i taècìl Ö: Aceleyle (en acil bir şekilde).
18 òayrdur: òayrdur, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ A, Ö
19 èÀlì-cenÀb óaøretlerine: èÀlì-cÀh óaøretlerine USA
20 dÀéire-i Àãafìde sehven: sehv-i dÀéire-i Àãafìye A, sehven dÀéire-i Àãafìde Ö
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olınmışdur1. Anda ise ùaleb itmezüz. Ancaú iòbÀrı2 mercÿdur. Yüzden ziyÀde àa-
zel óÀøırdur, irsÀl olınur. Bi-óamdi’llÀh, mizÀcumuzda daòı öyle èateh3 yoúdur. 
[A 114b] O maènÀyı daòı virmiş idük, bÀúì4.

179. MuóÀfıô-ı èArø-ı Rÿm  Destÿr-ı MaèÀlì-mersÿm SilaódÀr İbrÀhìm PÀşÀ   
CenÀblarına Gürcì -beççe NiyÀzıyla İrsÀl Eyledügi NÀme-i Meràÿbedür5

 SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü6, [N 124a] úurre-i dìde-i eèÀlì ve pür-
şÀr-ı meèÀlì, sulùÀnum óaøretlerinüñ nüsòa-i bihişt-i berìn ve tebrìk-i naúş-ı èilliyyìn 
olan dìvÀn-òÀne-i maèÀlì-Àyìn-i ahÀlì-nişìnleri bÀrgÀhına7 vaøè-ı şükÿfedÀn-ı reng-
À-reng-i duèÀ ve niåÀr-ı8 cevÀhir-i gÿn-À-gÿn-ı åenÀ õeylinde èarøa9-dÀşte-i dÀèì-i 
bì-riyÀları budur ki taèbìrÀt-ı tekellüf-Àmìz-i resmiyye-i meşhÿre ile òıdmet-kÀrì-i10 
duèÀ maúÀmında olduàumuz beyÀnı istiècÀl-i duèÀ-nÀme-resÀndan nÀşì ùayy11-ker-
de-i lisÀn-ı iòtiãÀr úılınduàı iètiõÀr u istièfÀdan ãoñra12 benüm nÿr-ı bÀãıra-i mü-
bÀhÀtum sulùÀnum óaøretleri berìd-i òayÀl-i iştiyÀú şebÀn-rÿz muúìm-i südde-i saèÀ-
detüñüz olduàı şehÀdet-kerde-i øamìr-i enverüñüzdür. Òuãÿãan, saèÀdetlü13, dev-
letlü Àãaf-ı kerìmü’ş-şÀn14, ãadr-ı sÀbıú, cemìlü’l-óÀl ve’l-maúÀl, vezìr-i ãÀóib-kemÀl 
Meómed PÀşÀ  Óaøretleri muòliãüñüz, òıùùa-i Óaleb ’i15 teşrìf itdükleri eyyÀmdan 
berü16 ekåer evúÀtda maóÀmid-i fıùriyye ve maóÀsin-i õÀtiyye ve mekÀrim-i aòlÀú-ı 
[N 124b] cemìleñüz, zìver-i mecÀlis-i güft ü şenìde úılınmaàla17 sulùÀnum óaúúında 

1 olınmışdur: olmışdur USA
2 iòbÀrı: iòbÀr USA
3 daòı öyle èateh: daòı eyle èateh A, èateh USA
4 maènÀyı daòı virmiş idük , bÀúì: maènÀyı daòı virmiş-idük A, maèÀìéi daòı virmiş-idük Ö, 

maènÀyı virdük USA
5 H 98b, N 123b, Ö 140b, T 119b, USA 104a: Başlık A: MuóÀfıô-ı Erzeni’r-rÿm Destÿr-ı 

MaèÀlì-rüsÿm SilaódÀr İbrÀhìm PÀşÀ CÀnibine Gürcì-peççe NiyÀzıyla İrsÀl Eyledügi NÀme-i 
Meràÿbedür Ö

6 SaèÀdetlü, devletlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü: devletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü, èÀùıfetlü USA
7 maèÀlì-Àyìn-i ahÀlì-nişìnleri bÀrgÀhına: maèÀlì ahÀlì-nişìnleri pÀygÀhına A, maèÀlì-Àyìn-i 

ahÀlì-nişìnleri pÀygÀhına Ö
8 niåÀr-ı: åenÀ A
9 èarøa: èarø USA
10 meşhÿre ile òıdmet-kÀrì-i: meşhÿre ile òıdmet-güõÀrì-i A, Ö
11 ùayy-: ùayyié- A, USA
12 istièfÀdan ãoñra: istifsÀrdan ãoñra A, USA
13 saèÀdetlü: -USA
14 kerìmü’ş-şÀn: kerìmü’l-òıãÀl Ö
15 Óaleb’i: Óaleb’e A, USA
16 berü: beri A, USA
17 şenìde úılınmaàla: şenìd úılınmaàla USA
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olan èalÀúa-i iòlÀã ve rÀbıùa-i [T 120a] ãıdú u vidÀdları óadd ü beyÀndan güõerÀn-
dur1. CenÀb-ı Óaú , anları2 da ve sulùÀnumı daòı viúÀye-i óıfô-ı RabbÀnì de3 bÀlià-i 
niãÀb-ı zindegÀnì ve vÀãıl-ı derece-i kÀm-rÀnì eyleye, Àmìn! Benüm nÿr-ı bÀãıra-i 
óayÀtum4, sulùÀnum óaøretleri! Òayli zamÀn oldı5, [A 115a] seóÀb-ı èinÀyet-nÀme-i 
ÀãafÀnelerinden nÀéil-i reşeóÀt-ı iltifÀt olamadıú6. Egerçi, òıùùa-i Erøurÿm  mesÀfe-i 
baèìde olduàı7 nevèan òÀùır-ı müştÀúa8 tesliyet olmadadur. AmmÀ, bir iki defèa 
ol ùarafdan kÀrbÀn9 tevÀrüd idüp iltifÀt-nÀme-i èaliyyeñüze10 ümìdvÀr iken yine 
ôuhÿr itmedüginden11 dil-i intiôÀr-keşìdemüz, kelimÀt-ı tesliyete12 daòı firìfte ol-
maú mertebelerinden úalmışdur. Òuãÿãan, mükerreren tebşìr-i úudÿmı, lisÀn-ı vaèd 
ile zìver-i gÿş-ı intiôÀrumuz olan Gürcì -beççe-i13 maèhÿdenüñ ümìd-i úudÿmiyle 
òayÀlümüz her kÀrbÀnı istiúbÀl14 [N 125a] itdükçe muóaããıl-ı Óaleb 15, peyk-i òayÀ-
lümüzi, naôar-ı reúÀbetle istiúbÀl itmededür. AmmÀ16, AllÀh u aèlem, Gürcì -beççe-i17 
maèhÿduñ ãıfÀtı, kendinüñ18 bu ùarafa vuãÿlinden muúaddem gelmek iótimÀli àÀlib 
görinür. AmmÀ, ümìdvÀrum ki bu duèÀ-nÀme vuãÿlinden muúaddem Gürcì -beç-
çe19, bu ùarafa vÀãıl olmaàla şermendelik, bu duèÀcuñuz cÀnibine rÀciè ola, Àmìn20. 

1 u vidÀdları óadd ü beyÀndan güõerÀndur: u vidÀdları óadd-i beyÀndan güõerÀndur Ö, vidÀdları 
óadd ü pÀyÀndan güõÀrÀndur USA

2 anları: anların A, USA
3 viúÀye-i óıfô-ı RabbÀnìde: viúÀyetü’l-óıfô-ı RabbÀnìde A, viúÀyetü’l-óıfô-ı RabbÀnìsinde Ö
4 nÿr-ı bÀãıra-i óayÀtum: -USA
5 óaøretleri! Òayli zamÀn oldı: óaøretleri! Òayli zamÀndur A, Òayli zamÀn oldı USA
6 reşeóÀt-ı iltifÀt olamadıú: reşeóÀt olamadıú A
7 Erøurÿm mesÀfe-i baèìde olduàı: èArø-ı Rÿm  mesÀfe-i baèìde olduàı A
8 òÀùır-ı müştÀúa: òÀùıra müştÀúa USA, òÀùır-ı müştÀúa mÀye-i Ö
9 bir iki defèa ol ùarafdan kÀrbÀn: bir iki defèa ol ùarafdan kÀrvÀn Ö, iki defèa ol ùarafdan kÀrbÀn 

USA
10 iltifÀt-nÀme-i èaliyyeñüze: iltifÀt-nÀme-i èaliyyeñüz Ö
11 itmedüginden: itmedüginden USA
12 tesliyete: tesliyet A 
13 -beççe-i: -peççe-i A, Ö
14 kÀrbÀnı istiúbÀl: kÀrbÀnı istiúbÀle A, kÀrvÀn istiúbÀl Ö, kÀrbÀn istiúbÀl USA
15 muóaããıl-ı Óaleb: muóaããıl A
16 reúÀbetle istiúbÀl itmededür, ammÀ: reúÀbetle istiúbÀl itmededür A, Ö, refÀúatiyle istiúbÀl it-

mededür USA
17 -beççe-i: -peççe-i A, Ö
18 maèhÿduñ ãıfÀtı, kendinüñ: maèhÿdenüñ kendinüñ A, maèhÿduñ òayÀli, kendinüñ Ö, maèhÿ-

denüñ ãıfÀtı, kendünüñ USA
19 -beççe: -peççe A, Ö
20 Àmìn: -USA
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180. (Başlıksız)1

[T 120b] Benüm saèÀdetlü2 sulùÀnum! HengÀm-ı müfÀraúatden ãoñra ÀåÀr-ı 
faúìrÀnemüz ôuhÿr itdi. AmmÀ, èacele ile3 cümlenüñ taórìrine müsÀèade ol-
mamaàla çend rÿz bÀàçe-i faúìrÀnede4 güşÀyiş-i òÀùır åemeresi olan çend àazel, 
òÀk-i èizzete ihdÀ5 olındı. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, úarìben tamÀmı daòı èarø olınur. 
Benüm devletlü, èinÀyetlü6 sulùÀnum! Egerçi suéÀl-i küstÀòÀnedür, ammÀ dirìà 
buyurmayup7 defè-i şübhe içün taórìri irtikÀb8 olındı. Bizüm ÒvÀce TÀrìòi  nüsòa-
sı bu ùarafda bulınamayup baèø-ı9 òuddÀm bendelerüñüz yÀ10 sulùÀnumuñ miyÀ-
ne-i kütübinde11 yÀòÿd dìvÀn efendisi oàlumuz úuluñuzda sehven bile12 gitmek 
[A 115b] iótimÀli maènÀsını virmeleriyle13 bu duèÀcuñuzı [N 125b] taórìr-i vuúÿè 
ile14 vÀ-reste-i óadd-i iştibÀh buyurmaú bÀbında luùf u iósÀn ve emr ü15 fermÀn 
devletlü, saèÀdetlü16 sulùÀnum óaøretlerinüñdür. BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet17. 

181. Der-kenÀr18

èİzzetlü, maèrifetlü19 dìvÀn efendisi oàlumuz bendelerine teblìà-i selÀm-ı pe-
derÀnemüz20, vÀ-reste-i mekÀrim-i ÀãafÀneleridür21. Bizüm Ebü’l-òayr  bendeñüz, 

1 Mest-i ceõbe-i óaúìúat … … iderler, bÀúì bÀd: -A, -Ö, -USA
2 saèÀdetlü: -Ö, -USA
3 ile: -A, -Ö
4 bÀàçe-i faúìrÀnede: bÀàçede USA
5 òÀk-i èizzete ihdÀ: òÀk-i èizzete ihdÀsı A, òÀk-èizzete ihdÀ Ö, USA
6 devletlü, èinÀyetlü: -USA
7 dirìà buyurmayup: -Ö, -USA
8 taórìri irtikÀb: irtikÀb taórìr A, Ö
9 bulınamayup baèø-ı: bulınmayup baèø-ı A, bulınmayup bizüm Ö
10 bendelerüñüz yÀ: bendelerüñüz A, USA, bendelerüñüzüñ yÀ Ö
11 kütübinde: kütübde USA
12 bile: -USA
13 maènÀsını virmeleriyle: maènÀsı virmeleriyle A, USA
14 vuúÿè ile: vuúÿè-ile Ö, USA
15 buyurmaú bÀbında luùf u iósÀn ve emr ü: buyurmaú bÀbında iósÀn ve emr ü A, buyurmamaú 

bÀbında luùf u iósÀn ve emr USA
16 devletlü, saèÀdetlü: -A, devletlü USA
17 BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet: -A, -Ö, -USA;
Benüm saèÀdetlü sulùÀnum … … BÀúì eyyÀm-ı saèÀdet: -A
18 H 99b, N 125b, Ö 142a, T 120b, USA 105a: Başlık A: Der-kenÀr Nüvişte Bÿd Ö, Nüvişte-i 

Der-kenÀr Ber-mutaøammın-ı SelÀm USA
19 èizzetlü, maèrifetlü: -USA
20 teblìà-i selÀm-ı pederÀnemüz: tebellüà-i selÀm-ı pederÀnemüz A, teblìà-i selÀm-ı pederÀnumuz 

USA
21 vÀ-reste-i mekÀrim-i ÀãafÀneleridür: vÀ-beste-i mekÀrim-i ÀãafÀneleridür Ö, USA
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leb-i edeble dÀmen-i devletüñüzi taúbìl iderler. Mest-i ceõbe-i1 óaúìúat ve müstaà-
raú-ı baór-i vaódet Şeyò İsmÀèìl  duèÀcuñuza taórìr buyurduàuñuz selÀmı, teblìà2 
ü tefhìm itdügümüzde èaôìm mesrÿr u münşerióü’l-bÀl3 [T 121a] olup kemÀl-i 
teveccühÀt ile duèÀ-yı òayrlar iderler4 ve taórìrin emÀnet itmişlerdür5. Benüm dev-
letlü sulùÀnum óaøretleri6, vezìr-i müşÀrün ileyh óaøretlerine tÀrìòler7 àÀyet dil-
peõìr vÀúiè olmışdur. Ùabè-ı şerìfüñüz maóôÿô olıcaàı mülÀóaôasıyla taórìr olın-
dı8. MüşÀrün ileyh óaøretleri muòliãüñüzüñ eyyÀm-ı ãadÀretlerinde ve [N 126a] 
Erøurÿm’da 9 olan sevÀbıú-ı elùÀflarından àayrı Óaleb ’e10 teşrìf itdükleri eyyÀmdan 
berü11 nev-be-nev müteèÀúıben maôhar-ı envÀè-ı elùÀf ü iósÀnları12 olduàumuzdan 
nÀşì bì-iòtiyÀr vÀdì-i åenÀlarında daòı bülbül13 olmışuzdur. CenÀb-ı Óaú , anları 
daòı ve14 cenÀb-ı saèÀdetüñüzi daòı15 muèammer eyleye, Àmìn16! 

182. Mÿãul  VÀlìsi Vezìr-i Mükerrem Çelebi Yÿsuf PÀşÀ   Óaøretleri Óaleb  
VÀlìsi iken Kerem ü èİnÀyetlerine Me’lÿf Olmaàla CÀnib-i Mÿãul ’a ÌãÀl 

Eyledügi DuèÀ-nÀmedür17

[A 116a] SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, mürüvvetlü18 sulùÀnum óaøretleri-
nüñ erfaè-ı mecÀlis-i èÀlem ve eføal-i mevÀúiè-i luùf u19 kerem olan dìvÀn-òÀne-i 

1 ceõbe-i: cizye-i A
2 teblìà: tebellüà A 
3 Gönlü ferahlatan…
4 òayrlar iderler: òayrlar idüp Ö, òayr iderler USA
5 ve taórìrin emÀnet itmişlerdür: ve taórìrin emÀnet eylemişlerdür Ö, -USA
6 devletlü sulùÀnum óaøretleri: sulùÀnum USA
7 tÀrìòler: tÀrìòüñüz USA
8 ùabè-ı şerìfüñüz maóôÿô olıcaàı mülÀóaôasıyla taórìr olındı: ùabè-ı şerìfüñüz maófÿô olacaàı 

mülÀóaôasıyla taórìr olındı A, ùabè-ı şerìfüñüz maóôÿô olacaàı mülÀóaôasıyla taórìr olındı Ö, -USA
9 ãadÀretlerinde ve Erøurÿm’da: ãadÀretlerinde ve èArø-ı Rÿm ’da A, ãadÀretinde Erøurÿm’da USA
10 Óaleb’e: Óaleb’i Ö
11 berü: beri A, USA
12 elùÀf ü iósÀnları: elùÀf iósÀnları daòı cenÀb-ı saèÀdetüñüzüñ USA
13 vÀdì-i åenÀlarında daòı bülbül: vÀde-i åenÀlarında bülbül A, vÀdì-i åenÀlarında bülbül Ö, USA
14 anları daòı ve: anları daòı Ö, anları ve USA
15 daòı: -A, -Ö, -USA
16 Àmìn: -A
17 H 99b, N 126a, Ö 142b, T 121a, USA 105b: Başlık H: Mÿãul VÀlìsi Vezìr-i Mükerrem Çelebi 

Yÿsuf PÀşÀ Óaøretleri Óaleb VÀlìsi İken Kerem ü èİnÀyetlerine Me’lÿf Olmaàla CÀnib-i Mÿãul’a 
ÌãÀl Eyledügi Meséele-nÀmeleridür Ö

18 saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, mürüvvetlü: devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü, mürüvvetlü USA
19 eføal-i mevÀúiè-i luùf u: faøl-ı mevÀúiè-i luùf u A, aósen-i mevÀúiè-i luùf u Ö, eføal-i mevÀúiè-i 

luùf USA
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refìèü’l-erkÀnlarına envÀè-ı taèøìmÀt-ı1 müştÀúÀne ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı ãÀdıúÀne 
ile daèavÀt-ı icÀbet-ÀåÀr ve taóiyyÀt-ı iãÀbet2-şièÀr niåÀr olınduúdan ãoñra maèrÿø-ı 
dÀèì-i ãadÀúatkÀrları budur3 ki [N 127b] eger óÀl-i dÀèìleri, dÀéire-i4 øamìr-i enver-
lerine lÀyió5 olur ise bi-óamdi’llÀhi subóÀnehu ve teèÀlÀ6, henüz Àsÿde-i künc-i èÀ-
fiyet olup duèÀ-yı èömr ü devletleri, [T 121b] ehemm-i ÀmÀlümüz idügi7 øamìr-i 
enverlerine nümÀyÀndur8. Benüm saèÀdetlü, devletlü sulùÀnum óaøretleri9! Her 
bÀr ùaraf-ı şerìfe èÀzim kimesne bulınmamaàla òÀk-i èizzete10 duèÀ-nÀme taórìrin-
de úuãÿrumuz muóaúúaúdur. LÀkin èalima’llÀh, maóÀsin-i11 aòlÀú ve mekÀrim-i 
evãÀfuñuz bir vechile òÀùırumuzdan gitmeyüp cemìè-i mecÀlis ü maóÀfilde12 medó 
ü åenÀ ve òayr13 duèÀñuz, iltizÀm olınduàına ÒudÀ  şÀhiddür. ÓattÀ, Óaleb ’e teşrìf 
iden14 vüzerÀ-yı bülend-úadr birÀderlerüñüz, “èAcabÀ saèÀdetlü Yÿsuf PÀşÀ  Óaø-
retleri, NÀbì Efendi’ ye ne gÿne muèÀmele15 ikrÀm itmek gerekdür. Belki, cümleye 
tercìó vechi16 üzre medó ü åenÀlarında bu17 mertebe ıùnÀb iderler.” diyü reşk ü18 
óased dÀèiyelerine düşmededür. ÓattÀ, baèø-ı vüzerÀ, lisÀnen “Sizüñ úalbüñüzi 
Yÿsuf PÀşÀ  Óaøretleri ne19 àarìb tesòìr idüp lisÀnuñuzı óamd20 ü åenÀlarına bu 
mertebe vaúf itmişdür21.” diyü taèrìø [N 127a] iderler. CenÀb-ı VÀhibü’l-ÀmÀl22, 
èömr ü devletlerin efzÿn eyleyüp hemvÀre nevÀle-çìn-i òvÀn-ı23 iósÀnları olmaúdan 

1 taèøìmÀt-ı: teslìmÀt-ı A, USA
2 iãÀbet: ve iãÀbet A
3 ãadÀúatkÀrları budur: ãadÀúatkÀrlarıdur USA
4 dÀéire-i: dÀéiri Ö
5 lÀyió: lÀyıúa A
6 bi-óamdi’llÀhi subóÀnehu ve teèÀlÀ: bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ A, bi-óamdihi subóÀnehu Ö
7 ÀmÀlümüz idügi: ÀmÀlümüz idügine Ö
8 enverlerine nümÀyÀndur: enverleri şühÿddur Ö
9 saèÀdetlü, devletlü sulùÀnum óaøretleri: sulùÀnum óaøretleri USA
10 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete A, Ö, USA
11 maóÀsin-i: mecÀlis-i A
12 mecÀlis ü maóÀfilde: mecÀlisde USA
13 òayr: òayr u A
14 iden: -USA
15 muèÀmele: muèÀmele ile A
16 belki, cümleye tercìó vechi: ki cümleye tercìó A, ki cümleye tercìó vechi USA
17 bu: -A
18 reşk ü: şekk ü A, reşk iderek Ö
19 Óaøretleri ne: ne Ö, Óaøretlerine USA
20 lisÀnuñuzı óamd: duèÀ A, USA
21 itmişdür: itmişlerdür Ö, itmişüzdür USA
22 VÀhibü’l-ÀmÀl: VÀhibü vedÿdü’l-ÀmÀl A: İstekleri, talepleri veren (yerine getiren)…
23 -çìn-i òvÀn-ı: çünìn òayr-òvÀh-ı A, -çìn-i òÀn-ı Ö, -çìn-i òayr-òvÀn-ı USA
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bizi daòı dÿr eylemeye. Úarìb ü baèìd, luùf u keremlerin1 temennÀdan berì olmaú
emr-i2 muóÀldür. BÀúì hemìşe eyyÀm-ı saèÀdet efzÿn bÀd 3. [A 116b]

183. Óaøret-i CelÀle’d-dìn-i Rÿmì  Eyyede Bi’s-sırri, EvlÀd-ı KirÀmlarından 
SeccÀde-nişìn-i İrşÀd Maòdÿm-ı KerÀmet-Àyìn äadre’d-dìn Çelebi  

Óuøÿrlarına FiristÀde İki KülÀh-ı Nemedìn Deryÿzesine SezÀ Der-hevÀ-yı 
Árzÿ Olmaàla Óuãÿl içün NiyÀz-nÀmesidür ki Õikr Olınur4

Gevher-i maèden-i velÀyet, menbaè-ı dÿdmÀn-ı kerÀmet, nihÀl-i bÀàzÀr-ı5 ãıdú 
u sedÀd, åemere-i şecere-i feyø ü irşÀd, dürr-i yek-tÀ-yı6 eãdÀf-ı eslÀf-ı kirÀm, mevc-i 
yegÀne-i menbaè-ı evãÀf-ı èiôÀm, èinÀyetlü, kerÀmetlü, saèÀdetlü7 çelebi efendi8 
eùÀla’llÀhu beúÀhu, óaøretlerinüñ àubÀr-ı ÀsitÀn-ı9 èinÀyetleri, tÿtiyÀ-yı dìde-i cÀn 
ve rìşe-i óÀşiye-i bisÀù-ı saèÀdetleri, şÀne-zede-i müjgÀn-ı òÿn-Àbe[N 127b]-çekÀn10 
úılınmaú vechi üzre òıdmet-i çehre-sÀéì-i11 duèÀ ve sirişk-pÀşì-i gevher-i åenÀ edÀ-
sı siyÀúında èarøa-dÀşte-i12 dÀèì-i feyø-gìrleri13 budur ki benüm èÀùıfetlü, èinÀyet-
lü çelebi efendüm14, sulùÀnum óaøretleri! CenÀb-ı nesaú-baòş-ı kÀrgÀh-ı mülk ü15 
melekÿt celle şÀnuhu, nuòbe-i ÀãfiyÀ-yı16 èÀlem ve òalefu’ã-ãıdú-ı òÀnedÀn olanları 
mükerrem iden17 õÀt-ı memdÿóu’ã-ãıfÀtuñuzı, hemvÀre ÀrÀyiş-i seccÀde-i hidÀyet 
ve úıble-i ùÀlibÀn-ı èinÀyet eyleye, Àmìn! ÁsitÀne-bÿsì-i ecdÀd-ı18 èiôÀmuñuza olan 

1 keremlerin: keremüñüzi Ö
2 emr-i: -A, -USA
3 BÀúì hemìşe eyyÀm-ı saèÀdet efzÿn bÀd: -USA: Bâkî, her zaman saadet günleri çok olsun.
4 H 100a, N 127a, Ö 143a, T 121b, USA 106a: Başlık A: Óaøret-i CelÀle’d-dìn-i Rÿmì Eyyede 

Bi’s-sırri’l-úayyÿmì, EvlÀd-ı KirÀmlarından SeccÀde-nişìn-i İrşÀd Maòdÿm-ı KerÀmet-Àyìn äad-
re’d-dìn Çelebi Óuøÿrlarına FiristÀde İki KülÀh-ı Nemedìn Deryÿzesine Ser-der-hevÀ-yı Árzÿ 
Olmaàla Óuãÿl İçün NiyÀz-nÀmesidür Ö

5 bÀàzÀr-ı: bÀà-ı rÀz-ı A, Ö
6 yek-tÀ-yı: yek-tÀ USA
7 saèÀdetlü: -A, -USA
8 efendi: efendüm Ö
9 ÀsitÀn-ı: ÀsitÀne-i A, Ö
10 òÿn-Àbe-çekÀn: cÿyÀna çevgÀn A, òÿn-Àbe-i çevgÀn USA
11 òıdmet-i çehre-sÀéì-i: òıdmet-i çehre-sÀ-yı USA, òıdmet-i òademe-i çehre-sÀ-yı Ö
12 -dÀşte-i: -dÀşt-ı Ö
13 dÀèì-i feyø-gìrleri: dÀèì-i feyø-güõÀrları A, Ö, feyø-i kederleri USA
14 èÀùıfetlü, èinÀyetlüçelebi efendüm: èinÀyetlü, èÀùıfetlü çelebi efendi USA
15 mülk ü: felek ü A, felek USA
16 ÀãfiyÀ-yı: ÀãfÀ-yı A, USA
17 òÀnedÀn olanları mükerrem iden: òÀnedÀn-ı evlÀdÀn-ı mükerrem olan Ö
18 ÀsitÀne-bÿsì-i ecdÀd-ı: ÀsitÀne-bÿsì-i ecdÀd ü A, ÀsitÀn-bÿsì-i ecdÀd ü Ö
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şevú-i inciõÀbumuz, óavãala-i söz ü úalem ü1 raúam olduàı taèbìrÀt-ı [T 122b] 
Àteşìn-i niyÀz-nÀmeden yaúìnüñüz olur. 

(Mıãraè2)
 Uçardum bulsam ammÀ n’eyleyim bÀl ü3 perüm yoúdur

(Neår) lÀkin øaèf-ı pìrì bu faúìri ol4 devletden maórÿm itmegin sulùÀnum-
dan òÀããeten niyÀzmendüm5 ki bir gün muvÀcehe-i ecdÀd-ı èiôÀmuñuzda úadde-
sena’llÀhu teèÀlÀ bi-sırrıhimi’l-aèlÀ6, maòãÿã bu èabd-i faúìr ùarafından ruò-sÿde-i 
mevúif-i7 niyÀz [A 117a] olup [N 128a] òvÀn-ı8 bì-dirìà-i feyø ü iósÀnlarından bir 
loúma-i kemterìn-i rÿóÀnì recÀsına dest-efrÀz-ı recÀ9 olasız. Luùf u iósÀn idüp dirìà 
buyurmayasız. ZìrÀ ecdÀd-ı èiôÀmuñÿz óuøÿrında yine kendi ciger-pÀreleri olan 
sulùÀnumuñ recÀsı10, cümleden müéeååirdür ve bir gün daòı luùf u11 iósÀn idüp 
buyurup12 cedd-i mÀderüñüz, CenÀb-ı13 Úıdvetu’l-muóaúúiúìn14, äadre’d-dìn-i 
Úonevì  Óaøretlerinden15 ve bir gün daòı Şems-i Tebrìzì  Óaøretlerinden úaddesa’l-
lÀhu esrÀrahumÀ16 bu niyÀzumda vekÀletle bu faúìri17 şermende-i iósÀn buyurasız. 
Derÿn-ı dilden ve cÀn u göñülden sÿz u güdÀz18 ile niyÀza CenÀb-ı İlÀhì , muvaf-
faú eyleye, Àmìn! Bende-zÀde Ebü’l-òayr Muóammed Emìn  19 dÀmen-i pÀküñü-
ze rÿ-mÀl iderler. On iki sinninde ve sekiz yaşında20 ùıfl başına muvÀfıú gelecek 

1 ü úalem ü: úalem A, USA, úalem ü Ö
2 mıãraè: -A, -USA
3 ü: -USA
4 neår; lÀkin øaèf-ı pìrì bu faúìri ol: lÀkin øaèf-ı pìrì bu faúìri o A, neår; lÀkin øaèf-ı pìrì bu faúìri o 

Ö, lÀkin øaèìf-i pìrì bu faúìri ol USA
5 òÀããeten niyÀzmendüm: òÀããeten niyÀz olınır Ö, niyÀzmendüm USA
6 Onun sırrıyla yüce Allah  bizi arındırsın. 
7 mevúif-i: mevúÿf-ı Ö
8 olup òvÀn-ı: olınup iòvÀn-ı A, olınup òvÀn-ı Ö
9 -efrÀz-ı recÀ: -efrÀz A, USA
10 ciger-pÀreleri olan sulùÀnumuñ recÀsı: ciger-pÀreleri olan sulùÀnumuñ niyÀzı Ö, ciger-pÀreñüzi 

olan sulùÀnumuñ recÀsı USA
11 müéeååirdür ve bir gün daòı luùf u: müéeååirterdür ve bir gün daòı luùf u Ö
12 buyurup: -A, -USA
13 CenÀb-ı: -A
14 Úıdvetü’l-muóaúúiúìn: Úıdvetü’l-muóaúúìúìn A: Hakikati arayanların modeli.
15 Óaøretlerinden: -A, -USA
16 Óaøretlerinden úaddesa’llÀhu esrÀrahumÀ: Óaøretlerinden úuddise sırruhumÀ Ö: 
17 niyÀzumda vekÀletle bu faúìri: niyÀzumda vekÀletle bu faúìrüñüzi Ö, niyÀzmende vekÀletle bu 

faúìr USA
18 ve cÀn u göñülden sÿz u güdÀz: sÿz u güõÀr A, Ö, sÿz güõÀr USA
19 Àmìn, bende-zÀde Ebü’l-òayr Muóammed Emìn: bende-zÀde Ebü’l-òayr Muóammed Emìn Ö
20 yaşında ve sekiz yaşında: sinninde ve sekiz sinninde A, USA
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iki èaraúıyyecigi dest-i òilÀfetle tekbìr buyurup ve bir iki1 gice daòı teberrüken 
merúad-ı şerìfe-i ecdÀd-ı [T 123a] kirÀm pÿşìdeleri2 taótında istifÀøa-i rÿóÀni-
yetden ãoñra bir münÀsib kimesne ile irsÀli3 iósÀn buyurılmaú recÀ [N 128b] 
olınur4. BÀúì luùf u kerem, semÀóatlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür5. 

184. Meróÿm MuãÀóib PÀşÀ  Müntesiblerinden ŞÀèir-i áarrÀ Yÿnus Beg ’üñ  
Òayr-òalefi Olan Dervìş äÀlió Beg ’üñ  ÁvÀn-ı Õì-èavÀmìde iken NÀbì Efendi  

Ùaraflarına Ekåer MükÀtebÀt VÀúiè Olmaàla Ùarafına Yazılmışdur6

 èİzzetlü, óaúìúatlü, faøìletlü èazìzüm7, àam-òvÀr-ı úadìmüm, mìr-i ãÿrì8 der-
vìş-i óaúìúì äÀlió Beg  Efendi óaøretlerinüñ meclis-i feyø-ittisÀm-ı9 rÿóÀnì-niôÀm-
larına inciõÀb-ı küllì ve irtibÀù-ı óaúìúìden10 nÀşì Àb-ı iòlÀã ile sirişte òamìre-i11 duèÀ 
ve midÀd-ı ãıdú-ıla [A 117b] nüvişte raúìme-i åenÀ ihdÀsı, miréÀt-ı dest-i vÀri-
dÀt-ı12 àayb olan òÀùır-ı melekÿt-peyvendleri pursişi13 ile tetmìm ü teõyìl olınur14. 
Peyveste-i zÀnÿ-zede-i mesned-i vücÿd ve dest-Àverde-i nièam-ı şuhÿd olasız. 
Nüsòa-i åenÀverìde idÀre-i15 varaú istiòbÀr buyurılur ise bi-mennihi subóÀnehu, 
henüz àarìú-i raómet-i óayÀt olup dest ü16 pÀ-zen-i [N 129a] emvÀc-ı enfüs ü 
ÀfÀú ve àavùa-òor-ı17 miyÀne-i baóreyn-i úuyÿd u ıùlÀú olmaú vechi üzre güõÀriş-i 
[T 123b] evúÀt olmadadur. Toòm-ı18 zemìn-nişìnüñ nesìm-i bahÀra iştiyÀúı úadar 

1 ve bir iki: ve iki A, bir iki USA
2 ecdÀd-ı kirÀm pÿşìdeleri: ecdÀd u ikrÀm pÿşìdeleri A
3 irsÀli: irsÀl USA
4 olınır: -USA
5 BÀúì luùf u kerem, semÀóatlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür: -USA
6 H 101a, N 128b, Ö 144a, T 123a, USA 107a: Başlık Ö: Meróÿm MuãÀóib PÀşÀ Müntesiblerin-

den ŞÀèir-i áarrÀ Yÿnus Beg’üñ Òayr-òalefi Olan Dervìş äÀlió Beg’üñ ÁvÀn-ı Õì-èavÀmìde İken 
NÀbì Efendi Ùarafına Ekåer MesÀbièÀt-ı MükÀtebÀt, VÀúiè Olmamaàla Ùarafına Yazılmışdur A

7 faøìletlü èazìzüm: èazìz USA
8 mìr-i ãÿrì: mìrì-i ãÿrì A, mìrì-i ãÿrì ve USA
9 -ittisÀm-ı: -irtisÀm-ı A
10 óaúìúìden: óaúìúatden USA
11 òamìre-i: taèmìre-i USA
12 dest-i vÀridÀt-ı: dest ve irÀdet-i A, USA
13 melekÿt-peyvendleri pursişi: melekÿt-peyvendeleri pursişi A
14 teõyìl olınır: tenzìl olınır A
15 idÀre-i: ÀvÀre-i USA
16 raómet-i óayÀt olup dest ü: óayÀt olup dest ü A, óayÀt olup dest USA
17 enfüs ü ÀfÀú ve àavùa-òor-ı: enfüs ü ÀfÀú ve àavùa-òor-ı A, nefs-i ÀfÀú ve àavùa-òor-ı USA
18 güõÀriş-i evúÀt olmadadur, toòm-ı: güõÀriş-i evúÀt olınmadadur, toòm-ı A, -Ö, güõÀriş olmada-

dur, toòm-ı USA
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peyÀm-ı èÀfiyetlerine1 Àrzÿmend iken nemìúa-i ãıdú-Àyìn-i òÀùır-güşÀları vürÿ-
dı, varaú-ı tÿtiyÀ úadar2 tenvìr-i dìde-i øamìr ve çeşm-i iştiyÀúı úarìr3 eylemişdür. 
MiåÀl-i muúayyed ile müsemmÀ olan èÀlem-i òayÀlde óÀlet-i iftirÀú reéy-i fÀsid 
ve neseb-i iøÀfiyye-i iètibÀriyyeden maèdÿd4 olan úurb u buèd çÀr-sÿy-ı vaódetde 
metÀè-ı kÀsid olmaàla beynümüzde èÀrıø olan5 buèd-ı ãÿrì maóø-ı úurb idügi dil-i6 
óaúìúat-şinÀslarına nÀ-pÿşìdedür. 

 [Mısr]aè CüdÀgì-i men u tu dÀòil-i cüdÀyì nìst7 

(Neår) baèd-ez-ìn yine ìãÀl-i8 peyÀm-ı èÀfiyetleri ile9 tecdìd-i libÀs-ı müsemmÀt 
buyurmaları meémÿldür. 

Der-kenÀr Nüviştedür:10

SaèÀdetlü, devletlü11 vezìr-i kerìmü’ş-şÀn Meómed PÀşÀ  Óaøretleri12 ne merte-
be13 şermende-i ikrÀm u iltifÀtları olup ve ne mertebe14 maòãÿã duèÀcıları olduàu-
muz beyÀndan müstaànìdür. Ùarafeynden èalÀúa-i iòlÀã15 müstaókem olmaàla èaúl 
u fikri, anlar16 ùarafında olduàına øamìr-i enverleri şÀhìddür. Ancaú èalima’llÀh, 
[N 129b] mizÀcumda àalebe-i sevdÀdan teàayyür-i küllì olmaàla [A 118a] òÀk-i 
èizzetlerine17 maòãÿã duèÀ-nÀme taórìrine18 úudretüm olmayup tehì göndermege 

1 zemìn-nişìnüñ nesìm-i bahÀra iştiyÀúı úadar peyÀm-ı èÀfiyetlerine: -Ö
2 Àrzÿmend iken nemìúa-i ãıdú-Àyìn-i òÀùır-güşÀları vürÿdı, varaú-ı tÿtiyÀ úadar: Àrzÿmend iken 

nemìúa-i ãıdú-Àyìn-i òÀùır-güşÀları vürÿdı, varaú-ı tÿtiyÀ-yı úadar A
3 ve çeşm-i iştiyÀúı úarìr: ve çeşm-i iştiyÀúı úarye A, çeşm-i iştiyÀúı úarìr USA
4 iøÀfiyye-i iètibÀriyyeden maèdÿd: ãÀfiyye-i iètibÀriyyeden maèdÿd A, iøÀfiyye-i iètibÀriyyeden 

mevrÿd Ö
5 olmaàla beynümüzde èÀrıø olan: olınmaàla bizde èÀrıø olan A, olmaàla beynümüzde èÀrıø Ö
6 idügi dil-i: idügi dil-i A, idügi øamìr-i Ö
7 CüdÀgì-i men u tu dÀòil-i cüdÀyì nìst: -USA: Benimle senin ayrılığımız, ayrılığa dahil değildir.
8 neår baèd-ez-ìn yine ìãÀl-i: baèdehü-ez-ìn yine ìãÀl-i A, baèd-ez-ìn yine ìãÀl-i USA
9 èÀfiyetleri ile: èÀfiyetler ile A, èÀfiyetleriyle Ö, èÀfiyetlerine USA
10 S2 124b
11 devletlü: -USA
12 kerìmü’ş-şÀn Meómed PÀşÀ  Óaøretleri: kerìmü’ş-şÀn Meómed PÀşÀ  Óaøretlerinüñ A, kerì-

mü’ş-şÀn Meómed PÀşÀ -yı KÀr-dÀn Óaøretlerinüñ Ö
13 ne mertebe: ne-mertebe A, Ö, USA
14 ne mertebe: ne-mertebe A, Ö, USA
15 iòlÀã: aòlÀú A
16 fikri, anlar: fikr anlar A, Ö, USA
17 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine A, Ö, USA
18 taórìrine: taórìr A
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daòı óicÀb mÀniè olmaàın1 ùaraf-ı dÀèìlerinden iblÀà-ı duèÀya bu defèa vekÀlet 
buyurmañuz [T 124a] mercÿdur. BÀúì hemìşe ÀrÀyiş-i miórÀb ÀbÀd bÀd2. 

185. Bu daòı CenÀb-ı RiyÀset-penÀh Óaøret-i RÀmì Efendi  
Ùaraflarına Nüviştedür3

SaèÀdetlü, èÀùıfetlü, èinÀyetlü, nÿr-ı bÀãıra-i iştiyÀúum, cÀn-ı èazìzüm, efendi 
oàlum óaøretlerinüñ sütÿn-ı òayme-i rifèatlerine taèlìú-i fÀnÿs-ı duèÀ ve medd-i 
ùınÀb-ı åenÀ úılınmaú siyÀúında bihterìn-i nüsòa-i fenn ve mekÀrim-i aòlÀú olan 
òÀùır-ı èÀùır-ı nÀzükterleri pursişine idÀre-i ser-engüşt ü zebÀn úılınur. HemvÀ-
re, èUùÀrid -ÀsÀ ÀrÀyiş-i dìvÀn-ı èizzet ü iètibÀr ve nÀme-ãıfat aùlas-pÿş-ı èÀfiyet ü 
iftiòÀr olmaú ùarìúinde ber-úarÀr olasız, Àmìn! Benüm saèÀdetlü, èÀùıfetlü, èinÀ-
yetlü, nÿr-ı bÀãıra-i iştiyÀúum, cÀn-ı èazìzüm, efendi oàlum óaøretleri! Bir dem-i 
fìrÿz-tevéemdeki ùÀvÿs-ı mülemmaè-bÀl-i òÿrşìd-i dıraòşÀn, kenÀre-i bÀm-ı kitÀ-
be-i sipihr-i zeberced-fÀm-ı vÀlÀda ÀşiyÀn-gìr-i ÀrÀm ile bedìd ü pertev-efşÀn ol-
duàı hengÀm-ı òuceste-irtisÀmda şÀhid-i aùlas úabÀ-yı nemìúa-i nezÀket-perverleri 
vesÀùet-i berìd-pezìr-i dìdÀr-ı leùÀfet-kirdÀr ile èişve-nümÀ-yı ser-i sÀóa-i ôuhÿr ve 
cilve-güõÀr-ı meclÀ-yı fÀéiøi’l-óubÿr olmaàla 

(Beyt)  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 ÒoşÀ ol nÀme-i ser-beste kim dil-dÀrdan geldi
 Henüz açılmaduú bir àoncedür gülzÀrdan geldi

zemzemesiyle Ààÿş-güşÀ-yı taèôìm olaraú ibtidÀ-yı irÀéeti hezÀr ãad hezÀr şifÀh-ı 
şevú ü tekrìm ile taúbìl ü telåìm ve intihÀ-yı fetó ü úırÀéati mÀéide-i çeşm ve 
cebhe-i tefòìm olınup her óurÿf-ı leùÀfet-øurÿfı keşìde-i zer-tÀr-ı şuèÀè-ı intiôÀr 
ve bÀèiå-i tezÀyüd-i ibtihÀc-ı derÿn u iftiòÀrumuz olmaàla ber-muètÀd-ı úadìm, 
õikr-i cemìl ve maómedet-i åenÀ-yı bì-èadìlleri tekrÀrına ibtidÀr olınduàı ièlÀmı 
vesìle-i èarø-ı òulÿã-ı muãÀdaúat-şièÀrumuz olmışdur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ledÀ-şe-
refi’l-vuãÿl4, cenÀb-ı devlet-meéÀblarınuñ nüvìd-i behcet-ÀåÀr-ı ãıóóat ü èÀfiyet-
leri vürÿd-ı şeref-nümÿdından dıraòt-ı köhne-sÀl-i vücÿd-ı pìrÀneme mÀnende-i 
bahÀr resìde-i ìrÀå-ı ùarÀvet-i meserret ve baòşÀyiş-i óaøret ü naøretle iktisÀb-ı şevú 

1 göndermege daòı óicÀb mÀniè olmaàın: gönder daòı óicÀb mÀniè olmaàın USA
2 bÀúì hemìşe ÀrÀyiş-i miórÀb, ÀbÀd bÀd: bÀúì hemìşe ÀrÀyiş-i miórÀb bÀd A, Ö: Bâkî, ikbal günleri 

daim olsun.
3 BD2 33A
4 Varıp teşrif ettiğinde…
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ü àarÀm-ı bì-pÀyÀn eylememüz sÀóa-i miréÀt-ı ùabè-ı èÀéinlerinde daòı cilve-güõÀr 
idügi vÀ-reste-i taórìr ü beyÀn olmaàla 

(Beyt)  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 Kilk-i muşgìn-i tu rÿzì ze-mÀ yÀd koned 
 Be-bered ecr-i du ãad bende-i ÀzÀd koned 1 

müfÀdına mÀ-ãadaú gÀh-be-gÀh eşàÀl-i umÿr-ı devletden furãat-yÀb-ı vaút-i òÀliye 
buyurılduúça ÀåÀr-ı òÀme-i èanberìn-i mürüvvet-úarìnleri olan nemìúa-i dil-keş-i 
enìúa-i belÀàat-meşóÿnları -ki manãıb-ı maóabbet ü meveddetlerine muúarrer nÀ-
me-i humÀyÿndur- cÀnib-i dÀèì-i iòlÀã-rÀèìlerine irsÀl ve mübtehicü’l-bÀl buyur-
maları tevaúúuè-kerde-i òulÿã-iştimÀlümüzdür. 

(Beyt)  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 
 MiréÀt-ı Sikender   gibidür tabè-ı laùìfüñ
 BÀúì ne diyem2 olmaya maèlÿm-ı şerìfüñ

186. Ser-nÀme-i Mektÿb3

SaèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü, reéfetlü4, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, veliy-
yü’n-nièam-zÀdem, beg5 efendüm, oàlum, sulùÀnum óaøretlerinüñ hem-rütbe-i 
dÀrü’l-inşÀ-yı Bircìs  ve hem-derece-i6 debìristÀn-ı èUùÀrid -i aókÀm-nüvìs olan 
nÀdì-i efÀøıl-ı celìs ü feøÀéil-enìslerine7 tebòìr-i meşÀmm-ı rÿóÀniyyeyi icrÀ-yı8 
èabìr-i daèavÀt-ı kes-nedìde9 ve tezyìn-i èamÀéim-i úudsiyÀna10 sezÀ ezhÀr-ı taóiy-
yÀt-ı kes-neçìde niåÀrı11 lÀzıme-i pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleriyle teõyìl èaúabinde12 

1 Senin misk kokulu kalemin bizi hatırladığı gün; iki yüz köle azat etmmiş gibi sevap alır.
2 diyem: “diyem ki” olarak yazılmıştır, vezin dolayısıyla metne “diyem” olarak alınmıştır BD2
3 H 103a, Ö 146a, T 125b, USA 109a: Başlık A: -Ö, Vezìr-i Mükerrem Meómed PÀşÀ  -zÀde 

MuãùafÀ Beg   Óaøretlerine USA
4 saèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü, reéfetlü: saèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü A, Ö, saèÀdetlü, semÀóat-

lü, reéfetlü USA
5 beg: -A
6 Bircìs ve hem-derece-i: Bircìs hem-derece-i A, ber-celìs ve hem-derece-i USA
7 -enìslerine: -enìsler USA
8 rÿóÀniyyeyi icrÀ-yı: rÿóÀniyÀne aórÀ Ö
9 -nedìde: -dìde ve A
10 úudsiyÀna: úudsiyÀn USA
11 niåÀrı: niåÀrını USA
12 nÀzükterleriyle teõyìl èaúabinde: nÀzükterleri teõyìl èaúabinde A, nÀzükterleriyle teõyìl èaúìbin-

de Ö, nÀzükterleri ile teõyìl èaúìbinde USA
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èarøa-dÀşte-i daèì-i dìrìn budur ki CenÀb-ı Óaú ú, òÀnedÀn-ı úadìm ve1 dÿdmÀn-ı 
kerìmüñüzi maèmÿr ve ÀrÀyiş-i òÀnedÀnuñuz olan birÀderÀn-ı kerìmü’ş-şÀn ve2 
cenÀb-ı faøìlet-nişÀnuñ vücÿd-ı maèÀlì-Àlÿdların ÀfÀùdan dÿr ve øamìrlerin hemvÀ-
re mesrÿr [A 119b] eyleye! Ve bu daèì-i úadìm àarìú-i nièam-ı3 Àb u nièmetüñüz 
olmaàla peyÀm-ı èÀfiyetüñüze4 gÿş-güşÀ-yı intiôÀr iken esèad-ı evúÀtda nemìúa-i 
enìúa-i feãÀóat-maúrÿn ve belÀàat[T 126a]-meşóÿnlaruñuz5 tenvìr-i çeşm-i üm-
mìd ve eyyÀmumuzı èìd eylemişdür. BÀúì eyyÀm-ı èizz ü devlet bÀd 6. 

187. Ser-nÀme-i Meràÿbe7

SaèÀdetlü, mürüvvetlü, mekremetlü efendi óaøretlerinüñ mecmaè-ı erbÀb-ı 
maèÀrif ü kemÀl olan nÀdì-i óaúìúat-perverleri, ãunÿf-ı teóÀyÀ-yı bì-intihÀ ile 
mürÀèÀt olınur8. ÒÀùır-ı [N 131a] şerìfleri suéÀli cümleye taúdìm olınduúdan9 
ãoñra èarøa-dÀşt-ı åenÀverì10 budur ki Óaú  èalìmdür ki ÀåÀr-ı cemìletü’l-iètibÀrları-
na teraúúìmüz ser-óadd-i pÀyÀna irmiş iken11 esèad-ı ÀvÀnda mektÿb-ı bedìèü’l-üs-
lÿbları vÀrid ve mefhÿmı12 maèlÿm-ı bendegì olduàı gibi esbÀb-ı óuãÿl-i merÀm-
larına teşebbüå13 olındı. BÀúì eyyÀm bÀd14. 

188. Vezìr-i Aèôam iken Çorlılı Meróÿm èAlì PÀşÀ ’ya  Olan èArøuóÀldür ki 
DìbÀcesi Naúl Olınur15

 Óaøret-i òallÀú-ı cihÀn ve rezzÀú-ı ins ü16 cÀn, cellet èaôametuhu, devletlü, 

1 ve: -A
2 kerìmü’ş-şÀn ve: kerìm USA
3 ve bu daèì-i úadìm àarìú-i nièam-ı: bu daèì-i úadìm àarìú-i A, bu daèì-i úadìm àarìú-i nièam-ı 

Ö, ve bu daèì-i úadìm àarìú-i USA
4 èÀfiyetüñüze: èÀfiyetüñüz USA
5 ve belÀàat-meşóÿnlaruñuz: belÀàat-meşóÿnlaruñuz USA, ve belÀàat-meşóÿnuñuz vuãÿli Ö
6 BÀúì eyyÀm-ı èizz ü devlet bÀd: BÀúì eyyÀm-ı devlet ü èizzet müteraúúì bÀd Ö, USA: Bâkî, yücelik 

ve devlet günleri olsun.
7 H 103b, N 130b, Ö 146a: Başlık A: äÿret-i Dìger H
8 olınır: olınup Ö
9 suéÀli cümleye taúdìm olınduúdan: suéÀli taúdìminden Ö
10 åenÀverì: åenÀver-i úadìmleri Ö
11 pÀyÀna irmiş iken: pÀyÀna irmişken A, pÀyÀna irmiş-iken Ö
12 ve mefhÿmı: olup mefhÿm-ı A
13 teşebbüå: nişìb A
14 BÀúì eyyÀm bÀd: -Ö: Bâkî, günler (güzel) olsun.
15 N 131a, Ö 167a: Başlık A: Vezìr-i Aèôam İken Çorlılı Meróÿm èAlì PÀşÀ’ya Olan èArøuóÀl 

DìbÀcesi Naúl Olınır N, äadr-ı Aèôam Çorlılı èAlì PÀşÀ  Óaøretlerine èArøuóÀlidür Ö
16 óaøret-i òallÀú-ı cihÀn ve rezzÀú-ı ins ü: óaøretlerinüñ òallÀú-ı cihÀn ve rezzÀú-ı ins A, óaøret-i 

òallÀú-ı cihÀn ve rÀzıú-ı ins ü Ö
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saèÀdetlü1, semÀóatlü, èinÀyetlü, meróametlü, veliyyü’n-nièam, èaliyyü’l2-hi-
mem, efendüm, sulùÀnum, dÀme maófÿôan 3 óaøretlerinüñ õÀt-ı èadìmü’l-miåÀl 
ve4 vücÿd-ı pür-cÿd-ı kerìmü’l-òıãÀllerin peyveste-i ÀrÀyiş-i ãadÀret-i èuômÀ ve5 
pìrÀye-i visÀde-i vekÀlet-i kübrÀ idüp sÀye-i saèÀdet-meéÀbların óavza-i memÀlik-i 
İslÀm  üzre mümtedd6 ü müéeyyed ve mebÀnì-i èömr ü devletlerin müstaókem 
ü müşeyyed eyleye, Àmìn, [N 131b] bi-óurmeti eşrefi’l-murselìn7. èArø-ı óÀl-i [A 
120a] èabd-i kühen-sÀl-i bì-mecÀl budur ki bundan aúdem bu dÀèì-i nÀ-tüvÀn8 
óaúúında bÀb-ı èinÀyet ü iósÀnları güşÀde ve muùÀlebe-i muóaããılìnden ÀzÀde9 bu-
yurılmaàla duèÀ-yı èömr ü devletleri øamìme-i evrÀd úılınmışdur10. LÀkin tevúìr-i 
òazÀéin-i11 beytü’l-mÀl òuãÿãında olan himmet-i memdÿóa-i èulyÀlarından nÀşì yÀ 
mÀl-i úadìmiyle úabÿl ve12 yÀòÿd úaãr-ı yed içün irsÀl-i berÀt òuãÿãında.

189. Bu daòı MüşÀrün İleyh Çorlılı èAlì PÀşÀ ’ya  MÀlikÀne 
Òuãÿãı içün èArøuóÀlidür13

Óaøret-i ÒÀlıú-ı bì-çÿn cellet úudretuhu; saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, 
semÀóatlü veliyyü’n-nièam efendüm sulùÀnum óaøretlerinüñ medÀr-ı emn ü 
ÀmÀn olan vücÿd-ı èadìmü’n-naôìrlerin ãadr-ı saèÀdetde maãÿn u meémÿn ve 
düşmen-i bed-òvÀhların maúhÿr u ser-nigÿn eyleye, Àmìn! áalebe-i meróamet ü 
inãÀflarından nÀşì bu èabd-i bì-dermÀn-ı nÀ-tüvÀnları óaúúında ebvÀb-ı şefúat ü 
èinÀyetleri güşÀde buyurılup muúÀùaèa-i taómìã òuãÿãında muóaããıllaruñ muùÀle-
be-i lÀ-yuùÀúlarından beşÀret-i òalÀãumuzı mutaøammın iósÀn buyurılan fermÀn-ı 
èÀlì-şÀn èaynı ile óüccet-i èıtú menzilesinde bu pìr-i nÀ-tüvÀn duèÀcuñuzı nÀéil-i 
óayÀt-ı cedìd idüp èalima’llÀh evlÀd ü èiyÀlümüz ile bükÀé-i sürÿr ile baúıyye-i 
èömrümüz mürüvvetlü, meróametlü sulùÀnumuñ duèÀ-yı èömr ü devletleri-
ne vaúf olınmışdur. Mürüvvet ism-i şerifüñüze maòãÿã olduàı kelÀm-ı meşhÿ-

1 devletlü, saèÀdetlü: devletlü A, saèÀdetlü Ö
2 èaliyyü’l: seniyyü’l Ö
3 (Allah ) onu korusun.
4 ve: -A
5 ve: -A
6 mümtedd: memdÿd Ö
7 Resullerin en şereflisinin hürmetine…
8 nÀ-tüvÀn: nÀ-tüvÀnì A, USA
9 güşÀde ve muùÀlebe-i muóaããılìnden ÀzÀde: güşÀd muùÀlebe-i muóaããılìnden ÀzÀd Ö
10 úılınmışdur: úılınmışdı A
11 tevúìr-i òazÀéin-i: tevúìr-i òazìn-i A
12 ve: -Ö
13 Metin: USA 35b
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ruñ mefhÿmuñ icrÀ buyurdıñuz. CenÀb-ı Óaú , devletlü sulùÀnumı daòı viúÀye-i 
RabbÀnì sinde mekÀyid-i bed-òvÀhdan maãÿn eyleye, Àmìn. İósÀn buyurılan emr-i 
cihÀn-muùÀèda muúÀùaèa-i taómìã baède’l-yevm, yÀ mÀl-i úadìmiyle úabÿl yÀòÿd 
úaãr-ı yed içün berÀtumuz irsÀl olınmaú fermÀn olınmaàın imtiåÀlen li’l-emri’l-
èÀlì, óÀlen berÀtumuz irsÀl olınmışdur. Eger úadìmiyle úabÿl ider bulınur ise AllÀh  
mübÀrek eyleye. LÀkin ùÀlib bulınmayup muóaããıllar èuhdesinde úalmaú iútiøÀ 
ider ise ol bÀbda daòı emr ü fermÀn devletlü sulùÀnumuñdur. èAlima’llÀh, mÀl-i 
úadìmì degül mÀl-i úarÀr-dÀdesi olan beş biñ àurÿş tamÀmen istìfÀ olınamaduàı 
ÒudÀ ’ya èıyÀn ve èÀmmenüñ maèlÿmıdur. Ancaú eslÀf-ı kirÀmuñuz eyyÀmından 
berü bu faúìr duèÀcuñuzuñ köhne esbÀbına cereyÀn idegelen mÀé-i nÀ-çìzüñ re-
şeóÀt-ı cüzéiyyesiyle terùìb-i şifÀh iden birúaç nÀ-murÀd ve iòtiyÀr ve emekdÀr 
úuluñuz òuşk-leb úalacaúlarından àayrı muóaããıllaruñ nehr-i èamìúine daòı çen-
dÀn imdÀd-ı tefÀvüti olmayacaàı meróametlü, şefúatlü sulùÀnumuñ muóÀù-ı èilm-i 
daúìúa-şinÀsları olduúdan ãoñra ol bÀbda emr ü fermÀn devletlü efendimüñdür. 

190. (Başlıksız)1

SaèÀdetlü, mekremetlü, meymenetlü nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum èazìz ü muóte-
rem efendi oàlum óaøretlerinüñ nÀdì-i rÿóÀnì-niôÀm ve pìşgÀh-ı saèÀdet-ittisÀm-
larına tekellüfÀt-ı èÀdiye ve taèbìrÀt-ı resmiyyeden èÀrì iòlÀã ü iòtiãÀãla daèavÀt-ı 
serìèü’t-teéåìr ve taóiyyÀt-ı bedìèü’t-taèbìr niåÀrı òilÀlinde èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i nÀzük-
terleri budur ki bÀúì eyyÀm-ı saèÀdet medìd bÀd, bi-rabbi’l-èibÀd2.

191. NÀdì Aómed Efendi   Óaøretlerine BerÀy-ı Teşekkür DuèÀ-nÀmesidür3

SaèÀdetlü, semÀóatlü, óaúìúatlü, ãadÀúatlü àayret-keş-i ãÀdıúÀne ve dest-gìr-i 
àÀéibÀne, benüm èizzetlü èazìzüm ve4 muóteremüm, efendüm, sulùÀnum5 óaøret-
lerinüñ6 hem-rütbe-i dÀrü’l-inşÀ-yı Bircìs  ve hem-derece-i debìristÀn-ı èUùÀrid [-i 
aókÀm]-nüvìs olan nÀdì-i eèÀlì-enìs ve ahÀlì-celìslerine7 óadd-i muètÀdı müteèaddì 
tekrìmÀt-ı mesrÿrÀne ve resm-i maèhÿdı mütecÀviz taèôìmÀt-ı teşekkürÀne ile te-

1 Metin: HK 49a, MK2 90b
2 Bâkî, saadet günleri uzun olsun. Kulların rabbi(nin yardımı) ile...
3 H 103b, Ö 167b, T 126a, USA 109b: Başlık H: -A, -Ö
4 àÀéibÀne, benüm èizzetlü èazìzüm ve: àÀéibÀne, èizzetlü èazìzüm A, àÀéibÀnem, èazìz ü Ö, 

àÀéibÀne, benüm èazìz USA
5 muóteremüm, efendüm, sulùÀnum: muóterem sulùÀnum efendi Ö
6 óaøretlerinüñ: óaøretlerinüñ nÀdì-i rÿóÀnì-niôÀm ve saèÀdet-ittisÀmlarına Ö
7 hem-rütbe-i dÀrü’l-inşÀ-yı … olan nÀdì-i èÀlì-enìs ve ahÀlì-celìslerine: -Ö



Münşeât-ı Nâbî 475

bòìr-i meşÀmm-ı rÿóÀniyÀna aórÀ1 èabìr-i kes-ne-dìde ve tezyìn-i èamÀéim-i úu-
dsiyÀna sezÀ ezhÀr-ı taóiyyÀt-ı kes-ne-çìde2 niåÀrı èaúabinde èarøa-dÀşte-i3 dÀèì-i 
kerem-dìdeleri budur4 ki Óaøret-i Ìzed -i bì-zevÀl, vücÿd-ı bì-hemtÀñuzı5 viúÀye-i 
RabbÀnì sinde maãÿn eyleye. İútiøÀ-yı cevÀhir-i aãÀlet ve lÀzıme-i seciyye-i6 àayret 
ü şefúatüñüz üzre mücerred eåer-i terbiyye-i èaliyye ve åemere-i óimÀye-i seniy-
yeñüz olan taòlìã-i muùÀlebÀt-ı muóaããılìn ve óüccet-i iètÀú-ı dÀèì-i óazìn olan7 
fermÀn-ı sÀbıú-ı èinÀyet-Àyìn pÀyÀnında taãrìó buyurılan yÀ mÀl-i úadìm ile úabÿl 
yÀòÿd úaãr-ı yed-i taòyìrine8 binÀéen bundan aúdem berÀt-ı úadìm irsÀl olınduú-
dan ãoñra àÀéile-i efkÀr-ı maèìşet-i evlÀd ü9 èıyÀl ile gÀh elli senelik [T 126b] 
emekdÀrcıúlarumuzı tefrìú ve gÀh ehl ü10 èıyÀlümüzi taòfìf-i taãavvurÀtına giriftÀr11 
ve baède’l-yevm, tecerrüd-i küllì ve èuzlet-i óaúìúìye úarÀr üzre úalb-i óazìn, esìr-i 
keş-me-keş-i yeés ü12 ümmìd iken nÀ-gÀó merÀóim-i èaliyye-i ÀãafÀneden [A 120b] 
èizzetlü silaódÀr aàa oàlumuz, ìãÀl-i berÀt-ı cedìd ile libÀs-ı ümmìdümüzi13 tecdìd 
itmegin nÀéil-i sürÿr-ı èìd olup eşk-i òÿn-Àlÿd-ı duèÀ mezraèa-i14 èömr ü devletle-
rine icrÀ olınmışdur, bÀúì15.

192. Ser-nÀme16

èİzzetlü, saèÀdetlü, mekremetlü oàlum, cÀnum, èazìzüm efendi óaøretlerinüñ 
hem-sirişt-i çemenzÀr-ı encümen-i bihişt olan nÀdì-i rÿóÀnì-niôÀmlarına inciõÀb-ı 
tÀmm u iótirÀm ile daèavÀt-ı meéåÿre ve taóiyyÀt-ı mekåÿre niåÀrı lÀzıme-i pur-
siş-i òÀùır-ı ãıdú-müéeååirleri tetmìm siyÀúında ber-dÀşte-i peder-i vÀlÀlarıdur ki 

1 rÿóÀniyÀna aórÀ: rÿóÀniyÀna ecri H, rÿóÀniyÀn ecri USA
2 ve tezyìn-i èamÀéim-i úudsiyÀna sezÀ ezhÀr-ı taóiyyÀt-ı kes-neçìde: -A, -USA
3 èaúabinde èarøa-dÀşte-i: òilÀlinde èarøa-dÀşt-ı Ö
4 kerem-dìdeleri budur: kerem-dìdeleridür USA
5 bì-hemtÀñuzı: bì-hemÀlüñüzi A
6 ve lÀzıme-i seciyye-i: ve lÀzıme-i seciyyet-i USA
7 taòlìã-i muùÀlebÀt-ı muóaããılìn ve óüccet-i iètÀú-ı dÀèì-i óazìn olan: taòlìã-i muùÀlebÀt-ı muò-

liãìn … óazìn olan A, -USA
8 taòyìrine: taórìrine A, Ö
9 ü: -USA
10 ü: -A, -USA
11 giriftÀr: -USA
12 esìr-i keş-me-keş-i yeés ü: keş-me-keş-i yeés ü A, keş-me-keş-i yeés USA
13 ümmìdümüzi: ümmìdümüz USA
14 eşk-i òÿn-Àlÿd-ı duèÀ mezraèa-i: eşk-i òÿn-Àlÿd-ı duèÀ-yı mezraèa-i A, eşk-i òod Àlÿd-ı duèÀ-i 

mezraèa-i Ö, eşk-i òÿn-Àlÿde-i duèÀ-yı USA
15 olınmışdur, bÀúì: olınmışdur Ö
16 Ö 168a, MH1 66a: Başlık MH1: -Ö
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bundan esbaú Àlÿd olduàumuz ÀlÀm-ı perìşÀnì ve baèdehu iósÀn-ı Àãafì ile nÀéil 
olduàumuz sürÿr u şÀdmÀnì cenÀb-ı şerìfe daòı baèø-ı mertebe taèbìrÀt-ı tÀze ve 
taúrìrÀt-ı nev-ÀàÀze ile taórìr taãmìm olınmış idi1.

193. èAlì PÀşÀ  KÀtibi RefìèÀ Çelebi ’ye  Nüviştedür2

èİzzetlü, óÀúìúatlü3, maèrifetlü oàlum, cÀnum RefìèÀ -yı refìèü’l-úadr efendi4 
óaøretlerinüñ nÀdì-i óaúÀyıú-rüsÿm-ı maèÀrif-lüzÿmları ãavbına melÀbis-i taè-
bìrÀt-ı iştiyÀú ile cilveger olup5 ve úavÀlib-i kelimÀt-ı Àrzÿmend ile rÿó-perver 
Àşÿb-engìz-i mecÀlis-i rÿóÀniyÀn ve daàdaàa-baòş-ı mecÀmiè-i úudsiyÀn olmaàa 
şÀyÀn, şevÀhid-i mihr-ruòsÀr-ı6 daèavÀt ve àavÀnì-i gül-çehre-i taóiyyÀt ìãÀli7, èilÀ-
ve-i pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleri [N 132a] ile tetmìm-i òitÀmında inhÀ-kerde-i 
pederì budur ki cenÀbuñuz bilÀd-ı baèìdede bulınmaàla ùaraf-ı muòliãì8 bu mer-
tebe ferÀmÿş olınduàına yine cenÀbuñuza olan èalÀúa-i úadìmemüz ùarafuñuzdan 
èöõr-òvÀhlıàa vekÀlet itmededür. Seciyye-i ãÀdıúÀneñüz ile [T 127a] muèÀmele-i 
müteàÀfilÀneñüz9 beynini tevfìú itmek egerçi òaylìce müteèassir maènÀdur, ammÀ 
bu meşàÀle taúrìbiyle cenÀbuñuzı ferÀmÿş itmege10 sebeb olduàundan nÀşì yine 
vÀúiè olan muèÀmelÀt-ı teàÀfül-gÿneñüzden memnÿn olmadayuz. Bi-óamdi’l-
lÀh11, Àmed-şüd-i úavÀfil münúÀùıè olmayacaú diyÀra12 geldiñüz. Bundan ãoñra 
inúiùÀè-ı resÀéil-i muvÀlÀt-engìz tecvìz-kerde-i òÀùır-ı13 òulÿã-endìşüñüz olma-
yacaàı imøÀ-kerde-i berÀèa-i yaúìnümdür. ÓattÀ, ibtidÀ vÀrid olan14 kÀrbÀn ile 
nemìúa-i òulÿãumuzuñ15 ôuhÿrı, nigÀşte-i cerìde-i intiôÀr-ı taòayyülümdür16. Be-

1 olınmış idi: olınmış-ıdı Ö
2 H 104a, N 131b, Ö 146b, T 126b, USA 110a: Başlık A: èAlì PÀşÀ DìvÀn Efendisi RefìèÀ Çele-

biye Taórìrdür USA, èAlì PÀşÀ KÀtibi RefìèÀ Çelebi’ye Nüvişte N
3 óÀúìúatlü: -A, -USA
4 efendi: -A, -USA
5 olup: -A, -Ö, -USA
6 olmaàa şÀyÀn, şevÀhid-i mihr-ruòsÀr-ı: olmaàla şÀyÀn, şevÀhid-i mihr-ruòsÀr-ı A, olmaàa şÀyÀn, 

şevÀhid-i mihr-ruòsÀre-i USA
7 ìãÀli: ìãÀl-i USA
8 muòliãi: muòliã A
9 müteàÀfilÀneñüz: müteàÀfilÀne A
10 itmege: itmemege A, USA
11 bi-óamdi’llÀh: el-óamdu li’llÀhi A
12 münúÀùıè olmayacaú diyÀra: nÀ-münúÀùıè olacaú diyÀra A, Ö
13 òÀùır-ı: -Ö
14 olan: olacaú A, Ö
15 òulÿãumuzuñ: òulÿãuñuzuñ Ö, USA
16 taòayyülümdür: taèlìmdür A
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nüm, cÀnum, òıùùÀ-pìrÀy muóÀfıô-ı ŞehbÀ , vezìr-i [A 121a] kerìmü’ş-şÀn, Àãaf-ı 
òÀtem-nişÀn, devletlü, saèÀdetlü, èinÀyetlü1, pÀşÀ-yı bülend-èunvÀn óÀøretlerinüñ2 
baèø-ı òidemÀtıyla silaódÀrları [N 133b] aàa oàlumuzuñ ol ùarafa èazìmetleri 
vuúÿèı3 taórìr-i meveddet-nÀmeye vesìle-i furãat bilüp4 ancaú èadem-i müsÀèa-
de-i vaút ber-vech-i tafãìl taórìre5 ãÿret-nümÀ-yı imkÀn olmamaàla6 bu varaúa-i 
muòtaãara ile bu defèa øarÿrì iktifÀ olınmış idi7. ÓattÀ, saèÀdetlü, devletlü8 vezìr-i 
èÀlì-şÀn èAlì PÀşÀ -yı kÀr-dÀn óaøretlerinüñ òÀk-i èizzetlerine9 daòı bir duèÀ-nÀme10 
taórìri, taãmìm-kerde-i ãıdú-endìşüm iken tengì-i meydÀn-ı müddet11 ruòãat-dÀ-
de-i taórìr olmamaàla àÀéibÀne òıdmet-i duèÀlarıyla úanÀèat iòtiyÀr olınup [T 
127b] èarø-ı duèÀ-yı ãÀdıúÀneye cenÀbuñuz tevkìl olınmışdur12. Tehniyye-i velÀ-
detinde13 bulınduàuñuz nÿr-ı dìde-i ciger-pÀremüz14 Ebü’l-òayr , cenÀb-ı şerìfe 
àÀéibÀne kemÀl-i iştiyÀú ile duèÀlar iderler. Müstaàraú-ı envÀè-ı15 luùf u iósÀnı ol-
duàumuz meróÿmun ve maàfÿrun leh16 BÀúì PÀşÀ’nuñ  CenÀb-ı Óaú , òvÀbgÀhın 
ravøa-i17 bihişt eyleye, anlar cÀnibinden Ebü’l-òayr’uñ  tehniyye-i velÀdeti içün 
getürdügüñüz hediyye-i18 girÀn-úadri istimÀè itmekle yine hediyyeñüzi19 ümìdvÀr 
olmışlardur. [N 133a] CenÀbuñuz aèlemdür, àaraø anlaruñ ùamaè-ı ùıflÀnesini20 
beyÀndur, bÀúì21. 

1 saèÀdetlü, èinÀyetlü: saèÀdetlü A, Ö, -USA
2 óÀøretlerinüñ: -A, -USA
3 vuúÿèı: vuúÿèın Ö
4 bilüp: bulup A
5 taórìre: taórìr A
6 olmamaàla: olmamaàın Ö
7 olınmış idi: olınmış-ıdı Ö, olınmışdı USA
8 saèÀdetlü, devletlü: devletlü, saèÀdetlü Ö, devletlü USA
9 òÀk-i èizzetlerine: òÀk-èizzetlerine A, Ö, USA
10 bir duèÀ-nÀme: nÀme USA
11 müddet: meveddet Ö
12 cenÀbuñuz tevkìl olınmışdur: cenÀbuñuzı tevkìl eylemişüzdür Ö
13 tehniyye-i velÀdetinde: tehniyye-i A
14 dìde-i ciger-pÀremüz: dìdemüz Ö, USA
15 envÀè-ı: -A
16 meróÿmun ve maàfÿrun leh: meróÿmun USA: Ona rahmet ve mağfiret olsun…
17 òvÀbgÀhın ravøa-i: òvÀbgÀhın Ö
18 velÀdeti içün getürdügüñüz hediyye-i: velÀdeti içün gönderdüàüñüz hedÀyÀ-yı Ö
19 hediyyeñüzi: hediyyeñüz A, Ö
20 anlaruñ ùamaè-ı ùıflÀnesini: anlaruñ ùamaè-ı ùıflÀnesi A, USA 
21 bÀúì: -A, -Ö
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194. Dürrì Efendi’ ye Maóabbet-nÀmesidür1

 SaèÀdetlü, óaúìúatlü, mekremetlü, nÿr-ı bÀãıra-i mübÀhÀtüm, oàlum, èazì-
züm, cÀnum2 efendi óaøretlerinüñ naôìre-i evvelìn-i Şeh-nÀme -i3 èirfÀn, yaènì 
numÿne-i cemèiyyetgÀh-ı èUnãurì  vü Ferruòì  vü èAscedì  vü Firdevsì-i ZamÀn  
olan nişìmen-i maèÀrif-èunvÀnlarına envÀè-ı tekrìmÀt-ı müştÀúÀne ve aúsÀm-ı 
taèôìmÀt-ı münceõibÀne ile ÀrÀyiş-i ãafóa-i icÀbet4 olmaàa şÀyÀn manôÿme-i 
daèavÀt-ı mütenÀsıúa ve zebÀn-ı5 süòan-şinÀsÀn-ı [A 121b] semÀvÀt-ı dirÀyet6 ol-
maàa çesbÀn taóiyyÀt-ı mütevÀfiúa ihdÀsı lÀzıme-i pursiş-i øamìr-i tÀbnÀkları ile7 
tetmìm èaúìbinde inhÀ-kerde-i peder-i vÀlÀ-perverleri budur8 ki benüm saèÀdetlü, 
mekremetlü oàlum, cÀnum bir müddetden berü Àmed-şüd-i müfÀvaøÀta9 inúiùÀè 
èÀrıø [T 128a] olduàı-çün10 bu pederüñüz ùarafına teveccüh idecek èitÀbuñ bir 
miúdÀrı daòı cenÀb-ı şerìf ùarafına teveccüh idecegi11 yine mìzÀn-ı inãÀfuñuza ióÀle 
olınur12. Òuãÿãan bizüm ùarafumuzda olan envÀè-ı èillet-i13 [N 133b] pìrÀne ve 
teèÀruø-ı bì-dimÀàÀne nevèan vesìle-i iètiõÀr olınur14, ammÀ bi-óamdi’llÀh, cenÀb-ı 
şerìf cÀnibinde úuvvet-i ùabìèat15 ve şevú-i şebÀb ber-úarÀr iken bilmem cenÀ-
buñuza ne gÿne ve16 ne maúÿle girìve-i iètiõÀra17 ilticÀ buyurırsız. Devlet-i èAliyye  

1 H 105a, N 133a, Ö 147b, T 127b, USA 111a: Başlık A: Dürrì Efendi CÀnibine Maóabbet-nÀ-
me-i BelÀàat-i èAllÀmesidür USA, Dürrì Efendi’ye Maóabbet-nÀmesidür Ö

2 nÿr-ı bÀãıra-i mübÀhÀtum, oàlum, èazìzüm, cÀnum: pertev-i bÀãıra-i mübÀhÀtum, oàlum, èazì-
züm, cÀnum Ö, -USA

3 naôìre-i evvelìn-i Şeh-nÀme-i: naôara-i evvelìn-i meclis-i şÀhÀne-i A, naôìre-i evvelìn-i meclis-i 
şÀhÀne-i USA

4 icÀbet: iãÀbet A
5 zebÀn-ı: zebÀn-zed-i Ö
6 dirÀyet: dÀrÀt A
7 tÀbnÀkları ile: tÀbnÀklarıyla Ö
8 vÀlÀ-perverleri budur: dilÀ-perverleri budur Ö, vÀlÀ-perverleridür USA
9 müfÀvaøÀta: müfÀvaøÀ-i USA
10 olduàı-çün: olmaàın Ö
11 idecek èitÀbuñ bir miúdÀrı daòı cenÀb-ı şerìf ùarafına teveccüh idecegi: idecek èunnÀb, bir miú-

dÀrı daòı cenÀb-ı şerìf ùarafına teveccüh idecegi A, idecek èitÀbuñ bir miúdÀrı daòı cenÀb-ı şerìf 
ùarafına teveccüh idecegi Ö, idecegi USA

12 olınır: olınup USA
13 envÀè-ı èillet-i: envÀè-ı èilÀc-ı Ö
14 olınır: olur USA, olup Ö
15 şerìf cÀnibinde úuvvet-i ùabìèat: şerìf cÀnibinden úuvvet-i ùabìèat Ö, şerìf cÀnibinde úuvvet 

USA
16 cenÀbuñuza ne gÿne ve: cenÀbuñuz A, Ö, USA
17 iètiõÀra: iètiõÀr A
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cÀnibinden mütevÀrid olan kimesnelerden1 saèÀdetlü Dürrì Efendi  oàlumuzuñ 
mektÿbları2 var mı, diyü istifsÀra irsÀl itdügümüz òuddÀm bendelerüñüz cevÀb-ı 
yeés ile geldükçe anlardan şermsÀr olmadayuz. Òuãÿãan, cenÀbuñuzuñ ve èizzetlü 
Saèdì Efendi  oàlumuzuñ ÀåÀr-ı tÀzelerine olan iştiyÀúumuz nev-be-nev müteøÀèif 
olmadadur. TÀze eåerlerüñüzden óiããedÀr olmamaàla gÀh ü gÀh saèÀdetlü, devlet-
lü3, muóÀfıô-ı ŞehbÀ , vezìr-i èÀlì-şÀn pÀşÀnuñ sinì-i zer-dÿzları dÀéiresinde4 olan 
úaãìde-i nemekìn-i sinì-redìf5 muùÀlaèası ile kesb-i õÀéiúa-i óalÀvet ve bu taúrìb ile 
cenÀbuñuzuñ eõkÀr-ı cemìlesiyle taóãìl-i çÀşnì-i maóabbet6 itmekle tesliyet-yÀb ol-
madayuz. Hele baède’l-yevm, bu7 mertebe müddet-i teàÀfül taùvìl buyurılmamaú 
[N 134a] meémÿldür. BÀúì, sermÀ-yı ekdÀr pÀy-guõÀr8 bÀd. [T 128b] 

195. Ser-nÀme-i Meràÿbedür9

 SaèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü10, nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum11, efendi oà-
lum óaøretlerinüñ eşref-i mecÀlis-i [A 122a] iúbÀl ve erfaè-ı mevÀúiè-i iclÀl olan 
dìvÀn-òÀne-i refìèü’l-esÀs-ı maèÀlì-niôÀmlarına aórÀ12 úavÀèid-i taèôìmÀt-ı şÀmile 
ve levÀzım-ı tekrìmÀt-ı kÀmile ile hediyye-i encümen-i úudsiyÀn olmaàa muvÀfıú 
gül-deste-i daèavÀt-ı icÀbet-peyvend ve dest-Àvìz-i òalvetkede-i rÿóÀniyÀn olmaàa 
lÀyıú şemmÀme-i taóiyyÀt-ı kerrÿbì-pesend niåÀrı õeylinde èarøa13-dÀşte-i dÀèì-i kü-
hen-sÀlleri budur ki benüm saèÀdetlü, devletlü zehre-i14 riyÀø-ı mübÀhÀtum, efendi 
oàlum, sulùÀnum15 óaøretleri! CenÀb-ı niôÀm-baòş-ı dÀéire-i kÀéinÀt celle şÀnuhu 

1 kimesnelerden: -A
2 mektÿbları: mektÿbı Ö
3 tÀze eåerlerüñüzden … saèÀdetlü devletlü: tÀze eåerlerüñüzden óiããedÀr olmamaàla gÀh gÀh 

saèÀdetlü devletlü Ö
4 zer-dÿzları dÀéiresinde: zer-dÿzları dÀéiresinden A
5 nemekìn-i sinì-redìf: temkìn sinì-redìf USA, nemekìn ruéyet Ö
6 maóabbet: ãoóbet Ö, USA
7 -yevm, bu: -yevm yevm A
8 sermÀ-yı ekdÀr pÀy-guõÀr: sermÀ-yı ekdÀr A, ser-mÀye-i ekdÀr pÀy-guõÀr USA: Bâkî, keder soğukları 

geçsin.
9 Ö 148b, T 128b, USA 111b: Başlık A: -Ö, -T, -USA
10 saèÀdetlü, semÀóatlü, èinÀyetlü: saèÀdetlü, semÀóatlü Ö, saèÀdetlü, èinÀyetlü USA
11 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum: -USA
12 aórÀ: icrÀ USA
13 kerrÿbì-pesend niåÀrı õeylinde èarøa: -gerd-i bì-pesende niåÀr õeylinde èarøa A, kerrÿbì-pesend 

niåÀr õeylinde èarø USA
14 saèÀdetlü, devletlü zehre-i: saèÀdetlü zehre-i USA
15 sulùÀnum: -USA
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óaøretleri vücÿd-ı mekÀrim-Àlÿduñuzı1 mesned-i rifèatde úÀéim ve óall-i èuúde-i 
cerìde-i iúbÀle2 müdÀvim idüp úalem-i mükerremüñüzi3 hemvÀre merhem-baòş-ı 
sìne-i èarø-ı óÀl-i4 óÀcetmendÀn ve imøÀ-yı èinÀyet-fermÀnuñuzı5 peyveste úuvve-
tü’ô-ôahr-ı berÀt-ı fermÀn olmaú merkezinden zÀéil eylemeye. ÁvÀze-i maóÀsin-i 
evãÀf u maèÀnì-i6 aòlÀúuñuz sÀmièa-i ÀfÀúı leb-rìz itmegin àÀéibÀne duèÀ-yı èömr 
ü devletüñüz farìøa-ı gerden-i evúÀt úılınmışdur. BirÀder-i7 sütÿde-güherüñüz, 
saèÀdetlü aàa oàlumuz bu ùarafa teşrìf eyledügi günden berü8 bir mertebe kesb-i 
èalÀúa-i [T 129a] ülfet ü ittióÀd olınmışdur ki beyÀnı9 óavãala-i taèbìrden òÀric-
dür. Bu peder-i åenÀver, fi’l-aãl10, òÀk-i İstanbul ’a dil-beste olduàumdan àayrı aàa 
oàlumuz gibi vücÿd-ı melek-òıãÀl böyle diyÀr-ı bÀèìdede ele girüp òuãÿãan evÀéil-
de11 gördügümüz ãoóbetlerüñ ekåerinden òaberdÀr ve me’luf olduàumuz aóbÀb-ı 
güõeştenüñ aóvÀlleri ile ÀşinÀ olmalarıyla òÀùır-ı meksÿra12 øamm-ı sürÿr itmekden 
òÀlì degüllerdür. Ümìddür ki bu dil-beste-i àÀéibÀnelerin endÀòte-i kìse-i nisyÀn 
itmeyüp reşóa-i òÀme-i kerìmÀnelerin neşrinden13 óiããe-yÀb buyura, bÀúì luùf u 
kerem sulùÀnumuñdur14. [A 122b]

196. Ser-nÀme-i DìgerÀn15

 Óaúìúatlü, maóabbetlü, ãadÀúatlü, meveddetlü16, hem-zÀnÿ-yı encümen-i 
maóabbetüm17 ve hem-pehlÿ-yı lióÀfe-i ülfetüm18, cÀnumdan èazìzüm ve óayÀ-

1 -Àlÿduñuzı: -Àlÿdeñüzi A
2 èuúde-i cerìde-i iúbÀle: èaúd-i cerìde-i iúbÀle Ö
3 mükerremüñüzi: mekremetüñüzi Ö
4 èarø-ı óÀl-i: -A
5 -fermÀnuñuzı: -fermÀñuzı Ö
6 u maèÀnì-i: u maèÀlì-i Ö, maèÀnì-i USA
7 úılınmışdurbirÀder-i: úılınmış-ıdı birÀder-i Ö, úılınmışdı ber-Àver-i USA
8 berü: beri A, USA
9 olınmışdur ki beyÀnı: olınmışdur ki beyÀn-ı A, olmışdur ki binÀ-yı USA
10 fi’l-aãl: -A, -USA
11 evÀéilde: ÀvÀnuñda A
12 meksÿra: meksÿr A
13 kerìmÀnelerin neşrinden: kerìmÀnelerinden Ö, USA
14 buyura, bÀúì luùf u kerem sulùÀnumuñdur: buyuralar, bÀúì luùf u kerem cenÀblarınuñdur Ö, 

buyuralar USA
15 H 105b, Ö 149a, T 129a, USA 112b: Başlık A: äÿret-i Áòer-i Meràÿb H, -Ö, -T, -USA
16 óaúìúatlü, maóabbetlü, ãadÀúatlü, meveddetlü: óaúìúatlü, ãadÀúatlü, meveddetlü Ö
17 maóabbetüm: maóabbetüm ve himmetlü A
18 hem-pehlÿ-yı lióÀfe-i ülfetüm: hem-pehlÿ-yı lióÀfe-i A
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tumdan leõìõüm efendüm1 óaøretlerinüñ sìne-i òÿbÀndan münevver ve2 ruòsÀre-i 
meh-rÿyÀndan3 nÀzükter olan meclis-i dil-ÀrÀlarına miyÀne-i dü-èaşú-bÀzda mür-
tebiù sÿz u güdÀzdan4 efzÿn àaleyÀn-ı nÀéire-i şevú ile òırmen-i5 duèÀ-yı firúat-Àlÿd 
ve dÀmen-i sirişk-i åenÀ-yı6 òÿn-Àlÿd niåÀrından ãoñra Àyìne-i İskender ìden muãaf-
fÀ olan òÀùır-ı şerìfleri suéÀli7 óavÀle-i lisÀn-ı nigÀh úılınur8. [T 129b] HemvÀre, 
mÀnende-i dil-berÀn-ı vuãlat-dÀde Ààÿş-ı selÀmetde Àsÿde9 ve zÀnÿ-yı èÀfiyetde 
àunÿde10 olasız. İútìøÀ-yı Àmìziş-i nihÀnì-i11 ezelì ve pìçiş-i pinhÀnì-i úadìmì üzre 
bu zehr-Àb-òorde-i firúatleri ve òumÀr-keşìde-i bezm-i ülfetlerinüñ pursiş-i óÀl-i 
derÿnına Àmed-şüd-i sefìr-i òayÀl der-kÀr buyurılur ise bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ12, gül-
bün-i beden nihÀl-i bihişt gibi sìr-Àb-ı çeşme-i zindegÀnì vü èÀfiyet ve úÀmet-i13 
ÙÿbÀ -òırÀmumuz cilveger-i14 ãaón-ı kÀm-rÀnì vü15 selÀmetdür. AmmÀ, cenÀb-ı 
leùÀfet-meéÀbuñuz gibi bir yÀr-ı àam-òvÀr ve ãıddìú-i èişve-kÀruñ Àlÿde-i òumÀr-ı16 
firÀúı olduàumuzdan nÀşì sÀóa-i òÀùırumuz, ruòsÀre-i òaùù-Àverde gibi àubÀr-ı en-
dÿhdan sÀde ve Àyìne-i øamìrümüz, gerd-i17 ekdÀrdan ÀzÀde olduàı cenÀbuñuzuñ 
daòı miréÀt-ı aóvÀllerine óavÀle olınmışdur. ŞebÀn-rÿz, sefìne-i18 dil-i bì-úarÀru-
muz, bÀzìçe-i emvÀc-ı ıøùırÀb ve gÿşt19-pÀre-i úalb-i óazìnümüz Àteş-i firÀúda mÀ-
nend-i20 kebÀb vaúf-ı inúılÀb iken bir vaút-i ãafÀ-güster ve bir21 dem-i õevú-perver-
de dest-i berìd-i èinÀyetleri22 ser-À-pÀ nüsòa-i firÀú ve óurÿf-be-óurÿf23 mecmÿèa-i 

1 efendüm: -A, -Ö, -USA
2 òÿbÀndan münevver ve: òÿbÀn münevver ve A
3 meh-rÿyÀndan: mihrbÀndan A, mihrübÀndan USA
4 -èaşú-bÀzda mürtebiù sÿz u güdÀzdan: -èişve-bÀzda mürtebiù sÿz güõÀrdan USA
5 òırmen-i: òırmen òırmen-i Ö
6 dÀmen-i sirişk-i åenÀ-yı: dÀmen-i sirişk-i A, dÀmen dÀmen-i sirişk-i Ö, USA
7 şerìfleri suéÀli: şerìfüñüzi suéÀl-i A, şerìfleri suéÀline USA
8 úılınır: úılınırsa Ö
9 Àsÿde: -A, -USA
10 àunÿde: -A
11 Àmìziş-i nihÀnì-i: Àmìzişe nihÀnì-i A
12 bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ: el-óayy, AllÀh  teèÀlÀ A, bi-óamdi’llÀh Ö
13 ve èÀfiyet ü úÀmet-i: ve èÀfiyet ü iúÀmet-i A
14 -òırÀmumuz cilveger-i: -òırÀmumuzı cilve-kerde-i A, -òırÀmumuzı cilveger-i USA
15 vü: -USA
16 òumÀr-ı: òumÀrı USA
17 gerd-i: -A
18 sefìne-i: baúıyye-i A
19 gÿşt-: kesb-i A, gürisne- USA
20 mÀnend-i: mÀnendi A
21 bir: -A, -USA
22 dest-i berìd-i èinÀyetleri: dest-i berìd-i èinÀyetle USA, dest-burde-i èinÀyetle Ö
23 óurÿf-be-óurÿf: óarf-be-óarf Ö, USA
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[A 123a] iştiyÀú olan mektÿb-ı dil-Àşÿbuñuz vÀãıl olup èaraú-ı maóabbetümüzi 
cünbişe ve mÀdde-i ruùÿbetümüzi [T 130a] cÿşişe getürüp 

(Mıãraè)1 Añılmaz mı ãafÀ-yı vaãl-ı yÀr ile geçen demler

(Neår)2 mefhÿmınca yalıñız dìdeden degül sÀéir aèøÀmuzdan bile seyl-Àb-ı 
óasret ü3 óayret fevvÀrevÀr rìzÀn olmışdur. CenÀb-ı Óaú , telÀúìsin iósÀn eyleye. 
Bu ber-hem-zede-i firÀú-ı aóbÀb olan NÀbì -i dil-kebÀba gÀh gÀh varaúçe-i tes-
liyet-baòşÀlarıyla nemek-rìz olmaları mültemesdür4. BÀúì hemvÀre õevú u èişret 
bÀd 5. 

197. Meómed Emìn  Óaøretlerinüñ Óuøÿrlarına Nüviştedür6

 Meşfÿú-ı ùabè-ı edÀ-şinÀsları olduàum èizzetlü ve rifèatlü birÀder-i èazìzüm Meó-
med Emìn Efendi 7 Óaøretlerinüñ taèdÀd-ı òaãÀéil-i óamìdelerinden8 efzÿn daèavÀt-ı 
muòÀleãet-nümÿn ihdÀsı siyÀúında ùaraf-ı dÀèìlerinden istìnbÀ9 tecvìz buyurılur ise 

(Naôm)10  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 İtsün úıyÀs nÀmedeki pìç ü tÀbdan11 
 ÁgÀh o şÿò óÀl-i àulÀm kemìneyi12

(Neår)13 fehvÀsı üzre hicrÀn-ı bì-ÀmÀn, bu óaúìr-i nÀ-tüvÀna bir mertebe14 
ôulm itmededür ki seng şìşeye, Àteş penbeye, zÀhid bÀdeye, rustÀyì naàmeye bu 

1 mıãraè: -A, -USA
2 neår: -A, -USA
3 óasret ü: -Ö
4 -rìz olmaları mültemesdür: -rìzÀnì olmaları mültemesdür A, -rìz-i mültemesdür USA
5 BÀúì hemvÀre õevú u èişret bÀd: BÀúì eyyÀm bÀd A, bÀúì Ö: Bâkî, her zaman zevk ve eğlence (çok) 

olsun.
6 H 106b, N 134a, Ö 150a, T 130a, USA 113a: Başlık A: AóbÀbına Nüvişte N, -Ö, -T, -USA
7 ve rifèatlü birÀder-i èazìzüm Meómed Emìn Efendi : ve rifèatlü birÀder-i èazìzüm Meómed 

Emìn A, rifèatlü birÀder-i èazìzüm Meómed Emìn Ö, birÀder-i èazìzüm efendi USA
8 óamìdelerinden: óamìdelerinde A
9 istìnbÀ: istìnÀf A, USA
10 naôm: -A, -USA
11 İtsün úıyÀs nÀmedeki pìç ü tÀbdan: İtsün úıyÀs nÀmedeki pìç ü tÀbumdan A, Ö, İtsün úıyÀs 

nÀmede key pìç ü tÀbdan USA
12 ÀgÀh o şÿò óÀl-i àulÀm-ı kemìneyi: ÀgÀh o şÿò óÀl-i àulÀm kimesneyi USA
13 neår: -A, -USA
14 óaúìr-i nÀ-tüvÀna bir mertebe: faúìr-i nÀ-tüvÀn bir mertebe A, óaúìr-i nÀ-tüvÀna bir mertebe, 

bir mertebe USA



Münşeât-ı Nâbî 483

ôulmi itmeye ve iştiyÀú-ı mülÀúÀt-ı1 şerìfüñüz, bir gÿnedür ki maòmÿr şerÀba, 
ser-òoş kebÀba2, sermÀ-òorde ÀfitÀba bu gÿne Àrzÿmend3 olmaya! NiyÀzmenddür4 
ki óuøÿr gibi àaybetde5 daòı keyfüñüze rièÀyet eyleye6! [T 130b] Bu cÀnibden 
iàmÀø-ı èayn itmeyüp aóbÀba taórìr buyurılan mektÿblaruñuzda “FülÀna daòı 
selÀmlar iderüz.” dimeden òÀlì olmayasız. Bi’n-nebiyyi ve Àlihi’l-èÀlì 7 èizzetlü VÀnì 
Óasan Aàa ’ya  manôÿm ve menåÿr duèÀlar ve selÀmlar iderüz8. Ümìddür ki rütbe-i 
úabÿl [N 135b] bula ve faøìletlü èÖmer Efendi’ ye9 [A 123b] taóúìúen ve taúlìden 
selÀmlar ve duèÀlar iderüz10. Meémÿldür ki maèrÿø-ı úabÿle11 düşe ve rifèat-meéÀb 
èAùùÀr Çelebi  muóibbüñüz elfu elfi’d-dÀèì ziyÀde duèÀñuza12 istiúÀmet üzre olup 
duèÀlar èarø iderler ve feãÀóatlü13 birÀderüñüz MuãùafÀ Çelebi’ye  èaded-i ìrÀddan 
efzÿn14 dÀéire-i maãrafdan bìrÿn èarø-ı iştiyÀú iderler15. Raúam-ùırÀz-ı ãaóÀéif-i 
dostì, KÀtib èAbdu’r-raóman Efendi  muòliãleri, bì-riyÀ ve bì-imlÀ16 selÀmlar ider-
ler ve duèÀcuñuz Úahveci-zÀde17 Seyyid Muóammed    egerçi telò-kÀmì-i afyon-ı 

1 bu ôulmi itmeye ve iştiyÀú-ı mülÀúÀt-ı: ve iştiyÀú-ı mülÀúÀt-ı A, bu ôulmi itmeye ve iştiyÀú-ı Ö
2 şerÀba ser-òoş kebÀba: şerÀb ser-òoş kebÀb A
3 sermÀ-òorde ÀfitÀba bu gÿne Àrzÿmend: ser-mÀye-òorde ÀfitÀba Àrzÿmend A, sermÀ-òorde ÀfitÀ-

ba bu gÿne Àrzÿda Ö, sermÀ-òorde ÀfitÀba Àrzÿmend USA
4 niyÀzmenddür: niyÀzmendüm A, niyÀzmendüz Ö
5 gibi àaybetde: kimi àaybde A
6 eyleye: ile Ö
7 Nebi ve onun yüce dostları için… 
8 dimeden òÀlì … VÀnì Óasan Aàa’ya manôÿm u menşÿr duèÀlar ve selÀmlar iderüz: dimeden 

òÀlì … VÀnì Óasan Aàa’ya manôÿr u menşÿr duèÀlar ve selÀmlar iderler A, dimeden òÀlì olma-
yasız. èİzzetlü VÀnì Óasan Aàa’ya manôÿm u menşÿr duèÀlar ve selÀmlar iderler Ö, dimeden 
òÀlì olmayasız. èİzzetlü VÀnì Óasan Aàa’ya manôÿm u menşÿr duèÀlar ve selÀmlar iderüz USA

9 ve faøìletlü èÖmer Efendi’ye: ve faøìletlü èÖmer Efendi A, ve óaúìúatlü èÖmer Efendi daòı Ö, 
ve èÖmer Efendi’ye USA

10 selÀmlar ve duèÀlar iderüz: selÀmlar ve duèÀlar iderler A, Ö, selÀmlar iderüz USA
11 meémÿldür ki maèrÿø-ı úabÿle: meémÿldür ki maèrÿø-ı úabÿl A, meémÿldür ki maèraø-ı úa-

bÿle Ö
12 elfu elfu’d-dÀèì ziyÀde duèÀñuza: elfu’d-dÀèì ziyÀde duèÀñuzda A, ülfetü’d-dÀèì ziyÀde duèÀñuza 

USA
13 duèÀlar èarø iderler ve feãÀóatlü: duèÀlar èarø iderler ve feãÀóatli A
14 MuãùafÀ Çelebi’ye èaded-i ìrÀddan efzÿn: Velì Çelebi  èaded-i ìrÀddan efzÿn ve Ö, MuãùafÀ’ya  

èaded-i ìrÀddan efzÿn USA
15 maãrafdan bìrÿn èarø-ı iştiyÀú iderler: maãrÿfdan bìrÿn èarø-ı iştiyÀú iderler USA
16 muòliãleri bì-riyÀ ve bì-imlÀ: muòliãüñüzi bì-riyÀ ve bì-imlÀ A, efendi bì-riyÀ ve bì-imlÀ Ö, 

-USA
17 iderler ve duèÀcuñuz Úahveci-zÀde: iderler ve duèÀcuñuz Úahveci-başı  A, USA, ider ve duèÀ-

cuñuz Úahveci  Ö
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firÀúdan günden güne1 óoúúa-i berş-miåÀl úalıp tehì itmededürler. LÀkin yine2 
meydÀn-ı maóabbetde úara pehlivÀnlara duèÀñuz òıdmetinde3 muúaddem ol-
duàı maòfì degüldür. äadÀúatlü, Kel AèyÀn  ise4 bir gÿne duèÀñuza müciddür 
ki başını5 úaşımaàa eli degmez ve şìrÀze-bend-i cerìde-i vidÀd äaóÀf Seyyid èAlì 
Çelebi   6 daòı duèÀñuz òıdmeti çesbÀnında olduàuna binÀéen bì-óadd selÀmlar 
iderler7 ve bürìde-gìsÿ äaçlı-zÀde Aómed Çelebi   òulÿã üzre selÀmlar iderler8. 
HemÀn CenÀb-ı Óaú ’dan cümle aóibbÀ9 mutaøarrıèdur ki èan-úarìb muóaããa-
lü’l-merÀm-ı [N 135a] mülÀúÀt müyesser eyleye. İnnehu èalÀ-mÀ yeşÀéu úadì-
run10, bÀúì èizz ü rifèat dÀéim bÀd 11. 

198. Bu daòı Meómed Emìn ’e Nüviştedür12

 èİzzetlü ve rifèatlü ve mürüvvetlü13 birÀder-i èazìzüm Meómed Emìn Çelebi 14 
Óaøretlerinüñ gÿşe-i destÀr-ı iètibÀrlarına ki lemèa-zen-i ãafÀ-yı ãubó-ı ãÀdıúdur, 
dÀmen dÀmen15 gül-i Àl-i gülşen-serÀy-ı maóabbet dest-i16 ièzÀz ile pÀşìde úılın-
duúdan ãoñra ùaraf-ı17 bì-iştibÀhları sezÀ-yı istinùÀú buyurılur ise el-óamdu li’llÀhi 
teèÀlÀ, henüz óücre-nişìn-i bedenüñe cÀn der-nevÀ-yı sÀmièa-pìrÀ-yı beúÀ ile vecd-
i18 óÀl mülÀóaôa buyurıla. Benüm birÀderüm bu sene-i mübÀrekde èAbdu’l-laùìf 

1 firÀúdan günden güne: firÀúından günden güne A, USA
2 itmededürler, lÀkin yine: itmededür, lÀkin A, USA, itmededür, lÀkin yine Ö
3 pehlivÀnlara duèÀñuz òıdmetinde: pehlivÀnlanup duèÀñuz òıdmetinde A, Ö, USA
4 ãadÀúatlü, Kel AèyÀn ise: ãadÀúatlü, Kel AèyÀn A, USA
5 duèÀñuza müciddür ki başını: duèÀñuz müciddür ki başı A
6 äaóóÀf Seyyid èAlì Çelebi: äaóóÀf Seyyid èAlì A, Ö, äaóÀéif Seyyid èAlì USA
7 daòı duèÀñuz òıdmeti çesbÀnında olduàuna binÀéen bì-óadd selÀmlar iderler: daòı duèÀñuz 

òıdmeti óisÀbında olduàuna bì-óadd selÀmlar iderler USA
8 ve bürìde-gìsÿ äaçlı-zÀde Aómed Çelebi òulÿã üzre selÀmlar iderler: -USA
9 CenÀb-ı Óaúú’dan cümle aóibbÀ: Óaøret-i AllÀh  subóÀnehu ve teèÀlÀdan cümle aóbÀb A, AllÀh 

subóÀnehu ve teèÀlÀdan cümle aóibbÀ Ö, CenÀb-ı Óaúú’dan cümle aóbÀb USA
10 O, her ne dilediyse ona güç yetirendir.
11 İnnehu èalÀ-mÀ yeşÀéu úadìrun, bÀúì èizz ü rifèat dÀéim bÀd: İnnehu èalÀ-mÀ yeşÀéu úadìrun, 

bÀúì A, Ö, -USA: İzzet ve yücelik sürekli devamlı olsun.
12 H 106-1a, Ö 151a: Başlık A: -Ö
13 èizzetlü ve rifèatlü ve mürüvvetlü: èizzetlü rifèatlü meveddetlü Ö
14 Çelebi: -Ö
15 lemèa-zen-i ãafÀ-yı ãubó-ı ãÀdıúdur, dÀmen dÀmen: ùaène-zen-i ãafÀ-yı ãubó-ı ãÀdıúdur, dÀmen-i 

A
16 maóabbet dest-i: maóabbet ve mest-i A
17 ùaraf-ı: ùaraf-ı dÀèì-i Ö
18 -pìrÀ-yı beúÀ ile vecd-i: -serÀy-ı beúÀ ile vecd ü A
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Çelebi  ile birúaç gice bÿstÀnda úalup her bÀr aàa óaøretlerinüñ ve1 õikr-i cemì-
lüñüz ve èaúìbince duèÀ-yı òayrlaruñuz meõkÿr olurdı. èAzìz úavunlaruñ óalÀ-
veti bir mertebe idi ki gÿyÀ2 [A 124a] ÒvÀce3 Óafıô  Úara Oàlan uñ óaúúında 
dimişdür. 

(Mıãraè)4 An siyeh-çerde ki şìrìnì-i èÀlem bÀ ÿ’st5 

(Neår) ve úara6 incìr ise sÿre-i ve’t-tìn benüm ãıfatumdur dirken7 yine cenÀ-
buñuz bile olmamaàla bÿstÀnuñ úavunları Ebÿ Cehl  úarpuzı gibi mÀye-i telò-
kÀmì-i aóbÀb olmaú degül belki neşÀùuñ daòı mestÀne-òırÀmı Mecnÿn’uñ  reftÀrı 
gibi nemeksüz olduàı8 bì-iştibÀhdur.

199. Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ   Óaøretlerine DuèÀ-nÀmedür9

Óaøretlerinüñ sÀóa-i èizz ü iúbÀllerine envÀè-ı taèôìmÀt-ı ãÀdıúÀne ve10 aúsÀm-ı 
[A 125a] tekrìmÀt-ı mütevÀøıèÀne11 [N 136b] ile derece-i úabÿle mÿãıl olacaú 
daèavÀt-ı serìèü’t-teéåìr ve èÀlem-i úudsìde maúbÿl olacaú12 taóiyyÀt-ı èıùr-peõìr 
niåÀrı òilÀlinde maèrÿø-ı13 dÀèì-i nÀ-güzìrleri14 budur ki benüm devletlü, saèÀdetlü15 
sulùÀnum óaøretleri! Eger bu dÀèì-i dìrìneleri cÀnibinden idÀre-i dìde-i ùuàrÀ-yı 
iltifÀt ü16 istiòbÀr buyurılur ise el-óamdu li’llÀhi17 teèÀlÀ, henüz beyøa-i vücÿd-ı 

1 óaøretlerinüñ ve: óaøretlerinüñ A, -Ö
2 õikr-i cemìlüñüz ve èaúìbince duèÀ-yı òayrlaruñuz meõkÿr olurdı. èAzìz úavunlaruñ óalÀveti bir 

mertebe idi ki gÿyÀ: -A
3 ÒvÀce: cenÀbuñuz ÒvÀce A
4 mıãraè: -A
5 O kara yağız ki alemin (bütün güzel) tadı ondadır. (Hâfız)
6 neår; ve úara: ve úara A, neår; vefret-i Ö
7 sÿre-i ve’t-tìn benüm ãıfatumdur dirken: sÿre-i el-tìn benüm ãıfatumdur ve bir gün A, sÿre-i 

ve’t-tìn benüm ãıfatumdur dirken Ö
8 nemeksüz olduàı: nemek-siyer olduàı Ö 
9 H 107b, N 136a, Ö 152b, T 132a, USA 114b: Başlık Ö: Tevfìúì SüleymÀn PÀşÀ  Óaøretlerine 

Mektÿb A
10 ve: -A
11 mütevÀøıèÀne: mütevÀfıúa Ö
12 daèavÀt-ı serìèu’t-teéåìr ve èÀlem-i úudsìde maúbÿl olacaú: -USA
13 niåÀrı òilÀlinde maèrÿø-ı: åenÀveri òilÀlinde maèrÿø-ı A, niåÀrı òilÀlinde USA
14 nÀ-güzìrleri: nÀz-ı güzìrleri A, nÀ-gürìzleri USA
15 devletlü, saèÀdetlü: saèÀdetlü, devletlü Ö
16 cÀnibinden idÀre-i dìde-i ùuàrÀ-yı iltifÀt ü: cÀnibinden idÀre-i ùuàrÀ-yı iltifÀt ü A, cÀnibine idÀ-

re-i varaú-ı ùuàrÀ-yı iltifÀt Ö
17 el-óamdu li’llÀhi: bi-óamdi’llÀh Ö
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nejÀd1 şikest olmayup úafes-i cism-i nizÀrumuz2, sÀbıúan elif-miåÀl iken óÀlÀ zülfe3 
gibi ãÿret-nümÀ-yı lÀm olup berÀt-ı óayÀtumuzda olan suùÿr-ı enfÀs-ı daèavÀt-ı 
şehryÀrìden ãoñra cenÀb-ı saèÀdet-nişÀnuñ maèÀnì-i4 duèÀlarına keşìde úılınduàı 
øamìr-i münìrlerine nÀ-pÿşìdedür. ÕÀt-ı kerìmu’ã-ãıfÀtlarından müşÀhede olınan 
maóabbet ve ikrÀm ve iltifÀtları5, bir vechile ferÀmÿş olınmayup şÀm u seóer, 
duèÀ-yı èömr ü devletleri6 ve åenÀ-yı bülend-himmetleri vaôìfe-i evúÀtumuz idügi 
ÒudÀ ’ya èıyÀndur. [T 132b] Óuøÿr-ı saèÀdete her bÀr duèÀ-nÀme irsÀliyle reés-i 
şerìflerin7 taãdìèe şerm ü óicÀb mÀniè olmaàın mühürdÀr çelebi oàlumuza taórìr 
itdügümüz mekÀtìbde8 bu dÀèìñüz [N 137a] ùarafından òÀk-pÀy-ı saèÀdete edÀ-yı 
merÀsim-i rÿ-mÀle tevkìl ve tavãiye olınduàınuñ èarø u iblÀàından9 taúãìr itmemek 
gerekdür10. BÀúì hemvÀre àarú bÀd 11. 

200. Ser-nÀme-i Meràÿbe12

SaèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü nÿr-ı mehçe-i ibtihÀcum, èazìzüm, efendüm 
efendi13 óaøretlerinüñ maózen-i beøÀyiè-i maóÀmid-i evãÀf ve maãdar-ı yenÀbìè-i14 
mekÀrim-i aòlÀú olan nÀdì-i refìèü’l-úadrlarına15 taèôìmÀt-ı vÀfiye ve tekrìmÀt-ı 
kÀfiyeye16 maúrÿn [A 125b] daèavÀt-ı kÀmile ve taóiyyat-ı şÀmile niåÀrı øımnın-
da maèrÿø-ı dÀèì-i bì-iòtiyÀrları budur ki nemìúa-resÀn-ı17 åenÀverì Şeyò Óüseyin  

1 nejÀd: nizÀr A, Ö
2 úafes-i cism-i nizÀrumuz: nefs-i çeşm-i zÀrumuz USA
3 zülfe: zülf A
4 maèÀnì-i: maèÀlì A, USA
5 olınan maóabbet ü ikrÀm u iltifÀtları: olan maóabbet ü ikrÀm u iltifÀt USA
6 devletleri: devlet Ö
7 şerìflerin: şerìfüñüzin A
8 oàlumuza taórìr itdügümüz mekÀtìbde: oàlumuza taórìr itdügümüz mekÀtibde A, oàlumuz 

taórìr itdügümüz mekÀtibde USA
9 olınduàınuñ èarø u iblÀàından: olduàunuñ èarø-ı iblÀàında Ö, olınduàınuñ èarø-ı iblÀàında 

USA
10 gerekdür: gerekdürler USA
11 BÀúì hemvÀre àarú bÀd: bÀúì USA, -Ö: Bâkî, her zaman (mutluluğa) gark (olmuş) olsun.
12 H 108a, Ö 153a, T 132b, USA 115a: Başlık A: äÿret-i Dìger H, -Ö, Reéìsü’l-küttÀb RÀmì 

Meómed Efendi   Óaøretlerine ŞefÀèat-nÀmedür T, Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi Óaøretlerine 
ŞefÀèat-nÀmedür USA

13 SaèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü nÿr-ı meh-çe-i ibtihÀcum, èazìzüm, efendüm efendi: SaèÀdetlü, 
semÀóatlü, faøìletlü nÿr-ı meh-çe-i ibtihÀcum, èazìz ü mükerrem Ö, -USA

14 yenÀbìè-i: beøÀéiè-i A
15 -úadrlarına: -úadìrlerine A
16 kÀfiyeye: kÀfiye USA
17 øımnında maèrÿø-ı dÀèì-i bì-iòtiyÀrları budur ki nemìúa-resÀn-ı: øımnda maèrÿø-ı dÀèì-i bì-iò-

tiyÀrları budur ki nemìúa-i şÀn-ı A, -USA
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dÀèìleri1, biøÀèe-i ÀsÀyiş-i dÀmÀnın2 metÀè-ı emÀnìsine fedÀ ve mezÀriè-i ÀmÀlin 
nehr-i ferÀò-ı Fırat ’ından3 isúÀ idegelmiş dÀèìleri olup óÀlÀ inúılÀb-ı muòÀlif-gÿ-
ne-i dolÀb-ı úader iútiøÀsıyla bÿstÀn-ı aóvÀline èÀrıø olan cefÀyı4 terùìb dÀèiyesiyle 
maúsem-i erzÀú-ı5 óÀcetmendÀn olan Devlet-i èAliyye  ebbedehu’llÀhu6, cÀnibine 
teveccüh-i veche êarÀèat idüp cenÀb-ı saèÀdete vesìle-i iktisÀb-ı şeref-i vuãÿl ol-
maú edÀsıyla7 bu dÀèìñüzden şefÀèat-cÿy olmada ibrÀmı óadd-i muètÀdı8 tecÀvüz 
itmegin [T 133a] küstÀòÀne taórìre ictirÀé9 olındı. Úısmet-òÀne-i ezeliyyeden10 
muèayyen olan óiããe-i lÀyıúasınuñ ôuhÿrı, cerìde-i taúdìrde miftÀó-ı nefes-i şerì-
füñüze mevúÿf11 maènÀ ise müsÀèade ile muåÀb olacaàuñuz12 daòı muóaúúaú idügi 
mirèÀt-ı13 øamìr-i óaúìúat-şinÀsuñuza nÀ-pÿşìdedür. Ol bÀbda luùf u kerem cenÀb-ı 
kerìmü’ş-şÀnuñdur14.

201. èAbdü’l-bÀúì PÀşÀ  Meróÿm SÀbıúan Birúaç Müddet Vezìr-i Aèôam 
Tekfÿr-ùaàì15 MuãùafÀ PÀşÀ  ’ya  KetòüdÀ Olup Velvele-ÀrÀ Olduúda Ümìd-i 

NevÀzişle NÀbì Efendi  Ùarafından Yazılan Mektÿb-ı Meràÿbedür16

SaèÀdetlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü beg efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ erfaè-ı 
mevÀúiè-i èizz ü èalÀ ve emnaè-ı mecÀmiè-i mecd ü åenÀ17 olan sÀóa-i bihişt-
sìmÀ-yı nÀdì-i èulyÀlarına envÀè-ı taèôìmÀt-ı mütevÀøıèÀne ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı 

1 åenÀverì Şeyò Óüseyin dÀèìleri: åenÀverì Şeyò Óüseyin A, åenÀ Şeyò Óüseyin dÀèìleri Ö, åenÀ 
Şeyò Óüseyin USA

2 dÀmÀnın: dÀmÀn Ö
3 ferÀò-ı Fırat’ından: Fırat’ından A, USA, ferÀò-ı Fırat’dan Ö
4 aóvÀline èÀrıø olan cefÀyı: emvÀline èÀrıø olan cefÀ-yı Ö
5 erzÀú-ı: ارزواق A
6 eyyedehu’llÀhu: -USA
7 şeref-i vuãÿl olmaú edÀsıyla: şeref-i vuãÿl olmaú dÀèiyesiyle Ö, şeref olmaú dÀèiyesiyle USA
8 -cÿy olmada ibrÀmı óadd-i muètÀdı: -cÿy olmada ibrÀmı óadd-i maènÀ-yı A, olmada ibrÀmı 

óadd-i muètÀdı Ö, -cÿ olmada ibrÀmı óadd-i muètÀdı USA
9 ictirÀé: icrÀ A
10 úısmet-òÀne-i ezeliyyeden: úısmetine ezelìden A, úısmet-òÀne-i ezelìde Ö
11 mevúÿf: vuúÿf A
12 muåÀb olacaàuñuz: olacaàuñuzda USA
13 idügi mirèÀt-ı: idügi A, idügi mirèÀt-ı Ö
14 Ol bÀbda luùf u kerem cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀnuñdur: -USA
15 ùaàì: ùaàlı Ö
16 H 108a, N 137a, Ö 153b, T 133a, USA 115b: Başlık A: èAbdü’l-bÀúì PÀşÀ Meróÿm Birúaç 

Müddet Vezìr-i Aèôam Tekfÿr-ùaàì MuãùafÀ PÀşÀya KetòüdÀ Olup ve Lÿle-ÀrÀ Olduúda Ümìd-i 
NevÀzişle NÀbì Efendi MünÀfì ÚÀèide-i Óikmeti ÌrÀd İderek Taórìr İtdügi Mektÿb-ı BelÀàat 
Üslÿbıdur USA

17 åenÀ: esnÀ Ö
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müştÀúÀne ile [A 126a] taèùìr-i dimÀà-ı rÿóÀniyÀna çesbÀn1 èıùr-ı şÀhì-i taóiyyÀt-ı 
tÀze-taèbìr niåÀrı òilÀlinde èarøa-dÀşte-i dÀèì-i úadìm2 budur ki benüm saèÀdet-
lü, samÀóatlü, mürüvvetlü beg3 efendüm, sulùÀnum óaøretleri! Egerçi óÀlÀ ze-
bÀn-güõÀr-ı òÀme-i iõèÀn idecegüm maènÀ ser-be-ser meéÀl-i küstÀòì ile4 memlÿ 
ve ùaró-ı rüsÿm-ı ÀdÀb ile dÿş-be-dÿş ve rÿ-be-rÿ idügi5 [N 137b] muóaúúaúdur. 
MaóÀmid-i fıùriyye ve mekÀrim-i celiyyeñüze [T 133b] istinÀden taórìre ictirÀé 
olındı6. ÒulÀãa-i teşbìb budur ki eger7 çeşm-i inãÀfla cerÀyid-i sinìn-i mÀøiye8 im-
rÀr-ı naôar buyurılur ise AllÀh u aèlem9, dÀéire-i Devlet-i èAliyye  ricÀlinden bu 
duèÀcuñuzdan sÀbıúter-i10 àam-òvÀr-ı ãıddìúüñüz olmamaú gerekdür11. Niçe mÀh 
ü sÀl ve eyyÀm ü leyÀli12 ãÿret-yÀb olan ãoóbet-i yek-cihetÀne ve ülfet-i òÀliãÀneñü-
züñ13 çÀşnì-i óalÀveti èalima’llÀh henüz õÀéiúa-i cÀnda cÀy-gìr idügi14 èÁlimu’s-sırr 
ve’l-òafiyyÀt’a15 èıyÀndur. Óaúìúat-i óÀl, bu minvÀl üzre iken bu müddetden 
beri16 bu dÀèì-i dìrìn, bi’l-külliye, endÀòte-i beyÀbÀn-ı teàÀfül buyurılup17 bir va-
raú-pÀre-i nevÀziş yÀòÿd lisÀnen bir selÀm ile yÀd buyurmamaàla18 meşreb-i óaúÀ-
yıú-sirişt-i óuúÿú-şinÀsuñuz beynini tevfìúden müteòayyir olmışuzdur19. Egerçi, 

1 rÿóÀniyÀna çesbÀn: rÿóiyyÀna çesbÀn A, USA
2 úadìm: nÀ-güzìrleri A, USA, dìrìn-i nÀ-gürìzleri Ö
3 saèÀdetlü, samÀóatlü, mürüvvetlü beg: saèÀdetlü, samÀóatlü, mürüvvetlü beg A, samÀóatlü, 

mürüvvetlü beg Ö, mürüvvetlü beg USA
4 meéÀl-i küstÀòì ile: òÀk-i küstÀòì ile A, òÀk-i küstÀòì USA
5 ÀdÀb ile dÿş-be-dÿş ve rÿ-be-rÿ idügi: ÀdÀbla rÿşen be-dÿş ve rÿ-be-rÿ idügi A, ÀdÀb ile dÿş-be-

dÿş ve rÿ-be-rÿ idügi Ö, ÀdÀbla dÿş-be-dÿş rÿ-be-rÿ idügi USA
6 celiyyeñüze istinÀden taórìre ictirÀé olındı: celiyyeñüze istinÀd taórìre ictirÀé olındı A, cebeliy-

yeñüze istinÀden taórìre ictirÀé olınmışdur Ö
7 eger: egerçi Ö
8 mÀøiye: mÀøiyeye Ö
9 AllÀhu aèlem: èalima’llÀh Ö
10 duèÀcuñuzdan sÀbıúter-i: dÀèìñüzden sÀbıúa-i A, USA
11 gerekdür: gerekdür ki Ö
12 mÀh ü sÀl ve eyyÀm ü leyÀli: mÀh sÀl ve eyyÀm ü leyÀli A, mÀh ü sÀl eyyÀm leyÀl Ö, mÀh ü sÀl 

ve eyyÀm ü leyÀl USA
13 -cihetÀne ve ülfet-i òÀliãÀneñüzüñ: -cihÀne ve ülfet-i òÀliãÀneñüzüñ A, -cihetÀne ve ülfet-i òÀ-

liãÀnelerüñ Ö
14 idügi: olduàı Ö
15 èÀlimu’s-sırr ve’l-òafiyyÀta: èÀlimu’l-òafiyyÀta A, Ö, USA
16 beri: berü A, Ö, USA
17 buyurılup: buyurup USA
18 buyurmamaàla: buyurılmamaàla Ö
19 beynini tevfìúden müteòayyir olmışuzdur: beynini tevfìúde müteòayyir olmışuzdur A, beynini 

tevfìúde müteóayyir olmışuzdur Ö, USA
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mìzÀn-ı inãÀfla vezn olınur ise ve1 muèÀtebe-i òulÿã-Àmìz èaynı ile2 óarf-be-óarf 
bu dÀèìñüz ùarafına daòı vÀrid olacaàına muèterifüm. LÀkin bu maóalde [N 138a] 
bir daúìúa var ki bu faúìrüñüzüñ3 kÿşe-i èuzlet ü inzivÀda maúÿle-i òÀk ve -Al-
lÀh  teèÀlÀ dÀéim eyleye- cenÀb-ı saèÀdetüñüz, bi-óamdi’llÀh, maúam-ı èulüvv ü4 
èizzetde hem-rütbe-i eflÀk olmaàla be-her-óÀl cÀnib-i ÀsmÀndan ifÀøa-i seóÀb-ı 
èinÀyet vÀúiè olmaduúça cÀnib-i zemìnden [T 134a] tevaúúuè-ı óarekÀt-ı nebÀtÀt 
münÀfì-i úÀèide-i óikmet olduàı bu faúìrüñüz5 ùarafından lisÀnen iètiõÀr[A 126b]-
dur. LÀkin yine èÀúıbet

(Beyt)6  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Be-ÀsmÀn-ı ser-efrÀz nÀz mì-zìbed 
 Be-òÀksÀr-ı furÿ-ten niyÀz mì-zìbed7 

(Neår) meséelesine8, èamel-i óükm-kerde-i úÀøì-i iòlÀã olmaàın bu maúÿ-
le sebze-i òod-rÿ-yı zemìn-i òuşksÀr9 ãÿretinde taèbìrÀt-ı yÀbise-i küstÀòÀne ile 
taórìr-i duèÀ-nÀmeye ictirÀé10 ve kelimÀt-ı bì-tekellüfÀne-i lÀéubÀlìyÀnede olan 
óarÀretümüzden istièfÀ11 olındı. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, cenÀb-ı saèÀdetüñüz ùarafın-
dan bundan on úat ziyÀde muèÀtebÀt u muéÀòeõÀtı mutaøammın12 èinÀyet-nÀme-i 
rÿó-baòşÀları vürÿdına çeşm-dÀşt-ı niyÀz ve beyne’l-aúrÀn13, [N 138b] ser-mÀye-i 
faòr-ı mübÀhÀtum olıcaàı14 mÀ-lÀ-kelÀmdur. BÀúì èizzet bÀd15. 

1 olınur ise ve: olınur ise A, olınursa USA
2 èaynı ile: èaynıyla USA
3 faúìrüñüzüñ: faúìrüñüz Ö
4 ü: -Ö, -USA
5 faúìrüñüz: faúìrüñ A, USA
6 èÀúıbet beyt: èÀfiyet A, èÀúıbet naôm Ö, -USA
7 Bu başı dik olan asumana naz yakışır. Mütevazi toprağa da niyaz yakışır.
8 neår; meséelesine: meséelesine A, meséelesi USA, neår; meséelesi Ö
9 sebze-i òod-rÿ-yı zemìn-i òuşksÀr: sebze-i òod zemìn-i òuşk-bÀr A, sebze-òord rÿ-yı zemìn-i 

òuşksÀr Ö, sebz-òord rÿ-yı zemìn-i òuşk-bÀr USA
10 -nÀmeye ictirÀé: -nÀme ictirÀé A
11 istièfÀ: istiàfÀr A, USA
12 mutaøammın: mutaøammına Ö
13 niyÀz ve beyne’l-aúrÀn: niyÀz beyne’l-aúrÀn A, niyÀzuz beyne’l-aúrÀn Ö
14 mübÀhÀtum olıcaàı: mübÀhÀtum olacaàı Ö, USA
15 bÀúì èizzet bÀd: -USA, bÀúì eyyÀm-ı èizz ü saèÀdet mezìd bÀd Ö: Bâkî, yücelik olsun.
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202. Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ   Óaøretlerinüñ MühürdÀr-ı NezÀket-kirdÀrı 
èAlì Aàa   CÀnibine Taórìr Olınup Bir MiúdÀr Serzeniş Yollu AóvÀl Be-dìdÀr 

Olmaàla MühürdÀr Aàada Bes NoúãÀn Var iken Böyle ŞÀèir-i èáarrÀya 
Taèarruø itmesi Aàrebdür, BinÀéen-èaleyh, Taórìr Olındı1

Benüm óaúìúatlü, èizzetlü2 nÿr-ı dìdem, oàlum, mühürdÀr çelebi! Óuøÿr-ı 
leùÀfet3-mevfÿra iştiyÀú-ı tÀmm ile daèavÀt-ı àayr-ı maòãÿre ithÀfı lÀzıme-i pur-
siş-i òÀùırları ile4 tetmìm èaúìbinde inhÀ-kerde-i pederì [T 134b] budur ki bizüm 
bir òıdmet-i maòãÿãumuz øımnında5 bizüm MuãùafÀ  nÀm çÿúadÀrumuz  ile irsÀle6 
ÀmÀde olduàı eånÀda úÀéimeñüz vÀãıl ve inşirÀó-ı derÿnì7 óÀãıl olmışdur. ÓattÀ, 
keåret-i kitÀbetden bu defèÀ size taórìr bir8 nemìúaya ùÀúatum olmamaàla saèÀ-
detlü SüleymÀn PÀşÀ’ya  olan duèÀ-nÀmede9 selÀm ile iktifÀ itmiş idüm10. LÀkin 
andan ãoñra úÀèimeñüz gelmekle bu varaúa-i [A 127a] cevÀb11 [N 139a] taórìr 
olındı. Maømÿn-ı mektÿbuñuzda olan sÿz u güdÀz12 ve ãıdú-ı òulÿãuñuz müşÀ-
hedesinden nÀşì içinde bir taèbìrüñüz ki13, bir úanùÀr nÿş-dÀru ile haøm olınmaz-
dı14. “Bir raòt şerìdi iltimÀs olınmış, èadem-i müsÀèade-i vaút tedÀrük ve irsÀlinde 
teèòìr iútiøÀ eylemişdür15. LÀkin èÀdetüñüze muàÀyirdür ve èömrüñüzde bu gÿne 
teklìf-i mÀ-lÀ-yuùÀúa dÿçÀr olmamışsuñuzdur.” diyü taórìr itmişsüz. Behey yÀdi-

1 H 109a, N 138b, Ö 155a, T 134a, USA 116b: Başlık A: Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ MühürdÀ-
rı, NezÀket-kirdÀrı èAlì Aàa CÀnibinden Vürÿd İden ÚÀéimeden Bir MiúdÀr Serzeniş Yollu 
AóvÀlinden Be-dìdÀr Olmaàla Böyle ŞÀèir-i èáarrÀya Taèarruø İtdüginden TaèzìrÀne NaãÀyió-i 
PederÀne-i ÚÀéimenüñ CevÀb-ı BÀ-ãavÀbıdur USA

2 óaúìúatlü èizzetlü: èizzetlü óaúìúatlü Ö, óaúìúatlü USA
3 óuøÿr-ı leùÀfet-: óuøÿra leùÀéif- USA
4 ithÀfı lÀzıme-i pursiş-i òÀùırları ile: ithÀfı lÀzıme-i pursiş-i òÀùırları A
5 bizüm bir òıdmet-i maòãÿãumuz øımnında: bir òıdmet-i maòãÿãumuz øımnda A, nebr-i òıd-

met-i maòãÿãumuz øımnında H, bir òıdmet-i maòãÿãumuz øımnında Ö, bizüm maòãÿãumuz 
øımnında USA

6 nÀm çÿúadÀrumuz ile irsÀle: nÀm çÿúadÀrumuz ile irsÀl A, çÿúadÀrumuzı irsÀle Ö, çÿúadÀrı 
irsÀl USA

7 vÀãıl ve inşirÀó-ı derÿnì: vÀãıl ve inşirÀó-ı derÿn Ö
8 bir: -Ö, -USA
9 duèÀ-nÀmede: duèÀ-nÀmeden olan A
10 itmiş idüm: itmiş-idüm A, Ö
11 varaúa-i cevÀb: varaúaya cevÀb Ö, varaúa USA
12 sÿz u güdÀz: sÿz güõÀr A, USA
13 taèbìrüñüz ki: taèbìrüñüz A
14 nÿş-dÀrÿ ile haøm olınmazdı: nÿş-dÀrÿ ile óaøm olınmaz oldı A, nÿş-dÀrÿ ile haøm olınmaz 

olındı Ö, nÿş-dÀr ile haøm olınmazdı USA
15 irsÀlinde teèòìr iútiøÀ eylemişdür: irsÀlinden teèòìr iútiøÀ itmişdür USA
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gÀr-ı şìvedÀr1 maòdÿm! Bi-óamdi’llÀh, yigirmi, otuz sene miúdÀrı dÀéire-i Devlet-i
èAliyye de nÀéil olduàumuz emvÀl ü eşyÀyı2 cümle cenÀbuñuz gibi çelebi3 maò-
dÿmlara ve Àlüfte yÀrÀna4 ve zümre-i iòvÀn u5 dervìşÀna ãarf itdügümüzi cenÀ-
buñuz görmedi ise6 bi-óamdi’llÀh, görenlerden7 çoú kimesne mevcÿddur. Anlar-
dan istiòbÀr idesiz. Senevì kendü8 òuddÀmumuzdan faøla [T 135a] otuz, úırú úa-
dar şuèarÀ ve küttÀb ve èulemÀ ve meşÀyiò ve sÀéir òvÀnendegÀna9 bi’t-tamÀm yıl-
lıúların viregelmiş idük. èArø-ı tefÀòür degüldür10, “FaraøÀ [N 139b] àayret itseñüz 
ne lÀzım gelür.” diyü taórìr eyledügüñüze11 cevÀbdur. Benüm cÀnum, “Bu eyyÀm-ı 
pìrìde12 müşÀrün bi’l-benÀn olup seòÀ vü keremüñüz, cerìde-i èÀlemde mesùÿr13 
olmañuza sebebdür.” dimişsüñüz14. Bu úadar müddet itdügümüz beõl ü isrÀflar15 
ferÀmÿş olınduúdan ãoñra bir mekrÿh Óaleb  şerìdi ile mi kesb-i iştihÀr idece-
giz? Bizden meémÿl olan16 ÀåÀr-ı maèÀrif maúÿlesidür. Yoòsa metÀè-ı dünyeviyye17 
maúÿlesi degüldür. Bi-óÀmdi’llÀhi teèÀlÀ18, maèÀrif òuãÿãında olan şöhretümüz 
bize kifÀyet ider. Bir nÀ-çìz Óaleb  şerìdinden óÀãıl olacaú şöhret bize lÀzım degül-
dür. Benüm cÀnum, bundan àayrı naóv u ãarf-fürÿşluú19 sevdÀsına düşüp henüz
[A 127b] èAvÀmil  oúıyan eùfÀluñ nÀéil olduàı leyte-Zeyden ùÀéirun20 taèbìrini 

1 itmişsüz, behey YÀdigÀr-ı şìvedÀr: itmişsüñüz, behey YÀdigÀr-ı şìve-kÀr USA
2 eşyÀyı: eşyÀ Ö
3 Çelebi: -A 
4 Àlüfte yÀrÀna: ülfet-i yÀrÀna A, USA
5 iòvÀn u: iòvÀn Ö, USA
6 itdügümüzi cenÀbuñuz görmedi ise: itdügümüz görmedi ise A, itdügümüzi cenÀbuñuz görme-

diyse Ö, USA
7 görenlerden: görenler USA
8 kendü: kendi A, Ö, USA
9 òvÀnendegÀna: òvÀnendegÀn A
10 èarø-ı tefÀòür degüldür: èàaraøı tefÀòür degüldür A, àaraø tefÀòür degüldür Ö, èarø-ı tefÀòür 

degül USA
11 eyledügüñüze: itdügüñüzde Ö, eyledügüñüz USA
12 pìrìde: pìrde USA
13 mesùÿr: mesùÿr iken Ö
14 dimişsüñüz: dimişsüz Ö
15 ü isrÀflar: ü isrÀfla A, isrÀflar USA
16 olan: -A, -USA
17 dünyeviyye: dünyevì Ö
18 teèÀlÀ: -Ö
19 u ãarf-fürÿşluú: -fürÿşluú USA
20 Keşke Zeyd  kuş olsa!
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taórìr itdügüñüzden àayrı1 gÿyÀ èaôìm müşkil iètiúÀdıyla èaúìbinde meéÀli2 te-
mennìdür, diyü maènÀsı bile3 tefsìr ü taórìr buyurılmış4. Óaøret-i Óaú  faøluñuzı 
efzÿn eyleye! Ùoàrısı5 faøluñuzdan müstefìd oldıú. Behey benüm6 cÀnum, èallÀ-
me maòdÿmum! BÀrì [N 140a] bunı taórìr iderseñüz7 ãaóìóce taórìr buyuruñ.
[T 135b] leyte-Zeyden ùÀéirun8 kelimÀtını leyte-Zeydun ùÀéirun9 taórìr idüp Zeyd ’üñ 
óÀlet-i naãbını müşìr olan elifini taórìr itmeyüp derdmend Zeyd’i10 óÀlet-i naãbın-
dan èazl buyurmışsız11. Hele biz o úaydda degülüz. AmmÀ, àayrı görenler naóvde 
daòı noúãÀn üzre olduàuñuza óaml iderler12. Hele bu mecmÿèını haøm idelüm. 
AmmÀ13, behey inãÀfsız maòdÿm! Bir şeyé-i cüzéì ùalebinde henüz14 èaùÀ ve iósÀ-
nuñuzdan úanàısı15 ôuhÿr idecegi teyaúúun16 itmeden úÀéimeñüzde -LÀkin Óaúú  
teèÀlÀnuñ úudretine bir şeyé17 óÀéil olmaz, “Ùaşdan Àb cereyÀn itdirür18.- taèbìriyle 
bu pìr-i nÀ-tüvÀnı, seng menzilesine tenzìl itmegi úanàı meõhebden istiftÀ itdiñüz 
ve19 bu taèbìri sen inãÀf eyle nice haøm idelüm? Ol20 ùarafda olan kibÀr u ãıàÀrdan 
bir21 tecvìz ider bulınur ise biz daòı úabÿl idelüm. LÀkin22, bilürüm, bu maènÀ-
laruñ birisi úaãda muúÀrin olmayup bizümle bì-tekellüfüñüzden23 ve kendi sÀde 
levóligüñüzden24 maózÿrÀtında [N 140b] mülÀóaôa itmeden laùìfe úaãdıyla taórìr 

1 taèbìrini taórìr itdügüñüzden àayrı: taèbìrini taórìr itdügüñüzden àayr A, taèbìrini itdügüñüz-
den àayrı Ö

2 meéÀli: muóÀli A, Ö 
3 maènÀsı bile: maènÀsını ile A, maènÀsını bile Ö
4 tefsìr ü taórìr buyurılmış: taúrìr ü taórìr buyurmışsız Ö
5 faøluñuzı efzÿn eyleye! Ùoàrısı: faøluñuzı efzÿn eyle! Ùoàrısı A
6 benüm: -A, -USA
7 iderseñüz: -señüz A, idersüñüz USA
8 Keşke Zeyd  kuş olsa!
9 Keşke Zeyd  kuş olsa!
10 Zeyd ’i: leyte óarfin A, óarfin USA
11 naãbından èazl buyurmışsız: naãbından èazl buyurmamışsız USA
12 noúãÀn üzre olduàuñuza óaml iderler: noúãÀnuñuza óaml iderler USA, noúãÀnuñuza óaml 

eylediler Ö
13 ammÀ: -Ö
14 henüz: -A
15 úanàısı: úanàısın Ö
16 idecegi teyaúúun: idecegin müteyaúúin A, idecegin teyaúúun Ö
17 cüzéì ùalebinde henüz ... ... teèÀlÀnuñ úudretine bir şeyé: -USA
18 óÀéil olmaz, ùaşdan Àb cereyÀn itdirür: óÀãıl olmaz, ùaşdan Àb cereyÀn itdirür USA
19 itdiñüz ve: eylediñüz Ö
20 ol: o Ö
21 kibÀr u ãıàÀrdan bir: kibÀr u ãıàÀrdan biri A, ãıàÀr u kibÀrdan bir USA
22 lÀkin: -A, -USA
23 bì-tekellüfüñüzden: bì-tekellüfligüñüzden A, Ö
24 ve kendi sÀde levóligüñüzden: -A, -USA
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itmişiñüzdür1. Biz daòı aña binÀéen laùìfe-Àmìz muéÀòeõÀt ile iktifÀ eyledik. Yoòsa 
èan-úaãd2, taórìr itmiş olaydıñuz ôuhÿr idecek taèbìrÀt ve nikÀt-ı muéÀòeõÀt u 
muèÀtebÀt, óavãala-i ıãùıbÀruñuzdan òÀric olur idi3. Bu mertebe iùÀle-i [T 136a] 
ser-rişte-i leùÀéifi daòı cenÀbuñuz ile4 evliyÀ-yı nièam ve aóibbÀ beyninde vÀsıùa-i 
leùÀéif Àrzÿsıyla güft ü şenìd-i5 maóabbet ü iltifÀt [A 128a] olmaú úaãdıyladur, 
òÀùır-mÀnde olmayasız, bÀúì6.

203. Ser-nÀme-i Meràÿbedür7

 SaèÀdetlü, mekremetlü, óaúìúatlü nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìzüm8, beg 
efendüm óaøretlerinüñ menbaè-ı9 zülÀl-i faøl u iúbÀl10 ve maùlaè-ı envÀr-ı maèÀlì-
ÀåÀr ve meyÀmin-i iúbÀl olan encümen-i bihişt-miåÀllerine tekrìmÀt-ı kÀmile ve 
taèôìmÀt-ı şÀmile ve11 mecÀmiè-i úudsiyÀn olmaàa şÀyÀn daèavÀt-ı zÿd-teéåìr12 ve 
kitÀbe-i bÀlÀ-ùÀú-ı maúÀãıd-ı rÿóÀniyÀn olmaàa çesbÀn taóiyyÀt-ı tÀze-taèbìr niåÀrı13 
òilÀlinde ber-dÀşte-i dÀèì-i nÀ-güzìrleridür14 ki benüm saèÀdetlü nÿr-ı bÀãıra-i mü-
bÀhÀtum, beg15 efendüm óaøretleri, bu dÀèì-i kÿşe-güzìn òÀnedÀn-ı èaôìmü’ş-şÀ-
nuñuzuñ iósÀn-dìde-i dìrìn ve perverde-i nièam-ı sÀlifìn16 olduàum taórìr ve 
taèrìfe muótÀc olmaduàı muóÀù-ı èilm-i yaúìnüñüzdür. BinÀé-ber-ìn meserret ü 
neşÀùuñuzda17 iştirÀkum derece-i [T 136b] iştibÀódan vÀ-restedür. Bi-óamdi’llÀh, 

1 itmeden laùìfe úaãdıyla taórìr itmişüñüzdür: itmedin laùìfe úaãdıyla taórìr itmişiñüzdür A, itme-
den laùìfe úaãdıyla taórìr itmişsüz Ö

2 èan-úaãd: èan-úaãdı A
3 olur idi: olurdı Ö, USA
4 leùÀéifi daòı cenÀbuñuz ile: leùÀéifi daòı cenÀbuñuzla A, leùÀéif daòı yine cenÀbuñuz ile Ö
5 güft ü şenìd-i: güft-i A, güft şenìd-i USA
6 bÀúì: -A, -Ö
7 Ö 156b, T 136a, USA 118a: Başlık A: -Ö, Tekfÿr-ùaàì MuãùafÀ PÀşÀ   Óaøretleri, äadr-nişìn-i 

VezÀret ve Aèôam-ı Umÿr-ı VekÀlet ile Şeref-yÀb Olduúda KetòüdÀları èAbdü’l-bÀúì Beg ’e  Teh-
niyye-i VezÀrete Mutaøammın ëarÀèat-nÀmeye MÀniè-i Şerm ÓicÀbı Mübeyyen-i İètizÀr ve 
Rÿy-mÀl-i Úudÿmların VekÀlete RicÀ-nÀmedür USA

8 nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìzüm: nÿr-ı bÀãıra-i ibtihÀcum, èazìz ve muóterem Ö, -USA
9 menbaè-ı: yenbÿè-ı A, USA
10 iúbÀl: eføÀl A, Ö
11 ve taèôìmÀt-ı şÀmile ve: taèôìmÀt-ı şÀmile ve A, ve taèôìmÀt-ı şÀmile ile Ö
12 daèavÀt-ı zÿd-teéåìr: daèavÀt-zede-i teéåìr A
13 niåÀrı: -A, -USA
14 nÀ-güzìrleridür: nÀ-gürìzleri budur Ö
15 bÀãıra-i mübÀhÀtum, beg: bÀãıra-i mübÀhÀtum A, dìde-i mübÀhÀtum, beg Ö
16 dìrìn ve perverde-i nièam-ı sÀlifìn: dìrìnleri USA
17 meserret ü neşÀùuñuzda: meserrÀt ü neşÀùuñuzda Ö, meserrÀt ü neşÀùuñuzdan USA
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umÿr-ı vekÀlet-i kübrÀ merkez-i úadìmine rÀciè olup devletlü, èinÀyetlü1 oàlum, 
ekmel-i vüzerÀ-yı2 èÀlì-úadr ve efêal-i vükelÀ-yı ãÀóib-ãadr, efendimüz óaøretleri, 
teşrìf-i ãadr-ı saèÀdet buyurduúlarından3 nÀéil olduàumuz neşée-i4 sürÿr elsine-i 
aúlÀm ile beyÀn mertebesinden dÿrdur. ÒÀk-i èizzetlerine tehniyye5-nÀme-i faúìrÀ-
ne taórìri ile evúÀt-ı èazìzlerin6 taøyìè ve reés-i mübÀreklerin taãdìèe şerm ü7 óicÀb 
mÀniè olmaàın, in-şÀ’a’llÀhu teèÀlÀ, bir vaút-i münÀsibde bu dÀèì-i òÀããü’l-òÀãları8 
ùarafından òÀk-i úudÿmlarına9 vaøè-ı cebhe-i êarÀèat ve edÀ-yı úÀèide-i tehniyyeye 
cenÀb-ı saèÀdetüñüz vekÀlet buyurmañuza niyÀzmend olduàumuzdan àayrı10.

204. Bu daòı Bir Dosta Yazılmışdur11

èİzzetlü, meveddetlü efendimüz12 óaøretlerinüñ [A 128b] meclis-i dÀ-
niş-medÀr ve feøÀéil-şièÀrları Àlÿde-i gül-berg-i iòlÀã úılınup maãdar-ı ãìàa-ı 
faøìlet olan òÀùır-ı òaùìrleri tefaúúudı mürÀèÀtından ãoñra inhÀ-yı13 muòliãÀ-
ne budur ki derìçe-i øamìrleri suéÀl-i14 cÀnib-i maóabbetlerine15 güşÀde olur 
ise bi-mennihi subóÀnehu kitÀbe-i vücÿd resmdÀr-ı sıóóat olup òane-i dilden 
naúş-ı maóabbetleri16 àubÀr-ı mübÀèadetleriyle17 zÀéil olmamışdur. CÀnib-i dÀ-
niş-penÀhlarına olan mertebe-i èalÀúa-i meveddetümüz, ióÀùa-i úalb-i fehìm-
lerinde18 olmaàın minnet-keş-i beyÀn degüldür ve19 òaber-i meserret[T 137a]-
be-dÿş-ı èÀfiyetleri daòı resÀnende-i20 nıãf-ı leõõet-i mülÀúÀt idügi lÀ-raybdür. 

1 èinÀyetlü: -USA
2 ekmel-i vüzerÀ-yı: aèlem-i vüzerÀ-yı Ö
3 buyurduúlarından: buyurduúlarında A
4 neşée-i: nüşte-i USA
5 òÀk-i èizzetlerine tehniyye: òÀk-èizzetlerine tehniyyet Ö
6 taórìri ile evúÀt-ı èazìzlerin: taórìr ile evúÀt-ı èazìzlerin A
7 taãdìèe şerm ü: taãdìúe şerm ü A, taãdìèe şerm USA
8 òÀããü’l-òÀãları: òÀliãü’l-òÀãları USA
9 òÀk-i úudÿmlarına: òÀk-úudÿmlarına USA
10 buyurmañuza niyÀzmend olduàumuzdan àayrı: buyurmañuza niyÀz olduàumuzdan àayrı A, 

buyurmañuz niyÀzındayum Ö
11 H 111a, Ö 157a, T 136b, USA 118b: Başlık H
12 efendümüz: efendi Ö
13 tefaúúudı mürÀèÀtından ãoñra inhÀé-i: pursiş-i mürÀèÀtından ãoñra inhÀ-yı A, USA
14 derìçe-i øamìrleri, suéÀl-i: derece-i øamìrleri, suéÀl-i A, derìçe-i øamìrleri suéÀli Ö
15 maóabbetlerine: muóibblerine Ö, USA
16 vücÿd-ı resmdÀr-ı sıóóat olup òane-i dilden naúş-ı maóabbetleri: -USA
17 mübÀèadetleriyle: mübÀèadetleri A, mübÀhÀtlarıyla Ö
18 fehìmlerinde: fehmlerinde A
19 ve: -USA
20 resÀnende-i: resÀnìde-i Ö
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BinÀéen-èaleyh, eyyÀm-ı müfÀraúatdan1 berü òÀme-i münşiyÀn-ı taúdìr ile 
ãaóìfe-i evúÀtlarına åebt olınan óavÀdiå-i vÀúıèÀt2, ber-vech-i tafãìl, hemvÀre3 
úÀfile-i aòbÀr-ı ãıóóatleri buyurılduúda münşerió oluruz. BÀúì der-mesned-i 
saèÀdet bÀd 4. 

205. Bu Mektÿb-ı BelÀàat-intisÀb Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi   
Manãıb-ı RiyÀsetden èAzl Olınup ÁsitÀnede Mekåi FermÀn Olınduúda 

Tesliyet-nÀme Taórìr ve İrsÀl Olınmışdur5

 SaèÀdetlü oàlum, cÀnum, èazìzüm, efendi óaøretlerinüñ nÀdì-i sÀmìlerine in-
hÀ-yı [N 141a] merÀtib-i şevú ü inciõÀb ile daèavÀt-ı òayriyye ihdÀsı siyÀúında 
òÀùır-ı şerìfleri pursişi6 mürÀèÀtıyla èarøa-dÀşt-ı peder-i ciger-sÿz budur ki benüm 
nÿr-ı dìdem! CereyÀn-ı úalem-i taúdìr levóa-i naúş-ı infiãÀlüñüzi tasùìr eyledügi 
aòbÀrından muúteøÀ-yı àalebe-i7 beşeriyyet ile dil-gìr olmamaú muóÀldür. LÀkin 
óaúìúat-i aóvÀle [A 129a] naôar ile cemìè-i ezimme-i umÿr yed-i úudret-i Mu-
taãarrıf-ı8 óaúìúì, celle şÀnuhuda olmaàla taótında hezÀr óükm ü menÀfiè müteset-
tir olduàun9 teyaúúun itmekle cenÀb-ı Óakìm ü èAlìm’e tefvìø-i umÿr ile [T 137b] 
iórÀz-ı mertebe-i teslìm ü rıøÀ olınmışdur. 

(Beyt)10  FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Ender-ìn kÀrgÀh-ı kün fe-yekün
 Küllü emrin bi-vaútihi merhÿn11

1 müfÀraúatdan: maúÀm-ı riúúatden A
2 vÀúıèÀt: vÀúıèÀ A, veúÀyiè Ö
3 hemvÀre: hem-rÀh-ı USA
4 BÀúì der-mesned-i saèÀdet bÀd: BÀúì saèÀdet bÀd A, -Ö; Bâkî, saadet dayanağı olsun.
5 H 111a, N 140b, Ö 157b, T 137a, USA 119a: Başlık Ö: Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Meómed Efen-

di , Manãıb-ı RiyÀsetden èAzl Olınup ÁsitÀnede Mekåi FermÀn Olınmaàla Teselliyetine Mu-
taøammın NÀbì Efendi’ nüñ İrsÀl İtdügi Mektÿb-ı BelÀàat-üslÿbıdur T, USA

6 pursişi: pursiş-i USA
7 àalebe-i: èaliyye-i A
8 ezimme-i umÿr yed-i úudret-i Mutaãarrıf-ı: ezimme-i umÿr yed-i úudret-i A, ezimme-i umÿr, 

úudret-i Mutaãarrıf-ı Ö, ezmine-i umÿr, úudret-i Mutaãarrıf-ı USA
9 ü menÀfiè mütesettir olduàun: ü menÀfiè müsettir olduàun A, ü menÀfiè müstetir olduàun Ö, 

menÀfiè müstetir olduàun USA
10 beyt: -A, -USA
11 Ender-ìn kÀrgÀh-ı kün fe-yekün / Küllü emrin bi-vaútihi merhÿn: Ender-ìn kÀrgÀh-ı kün fe-yekün 

/ Küllü emrin bi-evúÀtihi merhÿn A, -USA: “Kün fe-yekün” (Allah ’ın ol demesiye her şeyin oluver-
diği) bu (dünya) tezgahında bütün işler (gerçekleşecekleri) vakte merhumdur/bağlanmıştır.
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Benüm nÿr-ı dìdem! AóvÀl-i kevn, cümle teúÀbülÀt ü1 taúallübÀt üzre mebnì 
olduàı maèlÿmuñuzdur. Elbette her êìú ü2 vüsèat ve nÿr u3 ôulmet ve maraø u 
ãıóóat ve øaèf u úudret ve taãarruf u èuùlet4 ve èazl u naãb ile mÀ-lÀ-yetenÀhì eùvÀr-ı 
kevniyyeden birbirini müstelzimdür. Ve eyyu naèìm lÀ-yükeddirihu’d-dehr5 devr-i 
Ádem’den 6 ilÀ [N 141b]-yevminÀ hÀõÀ, úÀèide-i ilÀhiyye bu resm üzre cÀrì olagel-
dügi bedìhiyyÀtdandur,

(Mıãraè)7 Yek-nesaúdur8 renc ü rÀóat óüzn ü şÀdì böyledür9

(neår)10; meéÀli òod evvelden maèlÿm-ı şerìfüñüzdür. LÀúin, benüm iki gözüm, 
teúÀøÀ-yı ùabìèat-ı beşeriyyeden nièmet-i mefúÿde èaúìbinde ıøùırÀbdur11, ammÀ 
taóãìl-i biøÀèe-i12 èirfÀn, mücerred böyle maóaller içündür ve cÀhil ile èÀrifüñ13 im-
tiyÀzı, böyle umÿrda14 ôuhÿr idegelmişdür. ZìrÀ taãarruf MÀlikü’l-mülk-i óaúìúì-
nüñ olduàın görüp ve èibÀdına15 eróam u eşfaú olduàın mülÀóaôa idüp ve her 
muèÀmele-i úahriyye øımnında hezÀr elùÀf-ı òafiyye olduàın16 bilmekle müsterìó 
olmaúdur. 

(Naôm)17 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 èÁúil ne şÀd olur bu cihÀnda ne àam çeker
 CÀhil hemìşe şÀd olayın dir elem18 çeker 

1 teúÀbülÀt ü: -A
2 elbette her êìú ü: elbette her êìúi A
3 u: -USA
4 èuùlet: èillet A, àaflet Ö
5 Ve eyyu naèìm lÀ-yükeddirihu’d-dehr: reéÀ naèìm lÀ-yükeddirihu’d-dehr USA: Ve ey uyuyan! Dün-

ya (zaman) seni kederlendirmesin. (Feleğin belâ ve musibetlerle bulandırmadığı bir müreffeh yaşan-
tı yoktur. Hangi müreffeh yaşantı vardır ki felek onu belâ ve musibetlerle bulandırmasın.)

6 Ádem’den : “elif-dal”in yer değişimi A
7 bedìhiyyÀtdandur, mıãraè: bedìhiyyÀtdandur A, Ö, USA
8 -nesaúdur: -nesebdür Ö, USA 
9 Yek-nesaúdur renc u rÀóat óüzn ü şÀdì böyledür: Yek-nesaúdur renc u rÀóat óüzn şÀdÀn böyle-

dür -USA
10 neår: -A, -USA
11 mefúÿde èaúìbinde ıøùırÀbdur: maúãÿde èaúìbinde ıøùırÀbdur A
12 biøÀèe-i: biøÀè-ı A, USA
13 ve cÀhil ile èÀrifüñ: ve cÀhil ile èÀrifüñ A, Ö, USA
14 umÿrda: umÿra USA
15 óaúìúìnüñ olduàın görüp ve èibÀdına: óaúìúatüñ olduàın görüp ve èibÀdete A
16 olduàın: olduàun Ö
17 naôm: -A, -USA
18 olayın dir elem: olayum dir elem A
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(Neår) bu1 kevnde sürÿr ve àam nÀ-pÀyidÀr fi’l-aãl, meserrÀt2 ãÿretinde görinen 
miónetdür3. [T 138a] Ve illÀ, faúìr ve àanìnüñ òulÀãa-i4 aóvÀli, yevmiyye bir iki 
defèa şibè ve germ ü serdinden5 maãÿn [A 129b] olacaú6 mertebe libÀsdur. LÀ-
àayr, rızú-ı maúdÿrì7 budur. SÀéir [N 142a] meksÿbÀt ve temellükÀtı8 cümle èÀ-
riyyet ve iètibÀrÀtındandur9. Sìm ü zer ÀlÀt-ı iètibÀrìdür10. Ancaú faúìrüñ rÀóatı ve 
àanìnüñ mióneti muømerdür. äÿret-i ôÀhirde kevne naôar olınsa11 èaksi meréìdür. 
AmmÀ12 bÀùına naôar olınsa tehniyye-i13 èazl-i naãbdan ensebdür. Be-taòãìã nümÀ-
yiş-i èaãra nisbetle benüm nÿr-ı dìdem, cemìè-i daàdaàa-i mülÀóaôÀt-ı vehmiyye-
den òÀùır-ı şerìfüñüzi taòliyeye himmet buyurasız. En-nÀsu mecziyyÿne bi-aèmÀli-
him inne-òayren fe-òayrun ve inne-şerren fe-şerrun14. Bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ15, tamÀm 
mertebe naãbuñuzda kimesnenüñ16 mÀl ü èırøına müteèalliú sÿé-i úaãda17 maãdar 
olmadıñuz ki o ãÿretlerde mücÀzÀta18 şÀyeste olasız. Belki, tamÀm-ı òalú-ı ÒudÀ ’ya 
meróamet ve şefúat ve luùf u èinÀyet üzre muèÀmele eylediñüz. Görilecek yine 
bunlaruñ19 åemerÀtıdur. Ancaú bilÀ-ùaleb ü zaómet, rütbe-i riyÀsete iètilÀdan àayrı 
mücÀzÀta sezÀ óÀletüñüz yoú. Ánuñ mücÀzÀtı èazldür, àayrı degüldür. Anı daòı20 
òod gördiñüz. Baèd-ez-ìn, keder diyecek óÀlet yoúdur ki buña imøÀ buyurasız21. 

1 neår; bu: -A, bu USA, neår Ö
2 ve àam-ı nÀ-pÀyidÀr fi’l-aãl, meserrÀt: ve àam-ı nÀ-pÀyidÀr fi’l-aãl meserret Ö, àam-ı nÀ-pÀyidÀr 

fi’l-aãl, meserrÀt USA
3 meserrÀt ãÿretinde görinen miónetdür: meserret ãÿretinde görinür miónetde A
4 òulÀãa-i: -A, -USA
5 germ ü serdinden: kerem ü sürÿrdan USA
6 olacaú: olacaàı Ö
7 maúdÿrì: muúadderì A
8 temellükÀtı: tekemmülÀtı A, tekemmülÀt USA
9 èÀriyyet ve iètibÀrÀtındandur: èÀriyyet ve iètibÀrÀtdandur Ö, èÀdet-i iètibÀrÀtındandur USA
10 sìm ü zer ÀlÀt-ı iètibÀrìdür: sìm ü zer ÀlÀt-ı iètibÀriyyedür Ö, -USA
11 ôÀhirde kevne naôar olınsa: ôÀhirde USA, ôÀhirede kevne naôarÀna Ö
12 ammÀ: -A, -USA
13 tehniyye-i: -A, -USA
14 İnsanlar amelleriyle karşılık bulurlar. Eğer iyilik yaparlarsa iyilik; kötülük yaparlarsa kötülük bu-

lurlar. (Hadis)
15 teèÀlÀ: -A, -USA
16 kimesnenüñ: kimsenüñ Ö
17 úaãda: úaãd USA
18 mücÀzÀta: mücÀzÀt USA
19 bunlaruñ: bunlar Ö
20 daòı: -Ö
21 keder diyecek óÀlet yoúdur ki buña imøÀ buyurasız: keder diyecek óÀlet yoúdur ki imøÀ buyu-

rırsız A, görilecek yoúdur buña imøÀ buyurırsız USA
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Ve tavùìn-i nefs eyleyesiz1. ZìrÀ mìzÀn-ı èadl-i İlÀhì , kÀr-òÀne-i vücÿdda der-kÀr-
dur. [N 142b] Hìç kimseye2 ôulm yoúdur. Sizüñ cenÀbuñuzdan bu3 yüzden
[T 138b] òÀùırum mütesellìdür. Cemìè-i òalúuñ, ôÀhir ve bÀùınına4 èÀrıø olan 
aóvÀl-i mülÀyim ve àayr-ı5 mülÀyim cümle òod rişte-i vücÿd-küşteleridür. 

 Pìçìde şeved be-pÀy-ı6 her kes èameleş 

Ümìdüm budur ki nÀsa muøırr olacaú aèmÀl-i nÀ-şÀyesteye maãdar degülsüz 
ki zaómetle mücÀzÀt olınasız. Elem üzre olmayasız. LÀkin benüm nÿr-ı dìdem! 
ÔÀhir budur ki óudÿd-ı erbaèìne bÀlià olup belki tecÀvüz eylediñüz. Baède’l-yevm, 
menÀãıb-ı fÀniye-i dünyeviyyenüñ nuúÿş-ı taèalluúı7, levóa-i [A 130a] dilden izÀ-
leye himmet buyurup künc-i úanÀèat ü inzivÀya teveccühle baúıyye-i evúÀt taóãìl-i 
vesìle-i ilÀhiyyeye ãarf olınsa maèúÿl8 degül midür? Vaút-i èazìze mÀlik olup dev-
let-i dÀreyne vuãÿl muúteøÀ-yı úalb-i selìm degül midür? Bir9 ôıll-ı bì-úarÀr meåÀ-
besinde olan dünyÀ-yı fÀnìnüñ şikÀrından èÀúıbet bÀd-be-dest olmadan àayrı ne 
óÀãıldur? MÀ òuliúe leh-i10 insÀn òod bu degüldür ki11, görülmedük bir şey úal-
madı. Zirve-i ùarìú-i èulyÀya daòı12 [N 143a] vÀãıl oldıñuz. Árzÿmend olacaàuñuz 
mertebe úalmadı. MenÀãıb-ı dìvÀniyyeden úanàısına naôar olınsa mütevaããıl ol-
duàuñuz rütbenüñ mÀdÿnıdur. [T 139a] Rütbe-i mezbÿrenüñ tekrÀrında13 òod 
çendÀn óalÀvet olmaz bir manãıbuñ ki vesvese-i èazl-i kemìninde ÀmÀde olan14 
zamÀn-ı taãarrufında ne leõõet olsa gerekdür? Belki, èayn-ı miónetdür. Eger bahÀr-
ı15 devlet-i güõeşte ièÀdesine dil-bestelik var ise bi’l-külliye, görinen merÀtib ü ièti-
bÀrÀtı, endÀòte-i fenÀ-yı nisyÀn idüp künc-i èuzlet ü úanÀèatde pÀy-dÀmen-çìnlik 

1 ve tavùìn-i nefs eyleyesiz: -USA
2 kimseye: kimesneye A, USA
3 sizüñ cenÀbuñuzdan bu: cenÀbuñuzdan bu USA
4 bÀùınına: bÀùına A, Ö
5 àayr-ı: àayrı A
6 Herkesin yaptığı iş, (kendi) ayağına dolaşır.
7 taèalluúı: taèalluú USA
8 ilÀhiyyeye ãarf olınsa maèúÿl: ilÀhiyyeye ãarf olınsa maèúÿle A, İlÀhìye ãarf olınsa maèúÿl Ö
9 bir: bu A, Ö
10 Allah ’ın onun için yarattığı şey, yaratılmışlar.
11 ki: -A, -USA
12 ùarìú-i èulyÀya daòı: èulyÀ-yı ùarìúe daòı A, ùarìú-i èulyÀya Ö
13 tekrÀrında: tekrÀrından A, USA
14 olan: ola Ö
15 belki, èayn-ı miónetdür, eger bahÀr-ı: èayn-ı miónetdür, eger bahÀr-ı A
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cÀéiz ise1 bir iki dervìş-i süòan-dÀn ve bundan aşÀàa2 birúaç òıdmetkÀra ve birúaç 
nisvÀna3 óaãr idüp 

(Naôm)4  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 CevÀb-ı pursiş-i ÀsÀyiş-i cihÀn NÀbì 
 ÒarÀbezÀr-ı5 úanÀèatde bì-nişÀnlıúdur

(Neår)6 meéÀlin destÿr-ı èamel itmeyecek mümkin ise èÀfiyet-i dü-cihÀnì bu-
nuñ taótındadur. Men-eãbaóa fì-dÀrihi, muèÀfen fì-bedenihi, Àminen fì-sirbihi, mÀ-
liken úÿte yevmihi, fe-ke-ennemÀ meleke’d-dunyÀ bi-óeõÀfìrihÀ7 [A 130b] òulÀãa-i 
esrÀr-ı mesÀlik-i èuúalÀ, bu maènÀdur. MÀdÿnı laàvdur. LÀkin8, bu niyyet óavÀşì 
ve etbÀèuñuzuñ muùÀlebesine9 [N 143b] nÀ-mülÀyim olmaàla ve baèø-ı ãoóbe-
tüñüze10 me’lÿf olanlaruñ meşrebine nÀ-muvÀfıú düşmekle menèine11 saèy iderler. 
AmmÀ, siz12 kendiñüze nÀfièin bilürsüz13. Benüm nÿr-ı dìdem! ÓÀlÀ hengÀm-ı 
èazlüñüzde pervÀnelik [T 139b] ãÿretinde bulınanlar yine14 rÀyióa-i ümìd iledür. 
Belki, yine maúÀm-ı aãliyyesine15 rucÿè eylese de vesìle-i óuãÿl-i maùlÿb idinevüz16 
mülÀóaôasıyladur. Ve illÀ maúùÿèu’l-emel olsa bir nefes ùurmazlar17. Bu pederüñüz 
bu nişìb ü firÀzı18 birúaç defèa görmekle azmÀyiş-i gÿn-À-gÿn óÀãıl olmışdur. Fa-

1 pÀy-dÀmen-çìnlik cÀéiz ise: pÀy-dÀmencik cÀéiz olursa A, pÀy-dÀmenlicek cÀéiz ise USA
2 süòan-dÀn ve bundan aşÀàa: süòan-dÀn ve bundan aşÀàı Ö
3 birúaç òıdmet-kÀra ve birúaç nisvÀna: birúaç òıdmet-kÀra ve nisvÀna A
4 naôm: -A, -USA
5 -zÀr-ı: zer-i A
6 neår: -A, -USA
7 muèÀfen fì-bedenihi, Àminen: muèÀfen fì-bedenihi, emmÀ USA, maèÀnen fì-bedenihi, Àminen Ö; 

-sirbihì: -bedenihì sirbihì A; -sirbihi, mÀliken úÿte: -bedenihì sirbihì, mÀliken úÿte A; bi-óiõÀfì-
rihÀ: bi-òiõÀfìhì USA: (Ey iman edenler!) Sizden biri kendi evinde bedeninde herhangi bir hastalık 
olmadan selametle sabahlar ve o günkü azığı da yanında bulunursa dünya bütünüyle onun olmuş 
gibidir. (Hadis)

8 lÀkin: belki Ö
9 óavÀşì ve etbÀèuñuzuñ muùÀlebesine: óavÀşì etbÀèuñuzuñ muùÀlebesine A, -òvÀşì ve etbÀèuñu-

zuñ meùÀlibine Ö, -òvÀşì etbÀèuñuzuñ muùÀlebesine USA
10 ãoóbetüñüze: ãoóbetüñüzle Ö
11 menèine: menèe A
12 ammÀ, siz: -A
13 bilürsüz: bilür USA
14 bulınanlar yine: bulınanlar USA
15 yine maúÀm-ı aãliyyesine: yine maúÀm-ı aãlìsine Ö, USA
16 eylese de vesìle-i óuãÿl-i maùlÿb idinevüz: eylese de vesìle-i óuãÿl-i maùlÿb idineyüz A, USA, 

eyleye de vesìle-i óuãÿl-i maùlÿb idinevüz Ö
17 olsa bir nefes ùurmazlar: ise ùur nefes ùurmazlar A, olsalar bir nefes ùurmazlar Ö
18 bu: -A, -USA
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raøa, èalÀúañuz cÀnibinde1 bu ôann dÀèiyesiyle èazìmet buyurılur ise devlet-per-
ver olan yanaşma òuddÀmuñuzdan daòı vefÀ meémÿl degül midür? Belki mem-
lÿkÀnuñ2 Türkçe  ögrenenleri bile ser-der-hevÀ olurlar. Bu pederüñüz èAcemì  Gür-
cì -zÀdeleri alup3 libÀs ve ùaèÀmı yanumuzda görmiş maúÿlesi olmaduúça müsterìó 
olamadum. Hele ãadedden4 çıúar gibi oldıú, ammÀ maúãÿd olan maènÀ daòı òÀric 
[N 144a] ez-ãaded-i kelÀm øımnında muømerdür. AllÀh  teèÀlÀ òayrlusın iósÀn 
eyleye, Àmìn5.

206. Ser-nÀme-i Dìger6

èİnÀyetlü, meróametlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ kenÀre-i pìş-taòta-i 
cÀh ü celÀllerine taèôìm ü tekrìm ile vaøè-ı şükÿfedÀn-ı duèÀ vü åenÀ7 siyÀúın-
da ber-dÀşte-i niyÀz-mend8 budur ki semÀóatlü, èinÀyetlü efendüm, sulùÀnum! 
Nemìúa-resÀn-ı şermsÀrì, èulemÀ-yı èAyntÀb’dan  fülÀn9 efendi dÀèìlerinüñ ÀsitÀ-
ne-i devlet-girÀmìlerine rÀbıùa-i intisÀb-ı faúìrÀnesi olduàından àayrı bu duèÀ-
cuñuzla óuúÿú-ı çil sÀle ülfeti olup óÀlÀ derdmend-i èurøa-i nevÀéib-i ãÿrì vü maè-
nevì ve hedef-i meãÀéib-i ôÀhirì vü bÀùınì olduàundan mÀ-èadÀ óÀlet-i èacz u èamÀ 
ve medÀr-ı zindegÀnìsi olan cihÀt ve emlÀki dest-zede-i mekkÀrÀn-ı àadr-endÿz 
olmaàla bi’l-ıøùırÀb, şiddet-i şitÀda üftÀn ü òìzÀn südde-i èinÀyet-meéÀba şitÀbÀn 
olmışdur. Her vechile şÀyeste-i meróamet olduàuna kendi óÀl-i perìşÀnı şÀhiddür. 
Bu maúÿle nÀ-murÀda10 dest-gìrlik müstevcib-i ùÿl-i óayÀt ve müntic-i rifèat ü11 de-
recÀt olduàı [A 132b] èilm-i cihÀn-şumÿla nÀ-maòfì12 olmaàın derdmendi óuãÿl-i 
ÀmÀli ile ióyÀ buyurmaú emrinde luùf u kerem semÀóatlü, èinÀyetlü efendüm, 
sulùÀnum óaøretlerinüñdür.

1 cÀnibinde: cÀnibinden Ö
2 degül midür, belki memlÿkÀnuñ: degüldür belki memlÿkÀtuñ Ö, degül midür memlÿkÀnuñ 

USA
3 alup: olup A
4 olamadum, hele ãadedden: olamadum, hele ãadrından A, olamadıú, hele ãadedden Ö
5 òayrlusın iósÀn eyleye, Àmìn: òayrlusın iósÀn eyleye A, òayrlısın iósÀn eyleye, Àmìn Ö
6 A 132a, H 114b, Ö 161a, TS2 105a, Z 106b: Başlık A (A 132a’dan devam): äÿret-i Áòer-i 

Meràÿb H, Bu Daòı Devletden Birine Nüviştedür TS2, Bu Daòı KibÀrdan ŞefÀèat İçün Taórìr 
Eyledügi Z

7 vü åenÀ: -A
8 niyÀzmend: niyÀzmendì TS2
9 èAyntÀb’dan  fülÀn: èAyntÀb’dan  Ö
10 nÀ-murÀda: nÀ-merde Ö
11 ü: -A, -USA
12 nÀ-maòfì: nÀ-muòtefì Ö
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207. Ser-nÀme-i Meràÿbe “Reésü’l-küttÀb èAcem Ebû-bekir Efendi  ’ ye 
Nüviştedür”1

Devletlü, èinÀyetlü, reéfetlü, faøìletlü efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ2 òÀ-
me-ÀsÀ engüşt-i mekÀrim-siriştlerine rÿ-mÀl ve zemìn-i3 meclìs-i efÀøıl [T 143b] 
-nişìnlerine sirişk-i dìde-i iştiyÀú seyyÀl úılınduàı siyÀúında4 maèrÿø-ı [A 132a] 
dÀèì-i dìrìn-i5 kemterìn budur ki semÀóatlü, èÀùıfetlü efendüm, sulùÀnum6 Óaø-
ret-i ÒudÀvend-i bì-çÿn7 õÀt-ı bì-hemtÀñuzı8 hemvÀre pìrÀye-i ãadr-ı riyÀset idüp9 
cÀh-ı refìè-i riyÀseti vücÿd-ı feøÀéil-nümÿdıñuz10 ile müfÀòaretden òÀlì eyleme-
ye11. Bu dÀèì-i [N 146a] dìrìn èavÀéiú-i eyyÀm iútiøÀsı ile bilÀd-ı baèìdede bulı-
nup iki defèa óamÀme-i12 tebrìk, cÀnib-i muèallÀlarına iùÀre olınmışken13 kÿşe-i 
revÀú-ı dìvÀn-òÀne-i rifèatlerine ãuèÿda bÀl-i úudret bulamaduàı yine14 bu faúìrüñ 
øaèf-ı bÀl-i ùÀéir-i baòtlarından bilinmişdür. LÀkin gerek nÀme-i niyÀzumuz vÀãıl 
olsun olmasun, istiókÀm-ı revÀbıù-ı üns-i úadìm ile teékìd olınmaú mertebelerin-
den müstaànì olduàı melzÿm-ı úalb-i faúìrÀnemüzdür15. èÁmme-i aóbÀba beõl-i 
mekÀrim ile müsellem olan õÀt-ı òayyir dÀèì-i dìrìn olan NÀbì -i16 perÀkende-óÀl-
den istimsÀk-ı17 elùÀf itmeyecegi, maèlÿm-ı èÀlemdür. Benüm èinÀyetlü efendüm, 
sulùÀnum óaøretleri! TefÀãìl-i18 aóvÀlümüz, tÀ dìbÀceden miãbÀó-ı øamìrüñüze19 

1 A 131b-133a, H 114b-116a, N 144a-145b, Ö 162b, T 142a, USA 123b: Başlık A (A 131b’den 
devam): Reéìsü’l-küttÀb èAcem Ebû-bekir Efendi Óaøretlerine DuèÀ-nÀmedür T, USA, Bu 
Daòı KibÀrdan Birine Yazılmışdur N

2 devletlü, èinÀyetlü, … sulùÀnum óaøretlerinüñ: óaøretlerinüñ A, devletlü, èinÀyetlü, reéfetlü 
efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ USA

3 ve zemìn-i: -A, zemìn-i USA
4 siyÀúında: siyÀúda A
5 dìrìn-i: -A, -USA
6 semÀóatlü, èÀùıfetlü efendüm, sulùÀnum: -A1, -USA
7 Óaøret-i ÒudÀvend-i bì-çÿn: Óaøret-i ÒudÀvend içün A
8 bì-hemtÀñuzı: bì-hemtÀların A
9 riyÀset idüp: riyÀset eyleyüp A
10 feøÀéil-nümÿduñuz: feøÀéil-i nev-dìdeñüz A
11 eylemeye: olmaya USA
12 óamÀme-i: óamÀme-nÀme-i USA
13 olınmışken: olınmış-iken Ö, USA
14 bulamaduàı yine: bulamaduàından USA
15 Bu dÀèì-i dìrìn-i èavÀéiú-i … … olduàı, melzÿm-ı úalb-i faúìrÀnemüzdür: -A
16 dÀèì-i dìrìn olan NÀbì -i: dìrìn olan nÀme-i A, USA
17 -óÀlden istimsÀk-ı: -óÀlden imsÀk-ı A, òÀkden imsÀk-ı USA
18 sulùÀnum óaøretleri, tefÀãìl-i: sulùÀnum óaøretleri, tafãìl-i A, sulùÀnum, tefÀãìl-i Ö, USA
19 tÀ dìbÀceden miãbÀó-ı øamìrüñüze: dìbÀce-i miãbÀó-ı øamìrüñüz A
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rÿşen olmaàın muótÀc-ı şeró1 degüldür. Vaùanumuz istirÀóate çesbÀn olmamaàla 
øarÿrì Óaleb ’e muhÀceret2 [T 143a] sünnet-i İbrÀhìmiyyeye  èaleyhi’s-selÀm3 mütÀ-
baèat olındı. AmmÀ anda da êìú-i maèÀş-ı faúìrüñüzi Àteş-zede itmegin [N 146b] 
birúaç pÀre úaryenüñ mìrìsi4 muóaããıla teslìm şarùıyla bu dÀèìñüze iósÀn recÀsıyla 
òÀk-i èizzete5 ilticÀ olınmışdur. ErbÀb-ı taórìr ü èibÀretüñ6 melceéi sulùÀnumdur7. 
Òuãÿãan8, bende-i úadìmüñ NÀbì -i nÀ-şÀda dest-gìrlik şÀn-ı şerìfe vÀsıùa-i terÀúúì 
idügi nümÀyÀndur. LÀkin benüm sulùÀnumı taãdìèden9 oàlumuz RÀmì Efendi  
bendeñüzüñ mektÿbında tafãìl olınmışdur. Bu bende-i nÀ-kÀma bu10 maóalde 
Òıør-ãıfat meded-reslikden teóÀşì buyurılmayup Mesìó-ÀsÀ  ióyÀ buyurmadan te-
cÀnüb buyurmamaú bÀbında luùf [u] kerem11 sulùÀnumuñdur12.

208. RÀmì PÀşÀ  Mıãr  VÀlìsi Olduúda Tehniyye-nÀmesidür13

SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü14 ser-tÀc-ı15 ibtihÀcum, sulùÀnum óaøret-
lerinüñ dìvÀn-òÀne-i baèìdü’l-àavr-ı raãìnü’l-esÀslarına pìş-ùÀú-ı16 muèallÀ-revÀú-ı 
felek-mümÀsları sÀóasına dest-i tevÀøuè ve taèôìmle17 Rÿd-ı Nìl  ’den cÿşendeter ve 
Baór-ı İskender iyye ’den òurÿşendeter zülÀl-i daèavÀt-ı sükkerìn ve selsÀl-i taóiy-
yÀt-ı nemekìn pÀşìde úılınduàı zemìnde èarøa-dÀşte-i18 Yaèúÿb -ı óazìnleri budur 
ki [T 141b] iútiøÀ-yı revÀbıù-ı iòlÀã ve istiókÀm-ı úavÀèid-i iótirÀm u19 iòtiãÀã üzre 

1 muótÀc-ı şeró: muótÀc A
2 muhÀceret: muhÀceretde Ö, USA
3 İbrÀhìmiyyeye èaleyhi’s-selÀm: İbrÀhìmiyyeye USA, èaleyhi’s-selÀm İbrÀhìmiyyeye Ö 
4 pÀre úaryenüñ mìrìsi: úaryenüñ mìrìsi USA, pÀre úaryenüñ mìrìsini Ö
5 òÀk-i èizzete: òÀk-èizzete Ö, USA
6 ü èibÀretüñ: èibÀretüñ USA
7 Vaùanumuz istirÀóata çesbÀn … … èibÀretüñ melceé-i sulùÀnumdur: -A
8 òuãÿãan: òÀããe-i A
9 benüm sulùÀnumı taãdìèden: sulùÀnumı taãdìèden Ö, benüm sulùÀnum taãdìèden USA
10 bu: böyle Ö
11 kerem: -Ö, -USA
12 terÀúúì idügi nümÀyÀndur … … luùf, kerem sulùÀnumuñdur: teraúúìdür A
13 A 132b, H 115a, Ö 161b, T 141a, USA 122b: Başlık A: RÀmì Meómed PÀşÀ  Úıbrìs’den  Baè-

de’l-èazl Mıãr VÀlìsi Olduúda NÀbì Efendi Ùarafından Tehniyye-nÀmesidür USA
14 saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü, èÀùıfetlü: saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü Ö, devletlü, saèÀdetlü, 

èinÀyetlü USA
15 ser-tÀc-ı: tÀc-ı ser-i A, Ö, USA
16 baèìdü’l-àavr-ı raãìnu’l-esÀslarına pìş-ùÀú-ı: arêayn-i esÀslarına pìş-tÀú A, baèìdü’l-àavr-ı arêay-

ne’l-esÀslarına pìş-ùÀú-ı USA
17 ve taèôìmle: ve taèôìme A
18 èarøa-dÀşte-i: èarøa-dÀşt-ı Ö
19 iótirÀm u: iótirÀm A, ibrÀm-ı Ö, ehrÀm USA
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cÀnib-i müştÀú-ı hicr-azmÀlarına ièÀde-i sefìr-i1 tefaúúud buyurılur ise bi-óamdihi 
subóÀnehu ve teèÀlÀ 2, henüz muúìm-i èuzlet-kede-i èÀfiyet olup duèÀ-yı óavãala-i 
keşìdemüz biøÀèe-i müzcÀt-ı duèÀlarıyla memlÿ idügi peymÿde-i keyl-i evfÀ-yı3 
èirfÀnlarıdur. Revzen-i úaãru’l-èayn-ı intiôÀrumuz, hübÿb-ı nesìm-i èinÀyet-i Rab-
bÀnì ye güşÀde lÀkin bulÀú-ı4 dìdemüz tevÀrüd-i sefÀéin-i aòbÀr-ı şÀdmÀnìye ÀmÀde 
iken bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, teéyìd-i5 İlÀhì  ve èinÀyet-i pÀdişÀhì ile àayÀbeti’l-cubb-i6 
tengnÀ-yı7 Úıbrìs’den  serìr-i èizzet-maãìr-i Mıãr ’a taóvìl buyurduúları aòbÀrı cÀn-ı 
hicrÀn-çeşìdeye èamel-i8 pìrÀhen ve dìde-i óayÀtumuz rÿşen idüp bu ãÿret-i me-
serret-baòşÀ müşÀhedesinden9 óarìm-i sìnemüzde müctemiè olan nisvÀndan10 
vesÀvis-i fÀside turunc-ı òÀùır-ı òÿn-Àlÿdumuzdan11 sikkìn-i óayretle úaùè-ı yed-i 
ümmìd eylemişdür. Bu úaóù-ı12 sÀl-i melÀlde òazÀéin-i [A 133a] elùÀf-ı İlÀhì den13 
Àmede-i dest-i ÀmÀl olan nuúÿd-ı nÀ-maèdÿde-i14 sürÿr mìzÀn-ı úıyÀsa güncÀyiş-
den mürtefiè ve ekyÀs-ı iltimÀsa15 nÀ-müttesiè olmaàla òarìdÀrì-i şükri rişte-i pìr-
zen-i16 evhÀmdan güsteterdür17. Fe-óamden åümme óamden18 CenÀb-ı [T 143a] 
ÒudÀvend-i Vedÿd celle şÀnuhu, mübÀrek ü mesèÿd ve èahd-ü19 maèdelet-perver-
lerin memÀlik-i20 ümmü’d-dünyÀya òayrü’l-èuhÿd eyleye, Àmìn21! Vaôìfe-i muètÀ-

1 hicr-azmÀlarına ièÀde-i sefìr-i: hicr-azmÀlarına ièÀde-i sefer-i A, hicr-i ezmÀnlarına ièÀde-i sefì-
ne-i USA

2 ve teèÀlÀ: -A: Eksikliklerden münezzeh olan Allah Te’ala’nın hamdiyle…
3 keyl-i evfÀ-yı: keyl-i erúÀ-yı USA
4 lÀkin bulÀú-ı: lìkin ve bulÀú-ı A, ve bulÀú-ı Ö
5 teéyìd-i: teébìd-i A 
6 èinÀyet-i pÀdşÀhì ile àayÀbeti’l-cubb-i: èinÀyetü’l-óubb-i A: (Hz. Yûsuf ’un atıldığı) kuyunun 

dibi. Kur’ân-ı Kerîm; Yusuf: 10, 15.
7 tengnÀ-yı: teng-pÀy-ı A, USA
8 aòbÀrı, cÀn-ı hicrÀn-çeşìdeye èamel-i: cÀn-çeşìdeye èamel-i A
9 müşÀhedesinden: müşÀhedesinde A
10 müctemiè olan nisvÀn-ı: müctemaèa olan nisvÀndan Ö
11 òÀùır-ı òÿn-Àlÿdumuzdan: òÀùır-ı òvÀn-Àlÿdemüzden A, USA, òÿn-Àlÿdumuzdan Ö
12 eylemişdür, bu úaóù-ı: itmişdür, bu úaóù-ı Ö
13 elùÀf-ı İlÀhìden: İlÀhiyyeden Ö
14 nÀ-maèdÿde-i: -A, nÀ-maèdÿd ve Ö
15 iltimÀsa: iltimÀs A
16 pìr-zen-i: pìre-zen-i Ö
17 güsteterdür: güsistedür Ö
18 Hamd, sonra yine hamd (şükür) olsun. 
19 ü: -Ö
20 memÀlik-i: memÀlik-i eyyÀm-ı eyyÀm-ı USA
21 Àmìn: -USA
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de-i şebÀn-rÿzumuz1 üzre hemìşe emÀnì-i òayriyyeleri2 mÀnende-i Yÿsuf -ı ãıddìú 
hem-Ààÿş-ı ZelìòÀ -yı taóúìú ve miúyÀs-ı maúÀãıd-ı nÀfièaları cÿşiş-i Àb-ı birke-i 
murÀd ile vÀãıl-ı aèlÀ-yı medÀric-i tevfìú olup mezÀriè-i ÀmÀlleri3 reşÀşe-i òalìc-i 
èinÀyet ile peyveste-sebz4 ü ter ve besÀtìn-i mecÀmiè-i5 iúbÀlleri rükÿè ve sücÿdda 
sebz-i aàãÀn6 ile hemvÀre ezher olmaú duèÀları zebÀnumuzda ünbÿbe-i ney-şekker 
gibi mükerrer ve dÀne-i pirinc üzre olan naúş-ı İòlÀã gibi ãaóìfe-i dilde muømerr 
olduàı minnet-keş-i úalem-i beyÀn degüldür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ7, zamÀn-ı saèÀde-
tüñüzde8, ãaóìfe-i şarúiyye vü àarbiyye nüsòa-i Mıãriyye  resìde ve9 derece-i niôÀm 
ve mesÀèì-i èÀdile-i himmetleriyle10 müretteb mehÀmm-ı rÀh-ı Beytü’l-óarÀm  ve 
sebìlü’l-èallÀm olmaàla11 dergÀh-ı kerìm-i çÀre-sÀzdÀn müstedèÀyuz. Bende Yÿsuf 
NÀbì 12. [A 134a]

209. Caèfer PÀşÀ  Ùarafından ŞÀm -ı Şerìfde Şeyò MurÀd’a  Taórìr Olınmışdur, 
BÀ-tesvìd-i NÀbì 13

ÁrÀyiş-i èibÀdet-òÀne-i feyø-ÀbÀd ve pìrÀye-i seccÀde-i ifÀøa vü14 irşÀd, kerÀmet-
lü, faøìletlü, kerÀmet-meéÀb ve èinÀyet-muètÀdum15, sulùÀnum [N 147a] óaøret-
lerinüñ hem-rütbe-i bÀlÀ-òÀne-i melekÿt ve hem-derece-i dÀrü’l-èulyÀ-yı raóamÿt 
olan16 nÀdì-i feyø-irtisÀm ve maófel-i úudsì17-niøÀmlarına çemen-ãuffe-i zemìn-i 
êarÀèat-Àyìn-i iòlÀãdan demìde18 ve hevÀ-yı nev-bahÀr-ı ãıdúla resìde reyóÀn-des-
te-i daèavÀt-ı [T 144b] òÀliãe ve taóiyyÀt-ı ãÀlióe itóÀfı øımnında revzene-i şÀh-

1 -rÿzumuz: -rÿzemuz A
2 òayriyyeleri: òayrları USA
3 ÀmÀlleri: aèmÀllerin USA
4 peyveste-sebz: pey-nüviste-i sebze A
5 besÀtìn-i mecÀmiè-i: maóÀcc-ı besÀtìn-i A, USA
6 ve sücÿdda sebz-i aàãÀn: ve sücÿda sebze-i aèøÀ A, sebze-i aèøÀ USA
7 AllÀh teèÀlÀ: AllÀhu’l-kerìm A
8 saèÀdetüñüzde: saèÀdetüñüz A, USA
9 ve: -A, -USA
10 himmetleriyle: himmetleri A, Ö
11 olmaàla: olmaàa Ö, USA
12 Bende Yÿsuf NÀbì : -USA
13 H 116b, N 146b, Ö 163b, T 143a, USA 124a: Başlık Ö: MeşÀyiò-i èİzÀmdan èÖrf-i Òalvet 

Maómÿd Efendi ’ ye A 
14 ve pìrÀye-i seccÀde-i ifÀøa vü: pìrÀye-i seccÀde-i ifÀøa vü Ö, ve pìrÀye-i seccÀde-i ifÀøa USA
15 ve èinÀyet-muètÀdum: èinÀyet-muètÀdum A, èinÀyet-muètÀd USA
16 raóamÿt olan: raómet olan A
17 úudsì: úuds USA
18 demìde: remìde A, USA
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rÀh-ı mevÀrid-i àaybì1 olan øamìr-i ilhÀm-peõìrlerine tefaóóuã muúaddime-i 
dÀèiye-i niyÀzmendì úılınur, hemvÀre kÿşe-i miórÀb-ı èÀfiyetde muúìm olmaları 
eşref-i istidèÀ-yı muòliãÀnemüzdür2. Ùaraf-ı eşreflerinden tevÀrüd-i aòbÀr-ı ãıóóa-
te sÀmièa-güşÀ-yı teraúúub iken ebrek-i aóyÀnda3 meveddet-nÀme-i kerìmÀneleri 
vÀãıl ve4 aèlÀ-yı derecÀt-ı inşirÀóa vuãÿl5 óÀãıl olmışdur. Òuãÿãan, meùÀvì-i èibÀrÀt 
ve mezÀyÀ-yı kitÀbetde taèbìr6 buyurılan maèÀnì-i işÀrÀt úurùa-i7 binÀgÿş-ı intibÀ-
humuz olmaàın, ÀåÀr-ı levóa-i fÀéiøü’l-berekÀtları, inòilÀl-i èuúde-i taúdìre8 óavÀ-
le olınmışdur. CenÀb-ı İlÀhì 9, cümleye ebvÀb-ı òayr u iósÀnı güşÀde ve esbÀb-ı 
[N 147b] emÀnì-i müéminìni10 ÀmÀde eyleye. Baède’l-yevm, yine11 mehebb-i 
nesÀéim-i füyÿøÀt olan úalb-i enverlerinden dÿr ve úavÀfil-i duèÀ-yı icÀbet-peõìr-
lerinden Àyende-i münÀsib vuúÿèında resÀéil-i feyø-baòşÀlarından mehcÿr buyur-
mayup bundan ãoñra revÀbıù-ı dostì, beynümüzde iòtiãÀã-ı ùarìú12 üzre müstaókem 
ve ser-rişte-i meveddet muókem ve duèÀ-yı òayrları mültezem olmaú recÀ olınur. 
BÀúì eyyÀm-ı hidÀyet ü irşÀd mütemÀdì bÀd 13. [A 134b / M 142a]

210. İbrÀhìm Efendi  ŞÀm  ÚÀêısı iken İrsÀl Eyledügi
Nüvişt-i Daèvet-nÀmesidür14

SaèÀdetlü, èizzetlü15, faøìletlü, semÀóatlü, sulùÀnum efendi óaøretlerinüñ 
hem-çÀşnì-i bezm-i bihişt olan maófel-i mìnÿ-niôÀmlarına taèôìmÀt-ı cezìle 
ve tekrìmÀt-ı cemìle ile daèavÀt-ı müştÀúÀne ve taóiyyÀt-ı münceõibÀne ihdÀsı-

1 şÀh-rÀh-ı mevÀrid-i àaybì: şÀh-rÀh-ı mevÀrid-i èaynì Ö, şÀh-reh-i mevÀrid-i àaybì USA
2 muòliãÀnemüzdür: muòliãÀnemüz ve A, faúìrÀnemüzdür Ö
3 aóyÀnda: aóyÀndan USA
4 kerìmÀneleri vÀãıl ve: girÀmìleri vÀãıl Ö
5 vuãÿl: -Ö
6 taèbìr: taèbiye Ö
7 úurùa-i: farù-ı A 
8 taúdìre: taórìre USA
9 cenÀb-ı İlÀhì: cenÀb-ı muúaddes-i İlÀhì A, Ö
10 emÀnì-i müéminìni: müéminìni T, müémini USA
11 yine: -USA
12 beynümüzde iòtiãÀã-ı ùarìú: beynümüzde iòtiãÀã ùarìúi Ö, beynümüzdedür iòtiãÀã ùarìúi USA
13 BÀúì eyyÀm-ı hidÀyet ü irşÀd mütemÀdì bÀd: BÀúì eyyÀm-ı hidÀyet ü irşÀd bÀd A; Bâkî, hidayet ve 

irşat günleri devamlı olsun.
14 H 117a, N 147b, Ö 164a, T 144a, USA 124b: Başlık A: İbrÀhìm Efendi ŞÀm-ı Şerìf ÚÀêısı İken 

Baède’l-infiãÀl, ÁsitÀneye Óìn-i èAzìmetde GüõergÀhları, Ùarìú-i Óaleb ’den ve Çend Müddet 
ŞehbÀ ’da İúÀmet ve ÙÀrd-ı Firúat İdüp DìdÀrlarıyla MülÀúÀt NiyÀzıyla NÀbì Efendi  Taórìr ve 
ŞÀm ’a Gönderdügi Mektÿbdur USA

15 saèÀdetlü, èizzetlü: saèÀdetlü A, USA, èizzetlü Ö
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na müteèÀúib èarøa-dÀşte-i åenÀver-i dìrìn1 budur ki benüm faøìletlü, saèÀdetlü, 
semÀóatlü2 sulùÀnum óaøretleri! Bundan aúdem nemìúa-i èabìr-çekÀnları3 vürÿdı 
[N 148a] mÀye-i inşirÀó-ı derÿn ve bÿy-ı dil-cÿsı òafaúÀn-ı hicrÀna4 nevèan mÀ-
ye-i sükÿn olmışdur. Òıùùa-i ŞÀm ’dan infiãÀlüñüz òaberi vaèd-i kerìmüñüz üzre 
muúaddime-i mülÀúÀt olmaú mülÀóaôasıyla 

[RubÀèì]5 (Ahreb) 
 İnãÀf be-dih6 ey felek-i mìnÀ-fÀm 
 Z’ìn her dü güdÀm òÿbter kerd òırÀm
 Òÿrşìd-i cihÀn-tÀb-ı tu7 ez-cÀnib-i ãubó
 YÀ mÀh-ı cihÀn-gerd-i men8 ez-cÀnib-i şÀm 

(Neår)9 úıùèası bedel-i eõkÀr ve çeşm-i ümìd vaúf-ı ser-rÀh-ı intiôÀr olmadadur. 
Benüm faøiletlü efendüm! Bilürüm10, Àlÿde-i evhÀm-ı [T 144b] bì-meéÀl olan òud-
dÀm11 beyhÿde kelÀm-ı úÀfile-i ãurreden taòallüf olınursa bir daòı öyle12 bir cemèiy-
yet-i keåret-niôÀm úanda ele girer, diyü cenÀbuñuzı cÀnib-i13 ÀsitÀneye teşvìúden 
òÀlì degüllerdür14. AmmÀ Óaleb  daòı bender-i èaôìm olmaàla úÀfile-i ãurreden15 
evfer senede niçe kÀrbÀnlar16 vÀúiè olur. ÓÀlÀ muóaããıl-ı sÀbıú MuãùafÀ Aàa  muò-
liãüñüz daòı o maóallerde bu ùarafdan óareket üzredürler. RüfeúÀ-i17 bì-óisÀb mü-
ctemiè olacaúları bì-iştibÀhdur. Bu åenÀ-kÀruñuz on sekiz sene úadar nÀr-ı firÀúa 
sÿzÀn iken úurb-ı mesÀfeye [A 135a / N 148b] teşrìfüñüzden tecdìd-i ümìd-i 

1 èarøa-dÀşte-i åenÀver-i dìrìn: èarø-dÀşte-i åenÀver-i dìrìn A, USA, èarøa-dÀşte-i åenÀverì Ö
2 faøìletlü, saèÀdetlü, semÀóatlü: faøìletlü, saèÀdetlü A, USA, faøìletlü, semÀóatlü Ö
3 aúdem nemìúa-i èabìr-çekÀnları: aúdem nemìúa-i èanber-çekÀnları A, Ö
4 dil-cÿsı òafaúÀn-ı hicrÀna: dil-cÿsı òafaúÀn-ı hicrÀn A, dil-cÿy-ı òafaúÀn-ı hicrÀna USA
5 [rubÀèì]: -A, -USA, beyt Ö
6 be-dih: هïĺا A, USA
7 tu: çu USA
8 Ey mina renkli felek, insaf et! Bu ikisinden hangisi daha iyi salınarak yürüyor? Senin sabah yönün-

den (doğudan) cihanı aydınlatan güneşin mi yoksa benim akşam cihetinden (batıdan / Şam’dan) 
cihanı dolanan ayım mı? (Ali Şîr Nevâî)

9 neår: -A, -USA
10 faøiletlü efendüm, bilürüm: efendüm, bilür USA
11 evhÀm-ı bì-meéÀl olan òuddÀm: אلİاو olan òuddÀm A, evhÀm-ı bì-meéÀl olan òuddÀmuñ USA
12 öyle: eyle A, olmaya USA
13 cenÀbuñuzı cÀnib-i: cÀnib-i A
14 teşvìúden òÀlì degüllerdür: teşevvuúden òÀlì degüllerdür Ö, teşvìúden òÀlì degüldür USA
15 ãurreden: Àòirden A
16 kÀrbÀnlar: kÀrvÀnlar Ö
17 üzredürler, rüfeúÀ-i: üzredürler, rüfeúÀ-yı Ö, üzredürler, rüfeúÀ-i USA
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mülÀúÀt itmiş iken1 yine dest-gezÀ-yı efsÿs olmaú cenÀbuñuz daòı2 ke-õÀlik, 
óiããedÀr-ı óasret úalmaú èale’l-òuãÿã Óaleb  gibi eşher-i3 büldÀn-ı èÀlem bir òıùùa-i 
dil-ÀrÀ temÀşÀsından faøla muóÀfıø-ı òıùùa-i Óaleb 4, vezìr-i mükerrem5, saèÀdetlü, 
devletlü, èinÀyetlü6 Meómed PÀşÀ  Óaøretleri7 muòliãüñüz daòı bizden ziyÀde 
teşrìfüñüze müteşevviú olup her bÀr, õikr-i cemìlüñüzi ÀrÀyiş-i meclis-i ÀãafÀneleri 
itmededür8. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, niyyet-i ãÀdıúa-i sÀbıúa9 üzre bu ùarafa taórìk-i 
zimÀm-ı teveccüh buyurılmaú eèazz emÀnì-i10 müştÀúÀnemüzdür. 

(Beyt)11  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Muntaôır cümle aóibbÀ12 müteraúúib yÀrÀn
 Seni gözler seni [T 145a] ey úıble-i ehl-i èirfÀn

(Neår13) cenÀb-ı şerìf içün muòliã-òÀneye14 úarìb bir òÀne-i dil-ÀrÀ daòı óÀøır 
u ÀmÀdedür. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, üç ay úadar hevÀ-yı germÀ-yı èArabistÀn , tebdìl-i 
libÀs-ı iètidÀl-i óarìfì idinceye dek basù-ı bisÀù-ı úÀlìçe-i15 istirÀóat buyurursuñuz. 
Cümle aóibbÀ-yı Óaleb , memnÿn olacaúları16 [N 149a] bì-iştibÀhdur. Óaøret-i 
AllÀh , òayr müyesser eyleye, Àmìn! 

(Naôm)17  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Şevúümüz óavãala-i òÀmeye18 ãıàmaz NÀbì 
 Anı vÀ-beste-i hengÀm-ı mülÀúÀt idelüm

1 itmiş iken: itmişken USA
2 efsÿs olmaú cenÀbuñuz daòı: efsÿs olmaú daòı cenÀbuñuz Ö
3 gibi eşher-i: şehr-i A, eşher-i USA
4 faøla muóÀfıø-ı òıùùa-i Óaleb: -A, faøla muóÀfıø-ı Óaleb USA
5 mükerrem: kerìmü’ş-şÀn A, Ö
6 saèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü: devletlü, saèÀdetlü Ö, -USA
7 Óaøretleri: -USA
8 ÀãafÀneleri itmededür: ÀãafÀneleri itmededürler A, Ö
9 ãÀdıúa-i sÀbıúa: sÀbıúa-i ãÀdıúa Ö
10 emÀnì-i: ÀmÀlì-i A, Ö, ü emÀnì-i USA
11 beyt: -A, naôm Ö
12 aóibbÀ: aóbÀbuñuz A
13 neår: -A, -USA
14 muòliã-òÀneye: muòliãÀneye A
15 óarìf idinceye dek basù-ı bisÀù-ı úÀlìçe-i: óarìã idinceye dek bisÀù-ı úÀlìçe-i A, óarìfi idinceye dek 

basù-ı úÀlìçe-i H, óarìf idinceye dek basù-ı bisÀù-ı Ö, óarìf idinceye dek bisÀù-ı úÀlìçe-i USA
16 buyurırsuñuz,cümle aóibbÀ-yı Óaleb, memnÿn olacaúları: buyursañuz,cümle aóbÀb-ı Óaleb, 

memnÿn olacaúları A
17 Óaøret-i AllÀh, òayr müyesser eyleye, Àmìn, naôm: Óaøret-i AllÀh, òayr müyesser eyleye, Àmìn 

A, Óaøret-i AllÀh òayr müyesser eyleye, naôm Ö, -USA
18 òÀmeye: nÀmeye USA
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(Neår)1 èizzetlü Óüseyin Çelebi’ ye ve sÀéir òuddÀm-ı æüreyyÀ -niôÀma selÀm2 
olınup cümlesinden imÀle-i òÀùıruñuza ihtimÀm úılınmışdur3. BÀúì èizzet bÀd 4. 

211. äÿret-i Meràÿb5

èİzzetlü, óaúìúatlü, maèrifetlü6 cÀn-ı èazìzüm7, pÀre-i kebedüm Aómed Efen-
di  Óaøretlerinüñ cÿşişgÀh-ı zülÀl-i maèÀrif olan nÀdì-i rÿóÀnì-niôÀmlarına, iş-
tiyÀú-ı tÀm ve inciõÀb-ı heme-hengÀm ile daèavÀt-ı icÀbet-fercÀm ve taóiyyÀt-ı 
meveddet-ittisÀm8 ihdÀsı øÀbıùa-i pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterleriyle9 itmÀm siyÀúın-
da benüm óaúìúatlü10 birÀderüm, cÀnum! Òaylì zamÀndur bu dil-dÀdeñüz cÀ-
nibini endÀòte-i zÀviye-i nisyÀn itdügüñüzden nÀşì bu muòlìãüñüz daòı cenÀ-
buñuzuñ taóãìl-i11 keyfiyyet-i aóvÀlinden biøÀèa-yÀb-ı12 óırmÀn olmadayuz. 
Egerçi, bu gÿne muèÀmele-i teàÀfül cevÀzına müftì-i óaúìúat ùarafeyne daòı fet-
vÀ13-dÀde-i taãvìb olmayacaàı bedìhìdür, ammÀ cenÀbuñuzda úuvvet-i şuèÿr ber-
úarÀr ve úudret-i kitÀbet bu muòliãüñüzden ziyÀdece üstüvÀr14 olmaàla úÀêì-i 
inãÀf óuøÿrında mürÀfaèa iútiøÀ eylese15 cürm-i taúãìri cenÀbuñuza óükm ide-
cegi muóaúúaúdur16. ÓattÀ, úÀêıya mürÀcaèatsızca17 kendi úÀêì-i ùabìèatuñuz 
bu mÀddeyi18 óükmde aña müsÀbaúat idecegi vaøıódur. Hele maøÀ mÀ-maøÀ19 
baède’l-yevm telÀfì-i mÀ-fÀtda tecvìz-i teraúúì20 buyurmamaú çeşm-dÀşt-ı te-

1 neår: -A, -USA
2 òuddÀm-ı åüreyyÀ-niôÀma selÀm: òuddÀma æüreyyÀ-niôÀm selÀmlar A, òuddÀma æüreyyÀ-yı 

niôÀm selÀm USA
3 imÀle-i òÀùıruñuza ihtimÀm úılınmışdur: imÀle-i òÀùıruñuza ihtimÀm recÀ olınır Ö
4 BÀúì èizzet bÀd: bÀúì USA, -Ö: Bâkî, yücelik olsun.
5 H 124b, Ö 165a, USA 136b: Başlık H: -Ö, ŞÀm-ı Şerìfde  SÀbıúan Receb PÀşÀ  DìvÀn Efendisi 

Aómed Efendi ’ye  Taórìrdür USA
6 èizzetlü, óaúìúatlü, maèrifetlü: èizzetlü, maèrifetlü USA
7 cÀn-ı èazìzüm: èazìzüm Ö
8 -ittisÀm: -irtisÀm USA
9 nÀzükterleriyle: nÀzükterüñüz ile USA
10 óaúìúatlü: -USA
11 taóãìl-i: taóãìli USA
12 biøÀèa-yÀb-ı: biøÀèa-i USA
13 fetvÀ-: -Ö
14 üstüvÀr: üstüvÀra Ö
15 eylese: eylese bizüm Ö, USA
16 idecegi muóaúúaúdur: ideceginde iştibÀh yoúdur Ö
17 mürÀcaèatsızca: mürÀcaèatsız Ö
18 ùabìèatuñuz bu mÀddeyi: ùabìèüñüz bu mÀdde-i USA
19 maøÀ mÀ-maøÀ: maøÀ maøÀ USA
20 telÀfì-i mÀ-fÀtda tecvìz-i teraúúì: telÀfì-i mÀ-fÀtda tecvìz-i terÀúì USA, telÀúì-i mÀ-fÀtda tecvìz-i 

teraúúì Ö
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raúúub-ı müştÀúÀnemüzdür. Nemìúa-resÀn-ı muòliãì dil-bestegÀn-ı dìrìnüñüz-
den Dervìş èAlì Çelebi  åenÀverüñüz óÀlÀ vezìr-i Àãaf-rÀ düstÿr-ı bì-hemtÀ1 ãadr-ı 
aèôam devletlü, saèÀdetlü2 pÀşÀnuñ müntesibìn-i südde-i saèÀdetlerinden olup 
ŞÀm  hem kendi vaùanı ve hem òazìne-i ŞÀm’da 3 baèøı veøÀéifi olmaàla ùaraf-ı 
şerìfe èÀzim olup taórìr-i meveddet-nÀmeye vesìle vÀúiè olmaàın güõÀşte-i úÀ-
lıb-ı taórìr olındı4. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, óuãÿl-i merÀmına müsÀèadelerüñüz ve 
kendüye dil-nevÀzlıúlaruñuz icrÀsından5 àayrı vuãÿl-i meveddet-nÀmeyi işÀret 
buyurmañuz meémÿldür. BirÀder ve Ebü’l-òayr  muòliãüñüz kemÀl-i òulÿã u 
iştiyÀú ile selÀm ve duèÀlar iderler. Benüm cÀnum, vÀúıèan tafãìl-i aóvÀlüñüze 
taóãìl-i6 ıùùılÀèa müştÀúuz. Şimdiki óÀlde7 ne manãıbda ve ne èÀlemde olduàuñu-
zı ve8 mertebe-i óuøÿr u sürÿruñuzı9 elbette taórìr eyleyesiz. Bu mertebe ferÀmÿş 
itdügüñüzden ãafÀ-yı òÀùıruñuz istidlÀl iderüz. AmmÀ kendi úalemüñüz10 ile 
mÿriå-i iùmìnÀn-ı òÀùırumuz olacaàı ôÀhirdür. Yoòsa bir tÀze enìs peydÀ olı-
nup11 o meşàale ile bu ùaraf ferÀmÿş12 olındı. Ùoàrısı naàme-i girift-i èÀşıúÀne 
ile naàamÀt-ı nÀzükÀnelerüñüze ve taèbìrÀt-ı13 dil-güşÀñuza ve müşÀhede-i dì-
dÀruñuza èalima’llÀh, çeşm ü gÿşumuz leb-rìz-i iştiyÀúdur. SuéÀl iden aóibbÀya 
selÀmumuz iblÀàı meémÿldür, bÀúì14. 

1 vezìr-i Àãaf-rÀ düstÿr-ı bì-hemtÀ: Àãaf-rÀ düstÿr-ı bì-hümÀ USA
2 devletlü, saèÀdetlü: devletlü USA
3 ŞÀm ’da: ŞÀm’dan  USA
4 olındı: úılındı USA
5 icrÀsından: iórÀsından Ö
6 taóãìl-i: -Ö
7 óÀlde: -óÀlde Ö
8 ve: ve ne USA
9 óuøÿr u sürÿruñuzı: sürÿr ve óuøÿruñuzı Ö
10 úalemüñüz: -USA
11 ôÀhirdür, yoòsa bir tÀze enìs peydÀ olınup: ôÀhir, yoòsa bir tÀze enìs peydÀ olup Ö, ôÀhir, yoòsa 

bir tÀze peydÀ olınup USA
12 ferÀmÿş: ferÀmÿşì Ö
13 nÀzükÀnelerüñüze ve taèbìrÀt-ı: nÀzükÀnelerüñüz ve taèbìr-i USA
14 SuéÀl iden aóibbÀya selÀmumuz iblÀàı meémÿldür, bÀúì: -USA



510 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

212. Meróÿm MuãÀóib MuãùafÀ PÀşÀ ’dan  Şeyò VÀnì Efendi  Óaøretlerine 
Nüviştedür1

Faøìletlü, diyÀnetlü efendi óaøretlerinüñ dÀrü’l-ifÀde-i èaliyyelerine risÀle-i ãı-
dú-maúÀle-i òÀùırda åebt olınmış duèÀ-yı iòlÀã-Àmìz ihdÀ olınup nüsòa-i nÀme-i 
óikmet-i2 İlÀhì  olan øamìr-i øiyÀ-güsterleri istiúãÀsı3 mürÀèÀtından ãoñra münhÀ-yı 
dil-beste-i èÀfiyet-cÿyları budur ki tefaúúud-ı óÀl-i muòliãleri ÀşinÀ-yı miréÀt-ı 
øamìr-i muãaffÀları olur ise bi-mennihi subóÀnehu, meyÀmin-i enfÀs-ı müteber-
rikeleriyle cism-i4 nizÀr merÀó-ı èÀlemde ãaóìó ü sÀlim olup daèavÀt-ı şehryÀrì vü 
åenÀlarıyla evúÀt-güõÀr olınduàı mütevÀrì-i perde-i iştibÀh degüldür. Çeşm-i cÀna, 
mÀye-i rÿşenÀyì olan dìdÀr-ı feyønÀklerinden bir müddetden berü dÿr ve zìver-i 
sÀmièa olan gevher-i şehvÀr-ı5 kelimÀt-ı pend-Àmìzlerinden6 mehcÿr olduàu-
muz àam-ı7 ıøùırÀb-resÀnı zelzele-endÀz-ı binÀ-yı èìş ü óuøÿrumuz olup çeşm ü 
gÿş-ı iştiyÀú-ı ümìdümüz ile “Ol dìdÀr ü8 güftÀrdan ÀyÀ ne zamÀn istifÀøa-i nÿr-ı9 
sürÿr eylemek müyesser olur?” diyü rÿ-be-rÀh iken bir dem-i òurremde mektÿb-ı 
belÀàat-maãóÿbları vuãÿli ãahbÀ-yı àubÀr-ı òÀùır-ı óazìn olup mÀye-i óuãÿli neşée-i 
cÀvìd-i meserret10 olmışdur. 

(Beyt)11 Ìn nÀme ki mÀye-i neşÀù u ùarab est 
 Efzÿnì-i èahd-i òoşì-rÀ sebeb est12 

(Neår) óaúúÀ ki úÀlıb-ı pür-şevú bir mertebe leb-rìz-i meserret olmışdur ki 
min-baèd àam u13 endÿha mecÀl-i güncÀyiş úalmamışdur. èAlima’llÀh, kem-yÀb-

1 MK2 69a, Ö 166a, MH1 21a: Başlık Ö: MuãÀóib MuãùafÀ PÀşÀ  cenÀblarından Şeyò VÀnì Efen-
di  ãavbına nüvişte olan òulÿã-nÀmeleridür MK2, MuãÀóib-i şehryÀrì MuãùafÀ PÀşÀdan  Şeyò 
VÀnì Efendi’ye  irsÀl olınan müsveddesidür MH1: Bu mektup, Nâbî ’nin Münşeât ’ının içindedir. 
Ancak başlıktan mektubun Nâbî ’ye ait olmadığı anlaşılmaktadır.

2 iòlÀã-Àmìz ihdÀ olınup nüsòa-i nÀme-i óikmet-i: iòlÀã-Àmìz ihdÀ olınup nüsòa-i òÀme-i MK2, 
iòlÀã-ı ümìd ihdÀ olınup nüsòa-i òÀme-i óikmet-i Ö, iòlÀã-ı Àmìn ihdÀ olınup nüsòa-i nÀme-i 
óikmet-i MH1

3 istiúãÀsı: istiúãÀmını Ö
4 cism-i: çeşm-i MH1
5 şehvÀr-ı: şÀhvÀr-ı MH1
6 pend-Àmìzlerinden: pend-Àvìzlerinden Ö
7 àam-ı: àam u Ö
8 ü: -MK2
9 nÿr-ı: nÿr u MH1
10 cÀvìd-i meserret: meserret-i cÀvìd Ö, MH1
11 Rübâîden iki mısra olduğu düşünülmektedir. Vezin?
12 Neşe ve coşkunun kaynağı olan bu mektup, mutluluk zamanının artmasına vesiledir.
13 u: -MK2
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ı1 kitÀb-òÀne-i faøl u idrÀk olan nüsòa-i nÀdire-i õÀt-ı memdÿóü’l-òıãÀlleri 
úalb-i muòliãlerine bir mertebe taèalluú-efgen-i meveddet olmışdur ki bu mer-
tebe buèd-ı ãÿrì ile ãaóìfe-i òÀùırdan óarf-i meveddetleri sütürde2 olmaú èadì-
mü’l-iótimÀldür. LÀkin nevÀziş-nÀme-i sürÿr-pÀşlarından mücerred sÀmièa-i 
iştiyÀú-Àlÿd óiããemend olup dìde-i3 Àrzÿmendümüz bÀúi úalup anuñ daòı 
mektÿb-ı feøÀéil-meşóÿnlarından4 taèyìn buyurduúları zamÀn-ı feròunde-deme 
vÀ-beste úılınmışdur. èAn-úarìb, ol ümniyye-i5 èaúìbe daòı ãÿret-peõìr olması 
dergÀh-ı Óaú ’dan meséÿldür. 

213. Mektÿbì-i KetòüdÀ-yı äadr-ı èÁlì äubóì-zÀde Feyøu’llÀh Efendi  ’ ye 
İrsÀl Eyledügi Laùìfe-Àmìz NÀmedür6

 èİzzetlü, maèrifetlü, óaúìúatlü7 oàlum, cÀnum, nÿr-ı dìdem8, Feyøu’llÀh’um 
Efendi  Óaøretlerinüñ [A 135b] encümen-i müzeyyen-i gülşen-nümÀlarına9 iş-
tiyÀú-ı tÀm ve inciõÀb-ı mÀ-lÀ-kelÀm ile ùabè-ı nÀzükterlerine şÀyÀn daèavÀt-ı 
serìèü’t-teéåìr ve nihÀd-ı leùÀéif10-perverlerine çesbÀn taóiyyÀt-ı bedìèü’t-taèbìr ih-
dÀsı lÀzıme-i pursiş-i òÀùırları ile tetmìm ü teõyìl-i11 òitÀmında inhÀ-kerde-i peder-i 
maóabbet-perverleri oldur ki benüm nÿr-ı dìdem! CenÀbuñuz ile olan rÀbıùa-i12 
[N 149b] maóabbet-i úadìme, bir vechile infiãÀm-peõìr olmayup [T 145b] ekåer 
evúÀtda úavÀfil-i fikr ü òayÀlüñüz, ribÀùe-i òÀùır-ı şevú-endÿdumuza13 vürÿddan 
òÀlì olmaduàı ve bu ùaraflara Àmed-şüd idenlerden peyÀm-ı èÀfiyetüñüz istifsÀr ile 

1 kem-yÀb-ı: kimyÀ-yı MK2, MH1
2 sütürde: ser-zede Ö
3 dìde-i: óiããe-i dìdÀr-ı MH1
4 -meşóÿnlarından: -meşóÿnlarında MH1
5 feròunde-deme vÀ-beste úılınmışdur. èAn-úarìb, ol ümniyye-i: feròundedür vÀ-beste úalmışdur. 

èAn-úarìb, ol ümniyye-i MK2, feròunde-deme vÀ-beste úılınmışdur. èAn-úarìb, ol Àyìne-i Ö
6 H 118a, N 149a, Ö 168a, T 145a, USA 125b: Başlık H: Mektÿbì-i KetòüdÀ-yı äadr-ı èÁlì 

äubóì-zÀde Feyøu’llÀh Efendi’ye İrsÀl Eyledügi Laùìfe-nÀmedür Ö
7 èİzzetlü, maèrifetlü, óaúìúatlü: èİzzetlü, maèrifetlü USA
8 cÀnum, nÿr-ı dìdem: -Ö
9 -nümÀlarına: -nümÀları A
10 serìèü’t-teéåìr ve nihÀd-ı leùÀéif: serìèü’t-teéåìr ve nihÀd-ı leùÀfet Ö
11 òÀùırları ile tetmìm ü teõyìl-i: òÀùırları ile tetmìm ü tenzìl A, USA, òÀùır-ı òÀùìrleri ile tetmìm ü 

teõyìl-i Ö
12 maóabbet-perverleri … ile olan rÀbıùa-i: maóabbet-perverleri budur ki benüm nÿr-ı dìdem! 

CenÀbuñuzla olan rÀbıùa-i Ö, -USA
13 ribÀùe-i òÀùır-ı şevú-endÿdumuza: ribÀù-ı òÀùır-ı şevú-endÿdumuza A, Ö, ribÀùe-i òÀùır-ı 

şevú-endÿdumuz USA
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tecdìd-i sürÿr itdügümüz ÒudÀ ’ya èıyÀndur. Òuãÿãan, şÿòì-i ùabè ve1 nezÀket-i 
fıùrat-ı õÀtuñuz òÀùıra geldükçe deryÀ-yı iştiyÀúa temevvüc2 ôuhÿr idüp óattÀ 
ÓisÀr Yalısında  meróÿm pederüñüz ile ve sizüñ Memişçik  ile itdügümüz ãoó-
betlerüñ çÀşnìsi óÀlÀ dimÀàumuzda cÀy-gìrdür. LÀkin çÀre ne, güneh be-gerden-i 
pìrì ki bizi ol leõÀéiõ-i ãoóbetden maórÿm itmişdür. LÀkin3, benüm nÿr-ı dìdem! 
Bizde olan èalÀúa-i maóabbet, cenÀbuñuzda4 daòı olduàı maèlÿmumdur. ZìrÀ5, 
taèalluú-ı òÀùır ùarafında olmaduúça inciõÀb olmaú6 muóÀldür. Ancaú, bu Àna 
dek bizi varaú-pÀre-i ÀşinÀyì ile yÀd buyurmaduàuñuza7 taèaccüb ü istiàrÀbdan 
daòı òÀlì degülüz. Bu teàÀfülüñüze [N 150a] bir sebeb òÀùıra8 gelemeyüp an-
caú bÀzìçe-i şeş-derde9 cenÀbuñuzı heftelerle aralıàa úomayup àalebe-i külliye 
ile sizi pìç ü tÀba düşürdügümüzden óÀãıl olan èuúde-i òÀùıruñuz, henüz ber-
cÀ olduàından àayrı bir maènÀya óaml idememişüzdür. Õimmetüñüzde bÀúì 
[A 136a] úalan bÀzìçelerümüzi [T 146a] cümle cenÀbuñuza hibe eyledik. Baè-
de’l-yevm, òÀùır-ı şerìfüñüzi taãfiye buyurasız. Benüm10 iki gözüm, Feyøu’llÀh’um 
Efendi 11 Fetóì-zÀde  åenÀverüñüz, bu ùarafa gelüp èaynı ile12 cenÀbuñuzuñ daòı 
bu pederüñüze olan şevú ü inciõÀbın13 ve savÀbıú-ı ülfet ü ãoóbetleriyle cenÀb-ı 
saèÀdetüñüz14 daòı leb-ÀlÀ-yı ãıdú u iòlÀã olduúların15 taúrìr itmekle èalima’l-
lÀh, èalÀúa-i úadìmemüz tÀzelenüp sirişk-i óasretle bì-iòtiyÀr kÀrbÀn-ı duèÀ reh-

1 şÿòì-i ùabè ve: şÿòì-i ùabè A, USA, şevú-i ùabè ve Ö
2 iştiyÀúa temevvüc: iştiyÀúa temevvücüñüz A, iştiyÀúda temevvücler Ö, iştiyÀú temevvüc USA
3 ãoóbetden maórÿm itmişdür, lÀkin: ãoóbet-i aóibbÀdan maórÿm itmişdür, ammÀ Ö
4 cenÀbuñuzda: cenÀbuñuzda da A
5 maèlÿmumdur, zìrÀ: meczÿmumdur, zìrÀ Ö
6 ùarafından olmaduúça inciõÀb olmaú: ùarafında olmaduúça inciõÀb olmaú USA, ùarafından ol-

duúça inciõÀb olmamaú emr-i Ö
7 -pÀre-i ÀşinÀyì ile yÀd buyurmaduàuñuza: -pÀre-i ÀşinÀyì ile yÀd buyurmaduàuñuz A, -pÀre irsÀli 

ile yÀd buyurmaduàuñuza Ö
8 daòı òÀlì degülüz, bu teàÀfülüñüze òÀùıra: òÀlì degülüz, bu teàÀfülüñüze òÀùıra òÀùır A, òÀlì 

degülüz, bu teàÀfülüñüze òÀùıra USA
9 şeş-derde: şeş-derce Ö
10 şerìfüñüzi taãfiye buyurasız, benüm: şerìfüñüz taãfiye buyurasız A, şerìfüñüzi taãfiye buyurasız 

Ö
11 Feyøu’llÀh’um Efendi: Efendi USA
12 ile: -USA
13 ü inciõÀbın: inciõÀbuñuz A, ü inciõÀbuñ USA
14 ü ãoóbetleriyle cenÀb-ı saèÀdetüñüz: ü ãoóbetler beyÀnıyla cenÀb-ı saèÀdetüñüz A, ü ãoóbetle-

riyle cenÀb-ı saèÀdetüñüzüñ Ö, vaãıyyetler beyÀnıyla cenÀbuñuz USA
15 u iòlÀã olduúların: u iòlÀã olduúların A, iòlÀã olduúların USA



Münşeât-ı Nâbî 513

rev-i bÀlÀ-òÀne-i icÀbet1 úılınmışdur. èAle’l-òuãÿã, èırú-ı aãìl2 ve nesl-i kerìm-i 
nÿr-ı dìde-i iftiòÀrumuz, devletlü, saèÀdetlü ketòüdÀ-yı3 èÀlì-şÀn, óaøret-i ãadÀ-
ret-penÀhì cenÀblarınuñ òıdmet-i [N 150b] kitÀbetleriyle şeref-yÀb olduàuñuz4 
istimÀè itmekle sürÿr-ber-sürÿr ve neşÀù-ber-neşÀù kesb olınup el-óamdu li’llÀh, 
nÿr-ı dìdelerümüz5, merkez-i saèÀdetde olduúlarına CenÀb-ı Óaú ú’a şükrler ve 
devÀm-ı beúÀsı içün6 duèÀlar olınmadadur. Óaøret-i Óafìô  ü SelÀm , anları da ve 
cenÀbuñuzı da viúÀye-i óıfô-ı RabbÀnì sinde ekdÀrdan maórÿs u maãÿn eyleye, 
Àmìn! ÓÀlÀ, küstÀòÀne, devletlü ketòüdÀ-yı mükerrem óaøretlerinden bir òuãÿã 
niyÀz olınmışdur. DuèÀ-nÀmemüzde tafãìli maèlÿmuñuz olur7. İn-şÀéa’llÀhu 
teèÀlÀ, cenÀb-ı saèÀdetlerine teõekkür8 ve óuãÿline himmet-i èaliyyelerinden9 
recÀda bu pederüñüze [T 146b] yÀver olmaú recÀ olınur. EmÀnetu’llÀhdur10, 
saèÀdetlü reéìs efendi óaøretlerinüñ meclis-i èÀlìlerine duèÀmuz iblÀàına vekÀ-
letüñüz ve êìú-i vaútden nÀşì maòãÿã duèÀ-nÀme taórìriyle11 taãdìèe taúãìrü-
müzden iètiõÀra daòı vekÀletüñüz niyÀzumdan ma-èadÀ, mÀdde-i merúÿmede12 
anlardan daòı çeşm-dÀşt-ı niyÀz olduàumuzı [N 151a] úabÿl ve óüsn-i teveccü-
hüñüz13 mercÿdur. Bu pederüñüzüñ [A 136b] hediyye-i14 muètÀdesi olan em-
tièa-i nev-ôuhÿr, èÀlem-i maènÀdan çend àazel-i tÀze-zemìn ihdÀ15 olınmışdur. 
Emtièa-i müstaèmele-i fÀniyeden naôar-ı16 iètibÀruñuzda úabÿle şÀyÀnter olacaàı 
in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, imøÀ-kerde-i yaúìndür. BÀúì bÀd17. 

1 kÀrbÀn-ı duèÀ reh-rev-i bÀlÀ-òÀne-i icÀbet: kÀrbÀn-ı duèÀ reh-rev-i bÀlÀ-òÀne A, kÀrvÀn-ı duèÀ 
dehr ü bÀlÀ-òÀne-i icÀbet Ö, kÀrbÀn-ı duèÀ dehr ü bÀlÀ-òÀne-i icÀbet USA

2 aãìl: aãl A, USA 
3 saèÀdetlü ketòüdÀ-yı: ketòüdÀ-yı USA
4 òıdmet-i kitÀbetleriyle şeref-yÀb olduàuñuz: òıdmet-i kitÀbetleriyle şeref-yÀb olduàuñuzı A, 

òıdmet-i kitÀbetlerinde şeref-yÀb olduàuñuzı Ö
5 dìdelerümüz: dìdem A
6 beúÀsı içün: beúÀsı-çün A, Ö, USA
7 duèÀ-nÀmemüzde tafãìli maèlÿmuñuz olur: duèÀ-nÀmemüzde tafãìl-i maèlÿmuñuz olur A, 

USA, duèÀ-nÀmeden tafãìli maèlÿmuñuz olınır Ö
8 teõekkür: teõkìr Ö
9 èaliyyelerinden: èaliyyelerin Ö
10 yÀver olmaú recÀ olınur, emÀnetu’llÀhdur: yÀr olmaú recÀ olınur, emÀnetu’llÀhdur A, yÀver ol-

maú recÀ olınur USA 
11 taórìriyle: taórìri ile A
12 merúÿmede: merúÿme A
13 úabÿl ve óüsn-i teveccühüñüz: teblìà-i óüsn-i teveccühüñüz A, U
14 hediyye-i: İfadede mürekkep dağılmıştır A
15 ihdÀ: ihdÀsı A, Ö
16 naôar-ı: naôar-ı naôar-ı USA
17 bÀúì bÀd: bÀúì A, bÀúì èömr-i èazìz mümted bÀd Ö, -USA: Sonsuza kadar olsun.
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214. Mìr-zÀ Efendi  Óaøretlerine ÚamÀniçe  ÚÀêısı iken İrsÀl Olınur1

 Efendi óaøretlerinüñ ãÿreten menbaè-ı faøl u èirfÀn ve maènen2 fiten-i buórÀn 
olan meclis-i laùìflerine yine kendilerinüñ3 óavãala-i ãıdú ve endÀze-i òulÿãları-
na muvÀfıú duèÀ vü åenÀ ihdÀsı siyÀúında hezÀr mesÀéil-i müteòÀlife ve aúvÀl-i 
mütenÀúısayı muótevì nüsòa-i heyéet-nümÿdÀr4 olan úalb-i mütelevvinleri te-
faóóuãından ãoñra nümÿde-i åenÀverì budur5 ki dest-i irÀdet-i bì-èillet ve yed-i6 
mièmÀr-ı úudret ile binÀ-yı [N 151b] òilúatümüz, erkÀn-ı ãıdú u7 òulÿã üzre nihÀ-
de [T 147a] olduàına binÀéen niçe8 müddet hevÀ-yı germÀ-yı müfÀraúatleri çeki-
lüp nesìm-i ÀsÀyiş-resÀn-ı òaber-i èÀfiyetlerine9 revzen-güşÀ-yı çeşm-i intiôÀr olup 
bÀ-òuãÿã, cenÀó-ı himmetleri, kÿşe-i bÀm-ı úaãr-ı merÀma pervÀz itdügi10 eyyÀm-
dan bu Àna dek mektÿblaruñuz11, mürà-i per ü bÀl-rìòte gibi herkese vÀãıl olduúça 
bu rifèat-cÿyları12 bir selÀm-ı maóabbet-encÀmlarına şÀyeste görilmeyüp hem-Ààÿş 
olduúları èarÿs-ı murÀduñ taóãìl-i viãÀlinde cümleden efzÿn dÀmen be-miyÀn ol-
duàumuz ferÀmÿş olduàından şìşe-i úalb-i óazìne13 hezÀr inkisÀr mutaùarriú olmış 
iken14 nÀ-gÀh bir mektÿb-ı ser-be-mührleri vÀãıl olmaàın nìşter-i teàafüllerinden15 
óÀãıl olan zaòm-ı inkisÀra merhem olmaú ümìdiyle minùaúa-i kìsesine nÀòun-ı 
Àrzÿ ile güşÀde virildükde 

(Beyt)16  MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
 Bülendì merhemüñ keyfiyyeti ey yÀr-ı bì-pervÀ
[A 137a] Bu merhemden yine ol zaòma úÀéildür dil-i şeydÀ

1 H 120b, N 151a, Ö 169b, T 146b, USA 127a: Başlık A: Mìr-zÀ Efendi Óaøretlerine ÚamÀniçe 
ÚÀêısı İken Yazılmışdur Ö, Mìr-zÀ Efendi ÚamÀniçe ÚÀêısı İken Gönderdügi Mektÿbdur USA

2 u èirfÀn ve maènen: u èirfÀn ve maènÀ A, èirfÀn ve maènen USA
3 kendilerinüñ: kendülerinüñ A, Ö
4 heyéet-nümÿdÀr: heyéet-i nümÿnedÀr Ö
5 åenÀverì budur: åenÀverìdür USA
6 yed-i: yedihi A, bu USA
7 u: -A
8 olduàına binÀéen niçe: olduàına binÀ-yı nice USA
9 òaber-i èÀfiyetlerine: òaber-i èÀfiyetler A, òayr-ı èÀfiyetlerine USA
10 himmetleri, kÿşe-i bÀm-ı úaãr-ı merÀma pervÀz itdügi: himmetleri, kÿşe-i bÀm-ı merÀma pervÀz 

itdükleri A, himmetle kÿşe-i bÀm-ı úaãr-ı merÀma pervÀz itdükleri Ö
11 mektÿblaruñuz: mektÿbuñuz A
12 -cÿyları: -cÿyların A
13 óazìne: òazìne Ö
14 olmış iken: olmış-iken A, Ö, USA
15 teàafüllerinden: nifÀúlarından Ö
16 güşÀde virildükde beyt: güşÀde virildükde A, USA, güşÀd virildükde beyt Ö
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(Neår)1 maúÀlı üzre ümìd-i cevÀhir ile istirÀú-ı [N 152a] ãandÿúa-i mÀr-per-
verÀn2 itmişe dönüp derÿn-ı mektÿbda hezÀr efèÀ-i süòan-ı zehr-feşÀn nümÀyÀn 
olmaàın Àrzÿ-yı3 muúÀseme-i óiããe-i õevú içün müctemiè olan óavÀss u úuvÀ her 
biri bir cÀnibe gürìzÀn olmışlardur. 

(Beyt)4  (Ahreb)
 Ger bÀde çunìn şude òumÀrì bihter 
  Z’ìn [T 147b] merhem-i yÀre5 zaòm-dÀrì bihter 

(Neår)6 Àferìn, benüm efendüm, òÀùır-nevÀzì vü7 dost-sÀzì ise ancaú olur. Bu 
òıyÀnet, bir niçe şeyée8 rÀciè olmaú vehmiyle ol óoúúa-i zehr-Àgìne bir miúdÀr tir-
yÀú baúıyyesinden daòı àaflet itmeyüp9 bu gÿne erbÀb-ı maèÀrifüñ meclislerinden 
dÿr oldıú, diyü gendüm-nümÀ ve cev-fürÿşlıàa10 ÀàÀz idüp çìn ü cebìn-i teéessüf11 
göstermişsüz. AmmÀ öyle degüldür, sizüñ hemÀn12 bu meclise iştiyÀúuñuz, nÀéil-i 
merÀm olıncaya dek ve bu ÀsitÀnede ÀrÀmuñuz, pervÀze-i müstaèid olacaú13 bÀl ü 
per kesb idecek mertebe olduàı, o14 bizüm muóÀù-ı fehmümüz olduàı gibi devletlü 
veliyyü’n-nièam efendimüzüñ daòı maèlÿm-ı èilm-i èalem-ÀrÀlarıdur, bÀúì15.

LÀkin mektÿb-ı nezÀket-maãóÿbuñuzda bu muòliãlerin16 rind olmaú üzre 
tavãìf ve cenÀbuñuzı zühd ile taèrìf buyurup cenÀbuñuzı kemÀ-yenbaàì añla-
yan aóbÀbuñ iètiúÀdların fesÀda17 saèy eylemişsüz. AmmÀ biz bu taèrìfe raøıyuz. 
AãóÀb-ı óaúìúat naôarında õemm ü medó ne ùarafdan idügi18 hüveydÀdur. “Úultu 

1 neår: -A, -USA
2 mÀr-perverÀn: mÀr-ı pervÀne A
3 derÿn-ı mektÿbda hezÀr … nümÀyÀn olmaàın Àrzÿ-yı: -A, -USA
4 beyt: -A, -USA, naôm Ö: Rubâ’îden alınmış iki mısradır.
5 yÀre: tÀze A, USA: Beytin manası: Eğer bade böyle olursa sarhoşluk daha güzeldir. Yaranın merhe-

minden yara daha iyidir.
6 neår: -A, -USA
7 vü: -USA
8 bu òıyÀnet, bir niçe şeyée: òıyÀnet, bir niçe şeyée A
9 baúıyyesinden daòı àaflet itmeyüp: taèbiyesinden daòı àaflet olınmayup Ö
10 cev-fürÿşlıàa: cevher-fürÿşlıàa A, USA
11 çìn ü cebìn-i teéessüf: çünìn teéessüf A, çìn-i cebìn-i Ö
12 öyle degüldür, sizüñ hemÀn: öyle degüldür ki sizüñ hemÀn Ö, sizüñ USA
13 olacaú: olıcaú USA
14 idecek mertebe olduàı o: idecek mertebe oldıàı A, Ö, idecegümüz olduàuñuz USA
15 èilm-i èalem-ÀrÀlarıdur,bÀúì: èilm-ÀrÀlarıdur A, èilm-i èalem-ÀrÀlarıdur Ö, USA
16 muòliãlerin: muòliãüñüze A, muòliãlerüñ USA
17 iètiúÀdların fesÀda: iètiúÀdlarını ifsÀda Ö
18 medó ne ùarafdan idügi: medó ne ùarafda idügi A, úadeó ne ùaraflara idügi Ö
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mÀ-fìhì ”den1 muúaddem, “felÀó” lafôı irtikÀb olınduàına istiàrÀb olınmışdur. áÀ-
libÀ rindÀn-ı óaúìúat bu kÀr-òÀne-i óikmetüñ mübtedÀéın2 taóúìú idüp şÀyeste-i 
[A 137b] dergÀh-ı eóadiyyet [T 148a] olıcaú3 èubÿdiyyete sÀèì olduúlarına èa-
dem-i ıùùılÀèından àayrı 

(RubÀèì)4  (Ahrem)
 Ey ber-tu sücÿd-ı zÀhidÀn vaút-ı nemÀz
 V’ey ùÀèat-i rindÀn be-tu hengÀm-ı niyÀz 
 Ger ehl-i óaúìúat est ü ger5 rÀh-ı mecÀz 
 Her kes be-zebÀnì be-tu mì-gÿyed6 rÀz

(Neår)7 mefóumına èadem-i ıùùılÀèından8 nÀşì rind ü zÀhide iåbÀt-ı9 teøÀdd 
buyurmışsız. Andan àayrı bu åenÀkÀrların10 felek-òilúat diyü yÀd buyurmış-
sız. CenÀbuñuz kendi iètiúÀdı üzre èÀlim-i èÀlem11 ve ehl-i faøìlet geçinür-
ken12 felegüñ bu kÀr-òÀnede óiããe-i taãarrufı olmayup ol daòı gÿy-ı çevgÀn-ı 
úaøÀ vü úader olduàunı selb eyledügüñüzden úaùè-ı naôar devletlü efendimüz 
óaøretleri ùarafından nÀzil olan mektÿb-ı laùìfüñ kelimÀtından Àzürde olup 
bu muòliãlerini13 dìvÀr-ı üstüvÀr úabìlinden èadd idüp el-meémÿru maèõÿrun14 
iken hedef-i nÀvek-i ciger-dÿz-ı ùaèn olmaú úanàı meõhebe15 sezÀvÀrdur. Efen-

1 Daha önce söylediğim gibi.
2 mübtedÀéın: meydÀn A
3 olıcaú: ola A, olacaú Ö
4 ıùùılÀèından àayrı rubÀèì: ıùùılÀèından àayrı A, ıùùılÀèdan àayrı rubÀèì Ö, ıùùılÀèından àayrı beyt 

USA
5 ü ger: ve A, USA, ez tu Ö
6 mì-gÿyed: mì-girìd A, Ö, USA: Ey namaz vakti zahitlerin kendisine secde ettiği ve ey niyaz vaktin-

de rintlerin kendisine itaat ettiği (Allah )! İster hakikat ehli olsun ister mecaz yoluyla olsun herkes bir 
dille sırrını sana söylüyor.

7 neår: -A, -USA
8 ıùùılÀèından: ıùùılÀèdan Ö
9 iåbÀt-ı: åebÀt-ı A
10 åenÀkÀrların: åenÀkÀrlarınuñ A, åenÀkÀrlarına USA
11 kendi iètiúÀdı üzre èÀlim-i èÀlem: kendi iètiúÀdı üzre èÀlim A, USA, kendi iètiúÀduñuz üzre 

èÀlim-i èÀlem Ö
12 ve ehl-i faøìlet geçinürken: ve ehl-i faøìlet geçinüp A, ve ehl-i hüner geçinürken USA
13 muòliãlerini: muòliãüñüzi A, muòliãlerin Ö
14 Bu ifade bir hadiste şu şekilde yer almaktadır: “ورñــđĨ رĳــĨÉĩĤن اÍــĘ çــĺóĤا اĳ×ــùÜ ź” LÀ tesubbu’r-rìóe 

fe-inne’l-meémÿre maèõÿrun. Manası: Rüzgârlara sövmeyin, çünkü kendisine emredilen 
ma’zurdur.

 (el-Mubârekfûrî, M. b. (Tarih yok). Şurûhü’l-hadîs (Tuhfetü’l-Ahvezî). Haziran 13, 2017 tari-
hinde http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php adresinden alındı)

15 meõhebe: meõhebde A, USA
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dimüzüñ mektÿbları, muùlaú úaãd-ı iltifÀt idügi1 ôÀhirdür. Her bÀr, gül-çìn-i 
bÀà-ı iltifÀt olmaú müyesser iken bir2 defèa leõõet-i ÀzÀr-ı òÀr-ı èitÀb göril-
se ne lÀzım gelür? Òuãÿãan, efendimüzüñ Óaú  teèÀlÀ, vücÿd-ı kem-yÀbların3 
muèammer eyleye, bi-óamdi’llÀh, süòan-şinÀs ve daúìúa-dÀnlıú ile èalem ve 
eãnÀf-ı4 faøl u èirfÀn ile müsellem [T 138b] ve dÀniş ü hünerde ser-bülend 
iken maømÿn-ı mektÿb bi-èaynihi kendi taúrìr-i dil-peõìrleri5 olup mertebe-i 
rıøÀlarından bìrÿn ve6 bir óarf taórìrine meéõÿn olduàumuzı aèlÀ bilürsüz ve 
bir mektÿb ki tamàa-yı nigìn-i kem-yÀbları [A 138a] olmaduúça7 sikke-peõìr-i 
iètibÀr olmayacaàına vuúÿf yetişdirmek gereksüz. Bu maènÀlara8 ıùùılÀèdan 
ãoñra miyÀnede Àviòte olan perde-i muãÀfÀtı9, varaú-pÀre-i nÀ-úabÿl gibi çÀk 
ve ùarafeynden münèaúid10 olan óabl-i metìn-i muvÀneseti rişte-i ãad-pÀre-i 
şuèbede11-bÀz gibi úarìn-i infikÀk itmek neden lÀzım gelmişdür12? MiréÀt-ı taú-
dìrde cenÀbuñuz ile ãÿret-i ülfet müşÀhede olınduàı13 günden bu Àna gelince 
èalÀúa-i ülfete infiãÀm virecek bir fièle maãdar olmayup ser-rişte-i ülfetüñ bize 
düşen ùarafını, èÀúilÀne øabù itdügümüz cümlenüñ maèlÿmıdur. LÀkin binÀ-
yı ülfet, ibtidÀ sizüñ ùarafuñuzdan raòne14-peõìr olduàına siz daòı muèterif 
olmaú gereksüz. Bu muòliãleri daòı tìşe-i ser-tìz-i òÀme-i şerÀre-rìzi ele alup 
numÿne-i naúş-ber15-Àb olan binÀ-yı esÀs-ı ãadÀúat-ı àayr-ı åÀbitetü’l-aãlları-
nuñ àubÀrını sürme-i KeyvÀn itmek ÀsÀn idi. AmmÀ bu defèa óüsn-i müsÀ-
maóa ile termìmi taãvìb görilür16. Bir daòı müşÀhede-i nÀvek-i [T 149a] ùaèna17 
ãudÿrına teéòìr olınmışdur. LÀkin cenÀbuñuz ùarafından meşÀmm-ı iètiúÀdu-
muza rÀyióÀ-i èadÀvet gelmek meémÿl degül iken binÀ-yı vaãf-ı hünerümüz ãÀ-

1 muùlaú úaãd-ı iltifÀt idügi: úaãd-ı iltifÀt idügi USA
2 bir: bu Ö
3 kem-yÀbların: kimyÀların A, kÀm-yÀbların USA
4 eãnÀf-ı: iøÀf-ı A, USA
5 -peõìrleri: -peõìr A
6 rıøÀlarından bìrÿn ve: rıøÀlarından bìrÿn A, rıøÀlarında bìrÿn ve USA
7 tamàa-yı nigìn-i kem-yÀbları olmaduúça: kimyÀları olduúça A
8 maènÀlara: maènÀlarda A
9 muãÀfÀtı: muøÀfÀtı USA
10 ùarafeynden münèaúid: ùarafeynde münèaúid A, ùarafeynden muèteúid Ö, USA
11 şuèbede: şuèbeden A
12 gelmişdür: gelmiş-idi Ö
13 cenÀbuñuz ile ãÿret-i ülfet müşÀhede olınduàı: cenÀblarıyla ãÿret-i ülfet müşÀhede olınduàı Ö, 

cenÀblarıyla ãÿret müşÀhede olınduàı USA
14 raòne: rişte: A, USA
15 ber-: pür Ö, USA
16 termìmi taãvìb görilür: termìmi taãvìb görilüp Ö
17 nÀvek-i ùaèna: nÀdÀn-ı ùaèna A, nÀvek-i ùaèn Ö
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dedinde1 el-faêlu mÀ-şehidet bihi’l-aèdÀ2 kelÀmını ìrÀd idüp kendi lisÀnuñuz 
ile èadÀvetümüz ittiãÀfına3 iètirÀf eylemişsüz. Bu kelÀmdan biz daòı ãıdúuñu-
za şehÀdet iderüz. VÀúıèÀ, ol4 ùarafda düşmenlerümüzüñ óareketi muóaúúaú 
ve àayretümüz daòı anlardan aòõ-u intiúÀm idügi5 muúarrerdür. CenÀb-ı 
BÀrì muvaffaú eyleye. Bir iki kerre6 úaãd ile ihdÀ olınan bıçaú irsÀli maóõÿ-
rına ìãÀl-i7 fehm olınmaduàı maóall-i istiàrÀbdur. Melfÿôì ve maènevì8 [A 
138b] úaãdlaruñuz maèlÿm, ammÀ mezbÿr bıçaàı gördükde hemÀn sizi gör-
miş gibi oldıú9. ZìrÀ bìrÿnı ber-vech-i muètÀd mücellÀ vü ãÀf belki Àyìne-ÀsÀ 
müşÀhede-i ãÿrete10 daòı úÀbil ammÀ derÿnı Àlet-i úÀùıèa ile memlÿ ve òÀrici 
sìm, dÀòili Àhen ve ôÀhiri sefìd ve bÀùını siyÀh olmaàla vücÿh ile11 erbÀb-ı 
nifÀúuñ bi-èaynihi numÿnesi12 vÀúiè olmış diyü bu13 ãıfÀt-ı meõkÿreden nÀşì 
kemer-i intiúÀma aãılacaàına daòı istióúÀúı muúarrer14 iken müşÀhedesiyle 
cenÀbuñuza15 úaùè-ı iştiyÀú olınup àınÀ-yı mülÀúÀta nÀéil olmışdur16. HemvÀre 
[T 149b] miyÀn-ı aóbÀbda bu ãÿret ile17 görinmekden òÀlì olmayasız.

1 binÀ-yı vaãf-ı hünerümüz ãÀdedinde: binÀ-i hünerümüz ãÀdedinde A, binÀ-yı vaãf-ı hünerümüz 
øıddında Ö

2 Fazilet düşmanın da şehadet ettiğidir.
3 ittiãÀfına: inãÀfına USA
4 şehÀdet iderüz, vÀúıèÀ, ol: şÀhid oluruz, vÀúıèÀ, o A
5 aòõ-u intiúÀm idügi: aòõ-ı intiúÀm idügi A, Ö
6 kerre: defèa A, -Ö
7 ìãÀl-i: ìãÀli USA
8 melfÿôì ve maènevì: melfÿô u maènevì A
9 olduú: oluruz USA
10 ãÿrete: ãÿriyye Ö
11 ve bÀùını siyÀh olmaàla vücÿh ile: bÀùını siyÀh olmaàla vücÿh ile A, Ö
12 bi-èaynihì numÿnesi: bi-èaynihì numÿnesine A, numÿnesi USA
13 olmış diyü bu: olmış diyü A, olmış bu USA, olmışdur bu Ö
14 aãılacaàına daòı istióúÀúı muúarrer: aãılacaàı daòı istióúÀúı muúarrer Ö, aãılacaàına daòı is-

tióúÀúı mükerrer USA
15 cenÀbuñuza: cenÀbuñuzda A, cenÀbuñuzdan Ö
16 olmışdur: olmışuzdur Ö, USA
17 ãÿret ile: ãÿretde Ö
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215. Köprüli-zÀde MuãùafÀ PÀşÀ   Meróÿmuñ Oàlı Esèad Beg’e  Yazılmışdur1

SaèÀdetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü2 pertev-i nÿr-ı3 bÀãıra-i óayÀtum ve gül-i destÀr-ı 
mübÀhÀtum olan4 beg efendüm óaøretlerinüñ mülteúÀ’l-ebóur-ı cÀh ü5 celÀl ve 
cemìèü’l-cevÀmiè-i6 faøl u kemÀl olan pìşgÀh-ı maèÀlì-destgÀhlarına, ki nüsòa-i 
tehõìb-i ekÀbir-i edìb7 ve maúÀãıd-ı aúãÀ-yı efÀõıl-ı lebìbdür, envÀè-ı taèôìmÀt-ı kÀfi-
ye ve aúsÀm-ı tekrìmÀt-ı şÀfiye ile dest-i cevherì-i iòlÀã ile úÀmÿs-ı óaúìúatden müs-
taòrec dürer-i daèavÀt ve maùÀliè-i ãafvetden ùavÀliè àurer-i taóiyyÀt niåÀrına mü-
teèÀúib øavé-ı miãbÀó-ı bÀmdÀd[a]8 ùaène-zen-i naúø olan9 şemsü’l-maèÀrif-i òÀùır-ı 
tÀbnÀkları pursişi10 dìbÀce-i ãaóìfe-i iòlÀã ve muúaddime-i münye-i iòtiãÀã úılınur. 
CenÀb-ı Óaú , òulÀãa-i kütüb-òÀne-i11 ÀdÀb ve enmÿzec-i fenn ü rüşd ü12 ãavÀb 
olan vücÿd-ı ekmel-i cÿd13-endÿdların viúÀye-i óıfô-ı ãÀmedÀnìsinde14 èavÀmil-i ek-
dÀr [A 139a] -dan ve taãrìfÀt-ı15 èillet-Àmìz-i rÿzgÀrdan meémÿn [T 150a] eyleye, 
Àmìn! Eger bu16 medrese-nişìn-i óumÿl ve ders-òvan-ı müntehÀ-yı uãÿl duèÀcıları 
naóvine ãarf-ı17 kelimÀt-ı [N 153a] istiòbÀr ve óavÀle-i lemeèÀn-ı18 naôra-i istifsÀr 
buyurılur ise bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ19, binÀ-yı mizÀc-ı øaèf-peymÀ20 henüz 
merÀó-ı èÀlemde ãaóìó ü sÀlim olup òıdmet-i duèÀ-yı èömr ü devletleri21, dìde-i 

1 H 123a, N 152b, Ö 172b, T 149b, USA 129a: Başlık A: Köprüli-zÀde MuãùafÀ PÀşÀnuñ Maò-
dÿm-ı èÁlì-úadr-i MaèÀrif-perver ve DÀniş-i Hüner Esèad Beg Óaøretlerine NÀbì Efendi  Li-ec-
li’l-münÀsebeti į×ــøאĭĩĤا ģــä ź EsÀmì-i Kütüb Teõekküriyle Nüviştedür T

2 saèÀdetlü, èinÀyetlü, semÀóatlü: saèÀdetlü, semÀóatlü A, saèÀdetlü USA
3 nÿr-ı: -Ö, -USA
4 olan: -Ö
5 ü: -A
6 cemìèü’l-cevÀmiè-i: cemèü’l-cevÀhir-i Ö
7 edìb: ve edìb Ö
8 bÀmdÀd[a]: bÀhirde A, bÀmdÀd-ı Ö, bÀhirede USA
9 naúø olan: taèarruø-ı A, USA
10 òÀùır-ı tÀbnÀkları pursişi: òÀùır-ı tÀbnÀkları pursiş-i A, òÀùırları pursişi USA
11 kütüb-òÀne-i: kitÀb-òÀne-i Ö
12 enmÿzec-i fenn ü rüşd ü: enmÿzec-i fenn rüşd ü Ö, nümÿzec-i fenn ü rüşd USA
13 cÿd: dÿd Ö
14 óıfô-ı ãÀmedÀnìsinde: rabbÀnìde Ö
15 ekdÀrdan ve taãrìfÀt-ı: ekdÀrdan ve taãarrufÀt-ı A, USA, ekdÀr ve taãrìfÀt-ı Ö
16 Àmìn, eger bu: eger A, eger bu USA
17 müntehÀ-yı uãÿl duèÀcıları naóvine ãarf-ı: müntehÀ-yı naóvine duèÀlarıyla nümÿn-ı ãarf-ı A, 

müntehÀ-yı uãÿl duèÀları nümÿne-i ãarf-ı USA
18 lemeèÀn-ı: lemèa-i Ö 
19 ve teèÀlÀ: -A, -Ö; Eksikliklerden münezzeh olan Allah Te’ala’nın hamdiyle…
20 -peymÀ: bìmÀr Ö
21 duèÀ-yı èömr ü devletleri: duèÀları A, USA
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maúãÿd idügi ùabè-ı keşşÀf ve õihn-i mÿ-şikÀf-ı BeyøÀvì -envÀrlarına1 nÀ-pÿşìdedür. 
Òayr u berekÀt-ı şems-i õÀtlarına2 idÀre-i èuãÀre-i usùurlÀb-ı3 intiôÀr ve muùÀlaèa-i 
ãaóÀéif-i mevÀúièu’n-nücÿm-ı leyl ü nehÀr üzre iken eşref-i ÀvÀnda ve esèad-ı ezmÀn-
da4 nÀ-gÀh eczÀ-yı óücerÀt-ı muúanùarÀt-ı àaybden taúvìm-i5 beşÀret-fermÀ-yı ke-
rem-nÀme-i şifÀ-baòşÀları nÀzil ve telvìó ü tavøìó ü işÀret ü6 fürÿè ve uãÿl-i emåile vü 
nikÀtına ber-ùıbú-ı7 úÀnÿn ıùùılÀè-ı åenÀverì óÀãıl olduúda bì-iòtiyÀr menÀr-ı zebÀnu-
muz, meşÀriú-i mebÀrıú-ı duèÀlarıyla tenvìr ve mecÀlis-i Şeh-nÀme -i evúÀt ãÿret-i8 
åenÀlarıyla taãvìr olınmışdur9. CenÀb-ı Óaú , ol mefòar-i eşbÀh u naôÀéir ve ol nuó-
be-i meéÀåir10 ü mefÀòir olan õÀt-ı sütÿde-ãıfÀtlarından11 mirúÀt-ı saèÀdetde muúìm 
ve imrÀr-ı nefeòÀt-ı tecelliyÀt ile minhÀc-ı èÀfiyetde12 müstedìm eyleye. ÓaúúÀ ki 
mÀlik-i her kenz-i hüner [KM50b] ve ãÀóib-i óüsn-i siyer13 olan ùabè-ı yek-tÀları14, 
rütbe-i èulüvv-i ùıynetde15 [N 153b] hem-reng-i äÀéib  ve èUrfì  ve Selìm  ve ÀåÀr-ı 
muùavvel ü16 muòtaãar-ı şièr ü inşÀda åÀliå VaããÀf  u Kelìm  olmaàın17 úalb-i Fehìm  
ve18 õihn-i müstaúìmleri, sezÀ-yı niåÀr-ı cevÀhir-i taósìn ve seciyye-i àayb-bìn-i ger-
dÿn-nişìnleri şÀyÀn-ı pÀy-endÀz-ı emtièa-i hezÀr Àferìndür19. TedúìúÀt-ı MaúÀmÀt-ı 
Óarìrì , ibrìşim-i bÀrìk-tÀr-ı20 òayÀllerine peyvend ve ùabè-ı [A 139b] gürisne-i ey-

1 -envÀrlarına: -enverlerine Ö
2 òayr u berekÀt-ı şems-i õÀtlarına: òayr óarekÀt-ı şems-i õÀtlarına A, òayr u berekÀt u şems-i 

õÀtlarına USA
3 èuãÀre-i usùurlÀb-ı: èiùÀret-i usùurlÀb-ı A, èiøÀde-i suùurlÀb-ı Ö
4 ÀvÀnda ve esèad-ı ezmÀnda: ÀvÀn ve esèad-ı ezmÀnda Ö, ÀvÀnda ve esèad-ı zamÀnda USA
5 taúvìm-i: taúdìm-i A
6 ü telvìó ü tavøìó ü işÀret ü: ü telvìó ü tavøìó işÀrÀt Ö, telvìó ü tavøìó ü işÀret ü USA
7 vü nikÀtına ber-ùıbú-ı: nikÀtına ber-vefú-i ùıbú-ı A, nikÀtına ber-ùıbú-ı USA
8 ãÿret-i: ãÿver-i Ö
9 olınmışdur: olmışdur USA
10 meéÀåir: meéåer A, USA
11 sütÿde-ãıfÀtlarından: sütÿde-ãıfÀtların Ö, sütÿdelerin USA
12 muúìm ve imrÀr-ı nefeòÀt-ı tecelliyÀt ile minhÀc-ı èÀfiyetde: muúìm ve ebrÀr-ı muúìm imrÀr-ı 

nefeòÀt-ı tecelliyÀt ile minhÀc-ı èÀúıbetde A, muúìm ve imrÀr-ı nefeòÀt-ı tecelliyÀt ile minhÀc-ı 
èÀúıbetde USA

13 óüsn-i siyer: óüsn-i sipihr A, USA
14 yek-tÀları: yek-tÀların Ö
15 ùıynetde: ùıynetden Ö
16 ü: -A, -USA
17 ve ÀåÀr-ı muùavvel-i muòtaãar-ı şièr ü inşÀda åÀliå VaããÀf  ve Kelìm  olmaàın: -USA
18 úalb-i Fehìm  ve: Fehìm  ve A, úalb-i Fehìm  USA
19 Àferìndür: úarìndür USA
20 ibrìşim-i bÀrìk-tÀr-ı: ibrìşim-i tÀr-ı yek-tÀr-ı A, USA
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yÀm-ı1 nièmetu’llÀh, ÀåÀr-ı nemekìnleriyle òursend idügi müsellem-i2 çÀşnì-şinÀsÀn-ı 
maùbaò-ı èirfÀn ve mecmaè-ı èaliyye-i õÀéiúa-dÀrÀn-ı3 devrÀndur. Henüz sepìde-i 
eóer-i ùabìèatlarınuñ evÀéil-i ôuhÿrı ve meãÀbìó-i ÀåÀrlarınuñ mebÀdì-i inbisÀù-ı4 
nÿrı iken kevkebe-i fürÿà-ı5 ùabè-ı bülendleri, MìzÀn-ı ŞaèrÀnì -i şuèarÀ-yı sÀbıúa6 
ve sevÀd-ı raúìme-i eåer-i òÀme-i Aòteri7-fürÿàları luàÀt-ı èArabiyyede  fÀéiú idügi8 
óükm-kerde-i mesÀóa-i hendeseyÀn-ı rÿzgÀr olmışdur. Òuãÿãan, óÀlÀ9 óükm-fer-
mÀ-yı òıùùa-i ŞehbÀ , vezìr-i melek-òıãÀl, Àãaf-ı sÀbıú10, devletlü, saèÀdetlü Meómed 
PÀşÀ  muòliãüñüzüñ11 bu ùarafda revnaú-baòş-ı teşrìf olduàı eyyÀmdan berü nüsòa-i 
maóÀmid-i evãÀfuñuzı, çend bÀr devr buyurup12 bu [N 154a] åenÀverüñüzüñ eåer-i 
òÀme-i RabbÀnì  olan risÀle-i åenÀñuza taúrìø13-nüvis-i taãdìú ve imøÀ-keş-i taóúìú ol-
madadur ki Cezìre-i SÀúız ’da14 ãÿret-yÀb olan müdÀvere-i15 nüsaò-ı ãoóbet ve müõÀ-
kere-i fenn-i ülfetden nÀşì peder-i ãulbìden16 efzÿn17, cenÀb-ı şerìfe taèlìú buyurmış-
lardur. [T 151a] Óaøret-i BÀrì, anları da ve cenÀbuñuzı daòı devlet ile muèammer 
eyleye18 ve neşée-yÀb-ı mülÀúÀt-ı mükerrer eyleye, Àmìn19! Benüm nÿr-ı dìdem, beg 
efendüm20, sulùÀnum óaøretleri! Teşóìõ-i21 õihn-i tÀbnÀk ve talùìf-i ùabè-ı derrÀküñüz22 

1 eyyÀm-ı: -USA
2 nemekìnleriyle òursend idügi müsellem-i: nemekìnleriyle òursend idügi A, temkìnleriyle òur-

send idügi USA
3 mecmaè-ı èaliyye-i õÀéiúa-dÀrÀn-ı: müctemaè-ı èaliyye-i õÀéiúa-dÀrÀn-ı A, mecmaèa-i óilye-i 

õÀéiúa-dÀrÀn-ı Ö
4 inbisÀù-ı: inbisÀùı USA
5 fürÿà-ı: fürÿè-ı USA
6 sÀbıúa: sÀbıú A, Ö
7 òÀme-i Aòteri-: Aòteri ve Ö, Aòteri- USA
8 luàÀt-ı èArabiyyede  fÀéiú idügi: naèt-ı àarìbede fÀéiú idügi A, ãıfÀt-ı àarìbede fÀéiú idügi USA
9 óÀlÀ: -A, óÀliyÀ Ö
10 Àãaf-ı sÀbıú: Àãaf-ÀrÀ-yı ãadr-ı sÀbıú A, Àãaf-rÀ ãadr-ı sÀbıú Ö
11 saèÀdetlü Meómed PÀşÀ muòliãüñüzüñ: Meómed PÀşÀ muóibbüñüz óaøretleri Ö, Meómed 

PÀşÀ muòliãüñüzüñ USA
12 bÀr devr buyurup: bÀr devr buyurmayup A, mÀh devr buyurup USA
13 åenÀñuza taúrìø: åenÀ-kerde taúrìø A
14 olmadadur ki Cezìre-i SÀúız’da: olmadadur ki Cezìre-i misÀfirde USA, olmadadur, Cezìre-i 

SÀúız’da Ö
15 müdÀvere-i: endÀze-i A
16 ãulbìden: ãulbden A
17 ve imøÀ-keş-i taóúìú olmadadur … nÀşì peder-i ãulbìden efzÿn: -USA
18 devlet ile muèammer eyleye: muèammer eyleye A, devlet ile muèammer Ö
19 Àmìn: -A, -USA
20 beg efendüm: -USA
21 teşóìõ-i: teşòìõ-i Ö
22 derrÀküñüz: derrÀkleri USA
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úaãdiyle bu zemìn-i tÀze-ferÀà, tamÀm kümeyt-i1 òÀmeye cilve-i türk-tÀz gösterecek 
meydÀn idügi óìn-i şurÿè-ı taórìrde reh-güõÀr-ı rÀéiø-i òayÀlde nümÀyÀn oladüşdi2. 
AmmÀ yine kendüñüzden tengì-i vaút ve3 istiècÀl-ı nÀme-resÀn ile4, bilÀ-tesvìd ser-i 
úalemden nıãf sÀèat müddetde şevú-i muòÀùabe-i dil-ÀrÀñuz ile ãÿret-yÀb-ı ôuhÿr 
olmışdur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, nÀéil-i rifèat-i vuãÿl ve fÀéiz-i derìçe-i5 úabÿl [A 140a] 
olduàı işÀret buyurılmaú meémÿldür. BÀúì kerem, õÀt-ı èÀlìlerinüñdür6.

216. SaèÀdetlü Áãaf ibn-i7 Áãaf, SilaódÀr İbrÀhìm PÀşÀ   Óaøretleri, VÀlì-i 
Òıùùa-i Óalebü’ş-ŞehbÀ 8 iken Enderÿn Aàalarından Maómÿd Aàa   NÀm SiyÀh 

èArab 9, NÀbì Efendi  Geldükde Òıdmetine Meémÿr Olup10 Çehre-i 
Bì-nÿrından NÀbì Efendi  ŞikÀyet Eyledükçe MüşÀrün İleyh PÀşÀ Óaøretleri11, 

Laùìfe-şinÀs Úaãd-ı MizÀc Birle Mezbÿrı daòı ZiyÀde Taslìù idüp12 
TemÀşÀsında iken Óaleb ’den Maèzÿl13 Olup (A 142b) Kerkük ’e Me’mÿr 

Olduúlarında EånÀ-yı RÀhda Mezbÿr èArabuñ  LisÀnından DìvÀn14 Efendisi 
Olan Óabeşì-zÀde   Müsveddesiyle èAlÀ-ùarìúi’l-laùìfe, NÀbì Efendi’ ye İrsÀl 
Eyledügi Mektÿbdur15 ki Vuãÿlinde MÿmÀ İleyh, NÀbì Efendi  Mektÿb-ı 

Mezbÿrı16 TamÀm Şeró ü BeyÀn birle Cerb-nÀmesidür17

[N 170b] æıúlet-úarìn, keåÀfet-rehìn, òabÀået-Àgìn yaènì Maómÿd -ı18 Nem-
rÿd  -dìde-i bed19-Àyìnüñ óuøÿr-ı melèanet-Àlÿd-ı kerÀhet-nümÿdları ãavbına en-

1 tÀze-ferÀà, tamÀm kümeyt-i: ferÀà-ı tÀze, tamÀm kümeyt-i A, ferÀà-ı tÀze, tamÀm kemmiyet-i 
USA

2 oladüşdi: düşdi A
3 kendüñüzden tengì-i vaút ve: kendüñüzden tengì-i vaút USA
4 -resÀn ile: -resÀna ki A, -resÀn ki USA
5 fÀéiz-i derìçe-i: fÀéize-i derìçe-i A, fÀéiz-i derece-i Ö
6 BÀúì kerem, õÀt-ı èÀlìlerinüñdür: BÀúì hemìşe kerem, õÀt-ı èÀlìlerinüñdür Ö, -USA
7 ibn-i: bin USA
8 Òıùùa-i Óalebü’ş-ŞehbÀ: Óaleb USA
9 siyÀh èArab: sipÀh-ı èArabì USA
10 òıdmetine meémÿr olup: òiõmetine meémÿr alup A
11 óaøretleri: -A, -USA
12 taslìù idüp: taslìù eyleyüp Ö, taãallut idüp USA
13 maèzÿl: èazl USA
14 dìvÀn: dìvÀn dìvÀn A
15 mektÿbdur: mektÿbıdur USA
16 efendi mektÿb-ı mezbÿrı: efendi mektÿb-ı mezkÿrı USA
17 H 132b, N 170a, Ö 187b, T 165a, USA 143a: Cerb-nÀmesidür: Cerb-nÀmesidür ki Õikr Olı-

nur, äÿret-i Mektÿb-ı Mezbÿr H, Cerb-nÀmesidür ki Nüvişte Bÿd USA
18 yaènì Maómÿd-ı: yaènì Meómed  ü A, yaènì Meómed Ö, Maómÿd ü USA
19 -dìde-i bed: -dìde-i A, -nümÿd-ı bed Ö, bed bÿd USA
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vÀè-ı nefrìn ü dÿş-nÀm ve aúsÀm-ı cürÿb1 u iştitÀm iblÀàından ãoñra ser-cün-
bÀn-ı2 lÀ-óavle-gÿyÀn ièlÀm olınur ki senüñ gibi iç aàası nÀmında seg-levend-i3 
èifrìt-endÀmuñ òıdmet-i åıúlet-nümÀsından ve çehre-i nÀ-pÀk-ı àaåeyÀn-engìz-i 
murdÀrından òalÀã olduàumuza mesrÿr u òandÀn ve defè-i maraø-ı hÀéil itmiş 
úadar şÀdÀn iken ve senden muùlaúÀ ùarafumuzı4 ferÀmÿş ve bizi òÀùır-ı cehen-
nem-miåÀlüñden5 iòrÀc itmeden àayrı tevaúúuèumuz6 yoà iken eyyÀm-ı müfÀ-
raúat bir hefte miúdÀrı mürÿr itmeden ve zelzele-i müşÀhede-i ãÿret-i türş-Àve-
rüñ henüz bir òoşça sükÿn bulmadan iltizÀm-ı mÀ-lÀ-yelzem vechi üzre eånÀ-yı 
ùarìúde bir mektÿb-ı uècÿbe7-niôÀmuñ gelüp vÀãıl olup çend rÿz nÀéil olduàumuz 
ãafÀ-yı òÀùıra yine8 mÿriå-i àubÀr ve müéeddì-i ekdÀr olmışdur. CenÀb-ı9 Óaú , 
òvÀn-ı ber-òïrdÀrìden10 [T 166a] bì-naãìb eyleye! [N 171a] Àmìn, bi-óurmeti úulÿ-
bi’l-münkesirìn11 ÒÀtimesinde cevÀb recÀsında olduàın ièlÀm itdüginden nÀşì óavÀ-
le-kerde-i12 sufre-i èibÀret olan seg-i zebÀn-dırÀz-ı13 temelluú-nümÀdan bir pÀre 
üstüòvÀnı14 dirìà itmek tecvìz-kerde-i meşreb-i himmet olmamaàın mektÿb-ı úa-
bìóü’l-üslÿbuñ ãarf-ı enfÀs u [A 143a] evúÀt ile15 teéessüf-künÀn, tamÀmen şeró 
ü irsÀl olınmışdur. Erøurÿm’da  Mühr-ken Mosis ’e 16 muúaddemen taórìr olınan 
mektÿb-ı encümen-Àşÿb naôìresine sen daòı nÀéil olmaàla Mosis  rütbesine17 irtiúÀ 
egerçi saña ser-mÀye-i iftiòÀrdur, ammÀ derdmend Mosis  gibi bir hünermendi 
senüñ gibi nÀdÀna18 derecede teşrìk itmekle ol nÀ-murÀdı, Àlÿde-i neng ü19 èÀr 
itdügümüzden şermsÀrız. Fe-lÀ-óavle ve lÀ-úuvvete illÀ bi’llÀh20.

1 ü dÿş-nÀm ve aúsÀm-ı cürÿb: ü düşnÀm ve aúsÀm-ı cürÿb Ö
2 -cünbÀn-ı: cinÀsÀn-ı A
3 seg-levend-i: seg-levende A
4 ùarafumuzı: ùarafumuza A
5 -miåÀlüñden: -miåÀlinden A
6 tevaúúuèumuz: tevúimüz USA
7 uècÿbe: èucbe A
8 òÀùıra yine: òÀùır yine USA
9 cenÀb-ı: -A
10 ber-òÿrdÀrìden: ber-òÿdÀrìden USA
11 Bi-óurmeti úulÿbi’l-münkesirìn: Bi-óurmeti’l-münkesirìn A, bi-hürmetihì úulÿbi’l-münkesirìn 

USA: Kalbi kırılmışların hürmetine.
12 -kerde-i: -kerd-i A 
13 seg-i zebÀn-dırÀz-ı: reşk-i zebÀn-dırÀz-ı A, sekt-i zebÀn USA
14 üstüòvÀnı: üstüòvÀn Ö
15 u evúÀt ile: evúÀtla A, USA
16 mühr-ken Mosis’e: mühr-ken Mosis’e A, USA
17 olmaàla Mosis rütbesine: olmaàla Mosis rütbesinde A
18 gibi nÀdÀna: gibi nÀdÀnı Ö, USA
19 neng ü: neng ü A, neng USA
20 Fe-lÀ-óavle ve lÀ-úuvvete illÀ bi’llÀh: LÀ-óavle ve lÀ-úuvvete illÀ bi’llÀh USA: Güç ve kuvvet ancak 

Allah ’a mahsustur.
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217. BÀúì PÀşÀ  EtbÀèından SÀbıúan Úasùamonı  Mütesellimi Olan Òalìl 
Aàa ’nuñ  Baèø-ı NÀ-hemvÀr Óareketinden NÀbì Efendi  İàêÀb Olmaàla 

Hezl-Àmìz Taórìr itdügi Mektÿbdur1

DÀnişli, nümÀyişli, òaúìúatli, cünbişli2 birÀder-i cÀn-ı ber-À-berüm yaènì 
şükÿh-ı devlet-i eyyÀm-ı óüsnden ãoñra bir zamÀn BaàdÀd  ve Baãra  rÿz-nÀme-
lerinde cild-i ebrì-miåÀl keşìde-kenÀr-ı iftiòÀr itmekle3 beyne’l-aúrÀn úarìn-i im-
tiyÀz4 olan Òalìl Efendi  baèdehu, ŞÀm  ve Úasùamonı  memÀlikinde úaùè-ı merÀ-
tib-i óukÿmet ve ùayy-ı merÀóil-i5 èaôìmetle ser-efrÀz olan Òalìl Aàa  Óaøretle-
rinüñ6 meclis-i şeùÀret-Àmìz ve beşÀret-engìzlerine7 Úasùamonı  fuúarÀsınuñ eşk-i 
çeşminden efzÿn8 daèavÀt-ı serìèatü’l-eåer ve ÀsitÀne-i devlet maóÀllÀtından9 
cenÀbuñuzı cüst [ü] cÿ eyleyen şükÀt-ı perìşÀn-maúÀlüñ èarøuóÀlleri ãafaóÀtı-
na güncÀyiş mertebesinden bìrÿn teslìmÀt-ı meveddet-güster ihdÀsı siyÀúında 
pursiş-i òÀùır-ı vesvesenÀkleri mürÀèÀtiyle numÿne-i maóabbetkÀrları budur ki 
peyÀm-ı selÀmuñuz10 çeşm-dÿòte-i teraúúub iken [N 158a] mektÿb-ı dil-Àşÿ-
buñuz vÀãıl oldı, meéÀline [T 154b] ıùùılÀèından11 muúaddem irsÀli12 muùlaúÀ 
òulÿãuñuza óaml olınmış iken13 derÿnında ãafÀ-beste olan suùÿr-ı bì-hendese ve 
perÀkende14-óurÿf ki YÀdigÀr-oàlı  nÀm düzd-i bì-sÀmÀnuñ ÀlÀyından numÿne-
dür. Memerr-i sedd-i peyk, naôar úılınduúda15 ser-À-pÀ taèbìrÀtı, cenÀbuñuzuñ 
taúrìrÀtı gibi bì-ser ü bì-pÀ16 müşÀhede olınduàından àayrı hezÀr renc ü17 taèab 
ile úavÀlib-i elfÀôından bir miúdÀr àubÀr-Àlÿde ve18 pejmürde suúÀùa-i maènÀ 

1 H 127a, N 157b, Ö 177a, T 154a, USA 133a: Başlık T: BÀúì PÀşÀ EtbÀèından SÀbıúan Úasùa-
monı Mütesellimi Olan Òalìl Aàa’ya Hezl-Àmìz Yazduàı Mektÿbdur H

2 òaúìúatli, cünbişli: òaúìúatli USA, cünbişli Ö
3 iftiòÀr itmekle: iftiòÀr USA
4 úarìn-i imtiyÀz: mümtÀz Ö
5 óukÿmet ve ùayy-ı merÀóil-i: óukÿmet ve ùayy-ı merdÀric-i Ö
6 Aàa Óaøretlerinüñ: Aàanuñ USA
7 engìzlerine: engìzine USA
8 efzÿn: füzÿn Ö
9 maóÀllÀtından: maóÀllÀtında Ö
10 selÀmuñuz: selÀmetüñüze Ö
11 meéÀline ıùùılÀèından: meéÀline ıùùılÀèdan USA, mefhÿmına ıùùılÀèdan Ö
12 irsÀli: irsÀl USA
13 olınmış iken: olınmışken USA
14 perÀkende-: perìşÀn- Ö
15 sedd-i peyk, naôar úılınduúda: peyk, naôar úılınduúda Ö
16 bì-ser ü bì-pÀ: ser ü bì-pÀ USA
17 olınduàından àayrı hezÀr renc ü: olandan àayrı hezÀr renc ü Ö
18 elfÀôından bir miúdÀr àubÀr-Àlÿde ve: elfÀôdan bir miúdÀr àubÀr-Àlÿde ve Ö
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ve künÀse-i mÀ-lÀ-yaènì1 dökindisi ve meéÀl süpürindisi2 cemè olınduúda an-
lar daòı çirk-Àbe-i iftiòÀr ve úÀõÿrÀt-ı mübÀhÀt ile Àlÿde ôuhÿr itmegin yine 
òiffetüñüze óaml olınmışdur. MürÀselÀt ü mükÀtebÀtuñ vaãfı3, àÀlibÀ teésìs-i 
mebÀnì-i maóabbet içün olup beyÀn-ı devlet ü óaşmet içün olmaduàı ôÀhiren 
maèlÿmuñuz degüldür. AmmÀ4, àÀlibÀ, óavãala-i óaømuñuz taóammül etmeye-
cek baèø-ı müzaòrefÀta5 dest-res bulmaú gereksin ki DiyÀr-bekir  òalúına iôhÀr 
ile [N 158b] úanÀèat itmeyüp ÀvÀze-i devlet ü åervetüñ diyÀr-ı Óaleb ’e daòı 
àulàule-endÀz olmaú sevdÀsına giriftÀr olmışsız. Benüm cÀnum! Mektÿbuñuzda 
“Kimesneye6 iótiyÀcum úalmadı, ol ùarafa varsam da7 [T 155a] size bÀr olmam.” 
meéÀli8 telmìó olınmış. ÔÀlim, bilürüm9, bu maúÿle kelimÀt-ı mütefÀòirÀneye 
çoúdan Àrzÿmend idüñ. áÀlibÀ evÀéilde óasret-keş olduàın10 baèø-ı eşyÀ-yı müf-
lis-firìbe nÀéil olmışa beñzersin ki DiyÀr-bekir  yÀrÀnlarına her bÀr söyleyerek 
taóãìl-i meşú itmişsüñüz ki11 ÀåÀrı bu ùarafa münèakis oldı. ÓattÀ Arnavud-zÀde 
MuãùafÀ Aàa ’nuñ 12 daòı bir mektÿbı vÀrid oldı. Anlar daòı göz göre, cenÀbuñu-
zuñ devlet-i kÀõibesine13 şehÀdet eylemişlerdür. CenÀb-ı Óaú 14 ol müselmÀnı bu 
şehÀdetden şermende eylemeye! Hele ÀsitÀne-i devlet görmeyen baèø-ı yÀrÀn-ı 
sÀde-dil, iki kirli Türk  oàlanı ile üç bÀr-gìr, dört reés ùopal ve saúaù úaùırı, es-
bÀb-ı devlet úıyÀs itseler baèìd degüldür15, ammÀ MuãùafÀ Aàa  daòı ol iètiúÀdda16 
olmaú emr-i àarìbdür. LÀkin bu mÀddede iètiúÀd-ı17 fÀsid olduàı cÀy-ı iştibÀh 
degüldür, kelÀmı hezl ü istihzÀ olduàuñ imøÀ eyleyesiz18. EsbÀb-ı iótişÀm olmaú 

1 mÀ-lÀ-yaènì: mÀ-lÀ-yaènì maènÀ USA
2 meéÀl süpürindisi: meéÀl süprindisi Ö, mÀé süpürindisi USA
3 vaãfı: vaøèı Ö
4 olmaduàı ôÀhiren maèlÿmuñuz degüldür, ammÀ: olmaduàı ôÀhiren maèlÿmuñuz degül-midür 

Ö, olmaduàı ôÀhiren maèlÿmuñuz degüldür USA
5 baèø-ı müzaòrefÀta: baèø-ı müzaòrefÀt A, USA
6 kimesneye: kimseye Ö
7 varsam da: varırsam da Ö, varsam-da USA
8 olmam meéÀli: olamam USA
9 bilürüm: bilmem USA
10 olduàın: olduàuñ Ö, USA
11 DiyÀr-bekir yÀrÀnlarına her bÀr söyleyerek taóãìl-i meşú itmişsüñüz ki: -USA
12 Arnavud-zÀde MuãùafÀ Aàa’nuñ: Arnavud-zÀde MuãùafÀ Aàa’muzuñ Ö
13 cenÀbuñuzuñ devlet-i kÀõibesine: devlet-i kÀõibeñüze Ö
14 eylemişlerdür. CenÀb-ı Óaú: itmişlerdür. AllÀh teèÀlÀ Ö
15 úıyÀs itseler baèìd degüldür: úıyÀs itseler baèìd degül USA, èadd itseler baèìd degüldür Ö
16 daòı ol iètiúÀdda: ol iètiúÀdda Ö, ol iètiúÀtda USA
17 iètiúÀd-ı: iètiõÀrı Ö
18 ü istihzÀ olduàuñ imøÀ eyleyesiz: ü istihzÀ olduàın imøÀ eyleyesiz Ö
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iètiúÀdiyle mÀlik olduàuñ1 eşyÀyı, keşf mertebesinde firÀsetle bu ùarafda àÀèibÀ-
ne defter itmek mümkündür. ZìrÀ cenÀbuñuzuñ devlete óavãala-i istièdÀdı ve 
rÿzgÀruñ cenÀbuñuza müsÀèadesi muètÀdları mücerrebümüzdür. 

(Mıãraè) Gìrem ki ÒudÀ  cÀme dehed kÿ endÀm2? 

(Neår)3 mıãraèı meşhÿr olmasa [T 155b] bu maóalle taórìri4 münÀsib idi. Hele 
esbÀb-ı5 óaşmetüñüzden bir yaldızlı legen, ibriú6 emr-i muúarrerdür, degmede 
andan aèlÀsı yoúdur. O daòı7 yollarda òalúa göstermek içün bÿstÀna Àmed-şüd 
iderek yÀldıõdan muèarrÀ olup Süveyúa(?) ÓammÀmı’nuñ  ùÀãlarına dönmişdi8. 
äafÀ bunda kun-zÀdenüñ ùıynetinden9 daàdaàa-i maèãiyet zÀéil olur ise10 cenÀ-
buñuzdan daòı àÀèile-i iflÀs ber-ùaraf olur. EyyÀm-ı àınÀñuzuñ imtidÀdı, bÿstÀn 
faãlınuñ Àòirine müntehì olur ise11 àanìmetdür. Faãl-ı bÿstÀn maãÀrif içün úaùÀr-ı 
çÀr-şümÀruñuzı12 fürÿòt itdügüñüz, bu ùarafda şuyÿèı devletüñüze olan óüsn-i 
iètiúÀdlarumuzı13 müteàayyir ve òÀùırumuzı mütekeddir itmişken14 bu ùarafda 
baèø-ı aóibbÀñuz bize15 gelüp “Bu mÀddenüñ aãlı yoúdur, iètimÀd itmeñüz. Úasùa-
monı ’dan şükÿh ü èaôìmetle16 ibtidÀ geldügi eyyÀmda úaùÀr içün aèyÀn-ı şehrden 
niyÀzmend-i şaèìr olup òar-vÀr ümmìdi kìse-i taãavvurì gibi tehì rücÿè itmekle òır-
men-i medÀrı ber-bÀd17 idüp daòı ol zamÀn, zìver-i bÀzÀr itmişdi18” diyü taóúìú ey-
lediler. El-èuhdetu èale’r-rÀvì19, benüm cÀnum! Birdebir oàlı ile ôÀhiren reşk-dÀde-i 
gülgeşt-i bihişt [T 156a] olan bÿstÀn faãlınuñ õevú-i gÿn-À-gÿn ve èÀlem-i reng-À-

1 olmaú iètiúÀdiyle mÀlik olduàuñ: olmaú iètiúÀdiyle mÀlik olduàuñ Ö
2 Tutalım; Allah  elbise verdi, beden nerede?
3 neår: -USA
4 maóalle taórìri: maóalde taórìr USA
5 hele esbÀb-ı: -USA
6 ibriú: -USA
7 o daòı: ol-daòı Ö
8 Süveyúa(?) ÓammÀmı’nuñ ùÀãlarına dönmişdi: Süveyúa(?) ÓammÀmı’nuñ ùÀãlarına dönmişdür 

Ö, Süveyú(?) ÓammÀmı’nuñ  ùaşlarına dönmişdi USA
9 bunda kun-zÀdenüñ ùıynetinden: bunda iken zÀdenüñ ùıynetden USA, bu kun-zÀdenüñ ùıynet-

den Ö
10 olur ise: olursa USA
11 olur ise: olursa USA
12 maãÀrif içün úaùÀr-ı çÀr-şümÀruñuzı: maãÀrif içün úaùÀr-ı çÀr-müşÀruñuzı USA
13 iètiúÀdlarumuzı: iètiúÀdlarumuz USA
14 itmişken: itmiş-iken Ö, USA
15 aóibbÀñuz bize: aóbÀbuñuz bize USA
16 ü èaôìmetle: ü èaômetle Ö, USA
17 ber-bÀd: yÀd USA
18 itmişdi: itmiş-idi Ö, USA
19 Sorumluluk raviye aittir.
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renge müstaàraúsın. El-óÀú, ol õevú1 içün her mÿy-ı bedenümüz, bir zebÀnü’l-óa-
sed-gÿ olmaúdadur2. LÀkin ÀyÀ3 veliyy-i nièmet, cenÀbuñuz mıdur yoòsa ÓÀcı Óü-
seyin  midür? Birüñüz mütesellim-i4 èÀlì-bÀòt ve birüñüz aèyÀn-ı tüccÀr-ı pÀyitÀòt 
geçinür iken5 yine rütbe-i süflÀ-yı óarìfÀneye daòı tenezzül eylediñüz6. Maãraf-ı 
yek-rÿze her gün bir Àdem ùarafından görilmek daòı óarìfÀne envÀèındandur. Yoò-
sa bir mìrÀå-òÿre-i nÀ-kÀm ve7 nev-devlet ve heveskÀr-ı iótişÀm bì-çÀreyi kelimÀt-ı 
[N 159a] dil-firìble dÀm-ı müdÀheneye8 düşürüp mÀ-melekin ãarf itdirüp ve òÀ-
numÀnına9 icrÀ-yı seyl-Àb-ı nezÀket mi itmedesiz? Benüm cÀnum, laùìfede òoşdur. 
AmmÀ cenÀb-ı şerìfe10 iştiyÀúum, mÀ-verÀ-yı óadd-i taãavvurdur. Ùoàrısı bu cÀ-
niblere èazìmetüñüzden münşerióü’l-òÀùır oluruz. ÒuãÿãÀ kim kendi úavlüñüzce 
bÀrì maãrafuñuzı daòı bize çekdirmeyesiz. Óaøır müft yÀrÀnı kim istemez?11 LÀkin 
ekåer vesìle-i iştiyÀú budur ki ÀsitÀnede ekåer girìbÀnuñuz, giriftÀr-ı ser-pençe-i 
øarÿret olduàı óÀllerde teéeddüb-i øarÿrì12 iútiøÀ idecek mecÀlisde hele13 kelÀm-ı 
bì-niôÀm ve maúÀl-i bì-miåÀlüñüz14 türrehÀt-ı mecÀnìn ve heõeyÀn-ı maómÿmiy-
yetden perìşÀnter15 iken şimdi òod kendi zuèmuñuzca ser-mest-i raóìú-i devlet ge-
çinüp ve kelÀmuñuz mìzÀn-ı redd ü16 úabÿle çekecek erbÀb-ı [T 156b] iótisÀb daòı 
nÀ-yÀb iken ÀyÀ ne maúÿle elfÀô-ı beyhÿde güftÀr-ı bì-ãaded ve òiùÀb-ı bì-taúrìb 
ãudÿr idüp bendegÀn-ı ÒudÀ ’ya17 bÀlÀdan peste muèÀmele-i fevúÀnì ve óarf-en-
dÀz-ı kibÀrÀne-i18 èÀlì-şÀnì úaydına düşdükçe ne gÿne iôhÀr-ı óarekÀt-ı lÀ-yaèúilÀne 
itdügüñ [N 159b] müşÀhede itmege iştiyÀúum saña olan iştiyÀúumdan efzÿndur. 

1 gÿn-À-gÿn ve èÀlem-i reng-À-renge müstaàraúsın. El-óÀú, ol õevú: -USA
2 bir zebÀnü’l-óased-gÿ olmaúdadur: bir zebÀnü’l-óased-gÿ olmadadur Ö, zebÀnü’l-óased-ger ol-

maúdadur USA
3 ÀyÀ: -Ö
4 mütesellim-i: -USA, 
5 geçinür iken: geçinürken Ö, USA
6 óarìfÀneye daòı tenezzül eylediñüz: óarìfÀneye daòı tenezzül eyledügüñüz USA, óarìfÀneye mi 

tenezzül eylediñüz Ö
7 -òÿre-i nÀ-kÀm ve: -òvÀre-i nÀ-kÀm ve Ö, -òÿre-i nÀ-kÀm USA
8 müdÀheneye: müdÀhenesine USA
9 ãarf itdirüp ve òÀnumÀnına: ãarf itdirmekle ve òÀnumÀna Ö, itdirüp ve òÀnumÀnına USA
10 cenÀb-ı şerìfe: cenÀbuñuza Ö
11 Óaøır müft-i yÀrÀnı kim istemez: -Ö
12 ÀsitÀnede ekåer girìbÀnuñuz, … … óÀllerde teéeddüb-i øarÿrì: -USA
13 hele: bile Ö
14 bì-miåÀlüñüz: bì-miåÀlüñüze USA
15 maómÿmiyyetden perìşÀnter: maómÿmından perìşÀn USA
16 kelÀmuñuz mìzÀn-ı redd ü: kelÀmuñuzı mìzÀn-ı redd ü Ö, kelÀmuñuza mìzÀn-ı redd USA
17 ÒudÀ’ya: òuddÀm Ö
18 kibÀrÀne-i: güõÀrÀne USA
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Hele devletüñüze1 úÀéil olalum. AmmÀ neyleyem, Õihnì Çelebi  úadar sÀòte-vaúÀr, 
şermsÀr ve2 èaôamet iôhÀrına úÀdir olmayacaàuñ nümÀyÀndur. İşte nÀmı şaóne-i 
úarye-i iflÀs iken ol3 gÿne òırÀm-ı devletmendÀne ve evøÀè-ı kibÀrÀne göstermek-
dür. Ancaú4 bu şìve-i maòdÿmÀne ve neşve-i5 maàrÿrÀnesin mülÀóaôa itdükçe 
yÀrÀn-ı Ámid’üñ  óÀllerine hem òande ve6 hem girye idecek yerler gelür. Hele 
anuñ aóvÀli ùursun. Gelelüm yine7 cenÀbuñuzuñ aóvÀline: ÔÀhiren8, mütesel-
lim-i vaút9 İskender PÀşÀ-zÀde  ile hem-zÀnÿ-yı mücÀlese-i iòtilÀù olduúça ŞÀm  ve 
Úasùamonı’da güõerÀn iden leõÀéiõ-i evúÀt-ı óukÿmet òÀùıra gelüp Àh-ı10 cÀn-kÀh-ı 
bì-iòtiyÀr ile11 künc-i Àteşgede-i øamìrüñde12 muòtefì olan dÿd-ı óasreti13, ehl-i 
meclise ilóÀó itmeden òÀlì olmamaú gereksiz ki14, lÀkin bu óasedkÀrÀn-ı deryÀ-dil 
[T 157a] vÀdìleridür. CenÀbuñuzuñ15 bir miúdÀr kem-óavãala ve16 bì-haøm ol-
maàla taèôìmüñüzde taúãìr olınan [N 160a] mecÀlisde zemzeme-senc-i merÀtib-i 
tefÀòür olup “Be cÀnum, meger bizde mütesellim olmadıú mı? Ve yÀòÿd17 müte-
sellimlik bir şey18 mi imiş?” maènÀları, leb-i19 mübÀhÀtuñuzda tereşşuó itdügine 
yaúìnüm vardur. Benüm cÀnum, çend rÿz óukÿmet-i òıùùa-i ŞÀm  ile siyÀdetde 
ãıóóat-i nesebüñüzi iåbÀt itmiş oldıñuz. ZìrÀ sÀbıúan ŞÀm’da  telvìå-i mesned-i 
óukÿmet eyleyen Yezìd-i pelìdüñ rÿó-ı òabìåi 20, cenÀbuñuzı kendi maúÀmında 
müşÀhede itdükçe21 Àteş-i sÿzÀn olmaàla maènen Ál-i Resÿl’üñ  intiúÀmın al-
mış oldıñuz. Bu ùarafda istimÀè olınduàı üzre ÀsitÀnede cenÀbuñuzı bulmayan 

1 devletüñüze: devletüñe Ö, USA
2 ve: -USA
3 nÀmı şaóne-i úarye-i iflÀs iken ol: nÀmını şaóne-i úarye-i iflÀs iken ol USA
4 ancaú: el-óaú Ö
5 neşve-i: èişve-i Ö
6 ve: -Ö
7 yine: -Ö
8 ôÀhiren: ôÀhir USA
9 vaút: -Ö
10 óukÿmet òÀùıra gelüp Àh-ı: óukÿmetde USA
11 -iòtiyÀr ile: -iòtiyÀr-ı dile USA
12 øamìrüñde: øamìrinde USA
13 óasreti: óasret Ö
14 ki: -Ö, -USA
15 cenÀbuñuzuñ: cenÀbuñuz Ö
16 ve: -USA
17 mütesellim olmadıú mı, ve yÀòÿd: müsellim olmadıú mı, yÀòÿd USA
18 şey: iş Ö
19 leb-i: leb leb USA
20 Yezìd-i pelìdüñ rÿó-ı òabìåi: Yezìd’üñ USA 
21 kendi maúÀmında müşÀhede itdükçe: kendü maúÀmında müşÀhede itdükde Ö, kendi müşÀhe-

de itdükçe USA
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Úasùamonı  fuúarÀsı, DiyÀr-bekir ’de1 tecemmüè itmegin mütesellim dìvÀn-òÀ-
nesi zióÀm-ı2 şükÀtdan şimdi ÀsitÀneye müşÀbih olduàı menúÿldür. Úadìmden 
DiyÀr-bekir’e  küçük İstanbul  didüklerinüñ maènÀsı daòı zamÀn-ı devletüñüzde 
ôÀhir oldı. AmmÀ, nefèi yine3 cenÀbuñuza èÀéid olacaàında iştibÀh yoúdur. ZìrÀ 
bÿstÀnlarda şebÀn-geh gürìzÀn olmañuz vehminden pÀsbÀn[N 161b]-miåÀl eùrÀ-
fuñuzı ióÀùa itmeleriyle devletüñüzde sÀéir yÀrÀn bile vesìle-i òvÀb-ı rÀóat [T 157b] 
olduúları menúÿldür. Muúaddemen, Úasùamonı’da  ittikÀ-yı visÀde-i óukÿmet 
buyurduàuñuz eyyÀmda ahÀlìsi dehen-güşÀ-yı taèaccüb olup birbirlerine sübóÀ-
na’llÀh, biz èurÿú-ı òÀk-i tìreden maèden-i nuóÀs cereyÀnında4 óikmet-i kÀmile-i 
İlÀhiyyeye óayrÀn iken şimdi mütesellim aàamuzuñ vücÿd-ı kÿh-vaúÀrından maè-
den-i sìm feverÀn eylemek5 úat úat mÀye-i taèaccüb degül midür ki dü-desti cìb 
ü baàalına6 sÀyìde itdükçe úabøa úabøa çil7 aúçe ile meclisi mÀl-À-mÀl itmededür, 
bu sikke-i òÀme-i vücÿdından8 rìzÀn olan úışr-ı óikkeyi çil9 aúçe taãavvur itdükle-
ri yine ol kÿteh-naôarÀn-ı nÀ-òurde-bìnüñ òarriyyetlerine10 óaml olınmışdur. Be-
nüm rÿóum, èazìzüm! EbyÀt ve eşèÀr11 ve tekellüfÀt-ı inşÀ ile cenÀbuñuza mektÿb12 
taórìr itsek de olurdı. LÀkin şimdilik mertebeñüzüñ taóammüli13 yoú degül idi. 
AmmÀ cÀéiz ki baèø-ı elfÀôın maènìsin suéÀl içün baèø-ı [N 162a] kimesnelere yÀ 
teõkere yÀ lisÀnen òıdmet-kÀr gönderdügüñüzi14 zamÀne òalúı yine èÀdet-i me’lÿfe 
üzre aúçe istiúrÀøı içün gönderirsüz15, úıyÀs itmesünler diyü cenÀbuñuzı16 ãıyÀnet 
úaãd olınmışdur. Benüm cÀnum, taórìk-i ser-rişte-i maóabbet içün taórìr olınan 

1 -bekir’de: -bekir’e USA
2 zióÀm-ı: zuòÀm-ı USA
3 nefèi yine: yine nefèi Ö
4 tìreden maèden-i nuóÀs cereyÀnında: tìrden maèden-i nuóÀs-ı cihÀnìde USA
5 eylemek: itmek Ö
6 dü-desti cìb ü baàalına: dü-dest cìb ü baàaluña Ö
7 çil: aú-çil USA 
8 itmededür, bu sikke-i òÀme-i vücÿdından: itmededür, diyü sikke-i òÀne-i vücÿduñdan Ö
9 çil: -USA
10 òarriyyetlerine: òazìnlerine USA
11 rÿóum, èazìzüm! EbyÀt ve eşèÀr: rÿó-ı èazìzüm! EbyÀt ve eşèÀrı Ö, rÿó-ı èazìzüm! EbyÀt ve eşèÀr 

USA
12 mektÿb: -Ö
13 lÀkin şimdilik mertebeñüzüñ taóammüli: lÀkin şimdilik rütbeñüzüñ taóammüli Ö, şimdilik 

mertebeñüzüñ taóammül USA
14 ya teõkere ya lisÀnen òıdmet-kÀr gönderdügüñüzi: teõkere ya lisÀnen òıdmet-kÀr göndürdü-

güñüzi USA
15 me’lÿfe üzre aúçe istiúrÀøı içün gönderirsüz: me’lÿfe üzre aúçe istiúrÀø içün gönderir Ö, me’lÿfe 

üzre aúçe istiúrÀøı içün göndürirsüz USA
16 itmesünler diyü cenÀbuñuzı: itmeye diyü cenÀbuñuzı USA
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baèø-ı leùÀéifden Àzürde[T 158a]-òÀùır olmamañuz meémÿldür. Bir meveddet-nÀ-
me resmi taórìrine niyyet itmiş iken zebÀn-ı úalem-i nÀdire-dÀndan1 bu maúÿle 
maèÀnì-i leùÀéif-Àmìz tereşşuó idedüşdi. Dìde-i inãÀf ile naôar olınsa cenÀbuñuzuñ 
sebük-rÿólıàınuñ2 teéåìridür ve nevèan saña ser-mÀye-i mübÀhÀt olacaàı hüveydÀ-
dur. Vaède-i ihdÀ-yı úavun ile bizi şìrìn-kÀm-ı ümìd3 itmişsüz. 

(Mıãraè)4  Her vaède-i dürÿàına biñ yıl zamÀn5 virür

(Neår)6 mıãraèı emr-i muúarrerdür. Úadìmden vaède-i kerìmüñüz ile vefÀnuñ7 
mÀ-beyni günÀh ile tevbe úadar baèìddür. Meger8 şimdi devletle teàayyür-i meş-
reb9 buyurmışsız. Müddet-i medìdeden berü10 úavun-ı sükkerìn-i Ámidiyye’ye 11 
leb-teşne olup müõÀkeresi [N 162b] zebÀn-güõÀr olduúça Àb-ı dehÀnumuz mÀ-
nend-i Cÿy-ı Şaùù  seyyÀl olduàın bilürsüz. Şimdi òod úÀrìb12 mesÀfeye geldik. 
Bundan ãoñra irsÀli endÀòte-i reyóÀnzÀr-ı bostÀn13 úılınursa İstanbul ’da AllÀh  
muèìnüñ olsun14. BÀúì esbÀb-ı óaşmet nÀ-furÿòte bÀd15. 

218. BÀúì PÀşÀ  Muúaddemen Muóaããıl-ı ŞehbÀ  Olup èAzlinden äoñra 
Sÿziş-i İftirÀú ile GiryÀn Olan NÀbì-i  Miónet-dìde İôhÀr-ı Óüzn-i Derÿn 

birle Yazduàı Mektÿb-ı LeùÀfet-meşóÿnıdur16

[T 159b] SaèÀdetlü, mürüvvetlü, nÿr-ı dìdem17, oàlum, èazìzüm, iki gözüm, 
beg efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ ùabaúÀt-ı bihiştden girÀmìter olan sÀóa-i en-

1 nÀdire-dÀndan: nÀ-dırÀzdan USA
2 sebük-rÿólıàınuñ: rÿólıàınuñ USA
3 şìrìn-kÀm-ı ümìd: şìr-nigÀh-ı ümìd USA
4 mıãraè: [mısr]aè Ö
5 yıl zamÀn: yıl emÀn Ö
6 neår: -USA
7 vefÀnuñ: evúÀtuñ USA
8 baèìddür, meger: baèìd idi Ö
9 teàayyür-i meşreb: taàyìr Ö
10 berü: beri USA
11 Ámidiyye’ye: ümmìdine USA
12 olduàın bilürsüz. Şimdi òod úÀrìb: olduàın bilürsüz. Şimdi òod úurb-ı Ö, USA
13 bostÀn: şebÀn USA
14 olsun: ola Ö
15 BÀúì esbÀb-ı óaşmet nÀ-furÿòte bÀd: BÀúì esbÀb-ı óaşmet-nümÀ furÿòt bÀd USA: Bâkî, haşmet 

sebepleri (vasıtaları) satılmamış olsun.
16 H 130b, N 162b, Ö 181a, T 159a, USA 137b: Başlık Ö: BÀúì PÀşÀ Muúaddemen Muóaããıl-ı 

ŞehbÀ Olup èAzlinden äoñra Sÿziş-i İftirÀúla GiryÀn Olan NÀbì Maóabbet-i Dìde-i İôhÀr-ı 
Óüzn-i Derÿn Birle Taórìr İtdügi Mektÿb-ı Meràÿbıdur T

17 dìdem: dìde-i àam-dìdem Ö
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cümen-i èulyÀlarına tenaòòuó-ı mütelÀşiyÀne-i maèhÿde ile hem-Ààÿş-ı daèavÀt-ı 
firÀú-Àmìz-i [N 163a] icÀbet-be-dÿş1 ihdÀsı øımnında maèrÿø-ı daèì-i hicrÀn-keş-
leri budur ki benüm nÿr-ı dìdemden girÀn-mÀyeter, beg efendüm, mÿ-be-mÿ 
aóvÀlümüz, kendimüzden ziyÀde mesbÿk-ı úÀlıb-ı ıùùılÀèuñuz olmaàla rüsÿm-ı 
èÀdiyye-i pursiş-i aóvÀl taèbìrÀtı ùayy2 olınduúdan ãoñra òÀme-i firÀú-ı çeşm-i òÿn 
bÀr, ùarìú-i nefsü’l-emr üzre bu vechile reftÀr ider ki niçe müddetden berü3 raóìú-i 
ãoóbet-i ricÀl-i devletden maórÿmiyyete taóãìl-i meşú itmişken bilmem nerden4 
geldiñüz hep buèd-ı zamÀn taúrìbiyle ferÀmÿşumuzda5 olan çÀşnì-i ãoóbetleri 
òÀùıra getürdiñüz. Òuãÿãan, cenÀbuñuzuñ ãoóbetinde olan çÀşnì-i óalÀvet-i tÀze 
ile mütekeyyif olup bu gÿne neşée-yÀb-ı neşÀù olmışdıú. ÒumÀr-ı pìşìn6 ü pesìn, 
bi’l-külliye, tevbe-i bahÀr-dìde gibi nesyen mensiyyen olmış idi7. AmmÀ aña daòı 
çeşm-i zamÀne-i àaddÀr8, iãÀbet idüp hümÀ-yı şìrìn-pervÀz-ı9 vücÿduñuzı elden 
çıúarup [T 160a] çeşm-bÀz-ı óayret olup úaldıú. GÿyÀ bir ruéyÀ-yı rÿó-efzÀdan 
[N 163b] bìdÀr olup ol òayÀl ile dil-i sevdÀ-perest vaúf-ı zÀnÿ-yı óayret oldı. 

(Naôm)10  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün
 Dem-i viãÀl geçer neşée-i şerÀb11 gibi
 Úalur gözüñde o demler12 òayÀl-i òvÀb gibi

(Neår) bilmem bu èÀleme13 mücerred hedef-i nÀvek-i hicrÀn olmaú içün mi 
geldük? Bu pìrlikde bu derd-i çÀre14-sÿza bizi niçün giriftÀr eylediñüz, daòı cenÀ-
buñuzuñ èazmiyle ãubó-ı Óaleb -dìdemüz15 şÀm olup derd-şinÀsì-i èÀlemden16 
ôalÀm olduàından üç defèa òÀnemüzden çıúmaú vÀúiè oldı. Ol daòı bi’ø-øarÿrì17, 

1 -be-dÿş: -be-dÿş-be-dÿş USA
2 ùayy: -Ö
3 berü: beri USA
4 itmişken bilmem nerden: itmiş-iken bilmem nereden Ö, USA
5 ferÀmÿşumuzda: ferÀmÿş Ö
6 olmışdıú, òumÀr-ı pìşìn: olmış-ıdıú, òumÀr-ı pìşìn Ö
7 olmış idi: olmış-ıdı Ö, USA
8 çeşm-i zamÀne-i àaddÀr: zamÀne-i àaddÀr USA
9 şìrìn-pervÀz-ı: şìrìn-pervÀze-i USA
10 naôm: -USA
11 neşée-i şerÀb: teşne-i serÀb USA
12 gözüñde o demler: gözümde o demler Ö, gözüñde dem-be-dem USA
13 neår; bilmem bu èÀleme: neår; bilmem bu èÀleme Ö, bilmem bu èÀlemde USA
14 çÀre-: cÀn- Ö, USA
15 èazmiyle ãubó-ı Óaleb-dìdemüz: èazmiyle ãubó-ı Óaleb-dìdemüze Ö, èazìmle ãubó-ı Óaleb-dì-

demüz USA
16 derd-şinÀsì-i èÀlemden: ve rÿ-şenÀéì-i èÀlem Ö, derd-şinÀsì-i èÀlem USA
17 ol daòı bi’ø-øarÿrì: o daòı bi’ø-øarÿre Ö
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faøìletlü YaóyÀ Efendi  Óaøretlerinüñ òÀùırları içün1 olmışdur. AãlÀ meclis-i èÀlem-
den2 leõõet-yÀb olmadan úaldum3. Ol daòı bu diyÀr ãoóbetlerinden dÀèiye-i te-
leõõüõ itmek taót-ı revÀncı-başıdan nikÀt-ı èUrfì  ve äÀéib  ümmìd4 itmeden farúı 
yoúdur. AmmÀ n’eyleyim? Ben daòı niçe idecegüm, bilmem. Ùaraf-ı Devlet-i 
èAliyye ye teveccüh itmege vücÿdımuñ tÀb ü tüvÀnı yoú. Øarÿrì künc-i èuzlet-
de pÀy-be-dÀmen-i miknet5 olmadan àayrı çÀre nedür? MÀ-óaãal, cenÀbuñuzuñ 
[N 164a] vücÿdıyla gülşen görinen Óaleb , şimdi6 numÿne-i dÿzaò görinür oldı7. 
Fetóì Efendi’nüñ  òÀnesi ùarafına òayÀlümi gönderemem8. [T 160b] AmmÀ bì-òa-
berÀne òayÀlüm anda olan meclis-i şerìfüñüzi, pìş-i naôarumda taãavvur idüp 
yine9 anuñla eglenmedeyüm. AllÀh  teèÀlÀ, òayrlar iósÀn eyleye10! TersÀnum ki ref-
te refte àalebe-i firÀú-ı dil-i maózÿna ìrÀå-ı cunÿn eyleye! Behey beg efendüm! 
CenÀbuñuz11 ile eyyÀm ü leyÀl, ãoóbetümüz saèÀdetlü efendi oàlumuzuñ ve dev-
letlü, faøìletlü12 efendinüñ cümle-i eõkÀrı, mÀdde-i neşÀù u inbisÀùumuz olan õÀt-ı 
kerìmeleri ve13 kelimÀt-ı leùÀéif-i cÀn-perverleri, müõÀkeresiyle güõÀr14 idüp ve bu 
vesìle ile15 gÿyÀ anlaruñ cümlesiyle bir yerde hem-ãoóbet olmış ıdıú16. Dìdemüz, 
cenÀbuñuzuñ cemÀlinden maórÿm olduàı gibi sÀmièamuz daòı anlaruñ õikrinden 
maórÿm oldı17. Bundan ãoñra faúìr NÀbì  ne gÿne soóbetden müteleõõiõ olsun? Bu 
maènÀları daòı bir kenÀra úoyalum. YÀ beg efendüm, sulùÀnum! CenÀb-ı şerìfüñü-
züñ18 úanàı leùÀfetin ferÀmÿş idelüm? Ol sìmÀ-yı òÿb, [N 164b] ol lehçe-i şìrìn, 

1 òÀùırları içün: òÀùır içün Ö
2 èÀlemden: èÀlemde USA
3 úaldum: úaldıú Ö
4 nikÀt-ı èUrfì ve äÀéib ümmìd: nikÀt-ı èUrfì ve äÀéib suéÀl Ö, èUrfì ve äÀéib ümmìd USA 
5 be-dÀmen-i miknet: dÀmen-i meskenet Ö
6 şimdi: -USA
7 oldı: -USA
8 gönderemem: göndüremem USA
9 şerìfüñüzi, pìş-i naôarumda taãavvur idüp yine: şerìfüñüzi, pìş-i naôarumda taãavvur idüp Ö, 

şerìfüñüz, peşìn naôarında taãvìr idüp yine USA
10 AllÀh teèÀlÀ, òayrlar iósÀn eyleye: -USA
11 cenÀbuñuz: cenÀb-ı şerìfüñüz Ö
12 ve devletlü, faøìletlü: devletlü USA
13 õÀt-ı kerìmeleri ve: -USA
14 güõÀr: güõer Ö
15 ile: -USA
16 olmış ıdıú: olmış-ıdıú Ö, USA
17 olduàı gibi sÀmièamuz … … õikrinden maórÿm oldı: olduàı gibi sÀmièamuz daòı anlaruñ 

õikrinden maórÿm oldı Ö, oldı USA
18 cenÀb-ı şerìfüñüzüñ: cenÀbuñuzuñ USA
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ol1 şìve-i güftÀr unudılur mı? èAlima’llÀh, kirÀren müõÀkere olınmışdur2. Reéìs 
efendi oàlumuñ lehçe-i nemekìn ve taèbìr-i òoş-Àyìninüñ3 sÀmièa-i faúìrÀnede 
olan defèi, àayrı4 tefevvuú úabÿl ider degüldür. CenÀbuñuzuñ daòı lehçesi anlara 
muútedì vü5 mütÀbiè olmaàla leõõet-i güftÀruñuza dil-besteligüm andandur. Ya ol 
ãoóbetler germ-À-germ-i leùÀéif-Àmìz-i naàme-engìzleri mi ferÀmÿş ideyim? Ya ol 
naãÀyió-i müşfiúÀne ve maóall-i ekdÀrda6 tesliyet-i àam-òvÀrÀneleri mi [T 161a] 
ferÀmÿş ideyim? Ya ol ikrÀm-ı bedeniyye ve ihdÀé-i mÀliyyeleri mi ferÀmÿş ide-
yim7? Ya benüm içün àÀéibÀne8 baèø-ı úadr-[nÀ]-şinÀslar ile olan mücÀdeleleri mi 
ferÀmÿş ideyim? Bu ùarafda baèø-ı kibÀra9 ber-vech-i iştirÀk müdÀheneler idüp 
meclisden çıúduúdan ãoñra yolda faãl itdüklerümüzi10 mi ferÀmÿş ideyim? YÀòÿd 
ôÀhir ü bÀùın ùaraflarından mütevellid olan taèaããub ve mücÀdeleleri mi unuda-
yum? YÀòÿd vüzerÀ ve èulemÀ-yı eslÀfdan baèøınuñ ùarafdÀrlıúları àavàalarıyla si-
züñle ceng-i zergerì itdüklerümüzi mi ferÀmÿş ideyim?11 YÀ MellÀ12 MurtaøÀ’nuñ  
eånÀ-yı imÀmetinde13 óadd-i iètidÀlden tecÀvüz ile ardına ve öñine taèdìl-i erkÀnla14 
bizden fevÀéit-i ãalÀtüñ aòõ-ü intiúÀm itdüklerini mi unudayum15. Ya cÀnumdan 
èazìzüm, oàlum! Maèrifetden mürekkeb ve óüsn-i òulú ile müéeddeb, güher-pÀ-
re-i [N 165a] girÀn-úıymet ve cevher-i nÀ-yÀb-ı melek-òaãlet, RefìèÀ Çelebi’nüñ  
firÀúını ve cevher-i nÀbını16 mı ferÀmÿş ideyim? Beg efendüm! Tekellüf ber-ùa-
raf, RefìèÀ  size AllÀh  emÀneti olsun. EvlÀdum úadar èalÀúa-i derÿnum vardur. 
èAle’l-òuãÿã, şeh-süvÀr-ı meydÀn-ı óarb u kìn ve yÀúÿt-pÀre-i nigìndÀn-ı òÀme-i 
zerrìn AbÀza Óasan Aàa cıàuñ  daòı17 Şeyò Ebÿ-bekir   yollarında cilve-i RüstemÀne  
ve şìve-i şeh-süvÀrÀnesin gördükçe 

1 òÿb, ol lehçe-i şìrìn, ol: òÿb, lehçe-i şìrìn, ol Ö, USA
2 èAlima’llÀh, kirÀren müõÀkere olınmışdur: -USA
3 Àyìninüñ: Àyìnüñ USA
4 àayrı: àayr-ı USA
5 muútedì vü: muútedì USA, müftedì vü Ö
6 müşfiúÀne ve maóall-i ekdÀrda: müştÀúÀne ve maóall-i ekdÀrdan USA
7 Ya ol ikrÀm-ı bedeniye ve ihdÀé-i mÀliyyeleri mi ferÀmÿş ideyim: -USA
8 içün àÀéibÀne: içün Ö
9 kibÀra: kibÀr Ö
10 ãoñra yolda faãl itdüklerümüzi: faãl itdükleri USA
11 YÀòÿd ôÀhir ü bÀùın … … itdüklerümüzi mi ferÀmÿş ideyim?: -USA
12 MellÀ: MonlÀ Ö
13 imÀmetinde: -USA
14 ve öñine taèdìl-i erkÀnla: ve öñine taèdìl ile USA
15 itdüklerini mi unudayum: itdükleri unudayum USA, itdüklerini mi ferÀmÿş ideyim Ö
16 ve cevher-i nÀbını: -Ö, -USA
17 daòı: -USA
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(Beyt)1  Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün
 Ber-feres-i tìz-rev her ki tu-rÀ dìd guft
 Berg-i gul-i surò-rÀ bÀd kucÀ mì-bered?2 
(Neår) maènÀların3 òayÀl itdügümüz, bir vechile ferÀmÿş olınur degüldür. 

HemÀn CenÀb-ı Óaú , mülÀkÀt iósÀn eyleye, Àmìn4.

1 -süvÀrÀnesin gördükçe beyt: -süvÀrÀnesin gördükçe naôm Ö, -süvÀrÀne gördükçe beyt USA
2 Hızlı giden atın üzerinde seni gören herkes (şöyle) dedi: Kırmızı gül yaprağını rüzgar nereye götürüyor? 
3 neår; maènÀların: maènÀların A, USA
4 Óaú, mülÀkÀt iósÀn eyleye, Àmìn: AllÀh, mülÀkÀt müyesser eyleye Ö, Óaú, mülÀkÀt iósÀn eyleye 

USA
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219. Reéìs KÀtiblerinden Ledünnì  NÀm KÀtibüñ Bì-maènÀ Mektÿbınuñ 
NÀbì Efendi , ElúÀb-ı èAdìm-maènÀ-i Hezl-Àmìz Taórìr ve CevÀb-ı Mektÿb-ı 

B[ì]-maènÀsı Olmaú Üzre İrsÀl Eyledügi Mektÿbdur1

èAyniyle Bosna  seccÀdesi gibi münaúúaş nev-ôuhÿr-ı tÀze-reng vÀúiè olmış 
idi. Bi’l-iútiøÀ, cevÀbı daòı bu gÿne taèbìrÀt-ı bì-meéÀl-i [N 166a] laùìfe-nümÀ-
ya müéeddì olup bu muòliãüñüzden neşvde semÀ-yı2 fermÀn-ı kevn-i derd-i rìg 
olmayasız. Maúãÿd laùìfedür, yoòsa resm-i àaddÀrÀne ile sizi fedÀ degüldür. Belki 
cenÀbuñuza beyne’l-ahÀlì, vesìle-i şöhret olacaàı mektÿbdur.

220. FevÀéid-i ZekÀt-ı NevÀdir Gevher-keş-i Silk-i BelÀàat Olan ÒÀme-i 
èAnberìn-cÀmelerine İòtiãÀã Bulan SaèÀdetlü NÀbì Efendi  Meróÿmuñ 

MaànìsÀvì Birrì Efendi   Meróÿmuñ Bülbüliyye  NÀm Teélìf-i Muùfìlerine 
Olan Taúrìø-i Kem-yÀbdur3

FÀèilÀtün, FÀèilÀtün, FÀèilün 
BÀrek-AllÀh  Birrì -i rengìn-eåer
Perveriş-baòşÀ-yı muràÀn-ı hüner

Naàme-pìrÀ-yı neyistÀn-ı vücÿd
äÿret-ÀrÀ-yı gülistÀn-ı şühÿd

Bülbül-i destÀn-serÀ-yı naàme-zen
Ùÿùì-i òoş-lücce-i şeker-şiken

ÒÀme-i şÿòı ãarìr-engìz-i nÀz
TercemÀn-ı bülbül ü4 ùÿùì-i rÀz

El-óaú bu nüsòa-i nÀdire-i dil-peõìr ki maúÀãıd ü mebÀóiåi lisÀn-ı bülbül-i 
şeydÀ ve ùÿùì-i gÿyÀdan ãÿret-i münÀúaşa vü münÀfesede beyÀn-ı esrÀr-ı óaúìúat 
ve maúÀm-ı muèÀraøa5 vü münÀzaèada keşf-i úınÀè-ı èarÀéis-i óikmet itmek üzre 
müretteb bir teélìf-i müheõõeb ve eczÀé-i müteúÀbile-i aóvÀl-i èÀlemden muòam-

1 N 165a, Ö 184a, T 164b, USA 142a, TS2 122b: Başlık A: Reéìs KÀtiblerinden Ledünnì nÀm 
KÀtibüñ Bì-maènÀ Mektÿbınuñ Hezl-Àmìz CevÀbıdur Ö

2 muòliãüñüzden neşvde semÀ-yı: muòliãüñüzde siyÀ-yı Ö 
3 MK1 13b, MH1 73b
4 ü: -MK1
5 muèÀraøa: muèÀraøada MK1
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mer bir dÀrÿ-yı mürekkebdür1. Bir şÀhid-i dil-ÀrÀdur ki ruòsÀr-ı2 ãaóÀéifinde olan 
evãÀf-ı ùÿùì-i gÿyÀ èÀrıø-ı òÿbÀnda3 olan òaùù-ı sebz menzilesinde ve menúabet-i 
bülbül-i şeydÀ dehÀn-ı dil-berÀnda olan zebÀn-ı óarf-endÀz meåÀbesinde neşée4-
baòş-ı çeşm ü gÿş-ı èuşşÀúdur. TÀr-ı süùÿrı ùuyÿr-ı taèbìrÀta úafes-i müşgìndür ki 
Àb-u midÀd ve dÀne-i nuúaùla mÀl-À-mÀl ve pìç ü òam-ı şÀòsÀr-ı óurÿf u kelimÀtı 
bülbül ü ùÿùì-i maèÀnìye kürsì-i úìl ü úÀl ve minaããa-ı nizÀè u cidÀldır. SevÀd-ı 
ãaóÀéifi mÀnende-i ãÿfì-i muraúúaè-pÿş maèmÿre-i vìrÀne-nümÀ ve ôÀhiri ôul-
met-Àlÿd ve bÀùını leb-rìz-i Àb-ı beúÀdur. Beden-i ùÿùìsinde olan cÀme-i çemeni 
reh[MK1 14b]-Àverd-i úÀfile-i bahÀr ve úÀmet-i bülbülinde olan òırúa-i òÀkisteri 
hediyye-i dest-i rÿzgÀrdur. Áyìne-i ùÿùì-i òod-bìn Àb-ı òuşk ve Àyìne-i bülbül-i 
àamgìn Àteş-i terdür. Heyéet-i ùÿùì-i sebz-pÿş gÿyÀ destÀr-ı kafeãi suùÿr-ı kelimÀta 
èalÀmet-i sebz-i siyÀdet ve bülbül-i sincÀbì-pÿş micmere-i maúÀlÀta tÿde-i òÀkis-
ter-i maóabbetdür. Belki, zümürrüdì ve hevÀyì der-Àbgìne-i revzendür ki çÀr-çÿ-
be-i pencere-i úafes-i suùÿrda cÀy-gìr olmışlar, gÿyÀ birisi berg-i sebz-i dervìşÀn ve 
birisi türÀb-ı merúad-i èÀşıúÀndur. YÀòÿd iki şÀèir-i rengìn-edÀdur ki birisi seb-
zì birisi àubÀrì taòalluã itmişler, ikisinüñ maùlÿb u maèşÿúı yek-dìgerle Àmìziş-i 
muèÀnaúa-i ülfet ü iòtilÀù itseler nev-ÀmedegÀn-ı bezm-i èirfÀna gül-be-şeker ve 
teb-zedegÀn-ı mihr-i cÀn u hevÀya gül-i mükerrer ãÿretin gösterirler. Kendüler 
òod birbiriyle hem-Ààÿş-ı muãÀfÀt u ittióÀd olsalar defè-i sermÀ-yı vaóşet içün 
yeşil ãÿfa úaplanmış postìn-i sincÀbì şekline girerler. Bülbül-i bì-úarÀr rÀmişger-i 
dÀéire-i verd-i muùarrÀ ve ùÿùì-i şeker-òvÀr-ı òaørÀ mecmaèü’l-baóreyn-i lafô u 
maènÀdur. Kelìm-i  bülbül şecere-i gülden müşÀhede-i tecelliyÀt-ı Àteşìn ile mesrÿr 
ve dìvÀr-ı suùÿr dest-i ùÿùì-i òaørÀ ile maèmÿr olmış. Dil-òastegÀn-ı firÀş-ı cehl ve 
nÀ-bìnÀyÀn-ı èamÀ-yı êalÀle [MK1 15a] şÀfì ve kÀfì zümürrüdìn ve yÀúÿt-ı kebÿd-
dÀn terkìb olınmış maècÿnü’l-cevÀhiri ve kuól-i rÿşenÀyìdür. MÀ-óaãal bÿstÀn-ı 
nev-geşte-i tÀze-ber pÀy-ı nigÀhla geşt ü güõÀr ve memerr-i naôar-ı iètibÀr olınduú-
da bÀà-bÀnı olan bir nev-zemìne güşÀyiş-i leb-i Àferìn ve niåÀr-ı gül-berg-i taósìn 
úılınmışdur. CezÀéehu’llÀhu òayren ve berren5, 

 

1 mürekkebdür: mürekkeb MK1
2 ruòsÀr-ı: ruòsÀre-i MK1
3 òÿbÀnda: òÿbÀndan MK1
4 neşée: neşve MK1
5 Allah  onu hayır ve iyilikle mükafatlandırsın.
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 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
 ZebÀn-ı bülbül-i nÀlÀn u1 ùÿùì-i süòandÀnı
 Girenler fehm iderler2, gülsitÀn u şekkeristÀnı

                                                         (el-óaúìr Yÿsuf NÀbì 3)

221. (Başlıksız)4

SaèÀdetlü, devletlü, èinÀyetlü veliyyü’n-nièam efendüm, sulùÀnum óaøretleri-
nüñ pìşgÀh-ı bÀrgÀh-ı ôafer-penÀhlarına úavÀfil-i taèôìmÀt-ı niyÀzmendÀne ile ger-
dÿne gerdÿne õaòÀéir-i gÿn-À-gÿn-ı daèavÀt-ı müstecÀbe ve úaùÀr kaùÀr müftiyyÀt-ı 
taóiyyÀt-ı müsteùÀbe pìş-keş úılınduàı siyÀúda maèrÿø-ı dÀèì-i devletleri budur ki 
óaøret-i ÚÀdir-i bì-çÿn ve cenÀb-ı ÒudÀvend-i kÀf u nÿn celle şÀnuhu, mevrid-i 
zülÀl-i mekÀrim olan vücÿd-ı bülend-úadrlerin mükedderÀt-ı şevÀéib-i nevÀéib-
den òÀne-i refìèü’l-erkÀn-ı viúÀye-i RabbÀnì sinde Àsÿde-i emn ü emÀn idüp sÀ-
ye-i elùÀfların mefÀriú-i devlet-òvÀndan zÀéil eylemeye. Bundan aúdem sÀèì ile 
duèÀ-nÀme-i müstemendÀnemüz òÀk-ı èizzete firistÀde úılınmış idi. ÓÀlÀ óüccet-i 
iòlÀãumuz olan tehniyye-nÀme-i ãıdú-mièyÀr merfÿè-ı südde-i saèÀdet-medÀrları 
úılınup bizüm ÓÀcı İbrÀhìm  úuluñuzuñ dÀmen-i eşrefe rÿ-mÀle şevú-i èaôìmi ol-
maàla irsÀl olındı. Kendü èabd-i kerem-dìdeñüzdür. SuúÀùa-i óüzn-i iósÀnlarıyla 
óavãala-i ümìdi memlÿ buyurılmaú bÀbında èinÀyet sulùÀnumuñdur. AllÀh  teèÀlÀ 
sulùÀnumı ùÿl-i èömr ile muèammer eyleye. SulùÀnumdan meşhÿd olan himmet 
ü mürüvvet bu èaãrda kimseye maòãÿã degüldür. Vücÿd-ı şerìfüñüzi mülÀóaôa 
itdükçe va’llÀhu’l-èaôìm, daàdaàa-i taèayyüş derÿnumdan zÀéil olur, ammÀ ne bu-
yurursız, ol úaãìde-i maèhÿde hemÀn böyle naòl-i bì-åemer gibi úalur gider mi, 
yoòsa ÀsumÀn-ı salùanatdan yine bÀrÀn-ı iósÀn ümìdiyle ùÿl-i emele dil-bend ola-
yum mı? AllÀh  endÀòte-i ùÀúçe-i teàÀfül oldı gibi óayf ve ãad óayfÀ ve şevú-i Àteşìn-
le ol sÿz u güdÀz ve ol taèbìrÀt-ı óaúÀyıú-endÿz ve ol maèÀnì-i òayÀl-ender-òayÀl 
ve ol mezÀyÀ-yı meéÀl-ender-meéÀl dil-sÿzaña èavÀtıú-ı èaúìm gibi netìce tevlìdine 
muvaffaú olamadı. Benüm efendüm, in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ol èaùiyye-i fÀéiteyi sulùÀ-
numuñ himmet-i èaliyyesi ióyÀ idecegi maóall-i iştibÀh degüldür. Emr ü fermÀn 
ve luùf u iósÀn èinÀyetlü efendümüñdür.  Mine’l-èabdi’d-dÀèì Yÿsuf NÀbì5

1 u: -MH1
2 iderler: iderler kim MK1
3 el-óaúìr Yÿsuf NÀbì : Ketebehü’l-èabdi’l-faúìr Yÿsufu’å-åÀnì  MK1
4 MH1 74a
5 Duacı kul(unuz) Yûsuf Nâbî ’den.
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222. (Başlıksız)1

Óaøretlerinüñ rìşe-i óÀşiye-i bisÀù-ı saèÀdet-menÀùları şÀne-zede-i müjgÀn-ı 
sirişk-Àlÿd-ı niyÀzmendì úılınduàı siyÀúda maèrÿø-ı devÀm-òvÀh-ı iúbÀlleri bu-
dur ki cenÀb-ı peyvend-baòş-ı terkìb-i kÀéinÀt celle şÀnuhu óaøretleri, nüsòa-i 
endek-yÀb-ı vücÿd-ı eşreflerin şìrÀze-i iúbÀl ile peyveste-i maófÿô-ı viúÀye-i èÀ-
fiyet idüp sÀye-i èinÀyetlerin MemÀlik-i İslÀm  ve mefÀriú-i enÀmdan zÀéil eyle-
meye, Àmìn bi-óurmeti ÙÀhÀ  ve YÀsìn . SulùÀnumuñ vücÿd-ı èazìzi bu dÀèìlerinüñ 
úuvvet-i úalbi ve cümle meélÿf olduàumuz iòvÀn u ebnÀmuzuñ velì-nièmeti ol-
duàı óasebiyle leyl ü nehÀr mevÀøiè-i şerìfe ve evúÀt-ı ùayyibede duèÀ-yı devletleri 
ehemm-i aèmÀlümüz èadd olınduàından àayrı maôÀnn-ı enfÀs-ı úudsiyye olan 
ãuleóÀ-yı sÀlikìn ve èulemÀ-yı èÀmilìnden efendüm içün isticlÀb-ı duèÀ-yı òayr 
olınmaúdadur. Bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, memÀlik-i İslÀmiyye de duèÀ-yı òayruñuz-
dan òÀlì kimesne daòı yoúdur. èİbÀdu’llÀha olan merÀóim ü eşfÀúuñuz ÀvÀzesi 
ÀfÀúa münteşir olmaàın èÀmme-i müéminìn daèavÀt-ı òayruñuzda bì-iòtiyÀr ol-
mışlardur. Meşküvve-i2 envÀè-ı èulÿm olan øamìr-i iksìr-èayÀrlarına øiyÀ3-fürÿşluú 
úaydına düşmek meşèale-i èÀlem-tÀb-ı ÀfitÀba çerÀà-ı dÿd-endÿd-ı ÀsiyÀb èarø 
itmeden farúı yoúdur. Ancaú tecdìd-i iòtiãÀã içün küstÀòÀne taórìr-i duèÀ-nÀme-
ye cesÀret olınmışdur. Ôuhÿr-ı naúş-ı murÀddan muúaddem bì-reng-i rumÿzda 
irÀéet buyurılduàı úaãÀéid-i muùanùana bir úaãìde-i perìşÀn-niôÀm òÀk-ı èizzete 
faúìrÀne firistÀde úılındı. ŞÀn-ı saèÀdet-nişÀnuñuza şÀyÀn olan muèÀmele-i elùÀf 
emrinde efendüm aèlemdür. Nevbet-i luùf u iósÀn bu dÀèìñüze gelmek daòı 
úarìb olmaú gerekdür. Eger lÀyıú görilür ise in-şÀéa’llÀhu’l-èazìzü’l-kerìm, aèmÀl-i 
muèammÀ-güşÀyı ÀmÀl-i faúìrlerinde óarf-i pÀyìn-şÀnuñ bir ãÿretin bÀlÀsına naúl 
ve kelime-i inşÀnuñ ser-tÀcın heyéet-i nìm-òalúada pÀyına naèl itmekle bu èabd-i 
bì-nişÀnların vÀlÀ-nişÀn buyurmaú bÀbında kerem èinÀyetlü efendümüñdür. Mi-
ne’d-dÀèì bi’l-òayri Yÿsuf NÀbì4. 

 Z’-òvÀn-ı kerem şüd heme behremend
 Gürisne ne-mÀnde cüz ìn derdmend 5 

1 MH1 74a
2 meşküvve-i: “mişkÀt” olarak değerlendirilebilir.
3 İfade siliktir.
4 Hayırla duacı Yûsuf Nâbî ’den: Bu manzume, bir rübâîden alınmış olabilir.
5 Herkes kerem sofrasından nasiplendi. Bu dertliden başka aç kalmadı.
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223. NÀbì Efendi’ nüñ Büyük Teõkereci èAbdu’llÀh Efendi ’ ye 
Gönderdügi Mektÿb äÿretidür ki Õikr Olınur1

SaèÀdetlü, rifèatlü úarındaşum, sulùÀnum óaøretlerinüñ evc-i mihr-i himem ü 
iúbÀl ve burc-ı mÀh-ı cÀh u iclÀl olan sÀóa-i sipihr-miåÀlleri ferş-i æüreyyÀ -naúş-ı 
òulÿã-ı maòãÿã ile ÀrÀste úılınup ol emtièa-i baúıyye-i niyÀzmendì ki nesìc-i 
kÀr-òÀne-i iòlÀã ve maóbÿb-ı bendergÀh-ı iòtiãÀãdur. EùbÀú-ı tekrìm ü iştiyÀú birle 
pìşgÀh-ı vÀlÀlarına taúdìm úılınduúdan ãoñra ber-dÀşte-i dÀèi-i òÀliãü’l-fuéÀd bu-
dur ki ber-muúteøÀ-yı èÀdet-i kerìme-i dil-nüvÀzì istiúãÀ-yı mÀ-fi’ø-øamìre tevcìh-i 
òÀùır-ı òaùìr-i feyø-semìrleri buyurılursa el-óamdu li-veliyyi’l-óamd2, henüz mÀéi-
de-i óayÀt der-pìş ve eyyÀm-ı zindegÀnìyi teşvìş olup izdiyÀd-ı aèdÀd-ı èömr ü 
devlet ve imtidÀd-ı evúÀtü’l-bÀl-i rifèatleri iftitÀó-ı òitÀm-ı kÀr ve øamìme-i evrÀd-ı 
eõkÀrumuz idügi øamìr-i rÿşenlerine òafì vü setìr buyurılmaya. Eåer-i õalik, benüm 
èizzetlü birÀderüm efendi óaøretleri gönderilen esìr maùlÿbumuzuñ tamÀm øıddı 
olmaàla bir øarar øımnında ÀyÀ úatı dÀhimesini3 eger taòdìş-i òÀùır eyledi, ammÀ 
kemÀl-i mertebe øaèf u hüner elinden defè-i òaùveye úudreti olmayan nÀ-murÀdı 
töhmet-i ibÀúat ile ithÀm, úurı aàaca úan sürmekdür ve ùumar-ı inãÀf u mürü-
vveti düzmekdür diyü baèø-ı aóibbÀ tesliyet-baòş olup òayra sevú eylemeleriyle 
in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, İstanbul ’da SüleymÀniye TÀb-òÀnesine  irsÀl olınmaàla iórÀz-ı 
ecr-i cezìle niyyet olınmışdur. Gerçi åevÀbsız gider, ammÀ bizde dilÀ ülfeti úalur. 
BÀúì der-mesned-i serìr-i èÀfiyet müstedÀm bÀd4.

224. Mine’l-muòliãi èan-ãamìmi’l-úalbi NÀbì  5

Benüm saèÀdetlü, mekremetlü oàlum, èazìzüm efendi óaretlerinüñ semend 
ü lÀéim-i ser-i åenÀ pìş-keş-i mevkib-i èizzetleri úılınduàı siyÀúında ber-dÀşte-i 
åenÀverì budur ki bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, intiôÀr-keşÀn-ı peyàÿle-i hicrÀnuñ ãubó-ı 
ümìdleri ufú-ı èinÀyet-i İlÀhiyyeden lÀmiè ve òÿrşid-i emelleri ùÀliè olup devlet-
lü, èinÀyetlü, semÀóatlü veliyyü’n-nièam, Àãaf-ı Cem -óaşem efendimüze ãadÀret-i 
èuômÀ istiúbÀl eyledügi nevìd-i beşÀret-baòşÀsı mübeşşirÀn-ı iúbÀlden çÀr-cihet-i 
ÀfÀúa müjde-resÀn-ı óayÀt olmaàın bu èabd-i dÀèìleri daòı nÀéil-i sürÿr-ı cÀvid olup 
AnùÀkiyye ’de òak-èizzetlerine rÿy-mÀl içün her çend ihtimÀm eyledüm, ammÀ 

1 MK1 64a
2 Hamd sahibine hamd olsun.
3 ÀyÀ úatı dÀhimesini: “ibÀúatı vÀhimesini” olabilir.
4 Devamlı afiyet tahtında oturur halde olsun.
5 MK1 64b: Nâbî’nin kalpten en samimi duygularıyla (yazdığıdur)  .
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øaèf-ı pìrì ve fıúdÀn-ı esbÀb-ı óareket bizi ol devlete muvaffaú idememegin òak-
pÀy-ı devletlerine rÿ-mÀl-i tehniyyet içün siz oàlumuzı tevkìl ve edÀé-i òıõmet-i 
iùÀlet içün kemÀl mertebe niyÀzmendiyüz. CenÀb-ı İlÀhì , èinÀyetlü efendimüzüñ 
ãadr-ı èÀlì teşrìflerin mübÀrek ve mesèÿd ve ôılÀl-i iúbÀllerin mefÀriú-i enÀm üzre 
vÀsıùa-i fütÿóÀt-ı müteraúúibe olacaú Vezìr èAlì  nÀm şìr, anlaruñ vücÿd-ı mesèÿd-
ları olmaú ki ümìd-gÀh-ı cihÀniyÀndur, èan-úarìb, meydÀn-ı ôuhÿrda cilveger ola, 
Àmìn. ÔÀlike faêlu’llÀhi yuétìhi men yeşÀé1, benüm devletlü oàlum, cenÀb-ı şerì-
füñüzüñ teõkerecilikleri mübÀrek ola, ôÀhir-i p[ì]rÀn-ı küttÀbdan olan NÀbì Efen-
di  pederüñüzüñ iútiøÀ iden umÿrı baède’l-yevm der-èuhde-i rütbe-i himmetüñüz 
olmaú muúteøÀ-yı èalÀúa-i cennetìdür. Egerçi, pÀ-der-rikÀbsız, ammÀ üç dört saùr 
eåer-i òÀme-i òoş-òırÀmuñuzla bu pederüñüzi mesrÿr buyurmaú niyÀz olınur. Be-
nüm saèÀdetlü oàlum, AllÀh  emÀneti Beglikçi RÀmì Efendi   oàlumuzla istiókÀm-ı 
zevÀéid-i muóibbüñüz niyÀz iderüm. CenÀblarınuñ evvelden óuúÿú u ülfetleri 
muúarrerdür. AmmÀ tecdìd-i rüsÿm-ı maóabbet ehemm-i ÀmÀlümüzdür. Devlet-
lü, èinÀyetlü Àãaf-ı aèôam efendüm óaøretlerinüñ daòı naôar-ı ahÀlì-perverlerine 
vÀsıùa olmañuz niyÀz iderüm. BÀúì minnì ed-duèÀ2.

225. ÒÀtem-i ŞuèarÀ-yı DevrÀn, Güzìde-i Nükte-perverÀn-ı ZamÀn Pìr-i 
Meróÿm NÀbì Efendi’ nüñ Laùìfesinden Baèøıdur3

SaèÀdetlü, devletlü, mekremetlü, peder-i èÀlì-şÀnum, sulùÀnum4 óaøretlerinüñ 
cilvegÀh-ı fetó ü ôafer ve mütaøammın-ı ÀåÀr-ı pür-èiber olan meclis-i şerìf-i fir-
devs-óÀletlerine Àmìòte-i şükr ü5 minnet ve Àvìòte-i gerden-i6 icÀbet olan daèavÀt-ı 
mevfÿre-i melek-sìmÀ ve taóiyyÀt-ı àayr-ı maóãÿre-i òulÿã-ÀşinÀ itóÀf u ihdÀsın-
dan ãoñra maôhar-ı sÿr-ı àayret-i dìn-i mübìn ve óimÀyetgÀh-ı esbÀb-ı şevket-i 
rÿ-yı zemìn olan øamìr-i enver-i himmet-perverleri istifsÀrı pìş-rev-i7 úavÀfil-i 
duèÀ-yı devlet úılınup8 güşÀyiş-i cebìn-i himmet ve nümÀyiş-i cemÀl-i fetó u nuã-
ret ile9 ÀfitÀb-ÀsÀ şaèşaèa-pÀş-ı feøÀ-yı devlet ü saèÀdet ve ÀrÀyiş-i minaããa-i ãıóóat 

1 Bu Allah ’ın fazlıdır, onu dilediğine verir. Kur’ân-ı Kerîm; Cuma: 4; Maide: 54.
2 Bâkî, benden dua…
3 MK1 83b, MH1 57b: Başlık MK1: MuãÀóib MuãùafÀ PÀşÀ   ùarafından Köprüli-zÀde Aómed PÀşÀ   

meróÿm Úandiye’yi  fetó ü tesòìr itdükde NÀbì Efendi müsveddesiyle irsÀl olınan mektÿbdur MH1
4 saèÀdetlü, devletlü, mekremetlü, peder-i èÀlì-şÀnum, sulùÀnum: -MK1
5 ü: -MH1
6 Àvìòte-i gerden-i: Àvìòte-i gerdÿn-ı MK1
7 pìş-rev-i: tebşìr-i MH1
8 úılınup: úılınır hemvÀre MH1
9 ile: -MH1
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u èÀfiyet olmaları daèavÀtı istidèÀ olınur1. Kerem-i mÀder-zÀdları üzre istiòbÀr-ı 
óÀl ve fÀùır-ı2 ãadÀúat-meéÀllerine tevcìh-i bÀl-i3 èÀlü’l-èÀl buyurılursa bi-óamdi’l-
lÀhi’l-meliki’l-müteèÀl, nièmet-i4 ãıóóat ile müreffehü’l-óÀl olup gerden-i5 èubÿ-
diyyetümüze elzem ü ehemm olan şevketlü, kerÀmetlü efendimüz şehryÀr-ı èÀ-
lem-penÀh6 óaøretlerinüñ daèavÀt-ı èömr ü devlet-i ebed-peyvendleri siyÀúında 
saèÀdetlü peder-i èÀlì-şÀnumuñ daòı daèavÀt-ı èömr-i7 ãıóóat-ı õÀt-ı mükerrem ve 
imtidÀd-ı èömr ü devlet-i beúÀ-tevéemleri iltizÀm olınduàı øamìr-i óÀl-şinÀslarına 
óavÀle olınmışdur. ŞÀm u seóer ùaraf-ı èÀlìlerinden òaber-i òayr-eåer vürÿdına dìde 
be-rÀh-ı teraúúub iken maàbÿùe-i Úadr ü èìd bir vaút-i saèìdde Çavuşbaşı İbrÀhìm 
Aàa  úulları8 ser-be-ser aèøÀ vü endÀm ve óareket ü ÀrÀmından èalÀmet-i fetó u ôa-
fer9 istidlÀl olınur resmiyle10 vÀãıl olup nÿş-dÀrÿ-yı òastegÀn-ı intiôÀr olan òaber-i 
sÀrre-i11 fetói müşèir mektÿb-ı ôafer-nümÿn-ı òayr-maúrÿnları ìãÀlde12 àalebe-i 
neşée-i sürÿr-ı åenÀ-òvÀnların bì-gÀne-i şuèÿr olacak mertebelere ìãÀl idüp óattÀ 
vücÿd-ı zÀr-Àlÿdumuz13 øaèìf-i óummÀ iken ser-mÀye-i ifÀúat olmışdur. 

(Beyt14)  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Z’ìn beşÀret der-çemen her geh ki mì-Àyed nesìm
 Mì-nehed eşcÀr serhÀ ber-zemìn şükrÀn rÀ15 

Óaøret-i AllÀh  celle şÀnuhu, àazÀñuzı16 mübÀrek eyleyüp menbaè-ı nìkÿ-kÀrì 
olan vücÿd-ı şerìflerin peyveste-i èÀmme-i İslÀm ’a vÀsıùa-i óuãÿl-i sürÿr eyleye, 
Àmìn. Maósÿd-ı mülÿk-i cihÀn olan öyle bir17 úalèa-i metìn-i sipihr-Àyìnüñ vuúÿè-ı 

1 olmaları daèavÀtı istidèÀ olınır: olalar, Àmìn MH1
2 ve fÀùır-ı: vefÀdÀr-ı MH1
3 bÀl-i: meéÀl-i MH1
4 nièmet-i: nièmet ü MH1
5 gerden-i: birüñüzden MK1
6 èÀlem-penÀh: èÀlem MH1
7 daòı daèavÀt-ı èömr-i: daèavÀt-ı MH1
8 úulları: -MH1
9 ôafer: ôafer ü MK1
10 resmiyle: -MH1
11 sÀrre-i: şÀdì ve MK1 
12 -maúrÿnları ìãÀlde: -maúrÿnların ìãÀl-i MH1
13 zÀr-Àlÿdumuz: nejÀd-Àlÿd MH1
14 beyt: -MK1
15 ber-zemìn şükrÀn rÀ: sebz z’ìn şükrÀne rÀ MK1: Bu müjdeden dolayı çemende her rüzgar estiğinde 

ağaçlar başını şükran için yere koyar. (Selmân-ı Sâvecî )
16 àazÀñuzı: àazÀñuz MH1
17 bir: -MH1
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fetói mertebe-i maóÀlde1 manôÿr iken òaber-i tesòìr-i óayret2-resÀnı ne mertebe 
mÿcib-i neşÀù u şÀdmÀnì idüginüñ taèbìri ùÀúat-i óavãala-i úalemden òÀricdür. 
Bir óiãÀr-ı Àhenìn-i saòt-ı bünyÀd ki elsine-i3 èÀlemde metÀnet ile êarb-ı meåel 
ve şiddet-i óiãÀnet ile bì-bedel olup derÿnı erbÀb-ı cidÀl ve esbÀb-ı úıtÀl ile mÀl-
À-mÀl olduàundan mÀ-èadÀ cümle-i aèdÀ-yı4 denìnüñ mìzÀn-ı imtióÀnı iken bu 
gÿne düşmen-i dìni5 taècìz ü tedmìr ve ber-vefú-i meémÿl úabø ü tesòìr olınduàı 
pìrÀye-i dìbÀce-i kütüb-i tevÀrìò olmaú mertebesine iórÀz itdügi mütevÀrì-i6 per-
de-i iştibÀh degüldür. HengÀm-ı7 ôuhÿr-ı Devlet-i èAliyye den bu Àna dek bunuñ 
gibi óisÀr-ı üstüvÀr ve úalèa-i8 gerdÿn-kirdÀr dÀòil-i ser-pençe-i tesòìr olmaduàı 
maèlÿm-ı zamÀnedür, sÀl-i veúÀyiè beyninde9 ancaú peder-i èÀlì-şÀnumuñ øamìr-i 
münìrlerinde ièÀnet-i dìn-i İslÀm ve òÀùır-ı òaùìrlerinde teéyìd ü taúvìt-i èarø-ı 
devlet-i10 pÀdişÀh-ı İslÀm  muótevì vü11 muúarrer olmaàın lehü’l-óamdu12, åemere-i 
niyyet-i òÀliãeleri ôuhÿr idüp yÀdigÀr-ı levóa-i rÿzgÀr ve tÀ-ãubó-ı úıyÀmet efvÀh-ı 
enÀmda tekrÀr olacaú fetó-i èaôìm-i cihÀn-pesend ve àazÀ-yı ekber-i bì-mÀnen-
de13 maôhar olup sikke-i mermerde úazımaú kelÀm-ı meşhÿrınuñ maømÿnını14 
iåbÀt eylemişlerdür. HemÀn dergÀh-ı ber-Àrende-i óÀcetmendÀn15 èan-úarìb rikÀb-ı 
humÀyÿn-ı şevket-maúrÿn ile kÀm-yÀb olup eyyÀm-ı16 güõeştede çekilen firúat-i 
ùarafeyn muòill ve tezÀóum-ı17 seferiyye óuøÿra mübeddel olup muúÀbele-i18 zaó-
met-i eyyÀm-ı ihtimÀmda müşÀhede-i dìdÀr-ı pÀdişÀh-ı enÀm ile úarìrü’l-èayn ol-
maú çeşm-dÀşt-ı taøarruèumuz ve ehemm-i dÀèiye-i aèmÀlümüz olduàı Àferìnen-
de-i mezraèa-i hestìye èıyÀndur, bÀúì19.

1 mertebe-i maóÀlde: rütbe-i mecÀlde MK1
2 tesòìr-i óayret: muòbir òaberin MK1
3 bünyÀd ki elsine-i: bünyÀdedür ki eline MK1
4 aèdÀ-yı: aèlÀ-yı MK1
5 dìni: dìn MK1
6 mertebesine iórÀz itdügi mütevÀrì-i: mertebesin iórÀz itdügi minnetdÀrì-i MH1
7 hengÀm-ı: -MK1
8 ve úalèa-i: -MK1
9 zamÀnedür, sÀl-i veúÀyiè beyninde: zamÀn-ı kühen-sÀl-i veúÀyiè-i beyndür MK1
10 devlet-i: -MK1
11 İslÀm  muótevì vü: enÀm muóaúúaú ve MH1
12 olmaàın lehü’l-óamdu: olmaàla li’llÀhi’l-óamd MH1: Ona hamd olsun.
13 bì-mÀnende: bì-mÀnend MK1
14 maømÿnını: maømÿnın MH1 
15 óÀcetmendÀn: óÀcÀtdÀn MH1
16 eyyÀm-ı: -MK1
17 firúat ùarafeyn-i muòill ve tezÀóum-ı: zaómet ü firúat ùarafın seòl ü mezÀóim-i MK1
18 óuøÿra mübeddel olup muúÀbele-i: óuøÿr mübeddel olup muúÀtele-i MK1
19 ehemm-i dÀèiye-i aèmÀlümüz olduàı Àferìnende-i mezraèa-i hestìye èıyÀndur, bÀúì: eèazz ÀmÀ-

lümüzdür MH1
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226. (Başlıksız)1

SaèÀdetlü, devletlü ve mürüvvetlü ve èÀùıfetlü, veliyyü’n-nièam, efendüm, sulùÀ-
num2 óaøretlerinüñ kenÀr-ı úalìçe-i devlet-serÀy-ı muèÀllÀları bÿse-dÀde-i leb-i 
taèôìm ü ikrÀm úılınduúdan ãoñra èarøuóÀl-i bende-i òulÿã-Àyìn budur ki Óaøret-i 
AllÀh  celle şÀnuhu, bÀrgÀh-ı èizz ü iclÀlleri hemvÀre güşÀde ve esbÀb-ı devlet ü iú-
bÀllerin ÀmÀde idüp sÀye-i saèÀdet ve pìrÀye-i3 èinÀyetlerin mefÀriú-i èÀlemiyÀndan 
ve4 òÀããeten bu bende-i òÀliãleri farúından zÀéil eylemeye, Àmìn5! Benüm meróa-
metlü efendüm, sulùÀnum óaøretleri, bu èabd-i6 kemterìnlerinüñ daúÀéiú-i aóvÀli7 
ve tefÀãil-i ÀmÀli, mÿ-be-mÿ devletlü, saèÀdetlü8 efendümüñ miréÀt-ı şühÿdında 
cilveger olup evÀéil-i óÀlde bi’d-defeèÀt tevcìh-i õihn-i èÀlì buyurmaàla9 keyfiyyet-i 
óÀl-i faúìrlerine ve øarÿret-i maøÀéiúamuza taóãìl-i10 ıùùılÀè idüp cÿşiş-i deryÀ-yı11 
meróametlerinden nÀşì mevÀèid-i kerìmeleri ile12 tesliyet buyurmışlar idi. BinÀé-
ber-ìn bu bendeleri13 daòı leyl ü nehÀr bu şeb-i deycÿr-ı miónetden òalÀã olmaú 
ümìdiyle saèÀdetlü sulùÀnumuñ ôuhÿr-ı ãubó-ı iúbÀl ve ùulÿè-ı ÀfitÀb-ı iclÀllerine 
çeşm ber14-dÀşte-i intiôÀr olup peyàÿle-i óüzn ü endÿh iòtiyÀr olınmış idi. ÓÀlÀ 
bi-óamdi’llÀhi teèÀlÀ, miftÀó-ı meùÀlib-i èÀlemiyÀn ve úılÀde-i15 umÿr-ı cihÀniyÀn; 
devletlü, mekremetlü16 sulùÀnumuñ yed-i müéeyyedlerine müsellem olup nesìm-i 
èinÀyet-i RabbÀnì  dil-òvÀhı üzre vezÀn oldı. Bu bendeleri gibi hezÀr üftÀde-i peyàÿ-
le-i nisyÀn bendelerinüñ17 iktisÀb-ı ser-mÀye-i óayÀt itmesini sulùÀnumuñ ednÀ 
naôar-ı èinÀyetlerine vÀ-bestedür. Ümìddür ki evvelden öyle geldügüñüz luùf18 u 

1 HK 70b, MK1 88a, 
2 SaèÀdetlü, devletlü ve mürüvvetlü ve èÀùıfetlü, veliyyü’n-nièam, efendüm, sulùÀnum: -MK1
3 ve pìrÀye-i: mÀye-i HK: 
4 èÀlemiyÀndan ve: èÀlemiyÀn üzre MK1
5 Àmìn: -MK1
6 èabd-i: -MK1
7 aóvÀli: aóvÀl HK
8 mÿ-be-mÿ devletlü, saèÀdetlü: mÿ-be-mÿ saèÀdetlü HK, devletlü MK1
9 buyurmaàla: buyurup HK
10 óÀl-i faúìrlerine ve øarÿret-i maøÀéiúamuza taóãìl-i: óÀl ve øarÿret-i maøÀéiúa faúìrlerine taóãìl-i 

taóãìl-i MK1
11 deryÀ-yı: riyÀ-yı HK
12 kerìmeleri ile: kerìme ile HK
13 bendeleri: bende-i òÀliãleri HK
14 ber: pür HK
15 úılÀde-i: taúlìd-i MK1
16 devletlü, mekremetlü: devletlü MK1, mekremetlü HK
17 bendelerinüñ: dÀèìlerinüñ HK
18 öyle geldügüñüz luùf: idegeldügüñüz èinÀyet HK
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iósÀn yine der-kÀr buyurılup münÀsib görilen nÀn-pÀre ile bu bendelerin ióyÀ bu-
yurmaú ve icrÀ-yı1 zülÀl-i meróamet ile mezraèa-i ümìdümüzi2 ser-sebz ü òürrem 
eylemek aúãÀ-yı niyÀzumuzdur. Ol bÀbda fermÀn efendümüñdür, NÀbì 3.

227. RÀzì ’nüñ ÒalùiyyÀtı Budur4

 (Vezin?)5 
 ElÀ ey6 nesìm-i rÀz-ı kilkil terÀne-i kilkile óicÀb eyler
 Manùıúı çÀk çÀk idüp bì-lisÀn keşf-i rÀz eyler

 LÀciverdì ferşüñ üzre o aòterì Àyìneler
 İncilÀ-yı cÀm-ı dilden seyr eyler seyyÀreler

 Yine bezm-i elesti dil-i èuşşÀúa nÀle-i ãabÀ eyler
 VÀdì-i bülbülÀne ne7 òoş kilkilÀne naàme vü feryÀd eyler

 Bu sìne-i rÀz ãandÿúa-i òÀtem ü8 imøÀyı
 Açup kilkilÀ defter-i dil-òÿnı gül-i dìvÀn eyler

 Aúan dil-i òÿn mıdur seyl-Àb-ı reng-i ruòsÀr mıdur
 Kevåer-i dilden bÀde-i eşèÀrı gül-gÿn eyler

 Ùÿùì-i feyø-i zamÀn çehre-i sÀúìden
 RÀz-ı engüşt dem-i mìz-Àb-ı kilki selsÀl eyler

“ElÀ” óarf-i tenbìhdür ve lafô-ı “ey” óarf-i nidÀ. Bunlar ile rÀz-ı nesìme òiùÀb ü 
nidÀ olınup men lehu’l-feyøi ve’l-merÀm9 olan “kilkile” taèbìrinden inÀle-i merÀm 
müsÀèadesinden óüsn-i terbiye vü niyÀz üzre èarø-ı merÀm taórìrinden berÀy-ı 
òaclet ve nükÿl-i cünbÀn iúlìminde rÀz-nÀme úÀãıdı nesìm-i ãabÀya òÀmenüñ 
taúãìrÀt ve teéessüfi iôhÀren ve istimdÀden nidÀ olınup derÿnında nihÀn olan óüzn 

1 icrÀ-yı: eczÀ-yı MK1
2 ümìdümüzi: ümìdi HK
3 ol bÀbda fermÀn efendimüñdür, NÀbì : bÀúì, èinÀyet sulùÀnumuñdur HK
4 HK 72b, MK2 114a; Bu metnin girişinde yer alan manzume, başlıktan anlaşıldığı kadarıy-

la Râzî ’nindir. Latife maksatlı yazılmış manasız bir şiirin, latife maksatlı şerhini içermektedir. 
Nâbî, kendisine iletilen manasız bir şiiri kendi yöntemiyle biraz da latife katarak şerh etmiştir.

5 Bu manzumenin aruz vezniyle yazılmadığı düşünülmektedir.
6 ey: ey ey HK
7 ne: -HK
8 òÀtem ü: òÀtem-i MK2
9 Men le-hu’l-feyêi ve’l-merÀm: mine’l-feyêi ve’l-merÀm HK
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ü elemi teóassür ü1 ifşÀ ãadedinde “ElÀ ey nesìm” diyü òÀme maôhar-ı nesìm-i 
feyø ile2 fıúra-i åÀnìnüñ taórìr ve taúrìrine şürÿè olındı ve lafô-ı “kilkil” aãlında 
òÀme-i kilk idi. Sevúü’l-kelÀm, maàøü’l-merÀm ve meserret-i maúÀm berÀy-ı tesÀ-
ruèu’õ-õihni mine’l-feyyÀêi ilÀ-óıfôi’l-vÀridÀt3, lafô-ı òÀme terk ve kelime-i Àtiyye 
olan “kilkil”e rièÀyet-i seciè içün kilkil4 Àòirine óarf-i lÀm getürilüp “kilkil” oldı 
kilkil ü bülbül gibi ve dÀèiye-i sirişte-i derÿnı iôhÀr ve òoş tekellümÀne içün óarf-i 
lÀma elif getürilüp “kilkile” oldı bülbülÀ ve kilkilÀ5 gibi. Yine murÀd-ı òÀme kilk-
dür ve tilke’l-iètibÀrÀt erbÀb-ı lisÀna maòãÿãdur. Yaènì fehm ü irÀdet ve licÀm ü 
dÀrì-i nièamiye ibhÀm olandur. Ey vÀúıf-ı esrÀr! Vuúÿf-ı àavr-ı esrÀr kemÀl ile 
olmaú úanda ola? ZìrÀ Ve mÀ ÿtìtum mine’l-èilmi illÀ úalìlÀ6 buyurılmışdur. Tevfìú 
ü èinÀyet ü taúaddesden ne7 mertebe maôhar olmış ise ol mertebe nümÀyÀn-ı esrÀr 
ve ÀşinÀ ola dimekdür 

(Beyt)  (Vezin?)
 Kes nümÀyed Cem  ez-óaúìúat-i vÀridÀt-ı óall-i İlÀhì 
 Maôhar Àn8 bÀşed ki yÀbed feyø ez-èinÀyet-i İlÀhì  9 

Yaènì ÒudÀ -yı müteèÀl óaøretlerinüñ kenz-i èuyÿn-ı feyø ü irÀdeti àavrına kim-
se vÀúıf olmaz. Yaènì bir10 ferdüñ, cevlÀn-ı ùabèı idrÀk idemez. Meger kim tevfìú ü 
èinÀyet-i İlÀhì ye maøhar olmış ola. ZìrÀ nihÀn-ı esrÀr daòı òazÀéin-i àaybdendür11.

Ber-Àn muúteøÀ ebyÀt-rÀ úalem-rev be-mÀ şude est 12 

1 ü: -HK
2 ile: -MK2
3 Zihinin, bol bol feyiz veren (Allah )’den gelen varidat (ilham)ı muhafaza etmeye süratle yönelmesi.
4 Bu kelime metinde “kilkil” şeklinde yazılmışsa da “kilk’in” şeklinde olması gerekir.
5 ve kilkilÀ: -HK
6 Size ancak ilmin az bir kısmı verildi. Kur’ân-ı Kerîm; İsra: 85. 
7 ne: -HK
8 Àn: ìn MK2
9 İlahî dairenin feyzinin hakikatinden başka kimse bulamaz. İlahî inayetten feyz alan, (ancak) ona 

mazhar olur. 
10 bir: -HK
11 àaybdendür: àaybdendür beyt MK2
12 Ber-Àn muúteøÀ ebyÀt-rÀ úalem-rev-i be-mÀ şude’est: -MK2; Bundan dolayı beyitler eğemen oldu-

ğumuz ülke olmuştur.
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(Beyt1)  (Vezin?)
 Ber-ìn rÿ úalem ez-tedbìr-i üstÀd-ı mÀ
 Nev-perver niyÀzì kun ze-èayn-ı melÀl-i mÀ2 

(Beyt) (Vezin?)
 Ey yÀr àam heme ez-ìn tu teéessüfì ne-yÀft
 Nìş u3 nÿş kunem ki ez-menbaè-ı nÀb est4 

Beyt  (Vezin?)
 Yelerek dileyen ùurmaz seóerì gelür ãabÀ
 Söyle jÀleyi àonçe-i òande òÀmeye RÀzì ’ye5

Maùlaè beytinüñ fıúra-i åÀnìsi evvelüñ taúrìriyle nevèan nümÀyÀn olmaàla 
beyÀndan úalem-i istiànÀ reft-i rümmÀn ve eùrÀfından murÀd òoş òürrem6 bÀà 
içre envÀè-ı fevÀkih ve enhÀr-ı mÀé-i revÀn dil-Àvìz terÀne-i muràÀt ve şevú-Àmìz-i 
sìmÀ-reng-i zamÀn ve ãanev-ber-òırÀm-ı nihÀl tebessüm-i èÀrıø-ı àılmÀn ve merÀm-ı 
leùÀfet-edÀ ùÿùì-i èaks-i tekellümÀt Àyìne-i çehre-nümÀ sÀúì terbiyesiyle feyø bu-
lan vÀridÀt-ı nihÀn7 esrÀruñ ôuhÿrına bÀèiå ü bÀdì olmaàla fe-inne úavlenÀ8 “rÀz-ı 
engüşt” ilÀ-Àòirihi, bedeée fayêu vÀridÀt mine’l-mefhÿmi’l-evveli 9, óÀãıl-ı maènÀ; 
èalÀúa-i engüşt-i ièÀnetiyle irem-i mìz-Àb gibi leùÀfetde òÀmeden nihÀn vÀridÀt-ı 
feyø ve seylÀn eyler, dimekdür ve lafô-ı “selsÀl” be-maènÀ revÀn ve lafô-ı revÀndan 
selsÀl èudÿline bÀèiå selsÀl irem-i mìz-Àb òavÀããındandur ve revÀn ise àayrıdan 
bulınduàından bu maúÀmda müşebbehün bihüñ òÀããeten lÀzımesi müşebbehde 
õikr ü iåbÀt ve ãafÀ-yı leùÀfetde müşebbehün bih menziline tenzìlen òÀme-i kilk ile 
irem-i mìz-Àb muèÀmelesi olınup müşebbehün bih maòãÿã olmayan lafô-ı revÀn 
terk ve selsÀl ìrÀdına èillet-i àÀéiye budur. Fi’l-óaúìúa, selsÀl dil-i tenge inşirÀó u 
ãafÀ vü leùafet ìrÀdına bÀdì olduàı gibi ke-õÀlik nihÀn esrÀruñ feyø-i vÀridÀtına10 ve 

1 Bu mısra, bir rübâîden alınmış olabilir.
2 Bu yüzden kalem, bizim üstadımızın tedbirinden yeni bir sıkıntımızın aynısı gibi bize bir niyaz 

eyledi.
3 nìş u: nìşe-i HK, MK2
4 Ey sevgili! Bunların hepsi kederdir, sen (bundan dolayı) her şeyden gam(lanıp) üzülme. Saf şarabın 

kaynağından olan (içkileri) içip eğleneyim.
5 rÀziye: rÀéiye MK2
6 òürrem: óarem-i HK
7 nihÀn-ı: inhÀ-i MK2
8 Muhakkak (ki) sözümüz budur.
9 İlk mefhumdan itibaren bana yoğun bir şekilde ilham geldi.
10 feyø-i vÀridÀtına: feyø ü irÀdetine MK2
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naúş-ı evrÀúa ve efşÀn-ı ezhÀn-ı sÀmièine ve úalbe ãafÀ ve leùÀfet-Àmìze òÀme dÀòı 
müéeddì olduàundan irem-i mìz-Àba teşbìh olınup müşebbehün bih muèÀmele-
siyle muèÀmele olındı. 

(Beyt)  (Vezin?)
 Açamaz àam-ı ebrÿdan òÀme èaynın neylesün
 Dehen-i1 nÿna düşmiş noúùa-i óÀl2 òÀme-i rÀzdan 

(Beyt)  MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 Resmì òÀme kuned óÀl-i èanber ber-ãaóìfe
 BerÀy-ı Àn dìde-i nem òÿn-ı eşk-bÀr şude3 

Ve erbÀb-ı lisÀna òÀme-i kilk ièÀnetiyle feyø-i ôuhÿr iden vÀridÀtı sÀmiè óìn-i 
istimÀèında ifÀde vü evrÀd Ànuñ èalÀúa-i engüşte iótiyÀc ve tevaúúufı4 sÀmiè intiúÀl 
ve tebÀdür ider ve be-her-óÀl hem-rÀz şeyéeynin beyninde mevcÿddur ve engüş-
tden èalÀúa ve òÀmeden ifÀde meéòÿzdur ve ùaraf-ı èalÀúa lÀzım ve ùaraf-ı ifÀde 
melzÿm… ونïــÖ įــĬź ÿــì źوم اõــĥĤאĘ ÿــìو ا ħــĐــא اıĭĨ نĳכــĺ ان īــĨ ħــĐوم اõــĥĤאĘ ومõــĥĤــא اĩıĤ و 
ĵــĥĐ ÷ــĻĤ و ÙــĜŻđĤا ěــĝéÝĺ ــאدةĘźا ěــĝéÜ ــאĩĥכ įــĬź و ćــĝĘ ومõــĥĩĤف اóــĉÖ ïــäĳĺ īــĻĘאرđĤر اĳــāÜ 
ħــĥĝĤن اĳــđÖ ــאدة اىĘźאÖ ارداتĳــĤر اĳــıČ ــאıĭĨ ÙــĨزŻĩĤאĘ داĳــäĳĨ ــאĩıĭĻÖ ÙــĨزŻĩĤم اõــåĺ ģــĝđĤאĘ ÷כــđĤا   
5 ÕــĥĝĤــאء اęĀ ĵــĥĐ ÙــĘאĉĥÖ ارداتĳــĤر اĳــıČ īــĻè ةóّــĨ ذا وñــĥÝĨ ëــøאĭĤا ħــĥכÝĩĤن اĳכــ ĳــİ ــאıĥĀאéĘ , ni-
tekim ez-cümle mütekellim-i dil-dÀr veyÀ dil-ÀrÀ õikr eylese6 úalb-i mütekellimde 
óaúìúaten ev mecÀzen emr-i èaşúdan dÀèiye-i ser-rişte var idügi be-her-óÀl dehen-i 
sÀmièa tebÀdür ider. Temme’l-kelÀmu èalÀ-mÀ-óaêara’l-vechu7.

1 dehen-i: dÀmen-i MK2
2 noúùa-i óÀl: noúùa MK2
3 Kalem, sahifenin üstüne anber (kokulu) benin bir resmini çizdi. Bu yüzden o yaşlı gözden kan 

dökülür oldu.
4 tevaúúufı: tevúìfi HK
5 taãavvuri’ù-ùarafeyni: taãavvuri’l-èÀrifìne MK2; taóaúúaúa’l: taóúìúü’l HK; 
 Her ikisi (ifade ve ifadenin anlamı) birbiri için gereklidir. Bu gereklilik, onlardan her birinin daha 

genel ve daha özel olmasından daha kapsayıcı bir şeydir. Gerekliliği sağlayan daha özel olandır. 
Çünkü, iki taraf tasavvur edilmezse sadece lazım olunan taraf (ifade) kalır. İfade ne zaman ger-
çekleşirse alaka (anlam) da gerçekleşir. Ancak bunun tersi doğru değildir. Akıl, her ikisi arasındaki 
gerekliliği ortaya çıkarır. Bu konulardaki gereklilik, akla gelenlerin ifade edilmek suretiyle ortaya 
çıkarılmasıdır. Yani, kalemin yardımıyla ortaya çıkan şudur ki hatıra gelen şeyler tüm saydamlığıyla 
kalbin paklığına yansır. (Böylece) yazıcı/konuşucu (bundan) lezzet alır ve elem duyar.

6 eylese: ile HK 
7 Bulunduğu hal üzere söz sona ermiştir.
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 (Vezin?)
 O demde dil-dÀrì-i rÀz-ı raúam bülbülÀne-ãıfat
 Medó gülzÀrında pervÀz eyleyüp zemzemeler eyler1

 Teklìf-i zerrìn-i hilÀl-i òoş-ı sÀúìden
 Dil-ÀrÀyı keşf-i kilkilÀ dil-sÿza cinÀn eyler

 Çeşm-i bìmÀr-ı dil-sÿze bezmin[d]e ney-i nÀlÀn-ı òÀmesi
 CinÀn-ı bÿy-ı rÀzı nesìm-i seóerveş ifşÀ eyler

228. MecÀnìn-i EvvÀbìnden Bir Ùurfe Şaòã-ı áarìb-heyéet RÀzì  Taòallüãiyle 
Òand-baòş-ı ErbÀb-ı Ülfet Zuèmınca ŞÀèir Bir Şaòã-ı NÀdir Ôuhÿra Gelüp 

Úaãìde Diyü Eyledügi TaèbìrÀta Taúrìødür2

ÒoşÀ úaãìde-i àarìbü’ù-ùaró-ı ùurfe-zemìn ki kelimÀt-ı tÀze-ôuhÿrı ùuruú-ı 
maèrÿfe-i süòanverÀndan dÀmen-çìn ve zevÀrıú-ı òavÀrıú-ı ebyÀt-ı èacìbÀtı sü-
cÿd-ı úadìme-i evzÀndan3 kenÀre-nişìndür. Bir nevÀle-i nev-çÀşnì-i nÀ-güvÀrdur 
ki mÀye-i leõõet olacaú nemegi güõÀşte-i mümalaóa-i nisyÀn ve bir àarìbü’t-terkìb 
ve nÀ-şinìde tertìbdür ki cüzé-i aèôamı olan cevher-i maènÀ esìr-i hÀven-i àaflet ü 
hevÀn olmış buàÀt-ı luàÀt-ı dil-òırÀşìdesi mÀnend-i sÀlikÀn-ı nev-heves-i pìrÀn-ı 
ùarìúat-ı luàaviyyÿndan henüz gÿş-ı irÀdetine sırr-ı esmÀ telúìn olınmamış ve el-
fÀô-ı àilÀô-ı nÀ-terÀşìdesi mÀnend-i muraúúaè-pÿşÀn-ı bÀrid-nefes terbiyye-i mür-
şid-i èirfÀnla derece-i tehõìb-i aòlÀúa fÀéiz olamamış úÀmet-i mezÀyÀsına úabÀ-yı 
elfÀô nÀ-çespÀn ve terÀzÿ-yı evzÀnla sencìdelikden dÀmen-efşÀn olmış. 

(Naôm4)  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 Bu kilìm-i ùurfe-bÀf olsa degül cÀy-ı èaceb
 Devr-i çaròuñ yÀdigÀrı rÿzgÀruñ nÀdiri

 Eylemiş rişte èacÿz-ı ùabè-ı RÀzì 5 vechi vÀr
 Reşkden fersÿde olsam6 peşm-i maàz-ı SÀmir ’i

1 zemzemeler eyler: zemzemeleriyle MK2
2 HK 74a, MK2 115b, MH1 72a: Başlık HK: ÚuøÀtdan meşhÿd-ı elsine-i enÀm, RÀzì nÀm bir 

şaòã-ı heõeyÀn-güftÀr-ı bì-maènÀ-kelÀmuñ úaãìde-i uècÿbe-i bì-intiôÀmına NÀbì Efendi’ nüñ 
taúrìô-i hezl-engìzidür MH1

3 dÀmen-çìn ve zevÀrıú-ı òavÀrıú-ı ebyÀt-ı èacìbÀtı sücÿd-ı úadìme-i evzÀndan: -HK, -MK2
4 naôm: beyt HK, MK2
5 RÀzì : zÀrı HK
6 olsam: olsa HK, MH1 
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ÁbdÀn-ı taèbìrÀt-ı nÀ-mütenÀsiúası1 melÀbis-i irtibÀùdan èÀrì ve sitÀrÀt-ı ke-
limÀt-ı àayr-ı mütenÀsibesine èavÀéiú-i maèÀnì nÀ-mütevÀrìdür. Bir nesìc-i2 müşev-
veş-nümÀdur ki iétilÀf-ı3 bì-óicÀbÀne ve iòtilÀù-ı bì-şermÀneden nÀşì naômla neåri 
hem-reng-i ãÿret-i ittióÀd olup beynlerinden èalÀéim-i farú ü imtiyÀz ber-ùaraf olmış 
ve bir nemed-i bì-bahÀdur ki elvÀn u4 nuúÿş-ı TürkÀne  ve èArabÀne  ve èAcemÀnesi  
istièmÀl-i melÀbis-i yek-dìgerde ùaró-ı tekellüfÀt eylemiş sevÀéim-i èibÀrÀtı selÀsil-i 
irtibÀùdan sÀde ve bahÀéim ü vuóÿş-ı kelimÀtı dÀm-ı5 üns ü iòtilÀùdan ÀzÀdedür. 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 Her biri bir cÀnibe meyl eylemiş taèbìrler
 äÿret ü maènÀsını øabù idemez zencìrler

taèbìrÀt-ı bì-meéÀli ãuffe-i cÀme-ken-i germ-Àbede meşhÿd6 olan elbise-i òÀliye-ÀsÀ 
ebdÀn-ı rÿó-Àmìz-i maèÀnìden muèarrÀ ve elfÀô-ı bì-niôÀmı türrehÀt-ı sükkÀn-ı dÀ-
ru’ş-şifÀ gibi mÀl ü mezÀyÀdan müberrÀdur. ÚÀmÀt-ı maãÀriè ve ebyÀtı úudÿd-ı eş-
cÀr-ı hìmezÀr gibi ãÿret-i tesÀvì vü tevÀfuúdan dÿr ve úavÀfì ve redÀéifi mÀnende-i 
ãaffü’n-nièal-i mecÀmiè kimi òurd ve kimi büzürg eşkÀl-i muòtelife ve elvÀn-ı àayr-ı 
müételife ile meşhÿd u manôÿr olmadadur ve ãafaóÀtında mesùÿr olan maãÀriè ü 
ebyÀt ve şürÿó u işÀrÀt7, sÀóa-i úahve-òÀnede vÀúiè maúÀèid ü mevÀøiède heyéet-i 
muòtelife ve üslÿb-ı müteòÀlife ile8 ùavÀéif-i Türk  ve Hind  ve èArab  ve èAcem  gibi 
bì-sÀbıúa-i teèÀruf u tenÀsüb ve bì-rÀbıùa-i dÀniş-i elsine ve luàÀt ve ıãùılÀóÀt en-
cümen-gìr-i òalúa-i mücÀlese-i ittifÀúì bulınur ise9 birbirlerine nigÀh-ı óayret-i nÀ- 
ÀşinÀyÀne10 ve neôôÀre-i ecnebiyyÀne-i müsteåúilÀne itmededürler. NÀôım-ı maôÿ-
me-i òande-fermÀ, MevlÀnÀ RÀzì  -i maèÀrif-fersÀ, bu faúìrden niyÀzmend-i imøÀ-yı 
taúrìô ü taósìn olduàuna binÀéen óadd-i imkÀnda olduàı úadar taòliyye-i enbÀn-ı 
aúdÀr11 ve taòdìş-i mesÀmiè-i efkÀr úılınmışdur. áavÀnì-i saúùa-i12 èibÀrÀtınuñ 

1 ÀbdÀn-ı taèbìrÀt-ı nÀ-mütenÀsiúası: nÀ-mütenÀsiúası HK, ÀbdÀn-ı taèbìrÀt-ı nÀ-mütenÀsifesi 
MK2, MH1

2 nesìc-i: nesc-i MH1
3 iétilÀf-ı: itlÀf-ı MH1
4 elvÀn u: eyvÀn u MK2, elvÀn MH1
5 dÀm-ı: dÀmen-i MH1
6 meşhÿd: meşhÿr MH1
7 işÀrÀt: işÀrÀtı MH1 
8 ile: -MK2
9 mücÀlese-i ittifÀúı bulınır ise: mecÀlisine ittifÀúı bulınup MK2
10 nÀ-ÀşinÀyÀne: nÀ-ÀşiyÀne MH1 
11 aúdÀr: iútidÀr MK2
12 saúùa-i: muúsiùe-i HK, MK2
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òırÀm-ı lÀ-übÀliyÀnesine idÀre-i naôra-i istiàrÀb ü óayret ve mefÀèìl-i muvaôôafa-i1 
fıúarÀtınuñ cilve-i bì-şermÀne ve bì-bÀkÀnesine icÀle-i2 nigÀh-ı taèaccüb ü èibret 
iden èurefÀ vü ôurafÀdan3 ser-i bì-sÀmÀn-ı neårine niåÀrı ile dürr-i taósìn ve4 em-
vÀc-ı şÿr-Àbe-i naômına icrÀ-yı òÀr u òas-ı pesend ü Àferìni dirìà buyurmamaları 
meémÿldür.

229. Meróÿm Şeyòü’l-islÀm Seyyid Feyøu’llÀh Efendi  ’ nüñ Maòdÿmlarına 
Mekke-i Mükerreme  ÚÀêısı iken Baèø-ı Laùìfeéi Müştemil Gönderdügi 

Mektÿbdur5 

Ey çeşm-i çerÀà-ı dÿdmÀn-ı Nebevì  ve ey müntaòab-ı sülÀle-i Murtaøavì , ey 
maókemesi naôargeh-i Beyt-i İlÀhì , pìşìn-i ufú-ı Şerìèat-i Muãùafavì  , èaynü’l-úuøÀ-
tü’l-mevÀlì, úıbletü’l-vülÀtü’l-eèÀlì, òaùìb-i Minber-i èArafÀt  , üştür-süvÀr-ı numÿ-
ne-i MeydÀn-ı èAraãÀt  , imÀme-i sübóa-i maófel-keşÀn-ı tevfìú, muútedÀ-yı leb-
beyk-gÿyÀn-ı mevúif-i taóúìú, şemè-i pervÀnegÀn, sepìd-per-i iórÀm-ber-dÿşÀn, 
merdümek-i ãaff-ı ahõÀb-ı òÿn-Àbe-fürÿşÀn, pìş-úadem-i niyÀzmendÀn-ı dergÀh, 
õirve-pìrÀ-yı cìl-i raómet-penÀh, úalb-i kenìse-i meydÀn-ı maèrifet, bÀlÀ-nişìn-i 
daèvetiyÀn-ı øiyÀfet-òÀne-i raómet, 

 (Vezin?) 
 Merkez-i muóìù-i emvÀc-ı óaccin, 

 Noúùa-i dÀéire-i yeétÿnehÀ min-kulli feccin6

Aènì saèÀdetlü, semÀóatlü, faøìletlü maòdÿm-ı feøÀéil-penÀh sulùÀnum óaø-
retlerinüñ hem-niôÀm-ı maóÀfil-i rÿóÀniyÀn ve hem-revnaú-ı mecÀlis-i úudsiyÀn 
olan nÀdì-i ÀsumÀn-nişÀnlarına nerdübÀn-ı mütenÀsıúatü’d-derecÀt-ı taèôìmÀt-ı 
şevú-Àmìz ve mirúÀt-ı mütenÀsibetü’l-iúdÀm-ı tekrìmÀt-ı sÿz-engìz bÀlÀ-yı bihiş-
tiyÀna libÀs-ı èìdiyÀne olmaàa şÀyÀn úumÀş-ı tÀze-ôuhÿr-ı daèavÀt-ı ãÀdıúÀne ve 
zìb-i buóÿr-ı óÿriyÀn olmaàa sezÀ cevÀhir-i bülend-úadr-i taóiyyÀt-ı müştÀúÀne 
ìåÀrına müteèÀúıb nÿrÀniyyetde hem-óÀl-i sÀóa-i óarem ve ãafvetde hem-reng-i 
zülÀl-i zemzem olan òÀùır-ı tÀbnÀkleri pursişi dìbÀce-i risÀle-i şevú u niyÀz úılın-
duúdan ãoñra èarøa-dÀşt-ı dÀèì-i kerem-dìdeleri budur ki hem-cÿş-ı enhÀr-ı rab-

1 muvaôôafa-i: įęĈĳĨ MH1
2 icÀle-i: ióÀle-i MK2
3 èurefÀ vü ôurafÀdan: èirfÀn ü ùarfÀdan MK2
4 niåÀrı ile dürr-i taósìn ve: niåÀrıyla dürr-i taósìn ve MK2, niåÀrı ile dürr-i taósìn MH1
5 MH1 72b
6 Oraya her yönden gelirler. Hac suresi 27. ayet şöyledir: ãĘَ ِģُّכ īْĨِ īَĻÜْאĺَ
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ve-pìrÀ-yı ŞÀm  olan cÿybÀr-ı øamìrleri àalebe-i emvÀc-ı èinÀyetden riyÀø-ı pursiş-i 
cÀn-ı åenÀ-güõÀrlarına cereyÀn iderse bi-mennihi subóÀnehu, dıraòt-ı hem-òuşk-ı 
óayÀtumuz feyyÀøe-i teveccüh-i rÿó-baòşÀları berekÀtında tecdìd-i libÀs-ı ùarÀvet 
idüp aàãÀn-ı enfÀs-ı şebÀn-rÿzumuz mìve-feşÀn-ı duèÀ-yı devlet ve åenÀ-yı ãoóbet-
leri olduàı bÀàbÀn-ı taúdìre èıyÀn ve õÀéiúa-i èirfÀnlarına nümÀyÀndur. Benüm 
nÿr-ı çeşmümden eèazz maòdÿmum, èÀlì-şÀnum óaøretleri maúdem-i şeref-tevée-
müñüzden òıùùa-i Óalebü’ş-ŞehbÀ  çend rÿze numÿne-i cennetü’l-meévÀ olmaàla 
numÿne-i şekeristÀn-ı Mıãr  olan meclis-i neşÀù-fermÀlarından òvÀn-ı óayÀtumuzda 
müşÀhede olınan çÀşnì-i óalÀvet bir mertebe cÀy-gìr olmış ki in-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, 
bir iki seneden ãoñra ümìdvÀr olduàumuz hengÀm-ı mülÀúÀta dek àıdÀ-yı rÿó ve 
õaòìre-i óayÀtumuz olmaàa kÀfìdür. Eger ùabìb-i òayÀl-i ãoóbet-i şifÀ-baòşuñuz 
terkìb-i müdÀvÀ-yı tesliyet itmese nevÀle-i zehr-Àgìn-i firÀú bu nÀ-tüvÀnuñu-
zı ferÀmÿş-ı ecfÀnda hem-óÀl-i çeşm-i bìmÀr-ı òÿbÀn idecegi cezm-kerde-i na-
bø-şinÀsÀn-ı taóúìúdür. Ancaú firÀúuñuzla şehr-i Óaleb , çeşm-i iètibÀrumuzda 
şÀm-ı àarìbÀn olduàı úanÀdìl-i Emeviyye den rÿşendür. Bu cÀnibde ruòãat-yÀfte-i 
bezm-i iltifÀtuñuz olan mütesellim aàa bendelerinüñ óasret-i àubÀr-ı úademüñüz 
ile meyl-i nigÀhları sürmedÀn-ı òıùùÀ-i tÿtiyÀ-fÀm-ı şÀm vaúf-ı Àmed-şüd olup òÀ-
me-i Àh-ı óasretle kitÀbe-i icÀbet-òÀne-i ÀsumÀna duèÀ-yı devletüñüzi inşÀé itme-
dedürler. BÀ-òuãÿã müteşÀèir-i nÀ-şenìde-edÀ Muóaããıl Meómed Aàa   bendeñüzüñ 
taèbìrÀt-ı kes-ne-dÀn ve kes-ne-gÿylarıyla ãaóìfe-i evúÀta åebt itdükleri manøÿme-i 
duèÀ defter-nüvisÀn-ı aèmÀle vÀsıùa-i òande-i istiàrÀb olduàı meşhÿd-ı sÀmièa-i 
èirfÀnuñuzdur. HemÀn cenÀb-ı nesaú-baòş-ı kÀr-òÀne-i imkÀn óırzü’l-emÀn-ı 
bÀzÿ-yı èalem-rev-i èirfÀn olan vücÿd-ı şerìfleri gÀh zìr-i muşammaè-ı sÀyebÀn ve 
gÀh bÀzÿ-bend-i taòt-ı revÀn-ı óıfô-ı emÀnda vÀãıl-ı óarem-i şerìfü’l-erkÀn idüp 
istìfÀ-yı maúÀãıd ve istikmÀl-i mÀddìden ãoñra cÿy-ı èulyÀ-cÿy-ı ãÀfì-nihÀduñu-
zı muóìù-i feøÀéil olan veliyyü’n-nièam peder-i vÀlÀ-himem óaøretlerine mülÀúÀt 
ile kÀm-yÀb eyleye, Àmìn! Ùaraf-ı eşrefe olan mìzÀn-ı sÿziş-i micmere-i iòlÀãuma 
şÀyÀn èanberìn taèbìrÀt ile meşóÿn duèÀ-nÀme taórìrine tengì-i vaút ve taècìl-i 
nÀme-berÀn müsÀèid olmaduàından mÀ-óaøar, nevÀle-i muòliãÀne tekellüfÀt-ı 
øiyÀfet-i devletmendÀne üzre iútiãÀrda müsÀmaóa-i kerìmÀnelerine ilticÀ olındı. 
BÀúì, luùf u kerem cenÀb-ı kerìmü’ş-şÀn refìèü’l-èunvÀnuñdur. Mine’d-dÀèi’l-muò-
liãi Yÿsuf NÀbì1 .

1 İhlaslı duacı kul(unuz) Yusuf Nâbî ’den.
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230. NÀbì Efendi’ nüñ Baèø-ı EsÀmì-i LÀleyi Mutaøammın Mektÿb-ı
İècÀz-üslÿbıdur1

BÀlÀ-nişìn-i erìke-i envÀè-ı maèÀrif olan saèÀdetlü efendüm, sulùÀnum çelebi 
efendimüz óaøretlerinüñ meclis-i dil-firìbleri ãavbına riyÀø-ı cinÀnda cÿy-ı vidd ü 
ãafÀ ile neşv ü nemÀ-yÀfte olan şecere-i mìvedÀr-ı óubb u iòlÀãuñ åimÀr-ı bì-óisÀbı, 
Àb-ı nìsÀn-ı ãadÀúat ile ãadì dil-i bì-àìlde perveriş-yÀfte olan leéÀlì-i girÀn-bahÀ-i 
taèalluú ve iòtiãÀãuñ nÀ-yÀbı hediyye-i behiyye-i mecÀlis-i èÀlìleri úılınup tÿtiyÀ-yı 
çeşm-i èalìlüm olan òÀk-pÀy-ı iksìr-teéåìrlerine çehre-fersÀyì-i èubÿd-ı taúdìm 
olınup gül-àonçe-i bÀàçe-i faøl-ı İlÀhì  olan øamìr-i ãÀfì ve ùabèkede-i münÀfì-
leri ùarÀvet-fermÀ-yı nesìm-i istiúãÀ ve nev-şükÿfe-i çemen-efrÿz-ı bÀà-ı ùabè-ı 
dil-pesendleri istişmÀm olınup cenÀb-ı müåìrü’s-seóÀb hemvÀre ferìd-i cihÀn ve 
ser-Àmed-i dÿdÀn olan õÀt-ı èÀlì-şÀnlarını Àşÿb-ı cihÀndan viúÀye idüp hemìşe 
ser-efrÀz-ı aúrÀn ve mümtÀz ü müsellem-i cihÀn olmaları daèavÀt[ı] pìş-nihÀd-ı 
aèmÀl úılınduúdan ãoñra inhÀ olınur ki ol-ùaraf-ı bÀhirü’ş-şerefden aòbÀr-ı sÀrre-i 
selÀmet ve tuófe-i feraó-fezÀ-yı peyÀm-ı èÀfiyetleriyle peyk-i ãabÀ-yı çÀpük-pÀ 
vezÀnına dìde-i dil ü cÀn muntaøır u nigerÀn iken bir vaút-i saèd-iútirÀnda gül-
şen-ùırÀz-ı gülzÀr-ı dil-i muòliãÀn ve gülistÀn-ı ÀdÀ-yı semenzÀr-ı òÀùır-ı dÿstÀn 
olan nevÀziş-nÀme-i dil-nişìnleri teşrìf-i iúbÀl-òvÀh-ı bì-iştibÀhları úılup èame-
le-i óavÀss yegÀn yegÀn merÀsim-i taèôìm ü iclÀli edÀdan ãoñra ôurÿf-ı óurÿfında 
taèbiye buyurılan cevÀhir-i kelimÀt-ı şÀhvÀrı zìver-i sÀmièa-i úabÿl u iõèÀn tekrÀr 
u teõkÀr úılınmışdur. HemvÀre serv-i gülşen-i zìb-i vücÿd-ı lÀ-naôìrleri zìben-
de-òırÀm-ı òıyÀbÀn-ı iúbÀl ü saèÀdet olup dÿd-ı çerÀàÀn-ı gülşen-efrÿz-ı kerem 
ve èinÀyetleri sÀyebÀn-ı mefÀriú-i aèyÀn olmaların ióyÀ olmaya óaú budur ki niçe 
zamÀndur serv-i bÀlÀ-úad zìbende-òırÀm-ı òayÀlleri cilveger-i miréÀt-ı derÿnu-
muz olmayup elmÀs-pÀre-i óiber-dÿz-ı firúat-ı dil-sÿzlarıyla mecrÿóü’l-fuéÀd ey-
lerken hele el-óamdü li’llÀh, óaúú-ı yek-merdì-i nÿşì-i şerbet-i dÀru’ş-şifÀ-yı nevÀ-
zişleriyle şìrìn-meõÀú ve bìmÀrì-i intiôÀrdan şifÀ-yÀb olup yeñi dünyÀya gelmişe 
dönmişdür. Mercÿdur ki aóyÀnen cenÀó-ı Sìmurà  olan mektÿb-ı bedìè-endÀm 
ile yÀd u dil-şÀd buyuralar.

1 IB2 111a
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231. MüşÀrün İleyh NÀbì Efendi  Óaøretlerinüñ TaèbìrÀt-ı MaóÀsin ile 
İmlÀè Buyurduúları İnşÀ-yı áarrÀ ve Nemìúa-i ZìbÀdur1

SaèÀdetlü, semÀóatlü, necÀbetlü, neôÀfetlü sulùÀnum mìr-i èÀlì-cÀh óaøretle-
rinüñ cilvegÀh-ı şÀhidÀn-ı mecd ü iúbÀl olan pìşgÀh-ı maèÀlì-iştimÀlleri ãavbına 
perverde-i dÀye-i iòlÀã ve terbiyyet-kerde-i Ààÿş-ı muãÀdiúat ve iòtiãÀã olan maóÀ-
bìb-i dil-firìb-i daèavÀt-ı òÀliãÀt-ı icÀbet-nümÀ ve àavÀnì-i dil-keş-i aàÀnì-i tes-
lìmÀt-ı muòÀliãÀt-ı iãÀbet-intimÀ mütóaf u mühdÀ ve merÀsim-i pursiş-i òÀùır-ı 
èÀùır-ı nezÀket-perverleri èalÀ-vechi’t-taèôìm merèì ve müéeddì úılınduàı siyÀúda 
hemvÀre gül-çìn-i gül-bün-i óubÿr u şÀdımÀnì ve mürabbaè-nişìn-i mesned-i iúbÀl 
u kÀm-rÀnì olmaları daèavÀtıyla èarøa-dÀşt-ı iòlÀãkÀr-ı bì-mirÀları budur ki be-
nüm saèÀdetlü, semÀóatlü, necÀbetlü, neôÀfetlü sulùÀnum mìr-i èÀlì-cÀh óaøretleri 
cenÀb-ı mekremet-meéÀblarına úadìm olan èalÀúa-i derÿn-ı òulÿã-meşóÿnumuz 
mübteàÀsınca şebÀn-rÿz rÀtibe-i èuhde-i òÀliãÀnemüz olan istizÀde-i eyyÀm-ı èömr 
ü iúbÀlleri duèÀlarına muvÀøibet ü ibtidÀr ve evãÀf-ı cemìl ve åenÀhÀ-yı cezìlle-
ri tekrÀr úılınup peyÀm-ı sÀéire-i èÀfiyet [ü] saèÀdetlerine revzen-güşÀ-yı çeşm-i 
intiôÀr iken iş-bu òilÀl-i fìrÿz-iştimÀlde ùaraf-ı zÀhirü’ş-şereflerinden irsÀl buyu-
rılan şÀhid-i aùlas-pÿş-ı nemìúa-i leùÀfet-güsterleri bir çìn-i ùarab-efzÀda resìde-i 
ser-òÀnevÀde-i vuãÿl olmaàla cihÀn vesìle-i ibtihÀc-ı derÿn-ı òulÿã-şümÿlümüz 
olup ebrÿ-yı dil-cÿy-ı maùlaè-ı àarrÀsından zülf-i èanber-bÿy-ı maúùaè-ı muùarrÀ-
sına resìde olıncaya degin imrÀr-ı zer-tÀr-ı şuèÀè-ı enôÀr olınduúda her mÿ-yı dil-
Àvìz-i maøÀmìn-i leùÀfet-engìzinden ãad hezÀr şìve-i rÿóÀnì ve her tÀr-ı şìrìnkÀr-ı 
mefÀhìm-i nezÀket-vesìminden bì-şümÀr cilve-i vicdÀnì muèÀyene-i òulÿãÀne-
müz olduàundan nÀşì revÀyió-i fevÀyió-i nevÀziş ve iltifÀt-ı mekÀrimÀnelerinden 
õÀéiúa-yÀb-ı óubÿr ve iktisÀb-ı neşve-i sürÿr-ı nÀ-maòãÿr eyledügümüze binÀéen 
eõkÀr-ı cemìl ve edèiye-i òayriyyeleri tekrìrine mübÀderet úılınduàı èarø u ièlÀm 
ve be-taòãìã tecdìd-i merÀsìm-i ibrÀz-ı ãıdú u òulÿã-ı tÀmmumuzı óÀvì raúìme-i 
muòÀleãet-nümÀ taórìrine ibtidÀr ve merfÿè-ı pìşgÀh-ı mekÀrim-şièÀrları úılındı. 
İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ledÀ-esèadi’l-vürÿd, bundan böyle daòı cÀnib-i dil-rübÿde-i 
mekÀrim-i aòlÀú ve teşne-i zülÀl-i iştiyÀúların reşeóÀt-ı nÀvdÀn-ı kilk-i gevher-bÀr-
larıyla irvÀ ve reyyÀn ve peyÀm-ı sÀéire-i ãıóóat u èÀfiyetlerin ìmÀ ve işèÀr birle 
beden-i nìm-mürde-i iftirÀúumuza ifÀøa-i óayÀt-ı cÀvidÀn buyurmaları çeşm-dÀşt-ı 
tevaúúÿè u mütemennÀ-yı òulÿãÀnemüzdür. BÀúì hemìşe nihÀl-i şecere-i ÀmÀl resì-
de-i ùÀú-ı iúbÀl bÀd2. Bi-óurmeti nÿn ve’ã-ãÀd3. 

1 BD2 37a
2 Bâkî, her zaman emeller ağacının fidanı ikbal takına ulaşmış olsun.
3 Nun ve sadın hürmetine.



Münşeât-ı Nâbî 555

232. Naúş-bend-i KÀrgÀh-ı İècÀz Ùaró-efgend-i ÙÀú-ı BÀlÀ-òÀne-i 
Süòan-sÀz Aènì Óaøret-i NÀbì Efendi’ nüñ ÒÀme-i Gevher-bÀrları 
Olan Maóabbet-nÀme-i BelÀàat-ùırÀz-ı ŞìrinkÀrlarıdur ki Keşìde-i 

Zer-tÀr-ı İmlÀé Úılındı1

Verd-i raènÀ-yı gül-bün-i iúbÀl ve nihÀl-i bÀlÀ-yı óadìúa-i nìk-òıãÀl; saèÀdetlü, 
necÀbetlü, neôÀfetlü efendüm, sulùÀnum mìr-i sütÿde-şiyem óaøretlerinüñ rev-
naú-şiken-i nüzhetgÀh-ı èilliyyìn olan pìşgÀó-ı necÀbet-penÀh-ı saèÀdet-úarìnleri 
ãavb-ı òuceste-evbine dest-Àvìz-i berìd-i óarem-serÀy-ı icÀbet olmaàa sezÀ gül-des-
te-i muùarrÀ-yı daèavÀt-ı ùayyibÀt-ı òÀliãÀt-nümÀ ve sünbül-ceste-i teslìmÀt-ı zÀ-
kiyÀt-ı muòÀleãet-intimÀ itóÀf u ihdÀ ve èıùr-ı şÀhì-i ùabè-ı müsteùÀb-ı semÀóat-ió-
tivÀları èalÀ-vechi’l-iòlÀã ser-engüşt-i taèôìm ile sÿde-i ebrÿ-yı dil-Àvìz-i dÿşìze-
gÀn-ı iftiòÀã u istinbÀ úılınduàı siyÀúda hemvÀre bÀnÿ-yı benefşe-mÿy-ı ÀmÀlleri 
cilveger-i ser-i sÀóa-i iúbÀl ve şÀhid-i dil-cÿy-ı maúÀãıd u merÀmları hem-òÀne-i 
viãÀl buyurılmaú edèiye-i meéåÿresini taúdìm ile èarøa-dÀşt-ı beúÀ-òvÀh-ı müste-
dìmleri budur ki benüm saèÀdetlü, necÀbetlü, neôÀfetlü efendüm, sulùÀnum mìr-i 
sütÿde-şiyem óaøretleri! İútiøÀ-yı úavÀèid-i revÀbıù-ı iòlÀã ve istiókÀm-ı mebÀnì-i 
vidd ü iòtiãÀã üzre pursiş-i óÀl-i zÀr-ı bìmÀr-ı iftirÀúları içün óavÀle-i nìm-nigÀh-ı 
iltifÀt istinùÀú buyurılmaú tecvìz ü şÀyÀn görilür ise el-Óamdu li-aóseni’l-òÀliúìn2 
mürà-i nizÀr-ı rÿó-ı revÀn henüz lÀne-i bedenden rem-kerde-i óayÀt olmayup 
şÀòsÀr-ı tende ÀşiyÀn-gìr-i ÀrÀm olmaúdan nÀşì şebÀn-rÿz mÀnende-i mürà-i isóaú 
zemzeme-i iştiyÀú ve demdeme-i iftirÀúlarıyla evãÀf-ı bì-hemtÀ-yı cemìl ve maó-
medet-i åenÀhÀ-yı cezìlelerinde velvele-sÀz-ı ÀfÀú olmaàla cÀnib-i teb-zede-i óum-
mÀ-yı firúat ve zehr-Àb-òÿrde-i hicr ü óasretleri mensì buyurılmamaú ümniyye-
siyle tecdìd-i merÀsim-i ibrÀz-ı ãıdú u òulÿã ve ùaviyyetümüze mübÀderet úılındı. 
İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ledÀ-şerefi’l-vuãÿl, ber-minvÀl-i muóarrer ùaraf-ı müştÀúÀne-
müzi miréÀt-ı ùabè-ı gìtì-nümÀ-yı leùÀfet-intimÀlarından pes-mÀnde-i hicr ü óır-
mÀn buyurmayup aóyÀn-be-aóyÀn reşeóÀt-ı kilk-i èanberìn-i èinÀyet-úarìnleriyle 
inùıfÀ-yı nÀéire-i gelÿ-sÿz-ı iştiyÀú ve indifÀè-ı óarÀret-i teb-i iftirÀú buyurılmaàla 
vÀãıl-ı neşÀù-ı nìm-telÀú buyurmaları òulÀãa-i meémÿl ve der-òvÀst ü meséÿlümüz-
dür. BÀúì hemvÀre èarÿs-ı dÿşìze-i kÀm der-Ààÿş ve rÀm dÀéim bÀd 3. 

1 BD2 38b
2 En güzel şekilde yaratana hamd olsun.
3 Bâkî, isteğin el değmemiş gelini her zaman kucakta ve boyun eğen olsun.
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RubÀèì-i RaènÀ Õeyl-i Maóabbet-nÀme Nüvişte Bÿd1

 (Ahrem) Maúãÿre-i èizzetde hemìşe var ol 
 GülzÀr-ı emÀnìde gül-i bì-òÀr ol 
 Ser-sebz úılup dıraòt-ı baòtuñ MevlÀ 
 Sen sÀye-i rifèatüñde ber-òurdÀr ol 

233. Şìr-i MeydÀn-ı VeàÀ, Peleng-i èArøa-süòÀ, Vezìr-i Pür-dil-i äÀf-şiken ve 
Şems-ÀrÀ, SaèÀdetlü, Devletlü ArãlÀn Meómed PÀşÀ   Óaøretlerinüñ DìvÀn 

Efendisi RÀsiò Efendi   PÀşÀ-yı MüşÀrün İleyhden Münşì-i Merúÿma äÿret-i 
Şekvede Gelen Mektÿbuñ CevÀbına Taórìr itdügi Tesliyet-nÀmedür2

Benüm oàlum şìrìn-edÀ vü rengìn-pÀsÿò yaènì MevlÀnÀ RÀsiò Efendi   şÀyes-
te-i iòlÀã-ı ùarafeyn ve erzÀn-ı iòtiãÀã-ı cÀnibeyn olan hediyye-i selÀm-ı ãıdú-ir-
tisÀm3 õeylinde lÀzıme-i pursiş-i nÀzükterleri mürÀèÀtından ãoñra reşeóÀt-ı òÀme-i 
iştiyÀúdan ser-zede olan meéÀl-i maúÀl-i Àrzÿmendì budur ki emvÀc-ı úulzüm-i 
òulÿã [u] òuùÿù-ı kiştzÀr-ı maèÀrifüñüz olan resÀéil-i müteèÀúibeñüz derÿnı ãudÿ-
rına mevúÿf olmaàla küstÀòÀne èarø-ı óÀle cesÀret olındı.

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 O şÀh-ı óüsne söyleñ Àòiret óaúúın óelÀl itsün
 Dilinde var ise refè-i àubÀr-ı infièÀl itsün

Àòir-i maúÀlümüz olmaú iótimÀldür. LÀ-yeyéesÿ min-ravói’llÀhi4 ile ümidgÀhumuz 
sulùÀnumuñ teveccüh-i derÿnìleridür. Bì-şuèÿrÀne bu taórìrÀt èafv buyurılmaú 
mercÿdur. Manôÿr-ı şerìfüñüz olsam bu mertebeyi itmezdiñüz. BÀúì iósÀn, dev-
letlü sulùÀnum óaøretlerinüñdür. 

234. Áãaf-ı Dilìr-i äaf-ÀrÀ, Vezìr-i äalÀbet-güster-i MeydÀn-ı VeàÀ, Vekìl-i 
Muùlaú-ı PÀdişÀh-ı CihÀn-penÀh, Meómed PÀşÀ   Óaøretlerinüñ PìşgÀh-ı 

Nuãret-destgÀhlarına EånÀ-yı Sefer-i HumÀyÿnda Taórìr ve İrsÀl Olınmışdur5

ÓiyÀm-ı sidre-úıyÀm-ı cÀh ü celÀl ve sürÀdiúÀt-ı simÀt-ı semÀ-yı èizz ü iúbÀl ki 
derÿnında úÀmet-efrÀz olan sütÿn-ı mevzÿn, fÀnÿs-ı şebistÀn-ı àazÀda şemè-i bÀ-

1 BD2 39b
2 Ö1 40b, Bu metin, kısmen “Ol Pìr-i Øaèìf-i Bister-nişìn-i FerÀmÿş-ı BìmÀrì Olmaàla Óıõúa-i …” 

başlıklı metnin bir parçası olarak görünmektedir.
3 ãıdú-irtisÀm: ãıdú u irtisÀm Ö1
4 Allah ’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Kur’ân-ı Kerîm; Yusuf: 87.
5 Ö1 70b
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hirü’ø-øiyÀdur ki melÀéike-i fetó-i nuãret pervÀne-i cÀn-sipÀrı ve ferÀzende-i pertev 
olan gÿy-ı zer-endÿd hümÀ-yı ÀsmÀn-ı cihÀn-ı veàÀda mihr-i èÀlem-ÀrÀ ki úulÿb-ı 
sipÀh ve raèiyyet zerrÀt-ı bì-úarÀrı olup sÀyebÀn-ı şevketi aùnÀb-ı òulÿd ile küngü-
re-i èarş-ı aèlÀya mesdÿd ve ôıll-ı ôelìl-i èÀùıfet-i reéfeti mefÀriú-i cemìè-i ümem 
ve kÀffe-i Benì Ádem  üzre mehdÿd1 olmışdur. MülÀzımÀn-ı dergÀh-ı èÀlì-şÀn 
ve müdÀvimÀn-ı òiõmet-i ÀsitÀnı olan şìrÀn-ı zırh-pÿş-ı ãalÀbet-şièÀr ve dilìrÀn-ı 
deryÀ-òurÿş-ı düşmen-şikÀruñ velvele-i nevbet-i iştihÀr ve ùanùana-i ãìt ü ãadÀ-yı 
gìr-dÀrından kÀò-ı ãımÀò-ı düşmen-i rezm belki nüh úubbe-i kÀr-òÀne-i èÀlem 
ser-À-pÀ ùolmışdur. LÀ-zÀle maórÿseten bi-èinÀyeti’l-meliki’l-müteèÀli ilÀ-infiãÀli sil-
sileti’l-eyyÀmi ve’l-leyÀl2 pìşgÀh-ı nuãret-penÀh ve sÀóa-i felek-mesÀóa-i ôafer-dest-
gÀhı ki müzdaóim-i cibÀh-ı cebÀbire-i iúbÀl ve müteleååam-ı şifÀh-ı şehr-yÀrÀn-ı 
õü’l-iúbÀldür ki òÀk-i şerefnÀkine çehre-i ibtihÀl rÿ-mÀl ve kuóli’l-cevÀhir-i àubÀr-ı 
èizzet-medÀrından dìde-i cÀna iktióÀl olınduúdan ãoñra maèrÿø-ı èabd-i muòliã-i 
devlet-òvÀh-ı bì-iştibÀh-ı müteòaããıã oldur ki eger nesìmÀt-ı meskenetü’l-fütÿóÀt-ı 
himmetleri nehc ve deryÀ-yı fesìóü’l-ercÀ-yı èinÀyetleri temevvüc úılınup úaùre-i 
iltifÀt-ı şerìf bu õerre-i bì-vücÿdı teşrìf iderse bi-óamdihi subóÀnehu ve teèÀlÀ3 
mizÀc-ı øaèf-imtizÀc daàdaàa-i iótiyÀc-ı èilÀcdan berì ve gül-berg-i lisÀn ve àonce-i 
cebÀn-ı şebnem-i kerem-i vÀhibü’n-nièam ile reyyÀn ü ùarì olup mehçe-i rÀyÀt-ı 
nuãret-ÀyÀt-ı óaøret-i Àãaf-cÀhı ser-i èalem-i mihr-i èÀlem-ÀrÀ ile benüm ve şefe-i 
livÀ-yı şevketü’n-nevÀ-yı cenÀb-ı penÀhı revÀú-ı sipihr-i muúarnes üzre serÀ-per-
de-i çarò-ı aùlas ile berÀber ve ùÿà-ı pür-fürÿàınuñ4 kelÀle-i müşg-bÀr-ı èıùr-efşÀn 
èurøa-i meydÀn olduúça ceyb-i dÀmen-i kÀéinÀt muèaùùar ve debdebe-i kÿs-ı ne-
berd ve ãadÀ-yı kerre-nÀy-ı bì-kÀrı àulàule-endÀz-ı zemìn ü ÀsmÀn olduúça ùuyÿr-ı5 
ervÀó-ı èadÿ farù-ı bìmle cÀnib-i caóìme tìz-rev olup bi’l-cümle ièlÀ-yı aèlÀm-ı dìn-i 
İslÀm  ve tedmìr-i cemÀhìr-i èabede-i aãnÀm itmekle úıbletü’l-iúbÀl-i cümle-i enÀm 
ve Kaèbe tü’l-ÀmÀl-i òavÀãã ü èavÀm manôÿr-ı ÒÀtem-i enbiyÀ ve maúbÿl-i óaøret-i 
Õü’l-celÀli ve’l-ikrÀm olmalarınuñ daèavÀt-ı fÀéiúa-i icÀbet-rehìn ve taøarruèÀt-ı rÀ-
fiúa-i isticÀbet-úarìn ÀnÀéi’l-leyli ve eùrÀfe’n-nehÀri6 lisÀn-ı şÀkir ve cenÀn-ı õÀkir ile 
tekrÀr olınup rÿz u şeb beúÀ-yı èömr ü devletleri muúarrer belki tekrÀr-ı enfÀsla 

1 memdÿd: mehdÿd Ö1
2 Yüce melikin inayeti ile (onun makamı) günler ve geceler zincirinin koptuğu (güne, yani kıyamete) 

kadar muhafaza olunsun.
3 Eksikliklerden münezzeh olan Allah Te’ala’nın hamdiyle…
4 -fürÿàınuñ: -fürÿèınuñ Ö1
5 ùuyÿr-ı: ùanbÿr-ı Ö1
6 Gece vakitleri ve gündüz uçları. Kur’ân-ı Kerîm; Taha: 130. (Ayetin içerisinden bazı lafızlar alın-

mıştır).



558 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

Ànen fe-Ànen mükerrer óaøret-i òudÀvend-i bì-mÀnend-i kÀr-sÀz ve cenÀb-ı pÀdişÀh-ı 
pür-şeref-i èadìmü’l-intibÀh-ı bende-nevÀz recÀ-yı vÀåıú ve ümìd-i ãÀdıúdur ki nÀ-
vek-i duèÀ-yı meslÿbü’r-riyÀ hedef-i icÀbet-i ilÀhiyyeye vÀãıl ve netÀyic-i tedbìrÀt-ı 
seferiyye ve óaøeriyyeleri iken vücÿh üzre kemÀ-yenbaàì óÀãıl olup hemvÀre raòş-ı 
devlet zìr-i rÀn ve sehm-i saèÀdet der-kemÀn efser-i vezÀret ber-ser ve oùÀàe-i ãadÀret 
ber-ser olup èÀmme-i óarekÀt [u] sekenÀtları muvÀfıú-ı taúdìr-i bì-taàyìr-i İlÀhì  ve 
kÀffe-i aúvÀl ü efèÀlleri maôÀhir-i celiyye-i feyø-i nÀ-mütenÀhì ola, bÀúì.

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 CÀh u celÀlet muòalled bÀd şevket ber-úarÀr
 èİzz ü iúbÀlet müéebbed bÀd óaşmet pÀyidÀr1 

235. Münşì-i Merúÿm Ùarafından Devletlü, èİãmetlü Òadìce SulùÀn  
CÀnibine Yazılmışdur2

SaèÀdetlü, devletlü, èiãmetlü RÀbièa -miåÀl, ZehrÀ -òıãÀl efendüm, sulùÀnum 
óaøretlerinüñ paşmaú-ı şafaú-cÀlarına envÀè-ı taèôìm ü tekrìmle rÿy-mÀl-i duèÀ-ir-
tisÀm encÀmında maèrÿø-ı dÀèiye-i müstehÀmları budur ki AllÀhu subóÀnehu ve 
teèÀlÀ3, ol ãadef-i dürr-i yek-tÀ-yı mecd ü iúbÀl olan õÀt-ı mekÀrim-iştimÀllerin òaùÀ-
lardan maãÿn ve sÀye-i èiãmet-mÀyelerin üzerümüzden åebÀt ve devÀma maúrÿn 
ide, Àmìn! Benüm saèÀdetlü, èiãmetlü efendüm, sulùÀnum bu diyÀr-ı celìlü’l-ièti-
bÀrda leyl ü nehÀr naúd-i vaútümüz şükr-i sevÀbıú-ı nièam-ı celiyye-i sulùÀnìleri ile 
maãrÿf ve istimÀè-ı aòbÀr-ı meserret-medÀr-ı èÀfiyetlerine biñ cÀn ile…4

Devletlü, èinÀyetlü efendimüz óaøretlerinüñ aàalarından el-ÓÀc èÖmer Aàa  
meémÿren ÀsitÀne-i saèÀdet-nişÀna revÀne olmaàla duèÀ-nÀme-i sadÀúat-meşóÿn 
taórìre maømÿn-ı hediyyeden tehì olmamaà içün iòlÀã-ı úadìmemüz muúteøÀ-
sınca inøimÀm-ı şerm ü óicÀb ile ihdÀ-yı meclis-i cennetü’l-meévÀları úılınmış-
dur. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, ledÀ-şerefi’l-vuãÿl, kemÀl-i kerem ü luùf-ı sulùÀnìlerinden 
meşmÿl-i naôar-ı úabÿl buyurup bu dÀèiye-i dil-dÀdelerin mübÀrek òÀùır-ı feyø-À-
feyø-i kerìmÀnelerinden iòrÀc buyurılmamaú bÀbında luùf u kerem devletlü, èiã-
metlü sulùÀnumuñdur.

1 Senin makamın ve büyüklüğün ebedî, şevketin (ise) yerinde (sabit) olsun. İzzetin ve ikbalin devam-
lı, haşmetin (de) payidar olsun.

2 Ö1 71b, Metinde bahsedilen Hadice Sultan muhtemelen Musahip Mustafa Paşa  ’nın eşidir.
3 Allah eksikliklerden münezzeh ve yücedir.
4 Metin eksik haldedir.
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236. (Başlıksız)1

èİzzetlü peder-i èÀlì-úadrüm, efendüm, sulùÀnum óaøretlerinüñ úıblegÀh-ı 
nükte-perverÀn ve destgÀh-ı maèÀnì-i beyÀn ve meùÀfgÀh-ı èişve-bÀzÀn-ı fevc-À-
fevc-i şÀhid-i kerrÿbiyÀn olan nişìmengÀh-ı òalvet-òÀne-i òÀããü’l-òÀãlarına ki;

 Be-gerdiş kuned nesr-i ùÀéir ùavÀf2 

èunvÀnıyla muãavver ve ülfetgÀh-ı feyø-baòşÀ-yı ãıdú-iòtiãÀãları ümìd-i dÀmen-i 
dil-i mey-keşdür. CÀ ìn-cÀ’st, manùÿúına maôhardur. HezÀr bÀr ez-rÿ-yı şevú ü 
àarÀm eyle òÿnìyÀne taóassür ü iftirÀúdan èaks-peõìrüfte-i derÀrì-i daèavÀt-ı 
ÀfitÀb-tÀb-ı mercÀnì-nümÀ ìlÀé øımnında òulÀãa-i nüsòatü’l-èirfÀn olan ùabè-ı èÀlì-
leri suéÀli şÀh beyt-i úaãìde-i ÀmÀl úılınduúdan ãoñra bu vechile rÀyet-i naúş-ı 
nigìn-i derÿn úılınur. Niçe zamÀn idi, bÀàbÀn-ı himmetleri perverişkÀrì-i seóÀb-ı 
rabìè-i teveccühleriyle ser-sebz-i riyÀø-ı ümmìdümüzde reşóa-i yeésu mÀ yeès-i3 
nìsÀn-ı saèy-i mevfÿr ve ÀvÀn-ı medìd idi ki èuúde-güşÀyende-i ùılsımÀt-ı umÿr-ı 
maãèÿb-inkişÀf-ı merÀm olan pÀrsÀ-yı himmet-i vÀlÀ-töhmetleri pÀy-bürdì-i duèÀ-
yı serìèü’t-teéåìr-i seóergÀhlarına ãarf-künende-i naúdine-i mÀ-óaãal maúdÿr idi.
Ve eyyu recÀéin òÀbe èinde kerìmin4 el-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ, el-óÀletu hÀõihi, òa-
deng-i berú-i enfÀs-ı ùayyibeleri merkez-ÀrÀ-yı ùabla-i icÀbet olmaàla ãadÀ-dÀrì-i 
tevfìú ü èinÀyet-i bÀrì,

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 Her nÀvek-i duèÀ ki güşÀdend ehl-i rÀz
 Ez-bÀzÿ-yı niyÀz heme ber-hedef resìd5 

zemzemesin ãımÀò-ı resìde-i şühÿdumuz idüp şehr-i Receb ’üñ on dördünci 
yevm-i Àõìne gencìne-i óükm-i YezdÀnì  olan úarìóa-i humÀyÿn-ı şehryÀrìden eyÀ-
let-i Erøurÿm  ile cevÀhir-i iltifÀt-ı girÀn-úıymet úılÀde-bend-i kümeyt-i tìz-rev-i 
himmet ve keşìde-i zìr-i rÀn-ı memerr úılınup bu òumÀr-Àlÿde-i sülÀfe-i müÀ-
nislerine tefvìø olındı. Muòliã-i òulÿã-ı cÀn-sipÀrì birle òvÀstkÀr-ı feyø-i kirdgÀrız 
ki bÀèiå-i ÀrÀmiş-i enÀm olacaú òidemÀt-ı seniyye-i òüsrevÀna iórÀz ile ecr-i cezìl 
ve ãavlecÀn-ı tevfìú ile sÀóa-i derÿnhÀ-yı èÀlemde rübÀyendegì-i gÿy-ı tengnÀ-yı 

1 Ö1 72a
2 Nesr-i tâ’ir (Kartal Burcu ’nun T şeklindeki iki hattının kesiştiği noktada yer alan, batı yönünde 

görülen parlak yıldız) dolaşmakla, tavaf ediyor.
3 Ümitsizliğe kapılan kapılmıştır…
4 Ve hangi istek cömertin yanında kabul edilmemiş ki?
5 Sır ehlinin niyaz pazusu (vasıtasıyla) saldığı her dua oku, mutlaka hedefine ulaşmıştır.
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sünÿó ola, Àmìn! Bu eånÀda nebÀt-ı mümessek-terkìbden òoş-güvÀr mektÿb-ı 
müzìlü’l-kürÿbları õÀéiúa-baòş-ı vuãÿl olup èaúìde-pÀre-i sükkerìn-i elfÀôı dimÀà-
güõÀr-ı idrÀk olduúda neşée-yÀb-ı keyf-i dü-bÀlÀ olmışuz. Baèd-ez-ìn, ney-şeker-i 
èÀmme-i iècÀz-ı øarìrleriyle iõÀúa-i keyfe şarÀb-ı mükerrer-i taèbìrden dest-keş-i 
teóÀşì olalar. BÀúì maóabbet be-her murÀd ki dÀred resìde bÀd 1. 

237. AnùÀkiyye ’de Ôuhÿr iden Áşÿb u Fitnenüñ Defè ü Refèine Óaleb  VÀlìsi 
Efendimüz İbrÀhìm PÀşÀ   Óaøretleri Meémÿren èAzìmet ve EdÀ-yı Òıdmet-i 
Meémÿreleri äavb-ı Devlete èArødan äoñra Óaleb’e  èAvdetleri EånÀsında Bu 

Óaúìre Yazduàı Mektÿbdur ki Naúl Olınur2

èİzzetlü, saèÀdetlü, nÿr-ı bÀãıra-i iştiyÀúum, cÀn-ı èazìzüm3, efendi oàlum 
óaøretlerinüñ sütÿn-ı òayme-i rifèatlerine4 taèlìú-i fÀnÿs-ı duèÀ ve medd-i ùınÀb-ı 
åenÀ siyÀúında bihterìn-i nüsòa-i fenn-i aòlÀú olan òÀùır-ı nÀzükterleri pursişine
[N 130a] idÀre-i ser-engüşt-i zebÀn úılınur5. HemvÀre, èUùÀrid -ÀsÀ ÀrÀyiş-i6 dìvÀn-ı 
èizzet ü iètibÀr ve nÀme7-ãıfat aùlas-pÿş-ı èÀfiyet ü iftiòÀr olmaú ùarìúinde ber-úarÀr 
olasız. Benüm saèÀdetlü, mekremetlü, efendi oàlum, èazìzüm8, cÀnum [T 125a] 
óaøretleri! Óaú budur ki èinÀyetlü, èÀùıfetlü9, Àãaf-ı refìèü’ş-şÀn-ı bülend-cenÀb 
óaøretlerinüñ òıùùa-i ŞehbÀ ’ya teveccüh-i10 èÀlìleri tebşìrinden óÀãıl olan sürÿr u 
óubÿruñ11 edÀ-yı teşekküri ve beyÀna şÀyÀn taèbìrÀt-ı12 kelimÀt mecmÿèa-i im-
kÀnda nÀ-yÀb olmaàın13 úalem-miåÀl bÀz-gÿn ve devÀt-ãıfat beste-i zencìr-i cünÿn 

1 Bâkî, muhabbet (olsun), her ne muradı varsa (ona) erişsin.
2 H 102b, N 129b, Ö 145a, T 124b, USA 108a: Başlık Ö: AnùÀkiyye’de Ôuhÿr İden Áşÿb Fitne-

nüñ Defè ü Refèine Óaleb VÀlìsi İbrÀhìm PÀşÀ Óaøretleri Meémÿren èAzìmet ve EdÀ-yı Òıd-
met-i Meémÿrları äavb-ı Devlete èArø ve äoñra Óaleb’e èAvdetleri EånÀsında DìvÀn Efendisi 
Óabeşì-zÀde’ye  Be-ùarìú-i Teşekkür Tesvìd ve İrsÀl Olınan Òulÿã-nÀme-i Pìr NÀbì -i Meróÿm-
dur T

3 èazìzüm: èazìz USA
4 sütÿn-ı òayme-i rifèatlerine: òayme-i rifèatlerine A, òayme-i rifèatlerin USA
5 engüşt-i zebÀn úılınır: engüşt ü zebÀn úılınduàı A, engüşt ü zebÀn úılınır USA
6 èUùÀrid-ÀsÀ ÀrÀyiş-i: èUùÀrid-i ÀsÀyiş-i USA
7 ve nÀme: ve òÀme USA
8 mekremetlü, efendi oàlum, èazìzüm: efendi oàlum USA
9 èÀùıfetlü: -USA
10 teveccüh-i: teveccüh-i teveccüh-i Ö
11 óubÿruñ: cevrüñ USA
12 teşekküri ve beyÀna şÀyÀn taèbìrÀt-ı: teşekkür ve beyÀna şÀyÀn taèbìr-i A, USA, şükr ü beyÀnına 

şÀyÀn taèbìrÀt-ı Ö
13 nÀ-yÀb olmaàın: nÀ-yÀb olmaú A, nÀyÀn olmaàın USA
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ve mektÿb-mÀnend dest-i óayretde zebÿn olmışdur1. El-óamdu-li’llÀh2, nihÀl-i 
ÀmÀlümüz, bÀr-dÀde ve müşÀhede-i ümmìdümüz, ber-ùıbú-ı meémÿl rÿ-güşÀde 
olduàı meşhÿd-ı3 dìde-i intiôÀrumuz olmaú müyesser oldı. Óaøret-i Rabbü’l-èÀ-
lemìn4 maúdem-i meymenet-tevéemlerin mÀye-i òayr u5 bereket idüp zamÀn-ı 
saèÀdetlerinde hem kendüler6 ve hem ahÀlì-i Óaleb , saèÀdetlü efendüme7 şÀdÀn u 
òandÀn olmaları [N 130b] mercÿdur. EvvelÀ, vÀrid olan èinÀyet-nÀme[A 119a]-le-
ri, taèbìrÀtınuñ øımnında şemm8 olınan rÀyióa-i sÿz u güdÀzuñuzdan cÀnib-i pe-
derìye9 olan inciõÀb u iştiyÀúuñuz istidlÀl olınmış idi10. LÀkin åÀniyen maòãÿã-ı 
raúìme-i òulÿã-engìzüñüz, úalb-i faúìre bir mertebe mÀye-i bì-çÀre olmışdur ki 
taórìri11 mÀ-verÀ-yı óadd-i imkÀndadur. Ùarafeynde olan emvÀc-ı vüdd o mer-
tebe12 degüldür ki iki üç menzil mesÀfeye ve13 büùÿn-ı evrÀúa güncÀyiş-peõìr ola. 
èAle’l-òuãÿã, teşekkürden èarøa-i14 şevúe [T 125b] el degmez oldı. İn-şÀéa’llÀhu 
teèÀlÀ, úuãÿrları lisÀnen tekmìl olınur. 

(Beyt)15 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Şevúümüz óavãala-i òÀmeye16 ãıàmaz NÀbì 
 Anı vÀ-beste-i hengÀm-ı mülÀúÀt idelüm 
 
BÀúì hemìşe eyyÀm-ı iúbÀl bÀd17. 

1 -mÀnend dest-i óayretde zebÿn olmışdur: -mÀnendi dest-i óayretden zebÿn olmışdur A, -mÀ-
nend dest-i óayretde zebÿn olmışuzdur Ö

2 el-óamdu-li’llÀh: bi-óamdi’llÀh Ö
3 meşhÿd-ı: meşhÿr-ı USA
4 èÀlemìn: èÀlemìnden Ö 
5 -tevéemlerin mÀye-i òayr u: -tevéemlerin mÀye-i òayr USA
6 zamÀn-ı saèÀdetlerinde hem kendüler: zebÀn-ı saèÀdetlerinde hem kendüler A, zamÀn-ı saèÀdet-

lerinde hem kendiler Ö, USA
7 saèÀdetlü efendime: -A, -Ö, -USA
8 taèbìrÀtınuñ øımnında şemm: taèbìrÀtınuñ øımnda şemm A
9 sÿz u güdÀzuñuzdan cÀnib-i pederìye: sÿz güdÀzuñuzdan cÀnib-i pederiyyeye USA
10 iştiyÀúuñuz istidlÀl olınmış idi: iştiyÀúuñuz istidlÀl olınmışdur A, iştiyÀúuñuz istidlÀl olınmış-ı-

dı Ö, istidlÀl olınmışdı USA
11 mÀye-i bì-çÀre olmışdur ki taórìri: bì-çÀre o olmışdur ki taórìri A, mÀye-i bì-çÀre olmışdur ki 

taórìr USA, mÀye-i bì-çÀregì olmışdur ki taórìri Ö
12 o mertebe: ol-mertebe Ö
13 mesÀfeye ve: mesÀfeden Ö
14 èarøa-i: èarø-ı Ö
15 lisÀnen tekmìl olınır, beyt: lisÀnen tekmìl olınır A, tekmìl olınır, beyt Ö
16 òÀmeye: nÀmeye A
17 BÀúì hemìşe eyyÀm-ı iúbÀl bÀd: BÀúì hemìşe eyyÀm-ı iúbÀl küşÀde vü efzÿn bÀd Ö, -USA: Bâkî, her 

zaman ikbal günleri olsun.
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238.1. Ùÿùì-i ŞekeristÀn-ı BelÀàat Vezìr-i Arisùÿ -fıùnat RÀmì Meómed PÀşÀ  
MuóÀfıø-ı ÚÀóire  iken İrsÀl Eyledügi Mektÿblarına CevÀb Olmaú Üzre 

SÀéilÀne İnşÀsıdur ki Õikr Olınur1

 Benüm devletlü, saèÀdetlü, reéfetlü, faøìletlü2 pertev-i bÀãıra-i ÀmÀlüm, 
efendüm, sulùÀnum3 óaøretlerinüñ hem-rütbe-i revnaú-ı bihişt olan nÀdì-i èan-
ber-siriştlerine àalebe-i inciõÀb-ı4 müteşevviúÀneden nÀşì rüsÿm-ı tekellüfÀt-ı èÀ-
diyyeden èÀrì5 daèavÀt-ı icÀbet-pesend ihdÀsı øÀbıùa-i6 pursiş-i feøÀéil-semìrleri 
ile tezyìl7 siyÀúında ber-dÀşte-i åenÀverleri budur ki peyÀm-ı devÀ8-baòşÀ-yı èÀ-
fiyetlerine derìçe-i9 sÀmièa-i müştÀúÀne, òamyÀze-keş-i intiôÀr10 iken tercemÀn-ı 
maókeme-i11 Óaleb  bendeleriyle firistÀde buyurılan mülaùùife-i meserret-engìzleri, 
yenbÿè-ı òulÿã-ı úadìme, vÀsıùa-i taúviyet-i inficÀr-ı cedìd olup kiştzÀr-ı duèÀlarına 
evvelden [N 135b] efzÿn idÀre-i siúÀye-i zebÀn olduàı12 õÀéiúa-i èirfÀnlarına óavÀle 
olınmışdur. 

238.2. Der-kenÀr Nüviştedür13

èİzzetlü, faøìletlü æÀbit14 Efendi  Óaøretlerinüñ ÀåÀr-ı òÀme-i müşg-bÀrları 
olan eşèÀr-ı dil-ÀrÀ, neşée-baòş-ı15 òÀùır-ı maènÀ-perestümüzdür16. LÀkin ùabìèat-ı 

1 H 106-1b, N 135a, Ö 151b, T 131a, USA 113b: Başlık Ö: Ùÿùì-i Şeker-mestÀn-ı BelÀàat, 
Vezìr-i Arisùÿ-fıùnat RÀmì Meómed PÀşÀ, ÓÀfıô-ı Mıãr -ı ÚÀóire İken İrsÀl Eyledügi Mektÿbla-
rına CevÀb Olmaú Üzre SÀéilÀne İnşÀsıdur Ki Õikr Olınır N

2 Benüm devletlü, saèÀdetlü, reéfetlü, faøìletlü: benüm saèÀdetlü, faøìletlü A, saèÀdetlü, faøìletlü 
Ö, devletlü, saèÀdetlü, reéfetlü USA

3 efendüm, sulùÀnum: efendi A
4 èanber-siriştlerine àalebe-i inciõÀb-ı: èanberìn-siriştlerine àalebe-i inciõÀb-ı USA, èanber-sirişt-

lerine àalebe-i inciõÀbÀt-ı Ö
5 tekellüfÀt-ı èÀdiyyeden èÀrì: teklìfÀt-ı èÀdiyye èÀrì A, gül-fÀm-ı èÀdiyyeden cÀrì USA
6 øÀbıùa-i: rÀbıùa-i A
7 tezyìl: tenzìl A, USA
8 åenÀverleri budur ki peyÀm-ı devÀ: åenÀverleri budur ki peyÀm-ı revÀ- A, åenÀverì ki peyÀm-ı 

rÀóat- Ö, åenÀverleridür ki peyÀm-ı revÀ- USA
9 derìçe-i: derece-i A
10 òamyÀze-keş-i intiôÀr: òamyÀze-keş Ö
11 maókeme-i: -USA
12 siúÀye-i zebÀn olduàı: neúÀbe-i zebÀn olduàı A, USA, siúÀye-i zebÀn olduàı Ö
13 Başlık H: -A, -N, -Ö, -T, -USA: H 106-1b, N 135b, Ö 152a, T 131a, USA 114a
14 èizzetlü, faøìletlü æÀbit: èizzetlü, faøìletlü nÀéib A, faøìletlü æÀbit USA
15 dil-ÀrÀ, neşée-baòş-ı: dil-ÀrÀsına baòş-ı A, dil-ÀrÀ, teşne-i USA
16 -perestümüzdür: -perestümüzedür A, -perestümüz Ö
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şÿò-sirişk, bu maóalde òÀùırına [A 124b] bir maènÀ-yı laùìfe1-engìz èÀrıø [T 131b] 
olmaàın ùoàrısı taórìrini fevt üzerine tercìóde2 bì-úarÀr olduàundan èinÀn-ı úalemi 
øabùa iútidÀrı olmayup3 küstÀòÀne vÀdì-i taórìre sülÿk itmişdür. ÒulÀsa-i teşbìb 
budur ki Mıãr ’a teveccühüñüz eyyÀmından berü hediyye-i Mıãriyye  ùamaèından4 
taòliye-i maózen-i taãavvur idemeyüp lÀkin Mıãr’dan  ìãÀli úarìn-i èusret olmaàla 
ve5 İstanbul ’a vuãÿlüñüzde be-her-óÀl bir kÀrbÀn ile irsÀli muóaúúaú olmaú6 üzre 
tesliyet-baòş-ı müteòayyile olup Óaleb  MollÀsı  efendinüñ teveccühi7 istimÀè olın-
duúda òod be-her-óÀl, anlar ile irsÀl olınacaàı cezm-kerde-i úuvvet-i ùÀmièamuz 
iken nÀ-gÀh şeker-i Mıãriyye’ye 8 bedel, æÀbit Efendi’nüñ  eşèÀrıyla iktifÀ [N 136a] 
buyurılduàı ùoàrısı bir tedbìrdür ki hem anları ve9 hem bizi şìrìn-kÀm-ı10 tesli-
yet buyurmada iåbÀt-ı nezÀket buyurduàuñuzdan minnetdÀr olmışuzdur. Benüm 
nÿr-ı dìdem rÿz-ı vürÿd-ı nemìúañuzuñ ferdÀsına èazìmete ÀmÀde reh-rev11 bulın-
maàın beyne’l-àurÿb ve’l-èaşÀ12, bu varaúa-i muòtaãara13 taórìrine furãat-ı imkÀn 
olup úarìben ser-zede-i ôuhÿr olmış çend àazel-i sÀde meclis-i şerìfe firistÀde úı-
lınmışdur. æÀbit Efendi  Óaøretlerinüñ ÀåÀrıyla muvÀzeneye irtiúÀ müyesser olduàı 
taúdìrde birbirine muúÀbil èadd buyurılur ise yine hediyye-i Mıãriyye’den 14 [T 
132a] õimmet bÀúì úalmış olur. CenÀb-ı şerìfüñüzde olan DìvÀn’dan  òÀric ãoñra 
ôuhÿr itmiş yüzden mütecÀviz àazel olmaú gerekdür. BÀúì menÀb-ı èizzet bÀd 15. 

1 òÀùırına bir maènÀ-yı laùìfe: òÀùır bir maènÀ-yı laùìf A
2 ùoàrısı taórìrini fevt üzerine tercìóde: ùoàrusı taórìrini tercìóde úavli úırúı üzerine tercìóde A, 

ùoàrısı taórìrini tercìhde tercìóde USA
3 iútidÀrı olmayup: iútidÀr bulmayup Ö, iútidÀr olmayup USA
4 eyyÀmından berü hediyye-i Mıãriyye  ùamaèından: eyyÀmında berü hediyye-i Mıãriyye  A
5 ìãÀli úarìn-i èusret olmaàla ve: ìãÀli úarìn-i èusret olmaàla Ö, ìãÀle úarìn-i èusret olmaàla USA
6 kÀrbÀn ile irsÀli muóaúúaú olmaú: kÀrbÀn ile irsÀli muóaúúaú A, kÀrbÀnla muóaúúaú olmaú Ö, 

kÀrbÀn ile muóaúúaú olmaú USA
7 -baòş-ı müteòayyile olup Óaleb MollÀsı efendinüñ teveccühi: -baòş olup Óaleb MollÀsı efendi-

nüñ teveccühi A, -baòş-ı mütecelliye olup Óaleb MonlÀsı efendinüñ teveccühleri Ö
8 şeker-i Mıãriyye’ye: şeker-i Mıãriyye A, sükkeri Mıãriyye’ye USA, sükker-i Mıãrìye Ö
9 tedbìrdür ki hem anları ve: tedbìrdür ki hem anları A, tedbìr ile hem anları Ö
10 şìrìn-kÀm-ı: seyr-i hengÀm-ı USA
11 ferdÀsına èazìmete ÀmÀde reh-rev: firistÀde-i èazìmet ÀmÀde reh-rev A, ferdÀsında èazìmete ÀmÀ-

de reh-rev Ö
12 beyne’l-àurÿbi ve’l-èaşÀéi: beyne’l-maàribi ve’l-èaşÀéi USA: Akşamla yatsı arası…
13 muòtaãara: muòtaãar A
14 yine hediyye-i Mıãriyye’den: yine Mıãriyye der- A, Mıãriyye der- Ö
15 bÀúì menÀb-ı èizzet bÀd: -USA: Bâkî, yüce makamın (daimî) olsun.



564 TENKİTLİ METİN - Nâbî’nin Mektupları

239. Ser-nÀmeye Nüvişte1

 èİzzetlü, saèÀdetlü, semÀóatlü sulùÀnum2 óaøretlerinüñ nÀdì-i devlet-medÀr 
ve3 encümen-i saèÀdet-ÀåÀrlarına merÀsim-i tebcìl ü taèôìm ve úavÀèid-i tefòìm 
ü tekrìmi muótevì daèavÀt-ı ãÀlióÀt-ı icÀbet-Àyìn ve taóiyyÀt-ı zekiyyÀt-ı ùaviy-
yet-rehìn [T 140a] ihdÀsı øımnında4 òÀùır-ı èÀùır-ı ãafvet-müéeååirleri istiòbÀrına 
cesÀretden5 ãoñra ber-dÀşte-i dÀèì-i [A 131a] devlet-òvÀh-ı úadìm budur ki be-
nüm saèÀdetlü sulùÀnum! Perde-i bÀzìçe-i ãÿret-i eyyÀmdan ôÀhir olan naúş-ı nÀ-
meémÿl tevÀrüdinden nÀşì úulub-ı kÀffe-i İslÀmiyÀn 6 Àlÿde-i àubÀr-ı endÿh ü ÀlÀm 
olup òuãÿãan7 cenÀb-ı saèÀdetleri ùarafından òÀùır-ı maózÿnumuz, rehìne-i teşvìş ü 
ıøùırÀb iken nÀ-gÀh mülaùùife-i girÀmìleri vürÿdı, girìbÀn-ı cÀnı, şaóne-i saòt-gìr-i8 
hücÿm pençesinden taòlìã9 idüp õÀt-ı kerìmü’ş-şÀnlarınuñ ve ekåer evliyÀ-yı nièam 
ve aóibbÀnuñ10 şükrÀne-i ãıóóat u selÀmetleri-çün gÿsfend-i àam u elem úurbÀn 
olınup şükr-güõÀrì-i èaùÀ-yı BÀrì içün cebìn-i niyÀz, sÿde-i òÀk-i dergÀh-ı ÒudÀ -yı 
bì-enbÀz11 úılınmışdur. Benüm saèÀdetlü12 sulùÀnum! Bu cÿybÀr-ı keder-Àmìzüñ 
vürÿdı, mecrÀ-yı taúdìr-i ezelì idügi hüveydÀdur. 

(Beyt)13  Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün
 Taúdìr çunìn bÿd çi tedbìr numÿdìm
 Taúdìr-i ÒudÀ -rÀ ki tevÀned ki14 be-der-kerd

1 H 113b, Ö 160b, T 139b, USA 121a: Başlık A: -Ö, KetòüdÀ-yı äadr-ı èÁlì èOåmÀn Aàa   CÀni-
bine Òulÿã-nÀmedür USA

2 èİzzetlü, saèÀdetlü, semÀóatlü sulùÀnum: -USA
3 -medÀr ve: -medÀra USA
4 øımnında: øımnda A
5 cesÀretden: cesÀretinden USA
6 úulub-ı kÀffe-i İslÀmiyÀn: úalb-i kÀffe-i İslÀmiyÀn Ö, úulub-ı kÀffe-i İslÀmiyÀna USA
7 òuãÿãan: -Ö
8 şaóne-i saòt-gìr-i: saòtger-i A, saòt-gìr-i USA
9 taòlìã: taóãìl A
10 ve aóibbÀnuñ: aóibbÀnuñ A, aóbÀbuñ Ö
11 ÒudÀ-yı bì-enbÀz: ÒudÀ-yı bì-niyÀz A, bì-enbÀz Ö
12 saèÀdetlü: -Ö, -USA
13 ezelì idügi hüveydÀdur, beyt: ezel idügi hüveydÀdur A, ezelì idügi hüveydÀdur, beyt Ö, ezel 

idügi hüveydÀdur, beyt USA
14 tevÀned ki: tevÀnend Ö: Takdir böyleymiş, nasıl bir tedbirde bulunalım? Allah ’ın takdirini (ne) 

engelleyebilir ki?
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(Neår)1 dÀrü’n-nevÀl-i ÒudÀvendì’den mütenezzil2 olan nevÀl-i ÀmÀl gÀh 
telò ve gÀh şìrìn, gÀh3 turş ve gÀó nemekìn olduàı, õÀéiúa-i èirfÀnlarına [T 140b] 
nümÀyÀndur. 

(Beyt)4  Faèÿlün Faèÿlün Faèÿlün Faèÿl
 ZamÀne be-nìk ü bed Àbisten est
 SitÀre gehì dÿst u5 geh düşmen est 

(Neår)6 lÀkin bu gÿne muèÀmele-i bÀz-gÿne-i taúdìr müntic-i hezÀr emÀnì ve 
bu maúÿle şikest-i ãÿret müstelzim-i envÀè-ı fütÿó u şÀdmÀnì idügi lÀ-raybdür.

240. Erøurÿmì Mosis   NÀm NaãrÀnìnüñ  MüteşÀèirÀne VÀdì-i İnşÀda NÀbì 
Efendi’ ye İrsÀl Eyledügi Mektÿbuñ CevÀbı Taórìrdür7

[T 161b] NaúúÀş-ı ãanem-òÀne-i heves-ÀrÀyì, óakkÀk-ı nigìn-fersÀ-yı süòan-
pìrÀyì, ãÿret-ger-i8 ãalìbkede-i fuøÿlì, zünnÀr-perest-i meftÿl-i nÀ-úabÿlì, ser-Àme-
de-i9 zergerÀn-ı ãanèat-güõÀr, engüşt-nümÀ-yı mühr-kenÀn-ı ùurfe10-nigÀr, dostu-
muz Mosis , yessera’llÀhu lehü’l-İslÀmu ve’l-ìmÀn11’uñ dükkÀnçe-i istièdÀd ve pÿte-i 
úÀbiliyyetine12 sebìke-i saòt-úıvÀm-ı muòÀùabÀt-ı zerrìn ve úurÀøa-i tünd-fercÀm-ı 
taèbìrÀt-ı sìmìn, mìz-Àb-ı [N 166b] tìz-Àb-rìz-i úalemdÀn-ı midÀd-ı fürÿzen-
de-i nefes-i13 vÀ-pesìn-i Àteşìn ile bu úÀlıb üzre ifrÀà ve icrÀ olınur ki èaúìú14-pÀ-
re-i peyÀm-ı èÀfiyetlerine nigìndÀn-ı sÀmièa ÀmÀde iken nÀ-gÀh vesÀùet-i dellÀl-i 
murÀd-engìz-i15 òaber-ber-i16 berìd-i sebük-seyr-i kebÿter-per birle mektÿb-ı ser-be-

1 neår: -A, -USA
2 mütenezzil: münezzil USA
3 gÀh telò ve gÀh şìrìn, gÀh: gÀh A, gÀh telò ve gÀh USA
4 beyt: -A, -USA
5 u: -A, -USA: Zaman iyiye (de) kötüye (de) gebedir. [Talih] yıldızı bazen dost bazen (de) düşmandır. 

(Nizâmî )
6 neår: -A, -H, -T, -USA
7 N 166a, Ö 185a, T 161a, USA 139b: Başlık T, USA: èArø-ı Rÿmì Mosis-i NaãrÀnìnüñ  Mü-

teşÀèirÀne VÀdì-i İnşÀda NÀbì Efendi İrsÀl Eyledügi Mektÿbuñ CevÀbıdur A
8 -pìrÀyì, ãÿret-ger-i: -pìrÀ-yı ãÿret-gìr-i A, USA
9 -Àmede-i: -Àmed-i Ö, USA
10 ùurfe: ùarafına A
11 Allah  ona İslam’ı ve imanı nasip etsin.
12 úÀbiliyyetine: úÀbiliyyet A, USA
13 úalemdÀn-ı midÀd fürÿzende-i nefes-i: úalemden midÀd fürÿzende-i naúş-ı A
14 icrÀ olınır ki èaúìú: eczÀ olınır ki èaúìú USA
15 vesÀùet-i dellÀl-i murÀd-engìz-i: dellÀl-i mezÀd-engìz-i Ö, vesÀùet-i dil-i mezÀd-engìz-i USA
16 -ber-i: -Ö
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mühr-i dil-Àşÿblaruña nümÿne-i şemè-i1 kilìsÀ-fürÿz-ı naãÀrÀdur2. Resìde olduú-
da kìse-i aùlÀs-ı felek-fÀmı gÿyÀ3 rişte-i Meryem  ve sÿzen-i èÌsÀ  ile dÿòte ve mÿm-ı 
mühri, nefes-i germ-i MesìóÀ  ile efrÿòte idi. MiúrÀã-ı4 enÀmil ile pìç ü òamına 
güşÀde virildükde evvelÀ5. 

 [Mısr]aè6 Bÿy-ı küfr mì-Àyed7 

rÀyióası meşÀmm-ı óuøøÀrı8 hem-óÀl-i kilìsÀ-yı kündür-Àlÿd9 itdükden ãoñra de-
recÀt-ı nerdübÀn-ı şiken-ber-şiken üzre10 ãaff-beste-i tertìb olan kÀrvÀn-ı àubÀr
[T 162a]-endÿd-ı suùÿrından istikşÀf-ı bevÀèiå-i aóvÀl olınduúda beyÀn-ı cevÀb-ı11 
şÀfìden èaczleri nümÀyÀn olup òvÀce-i bendergÀh-ı èirfÀn ve èallÀme-i kitÀb-òÀ-
ne-i [A 141b] dÀniş ü burhÀn yaènì òıred-i òurde-dÀn12 cenÀbına ilticÀ ve dest
[N 167a]-sÀòte-i zergerÀneleri13 olan levó-i muraããaè-kÀr-ı mìnÀ-naúş-ı her heft-
nümÀ ãayrafì-i cevher-şinÀs-ı úıymet-fermÀlarına14 èarø u inhÀ olınduúda óoúúa-i de-
hen ü15 istiàrÀbın òÀtem-i engüşt-i taèaccüb iderek, “SubóÀna’llÀh ne münÀsebeti var. 

 [Mısr]aè16 Lafô-ı İncìl kucÀ maènì-i eşèÀr kucÀ17 

(Neår) hìç18 bu Àna dek bìèa-ı pisúoposì ve ãavmaèa-ı Baùlamyÿsì  kÀrgÀhlarında 
eşèÀr-ı äÀéib  ü èUrfì  nuúÿşını mutaøammın bu gÿne bir metÀè-ı àarìbu’n-nesìc 

1 kebÿter-per birle mektÿb-ı ser-be-mühr-i dil-Àşÿbları ki nümÿne-i şemè-i: kebÿter birle mek-
tÿb-ı ser-be-mühr-i dil-Àşÿbları nümÿne-i şemè-i A, kebÿter birle mektÿb-ı ser-be-mühr-i 
dil-Àşÿbları ki nümÿne-i şemè-i USA

2 naãÀrÀdur: naãÀrìdür A, USA
3 gÿyÀ: gÿ A, USA
4 miúrÀã-ı: miúrÀø-ı USA
5 pìç ü òamına güşÀde virildükde evvelÀ: pìç ü òamına güşÀd virildükde o A, pìç ü òamına güşÀd 

virildükde evvelÀ Ö
6 [mısr]aè: -Ö, -USA
7 Küfür kokusu gelir.
8 óuøøÀrı: óiãÀrı USA
9 -Àlÿd: -Àlÿde A
10 şiken-ber-şiken üzre: şiken-ber-şiken Ö
11 cevÀb-ı: -USA
12 òurde-dÀn: òurdemendÀn USA
13 zer-gerÀneleri: zergerÀnları A
14 -fermÀlarına: -fermÀnına A
15 óoúúa-i dehen: òalúa-i dehÀn u Ö
16 [mısr]aè: -A, -USA
17 kucÀ: gibi A: İncil’in lafzı nerde şiirin manası nerde?
18 neår; hìç: hìç A, USA
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ôuhÿrı úatèÀ endÀze-zede-i1 sÀmièa-i taòmìn ü úıyÀs olduàı yoúdur, didiler2. 
äaóìfe-i sìm-gÿne-i varaú üzre sevÀd-ı úalem-kÀrì3 menzilesinde rüsÿm-ı òaùù-ı 
girih-gìr-i óakkÀkÀnesine ne buyurırsız, didüm. Taèaccüb-i dü4-bÀlÀ ile nehÀr-ı 
èìd-i ãalìbde sÀóa-i deyrde5 müctemiè olmış ãufÿf-ı NaãÀrÀdan 6 farúı yoúdur, didi. 
Hele, hendese-i cevÀhir-i óurÿfı inkÀr olınmaz, didüm. Ser-cünbÀn-ı7 istihzÀ ile 
ÒaúÀnì-i ŞirvÀnì ’nüñ  

[Mısr]aè8 Felek kec-revter est ez-òaùù-ı tersÀ9

(Neår) mıãraèın10 [T 162b] niçe [N 167b] idelüm. Her saùrı silsile-i aènÀú-ı11 
intiôÀr iken ebyÀt-ı tenÀsüb-i hemvÀrı12 úatı müşkildür, didi. YÀ kelimÀt-ı mün-
şiyÀne ve taèbìrÀt-ı belìàÀnesine söz nedür, didüm. Tebessüm-künÀn, her kelime-i 
siyeh-rÿyı bir berhemen-i bornos-pÿş gibi zevÀyÀ-yı13 riyÀøetkede-i süùÿrda ser-
be-zÀnÿ-yı inzivÀ kendi zuèmınca gÿyÀ èÀlem-i maènÀ14 cÀnibine çeşm-güşÀ-yı 
süveydÀ olmışlardur, didi15. Ya niôÀm-ı süùur-ı memdÿdesine ne diyelüm, didüm. 
Bì-tevaúúuf, eràanÿn-ı mehìbu’ã-ãadÀ-yı deyr-i NaãùÿrÀ 16 kendisidür, didi. Mi-
dÀd-ı ôulmet-nihÀdı òaylìce berrÀú degül midür, didüm. Sergìn-i òar-ı èÌsÀ  ve 
şÀşe-i17 gÿsÀle-i SÀmirì  ve gil-i Ermenì’den  mürekkeb olduàı cÀy-ı noúùa-i iştibÀh 
degüldür, didi. [A 141a] Her ne ise böyle bir18 TersÀ-zÀde-i  tÀze-sÀluñ vÀdì-i şièr 
ü inşÀda19 bu gÿne tek-À-pÿsı, sezÀ-yı taósìn ü Àferìn degül midür, didüm. Taèac-

1 endÀze-zede-i: endÀzeden A
2 olduàı yoúdur, didiler: olduàını yoúdur A
3 -kÀrì: -kÀr A
4 dü: devr-i A
5 deyrde: dìdede USA
6 ãufÿf-ı NaãÀrÀdan: ãufÿf-ı NaãÀrìden  USA, ãaff-ı NaãÀrÀdan Ö
7 ser-cünbÀn-ı: siyer-cünbÀnı A, ser-cünbÀnı USA
8 ŞirvÀnì’nüñ [mısr]aè: ŞirvÀnì’nüñ A, USA
9 Felek, Hristiyan güzelinin saçından daha eğri gidişlidir.
10 neår; mıãraèın: mıãraèın A, mıãraèını USA
11 aènÀú-ı: iètinÀú USA
12 ebyÀt-ı tenÀsüb-i hemvÀrı: ebyÀt-ı tenÀsüb-i hemvÀre A, iåbÀt-ı tenÀsüb-i hemvÀrı USA
13 bornos-pÿş gibi zevÀyÀ-yı: prens-i pÿş gibi zevÀyÀ-yı A, bornos-pÿşı revÀyÀ-yı USA
14 èÀlem-i maènÀ: èÀlem USA
15 gÿyÀ èÀlem-i maènÀ cÀnibine çeşm-güşÀ-yı süveydÀ olmışlardur, didi: -A
16 deyr-i NaãùÿrÀ: deyr-i Nasùÿr  A, deyr-i NasùÿrÀ USA
17 òar-ı èÌsÀ ve şÀşe-i: òar şÀşe-i USA
18 bir: -USA
19 tÀze-sÀluñ vÀdì-i şièr ü inşÀda: sÀlde vÀdì-i şièr ü inşÀya A, tÀze-sÀluñ vÀdì-i şièr ü inşÀya Ö, sÀle 

vÀdì-i şièr ü inşÀda USA
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cüb-i óÀlüñ vardur1. Şukÿfe-i külòen óaørÀé-i dimen2 êarb-ı meåelinüñ [N 168a] 
maènÀsı, beyne’n-nÀs, mensì3 olmamaú içün gÿyÀ ôuhÿr itmiş bir nüsòa-i àarì-
bedür, didi. Egerçi, kim4 meyve-i eşèÀrı, nevèan nìm-òÀm5 ve nevÀle-i inşÀsı6 bir 
miúdÀr nÀ-puòte ve nÀ-tamÀmdur. LÀkin maènìsi7 mÀ-lÀ-kelÀm degül midür, di-
düm. Behey YÀdigÀr ! Eger nÀúÿsdan naàme-i ìmÀn ü tevóìd [T 163a] ve beyøa-i 
suròden mÀkiyÀn-ı berrÀn ümìd olınursa bunuñ daòı şièr ü inşÀsından maènì-i 
tÀze meémÿldür, didi. Ne àarìbdür ki zÿr-ı zencìr-i tekellüfle8 ùavìle-i suùÿrı òayl-i 
maèÀnìyi rabù itse daòı9 cilve-i leùÀfetden bì-behre görinür, didüm. Òande-künÀn, 
benüm cÀnum mevrid-i10 uúnÿm-ı èİbrì  ve mevúıf-ı SüryÀnì  olagelmiş dehÀn ü ze-
bÀnda ıãùılÀóÀt-ı şièr ü inşÀ èaynı ile kÀm nÀ-kÀm, kilìsÀya11 düşmiş Ehl-i İslÀm  gibi 
perìşÀn-óÀl ve ber-hem-zede-bÀl12 olacaàın bilmez misin, didi. MünşiyÀn-ı zamÀn 
ve şuèarÀ-yı devrÀn şièr ü inşÀsı13 gibi muvÀzeneye14 şÀyÀn mıdur, didüm. Úahúa-
ha-i müteèaccibÀneye güşÀd15 virüp [N 168b] behey YÀdigÀr ! Bu tecÀhül-gÿne 
suéÀl ile maúãÿduñ bizi iàøÀb mıdur? Hìç meşÀmmında cüzéì rÀyióa-i èirfÀn16 
olan èanber ile göñlüñi terÀzÿ-yı17 tesÀvìde sencìde ider mi? YÀòÿd şuèle-i mihr-i 
cihÀn-tÀba ÇerÀà-ı ÌlyÀ   ve18 Úandìl-i ÚumÀme ’yi  muúÀbil èadd ider mi, didi19. 
èAcabÀ bunuñ şièr ü inşÀsı, puòtelenmege ne maúÿle dÀrÿ-yı tedbìr mülÀóaôa 
idersüz, didüm. Òande-künÀn didi ki20, evvelÀ vÀdì-i [A 141b] şièr ü inşÀdan per-
hìz cümleden21 aúdem-i mühimmÀtdur. [T 163b] ZìrÀ her ne gÿne tedbìr olınsa 

1 vardur: var USA
2 Külhanın çiçeği, mezbelenin sakini (gibidir). 
3 mensì: münşì A
4 didi. Egerçi, kim: Egerçi, kim A, Ö, didi. Egerçi USA
5 nìm-òÀm: nìm-òÀnum A
6 inşÀsı: inşÀ-yı A
7 maènìsi: maèÀnìsi A
8 tekellüfle: tekellüfler A
9 maèÀnìyi rabù itse daòı: maèÀnì-i rabù itse de Ö
10 òande-künÀn, benüm cÀnum mevrid: òande-künÀn, be cÀnum mevrid A, Ö, òand-künÀn, be-

nüm cÀnum mevrid USA
11 èaynı ile kÀm nÀ-kÀm, kilìsÀya: èaynı ile kÀm A, èayniyle kÀm nÀ-kÀm, kilìsÀya USA
12 ber-hem-zede-bÀl: ber-hem-zede-i meéÀl Ö, USA
13 inşÀsı: inşÀ A
14 muvÀzeneye: mevÀzìne USA
15 güşÀd: güşÀde USA
16 èirfÀn: èirfÀnì Ö
17 terÀzÿ-yı: -Ö
18 ÌlyÀ ve: ile ve A, ile USA
19 didi: -A
20 òande-künÀn didi ki: òande-zenÀn didi ki Ö, òande-künÀn zebÀn didi ki USA
21 perhìz cümleden: -A
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yine küfr-endÿd1 olan ùabìèatden ser-zede olmış şièr ü inşÀ, rÀyióa-i bürÿdet-i 
kÀfiriyyeden2 muèarrÀ olmaú muóÀldür. FaraøÀ, ber-muúteøÀ-yı òilÀf-ı3 taèarruf, 
dÀèiye-i şöhret-i şÀèiriyye ile sÀéir TersÀyÀn dan imtiyÀz sevdÀsından geçmezse bÀrì 
şièr ü inşÀsı nevèan óalÀvet kesb itmek içün bir maècÿn-ı àarìbü’t-terkìb istièmÀ-
line øarÿrì muótÀcdur, didi4. EczÀ-yı terkìbden pürsÀn olınduúda HeyÀkil-i [N 
169a] Sebèa da úudemÀ-yı baùÀriúenüñ5 istiódÀå itdükleri afaroz6 nüsòaların ezüp 
ãuyın içdükden ãoñra çelìpÀsın gÿh-ı seng-i sel-òÀne ile berÀber saóú idüp üzerine7 
èÿdu’ã-ãalìb ve buòÿr-ı Meryem ’den bir miúdÀr iøÀfe idüp Şeb-i YeldÀ ’da ãalìb-en-
dÀz olduúları Àb ile taòmìr idüp Çañlı KilìsÀnuñ  Àb-òÀnesinden úırú nefer úıssìs-i 
kÿfte-òvÀr-ı òÿk8-girdÀruñ faølasın øamìme idüp ve yigirmi yedi çepel ùolusından 
ser-òoş olmış9 emred-i kÀfirüñ àaåeyÀnın úarışdırup ŞemmÀs  ve YÿòannÀ  mezÀr-
larında yanan úandìl10 paçavraları dühnin alup ÓavÀriyyÿn  óimÀrınuñ11 neslin-
den úalmış ùoúuz óimÀruñ12 sergìnin Mosúov ÚırÀlınuñ  bevli ile yoàırup Leh 
ÓaùmÀnınuñ 13 úÀrÿresi içinde taúùìr [T 164a] idüp ve14 Heykel-i Rÿm Çeşmesi-
 nüñ  çirk-Àbından òamìr-mÀye şeklinde ùaró idüp ve15 kendi kÀrgÀhı eczÀsından bir 
miúdÀr bÿre16 ve yigirmi dirhem nişÀdır ve [N 169b] iki yüz dirhem [A 142a] tìz-
Àb ile17 ıãladup yüz dirhem süm-pÀre ile bu mecmÿèı ÚumÀme’de  reéìs-i baùÀriúa18 
oàlınuñ Àb-rìzi içinde Şeb-i MìlÀd da yanan odın19 baúiyyesiyle úaynadup Deyr-i 
BuóayrÀ ’da  üsúuf-ı YÿnÀn’uñ  vaúf eyledügi zeyt küpi20 içinde óıfô idüp Paãúalya 

1 -endÿd: -endÿde A
2 kÀfiriyyeden: kÀfiriyyetden Ö
3 òilÀf-ı: muòÀlif-i A, òÀlif-i USA
4 didi: -USA
5 baùÀriúenüñ: baùÀriúe USA
6 afaroz: afaros A, afaros, harekelidir USA
7 üzerine: üzerine Ö
8 úırú nefer úassìs-i kÿfte-òvÀr-ı òÿk: úırú nefer úassìs-i kÿfte-òvÀr-ı òvÀk A, úırú nefer úassìs-i 

kÿfte-òor-ı òvÀk USA
9 olmış: -USA
10 mezÀrlarında yanan úandìl: mezÀrlıúlarında yanan úandìl USA, mezÀrlarında yanan úanÀdìl Ö
11 óimÀrınuñ: òimÀrınuñ USA
12 óimÀruñ: òimÀruñ A, USA
13 óaùmÀnınuñ: òuùemÀnınuñ A, USA
14 ve: -A, -USA
15 ve: -Ö
16 bÿre: nÿre Ö
17 ile: -A
18 reéìs-i baùÀriúa: reés-i baùrìú A
19 mìlÀdda yanan odın: mìlÀdede yanan odun A, mìlÀdda yanan odun Ö
20 BuóayrÀ’da üsúuf-ı YÿnÀn’uñ vaúf eyledügi zeyt küpi: BaòìrÀ’da üsúuf-ı bÿyÀnuñ vaúf eyledügi 

zeyt küli USA
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Gicesi  yanan mum pÀresiyle aàzın1 mühürleyüp her pÀzÀr güninde onar dirhem 
istièmÀl itmedükçe erbÀb-ı çögürden2 èÁşıú VÀrùÀn   ile Mecnÿnì  óalÀvetine vÀãıl 
olmaú iótimÀli yoúdur. YÀ iõn-i şerìfüñüz ile bu taèbìrÀtı3 bir mektÿb-ı maóab-
bet4 ile kendüye ièlÀm idelüm mi, didüm. Bu mektÿbı5 aña irsÀl itmek èayni ile 
şeb-pereye teklìf-i temÀşÀ-yı òÿrşìd itmekden farúı yoúdur, didi. Maúãÿd, laùìfe-i 
şÀèirÀnedür ve úadr-ı laùìfeyi yine siz bilürsüz ve size ser-mÀye-i iftiòÀr olmaú üzre 
mülÀóaôa olınup bu mertebe laùìfeye6 iròÀ-yı èinÀn olındı. Bunuñ içün òÀùır-mÀn-
de olmayasız. Siz7 mektÿbuñuzda her kime irsÀl-i [N 170a] selÀm itdiñüz ise 
muòÀlif-i dìn [T 164b] olmaàın úabÿlinde tereddüd itmişlerdür8. AmmÀ yine 
taósìn ü Àferìnleri kemÀldedür. 

 Úalem ìn-cÀ resìd u ser-be-şikest 9. 

241. BÀúì PÀşÀ  DìvÀn Efendisi Enìs Efendi ’ ye Gürcì -beççe İltimÀsiyle 
ÇÀr PÀre İètibÀr ve Her Bir PÀresin Bir AóbÀbına ÓavÀle Øımnında

Be-ùarìú-i LeùÀèif-üslÿb NezÀket-maèÀrif NÀbì Efendi  Tesvìd ve 
Enìs Efendi’ ye Gönderdügi Mektÿbdur10

èİzzetlü, rifèatlü, óaúìúatlü oàlum, cÀnum, [N 154b] enìsüm, Meómed Efen-
di  Óaøretlerinüñ óuøÿrlarına11 úÀfilegÀh-ı rifèatlerine kÀrvÀn kÀrvÀn12 kÀlÀ-yı 
teng-À-teng-i şevú ü àarÀm itóÀfı [T 151b] øımnında pursiş-i òÀùır-ı nÀzükterle-
ri iètimÀd-ı iòlÀã-ı serìr13 úılınduúdan ãoñra inhÀ-kerde-i peder-i mihr-perverleri 
budur ki benüm oàlum, yÀr-ı cÀnum, aóvÀlümüzden14 tecessüs-kerde-i rehdÀr-ı 
istiòbÀr olınur15, bi-mennihi teèÀlÀ, tÀr-ı óarìr-i enfÀs, henüz teng-i bedenden gü-

1 aàzın: -A
2 istièmÀl itmedükçe erbÀb-ı çögürden: istièmÀl itmedükçe erbÀb-ı geçüren A
3 taèbìrÀtı: taèbìrÀt A
4 mektÿb-ı maóabbet: mektÿb USA
5 mi, didüm, bu mektÿbı: didüm, bu mektÿb A
6 laùìfeye: laùìfe USA
7 siz: -A, -Ö
8 úabÿlinde tereddüd itmişlerdür: úabÿlinde tereddüd olmışlardur A, úabÿlde tereddüd itmişler-

dür USA
9 resìd u ser-be-şikest: resìd u ser-şikeste bÀd USA: Kalem buraya erişti ve (kalemin) ucu kırıldı.
10 H 125a, N 154a, Ö 174b, T 151a, USA 130b: Başlık T
11 óuøÿrlarına: -Ö
12 kÀrvÀn: kÀrvÀn-ı kÀr-dÀn USA, kÀrvÀn kÀrvÀn Ö
13 iètimÀd-ı iòlÀã-ı serìr: ièmÀd-ı iòlÀã Ö
14 yÀr-ı cÀnum aóvÀlümüzden: aóvÀlümüzden USA, bÀr-òÀne-i aóvÀlümüz Ö
15 rehdÀr-ı istiòbÀr olınır: rehdÀr-ı istiòbÀr olınırsa Ö, rehdÀr-ı istiòbÀr olınır ise USA
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siste olmayup bender-i1 Óaleb ’de pÀ-beste-i kÀrgÀh-ı iúÀmet2 olduàumuz Àmed-
şüd-i mÀkÿ-yı aòbÀrdan nümÀyÀndur. Çend mÀh muúaddem, RÀmì Efendi  oà-
lumuzuñ tevÀrüd iden mekÀtìbinüñ3 birinde cenÀbuñuzuñ saèÀdetlü BÀúì Aàa  
oàlumuzuñ òıdmetleriyle cÀnib-i4 Erøurÿm’a  teveccühüñüzi taórìr idüp óattÀ üç5 
defèa mektÿblarınuñ teéòìrin cenÀbuñuzuñ fıúdÀnıyla taèlìl idüp kendülerinüñ 
àalebe-i iştiàÀli6, mÀniè-i tafãìl olup bir biøÀèevÀr-ı óüsn-i taèbìre7 daòı muvÀfıú 
olamaduúlarından8 iètiõÀr itdüklerinden cenÀbuñuz9 Erøurÿm ’da cilveger olduúla-
rı, tamàa-zede-i yaúìnümüz olmış idi. BinÀé-ber-ìn ol ùaraflarda10 vÀrid olan úÀfi-
leden ünsüñüz şemm11 [N 155a] olınup peyÀm-ı èÀfiyetüñüz istiòbÀr olınmada idi 
ve ber-nÀme-i mihr-engìz vuãÿline revzene-i12 çeşm-i ümìd güşÀde iken vÀúıèan, 
ber-ùıbú-ı melóÿô-ı mülaùùife-i òoş meéÀlüñüz, naúş-ı úurèa-taãvìrüñi13 Velì Çe-
lebi  [T 152a] vesÀùetiyle14 vÀãıl olup dimÀà-ı Àrzÿda sükker-i15 neşÀù mükerrer ol-
mışdur. Muèammer olasız. Óaú budur ki cenÀbuñuzı görmege iştiyÀúum óavãa-
la-sÿz-ı taórìrdür. Òuãÿãan, saèÀdetlü16 BÀúì Aàa  oàlumuza nÀdì-i17 dil-besteyüz. 
Ekåer sevdügümüz dostlarumuz ile me’lÿf olmalarıyla kendilerle gÿyÀ ülfet-i ãÿrì 
vÀúiè18 olmış úadar èalÀúa-i bÀùınamuz vardur. Kendiler19 daòı bizüm àıyÀbumuz-
da böyle olduàı cezm-kerde-i yaúìnümüzdür. CenÀb-ı İlÀhì den muvÀnese-i ãÿriyye 
vuúÿèı daòı der-òvÀstdur. Biz daòı bu diyÀrda basù-ı óaãìr-pÀre-i iúÀmet üzre iken 
meróÿm vezìr èOåmÀn PÀşÀ’ nuñ ketòüdÀları20 Aómed Aàa  , muóaããıl-ı Óaleb  olup 

1 teng-i bedenden güsiste olmayup bender-i: teng-i bedenden güsiste olmayup bend-i USA
2 kÀrgÀh-ı iúÀmet: kÀrgÀh Ö
3 mekÀtìbinüñ: mekÀtibinüñ USA
4 òıdmetleriyle cÀnib-i: òıdmetiyle USA
5 üç: o Ö
6 iştiàÀli: işàÀli Ö
7 bir biøÀèevÀr-ı óüsn-i taèbìre: bu biøÀèedÀr-ı óüsn-i taèbìre Ö, bir biøÀèevÀr-ı óüsn-i taèbìrde 

USA
8 daòı muvÀfıú olamaduúlarından: muvÀfıú olmaduúlarından Ö
9 cenÀbuñuz: cenÀbuñuzuñ Ö
10 ùaraflarda: ùaraflardan USA
11 úÀfileden ünsüñüz şemm: úÀfileden ünsüñüz şetm A, úÀfilelerden ünsüñüz şemm Ö
12 revzene-i: daòı revzene-i Ö, rÿze-i USA
13 meéÀlüñüz, naúş-ı úurèa-taãvìrüñi: meéÀlüñüz, naúş-ı úurèa taãavvur gibi Ö, naúş-ı úurèa-taãav-

vuruñı USA
14 vesÀùetiyle: vÀsıùatiyle USA
15 Àrzÿda sükker-i: Àrzÿda şeker-i Ö, Àzürde sükker-i USA
16 saèÀdetlü: -Ö
17 oàlumuza nÀdì-i: oàlumuza nÀ-dìde-i Ö, USA
18 kendilerle gÿyÀ ülfet-i ãÿrì vÀúiè: kendilerle gÿyÀ ülfet-i ãÿrì Ö, USA
19 kendiler: kendilerle Ö
20 ketòüdÀları: ketòüdÀsı saèÀdetlü Ö
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bu cÀnibe teşrìf itmeleriyle ÀsitÀneye varmış úadar inbisÀù-ı òÀùır kesb olınmış-
dur ve kendüler1 vücÿd-ı [N 155b] bì-bedel olduúlarından mÀèadÀ güzìde-i ehl-i 
dilÀn-ı zamÀne Meómed2 Aàa  oàlumuz ve èankebÿt-ı mührdÀrì Aómed Efendi  
daòı pençe-i aãóÀb-ı süòan ve erbÀb-ı naàme, çelebiler dÀéirelerinde olmaàla rÿz-
gÀr-ı ÀsitÀnenüñ müntaòab u mümtÀzların bize dest-Àvìz eyledi. RÿzgÀruñ bu şì-
vesinden memnÿn oldıú. Ekåer evúÀtumuz èayş ü ãoóbet ile güõerÀndur3. SaèÀ-
detlü BÀúì Aàa  oàlumuzla anlaruñ èalÀúa-i yek-cihetÀnları4 sebebiyle gÿyÀ anlar 
daòı [T 152b] bu meclisde óÀøırlardur. Benüm èizzetlü, rifèatlü5 oàlum, saèÀdet-
lü, teõkere-i sÀbıú6 Faølı Efendi  birÀderümüz, ol cÀnibde bedel-i baèø mine’l-küll 
òiõmetiyle7 meşàÿl olduúları mesmÿèdur. Anda iseler duèÀ-yı iştiyÀú-Àmìz iblÀàı 
meémÿldür. èAlÀúa-i maóabbet ve óuúÿú-ı ülfetümüz baóiåden òÀricdür ve naôìri 
kem-yÀb bir vücÿd-ı mükerremdür ki aãdiúÀ-yı èÀlemden ve èuúalÀ-yı rÿzgÀrdan 
bir õÀt-ı òayyirdür. Hemìşe müstedÀm olalar. Cemìè-i merÀtib-i õÀtları8 bedel-i iş-
timÀl olmaú müsellem degül9 iken böyle bedel-i àalaùa tenzìl-i10 nefs itdükleri daòı 
delÀlet-i11 èaúla åemere-i reéy-i derÿnlarıdur12. [N 156a] Benüm oàlum, àalebe-i 
òulÿãdan nÀşì mektÿb-ı meràÿbeñüzde Óaleb’de13 iúÀmetüñüzde iştibÀhumuz, 
hediyye irsÀlinüñ teéòìrine bÀèiå oldı, maømÿnı işÀret buyurılmış, vuãÿlinüñ nıãfı 
miúdÀrı memnÿn oldıú. Laùìfe-i maúÿlesinüñ14 mürÀselÀt olmaàın resm-i istìõÀna 
mürÀèÀtından ãoñra ber-Àverde-i òÀme-i bezle-gÿy budur ki ol15 cÀniblerüñ he-
diyyesi yÀ boàaz kürk16 yÀ àulÀm-ı Gürcì -nejÀd olup iki úısma münóasır olduàı 
maèrÿfdur17. Bunlaruñ mÀdÿnınuñ istìõÀn18 ü ièlÀma taóammüli yoúdur. Şimdi 

1 ve kendüler: kendüler USA, kendiler Ö
2 olduúlarından mÀèadÀ güzìde-i ehl-i dilÀn zamÀne Meómed : -USA
3 güõerÀndur: güõÀrÀndur USA
4 yek-cihetÀnları: çend-cihetÀneleri Ö
5 èizzetlü, rifèatlü: -USA
6 sÀbıú: -USA
7 òiõmetiyle: òidmetiyle Ö
8 merÀtib-i õÀtları: merÀtibe-i õÀtları Ö
9 müsellem: müsellem degül Ö
10 àalaùa-i tenzìl-i: àalùÀ-i tenzìl-i USA, àalaùa-i tenezzül-i Ö
11 delÀlet-i: velÀyet-i Ö
12 derÿnlarıdur: dÿr-bìnleridür Ö, derÿnìleridür USA
13 meràÿbeñüzde Óaleb’de: meràÿbuñuzda Óaleb’de Ö, meràÿbuñuzda USA
14 maúÿlesinüñ: maúÿle-i seng-i Ö
15 -gÿy budur ki ol: -gÿ budur ki ol Ö
16 kürk: güvÀruñ USA
17 maèrÿfdur: maãrÿfdur USA
18 mÀdÿnınuñ istìõÀn: mÀdÿnınuñ muúaddem istìõÀn Ö, mÀdÿnınuñ istìõÀn USA
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bizüm cÀnibümüzden güõÀr ve taèyìn ü taãrìó olmaú1 [T 153a] lÀzım geldükde 
beyÀzca2 boàaz olsun, torbasına tenezzül eylemek èasìr görinür. ZìrÀ sÿúì elfÀô 
irtikÀbı nefse girÀn teklìf görinür. AmmÀ, hediyye-i dil-òvÀh suéÀl olınursa sìm-ten 
ve òoş-endÀm, siyeh-çeşm ü ebrÿ ve3 çÀr-deh sÀle àulÀm-ı Gürcì -nejÀddan àayrı4 
Ààÿş-ı taãavvurda cÀy-gìr olur yoúdur. LÀkin anı daòı cenÀbuñuza teklìf mertebe-i 
inãÀfdan [N 156b] baèìddür. Egerçi kitÀbet-i bÀc ü òarÀc øımnında emr-i cüzéì 
èadd olınduàı ãÿretde bile defèaten teklìf-i mÀ-lÀ-yuùÀú itmek óÀl-nÀ-şinÀslıú èalÀ-
metidür. Ancaú bu emrde5 bu gÿne tedbìr òÀùıra gelür ki o cÀnibde6 dört òÀliã ü 
ãÀdıú dostumuz bulınmaàla imece ùarìúiyle òırúa-i dervìşÀn7 gibi her pÀresi bir 
úapudan cemè olmaú üzre ber-vech-i iştirÀk bir bende-i òoş-nümÀ irsÀline ittifÀú 
eyleyeler. Faølı Efendi’müz  ve BÀúì Aàa’muz  ve cenÀbuñuz ve bizüm FÀéiú Efendi  
daòı ol ùarafda úarìb olmaàla bu çÀr dostuñ ittifÀúiyle bir àulÀm-ı serv-endÀm 
intÀc eyleyeler. LÀkin aèøÀ cihetiyle tevzìè olınursa ser ü desti Faølı Efendi’ müzüñ 
ve sìne ve ôahrı BÀúì Aàa’muzuñ  ve sürìnleri cenÀbuñuzuñ ve ayaúları [T 153b] 
FÀéiú Efendi’nüñ  óiããesine düşmek8 bedìhìdür ve eger èanÀãır cihetiyle tevzìè olı-
nursa Àbı Faølı Efendi’müzüñ  ve Àteşi BÀúì Aàa’ muzuñ ve bÀdı cenÀbuñuzuñ ve 
òÀki FÀéiú Efendi’nüñ  pÀyına düşecegi mütebÀdirdür. Eger aòlÀù [N 157a] cihe-
tiyle tevzìè olınursa dem-i germi Faølı Efendi’müzüñ  ve sevdÀsı BÀúì Aàa’muzuñ  ve 
ãafrÀsı cenÀbuñuzuñ ve balàamı FÀéiú Efendi’nüñ  óiããesine iãÀbet idecegi ôÀhirdür 
ve9 eger ùabÀyiè cihetiyle tevzìè olınursa ruùÿbeti Faølı Efendi’müzüñ  ve óarÀreti 
BÀúì Aàa’muzuñ  ve yübÿseti cenÀbuñuzuñ ve bürÿdeti FÀéiú Efendi’nüñ  óiããesi-
ne iãÀbet idecegi müteèayyindür10 ve eger terbiye-i fuãÿl cihetiyle tevzìè olınursa 
bahÀrı Faølı Efendi’müzüñ  ve tÀbistÀnı11 BÀúì Aàa’muzuñ  ve óazÀnı cenÀbuñuzuñ 
ve zemistÀnı FÀéiú Efendi’nüñ  óiããesine düşecegi nümÀyÀndur12. El-óÀãıl, benüm 

1 olmaú: olınmaú Ö
2 beyÀzca: beyÀøca Ö
3 ve: -USA
4 -nejÀddan àayrı: -nejÀd àayr-ı USA
5 emrde: murÀdÀ Ö
6 o cÀnibde: ol-cÀnibde Ö
7 imece ùarìúiyle òırúa-i dervìşÀn: eéimme-i çÀr ùarìú ile òırúa-i dervìşÀne USA
8 düşmek: düşecegi Ö
9 ve: -USA
10 iãÀbet idecegi müteèayyindür: düşecegi nümÀyÀndur Ö
11 Faølı Efendümüzüñ ve tÀbistÀnı: Faølı Efendümüzüñ ve óarÀreti USA
12 düşecegi nümÀyÀndur: iãÀbet idecegi müteèayyendür Ö
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oàlum àaraø1 laùìfedür. Bu taúrìb ile böyle zemìn-i tÀze kÿhsÀr-ı2 òÀùırdan ser-ze-
de oldı. Maúãÿd teşóìõ-i3 òÀùır-ı dostÀndur. Anlaruñ peyÀm-ı èÀfiyetleri bize he-
diyyedür. Baèd-ez-ìn iùÀre-i kebÿter-i mürÀselÀtdan òÀlì olmamañuz meémÿldür.  
Ùrabizon  cÀnibine gider bulınursa FÀéiú Efendi’ ye mektÿbumuzuñ4 meéÀlin5 ifÀde 
buyurasız. İn-şÀéa’llÀhu teèÀlÀ, [T 154a] tekmìl-i müddetden ãoñra bu cÀnibe èazì-
metlerine intiôÀrumuz6 işèÀr eyleyesiz. BÀúì bÀdÀ bÀd 7.

242. NÀbì Efendi  æÀbit Efendi’ ye Taórìr Eyledügi Mektÿbdur8

SaèÀdetlü, faøìletlü birÀder-i eèazz ü ekremüm efendi óaøretleri hediyye-i bÀr-
gÀh-ı melekÿt olmaàa sezÀ tuófe-i òoş-úumÀş-ı duèÀ ihdÀsı øımnında èarøa-dÀşte-i 
dil-bestegì budur ki bir reh-rev lisÀnıyla selÀmuñuz vuãÿl-i nesìm-i çemen-i òÀùır olup 
duèÀñuz tekrìr olınmışdur. Bu óÀle naúd-i vaút-i åemere-i evúÀtumuz olan baèø-ı 
eşèÀrı nemìúa-resÀn çelebi efendi oàlumuz istiãóÀb itmeleriyle in-şÀéa’llÀh, manôÿ-
ruñuz olduúda istiósÀn buyurılan zemìne tetebbuèla teşrìf buyurılur ise memnÿn 
oluruz. Úarìben Òayr-ÀbÀd  nÀm bir óikÀyecik naôm olınup ùaraf-ı ÀsitÀneye irsÀl 
itdügümüzde cenÀbuñuzdan ve baèø-ı aóbÀbdan taúrìô niyÀzı FÀéiú Efendi’ ye taórìr 
olınmış idi. CenÀb-ı saèÀdetüñüz ol eyyÀmda eånÀ-yı rÀhda bulınduàuñuzdan nÀşì 
àÀlibÀ resìde-i naôar-ı enverüñüz olmadı. Nüsòa-i merúÿme daòı çelebi efendide 
vardur. Manôÿr-ı naôar-ı úumÀş-pesendüñüz olduúda bir taúrìôle teşrìfüñüz niyÀz 
iderüm. Ebü’l-òayr  bendeñüze vÀsıùa-i şevú u şaàaf ve èayn-ı şeref olmaú melóÿôdur. 
Ekåer úaãÀéid ü eşèÀruñuzı Òalìl Aàa  bu ùarafa getürmekle her gün muùÀlaèasıyla 
tenvìr-i çeşm-i iètibÀr idüp ãadÀ-yı taósìni [KM 109b] ÀsmÀna peyveste itmedeyüz. 
Benüm saèÀdetlü efendüm taórìr-i varaú-pÀre-i òulÿã èaúìbinde birúaç FÀrisì  beyt 
ùabìèatinden ser-zede olmaàın óuøÿra èarø idilmişdi. 

 

1 àaraø: -USA
2 böyle zemìn-i tÀze kÿhsÀr-ı: zemìn-i tÀze kÿhsÀr-ı USA
3 teşóìõ-i: Ö
4 meémÿldür. Ùrabzon cÀnibine gider bulınırsa FÀéiú Efendi’ye mektÿbumuzuñ: -USA
5 meéÀlin: meéÀlen USA
6 intiôÀrumuz: intiôÀrumuzı Ö
7 bÀúì bÀdÀ bÀd: bÀúì bÀdÀ bÀd, Bi’n-nebiyyi ve Àlihi’l-emcÀd (Peygamber ve kıymetli ehliyle (kalı-

nız.) Ö, -USA
8 KM 109a
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 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün
EbyÀt-ı NÀbì   UftÀdegì zi ùıynet-i men kem nemì-şeved
 Ger baèd-ı merg berg-i òuşk şevem bÿriyÀ şevem9

 Cìr kusÿr dÀèiye-i òilúat n’ist
 Ger baèd-ı merg òuşk şevem bÿriyÀ şevem10

 Tekmìl-i naúã lÀzıme-i ehl-i himmet n’ist
 Ger baèd-ı merg gird şevem bÿriyÀ şevem11

 Çeşm-i güşÀde lÀzıme-i ehl-i himmet est
 Ger baèd-ı merg óabbe şevem tÿtìyÀ şevem12

 Bì-reng-i èaşú reng-i dìger rÀ çi iètibÀr
 Ger baèd-ı merg mühre şevem kehribÀ şevem…13 

243. ÒvÀceler ile EùfÀl Beyninde NizÀèı ÓÀvì äoóbet14

Sebeb-i taórìr-i veåìúa-i leùÀéif15 ve mÿcib-i tasùìr-i nemìúa-i ôarÀéif16 budur ki 
medìne-i ãabÀvetde vÀúiè maóalle-i ùufÿliyyet sÀkinlerinden17 bÀèø-ı kÿdekÀn-ı 
nev-resìde meclis-i èirfÀna óÀøır olup bu siyÀú üzre basù-ı maúÀl ve keşf-i serìde-i 
óÀl eylediler ki bizler bir gürÿh eùfÀl-i nÀ-dìde-i èÀlem olup ùÀéir-i ervÀóumuz, 
feøÀ-yı18 ıùlÀúı ber-vech-i dil-òvÀh ùayarÀn19 iderken nÀ-gÀh dÀne-i úaøÀ ile dÀm-ı 
taúdìre esìr olup bir zamÀn aãlÀb-ı ÀbÀ-yı èulvì ve eróÀm-ı ümmehÀt-ı süflì zindÀn-
larda Yÿsuf -miåÀl20 pÀ-beste-i imhÀl olup21 bir müddet daòı düzd-i töhmet-Àlÿ-

9 Benim yaratılışımdan düşkünlük gitmez (azalmaz). Eğer ölümden sonra yaprak olursam hasır olu-
rum.

10 “Cìr kusÿr” yaratılış daiyesi değildir. Eğer ölümden sonra kurursam hasır olayım.
11 Eksikliğin tamamlanması (giderilmesi), himmetin gereği değildir. Eğer ölürsem toz olursam hasır 

olayım.
12 Açılmış göz, himmet ehli için gereklidir. Ölümden sonra habbe olursam tutiya olayım.
13 …: Temmet. KM: Aşkın renksizi başka renge niye itibar etsin? Ölümden sonra yuvarlak bir cisim 

olursam kehriba olayım.
14 N 179a, Ö 194b: Başlık N: EùfÀl ile ÒvÀce Efendilerüñ Beynlerinde Olan NizÀè ve MuòÀãemÀ-

tuñ MeãÀlióe Óüccetidür ki äÿreti Taórìr Olındı Ö
15 leùÀéif: leùÀfet N
16 nemìúa-i ôarÀéif: ôarÀéif N, øarÀfet Ö, derkenarda “ôarÀéif ” yazılmıştır Ö
17 sÀkinlerinden: sÀkinÀnlarından N
18 feøÀ-yı: úaøÀ-yı N
19 dil-òvÀh ùayarÀn: dil-òvÀh N
20 -miåÀl: -miål N
21 olup: -N
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de-i bì-günÀh meåÀbesinde meclis-i ãulb-i pedere giriftÀr olıcaú ãu yolından ferce-i 
òalÀã tevaúúuè itdügümüz ùuyulmaàla1 bizi bir zamÀn daòı raóm-i mÀder nÀmın-
da olan úanlu úuyuya indirüp2 ol zindÀn-ı teng ü tÀrda selÀsil ü aàlÀl ü3 èurÿú u 
aèãÀbla ez-ser tÀ-kÀdem muúayyed4 ü maàlÿl olup [N 179b] ùoúuz ay miúdÀrı ol 
künc-i şìme-i miónetde nevÀle-i òÿn-ı cigerle ser-be-zÀnÿ-yı tengnÀ-yı ıøùırÀr iken 
nÀ-gÀh bir gün küşÀyiş-i derìçe-i merÀm müyesser olup 

(Mıãraè) Yolda5 zencìrin sürer dìvÀne şeklin baàlamış

maømÿnınca6 saóÀ-i vücÿda vaøè-ı úadem idüp istişmÀm-ı nesìm-i óayÀt ile tenef-
füs ve mióen-i sÀlifeden necÀt bulduàumuza7 secde-i şükr ve girye-i sürÿra der-kÀr 
iken dÀye-i mihrbÀn8 ãÿret-i şefúatde bizi úat úat meclis-i úımÀù[a]9 pìçìde idüp 
bizler ise “YÀ RÀb! Bu ne ùÀliè-i maèkÿsdur ki 

  (Ahreb)
(Beyt)10 Ol mürà-i cefÀ-perver gibi11 müdÀm
 DÀma düşerüz úafesden ÀzÀd olsaú12”

diyü bükÀ-yı iştikÀya dem-sÀz olduúça13 ser-i pistÀnın bize mühr-i14 dehÀn idüp 
lióÀfe-i úımÀùa15 bizi óabs itdügi gibi feryÀdumuz daòı sÿrÀò-ı gelÿmuzda muó-
tebes eyledi. Anuñla daòı úanÀèat itmeyüp iki ùÀú ve16 bir sütÿnlu gehvÀre taèbìr 
olınur bir òÀne-i zelzelenÀk-ı pÀ-der-hevÀda17 esìr-i firÀş idüp úat úat rìsmÀnlar ile 
bend eyledi. MÀ-óaãal cevre18 ãabra [N 180a] ve miónete şükrden àayrı bu derde 

1 ùuyulmaàla: ùuyulmaà-ıla Ö
2 indirüp: indürüp Ö
3 ü: -Ö 
4 ez-ser tÀ-kÀdem muúayyed: ser tÀ-be-kÀdem muúaddem N, ser tÀ-be-kÀdem muúayyed Ö
5 mıãraè; yolda: -N
6 şeklin baàlamış, maømÿnınca: şeklinde N
7 bulduàumuza: bulduàumun Ö
8 mihrbÀn: nÀ-mihrbÀn N
9 úımÀù[a]: úımÀùuma N
10 beyt: -N; Azmî-zâde Hâletî’nin rubâ’îsinden iki mısradır.
11 -perver gibi: -perverüz ki Ö
12 düşerüz úafesden ÀzÀd olsaú: düşüp ne zamÀn bu úafesden ÀzÀd oluruz N
13 olduúça: olduúça Ö
14 mühr-i: mühr ü Ö
15 úımÀùa: úımÀù Ö
16 ve: -Ö
17 hevÀda: hevÀ Ö
18 bend eyledi, mÀ-óaãal cevre: mÀ-óaãal cevre ve N
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dÀrÿ-yı èilÀc olmaduàın bilmek ile1 øarÿrì gülistÀn-ı cemÀlümüzde àonce-i lebü-
müz bir bir2 gül-òande-i tebessüm olduàun göricek bendlerümüze küşÀyiş virüp 
gÀh Ààÿş-ı nevÀzişde mekìn3 ve gÀh dÿş-ı iltifÀtda òoş-nişìn itmege başladı. AmmÀ 
yine4 hemÀn girye-i ùıflÀniye ÀàÀz itdügümüz gibi yine muèÀmele-i elùÀfın cevre 
tebdìl ve zindÀn-ı maèhÿdede beste-i silsile-i úuyÿd eyledi. el-óÀãıl, 

(Mıãraè) Böyledür5 aóvÀl-i èÀlem gÀh şÀdì gÀh6 àam

vefúince èarãa-i èÀlemde üftÀn7 ü òìzÀn ol óÀlle sürinüp ve yuvarlanup tÀ aña dege8 
ki gÿşt-pÀre-i mercÀn-reng-i maórÿtì-sìmÀ yaènì zebÀn-ı óurÿf-peymÀmuzda 
úudret-i güftÀr ve pÀy-ı pergÀr-sìmÀmuzda9 úuvvet-i reftÀr be-dìdÀr oldı, andan 
ãoñra ÀåÀr-ı muúaddemÀt-ı tekÀlìfe nevèan istièdÀd ôuhÿr itmekle peder ü mÀ-
derlerümüz10 olan şeker-pÀre-i tezvìr ile dimÀà-ı ümmìd óalÀvet-baòş olaraú sün-
net-i seniyye-i òitÀn levÀzımına [N 180b] şurÿè idüp cerrÀó-ı11 òÿn-feşÀn, cellÀd-ı 
bì-amÀn gibi tìà-i bürrÀnın der-kÀr idüp evvelÀ12 şerìèat kesdügi parmaú acımaz, 
diyerek şeker-pÀre-i firìb ile dimÀàumuza şeker ezüp bu òıdmet øımnında taúye 
úapmaú sevdÀsına düşüp ÀşiyÀne-i zihÀrumuzda13 henüz yumurùadan çıúmış cür-
re14 şahin başından üsküfin alıcaú, kìr-i bìçÀre dìvÀne-vÀr ser-bürehne15 olup fev-
vÀre-vÀr dìdesinden òÿn revÀn olup henüz niçe müddetden ãoñra óoúúÀ-i laèlìn-i 
èarÿsdan icrÀ idecegi òÿn ber-vech-i pìşìn burnından gelüp tìà-i sitem-i rÿzgÀrdan 
şikÀyet içün başına küller ãavurup lÀkin yine16 bu zaòma taóammül idemeyüp 
şişüp úabarmaàa başladı. èÁúıbet ol kìr-i17 remìdenüñ başına torba aãılmaàla güc 
ile øabù olınup ne óÀl ise ol cerÀóatden rehÀ-yÀfte olıcaú kürre-i kìrde olan òÀne-i 

1 bilmek ile: beklemekle N, bilmek-ile Ö
2 lebümüz bir bir: leb-rìzümüz Ö
3 mekìn: -Ö
4 yine: -N
5 böyledür: böyle N
6 gÀh şÀdì gÀh: gÀhì şÀdì gÀhì N 
7 vefúince èarãa-i èÀlemde üftÀn: vaúfınca èarãa-i èÀlemde ÀfitÀb N
8 ve yuvarlanup tÀ aña dege: yuvarlanup tÀ aña dek N
9 úudret-i güftÀr ve pÀy-ı pergÀr-sìmÀmuzda: -N
10 ü mÀderlerümüz: mÀderlerümüz N, ü mÀder Ö
11 cerrÀó-ı: çerÀà-ı N, Ö
12 evvelÀ: ol N
13 zihÀrumuzda: zihÀrumuzdan Ö
14 çıúmış cürre: cürre N, cevre çıúmış Ö
15 ser-bürehne: bürehne Ö
16 ãavurup lÀkin yine: ãarup lÀkin N
17 kìr-i: kìre-i N
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óaşefe1 èaynı ile àÀşiyesi alınmış [N 181a] eger òÀnesine dönüp bir mertebeden 
ãoñra èuúde-i düşvÀr ve emr-i müşkil úalmadı. TamÀm èìş ü óuøÿr olıcaú2 dem-
ler geldi, diyü ÀmÀde-i hevÀ olmaú taãavvurında iken meger peder-i òayr-òvÀh ve 
òayr3-endìş bu mürà-i hevÀya óurÿf-ı nuúaùden dÀm ü dÀne tertìb itmek muúad-
demÀtına başlayup taèdÀd-ı maóÀsin-i taèallüm-òÀneyi bì-zebÀn-güõÀr-ı tekrÀr it-
mekle pÀ-der-kÀr oldı ki “Anda niçe hem-sinn ü hem-sÀl ve aúrÀn ü emåÀl eùfÀlle 
her gün hem-zÀnÿ-yı encümen-i cemèiyyet ve sebÀú-dÀşt-ı ãaóìfe-i úırÀèat olup 
èilm ü maèrifet ve merÀtib-i óüsn-i4 òaùù u kitÀbet bÀlià-i àayrı taóãìl-i ser-mÀye-i 
devlet-i ãÿrì vü maènevì itmek ne saèÀdetdür!” diyerek kelimÀt-ı teràìb ve taè-
bìrÀt-ı şevk-engìz ile bir gün bizi üstÀd-ı dil-sitÀn-ı taèlìmüñ gÿşedÀrì-i raólede 
beste-i çÀr-mìò-i irtibÀù eylediler. İbtidÀ-yı5 emrde úurb-ı mektebe vuãÿlde ÀvÀ-
ne-i sÀmièamuza istiúbÀl idüp6 dÀòil-i enderÿn olıcaú mekr-i eùfÀl-i nev-Àmedeye 
òalúa-i mektebÀn èaynı ile òalúa-i dÀm-ı kebÿter, ùıfl-ı ÀvÀre-i [N 181b] reme-i7 
óammÀm olduàı müteèayyin oldı8, ammÀ ne çÀre? 

(Mıãraè)9 Murà-ı zìrek çün be-dÀm üftedtaóammül bÀyedeş10 

Mefhÿmınca pÀy-ı ãabrı dÀmen-i firÀra11 pìçìde idüp maóall-i èaãra çeşm-güşÀ-
yı intiôÀr olmadan12 àayrı çÀre mülÀóaôa olınmamışdur. KÀne mÀ-kÀne, meêÀ mÀ-
meêÀ, el-óÀletu hÀõihì13 òulÀãa-i iddièÀmuz budur ki evÀéil-i bahÀr-ı óayÀtumuz 
künc-i peyàÿle-i mektebde güõÀr idüp “Gül14 gibi òandÀn olacaú maóalde bìm-i 
àaêab-ı muèallimden àonce-ãıfat Àb-beste úalup nesìm-i ãabÀ gibi ser-der-hevÀ 
geşt ü güõÀr idecek zamÀnlarda óabÀb gibi mekteb úapusında maóbÿs15 olup” 

1 óaşefe: òaşefe, òaşfe N
2 olıcaú: olacaú Ö
3 ve òayr: -N
4 óüsn-i: óüsn ü Ö
5 ibtidÀ-yı: ibtidÀ-ı N
6 úurb-ı mektebe vuãÿlde ÀvÀne-i sÀmièamuza istiúbÀl idüp: -N
7 reme-i: ve meh-i N
8 oldı: olduàı N
9 mıãraè: -N
10 üfted taóammül bÀyedeş: üft taóammül yÀbedeş N: Akıllı kuş, tuzağa düştüğünden dolayı taham-

mül etmelidir.
11 firÀra: úarÀra Ö
12 intiôÀr olmadan: intiôÀr olmada N, iètibÀr olmadan Ö
13 Olan oldu, geçen geçti, işte hal bu haldir.
14 gül: gül Ö
15 maóbÿs: müclis N
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muèallim úısmı òod õÀtında her ne úadar aãlında melek-òıãÀl ise de1 yine eùfÀl 
naôarında èifrìt-ãıfat görinmekle2 taèlìm içün óuøÿrına varduúda øarÿrì istièÀõe 
olduàı3 cümle mihnet-keşÀn-ı mektebüñ maèlÿmıdur. Òuãÿãan ki õÀtında àaøab-
nÀk u bì-meróamet olup taèlìm-i eùfÀl olmayınca dimÀàına4 daòı yübÿset virmek-
le5 berú-ı sÿzende ve Àteş-i fürÿzende [N 182a] olduàundan àayrı “Menkÿóesine 
daòı maàlÿb olup ol èacÿzeden6 çekdügi eziyyetüñ intiúÀmın bu bì-çÀrelerden al-
maàa der-kÀr olup” bÀ-òuãÿã, muúÀbele-i taèlìmde peder ü7 mÀderümüz, ùarafın-
dan meémÿl eyledügi rièÀyet dil-òvÀhı üzre ôuhÿr itmedügi øamìme-i ùabìèìsi ol-
mış iken pederümüz daòı ibtidÀ-i teslìmde taèlìme àÀyet-i óırãından mekteblerde 
müstaèmel “Eti senüñ, kemügi benüm!” diyü ãÿfiyÀne taèbìrini daòı eylemiş ola8. 
ÒvÀce efendilerümüz, òod àalebe-i óırãından ve àaøablarından mecÀz ile óaúìúat 
beynini farúa úadìr olmayup gerçekden bizümle ceng ü sitìz idüp evúÀtumuz bu9 
felÀketle güõÀr itmededür ve elif gibi òidmetinde úÀéim ve ha gibi dü-çeşmle işÀ-
retine mülÀzım ve dÀl gibi úÀmetümüz ÀdÀb-ı èubÿdiyyetde òam ve èayn10 gibi 
èaynumuz pür-nem iken yine lÀm-elif-ãıfat ayaàumuz falaúadan inmeyüp eùfÀl-i 
maóalle atlara süvÀr olduúça11 bizler úara úaùır [N 182b] nÀmında falaúaya süvÀr 
oluruz ve anlar cirìd oynaduúça biz12 cirìdüñ ùabanumuzda oynaduàın görürüz. 
AmmÀ bu úadar miónet ü meşaúúata nıãf-ı nehÀr-ı òamìs şevúiyle taóammül olı-
nurdı. 

(Beyt)13  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün
 Ne èaceb tìz geçer õevú [u] sÿrÿr-ı eyyÀmı 
 İrmedin nıãf-ı nehÀrı irişür aòşÀmı

úavlince nıãf-ı nehÀr14 zamÀn-ı vuãlaù gibi àÀyet serìèu’z-zevÀl ve yevm-i cumèa daòı 

1 aãlında melek-òıãÀl ise de: melek-òıãÀl ise Ö
2 görinmekle: görinmek-ile Ö
3 olduàı: olınduàı Ö
4 dimÀàına: dimÀàında Ö
5 virmekle: virmek-ile Ö
6 èacÿzeden: èacÿzden N
7 ü: -N
8 taèbìrini daòı eylemiş ola: taèbìri daòı Ö
9 bu: böyle Ö
10 èubÿdiyyetde òam ve èayn: èubÿdiyyet òam ve àayn Ö
11 olduúça: olduúça Ö
12 biz: -Ö
13 beyt: -N
14 nehÀr: òamìs N
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(Mıãraè) Fikr-i şenbe telò dÀred cumèa-i eùfÀl rÀ1 

mıãdÀúınca2 fikr-i şenbe ile telò u pür-melÀl geçmekle3 ÀzÀdelik leõõetinden 
maórÿm úaldıú. EslÀf-ı muèallimìn bu òuãÿãda rièÀyet-i şarù-ı iètidÀl olmayup4 
heftede bize her vechile àadr eylemişlerdür diyü bu5 òuãÿãda óaúìúati üzre keşf 
ü suéÀl olınup heftede bir gün øamìme olmaú maùlubumuzdur diyü iddièÀ eyle-
düklerinde esÀtiõe-i ùıflÀn6 meclis-i murÀfaèaya ióøÀr olınup istintÀú-ı keyfiyyet-i 
aóvÀl ve “Bir gün daòı7 øamìme-i cumèa vü òamìs8 olınmaú mertebe-i imkÀn9 
mıdur?” diyü èalÀ-ùarìúi’r-recÀ, suéÀl olınduúda muèallimìn-i faøl-Àyìn cevÀblarını10 
[N 183a] úÀlıb-ı óikmete bu vech üzre11 ifrÀà eylediler ki; üstÀdÀn-ı selef bu resmi 
úÀnÿn-ı óikmet üzre vaøè idüp rièÀyet-i şurÿù-ı hürtmetde taúãìr itmemişlerdür. 
Ancaú kÿdekÀn-ı nÀ-dìde-rÿzgÀruñ şuèÿrları olmamaàla12 daèvÀ-yı bì-maènìye13 
şurÿè itmişlerdür. Muèalimìnüñ bu taúrìrleri beyyinÀt-ı èaúliyyedür14 ve berÀhìn-i 
óikemiyye ile temhìd olınmaú15 iltimÀs olınduúda evvelÀ terkìb-i èunãurì ile istiş-
hÀd idüp didiler ki:

AnÀãır dört úısm iken bÀd ve Àb ve türÀb ve nÀr ãÿret-i úuyÿtda åÀbit olup 
ancaú hevÀ ãÿret-i ıùlÀúda cilveger olmaàla16 taúsìm-i óikmet üzre dörtde bir ıùlÀú 
vÀúiè olmaàın bu óisÀb üzre heftede bir buçuú gün ıùlÀú olınmaú óaúú-ı sarìóleri-
dür. Belki tedkìk olınsa beş buçuú günde bir buçuú gün vÀúiè olur. Bir niçe sÀèat 
kendülere17 ziyÀde óürmet olınmışdur.

1 Şenbe (cumartesi) endişesi, çocukların cumasını zehir eder.
2 mıãraè; Fikr-i şenbe telò dÀred cumèa-i eùfÀl rÀ, mıãdÀúınca: -N
3 geçmekle: geçmek-ile Ö
4 olmayup: itmeyüp yine Ö
5 eylemişlerdür diyü bu: eylemişlerdür diyü Ö, olmışdur diyü bu Ö
6 ùıflÀn: ùıfl-ı enver N
7 daòı: -Ö
8 òamìs: òamis N
9 imkÀn: imkÀnda Ö
10 cevÀblarını: cevÀblarının N
11 óikmete bu vech üzre: óikmet üzre bu vechile Ö
12 olmamaàla: olmamaú ile Ö
13 bì-maènìye: bì-maènÀya Ö
14 èaúliyyedür: èaùiyyedür N
15 olınmaú: olmaú Ö
16 olmaàla: olmaà-ıla Ö
17 kendülere: kendilerine Ö
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VÀúıèan, bu tevcìhler1 úarìn-i óüsn-i úabÿl-i óuøøÀr olduúdan ãoñra2 muèal-
limìn [N 183b] vech-i Àòer üzre daòı3 temhìd-i mebÀnì-i müddeèÀya şurÿè eyle-
diler ki sÀéir erbÀb-ı óırfetden4 muèallim-i ãınÀèat taèlìm5 iden eùfÀl-i Müslimìn  
ancaú yevm-i cumèada ıùlÀúa nÀéil olup ol daòı gÀh müyesser olur6 gÀh olma-
duàı cümlenüñ maèlumıdur. Bunlaruñ taèlìmi eşref-i èulÿm olduàı ecilden7 şe-
ref-i tilÀvet-i ÚuréÀn  berekÀtında8 anlardan faøla nıãf gün daòı kendülere rièÀyet 
olınmışdur. EùfÀl-i Yehÿd  u NaãÀrÀ  daòı ancaú sebt ü bÀzÀrda muùlaú olduúları9 
bu maènÀyı müéeyyiddür. Bu cevÀb-ı óikmet temÀm niãÀb-ı úarìn-i úabÿl olduú-
dan ãoñra üstÀdÀn-ı daúìúa-dÀn dönüp maúÀm-ı daèvÀda úıyÀm idüp didiler ki: 
“Bu eùfÀlüñ recÀ-yı øamm itdükleri ol zamÀnda müsellem olur ki eyyÀm-ı üsbÿèı, 
tamÀmen mülÀzemet-i mektebde firÀr itmede sÀbit-úadem olalar. Bunlar evvelÀ 
gÀh temÀruø idüp gÀh peder, mÀderine nÀz idüp gÀh hem-sÀyemüzde ve gÀh aú-
rabÀmuzda sÿr u10 øiyÀfet oldı [N 184a] ve gÀh òÀnemüzde libÀs yıúarlar ve yÀòÿd 
müsÀfir gelmiş idi ve yÀòÿd civÀrumuzda ve aúrabÀmuzda fülÀn kimse11 sefere gi-
derdi yÀ seferden gelmiş idi12 diyü birer bahÀne-i cüzéì ile firÀr idüp ve bunlardan 
mÀ-èadÀ gÀh13 Nevrÿz  ve gÀh BerÀt  ü Úadr  ve gÀh muúaddemÀt-ı aèyÀd bahÀne-
leriyle niçe günler daòı ÀzÀd olup gÀh alaylar temÀşÀsı ve gÀh óuccÀc teşyìèleri 
ve gÀh òatm-i KelÀmu’llÀh  iden eùfÀl taúrìbiyle14 ÀzÀd olmaları daòı niçe òÀùıra 
gelmez bahÀne-i ùıflÀne ile firÀr itmeleri, bi’l-cümle óisÀb olınursa heftede iki yÀ üç 
gün ancaú mektebe mülÀzemet itmiş olurlar. Bi’l-cümle, bu bahÀneleri15 defè idüp 
müstemirren ve tamÀmen heftede müdÀvim olurlarsa biz daòı ol16 nıãf-ı òamìsi 

1 tevcìhler: teveccühleri N
2 óüsn-i úabÿl-i óuøøÀr olduúdan ãoñra: óüsn ü úabÿle ióøÀr olduúdan ãoñra N, óüsn-i úabÿl 

olınduúdan ãoñra Ö
3 daòı: -Ö
4 óırfetden: óırefinden N
5 taèlìm: -N
6 nÀéil olup ol daòı gÀh müyesser olur: olınup ol daòı gÀh müyesser olup Ö
7 olduàı ecilden: olduàından Ö
8 ÚuréÀn berekÀtında: úırÀèat berekÀtında N, ÚuréÀn berekÀtıyla Ö
9 muùlaú olduúları: ıùlaú olınduúları Ö
10 ve gÀh aúrabÀmuzda sÿr u: ve aúrabÀmuzda sÿr-ı Ö
11 civÀrumuzda ve aúrabÀmuzda fülÀn kimse: civÀr-ı aúrabÀmuzda fülÀn kimesne Ö
12 seferden gelmiş idi: gelürdi Ö
13 cüzéì ile firÀr idüp ve bunlardan mÀ-èadÀ gÀh: cüzéì ile firÀr idüp bunlardan mÀ-èadÀ N, cüzéiy-

ye ile firÀr idüp ve bunlardan mÀ-èadÀ gÀh Ö
14 taúrìbiyle: taúrìble Ö
15 bahÀneleri: bahÀnelerin Ö, bihÀnların N
16 ol: -Ö
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øamm idelüm1, didüklerinde eùfÀla “Siz ne dirsiz, bu úavle rÀøı mısız?” diyü is-
tinùÀú olınduúda vÀúıèÀ òvÀce efendilerüñ taúrìrleri vÀúıèa muùÀbıú ve2 evvelden 
cÀrì olagelen resm-i úadìm kendülere muvÀfıú olduàın añlayup [N 184b] az ùa-
maè çoú øarar ideceklerini3 cÀzim olmaàıla yine Àdet-i sÀbıúa üzre4 òvÀce efendiler 
ile heftede bir buçuú güne úarÀr virmek üzre5 muãÀlaóaya biñ cÀn ü dilden rÀøì 
olmaları óadd-i6 úadìm tecÀvüz olınmamaú vechi üzre7 muãÀlaóaya óükm birle 
mÀ-vaúaèa8 bi’ù-ùaleb ketb ü taórìr9 olındı…10

244. Metn-i Mektÿb-ı Maèhÿd11

Ve bu bendelerine kemÀl-i mertebe-i şevú ve maóabbetlü efendüm, sulùÀnum óaø-
retlerinüñ òÀk-pÀ-yı saèÀdetlerine: ÓÀşÀ, åümme óÀşÀ, lafô-ı şevú ü maóabbet, ãaóì-

1 idelüm: idelim Ö
2 ve: -N
3 ideceklerini: ideceklerin Ö
4 üzre: üzre heftede bir buçuú güne úarÀr virmek Ö
5 heftede bir buçuú güne úarÀr virmek üzre: -N
6 óadd-i: ãıdú-ı N
7 vechi üzre: üzre ol-vecihle Ö
8 birle mÀ-vaúaèa: -N
9 ketb ü taórìr, (metnin sonunda Arapça bir ifade: Fi’s-seneti’l-fülÀniye fi’ş-şehri’l-meşhÿre fi’l-yev-

mi’l-maèhÿde mine’l-hicreti Ö): ketb N
10 … … ÓÀc Ebÿ-bekr , ــאتĭĩئĩĤو ا īــĻĭĩئĩĤا ďــĻĩåĤــא و اĩİïĤاĳĤ و įــĤ ųا óــęĔ: -N, -Ö, Derkenarda “NÀbì  

meróÿmuñ vefÀtı tÀrìòi rıøÀi’llÀhi èaleyh: ZelìòÀ -yı cihÀndan çekdi dÀmen Yÿsuf NÀbì ; sene 1124” 
yazılmıştır Ö; Allah  ona, onun anne-babasına ve bütün müminlere mağfiret eylesin.

11 A 143a, H 133b, N 171a, Ö 188b, T 166a, USA 144a: Başlık Ö: Metn-i Mektÿb-ı Maèhÿd, 
SaèÀdetlü Óaúìúatlü N: Bu metinde Nâbî  kendisine gelmiş bir mektuba cevap vermiştir. Söz ko-
nusu mektup şudur: Bu bendelerine kemÀl-i mertebe-i şevú ve maóabbetlü efendüm, sulùÀnum óaø-
retlerinüñ òÀk-pÀ-yı saèÀdetlerine şìve-i dil-berÀn-ı Kerkük ’den efzÿn daèavÀt-ı maóabbet-nümÿn 
ihdÀsından ãoñra Àteş-i firÀúumuzdan mükedder olan ùabè-ı laùìfleri suéÀl olınır. Benüm saèÀdetlü 
sulùÀnum! Keyfiyyet-i óÀlümüzden suéÀl olınırsa eånÀ-yı rÀhda birúaç gÿne beliyyeye dÿş olmış iken 
duèÀñuz berekÀtiyle òalÀã oldık. EvvelÀ Sürgi Ùaàından  mürÿr eånÀsında bir yüksek uçurum yerden 
atumuzuñ ayaúları sürçüp düşmege úarìb olmış iken duèÀñuz berekÀtiyle òalÀã oldık. Baèdehu bir 
nehr-i èaôìmden èubÿr iderken atumuzuñ úolanı gevşek olmaàla egerçi devrilüp ãuya àarú olmamu-
za bir ramaú úalmış iken himmet-i èaliyyeñüz Óıøır yetişüp òalÀã oldıú ve bir ãaórÀda mızrÀú oyunı 
eånÀsında bir bed-baòt sekbÀn atını øabù idemeyüp yed-i menóÿsından mızrÀúı benüm Àyìne-miåÀl 
sìneme úarşu òınzìr gibi óavÀle idüp helÀk olmamuza bir ramaú úalmış iken yine duèÀ-yı òayruñuz 
berekÀtiyle kendisi zìr ü zeber olup biz òalÀã oldıú. LÀkin bunlardan müşkil bir belÀya daòı dÿş 
oldum ki sizden ketm itsem bì-vefÀlıú itmiş olurum, taórìr itsem óicÀb iderüm. LÀkin şarù-ı maóab-
bet yine ketm itmeyüp hezÀr şerm ü óicÀb ile taórìr itmekdir. Benüm Efendüm! Güzeller  nÀm 
menzilde ãabÀóa úarşu kendi òvÀbgÀhumda hezÀr nÀz u şìve ile mış mış uyurken ruúabÀñuzdan 
biri ãuãekÀrlıú(?) hevesiyle cÀme-òvÀbuma girüp gülistÀn-ı cemÀlümden bÿse-çìn olup kÀr-ı maèhÿde 
mübÀşerete dest-dırÀz olmış iken òvÀbumdan bìdÀr olup meõkÿre leked-kÿb-i pÀy-ı istiànÀ olmışuz-
dur. Egerçi bu taórìrden Àteş-i iştiyÀúuñuz her ne úadar germ olursa da yine èÀrıø-ı tÀbnÀkümüzi 
òayÀl itdükçe tesellì bulmañuz emr-i muúarrerdir.
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fe-i èÀlemde ôuóÿr idelden [N 171b] berü senüñ gibi kerìhü’l-liúÀ ve1 bed-sìmÀya 
kimse2 ãÀrf itmemişdür. Saña maóabbet itmek degül3 seni èadÀvet ùarìúiyle daòı4 
òÀùıra getürüp telvìå-i òÀne-i òayÀl5 itmek òaùÀdur. [T 166b] Şìve-i dil-berÀn-ı 
Kerkük ’den efzÿn daèavÀt-ı maóabbet-nümÿn ihdÀsından ãoñra: ÒÀk-i cehen-
nem-òìz-i Kerkük ’e isnÀd-ı6 dil-berÀn itmekden faøla òaùÀ-ber-òaùÀ iftirÀ-yı7 şìve-i 
dil-berÀn iden yÀrÀnuñ Kerkük ’de vÀúiè Gürgür8 Baba  didükleri kÿh-ı ÀteşnÀk, 
zebÀn-ı úalemin9 sÿzÀn eyleye, Àmìn! áÿl-siriştÀn-ı bed-üslÿb-ı Kerkük ’e lafô-ı “şì-
ve”yi sezÀ gören yÀdigÀr èacabÀ òÿbÀn-ı pÀlÿde-beden-i10 İstanbul ’a ne taèbìr 
alıúomışdur? YÀ lafô-ı “şìve”yi òilÀf-ı mevúiède11 istièmÀl itmekle dìvÀn-ı óaşrde ol 
lafô-ı nÀzenìnüñ dest-i feryÀdından niçe taòlìã-i girìbÀn idebilür? O mavùın-ı 
EkrÀd -ı bed-nihÀd12 olan melèanet-ÀbÀd-ı rekìk-bünyÀddan kerb ü keder ü  kesel-
den àayrı óÀlet nÀ-meémÿl idügine nÀm-ı nÀ-muvafıúında13 olan üç [A 143b] kÀf 
[N 172a] kÀfì; òuãÿãan nıãf-ı evveli “ker” olmaú úaùèÀ istimÀèına èadem-i cevÀza 
işÀret-i vÀfìdür. Áteş-i firÀúumuzda mükedder olan ùabè-ı laùìfleri suéÀl olınur. Hem 
tabèı leùÀfetle tavãìfden ãoñra hem senüñ gibi àÿl-ı beyÀbÀn14-úıyÀfetüñ firÀúına 
sÿzÀn itmek tenÀúuã maúÿlesi idügi bedìhìdür, zìrÀ laùìf olan ùabìèat senüñ gibi 
güher-Àb-ı (?) [T 167a] beyÀbÀnı maóabbete15 maóal olmaz ki ãoñra firÀú iútiøÀ 
eyleye. Senüñ firÀúÿñ dil-berÀn-ı mevzÿn-sìmÀnuñ viãÀlinden16 leõìõ-ter ve17 maè-
cÿn-ı müleyyin úadar ùabèa nÀfiè olduàı aãóÀb-ı ùabÀyiè-i laùìfenüñ mücerrebidür. 
CenÀb-ı18 Óaú , senüñ19 firÀúuñ nièmetinden bizi dÀéimÀ maórÿm itmeye20. “Be-

1 -liúÀ ve: -liúÀ-yı A, USA
2 kimse: kimseye A, kimesne Ö, USA
3 degül: -Ö
4 daòı: -USA
5 òÀne-i òayÀl: òayÀl-i òÀne A, USA
6 Kerkük’e isnÀd-ı: Kerkük’e üstÀd-ı A, Kerkük’de üstÀd-ı Ö
7 òaùÀ-ber-òaùÀ iftirÀ-yı: òaùÀ-ber-òaùÀ-yı iftirÀ-yı Ö, òaùÀ-yı iftirÀ-yı USA
8 Gürgür : Gür A
9 úalemin: úalem USA
10 pÀlÿde-beden-i: bÀde-beden-i Ö, pÀlÿd-beden-i USA
11 şìveyi òilÀf mevúiède: şìve-i òilÀf mevúièinde A
12 EkrÀd -ı bed-nihÀd: EkrÀd -nihÀd A
13 nÀ-muvafıúında: nÀ-muvafaúatda A, muvafıúında Ö, USA
14 beyÀbÀn-: beyÀbÀnı Ö
15 maóabbete: maóabbetine A, Ö
16 viãÀlinden: òayÀlinde A, òayÀlinden Ö
17 ve: -USA
18 cenÀb-ı: -A
19 senüñ: òayÀlinde leõìõ senüñ A
20 itmeye: eyleye A
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nüm saèÀdetlü sulùÀnum! Keyfiyyet-i óÀlümüzden suéÀl olınursa”: estaàfiru’llÀh ve etÿ-
bÿ ileyhi ki1, seni òÀùıra getürüp óÀlüñden2 suéÀl eyleyem. Seni òÀùıra getürmek, 
müéeddì-i istièÀõe ve mÿcib-i istiàfÀrdur ve3 cemìè-i vesÀvis-i fÀside ve4 evhÀm-ı 
muvaóóişe, seni tefekkürden ehvendür. FaraøÀ, ãıóóatüñi òaber [N 172b] virecek-
lerine müteyaúúın olsam zebÀnuma getürüp óÀlüñden suéÀl5 itmeyecegüm Òu-
dÀ ’ya èıyÀndur. “EånÀ-yı6 rÀhda birúaç gÿne7 beliyyeye dÿş olmış iken8”; zÀdeha’llÀhu 
ve ebúÀhu9 bu tefevvüh eyledügüñ fÀl-i bedüñ10 èan-úarìb vech-i taóúìúe11 vuúÿèı, 
elùÀf-ı òafiyye-i İlÀhiyye den12 müstedèÀdur. DuèÀñuz berekÀtiyle òalÀã oldık; eger 
duèÀmda13 teéåìr olaydı menzil-i evvelde bÀr-gìr fışúısı gibi bedenüñi süpürde-i 
òÀk iderdük. LÀkin14, el-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ CenÀb-ı Óaú 15, bu arÀøì-i muúadde-
seyi cìfe-i cism-i beden-i murdÀruñdan16 ãiyÀnet eyledi. EvvelÀ Sürgi Ùaàı’ndan  
mürÿr eånÀsında bir yüksek [T 167b] uçurum yerden atumuzuñ ayaúları [A 144a] 
sürçüp düşmege úarìb olmış iken17 duèÀñuz berekÀtiyle òalÀã oldık; ôÀhiren CenÀb-ı 
Óaú , süvÀr olduàuñ derdmend18 óayvÀna meróamet idüp her rÿz bÀr-ı beden-i 
nÀ-pÀküñi19 çeküp bÿy-ı bedüñden müteéeõõì olduúdan ãoñra èÀúıbet òalÀã ile 
mükÀfÀt olduàı muúteøÀ-yı èadl-i RabbÀnì dür ve ol õirveden üftÀn20 olduàuñ taú-
dìrce [N 173a] eczÀ-yı beden-i sergìn-Àgìnüñ ol óayvÀn-ı bì-günÀhuñ dem ü21 laó-
mı ile Ààişte ve èurÿú u22 aèøÀsiyle Àmìòte olmaú lÀzım gelmekle àıdÀ-yı kilÀb ü 

1 ki: -A, -Ö: Allah ’a sığınırım ve ona tevbe ederim.
2 óÀlüñden: óÀlinden USA, -Ö
3 ve: -A, -USA
4 ve: -USA
5 suéÀl: -USA
6 eånÀ-yı: eånÀé-i USA
7 gÿne: gün USA
8 olmış iken: olmışken A, olmış-iken Ö, USA
9 Allah  onu arttırsın ve bâkî kılsın.
10 fÀl-i bedüñ: fÀl A
11 vech-i taóúìúe: derece-i taóúìúe Ö
12 òafiyye-i İlÀhiyyeden: èaliyye-i İlÀhiyyeden A, òafiyye-i İlÀhìden Ö
13 duèÀmda: duèÀda A, USA
14 lÀkin: -A, -USA
15 CenÀb-ı Óaúú: -USA
16 beden-i murdÀruñdan: bed-bÿyuñdan Ö
17 olmış iken: olmış-iken USA
18 derdmend: -A, -USA
19 bÀr-ı beden-i nÀ-pÀküñi: bÀrından nÀ-pÀküñi A, bÀr-ı beden-i nÀ-pÀkini USA
20 ve ol õirveden üftÀn: ol õirveden òalÀã A, USA
21 ü: -A
22 u: -USA
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sibÀè olduàı1 zamÀnda daòı ol óayvÀn-ı bì-zebÀnı2 iki úat èaõÀbdan ãıyÀnet-i İlÀhì  
øımnında3 senüñ daòı cÀn-ı òabìåüñ necÀt bulduàı cÀy-ı iştibÀh degüldür. Baèdehu 
bir nehr-i èaôìmden èubÿr iderken atumuzuñ4 úolanı gevşek olmaàla eger[i]5 devrilüp 
ãuya àarú olmamuza bir ramaú úalmış iken6 himmet-i èaliyyeñüz Óıøır  yetişüp òalÀã 
oldıú. Bu faúìrüñ himmetinde úuvvet-i7 imdÀd olaydı ol maóalde melekü’l-mevte 
imdÀd iderdüm, lÀkin el-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ vÀúiè olmamış eger ol8 ãuya àarú 
olmaú devletine nÀéil olayduñ, egerçi rÿ-yı zemìn çirk-i vücÿduñdan òalÀã olurdı, 
[T 168a] ammÀ9 lÀkin úıyÀmete dek ol Àbuñ cenÀbeti çıúmayup àayrıları daòı 
derece-i taùóirden sÀúıù olduàından mÀ-èadÀ derÿnında bulınan mÀóìlerüñ àıdÀsı 
olup gÿştı10 menbaè-ı emrÀø-ı gÿn-À-gÿn olup baèd-ez-ìn11 ol Àbdan saúy olınan 
mezrÿèÀtı [N 173b] tenÀvül idenlerden ôuhÿr iden evlÀdı12 cümle bed-çehre vü 
bed-nümÀ13 ve maraø u óikke ve cüõõÀma mübtelÀ olurlardı. Ve14 bir ãaórÀda mız-
rÀú oyunı eånÀsında bir bed-baòt sekbÀn [A 144b] atını øabù idemeyüp yed-i menóÿ-
sından mızrÀúı benüm15 Àyìne-miåÀl sìneme úarşu òınzìr gibi óavÀle idüp helÀk olma-
muza bir ramaú úalmış iken16 yine duèÀ-yı òayruñuz berekÀtiyle kendisi zìr ü zeber 
olup biz17 òalÀã oldıú. èÁúıbet, senüñ gibi òınzìrüñ sebeb-i helÀki öyle18 bir varùa-i 

1 olduàı: olduàuñ Ö
2 bì-zebÀnı: zebÀnı A
3 øımnında: øımnda A
4 èaôìmden èubÿr iderken atumuzuñ: èaôìmden èubÿr iderken atumuz A
5 eger[i]: egerçe A, Ö, USA
6 úalmış iken: úalmış-iken A, Ö, USA
7 úuvvet-i: úuvvet ü A, USA
8 melekü’l-mevte imdÀd … vÀúiè olmamış eger ol: melekü’l-mevte imdÀd iderdüm, lÀkin bi-óam-

di’llÀh, vÀúiè olmamış eger A, melekü’l-mevte imdÀd iderdüm, lÀkin el-óamdu li’llÀh ki vÀúiè 
olmamış eger ol Ö, melekü’l-mevte imdÀd iderdüm, lÀkin el-óamdu li’llÀhi teèÀlÀ, vÀúiè olma-
mış eger USA

9 òalÀã olurdı, ammÀ: rehÀ bulurdı, ammÀ Ö
10 àıdÀsı olup gÿştı: àıdÀsı olup gÿştì-i A, USA, gÿştı Ö
11 baèd-ez-ìn: baèdehu-ez-ìn A
12 idenlerden ôuhÿr iden evlÀdı: idenlerden ôuhÿr iden evlÀd-ı USA, idenlerüñ evlÀdı Ö
13 ve bed-nümÀ: -A, -USA
14 cüõõÀma mübtelÀ olurlardı ve: cüõõÀma mübtelÀ A, cüõõÀma mübtelÀ olurlar H, cüõõÀma mü-

btelÀ olurlardı ve N, cüõõÀma mübtelÀ olurlardı Ö
15 menóÿsından mızrÀúı benüm: menóÿsından mızrÀúı A, menóÿsında olan mızrÀúı benüm Ö
16 úalmış iken: úalmış-iken A, Ö, USA
17 òayruñuz berekÀtiyle kendisi zìr ü zeber olup biz: òayruñuz ile kendisi zìr ü zeber olup A, òay-

ruñuzla kendüsi zìr ü zeber olup biz Ö, òayruñuz berekÀtiyle kendisi zìr zeber olup biz USA
18 öyle: eyle A
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hevlnÀk olacaàı emr-i1 muúarrerdür, ammÀ bolayki, úarìben müjde-i vuúÿèı ile ol 
ùarafda bulınan vücÿdlaruñ daòı2 naôarları çehre-i murdÀruñdan3 òalÀã ola. áÀli-
bÀ, ol mızrÀàuñ óarbesine bir ãÀóib-i ùabìèatuñ eli ùoúunmaú gerekdür ki senüñ 
sìne-i murdÀruña taèalluú itmege tenezzül itmemişdür. Sen ùurırken òınzìr gibi 
taèbìri4 saña mızrÀú [T 168b] óavÀle iden şeh-bÀza óavÀle olınmaàa çÀr-meõhebde 
mesÀà yoúdur. Òınzìr lafôı tamÀm boyuña [N 174a] biçilmiş úaftÀnuñdur. Ol 
ism-i şÀyegÀn saña5 ıùlÀú olınmaduàı ãÿretde bir kimesneye6 şÀyÀn görilmeyüp 
ism-i bì-müsemmÀ gibi muèallaú úalurdı7. LÀkin baède’l-yevm, ism-i òınzìrüñ 
saña nisbeti sebebiyle o nÀmı anlar8 daòı úabÿl idecegi maóall-i iştibÀhdur. Hele o 
ùursun, ammÀ9 naúş-ı àarìb bu ki sìne-i murdÀr-ı bed-kirdÀruñı Àyìne-miåÀl diyü10 
Àyìnecilik taèbìri taórìr itmişsin11. O taèbìr, cemìè-i aãóÀb-ı naôaruñ12 miréÀt-ı 
úulÿbına vÀsıùa-i inkisÀr olmışdur. LÀkin èacabÀ13 senüñ sìne-i tezek-endÿdına14 
müşÀbih Àyìne bulınur mı diyü bÀzÀr-ı endìşede15 çoú cüst-cÿ eyledüm, maymÿn-
lar dübüründen ve16 uyuz bÀr-gìrlerüñ yÀàırından àayrı òÀùıra17 gelmedi. AmmÀ 
anlar daòı bì-mÿy18 olmaàla sìne-i ormÀn-nümÿn-ı àırbÀl-nümÀyişüñe19 muvÀfıú 
düşmedi. èÁúıbet, kenìf sÀóalarında ve çuúurlarda müctemiè olmış çirk-Àb-ı bed-
bÿy-ı müteèaffinden20 àayrı müşÀbih bulamadum. AmmÀ ol [A 145a] daòı çend 

1 olacaàı emr-i: olacaàı A, Ö
2 daòı: -Ö
3 murdÀruñdan: murdÀrından A
4 ùurırken òınzìr gibi taèbìri: durırken òınzìr gibi taèbìri A, ùurırken òınzìr gibi taèbìr USA
5 úaftÀnuñdur, ol ism-i şÀyegÀn saña: úaftÀnuñdur, ol ism-i şÀyegÀn saña A, Ö, esbÀbuñdur, ol 

saña USA
6 olınmaduàı ãÿretde bir kimesneye: olınduàı ãÿretde bir kimseye Ö
7 úalurdı: úalur A, Ö
8 o nÀmı anlar: ol nÀmı ol murdÀrlar Ö
9 ammÀ: -A, -USA
10 bu ki sìne-i murdÀr-ı bed-kirdÀrıñı Àyìne-miåÀl diyü: bu ki sìne-i òarvÀr-ı kirdÀr gibi Àyìne-miåÀl 

ve bu A, budur ki sìne-i òarvÀr-ı kirdÀrını Àyìne-miåÀl diyü USA
11 itmişsin: itmezsüñ A
12 naôaruñ: naôar A
13 èacabÀ: -Ö
14 -endÿdına: -endÿduña A, Ö
15 endìşede: endìşe cüst ve A
16 maymÿnlar dübüründen ve: -Ö
17 bÀr-gìrlerüñ yÀàırından àayrı òÀùıra: bÀr-gìr bÀàrından àayrı òÀùır A, bÀr-gìr yÀàırından àayrı 

òÀùıra USA
18 anlar daòı bì-mÿy: ol-daòı bì-mÿ Ö
19 -nümÀyişüñe: -nümÀyişine USA
20 müteèaffinden: müteèaffininden USA
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rÿz teéåìr-i ÀfitÀb ile úÀbil-i taùhìr olur. LÀkin senüñ sìne-i murdÀr-ı1 mÀder-zÀduñ 
Àteş-i [N 174b] dÿzaò ile bile úÀbil-i taùhìr olmayacaàı2 mülÀóaôa ve3 ol teşbìhe 
daòı mÀniè olmışdur. AmmÀ, saña mızrÀú [T 169a] óavÀle iden şeh-bÀz, kendisi 
zìr ü zeber oldı. Didügüñ4 nevèan iètimÀd cÀéizdür. ZìrÀ senüñ çehre-i şÿm u 
nÀ-pÀküñi gören ol5 úadarca àalùÀn olmaàla òalÀã olduàına hezÀr şükrler itsün6. 
LÀkin bunlardan müşkil bir belÀya daòı dÿş oldum ki7, sizden ketm itsem bì-vefÀlıú8 
itmiş olurum, taórìr itsem óicÀb iderüm. LÀkin şarù-ı9 maóabbet yine ketm itmeyüp 
hezÀr şerm ü óicÀb ile taórìr itmekdür. Benüm Efendüm! Güzeller  nÀm menzilde ãa-
bÀóa úarşu kendi òvÀbgÀhumda hezÀr nÀz u şìve ile mış mış uyurken ruúabÀñuzdan10 
biri ãuãekÀrlıú(?) hevesiyle cÀme-òvÀbuma11 girüp gülistÀn-ı cemÀlümden bÿse-çìn 
olup12 kÀr-ı maèhÿde mübÀşerete dest-dırÀz olmış iken13 òvÀbumdan bìdÀr olup 
meõkÿre leked-kÿb-i pÀy-ı14 istiànÀ olmışuzdur; bu maúÿle efèÀl-i kerìhe vü 
úayé15-engìzüñ ketmi ve ifşÀsı [N 175a] daòı birbirinden efzÿn16 melèanet ü òa-
bÀået olduàı ôÀhir ammÀ CenÀb-ı Óaú 17, mesÀmiè-i Müslimìni , bu maúÿle taè-
bìrÀt-ı fÀóişeden óıfô eyleye, Àmìn. N’olaydı18 CenÀb-ı Óaú , yalıñız bize degül 
cümle19 dünyÀya seni bì-vefÀ idüp bir sÀèat muúaddem cÀn-ı òabìåüñi zebÀniyÀn-ı 
siyÀsetgerÀn-ı dÿzaò ile hem-Ààÿş ve cìfe-i [T 169b] bed-reng-i bedenüñi, zìr-i 

1 murdÀr-ı: murdÀruñ A
2 úÀbil-i taùhìr olmayacaàı: taùhìr-i úÀbil olmayacaàı USA
3 mülÀóaôa ve: mülÀóaôa A, mülÀóaôası Ö
4 ü zeber oldı, didügüñ: zeber oldı, didügüñ A, USA, ü zeber oldı, didügüñe Ö
5 u nÀ-pÀküñi gören ol: u nÀ-pÀkini gören ol A, u nÀ-pÀkiñi gören ol Ö, u nÀ-pÀküñi gören o 

USA
6 şükrler itsün: şükrler eylesün Ö, şükr itsün USA
7 oldum ki: oldum-ki A
8 bì-vefÀlıú: bì-vefÀlıú A
9 şarù-ı: be-şarù-ı USA
10 mış mış uyurken ruúabÀñuzdan: mış mış uyurken rüfeúÀmuzdan A, mış-mış uyurken ruúa-

bÀñuzdan USA
11 -òvÀbuma: òÀyme A
12 bÿse-çìn olup: bÿse-i çünìn alup A, bÿse-i çünìn olup Ö
13 mübÀşerete dest-i dırÀz olmış iken: mübÀşerete dest-i rÀz olmış-iken A, mübÀşerete dest-i dırÀz 

olmış-iken Ö, USA
14 meõkÿre leked-kÿb-i pÀy-ı: meõkÿrelikde kÿb-i pÀy-ı A, meõkÿre leked-kÿb-i USA
15 kerìhe vü úayé: kerìhe A, kerìheyi úayé USA
16 daòı birbirinden efzÿn: birbirinden efzÿn USA
17 Óaú: Rabbu’l-èÀlemìn A, Ö
18 Àmìn, n’olaydı: n’olaydı USA
19 bize degül cümle: bizi degül cümle A, bize degül tamÀm-ı Ö
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lióÀf-ı òÀkde ùuème-i mÀr u mÿr u mÿş eyleye, Àmìn1. Bu muèÀmele-i çìrkìn Gü-
zeller menziline  müãÀdif olduàı2 sÀéir güzellere nisbet ile3 güzel ammÀ senüñ çeh-
re-i sergìn-endÿduña nisbetle4 [A 145b] baède’l-yevm çirkìnler menzili olup şeéÀ-
met-i5 çehre-i murdÀruñ ol menzile daòı sirÀyet idüp taàyìr-i ism ü şöhret itdügi 
emr-i6 muúarrerdür. Gelelüm mış mış uyurken taèbìrine, óayfÀ vü dirìàÀ ki senüñ 
bìnì-i nÀ-mevzÿn ve dehÀn-ı kendìde7 bÿyuñ úÀlıbına şÀyÀn olan ol taèbìr-i nÀ-
zenìni, sÀrbÀnlar8 çizmesi úoncından bedter9 olan senüñ burnuñ10 [N 175b] de-
lüklerine ve ãarmsÀú hÀvanından gendeter olan aàzuña11 nisbet itmenüñ èaynı ile 
sehven kenìf sÿrÀòına altun düşürmek ile aãlÀ12 farúı yoúdur. Senüñ uyumañ 
tamÀm òvÀb-ı òınzìr13 ile òor òor, belki àavàÀ-yı kilÀb-ı lÀşe-òvÀr14 gibi òır-òır ol-
maúdan ãoñra kime lÀyıú olur. BìşezÀrlarda olan ãadÀ-yı òÀròÀr-ı erre-i neccÀrÀn15 
senüñ òvÀbuña nisbetle øarùa-i16 dübürÀn17 úadar mevzÿn olduàına senüñ18 bıyıú-
laruñ iki şÀhiddür. RuúabÀñuzdan biri èibÀreti neèÿõu bi’llÀhi min-õÀlike19, bir 
vechile haøm olınur20 degüldür. Behey mekrÿh-ı bed-liúÀ! [T 170a] Kÿh-ı ÚÀf  ’uñ 
èifrìtlerinden ve zindÀn-ı SüleymÀn  güher-Àblarından(?) ve cÀn bin cÀn21 sekbÀn-
larından saña tenezzül idüp meyl itmiş bulınur mı ki Benì Ádem , ol çehre-i àir-

1 ùuème-i mÀr u mÿr u mÿş eyleye, Àmìn: ùamaèa-i mÀr u mÿş eyleye, Àmìn A, ùuème-i mÀr u mÿr 
u mÿş eyleye idi Ö, ùuème-i mÀr u mÿş eyleye USA

2 olduàı: olduàı ordÿ-yı muèaskerde Ö
3 nisbet ile: nisbetle Ö, USA
4 -endÿduña nisbetle: -endÿdına nisbetle USA
5 şeéÀmet-i: -A
6 idüp taàyìr-i ism ü şöhret itdügi emr-i: idüp taàyìr-i ism-i şöhret itdügi emr-i A, eyleyüp taàyìr-i 

ism ü şöhret itdügi emr-i Ö
7 ki senüñ bìnì-i nÀ-mevzÿn ve dehÀn-ı kendìde: ki senüñ gibi nÀ-mevzÿn dehÀn-ı güõìde A, ki 

senüñ bìnì-i nÀ-mevzÿn ve dehÀn-ı kende Ö, ki senüñ bìnì-i nÀ-mevzÿn ve dehÀn-ı güõìde USA
8 sÀrbÀnlar: sÀrbÀnlaruñ Ö
9 bedter: beter A
10 senüñ burnuñ: bu rengüñ Ö
11 ve ãarmsÀú hÀvanından kendeter olan aàzuña: ve ãarmsÀú hÀvanından beter olan aàzuña A, ve 

ãarmsÀú hÀvanından kende-bÿter olan aàzuña Ö
12 düşürmek ile aãlÀ: düşürmeden aãlÀ Ö
13 òınzìr: òınzìrì A, Ö
14 lÀşe-òvÀr: lÀş A
15 òÀròÀr-ı erre-i neccÀrÀn: òÀr-òÀrÀne-i itticÀrÀn A, òÀr-òÀre-i neccÀrÀn USA 
16 nisbetle øarùa-i: nisbetle ôorùa-i A, nisbet ile ùaraù-ı USA
17 dübürÀn: dil-berÀn Ö, USA
18 olduàına senüñ: olmaduàına senüñ A, olmaduàına senüñ Ö, olmaduàına senüñ iki USA
19 Bundan Allah ’a sığınırız.
20 olınır: olur A
21 cÀn: -A
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bÀl-miåÀlüñe meyl eyleye. “CÀme-òvÀbum” taèbìrine daòı efsÿs u dirìà ki köpek 
yataàı ve ayu ini ve úara cÀnavÀr delügi22 kimüñ içündür. Anlar bile senüñ yataàuña 
nisbet olduàın23 işitseler baède[N 176a]’l-yevm, òÀne-bì-zÀr olup øarÿrì èuzlet iò-
tiyÀr idecekleri emr-i24 muóaúúaúdur. GülistÀn-ı cemÀlümden bÿse-çìn olmaú èibÀ-
retinüñ daòı óÀline óayfÀ vü vÀ-veylÀ ki25, ormanistÀn-ı rìş ü bürÿt ve èaynü’l-
úaùrÀn-ı26 dìde ve çengelistÀn-ı úuvvetde27 müjgÀnın adın gülistÀn-ı cemÀl úomanuñ 
daèvÀcısı yalıñız ben degül cümle aãóÀb-ı süòan ve28 òÿbÀn-ı gül-çehre-i nÀzük-be-
den olmaàla bu taèbìrÀt-ı nÀzenìnüñ òÿn-ı nÀ-óaúúına giren maòdÿmı, CenÀb-ı 
Óaú , anlaruñ inkisÀrından óıfô eyleye ve bu taèbìrÀt-ı29 dil-peõìrüñ lafô u maènÀ-
sından ve teşbìh ü istièÀresinden şermende olmayup irtikÀb-ı taórìr eyledügi 
maóall-i taèaccüb30 ü istiàrÀbdur. TecÀveza’llÀhü èan-seyyiéÀtihim31 iki düm-i óurÿs-
ı32 gÿh-Àlÿddan bed33-nümÀyendeter olan úaşlaruñ ve Purÿt Köprisinüñ  kemerle-
rinden [T 170b] saòt u bed-nümÀ olan bıyıúlaruñ ve äıçan Ovasınuñ  tarlasından 
nümÿneter olan çehrenüñ ve ŞÀh-mÀrÀn Úalèasınuñ  zindÀnından nişÀn viren aà-
zınuñ ol gözi úızmış muàlim-i rÿ-siyÀh34, èacabÀ neresinden bÿse-çìn olmaú ge-
rekdür ki bu ãıfatla35 [N 176b] muttaãıf olan çehre-i murdÀruñdan bÿse-çìn ol-
maàı salòÀnede necÀset yalamaàa meşúı36 geçmiş köpeklerden àayrı irtikÀb itmek 
nÀ-muótemeldür. Leked-kÿb-i pÀy-ı istiànÀ didügüñ ôÀhiren eşek depmesinüñ 

22 cÀnavÀr delügi: cÀnver delügi Ö, USA
23 nisbet olduàın: nisbetle olduàın USA, nisbet olınduàın Ö
24 èuzlet iòtiyÀr idecekleri emr-i: iòtiyÀr-ı àurbet idecekleri Ö
25 vü vÀ-veylÀ ki: vü vÀ-veylÀ Ö, vÀ-veylÀ ki USA
26 bürÿt ve èaynü’l-úaùrÀn-ı: bürÿt ve èaynü’l-úaùar-ı Ö, bürÿdet èaynü’l-úaùrÀn-ı USA
27 úuvvetde: úuvvetde-i, Derkenarda “funda(?); çalı süpürgesi olup der-saèÀdetde savÀúı süpürürler.” 

yazılmıştır Ö
28 ve: -USA
29 ve bu taèbìrÀt-ı: bu taèbìr-i Ö, bu taèbìrÀt-ı USA
30 eyledügi maóall-i taèaccüb: eyledügi maóall-i taèaccüb Ö
31 Allah  onların günahlarını affetsin.
32 óurÿs-ı: òırs-ı Ö
33 bed: -USA
34 aàzınuñ ol gözi úızmış muàlim-i rÿ-siyÀh: aàzınuñ ol gözi úızmış muàlim-i siyeh-rÿ Ö, aàzınuñ 

ol gözi úızmış muèallim-i rÿ-siyÀh USA
35 olmaú gerekdür ki bu ãıfatla: olmaú gerekdür bu ãıfatlarla Ö
36 olmaàı salòÀnede necÀset yalamaàa meşúı: olmaàı salòÀnede necÀset yalamaàa meşúı Ö, olmaú 

salòÀne ne de necÀset yalamaàı meşúı USA 
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[USA 148a]1 ıãùılÀóìsi2 olmaú gerekdür ve3 ve ãÿãakÀrlıú hevesiyle kÀr-ı maèhÿda 
dest-dırÀz4 olmış iken didügüñ nevèan iètimÀda úarìbdür5. ZìrÀ èÀlemde ne eşek 
s....n6 gidiler vardur. ÙÀéife-i ÇingÀne 7 ayuları ve fellÀó-ı Mıãr  timsÀóları taãarruf 
itdüklerine8 şimdi iètimÀd eyledüm. TeúÀøÀ-yı àaleyÀn-ı şehvetle9 iótimÀldür bir 
bed-nihÀd ve10 bed-nejÀd irtikÀb itmiş ola. AmmÀ anı daòı èaúl, bir vechile tecvìz 
itmez. ZìrÀ ne úadar óayvÀnÀt-ı11 berrì ve baórì ve óimÀr-ı ünsì vü vaóşì ve sibÀè u 
bahÀéim var ise cümlesinüñ12, senüñ çehre-i bì-nÿruñdan müstaósen ve úıyÀfetüñ-
den13 mevzÿn olduàı, cÀy-ı úìl ü úÀl degüldür. Bir şaòãuñ ne úadar dìg-i şehveti [T 
171a] àaleyÀn14 ve tennÿr-ı iştihÀsı feverÀn eylese15 senüñ bürÿdet-i sìmÀ-yı zem-
herìrÀneñi, [N 177a] taòayyül itdügi16 sÀèat, cereyÀn-ı şehvete mÀdde-i17 incimÀd, 
belki baède’l-yevm, mÀdde-i rücÿliyyetden sÀúıù u maórÿm olacaàı18 muóaúúaú-
dur. Eger kendüñ muètÀda muòÀlif maúèad-ı melèÿnuñ ùarafından ruéyÀda ãÿ-
ret-i bÀz-gÿn üzre müstaèmel olduñ ise hey derdmend, ol daòı senüñ òayÀlüñdür. 
Yoòsa bunda19 dil-berÀn-ı mevzÿn bì-şümÀr var iken şeyùÀn gibi bir óarìf20 èÀlem-i 
ruéyÀda bir ãÿrete temeååül itdügi ãÿretde óÀşÀ senüñ gibi bir21 úabìó-manôarı 

1 Bu sayfanın derkenarında (U 148a) aşağıdaki matla beytiyle başlayan ve toplam beş beyitten oluşan 
bir manzumeye yer verilmiştir: 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
 Óakìm-i muùlaúuñ olmasa ger bir işde taúdìri
 Muúìd olmaz hezÀr erbÀb-ı reéy-i tedbìri
2 depmesinüñ ıãùılÀóìsi: depmesinüñ ıãùılÀócısı USA, depmesi dimenüñ ıãùılÀóìsi Ö
3 ve: -Ö, -USA
4 kÀr-ı maèhÿde dest-dırÀz: kÀr-ı maèhÿdı mübÀşerete dest-dırÀz Ö, kÀr-ı maèhÿde dest-ùırÀz 

USA
5 iètimÀda úarìbdür: iètimÀdı cÀéizdür USA
6 s....n: yefèalleyen Ö
7 ÇingÀne: CengÀne ler USA
8 timsÀóları taãarruf itdüklerine: timsÀóı taãarruf itdügine Ö
9 àaleyÀn-ı şehvetle: àaleyÀn-ı şöhretle USA
10 bir bed-nihÀd ve: bed-nihÀd USA
11 óayvÀnÀt-ı: -Ö
12 cümlesinüñ: cümlesi Ö
13 bì-nÿruñdan müstaósen ve úıyÀfetüñden: bì-nÿruñdan mütaóassin ve úıyÀfetüñden USA
14 şehveti àaleyÀn: şehveti àalebÀn USA 
15 feverÀn eylese: fürÿzÀn olsa USA
16 -sìmÀ-yı zemherìrÀneñi, taòayyül itdügi: -sìmÀ-i zemherìrÀn ki taòayyül itdügi USA
17 şehvete mÀdde-i: şehvete mÀye-i Ö
18 olacaàı: evlÀd olacaàı Ö
19 òayÀlüñdür. Yoòsa bunda: òayÀlüñdür. Yoòsa USA
20 óarìf: óarìf ü ôarìf Ö
21 bir: -USA
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ùaãarruf itmege irtikÀb eyleye! Hele İblìs -i pür-telbìs1 [USA 148b]2 bile ôurafÀ-yı 
èÀlemüñ òavf ü iètirÀøından bu neng ü3 èÀrı úabÿl itmek iótimÀli yoúdur4. Egerçi 
bu taórìrden Àteş-i iştiyÀúuñuz her ne úadar5 germ olursa da bu taórìrÀtdan Àteş-i 
àaøabdan àayrı6 germ olur yoúdur. Yine èÀrıø-ı tÀbnÀkümüzi òayÀl itdükçe7 tesellì 
bulmañuz emr-i muúarrerdür. El-óamdu li’llÀh, senüñ gibi necs-i bÀrÀn-zededen8 
òalÀã olduàumuz şükrÀnesi9 dÀéire-i Àãafìde olan aóbÀbumuzuñ firÀúına daòı 
ser-mÀye-i tesellì [N 177b] olmadadur. Ôahr-ı mektÿbda olan mühr-i àarì-
bu’r-resm-i èacìbü’l-òattuñ Kerkük [T 171b] GÿristÀnında  bulınan seng-i mezÀr 
naúşından ve òırmenler üzerine baãılan taóta resmi tamàası ve EflÀú  ve BoàdÀn  
úapu ketòüdÀlarınuñ deyn10 temessüklerinde olan mührinden11 ve necÀset ile Àlÿ-
de olmış pençe-i kilÀbuñ zemìn üzerine12 baãduàı naúşından13 ve kilìsÀ dìvÀrlarına14 
õimmìlerüñ úızıl yumurùa boyasıyla pençeleri resminden farúı maèlÿm degül, 
tamÀm içinde olan15 óurÿf ve erúÀmı, çehre-i bì-nÿrınuñ úÀlıbına16 baãılmış ùÀ-
beúa’n-naèlu bi’n-naèli17 olduàuna taèaccüb olmışdur18. Seyr idenler kimi uyuz 
bÀr-gìrlerüñ ãaàrısında olan dÀàdur ve kimi Kerkük  odıncılarınuñ eşegi yÀàırıdur. 
Kimisi daòı birúaç it s…kine ve yÀòÿd eşek s…kine19 yapışmış arı lÀşeleridür, diyü 
óükm idüp lÀkin20, èÀúıbet bu gönderdügüñ21 mektÿb şuhÿd-ı zÿr ile iåbÀt olınmış 

1 İblìs-i pür-telbìs: İblìs USA
2 Bu sayfanın derkenarında (U 148b) aşağıdaki beyit yazılmıştır: 
 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün
 Óakìm-i muùlaúuñ olmasa ger bir işde taúdìri
 Muúìd olmaz hezÀr erbÀb-ı reéy-i [tedbìri]
3 òavf ü iètirÀøından bu neng ü: òavf-ı iètirÀøından bu tenüñ USA
4 CÀme-i òvÀbum taèbìrine … … itmek iótimÀli yoúdur: -A
5 taórìrden Àteş-i iştiyÀúuñuz her ne úadar: taórìrÀtdan Àteş-i iştiyÀúuñuz her ne úadar Ö, USA
6 da bu taórìrÀtdan Àteş-i àaøabdan àayrı: da bu taórìrÀtdan Àteş-i àaøabdan àayr-ı A
7 òayÀl itdükçe: òayÀl itdükde Ö, USA
8 gibi necs-i bÀrÀn-zededen: gibi necisi yÀrÀn-zedin A, gibi necis-bÀzÀn-zededen Ö, USA
9 şükrÀnesi: teşekkürÀnesi A
10 deyn: -USA
11 mührinden: mühürden USA 
12 üzerine: üzre Ö
13 ve necÀset ile Àlÿde olmış pençe-i kilÀbuñ zemìn üzerine baãduàı naúşından: -USA
14 dìvÀrlarına: dìvÀrında Ö, dìvÀrına USA
15 mühr-i àarìbu’r-resm, … … tamÀm içinde olan: -A
16 úÀlıbına: úabına beñzer A
17 Ayak izi ayak izine uygun geldi. Bütün detaylarıyla, tıpatıp, aynı…
18 olmışdur: olınmışdur Ö
19 s…kine ve yÀòÿd eşek s…kine: kìrine ve yÀòÿd eşek kìrine Ö
20 óükm idüp lÀkin: cezm idüp USA
21 gönderdügüñ: göndürdügüñ USA
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óüccet-i müzevvere olmaàla sürìn-i varaúada dÀà-ı teşhìr [USA 150a]1 olınmış-
dur. Bunuñ üzerine olduàın imøÀ itmişlerdür. Ey [N 178a] mekrÿh-ı bed-sirişt! 
Saña2 ne gÿne bed-duèÀ ideyim ki senüñ sirÀyet-i şeéÀmetüñden3 nÀşì itdügüñ 
òidemÀt-ı åıúlet-Àmìzlerüñ óikÀyesi, faøìletlü monlÀ efendi ve èizzetlü muóaããıl 
aàa lisÀnından muóÀfıô-ı Óaleb , devletlü, saèÀdetlü4 èAbdì PÀşÀ  Óaøretlerinüñ 
meclis-i şerìflerinde [T 172a] daòı müõÀkere olınmaàla5 senden biñ beter iki kib-
ritì bıyıúlı, àÿl-ı beyÀbÀn ãÿretli6, dìv-peyker şaòã, òıdmetümüzde bì-ãabr u şekìb 
ve7 saña raúìb olmışlardur. Egerçi, köpek-i murdÀr, gitdüñ; yerüñi boş úoymaduñ. 
Birden beter iki8 ôuhÿr eyledi. AmmÀ anlaruñ yanında fìle nisbet ile deve ve òın-
zìre nisbet ile9 ayu úadar nevèan10 insana yaúın olmaú11 iótimÀlüñ vardur. AmmÀ, 
laènet be-her se taèbìri [A 146a] üçüñüze daòı erzÀnìdür. Eger èÀruñ ve àayretüñ12 

1 Bu sayfanın derkenarında (U 149a) şu ifadelere yer verilmiştir: 
 Ruviye innehu mektÿbun fì-cenÀói’l-cerÀdi bi-hÀõihi’l-kelimÀti 
 “Rivayet edilir ki; bu (metin), çekirgelerin kanatlarında bu kelimelerle yazılmış olan bir metindir.”
 Naónu cunÿdün mine’l-cenÀdi   
 …
 Selleteù’allÀhu èale’l-èibÀdi  
 Li-taòrìbi’l-úurÀ ve’l-bilÀdi
 Bu óikÀyeti Veysì Efendi meróÿm taórìr eylediler ki Baba Ùaàında  nÀéib ü úÀêı iken bed-muóaù-ı 

èaôìm olup ve muóiùe mÿcib olan daòı civÀruñ keåreti olmaàla cerÀduñ birinüñ úanÀdında óurÿf-ı 
muúaùaèÀt-ı èiyÀlden õikr olınan ebyÀt terkìb olınduúda bir úıùèa óÀãıl oldı, (úıùèa):

 Naónu cundun mine’l-ecnÀdi Ve Selleteùa’llÀhu èale’l-èibÀdi
 Li-keåreti’ô-ôulmi ve’l-fesÀdi Li-taòrìbi’l-úurÀ ve’l-bilÀdi
 Kıtanın manası: “Biz ordulardan bir orduyuz. Zulmün ve fesadın çokluğundan dolayı şehir ve 

ülkelerin tahribi için Allah  kullar üzerine saldırdı.”
 Şu beyitte de kâtip kendisi için dua istemektedir:
 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün
 KÀtibine her kim eylerse duèÀ
 İde maóşerde şefÀèat MuãùafÀ 
2 saña: -Ö
3 sirÀyet-i şeéÀmetüñden: sirÀyet ü şeéÀmetüñden Ö, USA
4 muóÀfıô-ı Óaleb, devletlü, saèÀdetlü: saèÀdetlü, devletlü muóÀfıô-ı Óaleb Ö
5 olınmaàla: olmaàla USA
6 ãÿretli: ãıfatlu Ö
7 òıdmetümüzde bì-ãabr u şekìb ve: òıdmetümüzde bì-ãabr u şekìb Ö
8 iki: ikisi Ö
9 nisbet ile deve ve òınzìre nisbet ile: nisbetle deve ve òınzìre nisbetle Ö, nisbet ile deve ve òınzìre 

nisbetle USA
10 baãılmış ùÀbiúu’n-naèlu bi’n-naèli … … ayu úadar nevèan: -A
11 olmaú: -A
12 èÀruñ ve àayretüñ: àÀruñ ve àayretüñ Ö



Münşeât-ı Nâbî 593

var ise sen ol ùarafda àayretüñden çatlayup ve1 bu ùarafdaki, èÀşıúlarumuz daòı 
Àteş-i èaşúumuza taóammül idemeyüp úarìben sÿzÀn-ı belÀ olurlar ise üçüñüzden 
birden2 [N 178b] òalÀã olmış oluruz. Nième’l-maùlÿbu ve nième’l-meémÿlu ve 
nième’l-meséÿlu3. BÀkì bir gün muúaddem ser-nigÿn-ı dereke-i nìrÀn bÀd. Temmet4. 

1 àayretüñden çatlayup ve: çatlayup A, àayretüñden çatlayup Ö
2 olurlar ise üçüñüzden birden: olurlarsa üçüñüzden A, olurlarsa üçüñüzden birden Ö, olurlarsa 

üçüñüze birden USA
3 Ne güzel amaç ve ne güzel emel ve ne güzel istek…
4 temmet: bi-rabbi’l-èibÀd, sene 1154 Ö, 1176, àurre-i M[uóarrem] USA: Kulların rabbinin yar-

dımıyla.
 Nüshanın sonunda T 173a-b’de şu ifadelere yer verilmiştir: ųا óــęĔ ĵــÖאĬ ėــøĳĺ مĳــèóĨ تÉــýĭĩĤه اñــİ ÛــĩّÜ 

 el-ÓÀc Muóammed äÀdıú , iş-bu MünşeéÀt-ı NÀbì ’yi .ذÖĳĬــè ĵــóّر اđĄــė اđĤ×ــאد و ĻĥĜــģ اą×ĤאĐــÙ و اüóّĤــאد
òaùù-ı mÀ-yuúraé ile taórìr ve úÀlıb-ı üslÿb-ı teõkìre birle tasùìr idüp manôÿr-ı reéfet ve maúrÿr-ı 
èayn-ı èinÀyet buyurılan iòvÀn-ı kirÀm-ı õevi’l-iótirÀmdan recÀ ve vÀ-beste-i luùflarıdur ki bu èabd-i 
nÀ-çìz-i pür-melÀl nisyÀndan mürekkeb ve libÀs-ı envÀè-ı úuãÿr ile müretteb olmaú óasebiyle úÀlıb-ı 
imlÀ ve ùaró-ı taórìr-i inşÀda vÀúiè olan úuãÿrın èafv ve küsÿrın tamÀma resìde buyurduúlarından 
ãoñra bir FÀtióa-i şerìfe ile yÀd ve duèÀ-yı òayr ile şÀd u ÀbÀd iden müémini Óaøret-i CenÀb-ı 
Rabbü’l-èibÀd ve ÒÀlıúü’l-murÀd, kÀm-bìn ü kÀm-yÀb ve ber-vefú-i merÀm ber-murÀd eyleye, Àmìn! 
١١٩٧įĭــø ėĤو ا įאئĨ و īĻÝــø و ď×ــø ÙĭــùĤ وّلźا ďĻÖة رóّĔ ĵĘ ًاóĺóéÜ رĳĬ رةĳــø ÙĨóéÖ (Nur suresinin hürmetine, 
(T nüshası) 1167 senesinin Rebièi’l-evvel  ayının birinci gününde yazıldı.) 

 Nüshanın sonunda USA 150b’de şu ifadelere yer verilmiştir: Ez-tÀrìò-i vefÀt-ı NÀbì-i  meróÿm 
güfte-i Vehbì Efendi : 

 ZelìòÀ -yı cihÀnda çekdi dÀmen Yÿsuf NÀbì 
 Kendi kelÀm-ı belÀàat-niôÀmlarından ãudÿr iden tÀrìò-i vefÀtları olan
 NÀbì  be-óuøÿr Àmed, sene 1124
 ÜsküdÀr-ı  meşhedistÀnda Úaraca Aómed  Óaøretlerinüñ ùaşcılarından nehc cÀddeden cÀnib-i yesÀ-

ra meyl ve yüz õirÀè miúdÀrı imtişÀ(?)-yı seyl olınduúda eåer-i merúad-i ruòÀm cümleden şÀn-ı 
maèrifeti gibi mürtefiè olup ziyÀretine òvÀhişger olan erbÀb-ı úulÿbı dest ber-dÀşte-i duèÀya daèvet 
itmededir. Raómetu’llÀhi èaleyh

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün
 Göz göz itdüm dÀà úoydum şeróa çekdüm sìneme
 TÀ görenler dÀàumı tÀrìòüm itsünler òayÀl 
 Meróÿm mÿmÀ ileyh NÀbì ’nüñ velÀdetleri tÀrìòi olmaú üzre åebt-i cerìde-i MünşeéÀt’a mübÀderet 

olındı. Sene 1055, vefÀtları 1124, èömr-i èazìzlerinüñ müddeti 69 sene.
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Halep Dîvânı 104
Óalep ÚÀêısı 334

Fırat 109, 311, 451, 487
Fidanlar 271
Filibe 137
FirÀúì SüleymÀn Efendi 99, 343
Firavun 37
Firdevs 274, 442
Firdevsî 59, 113, 136
Firdevsî-i Rûmî 51
Firdevsì-i ZamÀn 478
Fuzûlî 50, 51

G
áalaùa 239
áavrì 430
áavrì Óasan Aàa 455
Gazâlî 38, 45
áÀzi SulùÀn Aómed ÒÀn 214
Gazneliler 44, 45
Gelibolulu Âlî 51
Gelibolulu Mustafa Âlî 49, 50, 125
Gelibolulu Mustafa Surûrî 51
Genç èAlì Efendi 104, 395
Gunyetü’l-Kâtib 46
Gül-i Sad-berg 49
Gülşen-i İnşâ 49
Gürcì 430, 435, 461, 462, 500, 570, 572, 

573
Gürcì SüleymÀn PÀşÀ 413
GürcistÀn 430
GürciyÀn 430
Gürcü 63, 107, 110, 119
Gürgür 583
Gürgür Baba 583
Güzeller 582, 587

H
Óabeşì 409
Óabeşì-zÀde 60, 61, 90, 104, 105, 110, 

116, 165, 285, 396, 397, 408, 459, 
522

Habeşî-zâde Abdurrahman Rahîmî Efendi 
66

Óabeşì-zÀde Raóìmì Efendi 77, 95, 282
ÒvÀce ÓÀfıô 485
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247, 248, 430, 574
Hayrî-nâme (Hayriyye) 55, 147
Òayru’llÀh Çelebi 93, 243
ÓayyÀn 377
Óaøret-i Óaú 255
Óaøret-i Ìzed 475
Óaøret-i MevlÀnÀ 285
Óaøret-i MevlÀnÀ-zÀde Seyyid BostÀn 

Efendi 348
Óaøret-i Mevlevì 286
Heşt-behişt 51
HeyÀkil-i Sebèa 569
Heykel-i Rÿm Çeşmesi 569
ÒıùÀ 277
Óıøır 245, 349, 438, 585
ÓicÀz 244
Himmet-zâde Abdullah Efendi 103
Hind 550
Hind Üslûbu 47
Hindistan 47
ÓisÀr Yalısı 115, 512
Hitit 37
Hoca Sadettin Efendi 134
Hoca Tarihi 134
Horasan 5
Horasan Üslûbu 46, 47
Horatius 37
ÒudÀ 83, 165, 181, 182, 183, 188, 209, 

245, 254, 264, 272, 274, 275, 280, 
294, 295, 316, 324, 339, 341, 346, 
355, 367, 384, 386, 439, 440, 465, 
474, 486, 497, 511, 526, 527, 546, 
564, 584

Hulâsa-i İnşâ 52
HümÀ 344
Hüsâm-zâde Mustafa Efendi 49
Óüseyin 109, 329, 451
Óüseyin Aàa 93, 250, 329
Óüseyin Çelebi 115, 327, 508
Óüseyin PÀşÀ 247, 339, 437
Hüseyin Paşa-zâde 113
Òüsrev 217
Òüsrev-i Pervìz 318
Hz. Ali 40

Halep Kadısı Emrullah Efendi 98
Halep Muhafızı 59, 112, 113
Halep Muhafızı Cafer Paşa 101
Halep Muhafızı Silahtar İbrahim Paşa 61
Halep Muhafızı Silahtar Vezir İbrahim 

Paşa 91
Halep Muhafızı Yûsuf Paşa 107
Halep Muhassılı Bâkî Paşa 116
Halep Valisi Silahtar İbrahim Paşa 92
ÒÀlıú 232
Òalìl Aàa 96, 105, 116, 119, 291, 409, 

524, 574
Òalìl Efendi 142, 406, 524
Òalìl (Hz. İbrahim) 271
Òalìl PÀşÀ 106, 421
Òalìl PÀşÀ DÀmÀdı RÀàıb Efendi 421
Òalìliyye 271
Haliloğlu Yahya 51
ÒalòÀlì 374
Óaú 182, 187, 189, 217, 219, 230, 258, 

264, 272, 276, 283, 304, 382, 412, 
441, 443, 472, 492, 511, 517

ÒaúÀnì-i ŞirvÀnì 567
Óamel 359
Óamevì èAlì Efendi 61, 103, 104, 105, 

106, 381, 398, 409, 413
Óarameyn 201
Óarameyni’ş-Şerìfeyn 201
Óarem 221, 319
HÀricì-zÀde 337
Harîrî 135
Hârizmşahlar 43, 45, 46
Óasan 421
Óasan Aàa 96, 312, 455, 483, 533
Hasan b. Abdülmü’min el-Hûî 46
Óasan PÀşÀ Baàçesi 108, 448
ÓassÀn-ı Rÿm 164
HÀşim-zÀde 109, 454
Óaşmet 69
Hatice Sultan 61, 118
Hattuşaş 37
ÒavÀriyyÿn 569
Òavernaú 329
Òayr-ÀbÀd 55, 92, 93, 119, 132, 133, 239, 
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İngiltere 37
İnşâ 52, 53
İnşâ Dîvânı 43
İnşâ-i Cedîd 53
İnşâ-i Kadîm 52
İnşâ-i Mahsûsa 53
İnşâ-i Mergûb 52, 53
İnşâ-i Mergûbe 52
İnşâ-i Mergûb-i Abdullah Şâkir 53
İnşâ-i Mergûb-i Cedîd-Elkâb 53
İnşâ-i Mergûb-i Seyyid Vahdetî Çelebi 52
İnşâ-i Mu’teber 52
İnşâ-i Sa’dî 52
İnşâ Mecmûası 52, 53
İnşâ Örnekleri 53
İnşâ ve Şiir Mecmûası 53
İnşâü’l-Mergûb 53
İnşâü’l-Mergûbi’l-Matlûb 53
İnşâ-yı Cedîd 53
İnşâ-yı Hayret 53
İnşâ-yı Husûsî 53
İnşâ-yı Mergûb 53
İran 41, 42, 44, 45, 49, 50, 55
İran Edebiyatı 49
İranlılar 42
èÌsÀ 230, 234, 566, 567
èÌsevì 362
İskender 236, 286, 319, 481, 502
İskender PÀşÀ-zÀde 528
İskenderì 222
İsóaú 138
İsóaú Efendi 292
İslÀm 38, 39, 40, 41, 44, 47, 49, 185, 189, 

208, 219, 252, 271, 275, 288, 350, 
351, 353, 408, 437, 440, 473, 542, 
543, 557

İslâm Âlemi 108, 117
İslâm Devletleri 36
İslâmî 40, 41, 48
İslâmî Dönem 39
İslÀmiyÀn 304, 564
İslâmiyet 39, 40, 41
İslÀmiyye 289, 539
İsmÀèìl 93, 241, 356

Hz. Ebubekir 40
Hz. Ebü’l-beşer (Hz. Adem) 271
Hz. Eyyüb 94
Hz. İbrahim 94
Hz. Mevlânâ 95
Hz. Mevlânâ Celâleddîn-i Rumî 111
Hz. Mevlânâ-zâde Seyit Bostan Efendi 100
Hz. Muhammed 40, 41
Hz. Osman 40
Hz. Ömer 40

I-İ
Irak Üslûbu 46
İblìs 314, 402, 590
İbn-i Arabî 134
İbn-i Arabşâh 51
İbn-i SìnÀ 134, 399
İbrahim 101, 339
İbrÀhìm (a.s.)  339
İbrÀhìm Efendi 115, 277, 279, 505
İbrÀhìm PÀşÀ 92, 93, 104, 116, 118, 211, 

226, 227, 232, 244, 249, 408, 434, 
459, 461, 522, 560

İbrahim I. 54
İbrÀhìmiyye 502
İbrì 568
İdlib 99, 343
İdlib Mütevellìsi Aómed Aàa 343
İdris-i Bitlisî 51
İlÀhì 181, 182, 189, 190, 203, 209, 211, 

217, 220, 221, 226, 227, 229, 245, 
255, 260, 284, 294, 303, 319, 353, 
355, 357, 437, 441, 450, 498, 503, 
510, 546, 553, 558, 585

İlÀhiyye 584
İldenizliler 45
İlhanlılar 35, 47
İlm-i İnşâ 52, 53
İlm-i İnşâda Müsta’mel Olan Lûgatler 53
İlm-i İnşâ ve Lûgati 53
İlm-i Kitâbet 53
ÌlyÀ 568
İmam Rabbânî 38
İmlâ ve İnşâ 52
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Úara Oàlan 485
Kartal Burcu 559
ÚÀsım Aàa 102, 380
Úasùamonı 524, 526, 529
Úasùamonı Mütesellimi Òalìl Aàa 61, 524
Kastamonu Mütesellimi 116
KÀtib èAbdu’r-raóman Efendi 113, 483
KÀtib RefìèÀ Çelebi 476
Kâtip Çelebi 47
Kâtip Ledünnî 60, 61
Kaygusuz Abdal 51
ÚaymaúÀm Boz-oúlı MuãùafÀ PÀşÀ 341
Úayãeriyye 431
Kelîm 116, 136
Kel AèyÀn 484
Kel Yÿsuf Efendi 105, 411
KelÀmu’llÀh 581
Kelìm 520, 537
KemÀl PÀşÀ 69
Kemâl Paşa-zâde Şemseddîn Ahmed 51
Kemâlü’l-Belâğa 43
KenèÀn 191, 204, 226, 360
Kerkük 104, 116, 396, 522, 582, 583, 591
Kerkük GÿristÀnı 591
KetòüdÀ èAbdü’l-bÀúì Beg 493
Kethüda Ahmet Ağa 119
KetòüdÀ Çalıú Meómed Aàa 101, 367
Kethüda Hacı Ali Ağa 104
KetòüdÀ İbrÀhìm Efendi 95, 277, 279
Kethüda Kör Ali Ağa 105
KetòüdÀ èOåmÀn Aàa 119, 295
Kethüda Subhî-zâde Feyzullah Efendi 115
KetòüdÀ-yı äadr-ı èÁlì èOåmÀn Aàa 564
KevÀkibì-zÀde Veliyü’d-dìn Efendi 223
Kevåer 142, 187
Úıbrìs 502, 503
Kınalı-zâde Alî Efendi 51
Kınalı-zâde Hasan Çelebi 51
Kırımlı Hafız Hüsam 39
Kıvâmî 51
Kitâbet Mecmûası 53
Kitâb-ı İnşâ 52, 53
Kitâb-ı İnşâ-i Mergûb 52
Kitâb-ı İnşâü’l-Mergûbi’l-Cedîd 53

İsmÀèìl Aàa 356
İsmÀèìl Efendi 113, 367, 445
İsmÀèìl ibn-i èAzìz Aàa 75
İstanbul 54, 113, 118, 119, 393, 422, 480, 

529, 530, 540, 563, 583
Ìzid 258
İznikli Musa b. Hacı Hüseyin 51
İzzeddin Keykâvus II. 61
İzzet es-Seyyid ÓamduéllÀh ŞehsüvÀr-zÀde 

68
İzzet-i NÀ-kÀm 140

K
Kaèbe 138, 226, 282, 350, 557
Kaçarlar 47
Kaçarlar Devleti 47
Úadr 182, 311, 414, 581
ÚÀóire 562
ÚahramÀnì 319
Úahveci 483
Úahveci-başı 483
Úahveci-zÀde Seyyid Muóammed 113, 483
Úalaylı Aómed PÀşÀ 100, 354
ÚamÀniçe 514
Kamaniçe Kadısı 116
Kamaniçe Kalesi 54
Úanber 257
Úandìl-i ÚumÀme 568
Úandiye 541
Kandiye Kalesi 117
Úandiye MuóÀfızı Ebÿ-bekir PÀşÀ 140
Kânûn-nâme-i Âl-i Osmân 51
ÚÀnÿn u ŞifÀ 134, 177
Kapıcıbaşı Kethüda Osman 105
Kapıcıbaşı Süleyman Paşa-zâde Yûsuf Bey 

93
Kaptan-ı Derya 101
Úapucı Óasan Aàa 430
Úapucı-başı èOåmÀn KetòüdÀ 411
Úapucı-başı Yÿsuf Beg 420
Úaraaàaç BÀàçesi 202
Úaraca Aómed 593
Karadeniz’den Mektuplar 37
Karahıtaylar 45
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Maómÿd èUrfì 67
Maómÿd-ı Nemrÿd 522
Maòzen-i EsrÀr 135, 258
MaúÀmÀt 135, 222
MaúÀmÀt-ı Óarìrì 135, 520
Maútÿl MuãùafÀ PÀşÀ 443
Maútÿl MuãùafÀ PÀşÀ-zÀde èAlì PÀşÀ 61, 

108, 443
Maútÿl-zÀde èAlì PÀşÀ 443
MalÀùiyye 239, 279
Malatya 95
Manisalı Birrî Efendi 117
Maènevì 286
Margaret 37
Mecmûa-i Eş’âr ve Fevâid ve İnşâ 53
Mecmûa-i Eş’âr ve Münşeât 52, 53
Mecmûa-i Gazeliyât ve İnşâ 53
Mecmûa-i İnşâ
Mecmÿèa-i İnşÀ 52, 53, 72
Mecmûa-i Mekâtib ve Eş’âr 53
Mecmûa-i Mektûbât 52
Mecmûa-i Münşeât 52, 53
Mecmûa-i Münşeât-ı Resmiyye 52
Mecmûa-i Münşeât ve Eş’âr 53
Mecmûa-i Resâil 52
Mecmûa-i Resâili ve’l-Fermânât ve Muâhe-

dâtü’l-Devletiyye 52
Mecmûa-i Ulûm-i Kitâbet 53
Mecmûa-yı İnşâ 49
Mecnÿn 485
Mecnÿnì 59, 570
Meómed 522, 572
Meómed Aàa 137, 197, 198, 367, 413, 

422, 424, 552, 572
Meómed Efendi 570
Meómed Emìn 482, 484
Meómed Emìn Çelebi 484
Meómed Emìn Efendi 482
Meómed Esèad 142
Meómed ÒÀn 201, 202
Meómed PÀşÀ 103, 107, 191, 196, 198, 

247, 295, 329, 385, 404, 405, 411, 
413, 423, 429, 432, 461, 469, 471, 
507, 521, 556

KitÀb-ı Meånevì 134, 286
Kitâbü’l-Harâc ve Sınâ’ati’l-Kitâbe 36
Klâsik Dîvân Edebiyatı 55, 147
Klâsik Edebiyat 27, 37, 55
Klâsik Türk Edebiyatı 27, 54, 55, 129
Konya 100
Úovanlar Úaryesi 271
Kovanlar Köyü 94
Köprüli-zÀde Aómed PÀşÀ 117, 541
Köprüli-zÀde MuãùafÀ PÀşÀ 59, 99, 116, 

342, 519
Köprülü-zâde Esad Beg 61
Kör èAlì Aàa 408
Kral Mektupları 37
Úubÿrì-zÀde Çelebi 109, 456
Kudame b. Ca’fer 36
KumÀme 568, 569
ÚuréÀn 40, 41, 48, 275, 581
Küçük Abdal 51
Küçük Çelebi-zâde 113
Küçük Müéeõõìn 448 
Kürt Medreseleri 102
Kÿh-ı ÚÀf 588

L
LÀmiè Efendi 141
Lâmi’î Çelebî 51
Latîfî 51
Latin Edebiyatı 37
Ledünnì 116, 536
Leh ÓaùmÀnı 569
Letâ’ifü’l-inşâ 47
Leyle-i İsrÀ 182
Leyle-i Mevlid 182
Londra Kalesi 37
Lüùfì Efendi 142
Lütfî Paşa 51

M
MaànìsÀvì Birrì Efendi 536
Maómÿd 186, 339, 522
Maómÿd Aàa 93, 116, 522
Maómÿd Aàa (Nâbî’nin kardeşi) 240
Maómÿd Efendi 60, 115, 504
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Mısır 43, 82, 93, 113, 115, 118, 119
Mısır Valisi 115
Mısır Valisi Râmî Mehmet Paşa 118
Mıãr 237, 252, 291, 304, 407, 502, 503, 

552, 562, 563, 590
Mıãr VÀlìsi Meómed PÀşÀ 139
Mıãrì 318
Mıãriyye 504, 563
MinÀ 319
Minber-i èArafÀt 551
Mìr el-ÓÀc PÀşÀ 138
Mìr Esèad 344, 345
Mir-âhûr Muhammed Paşa 91
MiréÀt-ı Sikender 471
Mîr-i Mîran Abdülbâkî 102
Mìr-i MìrÀn èAbdü’l-bÀúì PÀşÀ 61, 372
Mîr-i Mîrân Yûsuf Paşa (?) 108
Mirrìò 308
Mìr-zÀ Efendi 61, 514
Mîr-zâ Efendi-zâde 106
Mìr-zÀ-cÀn 374
Mîr-zâde Efendi 116
Mìr-zÀde el-ÓÀc MuãùafÀ 338
Mir-zâde Hacı Mustafa 99
Mìr-zÀde Óüseyin Çelebi 97, 327
MìzÀn-ı ŞaèrÀnì 135, 521
Mîzânü’l-Kübrâ 135
Moğollar 45, 47
Molla Câmî 49, 55
Molla Lütfî 51
Mora 54, 272
Mora Adası 94
Mosis 523, 565
Mosúov ÚırÀlı 569
Muaviye 36, 41
Muhafız Mehmet Paşa 115
Muóammed 186, 348, 393, 420, 483
Muhammed b. Abdülhâlik el-Meyhenî 46
Muhammed b. Hüseyin el-Beyhâkî 45
Muhammed b. Vasîf 44
Muóammed Efendi 109, 453
Muóammed Emìn 467
Muóammed Esèad 68
Muhammed Paşa 91, 98

Meómed PÀşÀ-zÀde MuãùafÀ Beg 471
Meómed PÀşÀ-zÀde Yÿsuf Beg 61, 405
Meómed äÀdıú Efendi 357
Meómed Yümnì/èAynì 66
Mehmet Emin Efendi 113
Mehmet IV. 54, 56, 57
Mekâtib-i Hulefâ ve Selâtîn 52
Mekâtibü’l-Müfîd 52
Mekke 118, 139, 208, 209
Mekke-i Mükerreme 551
Mektûbât 38, 46
Mektûbât-ı İbrâhim Hâs 52
Mektûbât-ı Sezâî 52
Mektûbât ve Münşeât 53
Mektup Sûretleri 52
Mektuplar 37
Melik-şÀh-ı Selçÿúì 305
MellÀ MurtaøÀ 533
MemÀlik-i İslÀm 539
Memik-zÀde 96, 297
Memik-zÀde Teõkìrecisi 297
Memişçik 115, 512
Memlükler 43
Menâhicü’l-İnşâ 48
Menşe’ü’l-İnşâ 49, 52
Mercimek Ahmed 51
Meryem 566, 569
Mesìó 229, 502, 566
Mesîhî 49, 51
Meånevì 286
Mesnevî-i Ma’nevî 134
MevúÿfÀtì Yÿsuf Efendi 109, 454
MevlÀ 234
Mevlânâ 38, 61, 134, 204
Mevlânâ Abdurrahman Câmî 135
MevlÀnÀ CÀmì 135, 179
Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 46
MevlÀnÀ RÀsiò Efendi 556
MevlÀnÀ RÀzì 550
MevlÀnÀ-zÀde Seyyid BostÀn Efendi 348
Mevlevî 90
MeydÀn-ı èAraãÀt 551
Mezamorta 448
Mezamorùa SarÀyı 108, 448
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67, 72, 79, 81, 82, 84, 87, 88, 89, 90, 
120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 
127, 128, 129, 132, 134, 136, 139, 
147, 148, 167, 510

Münşeât Mecmûası 52
Münşeât ve Resâil 52
Münşeât-ı Abdullah Efendi 52
Münşeât-ı Abdülganî-zâde Mehmet Nâdirî 

52
Münşeât-ı Abdülkerîm b. Sinan Efendi 52
Münşeât-ı Abdülkerim Çelebi 52
Münşeât-ı Âbî 52
Münşeât-ı Ahmed Resmî 52
Münşeât-ı Âlî 52
Münşeât-ı Âlî Efendi 52
Münşeât-ı Âsım 52, 53
Münşeât-ı Âtıf Mustafa 52
Münşeât-ı Bahâüddîn Ahmed Cizyedâr-

zâde 52
Münşeât-ı Celâl 53
Münşeât-ı Celâleddîn 53
Münşeât-ı Dahkî 52
Münşeât-ı Dîvân-ı Humâyûn 52
Münşeât-ı Ebû-bekir Rif ’at 53
Münşeât-ı Ebû Reşîd Hoca Mehmet Râsim 

b. Yûsuf Egrikapılı Çelebi 52
Münşeât-ı Emîn 52
Münşeât-ı Enverî 53
Münşeât-ı Es’ad 53
Münşeât-ı Esîrî 52
Münşeât-ı Hâcı Râsim 53
Münşeât-ı Hâfız Osmân 52
Münşeât-ı Halîl Mâhir 52
MünşeéÀt-ı ÓassÀn-ı Rÿm NÀbì 69
Münşeât-ı İbrahim Vehbî 52
Münşeât-ı İshak Hvâcesi Ahmed Efendi 52
Münşeât-ı Kânî 52
Münşeât-ı Kâtib Hüsnî 52
Münşeât-ı Latîfe 52
Münşeât-ı Lutfî 52
Münşeât-ı Mehmed Esad 66
Münşeât-ı Mehmed Reşîd 52
Münşeât-ı Mehmet Abdülbâkî 52
Münşeât-ı Mehmet Nesîb 52

Muhammed Paşa-zâde Yusuf Bey 105
Muóammed Sadre’d-dìn Çelebi 285
Muhammedî 200
Muóammediyye 200
Muharrerât-ı Husûsiye-i Neş’et 52
Muhassıl Abdurrahman 93
Muóaããıl èAbdü’l-bÀúì Beg 100, 354
Muóaããıl Meómed Aàa 552
Muóaããıl èOåmÀn Aàa 109, 454
Muóaããıl èOåmÀn PÀşÀ 138
MuóÀsebeci İsmÀèìl Efendi 140
Muhyiddin Abdullah b. Abdüzzahhir 43
Muhyiddin Arabî 134
Muóyu’d-dìn el-èArabì 200
Muèìd Aómed Efendi 105, 406
MurÀd Efendi 326
Murat II. 48
Murtaøavì 551
Musa 204
Musa (a.s.) 225
MuãÀóib MuãùafÀ PÀşÀ 115, 117, 510, 541, 

558
MuãÀóib PÀşÀ 56, 57, 93, 101, 108, 111, 

113, 234, 242, 367, 468
MuãùafÀ 104, 140, 398, 483, 490
MuãùafÀ (a.s.) 592
MuãùafÀ Aàa 506, 525
MuãùafÀ Beg 471
MuãùafÀ Çelebi 106, 113, 422, 483
MuãùafÀ Efendi 346
MuãùafÀ Mevlevì 325
MuãùafÀ PÀşÀ 109, 114, 203, 247, 332, 

341, 443, 449, 450, 487, 493, 510, 
519, 541, 558

Mustafa II. 54
Muãùafavì 551
Musul 111
MühürdÀr èAlì Aàa 490
MühürdÀr Úalèası 108, 448
MühürdÀr Kör Aàa 408
MühürdÀr Úullesi 448
Mühür-ken Mosis 523
Münşeât 27, 28, 39, 42, 51, 52, 53, 54, 55, 

56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 65, 66, 
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N
Nâbî 27, 28, 39, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 

61, 62, 63, 65, 66, 67, 68, 73, 76, 78, 
79, 81, 82, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 
96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 
104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 
111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 
118, 119, 121, 122, 123, 124, 125, 
126, 127, 128, 132, 133, 136, 138, 
139, 147, 148, 163, 285, 510, 540, 
582

NÀbì 66, 68, 75, 124, 140, 141, 166, 168, 
169, 182, 189, 207, 220, 231, 238, 
256, 259, 265, 268, 269, 270, 272, 
280, 283, 285, 297, 333, 342, 344, 
345, 356, 358, 436, 459, 482, 499, 
501, 502, 504, 507, 530, 532, 540, 
545, 560, 561, 575, 582, 593

Nâbî Dîvânı 89, 119
NÀbì Efendi 57, 59, 69, 96, 101, 103, 104, 

105, 111, 116, 117, 164, 167, 205, 
211, 231, 240, 243, 249, 251, 255, 
259, 271, 282, 311, 321, 389, 390, 
393, 465, 468, 487, 495, 505, 519, 
522, 524, 536, 540, 541, 549, 553, 
554, 555, 565, 570, 574

NÀbì Efendi-zÀde Òayru’llÀh Çelebi 243
NÀdì Aómed Efendi 112, 382, 474
NÀdirì Aómed Efendi 103, 382
NÀhìd 359
Nâimâ Efendi 103
Nakşibendi 100
Nâmehâ-yı Aynü’l-kudât-ı Hemedânî 45
Nâmehâ-yı Reşidüddîn Vatvât 45
NaãÀrÀ 567, 581
NaãÀrì 567
NaãrÀnì 565
Nasùÿr 567
NaãùÿrÀ 567
Nebevì 91, 180, 181, 190, 551
Necìb Çelebi 105, 409
Nemrÿd 522
Nergisî 52, 123, 124
Neşrî 51

Münşeât-ı Mehmet Süheyl 53
Münşeât-ı Münîb 53
Münşeât-ı Münîf 52
Münşeât-ı Nâbî 52
MünşeéÀt-ı NÀbì 66, 164, 592
MünşeéÀt-ı NÀbì Efendi 76, 77
Münşeât-ı Nahîfî 52
Münşeât-ı Nef ’î 52
Münşeât-ı Nergisî 52
Münşeât-ı Nev’î-zâde Atâyî 52
Münşeât-ı Nevres 52
Münşeât-ı Okçu-zâde 52
Münşeât-ı Osman-zâde Tâib 52
Münşeât-ı Râgıb 52
Münşeât-ı Râmî 52
Münşeât-ı Refîâ 52
Münşeât-ı Rif ’atî Mehmet 53
Münşeât-ı Said Efendi 53
Münşeât-ı Salih b. Hüseyin b. Osman b. 

Salih 52
Münşeât-ı Sâmî 52
Münşeât-ı Selâtin 39
Münşeât-ı Seyyid Mehmet 52
Münşeât-ı Seyyid Mustafa 52
Münşeât-ı Siyâsiye 52
Münşeât-ı Târîhiyye 53
Münşeât-ı Vânî Mehmet Efendi 52
Münşeât-ı Vehbî 52
Münşeât-ı Veysî 52
Münşeât-ı Zeynî-zâde Hüseyin 52
Münşeât-ı Zuhûrî 52
Münşeâtü’l-Letâif ve Sandûkatü’l-Ma’ârif 52
Münşeâtü’l-Mufassalali-Mülûki’l-Osmâ-

niyye 52
Münşeâtü’s-Selâtîn 47, 51
Müntecibüddin Atâbek-i Cüveynî 46
MüselmÀnì 186, 189, 252
Müslimìn 581, 587
MÿsÀ 204, 225
Mÿãul 464
Mÿãul VÀlìsi 139
Müvaúúaè-zÀde Aómed Efendi 357
Müvakka’-zâde Çelebi Es’ad Efendi 100, 

357
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513, 521, 538, 544, 584
RÀbièa 558
RÀàıb Efendi 106, 421
Raóìmì 282, 283
Raúúa 108, 241, 449, 450
Raúúa VÀlìsi MuãùafÀ PÀşÀ 108, 109, 449
Ramazan 93, 101
RÀmì Efendi 96, 97, 98, 99, 100, 101, 
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390, 401, 419, 426, 433, 441, 449, 
453, 454, 457, 470, 495, 502, 541, 
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RÀmì Meómed Efendi 486
RÀmì Meómed PÀşÀ 61, 122, 502, 562
RÀmì PÀşÀ 61, 62, 82, 93, 242, 502
RÀsiò Efendi 556
Rasih Efendi (Dîvân Efendisi) 118
RÀtıb Aómed PÀşÀ 143
Ravzatü’l-İnşâ 52
Ravzatü’l-küttâb 46
RÀzì 117, 118, 545, 547, 549, 550
Rebièi’l-evvel 593
Rebìèü’l-Àòir 110, 460
Receb 559
Receb PÀşÀ 115, 508
RefìèÀ 476, 533
RefìèÀ Çelebi 476, 533
RefìèÀ Efendi 61, 96, 311
Reéìs Aómed Efendi 99, 343
Reéìsü’l-küttÀb İsóaú Efendi 96, 292
Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Efendi 96, 97, 98, 

103, 109, 114, 290, 317, 322, 323, 
326, 334, 381, 390, 449, 495

Reéìsü’l-küttÀb RÀmì Meómed Efendi 
113, 486, 495

Resâ’il 42
Resâ’il-i Sâhib-dîvân 45
Reésü’l-küttÀb èAcem Ebû-bekir Efendi 

501
Reşidüddîn Vatvât 43, 45

Nevrÿz 359, 581
Nevruz Bayramı 91, 100
Neylì Efendi 99, 343
Nihânî 57
Nìl 252, 311, 502
Nişancı Celâl-zâde Mustafa 50, 51
Nişancı Mehmet Paşa 51
NiôÀmì 104, 135, 397, 565
NiôÀmü’l-mülk 305
NiôÀmü’l-mülk-i Melik-şÀh-ı Selçÿúì 305
Nümûne-i İnşâ 52
Nüzhetü’l-küttâb ve Tuhfetü’l-Ahbâb 46

O-Ö
Oğuzlar 45
Orhun Abideleri 37
Oruç Bey 51
èOåmÀn 69, 405
èOåmÀn Aàa 96, 105, 199, 295, 412, 564
Osman Efendi-zâde Sâmî Çelebi 74
èOåmÀn KetòüdÀ 138, 411
èOåmÀn PÀşÀ 119, 571
èOåmÀn PÀşÀ KetòüdÀsı Aómed Aàa 571
èOåmÀniyye 305
Osmanlı 39, 49, 51, 54, 62
Osmanlılar 35, 47, 48, 49, 50
Ovidius 37
èÖmer Efendi 113, 483
èÖrf-i Òalvet Maómÿd Efendi 504

P
Paãúalya Gicesi 570
Paşmaúçı-zÀde Seyyid èAlì Efendi 139
Paul 37
Pervìn 383
Pervìz 312
Pîrî Reîs 51
Purÿt Köprisi 589

R
RabbÀnì 178, 191, 193, 196, 207, 208, 

211, 220, 226, 245, 258, 325, 338, 
340, 342, 343, 351, 362, 420, 428, 
432, 450, 456, 462, 474, 475, 503, 
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Safevî Devleti 47
Safevîler 47
Saffârî Devleti 44
Saffârîler 44
äaóÀf Seyyid èAlì Çelebi 484
Sahaf Seyit Ali Çelebi (Çâkerî) 113
Sâhib b. Abbâd 43
äÀóib [b.] èAbbÀd 305
äÀóib [b.] èAbbÀd-ı Faòru’d-Devle-i Dey-

lemì 305
Sahîfetü’l-ihlâs 47
äÀéib 116, 136, 520, 532, 566
Sâib-i Tebrîzî 55
Saúız 108, 448
Salgurlular 45
äÀlió Beg 468
Sâlis Vassâf 116, 136
Sâmânîler 44, 45
äamedÀnì 191, 196, 213, 226, 348, 373, 

432
SÀmir 549
SÀmirì 567
San’ât-ı Kitâbet 52
Sâsânîler 44
Seccâde-nişin Sadreddin Çelebi 111
Sehî Bey 51
SelÀm 363, 513
Selânik Mollası 106
Selânikli Mustafa Efendi 51
Selçuklu 46
Selçuklular 46, 48, 49
Selîm 116, 136
Selìm 520
Selmân-ı Sâvecî 542
Seneca 37
Ser-Àòÿr Meómed Aàa 197
SerdÀr Meómed PÀşÀ 295
æevr 303
Seydî Ali Reîs 51
Seyit Feyzullah Efendi 101
Seyit Vehbî Efendi 74
Seyyid Abdullah 76
Seyyid èAbdu’llÀh Efendi 139
Seyyid Ahmed Necîp Yesârî 72

RıêvÀn 230, 274
Risâle fî-Beyâni’l-Mürâselât 52
Risâle ile’l-Küttâb 41
Risâle-i İnşâ 52
Risâletü’l-Azrâ 42
Riyâzü’l-Kütebâ ve Hıyâzü’l-Üdebâ 53
Roma 41
Rÿd-ı Nìl 502
RühÀ 54, 66, 94, 99, 102, 109, 110, 114, 

124, 271, 321, 339, 374, 452
RühÀ Müftìsi Maómÿd Efendi 374
Rühâ (Şanlıurfa) 54
RühÀvì 339, 458
RühÀvì Emìr Oàlı el-ÓÀc MuãùafÀ 458
RühÀviyye 339
Rükn-i YemÀnì 289
Rÿm 104, 209, 219, 254, 305, 380, 393, 

394, 406, 426
Rÿm Çeşmesi 569
Rumeli 91
Rÿm-ili 195, 199
Rÿóü’l-emìn 276
Rüstem 318, 533
Rüsûmü’r-resâ’il 46
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SÀèatçi Meómed PÀşÀ 57, 247
SabÀ 416
æabit Efendi 59, 61, 118, 119, 136,
SÀbit Efendi 562, 563, 574
äaçlı-zÀde Aómed Çelebi 113, 484
äÀdıú Efendi 96, 100, 105, 289, 350, 357, 

373, 410
Saèdì Efendi 113, 479
Saèd-i ÕÀbió 303
Sadrazam Çorlulu Ali Paşa 100, 112
Sadrazam Mehmet Paşa 118
äadre’d-dìn Çelebi 466
äadre’d-dìn-i Úonevì 467
äadr-ı èÁlì Çorlılı èAlì PÀşÀ 352
äadr-ı èÁlì Mektÿbcısı Fetóì Efendi 375
äadr-ı èÁlì äubóì-zÀde Feyøu’llÀh Efendi 

511
äadr-ı Aèôam Çorlılı èAlì PÀşÀ 472
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SüleymÀn PÀşÀ-zÀde Úapucı-başı Yÿsuf Beg 
106, 420

SüleymÀn PÀşÀ-zÀde Yÿsuf Beg 93, 250, 
253

æüreyyÀ 137, 240, 508, 540
Sürgi Ùaàı 582, 584
SüryÀnì 568
Süveyú ÓammÀmı 526
Süveyúa ÓammÀmı 57, 526
ŞaèbÀn 321
ŞaèbÀn Efendi 321
ŞÀh-mÀrÀn Úalèası 589
Şâir Hakkâk Mosis 59, 119
Şâir Mosis 61
Şair Nâbî 57
Şâir Yûnus Bey 111, 136
ŞÀèir-i áarrÀ Yÿnus Beg 468
ŞÀm 5, 60, 97, 98, 110, 115, 304, 323, 

324, 325, 332, 334, 389, 390, 407, 
457, 504, 505, 506, 509, 524, 528, 
552

ŞÀm DefterdÀrlıàı 56, 63, 103, 389
Şam Kadısı Arif Efendi 97
Şam Kadısı İbrahim Efendi 57
ŞÀm-ı Şerìf 389, 508
Şebdìz 143, 318
Şeb-i Úadr 269
Şeb-i MìlÀd 569
Şeb-i YeldÀ 569
Şefìú Efendi 105, 401
Şefìú MuãùafÀ Efendi 385
ŞehbÀ 191, 192, 211, 227, 232, 254, 323, 

325, 357, 358, 393, 394, 395, 396, 
397, 408, 413, 423, 453, 477, 479, 
505, 521, 530, 560

Şeh-bender èAbdu’r-raóman 109, 110, 
455, 458

Şehit Ali Paşa 90, 91
Şeh-nÀme 135, 195, 312, 478, 520
Şehzâde Bâyezîd 50
Şeh-zÀde èÌsÀ 92, 229
Şeh-zÀde SulùÀn Meómed 92, 236
ŞemmÀs 569
Şems-i Tebrìzì 467

Seyyid èAlì Çelebi 484
Seyyid BostÀn Efendi 348
Seyyid Emìn 67, 138
Seyyid Feyøu’llÀh Efendi 365, 551
Seyyid Muóammed 483
äıçan Ovası 589
Sidre 276, 311
Sidretü’l-MüntehÀ 234
Sikender 286, 471
SilaódÀr èAlì PÀşÀ 61, 66, 94, 104, 106, 

255, 272, 394, 414
SilaódÀr Óüseyin PÀşÀ 57, 247
SilaódÀr İbrÀhìm PÀşÀ 116, 249, 461, 522
SilaódÀr MuãùafÀ PÀşÀ 98, 203, 332
Silahtar Vezir Ali Paşa 95
Sìmurà 553
Sinân Paşa 51
Siyer 135, 207, 208
Siyer-i Veysì 135, 208
äubóì Aómed Efendi 98, 329
äubóì Efendi 329
äubóì-zÀde Feyøu’llÀh Efendi 511
SulùÀn Aómed 66, 91, 92, 189, 198, 214, 

236, 269, 274
SulùÀn Aómed ÒÀn 200
Sultan Baykara 136
SulùÀn èÌsÀ 229, 231
SulùÀn Meómed 66, 236, 248
SulùÀn Meómed ÒÀn 201, 202
SulùÀn Muóammed 238
Sultan Sencer 46
Sûret-i Mektûb 53
Sûr-nâme 55
Suruç Mukataası 106
Surÿç MuúÀùaèaları 425
SühÀ 240, 262
SüleymÀn 165, 219, 316, 588
SüleymÀn Aàa 113, 422
SüleymÀn Aàa-zÀde Meómed Aàa 106, 422
SüleymÀn Efendi 343
Süleyman II. 54
SüleymÀniye TÀb-òÀnesi 117, 540
SüleymÀn PÀşÀ 96, 316, 393, 408, 413, 

420, 485, 490
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Ùarìúat-i Naúşibendì 348
Taşköprülü-zâde İsâmeddîn Ahmed 51
Ùayfÿr 352
TeberdÀr Meómed PÀşÀ 96, 295, 411
Tekfÿr SarÀyı 428
Tekfÿr-daàì MuãùafÀ PÀşÀ 114, 487, 493
Telhîsât-ı Râgıb Paşa 52
Terceme-i Hadîs-i Erba’în 55
Teressül 39, 48
TersÀne-i èÁmire Emìni MuãùafÀ Efendi 

346
TersÀyÀn 569
TersÀ-zÀde 567
Tevfìúì SüleymÀn PÀşÀ 485
Tevúìèì SüleymÀn PÀşÀ 61, 91, 104, 105, 

107, 113, 114, 179, 393, 408, 485, 
490

Teõkereci èAbdu’llÀh Efendi 540
Tezkire-i Şu’arâ-yı Âmid 57
omas More 37
Timurîler 50
Timurlular 47
Ùrablÿs 138, 252
Ùrablÿs VÀlìsi 138
Ùrabuzon 407, 574
ÙrabzÀn 407
ÙÿbÀ 311, 481
Tuófetü’l-Óarameyn 54, 55, 92, 132, 133, 

224
Ùÿr 204, 225, 387
Tur Dağı 204, 225
Türk 4, 38, 49, 124, 525, 550
Türkçe 28, 37, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 54, 

84, 123, 125, 126, 128, 129, 148, 500
Türkçe Dîvân 55
Türk Edebiyatı 39, 47, 48, 50
Türkler 46
Türkmen 194

U-Ü
èUnãurì 59, 112, 136, 478
Unvân-ı Mekâtib 53
Unvân-nâme-i Gencî 52
Urfa 94, 148

Şerìèat-i Muãùafavì 551
Şevket-i Buhârî 55
ŞevvÀl 365, 408
Şeyh Ahmed 51
Şeyh Ahmet Mekkî Efendi 97
Şeyò Ebÿ-bekir 533
Şeyh Hasan Sezâî 38
Şeyò Óüseyin 113, 486
Şeyò İsmÀèìl 111, 464
Şeyh Mahmûd b. Edhem 49
Şeyò Muóammed Efendi 102, 374
Şeyò Muóammed Sadre’d-dìn Çelebi 95, 

285
Şeyò Muóyu’d-dìn el-èArabì 200
Şeyò MurÀd 60, 115, 504
Şeyò MurÀd Efendi 97, 326
Şeyò MuãùafÀ Mevlevì 97, 325
Şeyò VÀnì Efendi 115, 510
Şeyò-zÀde 423, 424, 425
Şeyòü’l-islÀm Meómed Efendi 138
Şeyòü’l-islÀm Meómed äÀdıú Efendi 61, 

100, 357
Şeyòü’l-islÀm äÀdıú Efendi 102, 105, 350, 

357, 373
Şeyòü’l-islÀm Seyyid Feyøu’llÀh Efendi 118, 

551
Şeyh-zâde 106
Şiir ve İnşâ 47
Şikâyet-nâme 50
Şìrìn 273, 312
ŞirvÀnì 567
Şÿrbacı-zÀde 435
Şÿrbacı-zÀde Meómed Çelebi 435
Şükrì Çelebi 108, 448
Şüreyó 352

T
Tâcî-zâde Cafer Çelebi 51
ÙÀhÀ 539
ÙÀhir 109, 451, 452
Tâhirîler 44
Tanzimat 53, 54, 124
Tarihçi Gavrî Hasan Ağa 109
Târîh-i Beyhâkî 45
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Yakub Leys-i Saffâr 44
YaóyÀ Efendi 269, 532
YaóyÀ Efendi-zÀde 269
Yaèúÿb 222, 433, 459, 502
YÀsìn 539
Yavuz Sultan Selim 47
Yazıcıoğlu Ali 51
Yehÿd 581
Yemen 291, 428
Yemenli 291
Yeni Ahit 37
YezdÀn 69, 189, 215, 219, 234, 294
YezdÀnì 180, 186, 204, 208, 304, 559
Yezìd 528
Yigirmi Sekiz Efendi 107, 436
YÿnÀn 37, 41, 569
Yÿnus Beg 59, 468
YÿòannÀ 569
Yÿsuf 204, 191, 222, 226, 237, 252, 362, 

416, 419, 433, 459, 504, 575
Yÿsuf Beg 250, 253, 254, 405, 420
Yÿsuf Efendi 337, 411, 454, 455
Yÿsuf NÀbì 73, 243, 277, 278, 436, 504, 

538, 539, 552, 582, 593
Yÿsuf PÀşÀ 241, 423, 424, 438, 453, 464, 

465
Yÿsufu’å-åÀnì 538

Z
Zâtî 51
ZehrÀ 558
ZelìòÀ 360, 504, 582, 593
Zenbilli Ali Efendi 51
Zerzene Cezìresi 97, 327
Zeyd 344, 491, 492
Zeyl-i Siyer-i NÀbì 77
Zeyl-i Siyer-i Veysî 55, 56, 91, 132, 133
Zeylü’s-siyer 205
Õihnì Çelebi 528
Õihnì Efendi 99, 340
Ziyâ Paşa 47
ZuhÀl 188
Zühre 229, 456

èUrfì 116, 136, 142, 520, 532, 566
èUrfì Efendi 142
èUùÀrid 362, 470, 471, 474, 560
ÜsküdÀr 593
ÜstÀd Mìr Esèad 344
Üveys PÀşÀ 138

V
VÀnì Óasan Aàa 113, 483
VÀrùÀn 570
VaããÀf 164, 520
Vehbì Efendi 138, 593
Velì Çelebi 483, 571
Veliyü’d-dìn Efendi 223
Veysì 52, 123, 124, 135, 164, 207, 208
Veysì Efendi 138
Vezir Abdülbâkî Paşa 96
Vezìr èAlì 541
Vezir Ali Paşa 61, 91, 94, 95, 96, 122
Vezìr èAlì PÀşÀ 285
Vezir Çelebi Yusuf Paşa 111
Vezir Halil Efendi 105
Vezìr İbrÀhìm PÀşÀ 105, 110, 211, 459
Vezìr Meómed PÀşÀ 110, 111, 380, 471, 

556
Vezir Mehmet Paşa-zâde Mir Mustafa Bey 

111
Vezir Silahtar Damat Ali Paşa 93
Vezir SüleymÀn PÀşÀ 413
Vezìr-i Aèôam èAmmì-zÀde Óüseyin PÀşÀ 

61, 107, 437
Vezìr-i Aèôam Gürcì SüleymÀn PÀşÀ 106, 

413
Vezìr-i Aèôam Meómed PÀşÀ 102, 107, 

429
Vezìr-i Aèôam TeberdÀr Meómed PÀşÀ 411
Vezìr-i Aèôam Tekfÿr-ùaàì MuãùafÀ PÀşÀ 

114, 487

Y
YÀdigÀr 568
YÀdigÀr-oàlı 524
YaóyÀ Aàa 245, 246
Yahya b. Mehmet el-Kâtip 48, 51










